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ORDSPEÂK  OCK  TALESATT,   SMAEIM,  GATOR, 


••  •• 


AVEITTYR,  SAGIfER,  SEDER  OCK  TAMESATT 


UPPTECKNADE  I  FROSTVIKEN 


AV 


K.  H.  WALTMAN 


STOCKHOLM  1894 

KUNGL.   BOKTRYCKERIET.      P.   A.  NOB8TS]>T  tt  8ÔNBB 


Fôretal. 

Fôljande  samling  sprftkprov  gjordes  under  somrarna  1889 

ock   1890  i  byn  Jormvattnet  eller  Jorm  vid  den  lika  benâmnda 

$jôn  i  vàstra  delen  av  Frostviken,  Jâmtlands  nordligaste  socken. 

Endast    nâgra  fà  gâtor  fôrskriva  sig  frân  Tuniisjôn  ock  Sorli  i 

Norge.     Samtliga  stycken  upptecknades  med  vanlig  skrift  under 

làngsamt     berâttande.    Som   en   oundviklig  fôljd  hârav  bar  ut- 

tnckssâttet    i   en   del   beràttelser   icke   blivit   sa  naturligt  ock 

okonstlat,  som  man  knnnat  ënska;  dock  anser  jag,  att  i  synnerhet 

av   de    kortare   bitarna  tillrâckligt  mânga  innebftlla  ett  i  detta 

avseende     fullt  tillfreds8të.llande  sprâk.    Ât  den  fonetiska  sidan 

har  ja^    egnat   sârdeles   stor   uppmârksambet  ock  omsorg,  ock 

alla  stycken   ba  bârfôr  âter  noggrant  blivit  genomgângna,  sats 

fôr   sats,     med  ber'âttaren.    Oaktat  jag  harvid  gjort  mitt  bitota 

foT  att  fà,  mâlets  Ijad  korrekt  âtergivna,  'àv  jag  naturligtvis  fullt 

medveten   cm  att  jag  i  frâga  om  en  fôr  mig  fôrut  alldeles  obekant 

dialekt  ej    kunnat  undgà  att  gëra  âtskilliga  misstag.   En  sârskild 

^vârighet   vâllade  vokalljuden,  av  vilka  somliga  inta  en  mellan- 

MJkllning    mellan   de   i   landsniàlsalfabetet   representerade.    Till 

lednin^   ma  hâr  fôljande  upplysningar  lemnas. 

Teeknen  e,  0,  9  ock  0  fôrestâlla  vokalljud,  som  ligga  nâgot 
làgre  'an  de  motsvarande  i  rikssprâket,  d.  v.  8.  tendera  starkt 
ât  resp.  &,  <^«  9  ock  œ,  m  'àr  norskt  u,  men  star  i  mftngas  uttal 
pâ  ^ranseii  till  u.  a  àr  neutralt  (star  mellan  de  bâda  svenska 
s-Ijaden);  v  'é,T  engelskt  u  i  but,  0  franskt  &-ljud  (i  beau). 
>  ock  ff  aro  âtminstone  i  betonad  stâllning  endast  balvôppna. 
Konsonantiskt  i  (t)  trader  i  stâllet  tbr  frikativt  j.  framfôr  alla 
vokaler  utom  de  bôga  i  ock  y.  Framfôr  rundade  vokaler  har 
JMg    tecknat    jf,   vars   palatalitet   dock   givetvis  âr  beroende  av 
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fôijande  vokal.  I  frftga  om  kousonanterna  anmS,rke8  fôr  ôvrigt, 
att  d  ock  g  i  iu-  ock  ntljnd  (Slven  i  sandhi)  ofta  bli  frikativa; 
att  mnljeringen  av  lâng  dental  efter  ^,  tp  ock  m  i  obetonad  stâll- 
ning  blir  ytterst  svag  eller  ingen  ock  dârfôr  bâr  i  sâdana  fall 
vanligen  lemnats  obetecknad.  Mellan  vokalerna  a  ock  9  saint 
fôljande  palatal  bOrs  ett  ganska  tydligt  glidnings-»  (-j^),  likasâ 
efter  ^,  detta  senare  dock  icke  hos  alla.  Dessa  glidningsljnd  ba 
bSlr  lemnats  obetecknade.  —  Af  sandbifôreteelser  ba  naturligtvis 
endast  sâdana  medtagits,  som  jag  ansett  mig  ba  direkt  iakt- 
tagit. 

Akcenttecknen  ba  bâr  den  i  nyare  dialektavbandlingar  van- 
liga  betydelsen,  men  tjâna  âven  till  att  utmârka  satsakcenten. 
Av  dennas  mânga  skiftande  ock  syârl)estâmbara  grader  bar  jag 
i  regeln  blott  ntmârkt  de  starkaste  (med  akut,  gravis  eller 
cirknmflex);  endast  bâr  ock  dSlr  bar  en  medelstark  satsakcent 
angetts  medelst  tecknet  fôr  stark  biton.  I  sammanbang  b&rmed 
bOr  jag  nSlmna,  att  s.  k.  stark  biton  i  sammanbâ,ngande  tal 
enligt  min  uppfattning  oftia  fôrsvagas  —  detta  till  fôrklaring  av 
bristen  pâ  akcenttecken  i  mânga  fall,  à!éx  man  knnde  vanta 
stark  biton.  Bindetecken  bar  i  de  tvâ  fôrsta  arken  fôr  nnder- 
lâttande  av  lUsningen  nyttjats  i  ordfôrbindelser,  vilka  i  avseende 
pâ  akcenten  âro  likstâllda  med  enkla  ord  med  tvâstavighets- 
akcentnering.  I  de  senare  arken  bar  bruket  av  detta  tecken 
ntstrâckts  till  alla  sâdana  fall,  dSlr  ett  eller  fiera  relativt  svagt 
betonade  ord  nâ,ra  slnta  sig  till  ett  fôregâende  starkt  betonat 
ock  dâ.rmed  bilda  en  rytmisk  enbet. 

FOr  att  Slven  ge  en  fôrestâllning  om  den  mnsikaliska  ak- 
centen bar  jag,  sa  gott  jag  knnnat,  med  vanliga  nottecken  sOkt 
framstâlla  de  i  ett  samtal  anvânda  tonerna.  Det  sâger  sig  sjâlvt, 
att  detta  endast  â.r  ett  ofullkomligt  fôrsOk,  som  visst  icke  gOr 
ansprâk  pâ  att  ge  en  fnllt  trogen  bild  av  dialektens  melodiska 
fôrbâllanden.  De  anvâ.nda  tecknen  dnbbelkors  ock  halv  ptfus 
(fôr  +  ock  — )  fôre  en  not  ange  en  bôjning  resp.  sânkning  av 
ungefâr  V4  tonsteg  av  densamma. 

Lidmâlets  omrâde  Sir  ganska  stort  ock  faller  pâ  bâda  sidorna 
om  riksgrânsen.  Inom  Norge  talas  det  i  Lierne  prâstg'âll  (be- 
stâende  av  Nordli  buvudsocken  med  S^rli  annex  ock  TnnnsjO 
kapell)  samt  i  ROrvikens ,  kapell,  tillbOrande  Harran,  annex  till 
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GroDgB  prâstgâll,  allt  1  Norra  Trondbjems  amt.  Fràn  Norge 
hir  dialekten  fôrst  i  mitten  av  fôrra  ârbnndradet  inkommit  i 
Frostyiken.  Hftr  talas  den  i  vâster  ock  norr  om  Kyrkbyn  samt 
i  de  spridda  QUllgârdarna  (Oster  om  kyrkan  talas  dSlremot  StrOms- 
mil,  en  jâ^nitlUndsk  mnnart).  Att  mftlet  pâ  ett  sa  stort  omrftde 
§kall  fbrete  mftnga  ayyikelser,  S,r  natnrligt;  liksom  att  en  stor 
del  av  dessa  yflllats  av  granndialekternas  inflytelse.  De  hâr 
lemnade  sprâkproven  gS,lla  dâ.rfôr  endast  fôr  v&stra  Frostviken, 
sinkilt  byn  Jorm,  den  stOrsta  ock  viktigaste  inom  den  svenska 
indelen  av   dialektens  omrâde. 

N&^a  senare  fôrândringar  av  de  en  gang  gjorda  nppteck- 
niiigama  har  jag  i  allmânhet  icke  vâgat  fôretaga,  ntom  det  att 
jtg  i  de  av  Par  Bengtsson  fôrtâljda  bistorierna  utbytt  de  av 
konom  anviinda  partiklarna  nar,  m&n  ock  fi^r  (nâr,  men  ock  fôr) 
mot  de  eljes  allmUnna  nor,  man  ock  far. 

Slatligen  f&r  jag  uttrycka  min  tacksambet  till  prof.  Lundell 
fik  mànget  r&d  ock  sUrskilt  fôr  ordnandet  ock  grnpperandet  av 
det  brokiga  materialet. 

Stjârnhov  ock  Granebârg  i  dec.  1894. 

K.  H.  Waltman. 


Tryckfel  ock  rittelser. 
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Ordsprâk. 


2  Begynna  med  en  knappnàl  ock 

slnta  med  en  sikerskàl. 

3  Lâng  biding  (vântan)  Sir  ingen 

matdryging. 

4  Han  1er  b&st  som  1er  sist. 

5  Det  â.r  b&ttre  att  gâ  en  krok  â,n 

vSlta  sin  brok  (sina  byxor). 

6  En  finne  fôrslàr  inte  Iftngt  i  ett 

tomt  hâlvete. 

7  En  skid(vedtril)kan  inte  brinna, 

ock  en  kâring  kan  iule  trâta. 

8  Vi  skall  inte  riva  ned  logen  fôr 

ett  klenâr. 

9  Dess  flera  koekar,  dess  sâmre 

soppan. 

10  Dess  fôrr  det  âr  gjort,  dess  fôrr 

âr  det  stort. 

11  En  dags  fôrsk&l  ^  om  vàren  gOr 

en  veckas  fôrskUl  om  bôsten. 

12  65r  inte  pojken  galet  fôr  tolv 

skilling  om  dan,  sa  blir  ban 
inte  till  nâgot. 

13  Ar  det  riktigt  gott  att  prOva  det 

smàa,  sa  âr  det  nn  gott  att 
prôva  det  stora  ock. 

J)  Skillnad. 


ma  i  sHsIcôol. 
lâ^  hhy  a  hja  màtétryvjf). 


han  lé  hast  som  lé  sist. 

ds.a  hévs^ia  gQO^^^krôk  aws^vêt 
s^  brôk. 

am  fin  f&^lè^mt  lâ^t  t^..'^  tômt 
hàlvdt. 

&X  ^i  kân  it^drîn,  o  h  Jfàny 
kân  %t  trât. 

ma  sJfa>.il  rw-na  lo'çvaw^far  â}î 

klkhnôQr, 

••  «    —  • 

d^s  flayr  kbka,  d^s  samas.gbjpa. 


d}s  /)érw(^ôwfi  jfôij  ^  dis  fér  a^a 
stôt. 

n  dâks  fB§il  ow  w  voçn  lar  * 
vùiJ^ms  fs^él  om  hétu^ly^, 

tar  itpéyjpay^gàh  fa^lol^gahy 
om  dan,  so  hli^n  %t  ta  noko. 

a^a  rlJfti  gôt  o  prêv  da  smo^oa, 
so  é  s,  a  no  gôt  o  pr^v  da 
stora  d. 


a  i  tall,  2>  nâstan  a,  a  1  tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  }  oppet  i. 
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^9  h  1  *^^  %  ^9  *>  h  ^  »tjocka»;  r,  w,  ^  muljerade;  5,  (f,  ^  tonlôsa. 


Det  âr  vâl  ÎDtesâhettetthâlvete, 
8oni  alla  pr&sterna  sâger. 

Det  âr  inte  till  att  se  hunden 
efter  hàren  oek  in&rreQ(].8tor- 
korna  =  flickorna)  efter  Iftren. 

Hnndhaltan  râcker  io te  sa  l^lDge. 

Hnndhaltan  ock  eoklingsorgen 
rftcker  lika  l&nge. 

T?à  hârda  stenar  g5r  sâUan  gott 
ett  mjôl. 

Det  skall  allt  hftnda,  fOrrSn 
Fârlden  fâr  ânda. 

Som  ban  bar  lagat  maten,  sa  fllr 
ban  âta  den. 

En  lat  fir  ock  mat. 

En  lat  blir  aldrig  sa  brâtt  om, 
som  nàr  ban  br&nner  sig. 

likare  (bSlttre)  en  fogel  i  banden 
2n  tio  i  skogen. 

Det  ftr  likare  br5dl5s  an  ràdl5s. 

Han  vântar  inte  fôr  Iftnge,  som 
yftntar  pft  det  goda. 

Han  ser  inte  karlen  Iftngre  an 
inpà  tânderna. 

Det  Idnar  inte  kosta  krntet  pâ 
kr&kan. 

M jeket  vill  ha  mer,  ock  fan  vill 
ba  fier. 

Det  IkT  mon  det  mnsen  pissar  i 
bavet. 


d^&  fl  lî-so  hâjî  ^  hàlvdt,  som  14 
âl  pràstan  sa^. 

dw&  ints^ta  §6o  htun  at  ho^orom  15 
0  mira  (I.  sto^an)  at  lo^orom. 

hianhàlta  rôk  tt  so  lây.  16 

hmnhâlta  o^àykhysôrta  rôk  UTj  17 
lây. 

tô   hâl  w  §lkma  ta^^àlan  gât  ^  IB 
mjfél. 

da  ska  dit  hâuj  fafif,^vâla  fa  an,  19 

som^an^%  làfa  main,  so  fa^n^ 
bto^n. 

n  lat  fa  ô  mât.  21 

n  lât^t>h  àla^§o  brôt  ôm,  som  22 
nor  w  am  ^  bràn-sa. 

Ukar  ajw^fmugœJf  ^  han  an  tî..}  23 
skôia, 

d^a  lïkar  irqlétas  an  ro^oléius,  24 

haw^vànt-it  fa^^lây,  sow>.vânt^ 
po  da  gô, 

han  §ér  it  kati^lâyar  an  in^po  26 
tan. 

da  lèn-tt  kost  Tjrmta  po  kro'oka.  27 

mifj^^ip  ml^o  mhr,  o  fân  t;*ZwO  28 
fiâfr, 

d>.a  môn^da  mmsa  pas  ti  hâva.  29 


Q  I  fr.  beau,  o  i  bo,  o  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  ff  oppet  y,  0^Bj8  =  6. 
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^  =  cU  /  =  «.  i   toDlôst  1,  w  =  m,  g  ock  2;  =  ng,  /^  =  tj;  tf  iy 


30  Det  âr  Hten  mon  uti  det  kon 
mj^lkar  tnlla  stavan,  nâr  bon 
skiter  nppi. 

$1  DeagetensoaiDijickrar(brâker) 
mAat,  kon  mjôlkar  minst. 

^  IVt  Sr  mànga,  som  bar  naninet, 
nien  fà  bar  gagnet. 

3:^  Det  notes,  som  brakas. 

34  Vargen  ban  blir  nu  alltid  skyld 

or&tt  ock  inânga  gàngcr. 

35  Passar  inte  mannen  tiden,  sa 

passar  inte  tiden  mannen. 

36  Prâsten  ock  bnnden  tjânar  ma- 

ten  med  mannen. 

37  Det  rftntar  inte  som  det  ruvar,* 

nâr  det  bar  om  bâ.rdingen.2 

38  Nâ,r  ban  bar  rônt,  sa  vet  ban  det. 

39  Han  fâr  ta  sedema  dit,  dâr  ban 

kommer. 

40  Ett  8jë,lvbrutet  sâr  âr  inte  villre 

(battre)  an  andra  sâr. 

41  Det    âr   skillnad  pà  folk  ock 

spelm'ânner. 

42  Sm&  grytor  bar  ock  ôronen. 

43  stora  i  orden  ock  smâ  i  tankarna 

ock  skrypa  (smala)  efter  lâren 
jnstsom  kanken  (tnppen). 


fiûî  stàvo,  nor^o  ^it  àp>. 

dan  térta  som  nm^ar  mâstj  ho 
mfâllf  mînst. 

d^€i  mâ^j  soms.i  nâmna,  matv^ 
foQ  h^  gà^na. 

da  nèytas,  som  brmjfas. 

vânan  ham  ^  bh  no  àXt>  §^lf 
ordt  6  wdg  gvuirj. 

pàS'it  mân  Ua,  so  pàs-^t  tfa 
mân. 

prâstn  0  hîân^hein  mâtn  ma 
muina. 

da  rànt'it  som  da  rtuv,  no^^a 
bér  om  hehyan. 

no^fl^>  rs'tpnt,  so  v&it^n  a. 

haw^fa  ta  sàâtan  dit  w  dara^. 
ays^J^dni. 

i  §èlbréU  SQor  a  -  mt  vilar  an 

àna>^§o^r. 

d^a  |ma  po  fôlk^o  spàlmdnar. 

smoo  gryta  M  6  èran, 

stôr  ^  ôlom  0  smoo  ^  fà^kom 
0  sifryp  at  lo'orom  jftusom 
kà^îfp^n. 


*)  Ser  atort  ut. 

^)  Nâr  luan  hardar,  det  d.  v.  s.  nâr  det  blir  utsatt  for  en  hârdare 
prôvning. 


a  i  tall,  V  nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  &,  a  ôppet  e,  >  Ôppet  i. 
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^»  Il  *l   *^^  ^>   ^»  ^7   h  ^  »tjocka»;   ?,  W,  ^  muljerade;  8,  (f,  g  tonlôsa. 


I  stôrsta  yattnen  gâr  strângaste 
TÎndeD. 

Gràt  har  sin  tid,  ock  le  bar  sin  tid. 

De  unga  skall  ban  ISlra,  ock  de 
gamla  skall  ban  slà  ijal. 

RaniDft¥ara,dârbaDârkoiDmen. 

Ed  tOr  varda  vara,^  dâr  en  âr  satt. 

Han  in&  ta  till  vettet,  den  som 
vettet  bar. 

Den  som  vitt  yankar,  skall  nâ- 
gontÎDg  samka. 

Xir  maten  âr  &ten,  sa  â,r  vân- 
skapen  sliten. 

Torsdags  afton  gOr  fredags  vU- 
der  ock  lOrdan  an  bUttre  (1. 
ock  lOrdan  som  i  veckan  fôrr). 

Ôst  gOk  —  bâst  g5k, 
syd  g5k  —  sorg  gôk, 
Tâst  g5k  —  y&rst  g5k, 
nord  gôk   —  lus  gôk  (1.  tulP 
gok). 

'}   £o   niâste   vara. 


>  stêst  vàtnom  go^^^lràffeist  vin,  44 

groçt  h^  si  tij  o  lé  hi  sf  ti.        45 

di  dg  ska^n  1er,  o  di  gàmœl^  4G 
§lca..n  Xo'Q'^-hél, 

han  mo  voro,  dara  han  a  Ifèmi,  47 

a^n  ter  val  vbro,  dara  han  a  sât.  48 

han  mo  ta  ta  vàh,  dan  sow>.  49 
vit  a  M. 

dan  sow>.vîî  vâ^k,  ska  nantir)  50 

nor' mâtn   a^àtin,   so^a  vài?- 51 
skapan  Xàhn. 

tô^^as   àfta   t&r  frédas  ver  o  52 
lèmdàn  an  bér  (1.  o  Ihtudàn 
som  *  viu^tunv^fér). 

tnu^l^^émTj  —  s.tâst^^éuiJf,        53 
S0  gémi}  —  sérg  gémJf, 
vâsts.^émJf  —  vâ§l^$étu^, 
nôl  gémJf  —  hus^^émlf  (1.  tml 

gémJf). 

2)  Struut. 


•• 


Ordstâv. 


C4  Nu  blir  det  eld  ntav,  sa  râ,yen, 
ift^r  ban  8ket  pà  isen  ock  sàg 
vlet  ri^k. 

X>  Hirt  mot  hftrt,  sa  hin  bâle,  n'âr 
han  bet  nti  stâ]et. 

:h>  vHdpp  i  Inrom»,  sa  ban  TOrôl 
HâmoiQQ. 

57  x>Hdpp  i  Inrom»;  sa  han  Stutt- 
Aron,  >  nSlr  ban  sketi  byxorna. 

ôS  Den  som  hade  haft  lagt  sig,  sa 
karleO;  Dâ.r  han  sait  pà  sS,ng- 
spàngen.^ 

09  Allt  fôr  ros  skall,  sa  pojken,  nar 
han  slog  ijâl  bânne  mor  sin. 

iK)  Det  âr  DU  inte  sa  mycket  att 
Bkryta  ntav,  det,  sa  storkan.  ^ 

1)  Eller  Stutt-Arne?  Stutt  = 
^)  Sittbrâde  vid  sângens  uedra 
3)  Flickan. 


no  bU  a^âl  tô,  sa  révan^  now»t 
|a|^  po  isi}  0  sô^g  d&  rémJf, 

hai  mot  Ag*,w^a^n  hQ'çla,  no^ti 
bht  h  stôola, 

héjp  ^  Imrom,  sa^n  tBrel  hàmétff, 

héjp  ^  Imrom f  sa  ^  n  stiuî-éflf 
-^^-^  ^^*^  ^*  hohsa. 

dan  som  w  a  hâft  lâkt  sa,  sa 
^é%  -  fior  w  an  sât  po  sày- 
spôni&n. 

ait  f&r  rôr..§Jftul,  sa  péyij^an^ 
no^fl^^lQ-Tr-hél  a  mt^r^^^i. 

ds.a  no  iî  so  mipj^§y)  o  sJ^yt-to, 
d&j  sa  sto^a, 

kort. 
ânda. 


Talesatt 

HaD  bar  slitit  nt  bamskoma  nn.  han^i  Xah  mt^tànshôn  nô.        61 

Han  benlôs  &r  ute  i  dagj  n^w^àm^^m^  a  mt  i  dâg.           62 

Vi  bar  varken  att  bita  eller  att  ma  h^  v&rJfan  o  bit  hal  o  bran.  63 
brftnna. 

?i  skall  Ifttsas  ha  bjuggmjôlet  ma  ska  las  ho  bygmjfèla  U  bôo  64 

ati  b&da  s&ckarDa.  sà^om. 

Da  skall  inte  Iftgga  hnvudet  ditt  dm   sJfa  ^  it   lag   hiUqm  dat  h  65 

ati  blOtan  fôr  det  dâr.  bl^jpta  fa^^i  djim, 

Bud  ock  inget  trag!  bq  o  iya  triUv!                            66 

Han  bar  bukten  ock  bàda  S,n-  han^^  bôkta  o  bôo  ànan.           67 
darna. 


DU  rUtt  kâpprâtt  ini  rOven  drâ  no  rat  J^àprdt  ^n^  rétuva  68 

pâ  bonom  Jon  Rângen!  p^om  tç  râ^ia! 

ord  i  mnnnen  ock  det  andra  â}î  ôl   t  mtu^a   o  da>.  ànra  i  69 

î  rOveu.  rétuv&n. 

Vad  du  bar  fâtt  fôr  en  flasagrôt  ^a  >.dm^i  fôt  fa^ri^^flàsagrétut  70 

i  nâsan?^  t^  nàsm? 

Uan  fodrar  koftan  sin,  bao.^  haw^f^r  kàfta  s^f  han.               71 

Det  dâr  gàr  Over  mitt  fdrstftnd  d^   df&na   gor   bm   mit  f(^?t^n  72 

ock  lângt  ÎDi  prâstens.  o  lâ^t  vm  prâst'QrS. 

Det    âr    sa  gammalt  àterefter  d^&  so  gàmœi  atat^  âXt  sada    78 

(tillbaka)^  allt  sedan  mânske-  mo^on§dn&  pJf  »  ^yé. 
net  gick  i  knâet. 


*)  D.  V.  8.  det  blaser. 

^  Sages  àt  den  som  flinar  utan  mârkbar  oreak.     flàso,  v.  flina. 

'3   D.   V.  s.  han  fôrijânar  mycket  p&Dgar. 


•  i  fr.  beau*  O  i  bo»  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  tp  ôppet  y,  0,  »,  8  =  ô. 
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d  =  d,  y  =  g,  X  tonlô^  I,  w  =  m,  g  ock  j;  =  ng,  }^  =  tj;  ;,  ([, 

74  Han    far   din    var  ingen  glas-    tv  ^  fâr  ^  ^^w  w  va    nja^  w  glas- 

m&stare.  ^  mâf^lar. 

75  Nifârnugrina,hurnivilI,Mlften     dok   fa   no   gririj   Jd   dok   vil, 

skall  jag  DU  ba.  hâta  sJfa>.i  no  hô^. 

76  Hade  inte  jag  haft  den  batten     ha   int  »  hâft^étan  hât^  ^  hi, 

jag  bar,  sa  hade  inte  jag  haft        so   ha   it   ^  haft  non  hât  o 
nâgon  hatt  att  haft.  haft 

77  Nu  skall  vi  inte  ha  batten  uti    nô^ska  ma  iî^o  hâtn  h  hân. 

handen. 

78  Det  lâr  nu  fara  ât  hôkrôven,     daler-fiofbro  athhiuffrémvay^y 

bur  det  âr.  Jf^^^A  é* 

79  Nu  kommer  han  Knut  oek  kôr    n6^l§am>.ay..'ljymt  o  j^^r  jftàla 

julen  ut.  mt. 

80  Kyss  niig  i  rOven,  nâr  du  vill    Jpp)s  ma^%  rémvaj  no^^tu  v^Ir^ 

veta  det!^  vdto  a! 

81  Jasâ,  du  bar  varit  dâri  kftm-    taso,  dm^t  vèn  dan  Jpndàla! 

dallen  l^ 

82  Han  liknade  inte  svinen,  den     han  U^ma  ^t  svlnom,  dan  som 

som  liknade  sina.  lijp^a  ^nom. 

83  Livfl8ken(?)    grasserar   sa   uti     lïfi^a'g^gràsèr^§o  h  J§Ht. 

kOttet.* 

84  Tag  dig  mat,  om  du  âr  trôtt    ta^da  mat,  om  dm  a  trs'ffîj  o 

(sômnig),  oek  gack  oek  lâgg        gak  o  lâg^da,  om  dm  a  sa- 
dig,  om  du  âr  sopen  (hungrig)!        pih! 

85  Vartdumftttellervart  detnâtt?    vât^â^m  mât  hal  vât  a  nât? 

86  Naturligtvis  natiulavis 

som  snus  oek  som  fis.  som  sntâs  o  sow^fis. 

^)  Sages  till  den  aom  skymmer  for  dugeni. 

')  Svaras,  dâ  nâgon  frâgar  entrâget. 

^)  Sâgee  for  att  skrâiuma  den  eom  hickar.     Dali  =  bytta. 

*)  Sages,  dâ  man  har  muskeliyckningar  i  ansiktet. 

à  i  tall,  V  niistan  a»  a  i  tal,  a  mell.  a  oek  ft,  d  5ppet  e»  »  ôppet  i. 


lUI.  1 
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^t  ly  %  ock  iy  dy  &j   î,  n  »tjocka»  ;  ?,  w,  |  rauljerade  ;  tj  et,  ê  tonlô«a. 


HftD  gnager  n&got  ntav  benen, 
mindre  ntav  stenarna. 

DetkaDingenoflygandefara  dâr. 

Han   bar  rest  ti]l  »potton8».> 

HoD  bar  b&ngt  nppredskapen.^ 

Han   ftr  illt  rftdd,  som  illt  g5r. 

Gift  digy  roedan  du  ser! 

De  river  inte  skinnet  av  grdten 
om  dagania. 

Ni  det  \tkr  un  lappen  skjuta.^ 

Han  slog  pà  slftden  ock  tankte 
om  mârren. 

Du  akall  f&  spotta  mig  mitt  i 
aeendes  ôgat,  âr  det  sa  inte 
det  âr  sant. 


Bopan*  ock  âten  sillen 
ât&t,^  sa  slipper  ni  stjâla! 

Tack  skall  du  ha  ock  gift  skall 
da  bli;  fâr  du  iDgen  anoan, 
sa  f&r  do  nu  rUtt  inte  mig. 

Det  âr  inget  trogandes  âr  i  àr. 

Vi  akall  inte  v5rda  lâta  dem 
akrâmma  oss  med  traflintoma 
inte. 

Jag  skall  upp  om  morgonen, 
fSrrn  fan  fàr  skorna  pâ. 


hay s.gyég  nbko  to  bkmom, miHa -    87 
>^lo  stàmom. 

da  kan  lyan  dflygaw^foro  dér.  88 

han^^  râ}§l^lei  pôtons.  89 

ho^^  hàfjt'Op  rà}§kàpan.  ^ 

han  a  ilî  râd,  som  ilî  tar.  91 

lift>.daj  modo^dm  §ér!  92 

dam  riv  mt  ^ina  to  grétuta  om    93 
dàgan, 

no  da  lèr^fio  lapa  §êU  94 

han  Xq  po  §lQ^don  o  tâyt  om   95 
mara, 

dm  ska  fo  spyjî-ma  mil  %  ^o'o-    96 
anas  ^tuga,  é^a  ^o  iî^âa^a 
sânt. 

sèpi   stupa  0  àh  sila  otat,  sa    97 
Xâp^âok  sto'lo! 

tâk  ska  ^ dm  hôo  o  nft  ska ^ dm    98 
hli;  fé  dm  lyan  ànan,  so  fé^ 
dm  no  rat  int  mâig. 

d^a  Ifja  trmvanas  oçr  *  oor.        99 

ma  sTja^it  vêl>.lat^âam  sT^rem-  100 
05  ma  trèfUntom  it, 

^  ska  ôp  om  mbrgonw^,  f^'Hv-'  ^^^ 
fâw^fa  skôn  p6. 


1)  Ât  faDders. 

^  Selen;  d.  v.  s.  hon  har  slutat  att  fôda  barn. 
')  Lappen  mâste  ja  skjuta  =   mao  mâste  arbeta. 
«)  VâUingen.  «)  Dàrtill. 


«  i  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  jp  ôppet  y,  0,  e,  8=^  ô. 
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5  =  d,  /  =  g,  X  tonlôst  1,  w  =  m,  g  ock  2/  =  ng,  Jp  =  tj;  t,  <[, 


102  I  morgon  skall  jag  upp,  fôrrn 

sôderna  (fôren)'  fiser. 

103  Ar  dn  uppe  sa  tidigt  ock  inte 

grâter? 

104  Det  ar  utan  bâde  vân  ock  vett. 

105  Tag  vaokert,  sa  fâr  dn  ta  tyk 

gânger! 

106  Det    gOr   varken   det    bygger 

(lagar)  eller  det  bryter. 

107  Det  dar  gôr  varken  det  jalper 

eller  det  stjaiper. 

108  Han  kan  du  hanga  kappan  efter 

vinden. 

109  Jag  skall  visa  dig,  var  David 

k5pte  5let. 

110  V&lsigne  bruket  (arbetet)! 

111  V&nta,  vastgôtaprasten  har  inte 

fâtt  brOd! 

112  Jag  skall  inte  ge  dig  inpâ  ôgat. 

113  Dn  skall  slippa  stinga  ôgonen 

ur  mig. 


fis, 
a  dm  ôp  SQon  tUa  o  mt^jrét? 

d^a  tutan^n^boda  v^n  o  vit 
ta  vâkeJi^^^o  fe»  dm  ta  tô  gôtufif 

da  tar  var^an  d&  by)g  hal  d& 
brfpgt. 

di  dfàna  tar  varJfan  da  talp  hal 
da  stâlp. 

ha^^kân  no  hay  kàpa  at  vina. 

i   ska  vls-da,  Jf&ra  d^mt  J^i^ft 
éla. 

vàlsiy  brmj^a! 

vântj  và^0tprdstnhi..nt  fot^tré! 

%  sT^a^^t  ia>.da  impOs^^tuga. 
dm  ska  Xâp  stty  ^tuffan  m  ma. 


J&mfôrelser. 


De  har  bytt  som  lommen  ock 
gisen.  ^ 

Han  âr  sa  framhacken,  ban  âr 
yftrre  an  grythaddan.^ 

Om  hoD  bade  varit  sa  fùll  av 
guUy  som  bon  'àr  fnllavgorr... 

Det  âr  lika  kallt  nu  som  pâ 
8Juttonbnndrakallty  nâr  elden 
frôs  i  spisen  ock  alla  gammal- 
k&ringarna  satt  ock  lappade 
skorna. 

Han  kryder  (kryper)  som  lasen 
pâ  tjUrstickan. 

Det  IkT  lika  ens  som  ait  gà  fràn 
sjôn  ock  bâmta  vattnet. 

Han  bar  pftnning  som  grsls  ock 
tobak  som  lànga  ormarna. 

Du  ramlar,^  som  nârgetenskiter 
pâ  nâvern. 

Slatt  nn  inte  dSlr  som  en  âgg- 
sjuk  bôna! 

De  8tod  Tâl  som  nâgra  piss- 
trângda  baningar  (tappar). 


dam^i  by)îa  som  lôman  o  gôfsa.  114 

han  a  so  fràmhàkmj  han  a  vâr  115 
ay  ^çrythàda. 

om^o^a  t'èr»  so  ftUÎ  o  gud^  som  116 
-o  ô  fiul  0  g^ . . . 

dwâ  U]}  kâlt  nô^^om  po  sMn-  117 
hmnarkàXty  nor  âln  fréms  ^ 
spisa    0  âl  gàmj^ângan  sât 
0  lapa  shôn, 

hay^J^ry   som  ItUsa  po  J^ortu-  118 
sti^an, 

dwô  liJf^^àys  som  ta  gôo  fro  119 
^éa  0  hamt  vâtna. 

hans,^  pànvf)  som  gras  o  tobak  120 
som  lâ^  orman. 

dîu  ràma^som  nor  tarta  §it  po  121 
nivra. 

stât  no^mt^dian  som  i  àg^tUJf  122 
hên! 

dam   stô  fol  som  nor  pàstréy  123 
hàmga. 


*)  D.    V.    8.  de  ha  bytt  d&ligt.     LomiDen  ock  gâsen  sagas  ha  bytt 


fôtter. 


2)  Handtaget. 


^)  Pratar  fort  ock  hôgljutt. 


0  i  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  u,  ffi  ôppet  y,  0,  0,  8  =  6. 


Formler. 


124  KattaD  fes  ock  flugan  sket,  ock 

i  morgon  £lr  det  gott.^ 

125  Han  HaDS  Lermon  satt  pâ  làv- 

dOrrstocken  (logtrôskeln)  ock 
gr&t,  fôr  det  mnsen  hade  dra- 
git  bort  fâm  korn  fÔr  honom. 

126  Mus,  mus,  du  skall  fâ  en  ben- 

tand,  sa  fâr  jag  en  gnlltand 
i  staden  (i  stâllet).^ 


kàta   fhs    0   fltagm   §&x^)    ^   * 
mbrgo  a^a  gôt 

1%   hàns    IkvrmQa  sût  po  lo^fv- 

w  a  drigi'bôi  fâm  hmun  far 
om, 

mtuSj  mmSy  diu  slca  fôo  i  hkni- 
tâfiy  so  fa  i  i  giuîtàn  *  stân. 


*)  Sages  till  barn,  som  klaga  ôver  ait  de  gjort  sig  illa.    Jfr  Nordl.  461. 
*)  Sages    av    barnet,   dâ   det  fâller  deii   fôrsta   tanden  (varvid  den 
kastas  i  elden). 


Han  far  gfttte  (vallade)  getterna 
làngt  norrom  klompen. 
Dâr  gol  gl^keOy 
d&r  Vax  lëken, 
dlr  dansade  smàdockor 
i  rOda  gallsockor, 
dâr  Iftt  smflbarDeo  sa  vackert 

i  pipan  sin. 


fv^fâr  lat  thtrom 
lâ^t  nolom  hlômpan. 
dér  golo^  ^^«i*/^ftw, 
dér  vaks  lémjpafiy 
dér^^ànsa  smodokor 
*  rèda  gmlsékor, 
dér  w  [et   smobana   $o  vâk&t  i 

pTl)an  Sin. 


127 


Kâre  Ola,  JpC*'^  Q^a, 

lys  npp  gullsoleD,  lys-ôp^giulsàlay 

9ftBkallrigàtaappibrâDDdroIet,^  so  ska  ma  têt  opi  bràndrôlay 

sa  fâr  vi  se,  vad  det  lider,  so  fa  ma  §00,  T^a  da  U, 

sa  fAr  vi  kôra  hem  i  rUttan  tid.  so  fa  ma  J^èr-hdpn  »  ràtan  ti. 


128 


Videt  vâlter, 
sâlgen  svâlter, 
aspeo  fôder, 
r5nnen  goder.' 


vin  vaXt, 
sâha  svâlt, 
âspa  fê, 
rêtpn  yè. 


Enkling  vill  ha  sig  en  tnaka,      àykhy  vil  ho^o-sa^n  moko, 
spring  sa  det  sprakar!*  spntj  so^da  sprbko! 


')   Eu  eljes  obekant  form.    Raderna  5  ock  6  innehalla  rikssprâksfornier. 

-)  bran  8.  f.  avbrânt  stalle  i  skog.  —  dvi^l  s.  o.  stàlle  dâr  det 
vâxer  inycket  bar.  Dativen  heter  eljes  drol%.  Strofen  hôr  kaneke  ur- 
Tiprungligen  heroina  i  nâgon  sydtrondhjemsk  dialekt  med  dat.  n.  sg.  pâ  -a. 

')  Om  barken  av  dessa  trâd,  soni  nyttjas  till  kreatursfoder.  Jfr 
Aas.  Ordspr.    115. 

^)  Ropas  vid  enkleken. 


129 


130 


Q  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  tp  ôppet  y,  0,  »y  8  =  à. 
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d  =  d,  ^  =  g,  X  tonlôst  1,  w  =  m,  g  ock  y  =  ng,  Jf  =  Q;  f,  (?, 


131  Du  har  làng  en  hais 
ock  Hr  en  bra  fals.^ 


dm  hi  lâ^^an  hâ§ 
0  a^n^n^hrâ  fa§! 


132  En  ock  tvâ  —  sômraa  sko 
tre  ock  fyra  —  slâ  pâ  myr 
fUm  ock  sHx  —  det  bar  till  vâgs 
sja  ock  âtta  —  det  gâr  pâ  brott^ 
nio  ock  tio  —  k5r  till  vide(?) 
âlva  ock  tolv  —  det  gâr  pâ  golv 
tratton  ock  Qorton  —  kôr  borti 

porten 
fàmton  ock  sâ^xton  —  k5rde  till 

Vegset* 
sjutton  ock  aderton  —  k5r  pâ 

gatan 
nitton    ock   tjnga   —  kQr  alla 
gammalkHringarna  i  en  staga.® 


&m  0  tô  —  shtuma^  skô 
tri  0  f^r  —  ^[âf  po  myr 
fâm  0  sâJfs  —  da  bé-^t^  vâJfs 
§tùy  0  ôt  —  da  gôfr  po  brôt 

nî  0  tî  —  J^év^t^  ^ 

blov  0  tôlv  —  da  gâor  po  gôlv 

tràtj}    0    fffàtçr*   —  J^é^    boit 

p6^ 
fàmtan  o  sàffstan  —  J^éifil  w  ia 

vàJfsat 
s^tan  0  àtan  —  J^ér  po  gàtn 

n)tn   0  J^iày  —  J^ér  al  gàm- 
J§àn^an  »  a;  stiugw. 


133  Ja  nn  bar  jag  fâtt  lltit  mig  rik- 

tigt  mâtt. 
Râttna  kommer  det  andra  mâlet 

efter; 
give  Gady  att  jag  dâ  ock  fâr  bli 

mâtt.    Amen.^ 


ta   no   A|  w  *   fot  àh   ma  riJfh 

mât. 
ràtno  J^âm  da  ànar  môola  ât; 

j\va  gtUj  at  t  da  6  fa  bh  mât 

aman. 


134  Par  Pinne 
sket  inné, 

or  Stut 


pé  pma 

§axt  iwô,® 
Q}^ët^àt 


2)  Frâmmande  form  for  sâtum. 


1)  /a|  adj.  =  falsk. 

3)  Gâr  galet. 

*)  I  râkneorden   13 — 19  har  man  bâde  -n  ock  -ftn. 

*)  Vegset  làr  vara  naron  pâ  en  gârd  i  Norge. 

«)  Jfr  Nordl.   194.  ^  Nordl.  407. 

®)  \na  ock  xu^  àro  rikssprâksformer  for  lîdm.  \n  ock  ép. 

a  i  tall,  D  nastau  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  &»  a  ôppet  e,  %  ôppet  i. 


r 
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f,  Ij  H  ock  t,  dj  &,  ?,  Pt  »tjocka>  ;  ?,  w,  ^  muljerade  ;  8,  (f,  §  tonlSsa. 


btr  ni, 

bàr'îùtj 

J5d8  Knnpp 

îàns  i'ytùp 

àt  opp.i 

bot'tàp. 

Anoa 

àna 

TileTanna 

mlavâna 

gri&iintaDDa 

grdntâna 

Qolfanna 

fjfôlfâna 

kom  igUD,  slipper 

•Anna!* 

kom  ilâny  ^[àparàna!^ 

135 


K&oDer  dahonomLarsSlinkert-  J^àn  dm^n  lâ^^^lhjjfat-i-fôt?     136 

i-fot? 

Kinner  dn  honom  Jon  Jâmmer-  J^ân  dm^n  jfô  mmex-i-brôk? 

i-brok? 

Kinner  da  honom  Lars  Leren?  }§ân  dui^n  là^^l&yra? 

Ock  tar  du  nng,  8à  âr  bon  girig,  o  tâ^  dtu  dg,  so  é  ho  tàri^,       137 

oek  tar  dn  rik,  8â  Hr  bon  lat,  o  ta  dm  riJfj  so  é  ho  lat, 

tardaganin]al;Sàllrhongnarrig,  ta  dm  gàmœl,  so  §  ho  gyàn, 

Ur  dn  fattig;  sa  felar  det  mat.  ta  dm  fàtjy  so  faû  a  mât 

Fingnramas  namn 

pâ  bÔgra  hauden: 

Tummeli  tâtt,  tômah  tôt,  138 

dekpott  (-putt),  ël^itP^i  (rP^h) 

lingstàngy  là^stô^, 

ekibrand,  àlbràriy 

Kten  god  danneman;  lUn  gô  dàvamàn; 

pâ  vânstra  handen: 

Ifllfinger,  Ulfiyarj 

gullring,  gtuh^y, 

lingstàng,  là^stô^, 

slckpott,  ëUltpàtj 

booden  i  gàrden. *  bon  %  gàla.^ 

>)  Nordi.    138.  2)  No^dl.  526. 

')  Frâmmande  former.     Lidm.  té,  trjf  (sàllan  tég)  tar;  tàn  f.  girig. 

«)  NonJl.   147,  162. 

^  i  fr.  beau»  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  ffi  ôppet  y,  0^  o,  8  =  ô* 
Sr.  laudsm.  XIII.  /.  2 
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à  =  d,  ^  =  g,  X  tonlôst  1,   w?  =  m,  g  ock  y  =  ng,  J^  =  tj;  f,  (jj, 


139  Lilltâ, 
tettitâ, 
makafra(?), 
spelaros, 

stora  gabbel  i  hast 
(stor  en  gabbe  i  hâst).^ 

140  D5d  din  djâvul!^ 


T&ma: 

tétjtÔOy 

môhofrmy 

spôlorôs, 

stôra  gùibal  i  hast 

{stôr^y^  giuh  *  hâst).^ 

dmi^dm  déval!^ 


1)  Nordl.   154. 

')  Sa  saga  kiockorna  i  Tunnsjôkyrkan. 


Ramsor. 


Det  var  en  bock  ock  en  vâdar, 
soin  skalle  8tad  timra  upp  en 
kyrka.  Sa  reste  bocken  diti 
ârthilssjan,  sa  reste  na  vadarn 
ock  skalle  jaga  honom  dâr- 
ifrân.  Sa  tick  ban  honom 
inte  dârifrân.  Nar  ban  hadc 
gâtt  ett  stycke  dâ,  sa  râktc 
ban  fôr  en  varg.  »Kâre  varg, 
bit  bocken.  ban  vil]  inte  gâ 
nr  arthâssjan». 

Xej. 

Nâr  ban  bade  gàtt  ett  stycke 
till,  sa  râkte  ban  lôr  en  bjôrn. 
»Kâre  bjorn,  bit  varg!» 

Xej. 

Gàtt  ett  stycke  till,  râkte  ban 
for  eu  finne.  »Karefinne,skjat 
bjôrnen!» 

Xej  . 

Giitt  ett  stycke  till,  sa  ràkte 
ban  l'or  en  fora.  »Kâra  iura, 
stapa  pâ  finnen!» 

Xej. 

Ock  gâtt  ett  stycke  till,  râkte 
bao  fôr  elden.  »Eâre  eld, 
tand  i  Curan!» 

Xej. 


(la  va  ^Hm^bôk  o^fv^  vér,  -  §om  141 
sjçml  sta  tàmar-op  */^a|.  so 
rât^l  -  hô^^an  dih  àtarhà^a, 
so  rài^l^fio  réfi  o  sJfuil  tàga 
wW  danfrô,  so  flJf^an^an  iî 
w  danfrô.  nor  ^  an  ^  a  gôt  * 
sty^^p^dày  so  rokt^fv^fa^fi^^ 
varg.  y^J^aravârg^bit^tô^^anj 
haw>.vhl  it^^QO  tu  àt&rhà^ann. 


na>. 

nor  ^  an  ^  a  got  ^  styp^^  téj  so 

rbkt^iv  ^f&^Yim^hy^én.    njpéra 

hyiéfij  bit  varg!» 
nât. 
got  i  sty)^^  ta,  rokt^w^fa^fi^^ 

ftn.     >^J§ira  fin,  §0t^t>yén!» 

nâi. 

got  'h  sty:^^  tây  so  rbkt^w^far  î 
fbrm.    »J^éra  fèrm,  sttpèp  po 

nâi. 

0  got  ^  styjp  ta,  so  rokt^w^far 
àln.     ^^J^àra  al,  tàn-tt  fertu!» 

nà'h. 


ê  i  {t.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova»  m  uorskt  u»  yi  ôppet  y,  0,  o^  8  =  ô. 
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Gâtt  ett  stycke  till,  râkte  linn 
fôr  vattnet.  »Kllra  vatteii, 
slâck  ut  elden!» 

Nej. 

Gâtt  ett  styeke  till,  râkte  han 
fôr  oxen  (tjuren).  wKâre  oxe, 
drick  upp  vattnet!» 

Nej. 

Gâtt  ett  stycke  till,  ràkte  han  fôr 
repet.  »Kârarep,  bind  oxen!» 

Nej. 

Gâtt  ett  stycke  till,  râkte  han 
f5r  musen.  »Kllra  rous,  hacka 
upp  repet!» 

Nej. 

Gâtt  ett  stycke  till,  râkte  han  for 
kattan.  xKârakatta,  tamus!» 

Ja,  bara  hon  fick  sig  lite  soppe.' 

Kattan  pâ  musen,  muscii  pâ  re- 
pet, repet  pâ  oxen,  oxen  pâ 
vattnet,  vattnet  pâ  elden,  elden 
pâ  furan,  fnran  pâ  iinnen, 
finnen  pâ  bjôrnen,  bjôrnen 
pâ  varg,  varg  pâ  bock,  trâpp, 
trapp,  in  pâ  fâhusgolvet.^ 


got  î  sty^p  té,  rok 
yyj^&ra  vâtn,  ^l 


got  ^  sty)^p  tij  rbï 
nj^âra  ôkSy  drt 

got  î  sty}^^  tâj  rok 
J^&ra  rixp,  Ut 

nàx, 

got  î  stypl^  ta,  rok 
»J^éra  mms^  h 

got  >  sty)^^  ta^  ro 
>^Jpé,ra  kât,  ta 
ta,  bàra^o  fiJ^  sa 
hâta  po  tmusay  n 
râxpa  po  àks 
vâtnay  vâtna  j 
fbrtUj  fhria  p> 
hym,  hjfon  po 
bôJc,  trdp  trâj 


143  Karakatt,  tamus!  Musvillinte 
gnaga  rep,  rep  vill  intestrypa 
oxe,  oxe  vill  inte  dricka  vat- 
ten,vattenvi]l  inte  slâckaeld, 
eld  vill  inte  brânna  upp  fura, 
fura  vill  inte  tUUa  finne,  finne 
vill  inte  skjuta  bjôrn,  bj5rn 


1)  Sotinjôlk. 


Jpàra  kât,  ta  mm 

ôks,    ôks    ml   ; 

vàtn  vtl  >t  ^[c 
w8râw-op  form. 
/ïw,  fin  vil  ^t  , 
v>l  it  fa  vârg^ 

2)  Nordl.  261- 


à  i  tall»  V  nastan  a»  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  £1,  a  dp 
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Gâtt  ett  stycke  till,  râkte  lian 
ï'ôT  vattnet.  »Kllra  vatteu, 
slàck  ut  elden!» 

Nej. 

Gàtt  ett  stycke  till,  râkte  han 
for  oxen  (tjuren).  wKâre  oxe, 
drick  upp  vattnet!» 

Nej. 

Gâtt  ett  stycke  till,  ràkte  han  fôr 
repet.  »Kâra  rep,  bind  oxen!» 

Nej. 

Gâtt  ett  stycke  till,  râkte  han 
for  mosen.  »Kllra  mus,  hacka 
upp  repet!» 

Nej. 

Gâtt  ett  stycke  till, râkte  han  fôr 
kattan.  >.K*ârakatta,  tamus!» 

Ja,  bara  hon  fick  sig  lite  soppe.^ 

Kattan  pâ  musen,  muscn  pâ  re- 
pet, repet  pâ  oxen,  oxen  pâ 
vattnet,  vattnet  pâelden,elden 
pâ  furan,  foran  pâ  finnen, 
finnen  pâ  bjôrnen,  bjôrnen 
pâ  varg,  varg  pâ  bock,  trâpp, 
trapp,  in  pâ  fâhasgolvet.^ 

142  Kara  katt,  ta  mas!  Mus  vill  inte 
gnaga  rep,  rep  vill  intestrypa 
oxe,  oxe  vill  inte  dricka  vat- 
ten^vattenvill  inte  slâckaeld, 
eld  vill  inte  brânna  upp  fura, 
fura  vill  inte  fàlla  finne,  finne 
vill  inte  skjuta  bjôrn,  bj5rn 

1)  Sôtmjôlk. 


got  ^  sty^^  té,  rokt^fv^far  vâtna, 
TaJ^ira,  vâtn,  ^làk-tut  âlnh 


nâ>. 


got  %  sty)J^§  tij  rokt^w^far  ôksn, 
^^Jp&ra  ôks,  drlj^-op  vâtna!» 

nâ^, 

got  ^  sty}l§  tày  rbkt^tv^far  réipa. 

J^ara  raxp^  biî  oksn! 
nâh 
got  ^  sty)^§  ta,  rokt^fv^far  imàsa. 

>^J^àra  muis,  hàk-op  r&ipa!» 

nâi, 

got  *  sty)J^§  ta,  rbkt^n-^far  kàta. 
y^Jpàra  kât,  ta  mtâs!» 

tg,  bàra^o  /ÎJ  sa  htn  sopo. 

kàta  po  mtàsa,  mujsa  po  raipa, 
raxpa  po  oksn^  àksn^  w  po 
vâtna,  vâtna  po  âln,  âln  po 
fbrm,  fbrm  po  fin,  fin  po 
bjfôny  bjfon  po  vârg,  vârg  po 
bôky  trâp  trâp,  (n  po  fffès- 
èôlva,^ 

}§ara  kât,  ta  mms!    rmus  v>l  ^t 

^èUQS^  '^'^kPi  ^^IP  ^'*^  *^  strêmp 
ôks,    ôks   ml   it  w  ârîJ^'   ^âtn, 

vâtn  vu  }t  §lôk  al,  al  v%l  it 

^bràn-op  fortUj  fbrm  vil  >t  fâl 

fin,  fin  vil  ^t  H^wRyén,  byon 

vil  %t  ta  vârg,  vârg,  v}l  rt  ta 

2)  Nordl.  261  —  62. 


a  i  tall»  V  nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  £1,  a  ôppet  e,  t  ôppet  i. 


XUI.  1 


RABISOR. 
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f^  U  H,  ^^^  ^»  ^«  ^1  ^7  ^  »tjocka»;  tj  n,  ^  muljerade;  S,  dt,  ^  tonlôsa. 


vill  inte  ta  varg,  varg  vill  inte 
ta  bock,  bock  vill  inte  gft  hem 
ur  SLrt&kern  till  kvâllarna.^ 

Krikan    satt   pâ  ftpplestâDgen 

ock  y&ttjade  kniven. 
Vad  hon  8kalle  ha  kniven  till? 
Sk&ra  maten. 

Vad  hon  skolle  ha  maten  till? 
6e  barnen. 

Vad  bon  akalle  ha  barnen  till? 
Gâta  kon. 

Vad  hon  sknlle  ha  kon  till? 
MjOlka. 

Vad  hon  sknlle  ha  mjôlken  till? 
GOra  osten. 

Vad  hon  sknlle  ha  osten  till? 
Ge  prâsten. 

Vad  hon  sknlle  ha  prâsten  till? 
Sjonga  alla  vackervisorna  nppi 

kyrkan.' 

Ar  ban  Snip  hemma? 

Ja. 

Vad  han  gër? 

Sdmmar  skorua. 

Vem  ât? 

Dig  ock  mig. 

Var  han  s&tter  niiua  «kor? 

Pft  skithnsbânken. 

An  dîna? 

Pâ  gnllhyllan.^ 


bôky  bôk  ml  ^t^^bo-hdfm  m 
àtarô^kra  ta  ^vàlom,^ 

krooka    sat  po    àp&glôntan    o  l-^S 

^vàta  Ijyivan, 
Jfa^o  sJfîul  hôf  Ifyivan  ta? 
§oro  mqtn, 

^a^o  s^iul  hôo  mâtn  fa? 
tç  bbiunotn. 

^a^o  s^iul  hôo  bétuna^  ta? 
jet  Jfum. 

Jfa^o  sJfml  hôo  T^ma  ta? 
mtâlJf. 

Tja^o  sjfîul  hôo  mmlka  ta? 
yoro  ôstn, 

^a^o  sJftul  hôo  ôstn  ta? 
ta  prâsta. 

Jfa^o  sJfiul  hôo  pràstn  ta? 
sy)tj  al  vàkarvisan  op>  J^à^an.^ 


as.}}  snip  h&im? 

là. 

Jfa^an  var? 

sêmm  skôn. 

If  an  ât? 

di'hy  0  niéfy. 

^ara^an  sât  mîn  skô? 

po  fitiustàyfpan. 

an  (Un? 

po  gîalhy)la,^ 


144 


ï)  Nordl.   261—62. 

^  Plar.  bûtun  lâr  utoni  i  denua  ramsa  icke  unvâtidas  i  Frostviken 
(eljes  bân).     Dâremot  anvândes  deu  âuuu  i  Nordli. 
«)  Nordl.   269.  *)  Nordl.   187. 


Q  i  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  ta  norskt  u,  if  ôppet  y,  0^  o,  «  =  ô. 
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5  =  d,  /  =  g,  X  tonlôst  1,  n;  =  m,  g  ock  i;  =  ng,  J^  =  tj;  ;,  (?, 


^^  Jag  skulle  gâ  ditàt  dig  cm 
mândaDy  ock  hôra  ât  med  dig 
om  tisdan,  om  jagskullefâdig 
om  onsdan,  till  att  jRipa  mig 
om  torsdan,  fôr  det  sir  sa  rart^ 
ined  det  om  fredau,  det  âr  sa 
mycket  att  gfira  oml(3rdan,fôr 
jag  skall  till  kyrkan  om  sOndan. 

146  Min  mor  bad  mig,  att  jag  skulle 
be  dig,  sa  du  bad  din  mor, 
att  min  mor  fick  en  kâse.^ 


^)  Besynnerligt. 


»  sJfiul  gôç  d>tâts.Sa  om  mo^n- 
dàn,  0  hèr-àt  mas.da  ont  Us- 
dfdn,  om  >  sjfml  foo^da  om 
ônsétàn,  fa  làlp-ma  om  tô§' 
^àrij  fa^^a^a  so  rql^  ma^di 
otv^frédàn,  d^a  so  mtpjpfp  o 
yoro^om  Ibiadàn,  far  i  ska 
ta  J^à^an  om  stundân, 

mi  môr  bâ  mi>y^  at  i  sîfiul  hé 
diyy^  so  dui  bâ  di  môr,  at 
mi  môr  fhjf^ay^j^ês.^ 

2)  Ett  lôpe. 


Svarsiim. 

A.     Ck>d  dag!  go  dâg!                                        147 

B-     Tag  nti  rampan  ock  drag!*  ta  h  rampa  o  drag!^ 

A.  GkHi  kvaU!  go  JfvâU                                          148 

B.  Hâng  rnmpan  pft  en  tiilla!^  hay  rampa  po  ^  fàl!- 

A.  Ck>d  morgon!  go  môri!                                        149 

B,  Tag    honom,   som    du    fâr  tâ^n,  som  dm  fàor^fil^ 

honom  ! 

A.  Gk>d  natt!  go  nûf!                                          150 

B.  Lâgg  honoiî),  dâr  du  satt,  lâg^an,  dara^diu  sâi, 
8à   blir  han  sa  god  att  ta  so  bU^n  so  gô  o  ta  of, 

âter. 

A.  Gk>d  natt!  go  nât!                                          loi 

B.  Pâ  en  faaloitapp!*  po^n  hàlmtdp!* 

A.  Vart  du  skall  g&?  Jf&ra  dtu  ska  goo?                       152 

B.  Tîll  Rom  ock  se  mîg  ora.^  ta  rôm  o  §qo  ma  ôm.^ 

A.  Vad  vi  skall  gôra  i  dag?  f^a  ma  ska  jfbro  i^dày?              15.-5 

B.  Vi  skall  kUrna  ock  tjona*  ma  ska  Jpn  o  J^on^  o  ry^yj^-ôm 

ock  rynka  om  kjolen.  Jpôln, 

A.  Do    âr  sa  lik  hlinne  mor  dm   a   so  lijf  ^  an  môr  ^  ([in,    154 

dÎD;  du!  dw! 

B.  Ja  de  âr  inte  trollen  llka,  ta  dam  a  'ht  trblom  UJf,  som  a 

som  Hr  m(5drarna  lika.  màrom 


»)  Nordl.  711.  2)  Liteu  gran. 

»)  Rîksspriksform.  Udm,  fKn.         *)  Nordl.  718. 
*)  Nordl.   726.  ^)   Leka;  smâsyssla. 


ç  =r  fr.  I>6au9  O  i  bOy  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  ^  Ôppet  y,  0^  &^  8  =  ô» 
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d  =  d,  /  =  g,  2  tonlôst  1,   w;  =  m,  g  ock  y  =  ng,  J^  =  tj;  ;,  (jf^ 

156  A.     Vad  du  menar?  Ifa^dtu  m&m? 

B.     Oxen  menar,  ock  kont'ânkerJ  àksn  màinj  o  Jfma  tâyj^.^ 

156  A.     Tack  fôr  sist!  tâk  fa^§ist! 

B.     Hâng  riimpan  pâ  en  kvist!  hay  rampa  po^y^^vast! 

157  A.     Var  jag  skall  sitta?  Jfara^i  sia  S}h? 

B.    Sittpà8aniniasâS8en(8âtet),  sîî  po  somo  sâsa,  som  amôr^ 

soin  bon  mor  din  satt, n^r  w(jf*  sàt,  nor^o  va  Iriàr!^ 
bon  var  brud!* 

158  A.     —  Sjâlv —  lé? 

B.    Sjâlv   sket  ijâl  sig  i  fjol,  §él^§kit'%-hél^§€i  *  /ydî, 

ock  du  steg  i  stâllet  i  àr.^  o  dm  sta^y  %  stàU.  *  oor.  * 

159  A.     —  Ta —ta 

B.    Ta   âr   fôrbjudet,   men   fâ  té  &  f^rbédi,  maw^foo  kan  no 

kan  nu  vara.*  voro.^ 

160  A.    Tror  du  pâ  det  bar?  trm^dm  po  d^  hi&na? 
B.    Nej  jag  tror  in  te.  na  t  trm  it 

A.  Ja  sa  tag  dig  en  gammal-  ta  so  ta  da^gs^gàmbôot  o  rô,  so 

bât  ock  ro,  sa  lange  (till  lay  dm  tnà^da!^ 
dess)  du  tror  dâ!^ 

161  A.    Vad?  T)i? 

B.  Jag  brukar  inte  locka  mer  %  brùijf-it  lôk  mair  an  àm  gmurf 

â,n  en  gang  ât  en  gris.  at^^n  gris. 

162  A.     Vâlkommen  efter!  vàljfémin  ât! 

B.    Jo,  tack  som  fÔre  for!  jfoo,  tâk  sow^fbrt  fôr! 

163  A.     V&lsigne  spis!  vàlsiy  spfs! 

B.    Fâr  jag  nâgot  med,  sa  ilr  fa  i  noko  mi^  so  a^a  i  vàka^ 

det  ett  vackert  ett  vis.  }  vis. 


0  Nordl.  794.  2)  Xordl.  817. 

3)  Nordl.  808.  *)  Nordl.  826. 

S)  Nordl.  834. 


Tallekar. 


L 


A.  Kan   da   sUga  baren  med 

foten? 

B.  Haren  med  foteD. 

Â.     Du  sa  det  med  munnen,  du 
skulle  sUgadet  med  foten. 

Ran  da  saga  efter,  somjagsUger 
fttre:  det  var  en  liten,  liten 
gammal  kHring,  —  som  hade 
en  gammal  stack.  >  —  Sa  tog 
bon  oek  lappade  bonom  — 
ock  gick  ut  i  sjOn  ock  blette 
honom  —  oek  sa  la  bon  bo- 
nom pà  en  8ten  oek  sttttte  bo- 
oora — daharbOrtdetdILrfôrr! 

A.  Kan  du  saga  batten  min  tre 

gànger?  Men  nftr  du  bar 
sagt  det  tvà  gànger,  skall 
dn  gOra  ett  litet  appehftll. 

B.  Hatten  min,  batten  min  — 

A.  Vad  jag  skall  fà,  fOr  det  jag 

bar  l&rt  dig  det  dâr? 

B.  Hatten  min. 

Linda  en  liten  klat  ikring  ko- 

kl5ren, 
linda  tvà  smâ  klutar  o.  s.  v. 

En  strytrâdstnbb. 


han  diu  s&^  ho'ron  ma  fôta?     164 

horon  ma  f^ta. 

dm   sà-a  ma  mmnUj  dm  sljml 
sà^a  ma  fêta, 

kan  dm  sai  âty  som  i  sai  fhx}:  '^^ 
da  va  ^  lita,  lita  gàmœl^ 
^l§àrhyj  —  som  hg^^^gàmœl^^ 
w&^dA:.^  —  so  tô^a  o  làpa^n  — 
0  n^  mh  §^n  o  hVstpî^n  — 
0  so  là^a^m ^po - n  stam  o 
stswî^n  —  dm^%  hémd^d}^ 
djéna  fér! 

kan  dm  sai  hàtn  m^n  tri  gvtuy?  1^ 
man  no^^m^t  sâkt  a  t^  gvtufjy 
ska  w  dm  w  yoro  ^  Ma  ophàl. 

hâtn  mm,  hâtn  min  — 

^ôwj  ska  foff  fas.^a  ^^^  lad^da 

^di^diana? 
hâtn  m%h, 

^  o 

Im    am    litn    khiit    iJfntf    J^à-  1^7 

kléffva, 
Un  tô  smof  klmta  o.  s.  v. 

M  strytrà^sttUb,  ^^ 


')   Kjol.      Var.  litn  ^mpàls  liten  skinnpâle. 


Gâtor. 


169  En    kringfarare,    en   pâfarare, 

en  kringsopare  oek  en  pâ- 
tjaskare. 

170  Vet  du,  vad  det  âr,  som  gâr  bâde 

land  ock  strand,  oek  n'âr  det 
kommer  in,  sa  talar  det  som 
en  vis  raan? 

171  Stort   som    ett   bord  ock  runt 

som  en  sol. 

172  En  bar  fall  av  grâull;  om  en 

tar  dit,  sa  fàr  en  inte  nti 
nâgot. 

173  Vad    det  âr,  som  bâr  vettet  i 

rôven? 

174  Det  far  land  ock  strand,  Norge 

ock  Sverge,  ock  nâr  det  kom- 
mer fram,  sa  talar  det  som 
en  beskedlig  man. 

175  Vad  det  âr,  som  âr  lângot  *  ock 

runt,  hornot  ock  tunt,tvâOron 
ock  ingaôgon,  ock  gOr  ail  man 
till  godo? 

176  Vad  det  âr,  som  reser  bort,  ock 

nâr  det  kommer  tillbaka,  sa 
lâggerdethândemainibuken? 

>)  Avlângt. 


Ijnvjsàpar  o  ^  n^^  po^^àskar. 

vart  w  dtUy  })&  d&  é,  som  gcpor 
bmoda  lân  co  strân,  œ  ncos^^a 
^pàm-in,  sco  twlco  a  som^atv^ 
vis   mdn?  (Sôrlî.)  —  avisan. 

st6t^§om  i  hôl  0  rtûnt  som  * 
soi.  —  bàksfjféla. 

^  hmr  ftUlt  o  grQOtUl;  omwÇ  té 
dUf  so  fé^n  it  ti  noko.  — 
bàstiu  fml  0  réjfijf. 

Jfva  da  éy  som  bêr  véta  f  rétu- 
van?  —  bàsm^n- 

da  fêr  ^  lân  o  strân,  non  o 
svéf^j  0  no^^a  fpàw-fràmj  so 
tblo  &  som^am^ba^éla  mân. 
—  bréva. 

Jf€i  da  é,  som  a  làgot  o  rimt^ 
hbmnof  o  tumt^  tô  Qra  o  iya 
hmga,  0  tir  âl  mân  te,  gô? 
(Tunnsjôn.)  —  bràwmnspàna. 

Jfa  da  éy  som  ràts^dàty  o  no^^a 
J§am  ta  bqjfay^§o  lag  a  hân 
^n^  buij§an?  —  bçotn;  ooran. 


a  i  tall,  V  nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e»  >  ôppet  i. 
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et    Z»    V,    *^^  ^7  ^9  *»   h  ^  tjocka;  ?,  n,  §  rauljerade;  8,  ef,  g  tonlôsa. 

Vad  det  ar,  soni  blir  mâst  bru-    Ifa  da  ê,  som  bh  mâst  brtuj^t  œ  177 
kat   ock  minst  nUmnt?  (Sôrlî.)      mînst  nâmt?  —  dàrakUyJca. 

Snëtt  (bart)  ock  d5tt  utan,  ock    snmaî  o  dmaî  luta,  o  lèdtp^o  178 


ladet  ock  levandes  innan. 


Ibvonas  ïna.  —  fyésa. 


Bokot    en    far   ock  krokot  en  bùilcots.fp^fér  o  Jcràkof  i  mçr  o  179 

mor  ock  tre  huvndlQsa  barn.  tri  hmgmlémSs.t>ân.  —  grpta. 

En  bnkot  en  mor,  krokot  en  far  ^  bmkœt  ^  môr^  TcrçUcot^w^fàr  co  180 

ock  tre  huvadlôsa  barn.  (Sôrli.)  tH  MiguiUms^bân?  —  g't'yta, 

Har    flera  sâr  an  bunden  bar  hi  fléjr  ^  §qor  an  htim  ^  ^  M^r.  IBl 


hàr. 

Ed  bar  fall  med  mat,  gissiga 
(gtstna)  vUggar  ock  inget  tak. 

Fall  en  bar  med  mat,  gissiga 
vâggar  ock  inget  tak.  (Sorli.) 

6ad  ske  lov  jag  ser  dig,  jag  bâr 
pà  mig  det,  som  skall  ati  dig; 
da  ander  ock  jag  pà  —  âj 
hàlene,  vad  det  skall  gà! 

Vad  det  âr,  som  dansar  pà 
buvadet  5ver  fjàllet? 

Vad  det  âr,  som  dansar  pâ  bava- 
det  emellan  Sverge  ock  Nor- 
ge? 

Roten  appefter  ock  toppen  ned- 
efter. 

Ett  vinteryaxet  trâd,  roten  app 
ock  toppen  ned. 

Bdd  i  nacken,  star  i  backen 
ock  vill  i  folket. 


—  stàban. 

^  buir  ftàlt  ma  met,  ùst  vàq^  o  182 
\ya,  tak, — shmifi  i  sèmgrinom. 

fuâî  *  bmr  ma  mât,  tetst  vàdn  183 
œ  }ya  tak.  —  sèiutfdtn. 

gtà  w  |ô  lôv  »  §ér  w  ([a,  ^  ber-pô  184 
ma  da,  som  ska  tî  w  da;  dm 
ptUn   0  i  p6  —  âx  hoolanay 
y  va  da  ska  gôç! 

Jfa  da  éy  som  dans  po  hùigmfi  185 
i»vi  fiala?  —  hàskospifpan, 

Jfva  da  éy  som  dans  po  htugmn  186 
imiîia  svén  o  nqn?  —  hàsko- 
spij^an. 

rôta  ôpat  o  tôpan  net.  —  is-  187 
pilan. 

*   veintarvéjjsi   tréy  r^ta  ôp  w  188 
tcbpan  né.  (Sôrli.)  —  tqhisn, 

rôm  i  nàka,  stcôor  i  bàka  œ  vil  189 
^h  foll^a.   (Sôrli.)  —  jfàlbér. 


9  i  fr.  beau,  o  i  bo»  e  i  dial.  Bova,  m  norskt  u,  y)  ôppet  y,  0,  <»,  9  =  ô. 
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d=  d,  /  =  g,  X  tonlÔBt  1,  w;  =  m,  g  ock  y  =  ng,  /;  =  y;  ;,  (^, 
190  Rott  i  toppen  ock  svart  i  roten.    rémî  *  tôpa  o  svâi  i  rôtn.  — 


191  Tvâ   stânger  stutt  (kort),  ock 

fyra  stllnger  lângt,  ock  ett 
vinkelskafty  ock  tvà  skena- 
blank,  ock  ett  dftnaQâlI. 

192  Vad  det  JkVj  som  gâr  natt  ock 

dag  ock  ÎDte  kommer  ditftt 
dôrren  (var.  bordet)? 

193  Vad  det  ar,  som  hftller  pà  gâr 

ett  helt  àr  ock  aidrig  kommer 
utât  dOrren?    (Sôrli.) 

194  HuggerOstanbâckenockhugger 

vâstan  bâcken  ock  inte  kom- 
mer n&gonstâdes. 

195  Stick    bârt   uti   svart  emellan 

byxlinningen  ock  knât! 

196  Fyra  hângandes,  fyra  gàendes 

ock  en  eftersiângare. 

197  En  bur  full  av  mat  ock  ett  trâ- 

l&s  fdr. 

198  Qâr  ât  b'âcken  ock  lâtsas  dricka 

ock  inte  dricker. 

199  Vad  det  a.r,  som  a.ter  ât  ôgat 

ock  skiter  ut  fit  sidan? 

200  Làngsvarten  kôr  pâ,  sa  dnbbi- 

datten  snarrar. 


tô  staya  w  ^Itàîj  o  f^r  ^  ^(aya  ^ 
^lâfjt,  0  ^  viyjfalskàft,  o  tô 
^onoblàfiky  o  i  donofidL  — 
kàta. 

Jfa  da  é,  sont  goor^nât  o^dâg 
0  inj  w  Jyâm  ditat  ^  déti  '  (var. 
bàh)?  —  kloka. 

Jf&  da  éj  som  halpœ  gcpor  ^  hâilt 
(por  CD  àla^l^âm  tutat^déti? 
—  tàrp&tijfaln  pco  klœk&n. 

héiuq  vtu^la  bâ^^an  o  hmuq 
vàsta  bâ^f&n  o  vij}^}§âm  noko- 
^(âs.  —  klàka. 

shJf  hai  w  tt  svât  ifmlta  bàks- 
Idmga  0  Jfyén!  —  shjf  Jfyi- 
van  h  §la}fi! 

fpr  hàfjanas,  f^r  gooanas  o  api 
àt^léyar.  —  Jfma, 

^  bmr  fmlî  o  mat  o  î  trèlôos 
fér.  —  ^  f^l^pé§^ 

goor  ots.hâ^§a  o  làs^drîJf  o  wt 
wdTnJ.  —  Jfmbidla. 

Jfa  da  éy  som  et  at  ètuyan  o 
^ît-mt  at  sîn?  —  Jfvâna. 

là^svà^s^l^^hr-pày  so  dMidàtn 
snér.  —  vdtna  ffè^f-po  Jfvàn- 
kàln. 


')  Eller  déra. 
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éf  If  V,   ^^^  ^f  ^f  ^9  h  ^  »tjocka»;  ?,  w,  §  muljerade;  8,  (f,  ^  tonlôsa. 

N&r  torrtâllan  dansar  pâ  bârget,    no^t^t^l^  ^^^^  P^  bàrn,  Jfa  d&  ^1 
vad  det  âr?  (Tunnsjôn.)  é?  —  shakjpàpanm  ^  po  Jfvân. 


Det  stftr  pà  en  ren,  fyra  fôtter 
ock  inga  beo;  dUr  âr  folk  ock 
inte  fi5tt,  dâr  JSlv  lik  ock  inte 
dôtt,  d&r  IkT  br6d  ock  inte  ba- 
kat,  d&r  âr  vin  ock  inte  brânt. 

En  levandes  stiger  pfl  en  dttd,  sa 
ait  en  dOd  skriker.  Folket  till 
au  fy ka,  g&r  pà  hânne  mor  sin 
ock  in  i  hânne  syster  8in  ock 
bâr  honom  far  sin  nti  roannen. 


d&  stôor  po  *  rhuy  fp'  fétar  o  202 
iyar  bam;  dar  a  fôlk^o  ^t  fédy 
dar  a  UJf  o  tnt^dâd^,  d&r  a 
bré  0  tnt^dàko,  dar  a  vin  o 
>nt^t>rânt,  —  }§à§a, 

n  lovonas  stig  po  ^  n  détu,  so  203 
a^wW  détu  s^rilf,   foi^a  ta  f^Jf, 
goor  po^n  m^r^^tUy  o  tm  a 

mmna. 


Tar  pnmpen  nr  ngnen  ock  slâr    té  pômpan  tu  ômna  o  slé  tipipa  204 
nti  pipan  ock  làterrnmpengà.        o  lat  rômpag^goo.  (Tunnsjôn.) 


Svart  som  ett  kol,  ock  boppar 
8oni  ett  1^1,  ock  tio  karlar  kan 
inte  lâgga  betsiet  pâ  det. 

Lâg^  tv&  Indna  i  bop  ock  lât 
en  Iftng  gà  in! 

Vad  dot  âr,  som  star  pà  backen 
ock  flUcker  av  sig  skinnet 
ock  vill  in  i  folket? 

Om  roorgonen  gâr  det  pâ  fyra, 
om  middagen  pâ  tvâ,  om 
kTâlIn  pà  trCy  ock  alltid  be- 
hëver  stôttestaven. 

Vad  det  Hr,  som  fardas  om 
natten   ock  ligger  om  dan? 


svât  -  ?om  t  kélj  o  hop  som  ^  205 
fôly    0    ti   kàra    kan   %t   lâq 
bdjla  po  a.  —  Ibpa. 

lag  tô  làdi^j  hop  o  lat^n  Zdg  ^^ 
gbO'in!  —  no^fi^làg-sa, 

Jf&  da  éj  som  stoor  po  bàka  o  207 
flà^^'tô  sa  ^ina  o  vil  im  fôjpa? 

—  moXta. 

om  morgon  gôoi'  a  po  fpr,  om  208 
madan  po  tô,  om  Ifvâln  po 
trfy  0  àUia  bahév  stistastàvan, 

—  màm§a. 

If  a  da  é,  sow^fàlas  om  nâta  o  20î> 
hg  om  dan  ?  —  moors  o  horon. 


')  FrâiDinande  form  for  lidm.  déwâ. 


ê  i  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova»  m  norskt  u,  tp  ôppet  y,  0,  0,  8  =  ô. 
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210  Vad  det  flr,  soin  du  bar  ock  de 

andra  brukar? 

211  Stubb   stod    pâ  en  backe  ock 

skâllde  ôver  ett  hav.  Hans 
Daitin  ar  Dâmnt,  men  da  gissar 
det  inte  i  dag. 

212  Hi)gt   uppi   hOgat   (det  hî5ga), 

krokot  ock  bôjt,  ock  fôr- 
underligt  skapt. 

213  Lâsct  var  utav  vatten  ock  nyc- 

keln  utav  trâ;  ock  ban,  som 
kom  efter,  vart  gripen.  *Vad 
det  vill  saga? 

214  Sonen  gâr  till  skogs,  fôrn  fadern 

âr  gjord. 

215 1  skogen  vuxen,  p&  stabben 
rôdd^yi  fâhusetf5dd,ismedjaQ 
sroidd,  ock  med  rdveu  gnidd. 

21G  Framman  som  en  hake,  âtan* 
som  en  lake,  klingrot''*  som  ett 
nystan,  trullar  efter  hustaken. 

217  Vad    det  âr,  som  far  varlden 

runt,  ock  det  syner  bara  hâlet 
efter  det? 

218  Vad  det  ar,  som  far  bâde  land 

ock  strand  ock  bar  ett  nian- 
ben  i  kâften? 

219  Vad  det  ar,  nîir  en  satter  âter 

storen    ock  bâr  hem   hâlet? 


Ifa  da  éy  som  dm  bér  o  d>  àneir 
brmJf?  —  nâmna. 

stîûb  stô  po  w  H  m  ^  bâk  0  §âit 
i^vis.1  hâv,  hatis  nâmn  a  nâmt. 
man  dta  ùs-a  inî  *  dâ^. 

héipTjt  op>  hèjpi,  krokot  o  feèjpj, 
0  fertânala  skàft  —  ràyn- 
bàgon. 

ÎQOsa  va  to  vâtn  o  np^ptflh  ta 
tré;  0  hâtif  som  kom  ât,  va^ 
^gràpz.     Jfa^âé  vil  sâx^ 

son  goç^la  skôksy  feniv-'fàii  & 
jfôt  —  'f^éjpjpan  0  â[n, 

i  skoia  vipT^stp^  po  stàba  réd  *,  ^ 
fyièsi  féd,  i  smàdian  smid  o 
ma,  réiuvay  ^  gyid,  —  rlsàln.     . 

fràma  som^n  hbko.  àta^  som^n 
loko,  kViyrot^  som  i  nêstj  trial 
ai  hmstàkom.  —  §mra. 

Jfa  da  éy  son) ^ fer  vâia  riùnî,  o 
^da  s  pi  bara  héla  àt^d^?  — 
^istàvan,  no^^ri  rân, 

Ifa  w  da  r,  sow  ^  fér  bodo  lân  o 
strân  0  M^j  mànbdin  tijpâfta? 
—  siéha. 


t'~ 


0  Tâljd. 
3)  Runt. 


Tja  da  f',   no^ri^§àt'àt  stéuifi  o 
bèr-hfhm  héla?  —  no^ii  ^[t. 

2)  Baktill. 


a  i  tall,  v  nâstan  a»  a  i  tal»  a  mell.  a  ock  &,  a  ôppet  e,  »  ôppet  i. 
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<}  l^  fi   ock  ^j  d,  &f  If  Pi  »tjocka>;  îj  n,  ^  nmijerade;  t,  et,  ^  tonlôsa. 


Om  dan  &r  det  fallt  av  kOtt  ock 
blod,  om  natten  ligger  det  ock 
gapar  som  en  hopp  (groda). 

Om  dan  àr  ban  full  med  kOtt 
oek  blody  om  natten  star  ban 
ock  gapar  som  engamnialsko. 

Vad  det  Hr,  som  Ikv  som  du  ock 
som  jag  ock  som  kvistarna 
pft  alla  trâ,d  ock  som  alla 
djur,  som  i  vârden  ar? 

Vad  det  iir,  som  gâr  pâ  bâde 
fodret  (bôet)  ock  lôvet  ock 
inte  h^rs? 


om  dgn  ôw&  fiùlt  o  Jpét  o  bl^,  220 
om  nàta  lig  &  o  gàpa  som 
^H  hop.  —  skôn. 

om  dân  a^w^ftûl  maj^ét  w  blô,  221 
om   nàta  stm^  ^  V»  ^  gàpa 
som^H^gàmœ^kô.    (Sôrli.) 

Jfa  d&  t'y  som  a  som  dm  o  som  222 
i   0  som  Jfvàstan  po  âl  tré, 
0  som  âl  dyr,^§om  *  van  a? 
—  sJfûigan, 

l'a  da  é,  som  géor  po  boda  fon  22î^ 
0  Ihiuvi  0  liiî  horas?  —  sol- 
^dna. 


Vad  det  finns  fiera  buvnd  stekta  Jfa  ^  da  f^ns  /?4?r  hwgm  statut  224 

aller    ostekta   i    kyrkan  om  hal  èstdfl;t  i  J^à^an  om  yM' 

jnlmorgonen  ?  môrgon? 

En  stinn  star,  en  slak  gâr,  en  an    stîn   st(jor,^an  §lôk  ^  iQ&r,  22r> 

pillipnke   g(Jr    buken   trnten  am^pihjmJp  lar  bujjfan  trùi- 

(nppsvâlld).  hFi.  —  no^(lam  spin  tàla, 

Vct   dn,  vad  det  âr  fOr  slag:  vait^itmy  Ija  da  é  fa^§lày:  tôlv  22G 

tolv  smâtjôtor  (lappkvinnor)  smooj^éjfta  dans  lapiriy?  — 

dansar  i  en  ring?  thnan  U  rbkphh. 

En  vit  bâst  star  i  sitt  stall,  sâtter  luJjvH  hast  stôor  *  s>n  stâl,  sat  227 

rnmpan      nppgenom      râvet  rompa    opjfmom    rôova.    — 

(rnmmet  nnder  takâsen).  miàfi- 

En    svart  lapp  emellan  varmt  n  svàt^lâp  imilia  vâfil  co  kâXt.  "^^ 

oek  kallt.     (Sôrli.)  —  spiala. 

Ett  nattgammalt  hnvud  ock  en  i  nàtgàmœt  hiuqm  0s.n  hmnarôog  22î^ 

bnndraàrs  kropp.  krôp,  —  nsttUbmantjféhsh^q. 


it  =  ÎT.  beau,  o  i  bo»  e  i  dial.  sova»  tu  iiorHkr  u,  Xp  oppet  y,  0^0,8  =  ô. 
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230  R5d  i  rosorna,  Inden  i  tosoroa,    rém  >  ro^om,  îèd>w^  tô^om,  ^fo^r 

star  ock  inte  gâr,  8ticker  ock        o  ^mt^^ô^Tj  stiJf  o^mt  flyg^ 
inte  flyger.  —  t\ste,ln, 

231  Klingrot  som  ett  âgg  ock  lS.Dgre    JcViyrot  som  i  âg  o  lâyar  an^ay^ 

an  en  kyrkvllgg.  Jpàrjfvdg.  —  irQ^tK^ta. 

232  Runt  som  ett  S.gg,  râeker  om-    rtunt   som   i   âg,   rcok  omjfrty 

kring  en  kyrkvâgg.   (Sôrli.)  w  ay  ^J^àrjfvâg.  —  trip^nésta. 

233  Vad  det  âr  lôr  slag,  som  ser    l^va   d&   é  f&^lég,  som  §ér  al 

ail  mans  rôvhâl?  mâns  rhtufél?  —  d0§làl§q,n. 

234  Det  kom  en  karl  frftn  England,    da  kom^^^kâr  fro  âyalâny  som 

som  hade  sa  vackra  ena  klâ-  s.a   so   vâk&^n    kU:  int  va 

der:  inte  var  de  spunna,  inte  ^dam  sp^m,  int  va^dam  bèm, 

var  de  bandna,  inte  var  de  mi  va^daw^vàt^^^  inî  va^dam 

vâvda,  inte  var  de  sOmmade.  smumt  —  Mmn. 

235  Vad  det  âr,  som  ligger  pâ  lâret    îfa  da  é,  som  Vtq  po  loon  o  snîj^ 

ock  sniker  efter  hàlet?  at  hèh?  —  ùilnitlan^no^tlam 

spin. 

236  Vet  du,  vad  det  âr,  som  ligger    vaxt^dm,  Jfa  da  é,  som  Ug  pco 

pà  lâret  ock  lurar  pâ  hâlet?        Ico^rb    œ   Imr  pco   héla?  — 
(Sorli.)  ru'ilh. 

237  Hundra  systrar  om  ett  balte.       hmna^^éstar  om  âfî^Mflt.  — 

và^^Jpépa. 

238  Lângre  an  lângt  ock  inte  nàr    lâyar  an  lâ^t  o  inl  noor  ovom 

ovanom  lynget  (lingonriset).        lifna.  —  vàxn. 

239  Vet  du,  vad  det  âr,  nâr  en  gâr    vixt^âtUj  Jja  da  c,  no^ri  gôo^la 

till  skogs  ock  ser  tillbaka?        skôks   o   §êr  w  la  bàJfar?  — 

nOs.fl  brr  tfl)Sa. 

240  Vad  du  vill  hâllre:  simma  efter    ya^dm  vil  hal,  sém  at^n  lànlétus 

en    landltts   sjO,    eller   kliva        §0^  hal  kliv  opatat  i  T^vkstléws 
uppefter   en    kvistlôs    gran?        s^grân? — fïltrétpya;  àkspà>sn. 


a  i  tall»  V  nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e»  f  ôppet  i, 
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Vad  do  vill  h&llre  ha  ntav  en 
brilnnstekt  orm  eller  en  sol- 
bakad  kaka? 

Vad  du  rill  h&llre  ha  ntav  en 
stagnskitare  eller  en  bânk- 
rackare? 

Laares 

«Dorhas 

skedblôk 

krokhafo 

tringbrOfit 

matvâm 

loden  vippa 

I&rvâng 

knàb&og 

pilating 

hilbâng 

a 

tillîfot  i  min  gode. 


^âwdta  vil ^  al  h^  ^o-Wm -6»'àn- 241 
stàfj^t  ôrm  hal  t  s^Hàko  kâk? 
—  tn<Jij;  Jfmrmsa. 

Jf&s.dtu  vil^al  hÙQ  to-n  stUUgiu-  242 
§itar  hal  n^n^^àfflfràkal?  — 
sniJ^ar;  bàyJfràkal. 

Imris  243 

vkigvis 

snoWhtUs 

kr^khd^ 

trà^brést 

màivôm 

lèdwàjp 

lo'çrvô^ 

pUstôg 


ddr^  gôniam^blés-tt-a  so  hé^j  tnan  da  va'if>^géutfi^if'fànS'tr4r  244 
^  i  fi^H^S^f^  sàgœ&én^  dâ  bl§s-a  so  pâSy  ai  w  cfd  v^  bàra,  so  >.  at 
ittréjpam^^bo'fta^at  vàtm. 

Den  gingen  blftste  inte  det  sa  hârt,  men  det  var  en  g&ng 
han  KnB  bror  oek  jag  fïglade  SegelBJOn,  d&  bl&ste  det  8&  pass, 
att  det  var  bara  8&  att  strippen'  bfttade  efter  yattnet. 


')  sirâp  y,  gà  pà  vâgornas  toppar  (om  bât). 


Par  Bengtsfon. 


Sw,  Inmdâm.  XIII.  /. 


Àventyr. 

Gabben  ock  kiringen  som  bytte  arbete. 

245  d&  va-y^gtabj  som  àitia  tyfJfty  af  ^J^àrij^a-s^  drog-^-hQp 
so  lUn  ôst  0  smôr  om  somoran,  so  fân-dam  po  d&,  at>.étam 
sJftul  ta  hyiî  àrhén:  J^àx}fa  sjftul  go^  po  myra,  o  gtub&n 
sjfud  stô^  ^-Mim. 

so  slftuUi^'no  ta  jforo  ôstn  onin^dén.  nor^an^a  lat^ 
J§esn^  tt  tntâlka  o^da^a  spripj^^y)^^  so  tg-n-to  gryta  o  flo 
ait  t'hôp^ditpo  hfpîa  o  mârnî,  han  slfful  fôo-sa-n  st<irs.fi 
ôst,  man  so  ràmla-a  bôi  â^t  ^'hôp.  so  stàXt-n-ta  o  slfmj^ 
Jpn.  da  slftùl'h-no  voro  fBg'ijjti.  han  sJfîûî'it^éoO'fro  Jfiy- 
Jfén,  mtan^an  to  o  lâ-a  U^}  m&xs^  o  hàr-mà-sa^  nor^an 
sjftul  dit}  bâ^^an  o  ta  vâtna.  no-ti  ^  sjftul  Imt-sa  né  o  ta 
vâtnay  so  ràn  al  rjpqmaw^  ^framhm  hmgtu  o  m  bâ^pan. 

so  vdî-t^v  -  f^ffàd.  so  jijf-an  harm  o  sjftul  ta  bbko. 
nor^an  hà-da  bàko  fbstkàkoj  so  tàyt-n:  t  ska  .sprît/  d^ti 
btura^  0  tq-ma^^  f^àisjfst^^p  o  otO'ôp^an-htdf^  koko.  nor>.an 
s. a  tij}^né  fiàfsjfst^^paj  so  là-n-a  d%tpo  d^^là^pan^  o  t^-sa^^ 
fat  0  sjftul  tàp-t%  hta  él  o  tà-fnéi'Sa  în,  nor  éla  halt-po 
ràn-ti  fqta,  so  kôm-a^n  htân  o  spânf  f^àtsjfst^^fa  darpo 
dè^là^fa^  0  l^  i  sprânia.  gùiban  ât^  o  htàn  w§a.  no^^am^a 
sprà^a  i  sttû^f  so  trs'yiîna  no  gtuban  ma  spriffiyany  kàffi-so 
l'hétuy,  at  tâpan  t%  qlttkn  va  ûp,  nor^ag^kom-dity  so  ha-a 
ràm-tà  hkila  ttun, 

so  vat-n  roçUtus,  no-ri^a  hâft  so  stôr^fis^^kâ,.  so  kôm 
-n  l'hétay^  at^an  ha  t  Jftu  gooan  darpo  vôla^.  so  tàyt-n: 
t   mô'fl    té   0  forvqr  ^  y^-^iana  d,  hMas  tso  Jftun-a  bU  noko 

')    Lôpet.       2)    Lôpt.       ')    BârinrâUning    att    ha   p&  ryggen. 


a  i   tally  V  nâstan   a,   a  i  tal,   a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e»  > 


L 


Âventyr. 

(iib^eB  oek  kiringen  som  bytte  arbete. 


Det  var  en  gubbe,  som  alltiden  tyckte,  att  kHringen  sin  drog  ibop  245 
Ute    OBt    ock   smôr   oin    somrarna.     Sa   fann   de    pà   det,    att  de 

étUt  till  att  byta  arbetet:  kHringen  skalle  gâ  pâ  myren,  ock  gnbben 

ûaSk  Btà  i  hemmet. 

Sa    skalle   han  till  att  gOra  09ten  om  dan.    Nâr  ban  hade  l&tit 

fir^  ati  mjôlken  ock  det  hade  sprnckit^  8&  tog  han  av  grytan  ock  slog 
ihop   ditpà   hyllan   oek   mente,   han   skalle   fà   sig   en   stor   en 
i^i.»    Men  sa  ramlade  det  bort  allt  ibop.    Sa  stUllde  ban  till  ock  skalle 
jiina.     Dà  skiille  ban  nn  vara  fbrsiktig.    Han  skalle  inte  gà  fr&n  kllrn- 
[Iwet,  olan  han  tog  oek  la  det  i  en  mes'  ock  bar  uied  sig,  nS.r  ban 
diti  bftcken  f>ek  ta  yattnet.    Nftr  han  skalle  luta  sig  ned  ock  ta 
t,  ai  rann  ail  rymmen^  framOver  hnvadet  ock  nedi  bftcken. 
Sa  yart  ban  fôrf&rad.    Sa  gick  ban  bem  ock  skalle  till  att  baka. 
kao  hade  d&  bakat  fôrstakakan,  sa  tUnkte  ban:  »jag  skall  springa  diti 
B*  ock  ta  mig  ett  flUskstycke  ock  Hta  npp  den  hâr  kakan».  NUr  ban 
tagit  ned  flaskstyeket,  sa  la  ban  det  ditpà  dOrrstocken*  ock  tog  sig  ett 
oek    sknile   tappa  i  lite  01  ock  ta  nied  sig  in.    Nâ.r  Olet  bOll  pà 
nti  fatet,  sa  kom  det  en   hand  ock  spànde^  fiâskstycket  darpà 
*  en*oeklaispr&nget  6abbenefter,ockhandenandan.  Nàrdebade 
at  en  stand,  sa  trôttnade  na  gabben  nied  springingen,  kom  sa 
higy  att  tappen  i  Oitannan  yar  appe.   Nàr  ban  kom  dit,  sa  bade  det 
ît  or  hela  tnnnan. 

Si  Tait  han  rfldlOs,  nir  ban  hade  haft  sa  stor  en  skada.   8à  kom 

i  hig,  att  han  hade  en  ko  gàende  pà  vallen^    Sa  tànkte  ban: 

mi  TftI  ta  ock  fOrvara  den  dâr  ock,  eljes  knnde  det  bli  nfigon 

Grâddea.     ^  MatbodeD.     *)  Trôakeln.     ^)  Nappade  ât  sig.     ^)  Àngen. 

■t  i,  «  î  îr»  beau*  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  u»  ^  dppet  y,  0^  e,  8  =  ô. 
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olyplf  pô-n.  han  tok  0  IhfUa  opo  situgm,  tô-sa  s6  noko^ 
^lètuma  0  Jfffipt  iJfny  hâ^Hm^po  Ipun^  trèd-so  tèwman  nafènnf 

'fv^voro  çrad^,  so  hiélt-nt^-po  }fQna^  in  om  àftan.  no>. 
^  î?àn^a  kôm-hà^m,  so  so^g  Jfma  dt-d}anay  hbpa  so  n^  to 
stmgiun  0  sJjtul  spr^y-moi  fpàttifan,  drè-so  gtub&n  op%  mtaf{^ 
so  hié^-an-no  dér,^fio^l§àrîga  kom-hitm. 

pe-bàysa. 


[■et?alU  kiriBg.J 

24f>  da,  va^y^gwh  0  »  Jpàtvg^  scm^vai^Md  ta,  hrbléfs*  so 
brtufft  àXh  Jfàrtga  voro  tvài  »m^^w^ffa(a-^n.  so  s^  gmi^n: 
ma  sJf&^int  asta  ta,  brhléfs.  man  da  se  Jfài[>ffa:  st^i  skâ-t. 
o  so  bar-a^t'V&fg, 

so  kàm-dam  po  i  brtà,  so  sjjmlrdam  sài-sa  dçr  0  ffvll^ 
o  da  sàt-dam-sa.  man  da  sa  gûêian:  ma,  sJfa^il^hrài*os 
qtai^y  fa-4,a  v  dâ  dât^-ma  m  âlva.  da  sa  Jfàr^ga:  bràt-ma 
ské-^,    0  so  bràta-a  sa.  étaty  0  so  dàt-a  H$h. 

so  sjfml'dam  ta  sàmœl'f-hQp  foi^a  0  làiUà^^-a.  man  da 
v^lta  gÙA^an^  at^âam  slfwl  l&it  %m^t  stré^^ma^  fa-^a  Jfàn^a 
'S>  brmîft  àltia  voro  tvM  ^tnôt,  o^da  trùêâ-^^  ho>.a  rat^l  tm^t 
stréy»ma,    o^da  fân-dam-a  dan  §iykyan  fâ^a  àpfar. 

pe-bâysa. 


6od  dag  —  yxBkaft. 

247  da  va-n  hâr^^^om  brtujft  foro  om^anm^bôn''.    so^a  bon 

vot>  dév,  modo^aw^va  bât.    so  nor  hàfi  mâ^wSdn,  so  sâ-n: 

—  gO'dig! 

—  *  jpkskàft. 


1)  Skoretenen.      =)  gen^jt.      ')  Trygg.      *)  Pywlade.      *)  Bôja 
a  i  tall,  17  rifistan  a,  a  i  tal,  a  mel).  a  ock  &,  g  ôppet  a,  > 
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ilycka  p&  h&nne.  Han  tog  ock  lyfte  hilnne  appà  stugan,  tog  sig  sa  nftgra 
tanar  ock  kii5t  ikriog  balsen  pà  kon,  trâdde  si  tQroniarna  nedgenom 
WÊftu^  ock  gick  sft  in  ock  knOt  tltminarDa  ikring  foten^  sin.  Dâ  tycktes 
kl  Tara  orUdd'.  Sa  h5ll  han*  p&  tjoaade*  inné  om  af'ton.  Nilr 
kiringen  kom  hem,  si  sig  kon  det  dUr,  boppade  si  ned  av 
Hi^n  ock  aknlle  springa  mot  kftringen,  drog  si  gobben  nppi  niaren*. 
SI  hângde  ban  nn  dâr,  n&r  k&ringen  kom  bem. 

Par  BengUson. 


[■ot?&lU  kiring.] 

Det  yar  en  gnbbe  ock  en  kiring,  sont  vart  bedda  till  brOllops.    Si  24G 
kikte    alltid    kiringen  vara  tvirt  emot  gobben  sin.    Si  sa  gnbben: 
«ritkall  înte  istad  tilI  brëllops».  Men  dà  sa  kiringen:  »âstad  skall  jag». 
Oek  a  bar  det  i  vftg. 

Sa  kom  de  pi  en  bro.  Si  skolle  de  sitta  sig  dâr  ock  vila, 
ttk  ûk  suite  de  sig.  Men  di  sa  gnbben:  »yi  skall  inte  britta  oss 
rlÉcfter^,  fbr  det  di  ditter*  vi  nedi  ilven».  Dâ  sa  kâringen:  »britta  mig 
Ijéail  jag».     Oek  si  brittade  bon  sig  itefter,  ock  si  datt  bon  nti. 

Sa  skolle  de  till  att  samia  ihop  folket  ock  leta  upp  hinne.  Men  dâ 
.iSc  gobben,  att  de  sknlle  leta  emot  strômmen,  fôr  det  kiringen 
Jlibnikte  alltiden  Tara  tTirt  emot,  ock  di  trodde  ban,  bon  bade  rest  emot 
tttamen.     Ock  di  fann  de  bânne  diri  sjnnde  forsen  uppfôr. 

Par  Bengtsson. 


6od  dag  —  yxsk&ft. 

Det  Tar  en  birre,  som  brnkte  fara  om  en  bonde'.   Si  bade  bondeu  247 
isrdit  d5Y,  medan  han  Tar  borta.  Si  nîlr  hirrn  indtte  bonden,  si  sa  ban  : 

—  God  dag! 

—  Ett  yxskaft. 

bakit      ^  Faller.     ')  Fara  forbi  dfir  en  boude  bodde. 


i^0  i  ir.  beau,  O  î  bo,  e  î  dial.  sOTa»  m  norskt  u,  tp  dppet  y,  0^  ^^  a  =  à. 
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d  =  d,   y  =  8i   X   toDiost   1,  w  =  m,  g  ook  j;  =  ng»  fp  =  1j; 

—  »  mâtn,  dm  a  ttUloO, 

—  opiufi^lfv&stn, 

—  Jean  dtg^hç'na^  làga,  m%g  mât? 

—  ho  stâ^  po  stâla  o  a  fèlddyarK 

—  an  dm  lè^pig&  da? 

—  ho   lig  op^  m^lom^-hfan  o  a  spr^^fm  %  bâf  ànom; 
ly&n^^  t?èn-po-w,  sada  hâi^  va-pâ-n  ^ff^l. 

—  i  mâin,  dîu  &  tàkot. 

—  0,  da^a  ^  hàlvintl  opo  bàkan,  o  sida  hal-a-ât^. 

giambor-gômo. 


Benden  oek  dokton. 

2^^  da,  va-n^n^bôn,  sow^va  sinî^  po-n  dôjçtar,    so  vàst-n-no 

ini,  ^ai&s^an  sJftul  àrg&s''  mi-n^  so^aw^fîJf-an  ràtala  sinî 
pô'Sa.  man  so  jilf'&n  d^tât'0fns.ag^géîufl  o  sé]^  po  dt-hf&n 
visa: 

—  dm  fô^i^-no-fl-ht  hôç  noko  roo  /Viwjlànpftn-m»^?  ho  a 
bta  §m^. 

—  JdwdôwÇ  sow>.fkil'n  da?  sai  dôkiati. 

—  0,  >  viiUnO'tt  so  vêl^  Jftwdfiwé  sofv^fàiJrn;  ho  i-no 
hta  skrg^pot^. 

so  s&x  doktaii: 

—  M-a  àpmy? 

—  ta,  ha  mf-a  hâft^été,  so  tà^-^-no  >nt^a  tïa  hâl  dâ. 

—  kan-a  §ît>.da? 

—  Ijin  som  kaw^forhyé'^  d^? 

da  va^s.â^ôlçiaiis.^0  sint^  han  tok  o  kàsta-mt^bôn. 

ffonaS'l4§a. 

')  Tokig.     *)  Hustru.    vHârrn»  talar  norskt  rikBsprâk.     *)  Fôl- 
7)  Retas.     8)  Kunde.     •)  Skral. 


a  i  tall,  V  nâstan  a,  a  i  tal,  '  a  mell.  a  ock  ft,  a  dppet  e,  t 
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ti  4»  9f  l^  %   ^^^  ^>  ^9  ^9  ^7  ^  »tjocka>;  7,  n,  ^  muljerade;  S^  (f,  ^  tonlôsa. 

—  Ja^ç  menar,  da  &r  tullot*. 

—  Uppnoder  kyisten. 

—  Kan  din  kona^  laga  mig  mat? 

—  Hou  Btir  pft  atallet  ock  &r  fOldiger^ 

—  Ad  din  legopiga  dâ? 

--  Hon  ligger  uppi  mâlarna*  b&r  ock  Hr  «prucken  i  bâda  ttndarna; 
■fen  har  varit  pà  b&nne,  sedan  h&rrn  yar  pft  hUnne  iQol. 

—  Jag  nienar,  du  ttr  tokot. 

—  A,  det  ftr  en  balvmil  oppâ  backen,  ock  sedan  ballar  det  efter^. 

Goonboig-Oudmor. 


!  Bonden  oek  dokton. 

> 

r 

Det  Tar  en  bonde,  som  var  sint^  pâ  en  doktor.    Sa  visste  ban  nu  24ô 
■te,  barledes  ban  skulle  ftrgas^  med  bonom,  s&  ban  fick  bonom  rfttteligt 
■tt*  pft  aig.   Men  sft  gick  ban  dit&t  bonom  en  g&ng  ock  sâger  pà  det  bftr 


—  Du  fuDge'  na  vftl  inte  ba  u&gon  ràd  fôr  kftriugen  min?   Hon  âr 
file  fjnk. 

—  Vad  det  ftr  som  felar  bftnne  dà?  sftger  doktorn. 

—  kj  jag  Tet  nn  inte  sft  vfti,  vad  det  âr  som  felar  bânne;  bon  'àr  na 
fie  ftkrapot*. 

$à  Biger  doktorn: 

—  Har  bon  Oppning? 

—  Ja,badeintebonbaftdet,sàtordejagnuintehatagitbânnebâllerdâ. 
~  Kan  bon  skita  dâ? 

—  Yem  som  kan  fôrbjnda  bânne  det? 
Dft  %'art  doktorn  sft  sint,  ban  tog  ock  kastade  ut  bonden. 

Jonti  Lanflon. 
j 

(diiktîg   med   fol).       ^)   Sandbackarna.       ^)   Sluttar  det  nerât.       ^)  Ond. 


pit  i,  «  i  fr.  beau*  o  i  bo»  e  i  dial.  sova,  tu  norakt  u,  tp  oppet  y,  0,  b^  »  =  à. 
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à  =  d.  jr  =  9.   ^    to«I«   1.  »  =  «.«  •ckf  =  «fc/|  =  ^|; 


stSiLS  ra  «ié»  C^l0^a. 


^i^         lie  wm  CML  MM»  w|«a  |ytv«-jtM^  Kar««r«va  ai^  Ifé 


■i«.Ai  MMcjM  4|P^Ja«  j«t  fott  ^ftvu  «I  «Mina  #  m  ^. 


n  Tftpp«i    i    ^Dv^jçtiiuUtttr    t    bduM    <i«»tim    %^    bikm.    9W01B 


(i    i   MB»    9  lUHiaMi   tw  ^   ^  M^  ^  oitnl.   %  odL  i^  C  ^i|i9«c  %  » 


XIIL  1  ÂVEMTYB.  47 


h  iy  9f  l*  %  ^^  ^1  ^t  ^y  ^  ^  itjocka»;  î^  h^  §  mdljerade;  S,  (f,  ^  toniôsa. 


Ifiiioria  Bod  batei. 

Det  var  tvi  kviDDor,  som  satte  sig  mot  varandra  uti  bâteo  ock  rodde,  249 
•rk  se  dà  g^ek  inte  biten  nàgot.    Sa  vart  de  nu  brydda  av  det  dftr, 
de  kom  Dn  ingen  vâg. 

Sa  tttokte  de  ut  det,  att  de  skalle  ta  upp  nygglan';  de 
•ente,  det  var  sa  bâten  var  nyindtât».  Ock  ser  dn,  dâ  si  satte  nu 
hlten  till  ock  Iftkte,  s&  att  en  fick  sitta  ock  ^sa,  ock  den  andra  rodde  dà. 
Di  T«rt  det  sa  bâten  gîok  &t  dem. 

Sàledes  var  den  gâtan. 

01a  Piirtioii. 


lia  tOB  takaade  kai?ei. 

Det    var   en,   som   saknade   kniven   sin,  nftr  ban  var  ntpâ  8J5n  250 
id  en  bftt. 

Si  8&g  han  nedi  vattnet  ock  sâg  sknggan  sin  dftr.    8&  drev  ban 
till  ock  spottade,  f&r  det  han  sâg  kniven  sin  pà  sj5bottnen. 

Med  det  samma  han  spottade,  sa  for  kniven  nr  mannen  ock  nedi  sjOn. 

Par  BengtssoD. 


Dsa  elike  pojkei. 

Det   var  en   gang  det   var  en  kâring,  som  hade  en  pojk,  som  251 
Tir  nâgot  lite  troll  ot  2. 

Sa  skalle  bon  ta  ock  d&nga  npp  honom.  Men  sa  la  pojken  till  ock 
fpnng  andao,  ock  modem  efter.  Sa  var  bon  nu  seg  ock  ville  inte  ge  sig, 

vilket  Tattoet  fâr  riona  nt,  sedaD  b&ten  dragits  upp  pà  land.     ^)  Elak. 

•ppet  i,  0  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  a,  tp  ôppet  y,  0,  9,  «  =  d. 
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d  =  d,   /  =  g,    X   tonlôBt   1,  n7  =  m,  g   ock  ;;  =  ng,  /;  =  tj; 

/6-(^6  pépjp&w  ^filf-no    hàra  nohoy^gih  vàm  to  d|.    so  tô 

'dam-no-po  tràmt-évK    so  sJfiuUdam  sàt-sa  o  Jfvil.    no^^am 

ha-da  sih^}  sttùny  so  sa  péjfjp&n:  na,  ma  vâl^-fel  ôp  o  té 

nân,  môr! 

pe-bâysa. 


Wêt  JftmtUidiigei  flek  lani. 

25 i  da   va-^^ginay    de,   va-n   jàmtlàniff    Own   d^armanlàniy, 

som  sjfml  sàt'làg^  o  sta  o  fésjf. 

tnan  so  ttla  om  mbrgon  so  râi^l  ogarmanlànfyan  ta  o 

vlh   nàtom,    so   fi^-an^an  ooL    so  stùifUn-an  h  bàksa,  so 

mî  tàmtlàniyan   slftal   fo   ^ôç-n.    man  da  tok  6^  o  Jfrém 

}m  rémva.    so  mot  bfarmatUà^fffan  ta  iàtuJf*  om  tâlp.    nor 

tàmtldniyan  kàm-dit,  so  f^Jf-ay^gram^  po  at  ô^  ha  smyiqi 

%m  rotara.  so  îo-n  o  drà-fràm-an  hâlv,  o  so  tà-n-ùp  ffyivûn 

0  skàr-i^-an,  o^dâ  sâ^n:  nô  a-a  tâmt, 

dérlo  fiff'M  Mit  %àmtlànw)ein. 

pe-bâysa. 


Rftvei  ock  bjftrnei. 

253  da  va-n  rév,  som  ^  a  von  asta  tl^p-sa  now  w  fésJf.  so 
lofg-an  o^i^t  p0'n'dfaws.fi^an.  so  kôm  hffot^  dit  o  spol-n, 
^ara^^an^a  fbi-tt*  fi^an.  so  sé-n,  han^a  b^W-n  m  §éa.  so 
v%ha  bffén,>^an  sjftul  lêr^§a%y  o^b^œl  fî^an,  to  so  rà»|^- 
-^am^'tà^'P^Jfvâlf  no^^fl  va  ràtala  kàXt:  so  sa  févan:  dm 
ska  sat  rompa-di  ni  di-hjan  héla  o  sttt  àldalas  ^-màk^  ta 

')  Bdrjade    de    trôtina.       ^)    M&ste.       ')  81à  sig  tillsaramana. 
a    i    tall»   n  naatao  a,  a  i  tal*  a  mell.  a  ock  ft,  a  5ppet  e,  ^ 
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V  i^  ëy    Ij  K  f^  ^  d|  &t  ^  ^  »tjocka»;  t^  n,  §  moljerade;  S,  âj  ^  tonlôsa. 

dr  dct  pojken  fiok  na  bara  oàgon  galen  vana  av  det  Sa  tog 
de  na  pà  tr5t  av^  Sa  skulle  de  sâtta  sig  ock  vila.  Nftr  de 
htde  dà  setat  en  stnnd,  si  sa  pojken:  »nSj,  vi  varder^  viU  upp  ock  till 
igin,  mor!» 

Par  Bengtsfon. 


Iir  J&mtlftidiagei  flck  lam. 

Det  Tar  en  gang  det  var  en  jamtiftnding  ock  en  ângerroanlftnding,  2^ 
fom  aknlle  sfttta  lag^  ock  âstad  ock  iiska. 

Men  8&  tidigt  om  morgonen  sft  reste  àngermanlftndingen  till  att 
TÎtija  nftten.  Si  fick  ban  en  ftl.  Sft  stoppade  ban  bonom  i  byxorna,  sft 
nte  jâmtlftndingen  skalle  fft  se  bonom.  Men  dft  tog  ftlen  ock  kr5p 
ÎB  i  roren.  Sft  màtte  ftngermanlftndingen  till  att  këka^omjftlp.  Nftr 
jimtlâDdingreu  kom  dit,  sft  fick  ban  gren^  p&  att  ftlen  bade  smugit 
iii  rdven.  Sa  tog  han  ock  drog  fram  bononi  balv,ocksfttogbanQppkniyen 
ock  skar  av  hononi;  ock  dft  sa  han:  »nn  9,r  det  jftmt.» 

Dârntav  fick  ban  heta  jftmtlândingen. 

Par  Bengtflfon. 


Rftvea  ock  bjl^riei. 

Det  var  en  rftv,  som  bade  varit  ftstad  tagit  sig  nâgon  fisk.  Sft  21 
)kg  ban  ock  ftt  pà  den  dâr  fisken.  8&  kom  bjôrnen  dit  ock  sporde  bonom, 
Tir  ban  hade  fktt  nti*  fisken.  Sft  sa  ban,  ban  bade  ftnglat^  den  nr  8J5n.  Sft 
ville  bj5men,  ban  sknlle  Iftra  sig  att  ftngla  fisken.  Ja,  sft  reste 
de  till*  CD  kvUly  nftr  det  var  rfttteligt  kallt.  Sft  sa  rftven:  »du 
ftaii  afttta  rnmpan  din  nedi  det  bftr  hftlet  ock  sitta  alldeles  i  mak'  till 

*)  Bopa.      ^)  Reda.     •)  Fàtt  fatt  i.     ?)  Metat.     ^)  Gav  sig  Astad.     «)  Stilla. 
ifpei  i«  p  i  fr.  beaUt  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  oorakt  u,  j^  ôppet  y»  0,  e^  8  =  d. 
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*  =  d,  /  =  g,   1   tonlôsl   1,  117  ==  m,  f  ock  if  ==  aff,  /^  =  tj; 

morgona;  o  so  sta-dm  drà^ia  o  rpff.    o  bffén  yàf-fM>  w  âé^ 

man   lia^a  mdfipo   frèsè-fàsij  so^mn  fléU-a  tâ-sù.    âérfttr 

l^iî^l^fén  noho  rùmp. 

so  vai-^   sint^  po   ràvM   o   ràf^l-ln  o  sJfml  ià-n,    so 

sprog  révM  ùina,  o  bjfén  ât   man  so  tà-m^-po  vai  fo-^rpr 

ai  r4va\    so  sprâf-n  pmm^}  gràmrôt  o  ffomt-s^    so  kom 

bffén  o  békt  h  fétn-ans.    so  sa  ràvM:  ho-kôy  no  bé^t-n  U 

rùta  o  mimiy^âa  va  fôtn.   so  flàff>.hifin  fçta  o  spàni-h  rôta. 

so  sprâff  rivM  stw^vékj. 

pe-bàifsa. 


^^  rffttMwâ  f»r»  sià  nu^i  tnà^m  o  foi  tqk  ^^f  smb^ûl*  o 
h(».  OwAi  no^^i  va  fôi,^^  ho-tr-ff  ^h^  o  so  sà^^âk-dHina 
rqt^  ^  ol^Sjfita,  so  kim^fr^^ga  rérçy.,  ^tJûS^é€  va  vçh^ 
kan  ^1^  so  ^L 

f90y  so  six  *^fMii  ai  w  ftjfi#a,  kau  s^l  làf-s^  »  ^9t^«- 
bài€n  o  siàj^^^^y  so4m{f^  ^t^  hins  o  rot  ^t. 

o  dçrfa^;^  Uf-no  bfin  »  s9^4Mjbàia  o  sti^. 


lu  SMi  gtoffiit  ttltft  11  i 

:îriô  déi  ca-M^gùmjf  >  kàd^  |itfyJ>     nor  t^a  piéfd  *  ^^^ 

ddy  SO  la  mdra  sa  t&  o  f*^^o. 

Jtom-so-n  litn^  tnês^u  ^  Mt  ^  f}lo^  ^d-^^.  Ajr.ro  ffùp^^€làga 

no^^iL^a   rÀn«r./yo!f.«%ra   déy  so  fo^o-^  so  siçr^SL 

h  Ou«i       ^  D.    T.    jv    bjvniea   rmr   î  fini   me\i  att  hiona  uf  p 


a  I  tall»  •  BiB^M  ft»  «  î  %Ék  et  HivIL  ft  «cà  à»  c  <ff«t  •»  k 
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t*  it  ^9   ly   *l   <M)k  ^,  dj  S,f    l,  n  »tjocko»;  îj  Hy  ^  niuljeraHe;  S,  cf,  ^  tonlôsa. 

Borgonen;  ock  8à  8kall  da  dra  till  ock  rycka.  Ock  bj5rnen  gjorde  nu  det, 
■CD  dft  hade  rnmpaD  frnsit  fa8t,  sft  lian  alet  .hSnne  ntav  sig.  Dârfôr 
har  inte  bj5rnen  nftgoo  rampa. 

Sa  vart  ban  aint'  pà  ràren  ock  reste  till  ock  skulle  ta  bonom.  Sa 
fpning  rftven  andan,  ock  bjôrnen  efter.  Men  sa  tog  ban  p&yartfôr  dryg 
it  riven-.  Sa  aprang  ban  nnder  en  granrot  ock  gôrode  sig.  Sa  kom 
kj((meD  ock  bet  nti  foten  bans.  Sa  sa  ràven:  bo-bô,  nn  bet  ban  nti 
nvten  ock  mente,  detvarfbten.  SâslftpptebjOrnen  foten  ockspftndentiroten. 

Sa  sprang  rftven  siu  vAg. 

Pir  Bengtison. 


Rlven  bade  varit  stad  ini  en  matstnga  ock  f&tt  tag  i  en  smôrdalH  ock  254 
ith.  Ock  dà  nftr  det  var  gjort,  sa  bade  ban  v&l  skitit,  ock  sa  sàg  det  dftr 
mrt*  nt  it  bjOrnen,  s&  ban  frâgade  r&yen,  harledes  det  var  vordet, 
kaa  sket  sa  vitt. 

JOy   ai   sftger  rftven  àt  bjërnen,  ban  sknlle  lâgga  sig  i  solsken- 
backen  ock  steka  sig,  sa  Iftnge^  skiten  bans  ock  vart  vit. 

Ock  dlLrfOr  si  ligger  nu  bjôrnen  i  solskenbacken  ock  steker. 

Ola  Pinson. 


laa  tsB  ttippa4e  filea  ii  i  ii&rrea. 

Det  var  en  ging  jag  b5ll  pi  plOjde.    Nftr  jag  hade  plôjt  en  stund  255 
tfi,  si  la  mftrren  sig  till  ock  fftiade. 

Kom    si   en   liteni  tnssig  en  fftie,  fttr  det  ban  var  ijorton  dagar 
f5r  tidigt.    Ja-gnd,  si  tog  jag  ock  stoppade  filen  in  i  m&rren  igin. 

Nir  det  bade  varit  en  Qorton  dagar  di,  si  filade  bon  si  stor  en 
vaeker  en  Aie. 

JoBM  Lanaon. 


liTeo.     •)  Smôrbytta.     *)  Besyanerligt.     *)  Till  deee. 


ippei  i,  «  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  aova,  m  oorskt  u,  y?  ôppet  y,  0,  9,  jr  =  d. 
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^  =  d,   /  =  g,    X    tonlôBt   1,  w  =  m,  g  ock  i;  =  ng,  /^  =  tj; 

—  opmp^Jfvistn. 

—  kan  d^ffs.kQ^na^  làga  m^g  mât? 

—  ho  sté^  po  stâla  o  a  fèlddyarK 

—  an  dm  là]^piga  da? 

—  ho   lig  opt  m^lom^'htan  o  &  sprjp^fïh  »  b^  ànom; 
^1J&n>.^  vèn-po-n,  8&da  hâi^  va-pé-n  tfyé^' 

—  >  m^ffiy  dm  a  tàkot. 

—  0,  da^a  i  hàlvmil  opo  bàkan,  o  sàda  hal-a-ât^. 

gtambor-gômo. 


Boidei  06k  doktori. 

248  ^^  va-nm^bôn,  sow^va  sint^  po-n  dôjçtar.    so  vàst-n-no 

inî,  ^aias^^an  sffuil  àrgas''  ma-n^  so^aw^fif-an  ràtala  sinî 
pô'Sa.  man  so  jif^-an  àftât-om^ag^gémy  o  saj^  po  dt-hf&n 
visa: 

—  dm  fô^^-nO'fl'ht  hâf  noko  rço  fa^i^ànffan-imfi?  ho  a 

—  Jfa^da^é  soîv^^/kfl-n  da?  sa^  doktafi. 

—  0,  »  véat'nO'^t  so  vélj  Jfas.da^é  scm^fàiUn;  ho  a-no 
kta  skrçpot*. 

so  5ft>  dôktati: 

—  ht-a  opmy? 

—  ta,  ha  ^nt'a  hâft^di,  so  tol-i-no  mt^a  tï-a  hal  rfd. 

—  kan-a  §ît^da? 

—  If  an  sont  kaw^forhyé-^  ai? 

da  vaii^d6htafi^§o  si^tj  han  tok  o  kàsta-mts.iôn. 

jfonaS'lé§a. 

')  Tokig.     *)  Hustru.    >Hârrn»  talar  norskt  rîkospr&k.     •)  Fôl- 
7)  Retas.     »)  Kiinde.     »)  Skral. 


a  i  tall,  V  dSsUd  a,  a  i  tal»  *  a  mell.  a  ock  ft,  &  dppet  e,  » 
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It  iy  ?f  l^  ^  ^^  h  ^'  ^y  ^7  n  »tjockft»;  ?,  n,  §  muljerade;  5,  et,  ^  tonlôsa. 

—  Jag  menar,  da  âr  tnllot^ 

—  Uppander  kyisteD. 

—  Kan  din  kona'  laga  mig  mat? 

—  Hon  st&r  pà  stallet  oek  &r  fOldiger^ 

—  Âd  din  legopiga  dà? 

-  Hoo  ligger  appi  m&Iarna*  hUr  ock  ftr  sprucken  i  bftda  ttndarna; 
■gen  bar  varit  pi  bUDoe,  sedan  h&rrn  var  pi  h^sne  îQol. 

—  Jag  menar,  da  ftr  tokot. 

—  Ây  det  ftr  en  halvmil  appft  backen,  ock  sedan  ballar  det  efter^. 

Oonnboig-Gudmor. 


Boidei  ock  doktori. 

Det  var  en  bonde,  som  var  siut**  pft  en  doktor.    Sa  visste  ban  nn  248 
aie,  hnrledea  ban  skalle  ftrgas^  med  honom,  8&  ban  fick  bonom  rfttteligt 
■Dt*  pà  sig.    Men  aft  gick  ban  ditàt  bonom  en  gftng  ock  sâger  p&  det  bftr 
met: 

—  Du  fange*  no  vftl  inte  ba  nàgon  ràd  fôr  k&ringen  min?   Hon  âr 
Eté  8jnk. 

—  Vad  det  &r  som  felar  bftnne  d&?  8%er  doktorn. 

—  À,  jag  vet  nn  inte  sa  Y*à\,  vad  det  'àr  som  felar  bânne;  bon  'àr  nu 
Eté  skrapot*. 

Sa  sliger  doktorn: 

—  Har  hon  5ppning? 

—  Ja,bade  inte  bon  baftdet,8àtordejagna  inte  ha  tagitbânnebâllerdà. 

—  Kan  bon  skita  dà? 

—  Vem  som  kan  fSrbjada  bànne  det? 

Dà  vart  doktorn  sa  sint,  ban  tog  ock  kastade  at  bonden. 

Jonta  Lanson. 

j 

aîoo   (drSktig   med   £51).       *)  Sandbackarna.       ^)   Sluttar  det  nerât.       ^)  Ond. 


^ppet  iy  P  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  noi-skt  u,  tp  ôppet  y,  0,  (^^  v  =  ô. 


[. 


^ 
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#  =  a»  /  =  «»   ^    tonlôst   X,  w  =  m,  g  ock  i;  =  ng,  /^  =  tj  ; 


Ifiuerii  BOd  bitei. 

0  $Q   âa  ji^'tt^tôotn   noko.     sa   vat^m-no    bryfâ  to^di- 

SQ  iaft^am  niit^di^  at^dam  sjfiul  t^-àp  nyigla^;  dam 
mif^fj^ât^  va  so  hôftw^va  vintidL  o  §e  >.  ^m^  dà  so  sàt^no 
hçf^  ^&  0  lé^f  $0  at  Aj^  fijf  8th  o  èyis^  o>.n'ànra  rô'd  dâ. 
da  vài-e^  so  bootn  jîl^  âUdam. 

sôleis  va  dan  go'ota. 

ol'Pé§a. 


lit  lOB  yaluiade  kiivei. 

"^^         da  va  àm\  som  sàkna  Jfffiva'Sifiaf  nor^atv^va  uitpo  ^éa 
U-nm^-bçot. 

80  sâ^f-an  m  vàtna  o  sôoy  s^tUgan-stn  dér.    so  dréw-n 
ta  0  spipla^  fa-^a^an  so^g  ^givan-sm^^po  ^ébôtna. 

mâwda  ràQiOwOn  sp^Ia,  so  for  Jfpivan  tu  mtûna  o  m  §én, 

pe-bâysa. 


Den  el&ke  pojken. 

251  da  va^ff^gém^  d&  va  i  /fàny^  som  ha-n^-'PéyJfj  sows. 

va  nàko-hta  trblof^. 

so   s^uél-a   té  0  dày-ôp-an,     man  so  la  péjfjpan  ta  o 
sprag   funaj   o   màra   ât    so   va-a-no  sâig  o  viUa-it  ta-saj 

')   Tappen    i    «nyggelhâlet»    i    bakre    delen    av    bàten,    genoin 
a    i    tf^l,    V  nasti^n   a,   ai   tal«   a  mell.    a   ock  &,  a  ôppet  e»  i 
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[^  ii  9f   h   %   <^  ^  d,  S,  {,  n  >tiocka>;  îy  n^  |  maljerade;  S,  (f,  ^  tonlosa. 


Ifiiioria  ■•d  bitei. 

Det  var  tri  kviQDor,  som  Batte  sig  mot  varandra  uti  bâten  ock  rodde,  249 
fck  se   dà  i^ek  inte  biten  oàgot.    Sft  vart  de  nu  brydda  av  det  dftr, 
de  kom  Dn  ingen  vSg. 

Sa  tttnkte  de  ut  det,  att  de  skalle  ta  upp  oygglan';  de 
■ente,  det  var  si  biten  var  »yindtit».  Ock  ser  da,  di  si  satte  na 
Uten  till  ock  Iftkte,  si  att  en  fick  sitta  ock  ësa,  ock  den  andra  rodde  di. 
Di  Tart  det  si  biten  gick  it  dem. 

Siledes  var  den  gitan. 

01a  Pamon. 


laa  toB  takaa4e  kaifei. 

Det    var   en,   som   saknade   kniven   sin,  nir  ban  var  ntpi  sjOn  250 
iti  en  bit. 

Si  aâg  han  nedi  vattnet  ock  sig  sknggan  sin  dir.    Si  drev  ban 
tOl  ock  spottade,  f&r  det  han  sig  kniven  sin  pi  sjëbottnen. 

Med  det  samma  han  spottade,  si  for  kniven  nr  mnnnen  ock  nedi  sjOn. 

Par  BengtssoD. 


Dsi  el&ke  pejkei. 

Det   var   en   ging  det  var  en  kiring,  som  hade  en  pojk,  som  251 
'  Ttr  nigot  lite  trollot^. 

^         Si  sknlle  bon  ta  ock  d&nga  npp  bonom.  Men  si  la  pojken  till  ock 
fpnng  andan,  ock  modem  efter.  Si  var  bon  nn  seg  ock  ville  inte  ge  sig, 

▼Oket  Tattoet  fir  riona  ot,  sedan  b&ten  dragits  upp  pà  land.     ^)  Elak. 

r 

ippet  i^  Q  ïÎT.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  a,  yi  ôppet  y,  0,  (^,  8  =  d. 
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^  =  d,   f  —  M%    X    toolôst   1,  fi;  ==  m,  g  ook  j;  =  ng,  Jf  =  t^f  ; 

—  »  fnâ>n,  dm  e,  tiulot^. 

—  optai;  wj^v^^n. 

—  kan  di^^lcQ^na^  làga  m%g  mât? 

—  ho  stâçr  po  stâla  o  a  féldUyarK 

—  an  dm  lè]^piga  da? 

—  ho   lig  opi  m^lom^'hian  o  &  spr^^f^fi  %  bif  ànom; 
lfj&ns.i  vèn-po-n,  8&da  hâi^  va-pâ-n  ifjf^h 

—  »  mdnt,  dm  a  tàkot. 

—  0,  d&^a  t  hàlvmil  opo  bàkan,  o  sàda  haha-ât^. 

gtambor-gàmo. 


Bondei  oek  doktori. 

2"*^  da  va-n^^hôn^  sow^va  sinî^  po-n  dôjçtar.    so  vèst-n-no 

inij  Jfaiass.an  sljml  àrgas''  m&-n,  so^aw^fi^-m  ràtala  siêî 
pô'Sa.  man  so  jiff-an  dttàt'0m>.ag^g6mij  o  sa%  po  dt-hjin 
visa: 

—  dm  fâ^^-nO'fl'ht  hâç  noko  râ^  fa^i^ànyan'tmh?  ho  a 
bta  §mJf. 

—  Ifa^da^é  sow^fkil-n  da?  sai  dôktaii. 

—  0,  »  vé^^t-no-it  so  vély  Ifa^da^^  sow^f^^lrn;  ho  érno 
kta  skrgpot^. 

so  sat  dôktati: 

—  M'Q  opmy? 

—  ta,  ha  int-a  hâft^da,  so  tàl-i-no  mt^a  tta  hâl  rfd. 

—  kan-a  §ît^da? 

—  y  an  sont  kaw^forbyé-^  d&? 

da  vat^â^ôkiaii>.^o  si^t,  han  tok  o  kàsta-^iit >.bôfi. 

^onas-liga. 

')  Tokig.     ^)  Hustra.    »H&rrn»  talar  norskt  rikosprâk.     •)  Fôl- 
7)  Retas.     »)  Kiinde.     •)  Skral. 


a  i  tall,  »  n£8taD  a,  a  i  tal»' a.  mell.  a  ock  ft,  a  dppet  e»  > 
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It  4j  ff  Z«  %  ^^  ^t  ^'  ^  ^7  tv  »tjocka>;  •?,  n,  |  muljerade;  5,  dT,  ^  tonlôsa. 

—  Jag  menar,  da  âr  tuUot^ 

—  Upponder  kyisten. 

—  Kan  din  kona'  laga  mig  mat? 

—  HoB  8tir  pâ  stallet  oek  &r  fOldiger'. 

—  An  din  legopiga  dâ? 

--  HoD  ligger  uppi  mâlarna*  bUr  ock  ftr  sprncken  i  bâda  ttndarna; 
i^en  bar  Tarit  pi  bUnne,  aedan  h^rrn  var  pà  h&nne  iQol. 

—  Jag  menar,  da  ftr  tokot. 

—  Ây  det  ftr  en  haivoiil  appft  backen,  ock  sedan  ballar  det  efter^ 

Oonnboig-Gadmor. 


Beidei  oek  doktori. 

Det  var  en  bonde,  8om  var  siut**  pft  en  doktor.    Sa  visste  ban  nu  248 
ate,  bnrledes  ban  skalle  &rga8^  med  bonom,  8&  ban  fick  bonom  rfttteligt 
ôit*  pà  sig.   Men  sft  gick  ban  ditit  bonom  en  gang  ock  sâger  p&  det  bâr 
met: 

—  Du  fange*  nu  vftl  inte  ba  nigon  ràd  f5r  kftringen  min?   Bon  âr 
fite  8jak. 

—  Vad  det  àr  som  felar  bftnne  dà?  s&ger  doktorn. 

—  Â,  jag  vet  nu  inte  8â  yJêlï,  vad  det  'àv  som  felar  bânne;  bon  9,r  nu 
ite  skrapot*. 

Sa  sILger  doktorn: 

—  Har  bon  5ppning? 

—  Ja,  bade  inte  bon  baft  det,  sa  torde  jag  nu  inte  ba  tagit  bânoe  bélier  dà. 

—  Kan  bon  8kita  dà? 

—  Yem  som  kan  fSrbjuda  bânne  det? 

Di  vart  doktorn  sa  sint,  ban  tog  ock  kastade  ut  bonden. 

Jonta  Lanson. 
-  ^ 

tttoo  (drSktig   meâ   £51).       *)  Sandbackarna.       ^)   Sluttar  det  neràt.       *)  Ond. 


%et  i,  «  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  ui  norskt  a,  fp  ôppet  y,  0,  (^^  h  =  ô. 
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5  =  d,  /  =  g,   X   tonlôBt  X,  n?  =  m,  g  ock  j;  =  ng,  /;  =  1j; 


Ifiiiorna  med  blten. 

^^9         dft  va  tô  ^vlnAf  som  sài-sti  m^t  1fve/rài^^l%  bçfia  o  rô4r 

0   ^0   da  ji^'it^tôotn   noko.     so   vat-âlam-no    br^â  to^di- 

dié'f^i,  dam  kôn^no  igaw^véty. 

so.   tafft^am  t^^cfa,  at^âam  sjfud  t^-ôp  nyigla^;  dam 

mâmîj^âa  va  so  béotw^va  vinhdt    o  §e  s.  (^ta,  dâ  so  sàt^no 

hQ^ty>  ta  0  UJfy  so  at  Ai  fi^  stU  o  èyis^  o  s^n-ànta  rà'd  dd. 

da  vât-a  so  boftn  ji^  âUâam. 

sôlas  va  dan  go'ota. 

ol'pé^a. 


lit  tom  yaluiide  kiivei. 

^50         da  va  &m,  som  sàkna  Jfffiva-sifia^  nor^aw^va  wtpo  §éa 

so  sô^f^an  m  vâtna  o  sô^y  sj^gan-sth  dér.    so  dréiv-n 
ta  0  sp^îa,  fa-^a^an  so^g  Jfyivan-stnm^po  ^ébétna. 

ma^da  sbmo^an  spyfîa,  so  for  Ifyivan  ta  mtûna  o  m  ^^n. 

pe-hàfjsa. 


Den  el&ke  pojken. 

251  da  vas.ffs.gémff  da  va  i  /pàr^y,  som  ha'tim-'PéfpJf,  sow^ 

va  nohhhta  trolof^, 

so  slfful-a   ta  0  dày-àp-an.     man  so  la  pojfjp&n  ta  o 
spraj^   fana,   o   mdra   ât    so   vâ-a-no  shg  o  vilta-^t  ta-saj 

')   Tappen    i    »nygge]h&leb    i    bakre    delen    av    bàten,    genom 

a   i   tf^l,   V  nasUn  a,  a  i  tal,  a  mel).  a  ock  &,  a  ôppet  e,  i 
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L  4i  9f  If  %  ^^  ^9  cl|  s,  {,  n  itjocka»;  îy  n,  §  mdljerade;  S,  (f,  ^  toniôsa. 


Ifiiioria  mtd  bitei. 

Det  var  tvi  kyinDor,  som  satte  8ig  mot  varandra  uti  bâten  ock  rodde,  249 
•rk  se   dà  g:iek  inte  biten  oàgot.    Sa  yart  de  nu  brydda  av  det  dâr, 
it  kom  DO  iDgen  vSg. 

8à  tftnkte  de  ut  det,  att  de  skuUe  ta  upp  nygglan*;  de 
Beote,  det  var  sa  bâten  var  »Yindtftt».  Ock  ser  du,  dâ  si  satte  na 
Uten  till  ock  Iftkte,  s&  att  en  fick  sitta  ock  ësa,  ock  den  andra  rodde  dà. 
Di  Tart  det  sa  bftten  giok  &t  dem. 

S&ledes  var  den  gâtan. 

01a  P&rtioii. 


lia  toB  t&kmide  kaifei. 

Det    var    en,   som   saknade   kniven   sin,  nftr  ban  var  ntpâ  sjOn  250 
iti  en  bftt. 

Si  sâg  han  nedi  vattnet  ock  sâg  skaggan  sin  dftr.    Si  drev  han 
tOl  ock  spottade,  fôr  det  han  sâg  kniven  sin  pà  sj5bottnen. 

Med  det  samma  han  spottade,  si  for  kniven  ar  mannen  ock  nedi  sjOn. 

Par  BengtssoD. 


Dea  el&ke  pojkei. 

Det  var  en   gang  det  var  en  kâring,  som  bade  en  pojk,  som  251 
var  nâgot  lite  troll  ot^ 

Si  skulle  bon  ta  ock  d&nga  npp  honom.   Men  si  la  pojken  till  ock 
ipnng  andan,  ock  modem  efter.  Si  var  bon  nu  seg  ock  ville  inte  ge  sig, 

vilket  Tattnet  f&r  riona  nt,  sedaD  b&ten  dragits  upp  pà  land.     ^)  Elak. 

ippet  if  0  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  a,  fp  ôppet  y,  0,(^,8  =  6. 


253 
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d  =  d,   /  =  gf    2    tonlôst   l,n;=:Bi,gock2;  =  ng,  Jp  =  tj; 

/â-(^6  péfp/paw>.filf'no    bàra  nokoy^gàh  vànt  to  di.    so  iô 

-dam-no'po  tr^mt-àvK    so  s^ml-dam  sàt-sa  o  Jfvil.    nos^^am 

ha-da  sïh^}  sttàny  so  sa  p&yij^^n:  na,  ma  vâl^-fal  ôp  o  té 

nân,  m^r! 

pe-bâysa. 


Hir  JftmtUidiigei  flek  lau. 

25 i  dô   va-^^gétuff   da   va-n   tàmtldniff    Own   o^armanldniy, 

som  sJftul  sàt'làg^  o  sta  o  fâs^. 

man  so  tUa  om  morgon  so  râ}^l  o^armanldmyan  ta  o 
vih  nàtom.  so  fi^-an^an  ôoL  so  stiUft-n-an  ti  hoksa^  so 
mî  tàmtUnfyan  sJftul  fo  ^ôf-n.  man  da  tok  ô^  o  ffrém 
}m  roîuva.  so  mot  b^armanlà^%yan  ta  Jféuijf*  om  tâlp.  nor 
tàmtlâmyan  kàm-dU,  so  f^Jf-arf^gr^m^  po  at  é^  ha  smyiqi 
%m  rotara.  so  to-n  o  dr^fràm-an  Mlv,  o  so  tà-n-op  îfyivan 
0  skàr-àv-an,  Owdd  sâ^n:  nô  a-a  tâmt. 

d^rlo  ftîf-an  hâxt  tàmtlân^yan. 

pe-bâysa. 


Rftven  ock  bjftrnei. 

da  va-n  réVy  som  w  a  von  asta  tî^p-sa  now  w  fis]},  so 
lofg-an  o^ô^t  po-n-dtaws^fi^an.  so  kôm  bffén  dit  o  spôl-n, 
^ara^an^a  fbi-tt*  fi^an.  so  sà-n,  han^a  o^fo^-n  tu  §éa.  so 
viljft  bfféi$,>.an  sifml  lêr^§i%y  o^b^œl  fi^an.  fa  so  rài^l- 
'^am^'tà^'P ^Jfvâif  no^^a  va  ràtala  kàXt  so  sa  fivan:  dm 
ska  sat  ràmpa-di  n%  di-htan  héla  o  s%t%  àldalas  i-m&c^  ta 

')  Bdrjade  de  trôtina.  ^)  M&ste.  ^)  81à  sig  tillflaramana. 
a    i   tall»   V'  naatoD  a,  a  i  tal*  a  mell.  a  ock  ft,  &  5ppet  e,  » 
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U  4f  97    h  K  f^  ^f  ^t  ^1  h  ^  »tjocka»;  t^  ^^  §  moljerade;  S,  âj  ^  tonlôsa. 

Ikr  dct  pojken  fiok  nn  bara  nàgon  galen  vaoa  av  det.  Sa  tog 
de  na  pâ  trdt  av'.  Sa  skulle  de  sâtta  sig  ock  vila.  Nftr  de 
htde  dâ  setat  en  stnod,  sa  sa  pojken:  »n9j,  vi  varder^  vftl  npp  ock  till 
igin,  mor!» 

Par  Bengtsfon. 


Iir  J&mtl&adiagea  flek  lani. 

Det  var  en  gang  det  var  en  jâmtiftnding  ock  en  ângerroanlSlndîng,  252 
fom  aknlle  sàtta  lag^  ock  âstad  ock  iiska. 

Men  8&  tîdigt  om  morgonen  sa  reste  àngermanlftndingen  till  att 
Titt|a  nftten.  Si  fick  han  en  ftl.  Si  stoppade  ban  bonom  i  byxorna,  sa 
ÎDte  jilintiftndingen  sknlle  fà  se  bonom.  Men  dft  tog  àlen  ock  kr5p 
in  i  rOren.  Sft  màtte  àngermanlândingen  till  att  k5ka^  om  jâlp.  N&r 
JâmtIâDdingen  kom  dit,  sft  fick  ban  gren^  pà  att  ftlen  bade  smagit 
ini  rdren.  Sft  tog  ban  ock  drog  fram  bonom  balv,ocksfttogbanQppkniven 
ock  skar  av  honom,  ock  dft  sa  han:  »nn  Hr  det  jftmt.» 

DSratav  fick  ban  heta  jftrotiftndingen. 

Par  Bengtflfon. 


Rftfem  ock  bjérioi. 

Det  var  en  rftv,  som  bade  varit  ftstad  tagit  sig  nftgon  fisk.  Sft  253 
Ug  ban  ock  ftt  pft  den  dftr  fisken.  Sft  kom  bjOrnen  dit  ock  sporde  bonom, 
Tir  han  hade  f%tt  nti*  fisken.  Sft  sa  han,  ban  bade  ftnglat^  den  ur  sjOn.  Sft 
rille  bjGmen,  ban  skulle  Iftra  sig  att  ftngla  fisken.  Ja,  sft  reste 
de  till*  en  kvUl,  nftr  det  var  rfttteligt  kallt.  Sft  sa  râven:  »du 
ikall  alitta  rampan  din  nedi  det  bftr  hàlet  ock  sitta  alldeles  i  mak'  till 

*)  RofM.      ^)  Reda.     •)  Fàtt  fatt  i.     ?)  Metat.     ^)  Gav  sig  âstad.     ')  Stilla. 


ippet  i«  p  i  fr.  beao,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  la  norakt  a,  yi  ôppet  y,  0^  i^^  8  =  d. 
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d  =  d,   ^  ~  gf    Jt   tonlôflt   1,  fc;  =  m,  g  ock  9  =  ng,  /^  =  tj; 

morgona;  o  so  ska-dm  drà^ta  o  r^^p.    o  byén  yéf-no  w  dé, 

man  da>.a  rampa   frhs^fà^t,  so^an  §li%Ua  tô-sa.    âérfar 

Ai-§LSjf^n  noho  rùmp. 

80  vai-i^   sînî^  po   r^van   o   ràt^l-la  o  sTjml  tq-n,    so 

spra^  rév&n  tuna,  o  byén  ât.   man  so  to-nm-po  vat  f^'4f^y 

ai  réva^.    so  sprâjg-n  pmm>.f  grànràt  o  ffomt-sa.    so  kom 

bffér^  0  h&it  U  fôtn-ans.    so  sq  ravan:  ho-hô,  no  b&}t-V'  ^^ 

rôta  0  mâmîj^da  va  fôtn,   so  ?lâft^tyén  fêta  o  spànt-U  rôta. 

so  sprâ^  ravan  ^Wwvéy. 

pe-bâysa. 


254  révan>.a  vBri  stâ  >m^^  màsttu  o  foi  t^k  %^n  smo^àl^  o 
àU,  o^da  no^^i  va  fô^^go  ha-w-f}  §ihy  o  so  sô^g^dt-dtâna 
râl*  t^^  a^wSyé^a,  so  hwn^^frq^ga  rivay^j  ^valas^âa  va  vçhy 
han  gixt  so  Jfvïl, 

ffii^y  so  s&x  riv&n  at  w  Syoça,  han  sjftul  làg-sa  >  s^gan^n- 
bàjçan  o  sik^jf-sa^  so-lay^  ^itiih  hàns  ô  va%  Jfvjt. 
0  dérfa^go  lig-no  bjfén  ^  SQganJbùka  o  stAiJf. 

ol'pé^a. 


HâB  soin  stoppâde  flUeii  in  i  m&rreii. 

255  da  va-g^gDiuy  >  hàd-po  pUifâ,    nor  %^a  plétpâ  »  sUùn 

dâf  so  la  mâra  sa  ta  o  folo. 

kom-so-n  litn,  ttimh  ^  fv  ^  folo,  fa-^a^aw^va  fjfoint^dàga 
fa-lila.    tà-ym^  so  t^-i  o  sttUft  folon  %m  méra  itân. 

no^^a^a  vhn^w^fffo^^dàj^a   dd,  so  folo-a  so  stôr^^ 
vàlça-fi  folo. 
y,onaS'lâ§a. 


')  Ond.       2)  D.    V.    8.    bjôrnen    var   i   fard    med  att  hinna  upp 


' —  ■ "  -m  -  I  «  ■   ■!■  ■       ■  '  , 

a  i  tall,  V  nfietan  a»  a  i  tel*  a  mell.  a  ock  ft,  a  5ppet  e,  » 
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{•  4f  êy  Ij  %  ^^  ^<  ^f  ^f   h  ^  ^tjocka»;  f,  Uj  f  niuljerade;  t,  <f,  ^  tonlôsa. 

■orgoneo;  ock  sa  skall  da  dra  till  ock  rycka.  Ock  bjërncD  gjorde  nu  det, 
■en  di  hade  mnapan  fruait  fast,  8&  lian  siet  .hSnne  ntav  sig.  DSlrfôr 
kar  inte  bjOrnen  nftgOD  rumpa. 

Sa  vart  ban  aint  '  pà  r&ven  ock  reate  till  ock  akalle  ta  bonom.  Sa 
tprang  rftven  andaD,  ock  bjôrnen  efter.  Men  aâ  tog  ban  p&  vart  fôr  dryg 
it  riven^.  Sa  aprang  ban  nnder  en  granrot  ock  gôrode  aig.  Sa  kom 
bjdroen  ock  bet  nti  foten  bana.  Sa  aa  r&ven:  bo-bé,  no  bet  ban  uti 
roten  ock  mente, detvarroten.  S&alftpptebj5rnen foten  ockap&ndeatiroten. 

Si  aprang  r&ven  aiu  vftg. 

Pir  BengtMon. 


Riven  bade  varit  atad  ini  en  roatataga  ock  f&tt  tag  î  en  amOrdalM  ock  254 
itit.  Ock  di  nftr  det  var  gjort,  ai  bade  ban  vftl  akitit,  ock  ai  aàg  det  d&r 
rart^  ut  it  bjOrnen,  aà  ban  frâgade  rîiven,  burledea  det  var  vordet, 
kan  aket  ai  vitt. 

Joy   ai   aftger  riven  àt  bjOrnen,  ban  akuUe  lâgga  aig  i  aolaken- 
baeken  ock  ateka  aig,  ai  l&nge^  akiten  bana  ock  vart  vit. 

Ock  d&rfttr  ai  ligger  nn  bjOrnen  i  aolakenbacken  ock  ateker. 

Ola  Pânson. 


laa  aa»  attffêAo  filea  ia  1  Binroa. 

Det  var  en  ging  jag  bOll  pi  plôjde.    NUr  jag  bade  plôjt  en  atund  255 
dkf  ai  la  m&rren  aig  till  ock  fîlade. 

Kom    si   en   liten,  taaaig  en  file,  fbr  det  ban  var  Qorton  dagar 
tÔT  tidi^     Ja-gnd,  ai  tog  jag  ock  atoppade  iilen  in  i  mirren  igin. 

N2r  det  bade  varit  en  Qorton  dagar  di,  ai  filade  bon  ai  ator  en 
vacker  eo  file. 

JoBM  Lânson. 


fiTen.      ^  Sniôrbytta.     *)  BesyDnerligt.     *)  Till  dess. 


ifpei  I,  ^  î  fr«  be^o,  O  i  bo,  e  i  dial.  aova,  u$  Dorakt  u,  fp  ôppet  y,  0,  (»,  «f  =  ô. 
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d  =  df   ^  =  g,  <  2r   toDldst   1,  fT  ==  m,  g  ock  9  =  ng,  Jf  =  Ij; 


lai  ses  iikâde  i&  brt. 

^56         dft  rawMw^tâ&y  ^cwt  hàtî  tdfi'hânsa  t  là^s^h^  sowZfi^lâd 
*  ?UJ^<^  histort: 

sàmofi.    ^  ^^^  *  làp-tut  krôj^an^  so  b&x^-a  H-tp  w  fisjf.    o 

vinîàfi   fér^§o   hvmg-i  héia  po  isn,  o  sa  f^r  hhwgpT^sa  to 

skàfh  0  ni  héla,    o^da  ha  krôj^aw^fèn  tffBhtff  ^^sétùya^  o 

so^a  fi^am^bàh  h  krôjpan.    o  so  stô  d&'fis.§l6rs.fi^i6l  bot^m- 

âlvan;   o   nor   »  ryil^s^dâ,  so  for  y)1fsa  o  fî§an  op^^^  réjp^y 

som  sat  op%  tôla^  o  da  Xo-no  fpjfsa  %hél  réypa,  o  so  dât^d^ 

'dféna  napo-n  hbro,  som  lô^g  n&sin^  tôla^  o  Xo  ^Ml  hân^ 

0  so  spàrJca  hân  té  bo^^  storhàst^iâla^'im,  som^^a  Jf^mi-bài 

^?omoii  fqr, 

jfonaS'lâ^a. 


Om  pr&ster. 

257  d&  va-fim^prâst,  som^a  àXh^di  ta  vis  y  at  nos^^a  vai^ 

^omofif^^o  brmJft'fv^fbro  §o  sètal^ngom  o  tîg  aJ^J^smtàsn^ 

no^^a  vài>.dâ  tinsmorhdha''  o  Jpàngan  sTjiul  fràm  o  batâl^ 

^Hnsmôra  o^ôstn,  so  s^ml  pristn  tàk  Jpàrtfom,  no-ri  kôm 

po  pràdi^stçn,    so  sâ-n: 

i  mo-no   tàk   àl   héda^J^ingom  far  mmsmj  o  al  mâst 
^n-k^n^  spm^a  stêst  mtusa. 


258  so  va-a-n  ànanfn>^prâst,  som  brwjjt  foro  o  sàt-iut  snQr%h^ 
po  sk^gtràktomy  som  héml  ^  dt-àna  ^  (L  so  vat^ténafi^la^ 
w  ^^'^^am.    so  vâ-dam-sta  tô  fï§an  tu  §0a  o  sàt4\  snQrhh-hans. 

»)  Meta.      2)  Bredvîd.     ^)  Tjâderhôna.     *)  Nedanfôr.     *)  Stora 
a    i    tall,    V   nisUn  a,   a  i  tal,  a  meU.   a  ock  ft,  ft  ôppet  e,  » 
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t-  4i  ê^  I9  %   *^  ^9  ^»  ^9  ^f  ^  lijockA»;   tj  n,  I  maljerade;  S,  <f;  ^  tonloea. 


lai  lia  iikUe  li  brt. 

Det  var  en  gubbe,  som  bette  Jan  HanssoD  i  Lftngsele,  som  fOrtHljde  256 
a  slik  bistoria: 

Det  var  en  gang  jag  skalle  at  i  ftiven  h&r  oek  àngla^  den  ena 
iMBmarD.  Ock  som  jag  siftppte  ut  kroken,  sa  bet  det  uti  en  fisk.  Ock 
natem  fttrr,  sa  hôgg  jag  hàlet  pà  isen,  ock  sa  for  haggyxan  ntav 
Aaftet  oek  nedi  hàlet  Ock  dà  hade  kroken  farit  genom  yxôgat,  ock 
il  hade  fisken  bitit  uti  kroken.  Ock  sa  stod  dftr  en  stor  en  tall  bortsidan' 
Sfen;  ock  nftr  jag  ryckte  dft,  sa  for  yxan  ock  fisken  npp  i  en  rtt', 
mm  satt  bppi  tallen,  ock  d&  slog  nu  yxan  ijftl  rOn,  ock  sa  datt  det 
Ar  ned  p&  en  bare,  som  Iftg  nedsidan^  tallen,  ock  slog  ijftl  bonom, 
mk  si  sparkade  han  till  borti  storhftstbjftUan^  min,  som  hade  kommit  bort 
•oamarn  fSrr. 

Jouas  Lanson. 


Oa  frister. 

Det  var  en  prâst,  som  hade  alltid  det  till  vis,  att  nâr  det  yart  som-  257 
■aren,  sa  bnikte  han  fara  hos  silterkftringarna  ock  tigga  efter  kftsmnsen^ 
Sir  det  vart  dà  tiondesmOrbàlgen^  ock  kàringarna  skulle  fram  ock  betala 
tiondesmOret  ock  osten,  sa  skulle  pràsten  tacka  kàringama,  nàr  ban  kom 
pà  predikstolen.    Sa  sa  ban: 

wJag  ma  nu  tacka  alla  bederskàringarna  fôr  mnsema,  ock  allra  mâst 
lAnDe  SUirin,  som  hade  stOrsta  musen.» 


Sa  ¥ar  det  en  annan  prftst,  som  brukte  fara  ock  sfttta  ut  snorerna^  258 
M  skogtraktema,  som  hOrde  de  andra  till.   Sa  vart  bOnderna  leda  (pà) 
fo  dir.    Sa  Tar  de  stad  tog  fisken  nr  sjttn  ock  satte  uti  snorema  bans. 


toiè  iltin.     *)  F&nk,  ej  prissad  ost.     ^)  I  mitten  av  september.     ^)  Snarorna. 
ffrt  i,  9  i  fr.  beso^  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norakt  a,  fp  oppet  y,  0,  a^  8  =  ô. 
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3  =  d,  ^  =  g,  X  tonlôst  1,  99  =rm,  g  ock  9  =  ng,  /;  =  I3; 

dâ  vaii  prâstfv^f(^rfâd^io^dh-dj&m.    nor^ag^kôm  po  pràdilf- 
stôn^ûff^gémy  0  slftal  ta  hi^  ao  sijrn: 

Xa  w  diu  gàda  gtUdj  dm  a  m&jg  ^  anf^  w  bMéf^ala  gtUdy  som 

pe-hâysa. 


^9  om  siUndéf^  so  pr&dika  prd^ti}  po  pràdijfstçia;  so  sén-n 
^  prà^ii&n:  pm  nokoti^gl^'da  po^da-im  J^hitna,  so  snt^h 
t&^  da-ànrei  6! 

(^tt)  hlblçoLfl  hag^ga  àjtt  po  w  di-djâi^a,  hân'  so  j^lf-no 
fo^âfn^liffan  tu  J^à^an^  0  klo^ati  ^  P^àst^  stana  fn,  dâip.  so 
s&x  klàkati  at  prâ^ta: 

hàl-dtu  at^  som  dw^%  pradika  >-da/? 

|4,  sa  prâsti},  de,  tar-^, 

xa  so  draw  klàkari  ^  (a  0  ^lô-nm  -  i>o  dô-4?w  Jprnbdma, 

dâ   va^  prâstn  sri^îj  so  §lo  hdn  >'Stân*.    da  va^-a  son 

btular  op%  Jpà^àfij  so  sjftuj  «  J^à§vàktaii  asta  ^o'^-àty  Jfa  w  da 

va  som  biulra  op%  Jpà^&n,  o>.da  drô  hân  ttan  J^àrjjSéra  0 

sprâg   opi  klokan^  0  nçf,  so  kôm  fo^âmlrgan  dit  0  tnUâ, 

at  §èla  nâ^^aw^va  opi  J^à^an, 

ol'pé§a. 


260  da  va-no  i  sàmar^lin-h^an^  da  va  ^  n^^^  P^àsf^  sofv  «  va 
so  snoQly  at^an  smôt  for  »  gàlom  0  tâg  métn  to  Jfàrtgom. 
so  kôm-anm  s.  po  i  rôm^  dara  ^  dam  hykXt-po  y${  pé^a.  so 
^é-9  J^ànga,  ho  s^tul  la-sa  hta  p0§^  0  da  lo^vo-a-tàty^tara 
ast  ^  o  va  fi^^-  man  so  ga-n-sa-it  stmna  ta  bi,  so-lây^  w  o 
va  kàka.  so  Iq'vo  f^àriga  mty  at  ^  o  slfud  boro  pèga  d>tât 
-om,  ast^o  va  gq'^^lan'^,  man  so  vât-a  so  sâmt  om  J^âln,  ho 
sipal  spÛTs^la  morgona. 

ï)  Slâpper.  2)  vand  till.  »)  Fôljer  du  efter.         *)  Igan. 

a    i    tall,  v  Dastan  a,  a  i  tal,  a  mell.   a  ock  H,  a  ôppet  e»  ^ 
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l  il  h   Z«    %    ^^^  ^9  ^f  ^i  h  ^  »tjocka»;  t,  n,  ^  luuljerftde;  t,  d,  ^  tODlôsa. 

Dà  vart    prftsten    fttrf&rad   atav   det  dâr.    N^r  ban  kom  pà  predik- 
ioleD  en  gang  ock  skalle  till  att  be,  sa  sâger  han: 

aJa     do      gode    gad,    da    ftr    mig    en    besynnerlig    gnd,    som 
te  fisken  ur  8J5n  ock  làter^  ati  snorerna  ât  mig.» 

Par  Bengtseon. 


Om  sdndan  afi  predikade  pr&ëten  pâ  predikstolen;  sa  s^er  ban  259 
|ipredikan:     »Oin    nàgon    siftr    dig    pà    det    ena   kindbenet,   sa  sno 
fll^  det  andra  ock!» 

Âja,  klockarn  ban  gar  akt  p«^  det  dâ,r,  ban.  Sa  gick  nu 
finamlingen  ar  kyrkan,  ock  klockarn  ock  prâ,8teQ  stannade  inné  de. 
SàOger  klockarn  àt  prftsten: 

»Hàller  da  efter'  som  da  bar  predikat  i  dag?» 

»Ja»,  sa  prltoten,  »det  gttr  jag». 

Ja  sa    drev  klockarn  till  ock  slog  honom  pà  det  ena  kindbenet. 

Dâ  vart  prâsten  sint,  sa  slog  ban  i  staden^.  Dà  vart  det  sàdant 
Wler  nppi  kyrkan,  sa  skulle  kyrkvaktarn  àstad  se  àt,  vad  det 
*ir  som  bnllrade  appi  kyrkan,  ock  dà  drog  ban  igân  kyrkdôrren  ock 
fring  nppi  klockorna^  ock  ringde,  sa  kom  fôrsamlingen  dit  ock  trodde, 
Ht  sjâlve  nâ^cken  var  uppi  kyrkan. 

Ola  Pânson. 


Det  var  na  i  senare  tiden  bUr,  det  var  en  prllst,  som  var  260 
iû  mUy  att  ban  smàtt  for  i  gàrdarna  ock  tiggde  maten  av  kâringarna. 
H  kom  han  pà  ett  rnm,  dàr  de  b5ll  pà  gjorde  pôlsan.  Sa 
bd  han  kâringen,  bon  skulle  ge  sig  lite  p51sa,  ock  det  lovade  bon  ut,  bara 
irt  bon  var  f&rdig.  Men  sa  gav  ban  sig  inte  stonden  att  bida,  sa  lâ,nge* 
hm  var  kokad.  Sa  lovade  kàringen  nt,  att  bon  skulle  bUra  pôlsan  ditàt 
hMom,  &8t  hon  var  gàlig^  Men  sa  vart  det  sa  sent  om  kvUllen,  bon 
diille  apara  till  morgonen. 

.^  UpptîU  klockoroa.     ')  Till  dess.     ^)  Nâr  hon  var  fârdig. 


%pet  i,  6  =  f r.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  ff  ôppet  y,  0^1^^  8  =  ô. 

^r.  landsm.  XiJL  /.  4 
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^  =  d,  /  =  g,  X  tonlôst  1,  w  ==  m,  g  ock  y  =  ng,  ^^  =  tj  ; 

om  mbrgon  ràf^l-a-no  ta  ma  pé?y,j  v-diUsô  prâstn,  nor 
w  an  sTjud  gçf  opi  Jfà^a.  so  to-n-^niit  p^lf^hom  *  o  stmft- 
^dam  m  loma\ 

so  hâ-n  ^  n  htif  htùn  m&-sa.  nor  w  an  hà-da  gôt  »  hta 
sty}^§,  so  spânt^  htàn  h  am  to  pè^ltàbom  o  drô  tu  làman  o 
sprâfg  ta  skôks  ma.  nor^aj^^kôm  op%  J^à^a^dâ,  prdstn^  so 
SQOg  klokafi,  at  pè§a  stô  m  làman.  so  pjf  hân  dît  o  sjfml 
$ttup-né  pq§lmhan,  man  da  mârni  prâstn,  at  htàn  va  dér 
nàn  0  slfuil  ta  w  n-ànar  pè^lmban.  da  dr&w  hân  ta  o  §16 
atsin-sa^.,  §1^  so  %m^l%a  fétrom^  po  klàkara,  so  hân  mot 
ta  hoyi^. 

pe-bâysa. 

^)  Korvbitarna.  ^)  Fickan.  ^)  Nappade  tag. 
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h  iy  ?9   Z»   ^l   ^^  ^j  ^7  *>   ^î  ^  »tjocka>;  î,  w,  ^  muljerade;  8,   df,  ^  toDlôsa. 

. ■   _        _  _  '       I 

Om  morgonen  reste  bon  na  till  med  pOlsaD,  râkte  sft  prftsten,  nllr 
bn  skalle  gà  uppi  kyrkaD.  Sa  tog  han  emot  pOlsstubbarna  ^  ock  stop- 
pide  dem  nedi  lamman^ 

Si  bade  ban  en  liten  bnnd  med  sig.  Nâr  han  bade  dà  gàtt  ett  litet 
itjtkej  sa  sp&nde'  banden  nti  en  av  pQlsstnbbarna  ock  drog  nr  lumman  ock 
tfnng  till  skogs  med.  Nftr  han  kom  uppi  kyrkan  dà,  prftsten,  sa 
ti^  klockaren,  att  pttlsan  stod  ur  lumman.  Sa  gick  ban  dit  ock  skalle 
iloppa  ned  pôlsstubben.  Men  dà  mente  prftsten,  att  bunden  var  dftr 
fin  ock  skalle  ta  den  andra  pOlsstubben.  Dà  drev  ban  till  ock  slog 
biidan  sig*,  slog  sa  emellan  fôtterna^  pâ  klockaren,  sa  han  màtte 
att  boja'. 

Par  Beogtsaon. 
^)  Slog  àt  ddaD  (av  sig).         ^)  Benen.         *)  Ropa. 


Legender. 

Yâr  I&rre  ock  de  bâdâ  Uriiigariiâ. 

261  da   va-g^gmay   vor   Mra  kom-in  §o  >  rlJftnansJ^àrtj^^o 

vûia  lo^n-hmSj  man  di  fijf-an-iî.  so  pjf'&n  dith-n  àn&  ^ 
^§t^ugîu  ditat  ^  hûtsmatisj^àn^^o  spol-dij  om^an  sjftul  fo  îofn- 
htUs^étçr,  o^dà  fiJ^'-&n.  man^o  sa,  ho^a  litn  mât;  man^o 
mâmtj^dam  làyd-fal  Bm  nâta. 

om  mbrgon  spàl-n-Uy  Ifa  s.  o  sJ^ml  hoo  fa  w  losmàmîa. 
so  sà-Uj  ho  viUa-it  hô^  noko.  so  sâ^-n:  dm  fé^jnî  noko^àna, 
aw^fàst  àrhé  dm  tir^s^^a  ska  hh  dr^ljî.  so  hà-a  nokor  an 
ma  vbmolj  som^o  rà}^l-la^o  mo^la-àp^.  so  fhk-a  stço  o  môol 
vbmola  hàjla^dân. 

nor  rïJfmansJ^dri^a  soog  di-djana,  sow^vq  ho^i-n  ànftw 
w  §liaqmh^  at  àrbé'hana  vai  w  §o  dry)J^t,  so  ba-Qy  hà-ô,  vor 
hàra^  at  àrbé  hàna  ô^sjfiul  bh  dr^l^t^^da  fêst^o  yç?,  o^da 
Ibvo-n  mt.  so  tàyt-a,  ho  sjfml  asta  ràjjtn-op  pàm^an-s^n, 
nor^o  rài^l'la  o  jil^'^dâj  so  J^ànî-a,  ho  v^l^a  pas  fést,  so 
f}k-a  stoo  0  pis  hàjla^dân, 

so^a  hô  6  fot  àrbé, 

pe-bâysa. 


Flickân  som  trâmpade  pi  brOdet. 

262  da  va  j  stô^^^^ow^va  so  hbyjgfàlomg,  at^o  sjfml  hoo-po 

gmlskàn. 

*)  Malte  upp. 
a    i    tall,  V  nâstan   a,   a  i   tal,   a  mell.   a  ock  ft,  a  Ôppet  e,  > 


Legender. 

Yar  lirre  ock  de  bada  k&riiigariia. 

Det    var    en    gâog  vàr  Hàrre  kom  in  hos  en  rikmanskâring  ock  261 
îiDe  lâna    hns,  men  det  fick  han  iote.    Sa  gick  ban  diti  den  andra 
ttB^n  ditât  en  husmanskftring  ock  sporde  efter,  om  han  sknlle  fâ  lâna 
hu  d&r,  ock  det  fick  han.   Men  hon  sa,  bon  hade  [blott]  lite  mat;  men  bon 
■ente,  de  levde  vâl  Qver  nalten. 

Om  morgonen  sporde  ban  hftnne,  vad  hon  skulle  ha  fôr  logementet. 
SI  sa  hon,  bon  ville  inte  ba  nàgot.  Sa  s^ger  ban:  »Da  fkv  inte  nâgot  annat, 
la  fôrsta  arbetet  da  gOr,  det  skall  bli  drygt.»  Sa  bade  bon  nfigra  alnar 
■ed  vadmal,  som  hon  reste  till  ock  malade  upp  ^  Sa  fick  bon  stâ  ock  mâla 
fidmalet  bêla  dan. 

Nftr  rikmanskâringen  sàg  det  dâr,  som  var  borti  den  andra 
ftegan,  ait  arbetet  h&nnes  vart  s&  drygt,  sa  bad  hon,  bon  ock,  vàr 
Blrre,att  arbetet  bannes  ock  sknlle  bli  drygt, det  fôrstahongjorde,ockdet 
brade  han  ni.  Sa  tftnkte  hon,  bon  skulle  à8tadrâ,knanpppânningarnasina. 
8lr  bon  reste  till  ock  gick  dà,  sa  kâ,nde  hon,  hon  ville  pissa  fOrst.  Sa 
iek  bon  stâ  ock  pissa  bêla  dan. 

Sa  bade  hon  ock  f%tt  arbetet. 

Par  Bengtston. 


Flickaii  som  trampado  pâ  brOdot. 

Det   var   en  storka^  som  var  sa  bOgfàrdig,  att  bon  skulle  ba  pà  ^62 
giUskoma. 

— - —  \ 

»)  Flicka. 


ippet  i,  0  i  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  oorskt  u,  ifi  ôppet  y,  0^  s,  s  =  ô. 
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5  =  d,   ^  =  g,    X    tonlôst  1,  w  =  m,  g   ock  y  =  ng,  ^^  =  tj  ; 

0  so  slfiul-a  goQ  ^rmlia  gàlom  o  bo'ro  noko  br^  ifro-n 
môr-^m  o  ditat  >  àna  J^àntf.  so  rbkt-a-fa-fi  ^àtd^^,  o  far 
at  int  w  o  sTjml  sial-mt^  w  §ùlls^cQn'S^nJ  so  tôk-a  o  là  brè- 
kàkan  m  dyn  o  stiig  po  dâm.  man  so  vâi-a  sto^^an  dér, 
0  datv^fîJf  int-a  danfrôy  fari^^am  mot  at  prâsta  o  ho'o-hàn 
ta  loso-a  danfrô. 
pe-bâysa. 

*)   En   Bmutspôl. 
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h  ii  ^y    If  V,   ^^^  ^}  ^»  *>   h  ^  »tjocka»;  ?,  n,  §  muljerade;  8,  éty  ^  tonlôsa. 

Ock  8à  skallehoD  gâemelIangârdarQaockbâ,raDàgotbr(3difrânhâ,one 
■or  sin  ock  ditât  en  annan  kftriog.  Sa  r&kte  bon  fôr  en  sketdy\  ock  fOr 
itt  bon  inte  skulle  sussla  ut^  gullskoroa  sina,  sa  tog  bon  ock  lade  brôd- 
kikoma  Dedi  dyn  ock  steg  pà  dem.  Men  sa  vart  bon  stàende  dâr, 
•ek  de  fick  inte  bftnue  dârifrân,  fôrrn  de  mâtte  efter  prâsten  ock  ba  bonom 
Itt  I28a  hânne  dârifrftn. 

Par  Bengtsson. 
^  Smutsa  ned. 


Sftgner. 

Hnr  Siiaseiikyrkâii  ble?  byggd. 

263  da  va  po^dân  titij  $nàsaj^â§a^  vat^ttfgd.  so  va-a-n 
ymlmr  w  ^om  htpgd-a,  o  sô  vé  dar  >  vâtnj  som  ^  an  jïTj  svi 
0  bârs.§lémj  som  dam  kola  snàsavàtna,  man  da  va  fftuîtufi 
w^o  stôr,  at  vâtna  j^lj'^-^t  m&fr  an  i  hàksldmga;  o  vâtna  va 
mila  brâ}î.    man  han  ty}^t,s.n-âian  ftttà^faw^va  so  la^. 

noTs^an^a  htpgd-àp  J^à^a  o  sjfful  sàt-pô  spira,  so  va  dar 
am  ànag^Jcâr^^om^a  fots.^ram*  po  Tja^an  hâft  o  nor  han 
nàmt-n  po  nâmn^  so  ds^tpâ-n,     han  sa  po  d%-h}an  visa: 

sât,  sâty 
spira  rat! 
so  dât^-n  né  o  §l^'i'hél^§a^. 

pe-bâysa. 


Berittelser  om  Jordfolk. 

264  da  va  i  stô§^ ..  §ow  ^  va  i  sétrom,  o  so  kôm-a-fl^n 
hail  hôp  ma  folk^ot  sétrom^  o  so  va^dar  dm,  som  sTjwl  ta 
fri  ot^n-dian  sto§an;  da  va^n..gtUb.  la  ho  §lâp  inî  ifrô^ 
ho  mot  no  ta  gtUban-dfan.  brfpd  vât-a-no-fal.  o  so  stàlt- 
s^âam-ti  »  kalàs  o  h}aXt..brblép.  dam  spblo  o  dansa,  klad 
-a  ta  brmr  o  , ,  , 

')  Sn&sen  (lidm.  snâsà),  socken  i  Norge  vâster  om  Sôrli. 
belÔDÎng  for  kyrkbyggandet  skulle  bli  solen  ock  m&nen,  enligt  vad 
namD   ioi   barget.     Till  jâtten  hade  ban  sagt:  2>Satt,  Sydvast,  spiran 

a  i  tall,  t)  nâstan  a,   a  i  tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  i 


S&gner. 

Inr  Siiâseiikyrkâii  ble?  byggd. 

'       Det  var  pâ  den  tiden  SnftseDkyrkan  ^  vart  byggd.    Sa  var  det  en  26 
jute  soin  byggde  hUnne.   Ock  sa  var  dâr  ett  vatten,  som  han  gick  ôver 
•ek  bar    Bien,    som   de   kallade   Snàsenvattnet.     Men   dft  yar  jUtten 
à$tOT,  att  vattnet  gick^  inte  mer  ftn  i  byxIinniDgen  ;  ock  vattnet  var 
mkn  brett.     Men  han  tyckte,  den  dUr  skitbâcken  var  sa  led. 

N2r  ban  bade  byggt  upp  kyrkan  ock  skulle  sâtta  pâ  spiran,  sa  var  dUr 
a  annan  karl  som  bade  fâtt  gren'  pâ  vad  han  bette,  ock  nftr  ban 
ûmnde    honom   pâ   namn,   sa   dog   han.    Han  sa  pâ  det  bftr  viset: 

»Sâtt,  S&tt, 

spiran  râtt.» 
Si  datt^  ban  ned  ock  slog  ijftl  sig^ 

Par  Bengtsson. 


Ber&ttelser  om  Jordfolk. 

Det  var  en  storka'  som  var  i  sâ,trarnay  ock  sa  kom  det  vftl  en  26 
d  hop  med  folk  ât  sâtrarna,  ock  sa  var  dâr  en,  som  skulle  till  att 
ia  àt  den  d&r  storkan;  det  var  en  gubbe.  Ja  bon  slapp  inte  ifrân, 
m  mâite  nu  ta  gubben  dftr.  Brydd  vart  bon  nu  vâl.  Ock  sa  stâllde 
B  till  ett  kalas  ock  boll  brôllop.  De  spelade  ock  dansade,  klftdde 
iaiie  till  brud  ock  . .  . 

)  N&dde  [inte  hôgre  an  till  byxliDoingeo.  ^)  Fâtt  reda  pâ.  «)  Fôll.  ^)  Hans 
Ia  Pmr«0OD  berâttade.  Den  andra  karlen  hade  hôrt  jattens  bustra  uttala  bans 
mh     •)  Flicka. 

\gfiiL  i^  4»  i  £r.  beau»  o  i  bo»  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  y)  ôppet  y,  0,  (^^  8  =  ô. 
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^  =  d,   /  =  g,    1    toolôst    1,   ir  =  m,  |f  ock  p  =  ng,  f^  =  tj; 

da  kà-a-n  htàn  ^ô-sa.  so  ha-a-n  fiy  po  hân-siM^  so 
ha-q  tfjh-tà-sa  ^  n-dién  riman  da  o  3wf  P^  ^?U,  ^^  hmna 
—  da  va  fol  Xtùg^&n  hfûn.  o  so  pifa-Q  hân  hétm  ot  otc- 
fàr  ^  §m^  0  da  nor  hmn  kàm-kiim^  fe^lô-no  fàfi^  at^dc  va 
->(  rat;  havf^J^nf'HO  nii^  fiji^jr  ^  ferlas,  tâj  hân  m^  ^ém 
gùfuif  sàlu-op  hâstn-s>ii  o  shUsa-po  w  o  rih  ot  sétrom  o  ^  a 
hmn  mi-sa  ia-bà^ar,  o  nor^ag^kôm-da  dUj  so  ra  no  dér^ 
^§pil  o  dans,    so  ^àga  histn^  o^dâ  ka^n-dtân  stè^a  sàkt: 

9iô  ^fifw|fi  Içv  fa-i  hér  hâstn^ans-fâr^  ivàq! 

0  ma  ^  ain  gùmy  rat^  so  tomt.  o  âlt^da^o  hà-pd-sti, 
fii-a-no  hôo.    d€i  ^  a  teti  soft  ma  ait  h-kôp  iffomy  déra-. 

jfo-iânsa. 


265  dû  va  i  lita  stép^^oir^va  »  sçtrom,  o  so  fii^  hir^§o 

mâ^  fin  bfàla,  o  so  ^rém-a  opo  fyêse,  o  sàt-sa.  so  iom 
da-fi  w  ^lôr  hôp  ma,  fréter  o  folk^o  fôr  ov>  sètarvôln,  so 
vài-a-no-fl  ràd^  ho  som  sot  opo  fjfèsi.  mon  dam  for 
bhni*  frâm  dâm.  so  séos-a  înt  no  mair.  man  J^-JmmTw 
vàkar  biàlan  hbml-a  lây. 

yo-iansa. 


266  da  ra  i  téws  sow^va  i^n  séta^^§on:^va  so  /y*  o  st>lom 

^valan,  so  iôm^dam  o  lâ^  i  Jfm  o  gâ-*^,  o  hç  ^a  hômna 
0  Jféln  po  hùignin,  man  w  o  fi^-^t  Iqv  ta  miàlj  n^ifr  an  ti 
/^{In.    om  Jftàa  ha  mAir^^^o  filf-it-a  miâll\ 

mn  dâ  —  màtmçra-hana  va  àvmn^tïf  —  so  s^ml  -hç 
miâl^'y  o^da  miàlka  hé  w  ^mn;  so  strém^-a-mé^. 

ffô-màrat. 


')  Fara  hist.       ^  Allt  [det  ÔTiigm]  hade  blivii  liksom  ntaopat 

a  i  tall,  V  nisUii  a,  a  i  tal«  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e. 
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l  il  ?9  11    V^    ^^^  *♦  ^7  ^1    Ij  VK  rtjockax;,  f,  n,  §  niuljerade;  8,  df,  ^  toulôsa. 

Dâ  bade  hon  en  band  bos  dg.  Sa  bade  bon  en  ring  p&  banden  sin,  sa 
Ue  bon  ta^t  utav  sig  den  dftr  ringen  dÂ  ock  knntit  pâ  balsen  ât  bnnden 
-det  var  tILI  slug  en  bund.  Ock  sa  skickade  bon  bonom  bem  ât  bonom 
k  BJD,  ock  dâ  nâr  banden  kom  bem,  fôrstod  nu  fadern,  att  det  var 
île  râtt;  ban  kilnde  nu  ig&n  ringen  fôrstàs.  Ja,  ban  med  en 
|iig  sadlade  upp  hâsten  sin  ock  satte  sig  pâ  ock  red  ât  sâtrarna  ock  bade 
knden  med  sig  tillbaka.  Ock  nâr  ban  kani  dà  dit,  sa  var  nu  dâr 
;ifel  ock  dans.  Sa  gnâggade  bUsten,  ock  dâ  bade  den  d&r  storkan  sagt: 
»Na  gad  ske  lov  tir  jag  bôra  bâsten  bans  far*  gnâgga!» 
Ock  med  en  gang  vart  det  sa  tomt.  Ock  allt  det  bon  bade  pâ  sig, 
fek  hon  nu   ba.     Det  bade  vordit  sopat  med  alltibop  igenom  dOrren^ 

Jon  Jônsson. 


Det  var  en  liten  storka'  som  var  i  sâtrarna,  ock  sa  fick  bon  bOra  sa  265 
■inga  fina  bjllll[r]or;  ock  sa  krôp  bon  uppâ  fâbuset  ock  satte  sig.  Sa  kom 
tù  en  stor  bop  med  kreatur  ock  folk  ock  for  ôver  sâtervallen.  Sa 
mt  bon  nu  vUl  ràdd^  bon  som  satt  uppâ  fâbuset.  Men  de  for 
keat*  fram  de.  Sa  sâg  bon  inte  nâgot  mer,  men  de  dâr  vackra 
l|^r]orna  bërde  bon  lange. 

Jon  JônssôD. 


Det  var  en  tes  som  var  i  en  sâter,  som  var  sa  lyd^  ock  still  om  266 
blOama.  Sa  kom  de  ock  ledde  en  ko  ock  gavbânne,ock  bon  bade  bornen 
ick  kitteln  pâ  bnvudet,  men  bon  fick  inte  lov  att  ng51ka  mer  an  uti 
litteln.     Om  kon  bade  mer,  sa  fick  inte  hon  mj()Ika. 

Men   dà  —  matmodern  bUnnes  var  avundsjuk  —  sa  skulle  bon 
qi^lkay  ock  dâ  mjQlkade  bon  ur  kon;  sa  strôk  bon  med^ 

Jon-M&ret. 


dôrreo.      *)  Flicka.     <)  Rakt.     *)  Tyst.     «)  Dog. 


%pet  l^Q  \  tr.  beau,  O  i  bo,  e  i  diaU  sova,  m  norekt  u,  y)  ôppet  y,  0,  9,  9  =  ô. 
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^7  so  tér-^m-fl^a  hémd^dâ,  ats,âa  va  ém  sofv>.viîia  ho^ 
*  hônj^àriy  te.  voro  d&rma^  Jpànyan-smy  nor^o  ^vîîP.  man 
da  sJfiul-a  hôo  »  flâsk  0  smèr-po  bânay  fnan>.o  s^ud  àkt-sa, 
so  'bt^da,  kôm  âh^  h^.  tôQy  ho  va  so  fvul  0  ilî^j  ats.o  yiçl-iîy 
som^o  vai>.déd'Ofn:  ho  sinçl-po  ^lu^a-si  tu  flàsJfan, 

»  H  d&rât  80  rbkteiS'dam  po  màtnéy  dan  som  w  a  hâft-a 
ta  fài^i^ànyan-sm;  va  $0  h^  asta  hàlsa-om  0  tàka-ows^fa^ 
s.§ist  —  o^da  râw-an  m  ddn  èiu^^Q. 

jfô'fnàreU. 


268  ànar  ocra  ma  flota  ôpat^^  so  kôm-a  w  i  Jfvlnfôlk^o  pif 

rétu  klad.  so  plf-i^in  0  sïfml  sôp  0  fU^,  0  îî-noko  kàm-in. 
so  jîlj'h  boti  gràngàn  0  hèml-àty  ont  da  ^  a  Tfèmi  noko  fôlJjy 
0  iya^lâs  Sifnlas  noko  fôljf,  sow  w  va  rém  klid,  *  spôl  àl 
grànan,  man  iya^lâs. 

yiô-mérat 


269  0  modo  *  U&nty  i}'i}n  Tfvâln  at  i  >.  a  îâit-ma,  so  hâr-a 
ta  0  hvtug  ma  fyr  ipl^S'hj  man  so  dàmi"^,  man  ât  Ifvarànar 
jilf'dam.     0  dér^§ât  hosbàn-mih  (5|>  sômorfy^ésa  sàda. 

jfô-mdrat. 


270  da  va-^^gémy  da  va  *  hta  stôl^,^§ofv^va%  hâimbdd  to 
^  àna  JfvinfôlJf.  so  rà^^l-a-no-ta  0  jfôd,  may^ya^dam  h'hiXt 
'PO  jij,  so  hâr-a  m  fôla  mé-dam,  0  d^r  ha-dam  hiusa-sin, 
0  dir^lfpJft  sto^a  da  va  so  fini  0  praf^hTjî.  man  da  sà-dam, 
dam  sow^vâ  m  yôn,  at^da  va  da  al  vâ^l,  at^dam^a  htusa 
'Sm  mil  piam  hiusom,  dara-m  w  hôn  w  a  sîn  htuSy  so  w  at  nor 
^rbtora^dèras  pàsa,  so  rân  posa  po  bôla-daras. 

pe-bàysa. 


1)  H08.         2)  Lôg  i  barnsâng.         ^)  Nâr.        <)  Ont  (elakhet). 
a    i    tall,    V  nastan  a,  a  i  tal»  a  mell.   a  ock  ft,  a  ôppet  e,  > 
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l  4f  ?»    Ij  h,   ^^  ^y  ^t  ^f  h  ^  »tjocka»;  r,  n,  §  muljerade;  ty  d^  ^  tonlôsa. 

Sa   t5r    da    v&l   ha   hQrt   det,   att   det   var   en  som  ville  ha  en  267 
iMdklriDç  till  att  vara  d&rmed^  kâringen  sin,  nâr  bon  vilade^   Men 
A  skalle  hon  ha  en  flaska  oek  smOrja  pâ  barnet,  men  bon  sknlle  akta  sig^ 
Éiote  det  kom  ftti'  hftnne.  Jo,  hon  var  sa  full  av  illt^,  att  bon  gjorde  inte. 
Ml  bon  vart  bedd  cm:  hon  smorde  pà  t^gat  sitt  ur  flaskan. 

En  tid  dftrefter  sa  r&ktes  de  pâ  marknaden,  den  som  bade  baft  bânne 
fljiipt  k&ringen  sin;  var  sa  hon  àstad  hUlsade  bonom  ock  tackade  honom 
tir  sist  —  ock  dà  rev  ban  nr  det  5gat. 

Jon-M&ret. 


Andra  âret  vi  flyttade  appefter^,  sa  kom  det  ett  kvinnfolk  ock  gick  268 
M  klfttt.    Sa  gick  jag  in  ock  skulle  sopa  ock  fli^,  ock  inte  n&got  kom  in. 
81  gick  jag  borti  granngârden  ock  bt^rde  ât,  om  det  bade  kommit  n&got 
Ukj  oek  ingenst&des  syntes  n&got  folk,  som  var  rëd  klâtt.   Jag  sporde 
iBt  grannarna,  men  ingenstâdes. 

Jon-M&ret. 


Ock  medan  jag  tjSLntC;  den  ena  kvSlIIn  efter  jag  bade  lagt  mig,  s&  bar  269 
kt  till  att  hugga  med  fyra  yxor,  men  sa  dummigt^,  men  efter  varandra  . 
prk  de.     Ock  dâr  satte  basbonden  min  upp  sommarfàbnset  sedan. 

Jon-M&ret. 


Det  var  en  g&ng  det  var  en  liten  storka^,  som  vart  bembedd  utav  270 
M  anoat  kvinnfolk.  S&  reste  bon  nu  till  ock  fôljde.  Men  hur  de  bôll 
pi  gieky  aft  bar  det  nedi  jorden  med  dem.  Ock  dUr  bade  de  bnsen  sina, 
Kà  dâr  tyckte  storkan  det  var  s&  fint  ock  prllktigt.  Men  d&  sa  de, 
k  som  var  nedi  jorden,  att  det  var  det  allra  vârsta,  att  de  bade  busen 
itt  mitt  nnder  bnsen,  dâr  en  bonde  bade  sina  bas,  s&  att  n'dr 
betturen  deras  pissade,  s&  rann  pissen  p&  bordet  deras. 

Par  BengtsBon. 


)  Efter  att  vî  bade  flyttat  upp  (pâ  backen).      •)  Stâda.      ^)  Dovt.     «)  Flicka. 
ippet  i,  a  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  ffi  ôppet  y,  0^  s^  8  =  ô. 
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271  so  va-a-n  àtpa^  w  gmuy,  da  va  i  Jfàny  sont  jiftorbot 
^iXotra-s^.  so  sJfuil-a  fôl^dotati-^m  d^tt  ntfhàym&n-hana.  da 
soGg-a-ti^t  so  vâkat  o  so  praj^hljt^dér,    man  so  rài^l-a  hiim. 

nor  w  o  ha  ^  da  von  hâim  i  sttùn.\  so  s^ml-a  gbo-dU  o 
hàlS'po  dotra-s^  iiân,  o  fâi$'a  po  somo  vis,  so  tôk-no 
mgra-hana  po  Uat-v^l^  om  Jfa  prà^hJfî  w  dotra-s^  w  a  fàt-a, 
so  sa  dotra:  tà-né  gîé^d,  sont  hdt/  dar^  gl^si^,  o  smèr-po 
biuyan-dihy  so  ska-diu-flf  ^  fo  .  ^qç,  Jf&las  %  hi  fôUa  vàh. 
nor  s.  o  ^  a  smàd-po  bmyan-sin,  so  fik-a  ^oo,  at  w  dotra-si 
loog  bàra  w  tmilta  noko  stàma  m  jfôny  fa-^a  ho^a  JfOfm  w  t- 
Zg/  ma  jfQlfàl^a. 

■ pe-bâysa, 

272  d-a^f^gâl  *  overhàln*,  som  kalas  fv^riyan.  so  va  dér 
ay^gmb  som  hht  pé-fièn^a.  so  hé  hàf^^an  s^ny^^om  kom- 
bài,  modo^aw^va  rl^h  Ittn, 

tràtan  ôor  ^  âér-ât  so  va-a^hn.  som  rôkt  ^  w  ^  fràmtun 
péyjf  ^  sk^ta.  so  spol-n-n,  Jfa^an  hâfî,  man  da  tolo-n 
-it  ôm  nâmna,  man  ^  an  sas  voro  son  ^  ans-pé-fûn^a,  o^so 
spèhn'Pfy  Jf&ra  w  an  hfèXt-tâ.  so  sâ-n,  yiQlfôl^a  -  a  tl^pi-sa, 
modo  ^aw^  va  ïïtn,  o  fér^  a-dam  brtuka  hoh-td  Idfjar  mt  ^ 
^tfiSdny  man  da  ha-dar  Jf^mi^nm^prâst  at  ovarhâln,  som 
ha}î  krajfj  o-n-dian  va  àndalan,  so  va-dam-int  w  ^ô  f&r^  o 
voro-dar  lâyar,  mtan  dam  mot  flot  opi  hàfmdalhémtan. 

pe-bâfjsa. 

273  da  va-n  &m  stUndasmôrgoti  ^  ^llpstàm  tok-po  fiJ^  han 
Ifôrmlin,    so  sâ-g^,  gàmlast  son  i  gala: 

tàso,  dok^brmJf  §lîp  >  hâltan  o,  dôk! 

so  vai-a  §lmt  ma  ^lipiyan. 

da  màrnî-âam,  da  va  y[àlf6l§&. 

pe-bâysa. 


^)   Tid.  -)  Bôrjade   tala   val   om  (=  prisa).  ^)  Fônstret. 

Overhalvden    hela    inre   Namdalen.      Fjârdingen    ock   den  strax  oster 
Eoligt  GuDnborg-gudmor  anvândee  Heimdalshaugen  som  sjomârke  ock 

a   i   tall,   v  nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  â,  6  ôppet  e,  > 
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[f  ^î  êf   Z»    ^t    *^  ^>  ^»  ^>  ^»  n  »tjocka>;  ?,  n,  ^  niuljerade;  8,  (f,  ^  tonlôsa. 

Sa    var    det   eu    annan    gang,  det  var  en  kâring  som  gifte  bort  271 
iittern    sin.     Sa  skulle  bon  fôlja  dottero  sin  diti  nyhemmet  bannes. 
Dl  sâg  det  ut  sa  vaekert  oek  sa  prâktigt  d&r.   Men  sa  reste  bon  hem. 

Kâr  bon  bade  dà  varit  hemma  en  stund  ^,  sa  skuIIe  bon  gâ  dit  oek 
Uka  p&  dottern  sin  igân,  oek  fann  det  pâ  samma  vis.  Sa  tog  nn 
Bodem  hUnnes  pâ  Vàt  vâP  om  vad  prâktigt  dottern  sin  bade  fôtt  det. 
Si  sa  dottern:  »Tag  ned  glaset,  som  bânger  d&ri  glaset'  oek  smôrj  pâ 
Igonen  dina^  si  skall  du  vâl  là  se,  buraledes  jag  bar  fâtt  det  vordet». 
i&r  bon  hade  smort  pâ  ôgonen  sina,  sa  fick  bon  se,  att  dottern  sin 
Ig  bara.  eiuellan  nâgra  stenar  nedi  jorden,  fôr  det  bon  bade  koramit  i 
faig  med  jordfolket. 

Par  BengUson. 

Det  ilr  en  gârd  i  Overbalvden*  som  kallas  Fjârdingen.   Sa  var  d'àr  272 
m  gabbe  som  bette  Peder  Fjârdingen.    Sa  badde  ban  en  son,  som  kom 
k»rt,  medan  ban  var  riktigt  liten. 

Tr&tton  âr  dârefter  sa  var  det  en,  som  râkte  en  frâmmande 
pqk  i  skogen.  Sa  sporde  ban  bonom,  vad  ban  bette.  Men  dâ  talade  ban 
■te  cm  namnet,  men  ban  sâger  sig  vara  sonen  bans  Peder  Fjârdingen.  Oek  sa 
iporde  ban  bonom,  var  ban  boll  till.  Sa  sa  ban,  jordfolket  bade  tagit  sig 
■edan  ban  var  liten.  Oek  fôrr  hade  de  brakat  bâilit  till  lângre  ut  i 
lygden,  men  dâ  bade  d'âr  kommit  en  prâst  ât  Overbalvden,  som 
ktte  Krag,  oek  den  dâr  var  andiig,  sa  var  de  inte  goda  fôr^  att 
Vira  dir  lângre,  ntan  de  mâtte  flytta  uppi  Heimdalsbaugen. 

Par  Bengtsson. 

Det   var  den  ena  s5ndagsmorgonen  slipstenen  tog  pâ  gick  bâri  273 
Invliden.     Sa  sa  ban,  gamlaste  sonen  i  gârden: 
sjasà,  ni  brnkar  slipa  i  b&lgen  oek,  ni!» 
Si  vart  det  slat  med  slip[n]ingen. 
Dà  mente  de,  det  var  jordfolket. 

Par  BengtsBon. 


)  Socken  î  Norge  vâsterut  frân  Nordli.  I  Frostviken  ineDar  man  dock  med 
Knin  li^^gande  Heimdalshaugen  âro  bâda  inom  Harran  (annex  till  Grong).  — 
av   fijôrnânnen  ^NorgesbockeD»  (nonshôtfan).     ^)  I  stând. 


— —  '  ■  ■-  ■  -— '  ■      —  I    I  ■■■  ■  ■ 
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Om  skogk&ringen. 

274  da  hânUn  gémy  *  JftUkhyvàtm^,  da  va^^^s^kâr^^om  léog 

po  myYi  ptum  w  *  grân.  no  w  ^a  l&x  po  nâta,  so  Jcom-da  w  ^it 
*  dyr^^§ow^va  *  slcàplmna^  sont  %  fnàm^,  sont ^ an  trmâ  va 
shdgffàn^a,  0  vhha  Vbg%  ^â-otn.  0  han  mot  àldn  w  a  v»ti 
fri-nK  man  da  fân-anm^po  dâ,  at^an  tok  0  tànt-H  noko 
to  kUom-smy  fa-^a  han^a  Mmd  ^  tal-om^  at^o  thd-it^dân 
hufta^.    mn  dâ  vdî-n  fri-n, 

pe-bâtjsa. 


Om  trollkatten. 

275  dam  hi  àlU  ^  gàmœl  hàrmiy^  om  ^  dyr<^§om  hârt  troU 

kàtny  $om  ska  voro  jfôt^^o  noko  fôlk^o  âl-halst  ]}vmf^l§a,  0 
dam  kàlas-no  trolJ§ân^an.  0  so  ska-rv  w  voro  jfdj  w  *o  wf 
§laks  vév  to  ni  Xaks  làta^.  so  slftal-dam  ta  noko  bl^  m 
Ulfiyny  sèx&s-a,  0  so  s^ml-dam  sâ^  nokor  ôl\^§o  và^-i^^lovo- 
nas.  o^da  slfiul-n  dra  hitat  si}y  ^fro  di-ànar  grànom  ait 
^da^dam  bafâXt-n-ta, 

so  vâ-a^f^kârj^§om  sjfiul  6  pr^v  ybro  âpi.  man ^ an 
hà-no  iya  trm  tâ-di,  man^aws^vàst-no,  Jfalas^an  sJftul^yioros. 
nor^an^^a  îfdj-{v^w/â(^*wdd  0  sJftul  Xà^-an-i-vàiy  asta  drqy^ 
so  jfôl-nm^po  spatakœl  0  se:  drq  dm  §lt!  0  ^  da  shas-a, 
han  drô  so  mtpjgiph  §it^â%t'h  gâr^-ans^  at^aw^vat  riTjh  fsr64^. 

so  fôr-a^im,  som  ma  kàla  lânstréman,  sow^fôr^gom 
wdn  spoçmàny  0  nor  han  vai  fiàl,  so  sTjrtpî-n  tOs.dî,  at^an 
s^ml  Jfium  JfôrOwW^w))6^àra»,  50m  sjfml  drâ  Jpét  0  flâisJf  ifro 
bôngàlom  0  hitat  si\y, 

^)  By  ock  sjô  mellan  Jormsjôn  ock  Gâddedet  (Frostvikens  kyrkby). 
râtt«lse.      •)  Fârger.     ^)  Hâpen. 

a   i  tall,  V  nâstan  a,   a  i  tal,  a  mell.  a  ock  &,  a  ôppet  e,  » 
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Om  skogk&ringen. 

Det  hftnde  en  gang  i  KycklÎDgvattDet^  det  var  eu  karl  som  lâg  ^4 
pà  myreu  nnder  en  gran.  Nâr  det  led  pâ  natten,  8&  kom  dSlr  dit 
itt  djar,  Bom  var  i  skaplanden^  som  en  mâDoiska,  som  han  trodde  var 
Aoçkâringen,  ock  ville  ligga  bos  honom.  Oek  ban  mâtte  aidrig  ba  vordit 
ta  hinne'.  Men  dâ  fann  ban  pâ  det,  att  han  tog  ock  tânde  nti  nâgot 
ittav  kl&derna  sina,  fbr  det  ban  bade  bôrt  tal  om  att  bon  tàlde  inte  den 
kften^     Men  dâ  vart  han  fri  bUnne. 

Par  Bengtsson. 


Om  trollkatten. 

De  bar  alltid  en  gammal  bârming^  om  ett  djur  som  beter  troll-  ^^ 
blten,  som  skall  vara  gjord  atav  nâgot  folk  ock  aldrabâlstkvinnfolket,  oek 
le  kallas  nn  trollkâringarna.  Ock  sa  skall  ban  vara  gjord  utav  nip 
'ihgs  Tlkv  Qtav  nio  slags  leter^  Sa  sknile  de  ta  nâgot  blod  nr 
BUbgrety  sMges  det,  oek  sa  sknile  de  saga  nâgra  ord,  sa  vart  ban  levan- 
HfcL  Ock  dà  sknile  ban  dra  hitât  sig  ifrân  de  andra  grannarna  allt 
ètt  de  befallde  honom  till. 

Si  var  det  en  karl,  som  sknile  ock  prôva  gora  en.  Men  ban 
ImIc  na  ingen  tro  till  det,  men  ban  visste  na,  burnledes  ban  skulle  g5ras. 
Sir  han  hade  gjort  honom  fârdig  dâ  ock  skulle  slâppa  bonom  i  vâg  âstad 
lnga,8&  gjorde  ban  pâ  spektakelock  sa:  »dragduskit!»  Ock  dâ  sages  det, 
lu  drog  8â  mycken  skit  dit!  gârden  bans,  att  ban  vart  riktigt  fôrrâdd^ 

Si     for    det    en,    som    vi    kallade    LandstrOmen,    som    tor    som 

spâoiaD,  ock  nâr  ban  vart  fuU,  sa  skrOt  han  utav  det,  att  ban 
JÉiUe  kanna  g5ra  en  »bjâra»,  som  skulle  dra  kôtt  ock  flâsk  ifrân 
pmdgirdarna  ock  hitât  sig. 

r 

^Skftfmadeo.       *)  Hôll  pâ  att  aidrig  bli  fri  frân  hânne.      *)  Lukten.      ^)  Be- 


■*- — 
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êr.  lamdtm.  XI IL  1. 


72  WALTMAN,    LIDMÂL.  XIII.  1 

5  =  d,  /  =  g,  X  tonlôst  1,  w  =  m,  g  ock  i;  =  ng,  /;  =  tj  ; 

50  sà'dam,  at  n-d}an  trdlkâtn  hrmTjî  pàs-pô,  nor  ffrbti^ra 
loog,  0  goo  w  dih  jfmra  po  J^ynrom  o  stUg-h-sa  mtâlka  m 
jfmrom-dar&s.  o  nor  ^  aw  ^  f^Tj  yoro  w  dâ,  so  sîna  Tfrht^ra  o 
fniâllfy  lïtn  rif0m  ^  po  muHJfany  lïta  smor  w  (o  rtfèmaj  nûran 
àméy}la,  ta  fôo  smora^  no^^am  shmj^jpn.  smora  vai^hhsjfî, 
so  w  da  va  nâtop  otonas.  o  so  fôr  ^  y^-^fag  w  kâtn  o  ^ht  pa 
jfçhn'^  at  w  ténrom,  o  w  dan  §itn  soçg-mt  som  gém%  i  smor. 
man  dâ  sà^eis-ay  om^an^  tô  n-djàn  §itn  o  lâ^diti-g^kb^vhy^ 
jfàl'S^'Op  âln  dér^lo  nî  glaks  vç,  da  folâd-dam,  at>.dafn 
sljml  fo  §09^danj  som  ôkt  kâin^  som^a  ^ïh  di-d^éna. 

da  hânt  ma}y..ag^gvuiy,  ^  J^étal^ta  fà^kàks*,  so  f'hy'% 
§09  *  1}r\vjlot^  i  groosvàt  %  nêst,  som  trmla^  btu^landt  o  bâmP 
i  vâst,  o^da  filj  so  fô%  at  ^  trtà  nâtop  i^a  vom^  fôd,  om  i 
sTjuAl^a  spra'ga  àt  so  kôm-a éditât  n  hétpy^an  shjfèskàvœl^; 
so  stô-a  w  dér  o  fùindéra  ^  sttànj  so  drô-a-ta  o  hopa  bâmP 
>  véra  opo  n-dian  skâvœn,  o  so  i  trmhga  *®  nân;  fa-^a  skâvœptt^^ 
va  Inhélj  -  §o  jij^-a  bra,  nor  %  hà-da  Jpmad  w  n  hmnar  fût 
lâfiar  frâm,  so  sprâ^-dar  ^  Jfriylot^  ^  dyr^^ér  6  at  somo  hôl 
som  da-fosta,  triUla^  lijf  fô%  somo  làp^  po-dam  boo  tô,  o  sjftul 
-a  fims  nokon  trolkàty  so  môt-a-no  hâlst  voro  nokofi^^lijf. 

da  hânt  tîlama  *  yôrmlm,  da  va  i  stô^^§ow>.fân  j  Ifrly- 
lot  %  nêst  ta^ôoanas  ^  fyèsi  dari-y  w  Jftubôos.  so  tok-a  o 
bàr-in  di-d}ana  o  sy)nt-t6'di^^,  so  va-dar  im  som  postôy 
at  w  â%'d^ana  mot-flr,  -  voro  trolkàtn.  man  da  vâ-no  dvtuîy 
sôçg-'ht  mt  far  o  voro  noko  liv  tï'd%,  so  v)lia  hân,  dam  sJftul 
^qyo-smnt^â'hd'hinaj  so  s^tal-daw^fo  J§ân,  J^a  star  i  Ituft^^^da 
vâi^iO'd^,  o^dalùipa  rat  àlâmpala  ilt,  no^^am  skàr-^tUnî 
-a.  so  sâ-n,  dam  sJfiul  kâst-a  po  âln,  so  sJjml-dam  fo  §o^^ 
at^da  stô  nm^bloç  loyo  tfrô-dty  o^^da  yàl-a  6. 

ma  vil-nO'fl  àXt^  mâm,  at^d-a  bar  a  noko  spjtp^œP*;  man 
so  a-a-no  hta  rg^^^w^or  ma  fa  §og  ^lîjft 

pe-bâysa. 


1)  Grâdde.         2)  Egorna.         ^)  Man.         <)  Till  skogen   fôr  att 
10)  Bôrjade  det  riilla.       »)  Fàrg.       >2)  visade  det.      ")  Dâlig  lukt. 

a   i   tall,   V  nâstan  a,  a  i  taly  a  mell.  a  ock  &,  a  ôppet  e,  ^ 
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Sa  sa  de,  att  den  d%r  trollkatten  brnkade  passa  p&,  nUr  kreatnreu 
B^,  oek  gà  diti  javret  pâ  korna  ock  saga  uti  sig  mjôlken  ur 
jm'en  deras.  Ock  n'àr  ban  fick  gôra  det,  sa  sinade  kreataren  att 
«i$lka,  liten  rymme^  pà  mjolken,  litet  sm(3r  av  rynimen,  nâra 
wôjligt  att  fi  smOret,  iiHr  de  skulle  kârna.  Smoret  vart  beskt, 
A  det  var  nUttnpp  âtandes.  Ock  sa  for  den  dâr  katten  ock  sket  pà 
jsrdama^  àt  bOnderaa,  ock  den  skiten  sâg  nt  som  gult  ett  smt^r. 
len  dà  sUges  det,  om  ban^  tog  den  dâr  skiten  ock  la  diti  en  korsvHg, 
gorde  8&  npp  elden  d'àr  utav  nio  slags  ved,  dà  tt^rtâljde  de,  att  de 
àolle  fà  se  den,  som  egde  katten,  som  bade  skitit  det  dâr. 

Det  bande  mig  en  gang,  jag  kôrde  till  foderskogs^,  sa  fick  jag 
ie  ett  kringlot^  ett  gràsvart  ett  nystan,  som  trnllade*  ôstanefter  ock  bent^ 
ÎTlster,  ock  detgick8àt'ort,attJagtrornâttuppjagbadevunnit^fôljt,omjag 
Anlle  ba  sprnngit  efter.  Sa  kom  det  ditàt  en  h5g  en  snôskavel*; 
A  stod  det  dâr  ock  fnnderade  en  stund,  sa  drog  det  till  ock  boppade  bent^ 
ifidret  nppâ  den  dâr  skaveln,  ock  sa  i  trullingen>**igâ,a;  fOr  det  skaveln 
mr  inbilîig],  sa  gick  det  bra.  Mr  jag  bade  dà  kOrt  en  bundra  fot 
Ingre  fram,  sa  sprang  dâr  ett  kringlot^  ett  djnr  dâr  ock  efter  samma  hall 
an  det  fbrsta,  trnllade <^  lika  fort,  samma  let '^  pâ  dem  bàda  tvà,  ock  skulle 
iH  finnas  nàgon  trollkatt,  sa  màtte  det  na  bâist  vara  nâgon  slik. 

Det  bande  till  ock  medi  Jormlidenjdetvarenstorkasomfannettkring- 
iH  ett  nystan  tillseendes  i  fâbuset  dâri  en  kobâs.  Sa  tog  bon  ock 
kr  io  det  dâr  ock  synte  utav  det^^.  Sa  var  dâr  en  som  pàstod, 
m  det  dâr  mâtte  vâl  vara  trollkatten.  Men  det  var  nu  dôtt, 
%  iBte  Qt  fc^r  att  vara  nâgot  liv  uti  det.  Sa  ville  ban,  de  skuIlé 
Aira  sonder  det  dâr,  sa  skulle  de  fà  kânna,  vad  sur  en  luft^^  det 
lut  utav  det.  Ock  det  luftade  râtt  olâmpligt  illt,  nâr  de  skar  sonder 
let  Sa  sade  ban,  de  skulle  kasta  det  pà  elden^  sa  skulle  de  fâ  se, 
Et  det  stod  en  blà  làga  ifràn  det,  ock  det  gjorde  det  ock. 

Vi  vill  nu  vâl  alltid  mena,  att  det  âr  bara  nàgot  spjyckel^^;  men 
Air  det  na  lite  rart^^  nâr  vi  fàr  se  slikt. 

Par  Bengtsson. 


lÊmU  hô.      *)    Rant.      •)  Rullade  [ôsterifrân.     ^)  Râtt.     »)  Hunnit.     »)  Snôdriva. 
1^  Stnmtprat.      '*)   Besynnerligt. 

kl*— — 

^Hftt  i,  ^  î  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dîal.  sova,  m  Dorskt  u,  fp  ôppet  y,  0^  a,  8  =  à, 

t. 

V 
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276         d&  va  *  Jfàrty  som  jiJf  ta  Jfà^&fij  o  pïya-hana  va  hâtm. 

o^da  sà-a^^da^o  sJfml  m%âlTf^&n  im  Tjmn  o  §lo^  dan  mtâlka 

opi  ifm'^Mçs»    Owdd  tffijft  pï^a,  di-diana  va  àrdt>.âéf  ho  va 

-sta  kàka-op^aw^vàsjpél  o  §lô>.d%t%  béçsn  *  staw^far  mtâlka. 

o  som^o  §lQ'dit^â€i  kàkanas  vâtna,  so  brànt-a-op^dana 

aj^jpàny&ny  so  ho  flb^mg-mà-sa,^  dari  J^àrjjstôla  o  lièt-mà-sa: 

htuf^  no  brànt-âam-ôp^hana-mat. 

inam^bâna'hana,>.da  va  tràlkâtn. 

ol'pé^a. 


P&sten. 

277  M'dm   §it  pâstn?     haw  w  fôr  po  snasn,  so  soQg-dam-it 

noko  àna  an  s.  an  rém  kl&sldp;  d&  ^omka^  o  viha  ho  §îus  ov^ 
stçrvàtna.  o  dâ  tôk-dam  n-diin  o  làt-ow  s,  frâm.  so  ds'tpâ 
'dam,  di'ànays.^ar&^aws.fôr. 

so  vd-âwi^iw^^,  som  hdfî  nàvltUs,  dér  vat  pâstn  inâglay 
for^a^an  s^ml-it  kbmo  noko  vïar. 

giumbor-gômo. 


lan  som  sag  fan. 

278  d&  va  ç-|m  nâtaj  modo  ^  loog  o  sov,    so  vâ-t-no  hàlv- 

sôvanas,  o  dâ  sTjtul-'h  glot  dp*,  int  va-i  séJfar,  om  i  sov  hal 
>  va  và^ph.  so  stô-dar  jg^kar  frama*  sâya.  so  và-a  *  h^vi^ 
s.*  skvàt-md^^dâ.  i  slfuil-no  ta  go-oot  vél,  Jfa^da  vé'  man 
da  hâ-n  hémna,  o  ^ran  daw^va  Ijyhrm'^  som  i  Jfiâhvtun. 
va-^  bryjâ  dâ,  om  ^  sTjiul  bh  rad,  man  so  tàyi-w  é-a  gàm- 
^U,^i-^?o  fa-a  ait  voog-sa  wa',  fa-^a  hân  M-î  noko  ma  m&hy 
0  jforo.    o^dâ  kôm-anm^bôt. 

hanS'tâysa. 


0  Ryckte  till.  2)  Ropade.  *)  Titta  upp.         <)  Framfôr. 

a  i  tall,  V  nastaD  a»  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  &,  a  oppet  e,  t 
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Det  var  en  kâ,riDg  som  gick  till  kyrkan,  ock  pigan  Mnnes  varbemma.  ^6 
Oek  dà  sa  bon,  det  bon  sknlle  nijôlka  den  ena  kon  ock  slâ  den  mjOlkeu 
ippi    en    bas.     Ock  dâ  tyckte  pigan,  det  dâr  var  orâtt  det,  bon  var 
Ifitad  kokade  npp  en  vattenkittel  ock  slog  diti  bàsen  i  8taden  fôr  mjôlken. 

Oek  8om  bon  slog  dit  det  kokandes  vattnet,  sa  brânde  bon  opp  barnet 
it  kiLriDgen,  sa  bon  flëg  med  sig^  dâri  kyrkstolen  ock  lUt  med  sig: 

oHaffy  on  brîinde  de  npp  barnet  mitt.» 

Men  barnet  bannes,  det  var  trollkatten. 

Ola  Panson. 


P&8ten. 

Har     da    sett    pUsten?      Han    for    pâ    Snâsen,    sa    sâg    de    inte  ^77 
iifot  annat  Un  en  rôd  klâdeslapp;  det  kôkade^  ock  ville  ba  skjuts  ôver 
fitorrattaet.     Ock  dâ  tog  de  den  dâr  ock  j'âlpte  bonom  fram.    Sa  dog 
le,  de  andra,  dSlr  ban  for. 

Sa  var  det  en  by,  som  bette  Nagelbus,  dâr  vart  pâsten  innaglad, 
ftr  det  ban  sknlIe  inte  konima  nâgot  vidare. 

Gonnborg-Gudmor. 


lan  som  sàg  fan. 

Det  var  den  ena  natten,  medan  jag  lâg  ock  sov.  Sa  var  jag  nn  balv-  ^S 
•ifandes,  oek  dâ  skulle  jag  glytta  app^  Inte  var  jag8âker,omjagsoveIler 
î^  var  vaken.  Sa  stod  dâr  en  karl  framman*  sângen.  Sa  var  det  i  bôvet^ 
hg  skvatt  med'  dâ.  Jag  sknlle  nu  till  [att]  se  ât  val,  vad  det  var.  Men 
|él  hade  han  bornen,  ock  ôronen  de  var  knorriga^  som  ett  koborn. 
'îar  jag  brjdd  dâ,  om  jag  skulle  bli  râdd,  men  sa  tânkte  jag:  âr  det  gamie- 
^len*,  sa  fkr  det  allt  vàga  sig  med^  fÔr  det  ban  bar  inte  nâgot  med  mig 
iitt  g5ra.     Oek  dâ  kom  ban  bort. 

HanB  Bengtsson. 


i")  8i  Dâr.  •)  Spratt  till.         ^)  Krokiga.        »)  Fan.        »)  Fâr  det  allt  basto. 


pppct  i,  ^  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  fp  ôppet  y,  0,  &,  8  =  6. 


76  WALTMAN,    LIDMÂL.  XIII.  1 


d  =  6.9   ^  =  g,    X    tonlôst   1,   w;  =  m,  g   ock   y  =  ng,  Jp  =  \j; 


Om  lappar  i  bjôrnliamii. 

279  da  va  am,  som  plj  *  sTcôia  o  sJftul  §êt  w  Syén.    «o  kôm 

-aUm^po  ^  bjf^nspôr,  so  raf^î^-n^â^'â'keiw^fàlei^  d^tat'h  finJfi^yK 
so  kow^fàla^  bôt^d(arma  jàya.  so  p^-an-no  in  ^  Ijhyia^  so  soi 
-a-g^gàmœl  fin  o  pioto  J^éta  tu  tânrom.  so  séi  skàfati*:  t 
va-sta  kôm  po  i  by^nspôr,  o  so  rà^î^-t-a  hitat  Joyn,  o  so 
kom-a  bôt  fâr-ma.  so  sax  gàwfin:  bi  ta  morgona,  so  ska- 
dm  fo  smbko  bffèyj^éta.  so  fo§lô  skàyati^^  at^da  va-w^fin, 
som  Jfuma  y^oro-se,  ta  byén^  nor^aw^vllia, 

so  rà}§l-n-td  o  py^darifrô  ^  bra  sty)^^^  to-so  kàfta-si  o 
hâyt  po-n  sttub;  so  klaw-an  opi^}  grân.  no^^a^a  von  ? 
lita  stiun,  so  kom-a-m  w  byon  spriyanas  at  sporom-ans, 
flhîug-so  po  kofta  po  sttUba  o  ta  o  riv  o  §lît,  so  là  skbyari 
A^  0  sJfomt.  ma^da-somo^da  smâl,  so  stomp^hyién,  o  dâ  sa 
byién  ma  w  da-somo  :  ha-i  trtàâ  ^  âi-â'ham,  so  sTjud-i  -  a  stâXt 
-ma  hta  lïkar^,  haws^fi^-aw^fa^^ij  at^an^^a  selljmla  ti  bè^n 
-sm.  kâlast  ha  iî  Jfmla  bàh  po-n.  o  ^  dânm  -  byén  w  a  boda 
bàjlîa  0  àlbamspàman^  o  pàmypoman  o  JfyivaUm  ^pô-sa.  o 
^da  flod-n  di-djâna  att'^  huia^. 

pc-bâysa. 


280  da  va-w^fm  som^a  got^hyién,  o  dam  s^omt  pô-n  o 
stàXt-ta  shUfMa;  mn  da  bârt-int  pâ-n.  o  so  va-a  am  som 
hàxta  skàvhvîugf  haw^va  dit  o  sovd-n^,  o  no ^^aw ^flod-n, 
so  fân-dam  tàbaksdàosn  o  albamspôman^  %mil%a  §\m  o  krôpa. 
han  stâl-no  ^  hmsom  o  pJf  po  lôfta  o  tô  ^va^^aw^vltta. 

o]'pé§a. 


1)  Fôljde.       2)  Spâret.      ^)  Lappkâta.       *)  Jâgaren.      '^)  Battre, 
under  bakre  delen  av  huden.     ')  Dôdade. 


a  i  tall,  t)  nâstan  a»  a  \  tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  i 
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i  iy   ?j   l-f    *£    ock    t,   dj  S,j   l,  Pf  »tjocka»  ;  îj  n,  ^  mal jerade  ;  S,  ^,  ^  tonlôsa. 


Om  lappar  i  bjôrnhamii. 

*     Det  var   en  som  gick  i  skogen  ock  sknlle  skjuta  bjdrnen.    Sa  kom  279 

km  pft  ett   bJOrnspàr,  sa  râckte^  han  det  dâr  fdrdet^  ditàt  en  finnkoja^. 

Slkou  f&rdet^  bort  dârnied  kojan.    Sa  gick  ban  nn  in  i  kojaD,  sa  satt 

éetengaoïmal  finneockpetadekôtteturtânderDa.  Sâ8âger8kogarn^:»Jag 

Tirstad  kom  p&  ett  bjOrnspâr,  ock  8â  râckte*  jag  det  hitât  kojan,  ock  sa 

\ùm  det  bort  f&r  mig.»  S&  sâger  gamiefinnen:  »Bida  till  morgonen,  sa  skall 

h  fà  smaka   bJOrnkt^ttet.»    Sft  fôrstod  skogarn^,  att  det  var  en  finne, 

M  knnde   g^ra  sig  till  bjôrn,  nâ,r  han  ville. 

Sa  reste  han  till  ock  gick  dUrifrân  ett  bra  stycke,  tog  sa  koftansinock 
bagde  pà  en  stubbe;  sft  klev  ban  nppi  eu  gran.  Nâr  det  bade  varit  en 
ben  stand,  8&  kom  det  en  bjôrn  springandes  efter  spàren  bans, 
Ifig  sa  pà  koftan  pà  stabben  ock  till  att  riva  ock  slita.  Sft  lade  skogarn 
il  ock  8k5t.  Med  det  samma  det  small,  sft  stop  bjôrnen,  ock  dà  sa 
IjOrnen  med  det  samma:  »Hade  jag  trott  det  dâr,  sa  skulle  jag  ha  stâllt 
■iglitetlikare^.»  Hanfickhonomfôrdet,  atthanbadesllverkulanutibôssan 
il.  Eljes  hade  inte  knlan  bitit  pft  bonom.  Ock  den  bjôrnen  bade  bâde 
Wtet  ock  eldbenspnngen'  ock  pânningpungen  ock  kniven  pâ  sig.  Ock 
ttflàdde  han  det  dâr  ftti^  buden». 

Par  Bengtsson. 


Det  var  en  tinne  som  bade  gâtt  bjorn,  ock  de  skôt  pft  bonom  ock  ^^ 
ittUde  till  silverkulan;  men  det  bet  inte  pà  bonom.  Ock  sa  var  det  en  som 
hette  Skavbaugg,  ban  var  dit  ock  s(5vde^  bonom.  Ocknârdeflàdde bonom, 
jliann  de  tobaksdosan  ock  eldbenspungen^  emellan  skinnetockkroppen. 
Btn  stal  DU  i  husen  ock  gick  pà  loften  ock  tog  vad  han  ville. 

Ola  Pânson. 


^  EJddons*.        ^)   Baki.      ^)  D.  v.  s.  uâr  han  flâdde  bjômeD,  fann  ban  sakerna 


ppet  i,  ^  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  ifi  ôppet  y,  0^  i^^  a  =  à. 
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d  =  6.9   /  =  g,    X    tonlôst    1,   w  ==  m,  g   ock  y  =  ng,  /^  =  I3  ; 


BJOrnei  ock  dei  haY&ide  k&ringen. 

281  da  va-Hm  w  bjfén   sow  ^  vorsta  fijf-ti  w  f  Jfàriy,   sotv  w  va 

hçLvaneis.  so  sii-dam,  at^dyiéi}  hi  griftn^-po  om^s^dam  go^ 
ma  strèJfmobàn^  hal  tètusmobàn.  goor-^am  ma  strè^mobàn, 
80  vil'ii  àXU  drbpo  J^àngan. 

80  tô-n  0  gràv'Op  *  griUb*  m  yôla,  hà'80  J^àn^a  atoçam^ 
brédamé'Say  nor>.a^^grôv.  man  80  môt-n-no  ni  ma  hiugtuh 
0  voro  bôi^ià^a  8ttUnm,  $0  to  Jfàn^a  0  lièt-to-sa  JfèiP»  a 
hâyt  po-n  8ttub  bot^î^*  dara^^o  stô.  far  kvân  g6ni6ims.by[én 
^^9g  frâmy  so  SQÇg-an-no  ^  di-dtâna,  som  hmlf  po  stùiba,  o 
mâmîs^da  va  Jfànga;  man^o  ha-no  8prà^a  8iw<^v&hy.  maw^ 
fa  w  ^i  ha-w-fl  tî  fàla^  0  vèra-ôp-aj  man  da  sprâ^  ho  m 
-»m  -  bâJi  0  jiJf  at^  wSo^^a.  so  va-n-tt^è^  far  0  râ^^'^  fàla. 
man  dâ  raw-ay^J^ôn  ^  mâ^  smo^  bîta. 

pe-bâysa. 

^)  Reda.  ^)  StréTj  tu.  gosse;  môbàn  (nâgot  fôrâldr.)  spâtt 
val  fôljt  spâret).     •)  Làngsefter.     ^)  Fôlja  [spâret. 
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h  i^  ^f    Z>   t   ^^  *>  ^j  *>   h  ^  »tjocka»;  ?,  w,  ^  muljerade;  8,  (f,  ^  tonlôsa. 


BJOrnen  ock  den  haYande  k&ringen. 

Det  var  en  bjôrn  som  var  stad  fick  [tag]  uti  en  kâring,  som  var  ^1 
kTândes.      8à    sâger    de,    att    bjôruen    bar    gren*    pà    om    de    gâr 
■ed    strekmobarn'    eller    tôsmobarn.      6àr    de    med    strekmobarn, 
A  Till  han  alltid  drftpa  kâringarna. 

Sa  tog  hao  ock  grov  upp  en  grnbba^  nedi  jorden^hadesàkâringenstà- 
iMle  bredvid  sig,  nUr  ban  grov.  Men  sa  màtte  ban  na  nedi  med  buvadet 
•ekyara  borta  lànga  stunderna.  Sàtogkâ,ringenocklâtatav8igkjolenock 
Uiigde  pà  en  stubbe  bortsidan*  d&r  bon  stod.  F5r  var  gàngen  bjôrnen 
li^  fraiDy  sa  sfig  ban  nu  det  dâr,  som  bângde  p&  stnbben,  ock 
■eiite  det  yar  kHringen;  men  bon  bade  nu  sprungit  sin  vâg.  Men  fôr 
dethade  han  vâl  tagitfàrdet^ockvSldratuppbânne^mendâHprangbonnedi 
m  biek  ock  gick  efter^  bUcken.  Sa  var  ban  inte  god  fôr  att  râcka^  fàrdet. 
len  dâ  rev  ban  kjolen  i  mftnga  smà  bitar. 

Par  Bengteson. 


bra.       *)   Grop.      ^)  Bredvid.      ^)  Spâret  (d.   v.  s.  icke  desto  inindre  hade  han 


Lokala  traditioner. 

282  da  va^f^gmuy  svànskan  sfjml  ta  nort  o  r^v.    $o  kom^^ 

-dam  po  *  fiâl,  sont  kalas  t^maroQsfidla.  so  rokt-dam^aw^ 
fm  dér;  so  viha-dam  hoQ  n-d^in  ta,  les.  o  >.  d&  Ibvo-n  tut. 
man  so  va-tv^  fuit  o  fânt^.  so  vUta-n,  at^dam  sjftul  drêfp, 
ta^^da  vaii  Ifvâln  o  md?,  fa-^a^aw^vàst-to  *  hrhlép  po  mèâui'\ 
0  so  sjftul-n  goQ  fori'dam  ma-n  àlbràn  o  làsér-^am  ditt 
br^lofs^àn. 

man  dé  va^  i  brhlép  to  àna  §lâg.  han  làséra-dafv^frâm 
po  *  hépl^t  *  bârg,  o  nor^a^^kôm  frampo  flétuta^^  so  rdpa-n, 
dam  sifml  ^yin-sa,  fci-^fi  dam  soog-no  so  vél,  ^a  da  ly)st  tu 
glàsom*  dan  br^épi.  o  dam  ^fpnt-sa  far  hôov,^,  man  dâ 
kasta  fin  sa  atom^  n  stâtn  o  kasta  àlbràn  mtovi  bâna,  o 
fïana  âty  so  ^  da  bràka,  o  ^  dam  §lQ'i'hé]'§a  kvar  ànda  am. 
man  dok  ska  iî  trtâ^  Ifa  glèdi  daw>.ft^  po  brolofsgàla,  nor 
fm  kôm  0  tolo-omy  Ifa^an^a  jfôt.  o  haw^fiJf  àphôV  to  sôktn 
âl  Si  levati. 

pe-bàysa. 


283  da  va  shstan  i  s&tnhmnaléhy  da  bod  n  nyb^qar  *  ïn- 

viffan  darma-n  §0j  som  kalas  stor^émtn^.  da  va-a-n  dag, 
dam  sjfîul  po  nàh^m^,  gùiban  o  J^àn^a.  so  kôm-da^fioko  fma 
0  tà'i-hél'dam.  so  fijf^bana  svàlt-i-hél  h&jm  i  fjfèsi.  so  vat 
fman  àvràta.  dam  sàt-ôp^dt-djan  hfaqmskàlam^po  no  poola, 
0  so  sô^-a  %  Ituftn,  o  dan  sôman  é-no  ti  so^bàJfan^^. 

pe-bàysa. 


^)  List,  svek.  ^)  Gard  i  Grongs  socken  i  Nordre  Trondhjems 
hâli.  ^)  I  ôstra  delen  av  Frostviken.  Lapparna  kalla  sjôn  fauta, 
^®)  Psalmen  480  :  I  Kristi  sâr  jag  somnar  iu  .  .  . 

a    i    tall,  t>  nâstan   a,   a  i  tal,   a   melJ.   a  ock  ft,  a  ôppet  e,  t 


Lokala  traditioner. 

Det  var  en  gang  svenskarna  skulle  till  Norge  ock  rôva.  Sa  kom  ^2 
k  pà  ett  Qâlly  som  kallas  Tômmeràsrjeldet.  Sa  ràkte  de  en 
fue  dltr;  sa  ville  de  ba  den  dâr  till  lots,  ock  det  lovade  han  ut. 
leo  8à  var  han  full  av  fant'.  Sa  ville  han,  att  de  skulle  drôja,  tils 
4et  vart  kvâllD  ock  môrkt,  fôr  det  han  visste  utav  ett  brôllop  pâ  Midjà^, 
•ek  si  sknlle  han  gâ  t^re  dem  med  en  eldbrand  ock  lotsa  deni  diti 
Mlop8gârden. 

Men  det  vart  ett  br5llop  utav  annat  slag.  Han  lotsade  dem  fram 
|l  ett  h5gt  ett  bârg,  ock  nâr  han  kom  frampà  floget^,  sa  ropade  han, 
k  skulle  skynda  sig,  fôr  det  de  sâg  nu  sa  vâl^  bnr  det  lyste  ur 
IJbseD*  dâri  brôllopet.  Ock  de  skyndade  sig  fôr  hâlen^  Men  d& 
kastade  sig  finnen  àtom^  en  sten  ockkastadeeldbranden  ntôver  bârget,ock 
inderaa  efter,  sa  det  brakade,  ock  de  slog  ijâl  sig  var  enda  en. 
lea  DÎ  skall  inte  tro,  vad  glâdje  de  fick  pà  brôllopsgàrden,  nâr 
fnen  kom  ock  taiade  om,  vad  han  hade  gjort.  Ock  han  fick  uppebâlP  av 
Mknen  ail  sin  levetid. 

Piir  Beogtsson. 


Det  var  [pà]  sistone  i  sjnttonhundratalet,  det  bodde  en  nybyggare  i  In-  2SS 
liken  dUrmed  en  8J5,  som  kallas  Storsjauten ^.  Dà  var  det  eu  dag 
4e  skulle  pà  nâtsj5n^  gnbben  ock  kâringen.  Sa  kom  dâr  nâgra  finnar 
isk  tog  ijâl  dem.  Sa  fick  barnen  svâlta  ijâl  hemma  i  fâhnset.  Sa  vart 
fctama  avrUttade.  De  satte  upp  de  dâr  hnvndskallarna  pà  nàgra  pàlar, 
•ek  si  8J5ng  det  i  luften,  ock  den  sângen  âr  nu  i  sàngboken'®. 

Par  Beogtsson. 


Mt     *)    Brant  bârgsida.     *)  Fônaterna.      ^)  Utav  tusau.     ®)  Bakom.     ')  Under- 
II  Aibins   karta  âr  namnet  stavat  Jougdeu(!).  ^)  Skulle  sâtta  ut  nât  i  sjon. 


Ifpet  i,  0  i  f r.  beau.  O  i  bo,  9  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  fp  ôppet  y,  0^  s^  s  =  ô. 
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^  =  d,   /  =  g,    X    toulôst    1,   w  =  m,  g   ock  y  =  ng,  ^^  =  tj; 

284  da   va    fô  brér,  if-mo^ih-ô^a  o  ^n-hâns-ô^aj  sow^fodes 

*  b'ffènskQian.  so  rod-dam  o  rdkt-fd-iifn  -  bjfén  miipo  §0a^ 
so  sljml-dam-no  mams  rùàp  o  tà-^-hél-n^darpo  §0a,  dam 
rôd,  sO'lay^  dam  nod-om^  o  bffén  han  to  lânay  o^n-motin^an 
hopa-m  bôota  o  spànt-ti  n-âwi^bàJcfétn''  po  byiéna  o  mâmty. 
han  s^ml  baJiôJrom,    man  han  Xéit-sa-no  tfrô-dam  o  bàrgasa. 

ffo-tânsa. 


285  da  va-n  stôkolmshànlar^^om  hà}î  isak-énjfy  som  bôd  ^ 

fèhy^.  so  J^éml-n  ^  ^a  stôkhôlm  w  aj^^gémy.  so  ha-n  dan 
èttûfi,  at  màr a-ans  kàsta  folon,  so  va-n-no  râd^  om  noko 
fôlTj  slftulf^fo  §Q9  s.  di-diana,  so  Ipûn-w^fo  pUJ^t.  so  ^yinî-n 
-sa  0  stmft  folon-djan  U-n  sâjf,  rq^^l-so  ta  o  ji^  w  d^tat  y 
stiUgmdér  o  sàt-fro-sa  sâ^^an  o  fiJ^-so  in. 

nor^ag^kàm-in,  so  so^g-dam-no,  nAsak-érilj  >.  a  sât^tp^ 
fbtugœSfâJf  hala^§o  n  ràfyjpi^tsàjf  tuta  déra.  so  va-d&r  km  sow>. 
va-sta  tô  sampan  o  sprâjg  ta-vâl^s  mi-om.  man  dan  gômeiw^ 
vât-dam  mt  fàxt  to  sti^ljan. 

pe-bâysa. 


286  da  bh  tri  ô^  i  hma^l^^^a  va  so  myj^piph  vvtun*.   so  haï 

-ma  po  skar^j  o^dâ  §lo-ma>.%'hél  6h,  o  so  §lo  i  no  bràfvvin 
ti^f  kâfafàt  0  sât^étiti  Qolfaiijs^tla  ma  hal-po  skàr-^lmt.  o 
nor  i  sàt'dà  fêta  d^t^  Q^Jf&Hj  so  kôm-n-no  dit  o  ta  o  drî^y 
Owda  drâk-an-sa  so  fîùly  so  t(i  vai  àldalas  Uyan  bradama 
fâta.  so  va-a-no  mâ^  sow^va^^^ô  fml,  sos^at^dam  st^  po 
tô  fétar^  0  gàpa-op^  so  da  rvtuâ^  mi  Jfàftn,  o  vilia  tâk-os  o 
sprâ^  àt'OS  0  hopa^at  fétrom. 

pe-lâ^a. 


*)  Till  dess.    ^)  Benêt.     ^)  Socken  i  Jàmtlaud,  sôder  om  Frostviken. 
a    i    tall,    V  nâstan   a,   a   i   tal,   a   mell.    a  ock  ft,  a  ôppet  e,  ^ 
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h  il  ^f  If    %    ^^^  ^f  ^)  ^9    h  ^  »tjocka»;  t,  n,  ^  niuljerade;  S,  cf,  ^  toulôsa. 

Det  var  tvâ  broder,  hanMârtenOlssonock  ban  HansOIsson^somfôljdes  2B4 
i  bjôroskogeD.  Sa  rodde  de  oek  ràkte  for  en  bjôrn  mitlpà  sjôn. 
A  skalle  de  nu  menas  ro  upp  oek  ta  ijâl  honom  dârpà  8J0n.  De 
fidde, sàlâDge  ^ de  nàdde  honom, oek  bjôrnen  ban  tog landet,  oek  ban  Màrten 
baboppade  ur  bâten  ockspânde  uti  den  ena  bakfoten^  pàbjôrnen  oek  mente, 
basknlle  behàlla  honom.  Men  ban  slet  sig  nu  ifrân  dem  oek  bsLrgade  sig. 

Joo  Jônsson. 


Det  var  en  Stockholmsbandlare  som  bette  Isak-Erik,  som  bodde  i  ^^ 
nOinge'.  Sa  kOrde  ban  till  Stockholm  en  gang.  Sa  hade  han  den 
ilven,  att  niârren  bans  kastade  fâlen.  Sa  var  ban  nu  râdd,  om  nâgot 
ilk  skulle  fft  se  det  dâr,  sa  kunde  han  fâ  plikta.  Sa  skyndade  ban 
*i^  oek  stoppade  fâlen  dSlr  uti  en  8â,ek,  reste  sa  till  oek  gick  ditât  en 
«agadôrr  oek  satte  frân  sig  s'âcken  oek  gick  sa  in. 

Nâr  ban  kom  in,  sa  sâg  de  na,  han  Isak-Erik  hade  satt  en 
IçeUâek  eller  sft  en  renkôttsâck  ntan[for]  clorren.  Sa  var  dâ,r  en  som 
nr  stad  tog  sâcken  oek  sprang  till  vâgs  med  honom.  Men  den  gàngen 
tvt  de  ÎDte  fêta  av  steken. 

Par  Bengtsson. 


Det  blir  tre  àr  i  bôst,  det  var  sa  mycken  vand^  Sa  hôll  ^^ 
fi  pi  skar^,  oek  d&  slog  vi  ijâl  àtti,  oek  sa  slog  jag  nu  brânnvin 
Éi  ett  kaffefat  oek  satte  diti  âkern,  dâ  vi  bôll  pâ  skar  slut.  Oek 
tfr  jag  Batte  d&  fatet  diti  àkern,  sa  kom  ban  nu  dit  oek  till  att  dricka, 
ttk  dâ  drack  ban  sig  sa  full,  sa  tvâ  vart  alldeles  liggande  bredvid 
falet.  Sa  var  det  nu  mânga  som  vart  sa  fulla,  sa  att  de  stod  pâ 
M  fôtter'  oek  gapade  upp,  sa  det  rôdde^  ini  kS,ften,  oek  ville  ta  oss  oek 
irang  efter  oss  oek  hoppade  efter  fôtterna. 

Par  LarBBon. 


^ikereork.       *)   Skar  (skôrdade)  sâden.     «)  Ben.     ')  Lyste  rôtt. 


jgÊtt  if  0  i  fr.  beau»  O  i  bo,  9  i  dial.  sova,  m  norskt  u»  fp  ôppet  y,  0,  (^^  s  =  ô. 
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^  =  d,   /  =  g,    X    tonlôst    1,   w  =  m,  g   ock   y  =  ng,  y^  =  tj; 

^7  d&  va  s.  w^  frédâg^,>^an-ol'lâ^a   o-n-ffohàmS'ô^a  o-m-pe- 

jfônsa  slfml  ta  àlgskàks^.  da  froQga'^-ât,  om  t  fhlf  fol-dam. 
ta  da  sifml-i  fô,  man  dam  hâ-^t  ti  ta  vânt,  modo  *  ^lipa  n 
hôo.  so  tàyt't:  nô  slfa-i  snap^-ma  ^  ^  v&yg  fhr%-dam.  nor  i 
kom  dit,  ^  dara  -  j  v&st  âltarv  ^  va,  so  ràkt-i-n  f/ohàms-ô^a. 
so  sai-i  ât-om: 

—  §ér-^iu  noko? 

—  nâ,  i  ^ér-mt  noko, 

so  spôl-n  mayyy  om  -i  soog  noko.  so  sôog'^  bara  tô 
àlgspôr.    so  sax-i  ât-om: 

—  no  ska-dm  goo  vâka^>^toihvi  at  âlvan  Man. 

nor  i  kôm  noko  niar  boiat  âlvan,  so  smal-a  ^  â%î  skôt. 
so  tàyt'^:  no  fi^-an^an  âlg.  a*?,w?o,  trij  so  smal  àna^§kôta. 
da  tàyt-if^i  s^ml  goo  ditàt  o  §00,  far  %  fo^lQ,  han^a  fôt-sa  n 
àlg  dâ.  ^nom  ^  an  omgbliyy  so  sntâl  tràdi  skota,  da  kôm 
-h  0  ji^s.ditat-om.     so  séi-n  yiohdms-ô^a: 

—  ma  M-n-no  Uyan  Man  nô. 
so  svoro-i-om: 

—  ta,  i  ^ér^^L  may  ^T^ar  >  gwsnàm  ^  mkm-dm  ^  da  bli 
to^dt-Màm? 

—  T^a^dsi  ska  bli  to^d^-Mam? 

—  o^d-a^da  n  rim  dtu^i  sJfhh. 
so  svoro-n: 

—  o^dm  hl-ma  ta  nar! 

—  o^dîu  fa  §00,  If  a  nàr^^da  bli  to^di-Mam.  irm-dm,  ^ 
kan-it  §0^,  o^^d-a-n  ram  hal  n  âlg  dm^i  sj^oh? 

—  0  ^  fana  6,  a  ^  di-Mana  n  rain?  ta,  é-a  n  rain  i 
M  s^oh,  so  spriy-}  bâmî^  haim. 

so  tàyt-ma  boo  tô,  at  ma  sifml  sprîy-fro  rama,  man  nor 
ma  s.  a  sprà^a  n  liti}  bit,  so  s]jml-%  §0^  ta-bqjjar.  da  Malt 
ram  po  stkjg-ôp.    so  sa-^  at  om-ffohdmS'ô^a  : 

—  da  fa  goo,  ^a^da  vil,  man  dm  a  tvùiya^^goç  0  stîy 
rivn. 


1)  Jfr  8.  7—9.      2)   pâ  âlgjakt. 


a   i    tall,    ï)    nâetan   a,    a   i   tal,   a   mell.    a   ock    ft,    a   dppet  e,  > 
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i,t  ëy    Ij    *l    ^^^  ^}  rf»  *>  ?7  ^  »tjocka>;  ?,  w,  §  muljerade;  8,  <f,  ^  tonlôsa. 

Det  var  en  fredag^  ban  01a  Larsson  ock  han  JohannesOlssonockhan  ^7 
Ir J0D88011  skulletillàlgskogs^.  Dàfràgadejagefter^omjagfickfôljadem. 
tdet  skuUe  jag  fà,  men  de  bade  inte  tid  tinattvâDta,medaDJagslipadeen 
t  Sa  tEnkte  jag:  du  skall  jag  snippa^  niig  i  vftg  fôre  dem.  Nâr  jag 
»  dit,  dUr  jag  visste  ftlgen  var,  sa  ràkte  jag  bonom  Johannes  OIssod. 
l  slger  jag   &t  hoDom: 

—  Ser  da  nàgot? 

—  Nâ.4l,  jag  ser  inte  nâgot. 

Si  sporde  ban  mig,  om  jag  sàg  nâgot.  Sa  sàg  jag  bara  Ivâ 
Igspàr.      Sa  8âger  jag  ât  bonom: 

—  Na  skall  du  gâ  vackert  bortôver  àt  âlven  bâr. 

NSt  jag  kom  nâgot  nUra  bortât  â,lven,  sa  small  det  ett  skott. 
I  tlnkte  jag:  nu  fick  ban  en  âlg.  Ett,  tu,  tre,  sa  small  andra  skottet. 
1  tlnkte  jagy  jag  skulle  gà  dit&t  ock  se,  fôr  jag  fôrstod,  ban  bade  fàtt  sig 
I  &lg  d&.  Inom  en  ôgonblink,  sa  small  tredje  skottet.  D&  kom 
^  ock  gîck  ditàt  bonom.     Sa  sâger  ban  Jobannes  Olsson: 

—  Vi   har  honom  nu  liggande  hâr  nu. 
Sa  svarade  jag  honom: 

—  Ja,  jag  ser  det.  Men[bnr  i  Guds  namn  menar  du  det  blir 
hr  det  hâr? 

—  Vad   det  skall  bli  utav  det  bâr? 

—  Â   det  'âr  dâ  en  ren  du  bar  skjutit. 
Sa  svarade  han: 

—  Â   du  bar  mig  till  narr! 

—  Â  du  fâr  se,  vad  narri  det  blir  av  det  har.  Tror  du,  jag 
bi  iute  se,  haruvida  det  âr  en  ren  eller  en  âlg  du  har  skjutit? 

—  A  î  fan  ock,  ftr  det  bâr  en  ren?  Ja,  âr  det  en  ren  jag 
br  skjutit,  sfi  springer  jag  bent^  hem. 

SI  tânkie  vi  bâda  tvâ,  att  vi  skulle  springa  frân  renen.  Men  nâr 
i  bade  sprnngit  en  liten  bit,  sa  skulle  jag  se  tillbaka.  Dâ  bOll 
fei  pâ  steg  npp.     Sa  sa  jag  ât  bonom  Jobannes  Olsson: 

—  Det    fâr    gâ,    bur    det  vill,  men  du  âr  tvungen  gâ  ock  stinga 


»)  Skynda.      ♦)   Rakt. 


■^s 


i,  ^  i  £r.  beaa»  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  W  norskt  u,  y)  ôppet  y,  19,  &,  9  =  ô. 
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d  =  d,   /  =  g,    X    tonlôst  1,  w  =  m,  g   ock  y  =  ng,  Jf  =  tj; 

50  mo-du»  go^  0  stiy-an. 

da  sa-i  at-om,  at  ^  an  sjftal  go^  w  o  skàf-dU  w  ét^^-àf^&  ^  li 
kàran.  man..ams.bry}4'Sa'^t  ôm  dé,  hay^TjiUta  bâf^t^  h&fm.  o 
i  fiJf  Ujn-dar  hàyla  àftan  o  lâ^t  mtpo  nâta  o  voro  àtjfipin* 
fas.^i'd}àm.  miî  >  nâtn  so  hôm-a-n  hiû  mçLla^  ma,  fôlk^o 
sJfîul^iàlp'ta^o  boro  di-d'han  àlgj^éta. 

tanS'ffônsa. 


288         ^ô  f;a  ta  brér  s.  §om  sTjwl  te,  àrgcis^  y-g^J?>'  dan-^m 
sfjml  te,  tolo  ma-n-ànafi  fe,'^e^an  lémg  so. 

0  so  va  &m-tO'dam  kméyigdy  o  hân  hiàlt-tâ  i  noli  o-n 
ànati  ^  frbstviJfan.    so  sâ-n: 

—  d-a^da  fl  noko^,  de  slfa^>nt  voro  miir  o  ràt'Se-àt,s.â^e, 
^dm  sh,  dm  sa,  at  nm-pe-bâysa  va  ^tpléwg  bodo^dkiy  o-n- 
hnbor  far  ârvan-s^n;  man  no  hèr-i  dm  moo  tàlst^Oy  at  w  dm 
w*  fôt^bodo  dm  0  hana-lmbo ^ ^âjl  %y^onom  %  klojçb^î,  so  d-& 
rât  noko  klâint  tô-da,  dm  ska  fbro-àt  si-sôon'^. 

SO  sâi-n  ànati: 

—  da..ê  sont  de  plô  me  di-hien  nçl^om,  dam  driJf  o 
dam  svér  o  spolo  kôt  o  é  §l^l}er  kàra,  i  tyi^^tp,  no^^m  t;»Z„w 
voro  §l^kag  w  kâr,  so  ha-dm  mota  hâft  w  b^ç  hmyan^  d%w  w 
foloçte-de  hhm§lbaràks^! 

pe-bâysa. 


289  de  va-g  ^  gémy  de  va-w^fiènysmàn  o  ç  rdtskolérarf^ 

^§om  sJfml  mt  o  pànt-mt  mtliga, 

so  ha-dam-  so  Ma  Iqn,  at^daw>.va  tmayen  te  fbro  bodo 
nât  o^dag.    so  mot-dam  ànda  ta  m  sin  ègen^^pô^  o  batH 

ï)  Kan  jag  inte.     ^)  Rakt.     «)  Bekymrad.     *)  Mângd.     *)  Tvista. 
skall  kalva  om  hôsten. 

a    i    tall,    V   nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.   a  ock  à,  a  ôppet  e,  t 
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t  4*  ^f    Z«    %    ^^^  ^>  ^'  ^»  ^'  ^  itjocka»;  f,  n,  ^  muljerade;  S,  cf,  ^  toDlôsa. 

Si  s&ger  han: 

—  Nej,  det  &r  inte  jag  tilP.  Kâra  dig,  fôrstâr  du  det  âr  r&tt, 
il  ai  da  g&  ock  stinga  hoDom. 

Dft  8a  jag  ftt  hoDom,  ait  han  sknlle  gà  ock  skaffa  dit  de  andre  tvâ 
fariama.    Men  han  brydde  sig  inte  om  det,  ban  kutade  bent^  hem.  Ock 

fiek  ligga  dUr  hela  aftonen  ock  lângt  utpâ  natten  ock  vara  ampen^ 

det  dftr.  Mitt  i  natten  sa  kom  det  en  bel  maie*  med  folk  ock 
jâlpa  lill  att  bâra  det  dâr  âlgkëttet. 

JôDB  Jonsson. 


Det  var  tvâ  broder  8om  skulle  till  [att]  ârgas*  en  gang;  den  ene  "^^ 
till  [att]  tala  med  den  andre  fôr  det  han  lj5g  sa. 

Ock  sA  var  en  ntav  dem  enôgd,  ock  han  hôll  till  i  Nordli  ock  den 
i  Frostviken.    Sa  sa  han: 

—  Det  âr  dft  y'à\  nâgot^  det  skall  inte  vara  mer  att  râtta  sig  efter,  det 
ti^r.    Du  8a,  att  ban  P&r  Bengtsson  var  skvldig  bâde  dig  ock  hânnc 

îboTg    fbr    arvet    sitt;    men    nn    bôr   jag   du   ma   tillstâ,   att   du 
fàtt  b&de  din  ock  hânnes  Ingeborg  del  igenom  ett  kloçkbyte,  sa  det  SLr 

oi^ot  klent  ntav  dig,  du  skall  fara  ât  sesà^. 

Si  siiger  den  andre: 

—  Det  'ûr  som  det  plâr  med  de  hâr  nordlidarna.    De  dricker  ock 
•rlr  ock  spelar  kort  ock  'àr  slika  karlar.    Jag  tycker,  uélt  du  vill 

alik     karl,    sa    hade    du    mâttat    baft    bâda    Qgonen,    din    fôr- 
dig  hOstbâroxe^f 

Par  Bengtsson. 


Det  var  en  gang  det  var  en  Qardingsman  ock  en  rotskollârare,  28d 
tkalle  at  ock  panta  ut  utlagor. 

Sa  hade    de   sa   liten   lôn,   att   de   var   tvungna   att   fara   bâde 
oek    dag.     Sa    mâtte  de  ândâ  ta  ur  sin  egen   pnng  att  betala 


lliBi  ir  di  ock8&  mârkvSrdigt  [att.     ^)  Sa  dâr.     ^)  Jfr  hhtu^(barjftu  ko  som 


(t  i,  0  i  f r.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  u,  fp  Ôppet  y,  e^s,  8  =  Ô. 

ir.  Umdsm.  XIII.  /.  6 
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d  =  d,    ^  =  g,    X    tonlôst   1,   w  =  m,   g   ock   j;  =  ng,  Jf  =  y; 

matn  ma.  so  kôm-dam^^tat  om-dàneJrmô^sa  n-im  néta. 
so  sJfuMam  pànt-mt  fa  w  §âJfS  hràna  w  dér:  so  fll^-Sam-^t 
noko  àna  o  pûnty  an  han  sa:  ha-dok  mUa  f^psa-ma  >  rétuva  o 
got-hdfnij  doTfar  fi^rbânada  dïyaràhsa^! 

làns-y^ônsa. 


290  da  va  tô  ûtarpéyika^  ll^g'àW'Vj  sow^va%  ^f^lij^ty  o  da  va 
àldalas  àhat^dala  daw  w  vat  ôf^liljt  om,  màra  ai  n-âfti 
jètarpAy^Jpa  ha  sâkt:  Tfà^d-a  vàh^  dôk  hi  svât..^nàn^  som^i 
brmn  hàsta?  o  so  tràta-dam-no  w  om  dt-df&na,  so-lay^  da 
hâr^la  §l6s  mi-dam. 

0  so  va-fl  ém  hta  grân  stàrkar^  so  fil^-an-U  èglQv^'^ 
po-n-dianay  sow  ^  va  và^kar,  o  drôg-an  s6  po  bîùjpa  m-n^s. 
bâjf.  nor^a^^kôm  m  bà^pan  dd,  so  filf-an-h  n  stéiur  ma 
bô^  hânrom;  so  sâ-n  da:  asi  %  J^àm-ôp,  so  sJfa^i  Ho^^^' 
'hél'da. 

man  da  mî-rvw^o  rad,  han  sprâ^  bmnt^  hé/m.  o  han 
hifoXi-no  âV>^brâ  lây,  mn^an  vân^'^t  ôp-an. 

tans-ffônsa. 


291  da  va  km  som  hâiî^^àmœl-fféfj^  *  gmsvàtm^,  somo  k^fi 

w  ^on; w và-iwô,  nos^^lrépams^boçta  ai  vàtm^^.  hay^J^êtul  at 
ovarhàln^^  ^^gémy.  so  va-w-fl  asta  là-pô  hta  fa^lô^t  t 
las,  0  mara-hans  va-no  noko-hta  mqgar,  so  ho  to-po  j>Jf^ 
klâr^^y  favi^ag^kôm  at  stàlom^^,  dara  Umdn  brmlft^o  losmdnt. 
so  tô-n  0  kàsta-fAr-a  noko  f^r,  to-so  w  o  bàt-po-a  /ry/an**, 
50  wO  fi^  sto^  o^oto  dér  h  stmn,  no-ii^^a  ffff^î'pô  tr^yan 
ma  di-diaw  w  fr^sifiyrom-sm,  so  pJj-no  da  ndko-hta  saint, 
so  mara  fijj-no  Jfvîl  i  sttun.    nor^^an  hà-da  bèm-pô  tr^yany 

*)  Diger  =  tjock.  *)  Vall-.  »)  Fogelsnaror.  *)  Till  dess  att. 
W)  Jfr  8.  39,  n.  244.  ")  Se  a.  69,  not  4.  »2)  Blev  trôtt.  ")  SUldviken 
^*)  Eu   slaga   av   vidjor  flâtade  akor,  som  bîndaijt  under  hâstfôlterna, 

a    \    tall,    V    nâstan   a,   a  i  tal,   a  mell.  a  ock  ft,  a  oppet  e,  ^ 
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V  4f   êf    Ij   h   ^^^  ^9  ^)  ^7  ^f  ^  >tjocka>;  îy  hy  §  muljerade  ;  5,  éty  ^  tonlôsa. 

■aten  med.     Sa  kom  de  hitit  honom  Daniel  Mânsson  den  ena  natten. 
Sa    sknlle     de    panta    ut    f5r    sftx    kronor    d&r.     Sa    fick    de    inte 
:  làgot  annat  att  panta,  ftn  han  sa:  i>Hade  ni  velat  kysst  mig  i  rôven  oek 
gàtt  hem,  era  fôrbannade  digeroxar^*» 

Jôns  Jonsson. 


Det  var  tvâ  g&tarpojkar^  en  g&ng  som  vart  ofôrlikta,  ock  det  var  290 
ddeles   obetydligt  de  vart  ofôrlikta  om.    Modem  &t  den  ene  gUtar- 
pojken  bade  sagt:  »Hnr  det  &r  vordet,  ni  bar  svarta  snorer^,  som  bar 
hmna    hSstar?»     Ock   sa   trâtte   de   na   om    det  dâr,  sa  lange*  det 
ÏÊr  till  I^att]  slftss  med  dem. 

Ock  sft  var  v&l  en  lite  grand  starkare,  8&  fick  ban  uti  ôrstolen^ 
pi  den  d&r,  som  var  vekare,  ock  drog  bonom  sa  pâ  buken  nedi  en 
liek.  'S'tkr  ban  kom  nedi  bftcken  dâ,  sa  fick  ban  uti  en  stôr  med 
hUa  h&Ddema;  sa  sa  ban  dà:  »A8t  jag  kommer  upp,  sa  skall  jag  slà  i- 

fi  dig^ 

Men    d&   vart   ban   sa  r&dd,   ban   sprang  bent^  bem.     Ock  ban 
na  efter^  bra  Iftnge,  men  ban  vann^  iote  npp  bonom. 

Jôns  Jonsson. 


Det  var  en  som  bette  6amle-65ran  i  Gussvattnet^,  samma  karlen  291 
«a  Tar  med,  nâr  strippen  bâtade  efter  vattnet^^.  Han  kôrde  àt 
Oferbal^den  ^^  en  gang.  Sa  var  ban  vâl  àstad  la  pâ  lite  fôr  tnngt  ett 
hmêj  oek  mUrren  bans  var  nu  nâgot  lite  mager,  b&  bon  tog  pà  gick 
Uar^,  fôrtn  han  kom  ât  Stallama^^,  dâr  LidmS,n  brakte  ba  logement. 
tttog  han  ock  kastade  fôr  bânne  nàgotfoder^togsàockbandpàbânnetry- 
M,  si  bon  fick  stà  ock  Hta  dâr  en  stand.  N&r  ban  dà  knôtpàtrygarna 
de  dftr  frasnafingrarna  sina,  sa  gick  nu  det  nâgot  lite  sent, 
fk  nlrren  fick  on  vila  en  stand.    N&r  ban  bade  dâ  bandit  pâ  trygarna, 

*)  TOMÔrat.  •)  Rakt.  ')  Sprang  efter.  *)  Hann.  *)  By  i  sodra  Frostviken. 
tlft[fttt),  gârd  TÎd  TaDnsjdns  vfistra  anda,  inom  Rôrvikens  annexfôrsamliDg  (Norge). 
Iliîifo  ir  ]d& 


l^t  i^  9  ifr,  beaa»  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  tp  ôppet  y,  0,  s,  «  =  ô. 
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d  =  df   /  =  g$    ^    tonlôat  1,  w  =  m,  g  ock  j;  =  ng,  /;  =  tj  ; 

so  rm^l'H-la^  o  /;ômî,  o  ^  dâ  drô-no  mara  lâ^a  at  stàlom. 
so  s&i'H  at  kàmràtoni'Sm:  mira  ha-it  ^  ^6t  klary  man  ^  o 
stô  bar  a  o  Jp^tul-po^at  tryiyom^, 

pe-bâysa. 


292  da  va-y^^gmb  sorv^vâ-no  hia  vçlbàrgan  o  *  gôt  stân, 

so   hà-n-no    Ipjf   ta  féo-sa-n   son,    o  di  vat-no-it  so  Jclâmf 

hâl,  f&'^ei  ^  arv  ^  vâi-no  so  mdlanas   liff  ow-fâr-pn,  âkorât 

sont  ^  an  sJftul  ^  a  vor>  Ifomi  m  sbmo  posoa;  o  haw^  va-no 

vist  ffôij  far  an  strapam^bo^ta  at  vàtm^. 

man  ma  ^  dan  fo^én*,  at^aw^va  ^àlit^^lbqar^  an^aw- 

far'§m, 

pe-bàfjsa. 


293  da   va'gs.gvtuy  ^^gàmœl-ràlan   va  po  tmra^;  so  va-n 

-no  hta  hqyon  ta  sljrp  w  cfd.    so  h^aXt-dam-no-po  àkadéra'' 

hit  0  dit,  sO'lay^^an  sa: 

—  ta,  tm  sin,  om  dmbin^  min  bh  moçg  m  gala,  so  ta, 

mi  sel,  han  ska  bh  kô^  *  yorm^^, 

hanS'bârjsa, 


294  da  hana  >  stô\  *  spatâî^œs^dan  m^bôngàl>.n  gvmy,  da 

va  j  brbUp^dan  gràngàla.  so  va  ait  fQl§a  dér,^§o^da  va 
bàra  noko  smôo  ban  hâfm.  dag^gàmlastn^^va  Ww^ojpJ  po 
ni  ôor.  so  kom-dar  in  î  dyr,^^ow^va  so  l^dt,  ma  §lhlja^ 
§lôr  hmun  po  htugmn,  man  da  tolo  o  sa,  at^da  va  fân,  o 
viUa  tâ'dam.    o^da  vâ^-no  bâna  rad  o  td-ta  o  sJfrhIf;  man 

*)  Gav  haD  sig  i  vàg.     ^)  Ville  ha  trygania  pàbundna.     *)  Se 
dess  att.     *)  Individuellt  for  »pojke».      ^®)  By  vid  Jormsjôn  i  vâstra 

a    i    tall,    t>    iiâetan   a,   a   i   tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  t 
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i'   ?*    Ij    %    ^^^   ^9  ^7  ^7   h  ^  »tjocka»;  t^  n,  ^  inuljerade;  S,  cf,  §  tonlosa. 

à  reste  han  till  *  ock  kôrde,  ock  dà  drog  du  roftrren  lasset  ât  Stallarna. 
ià  Bigèr  ban  ât  karoraterna  sina:  »M&rreD  hade  inte  gâtt  klar,  men  bon 
lod  bara  ock  kôrde  p&  efter  trygarna^» 

P&r  Bengtston. 


Det  var  en  gabbe  som  var  nu  lite  yâlbâ,rgande  ock  i  gott  stând.  ^^ 
81  hade  han  na  lycka  till  [att]  f&  sig  en  son,  ock  det  vart  nn  inte  sa  klent 
UUer.  fôr  det   han  vart  dd  sa  niolandes  lik  honom  far  sin,  »ackurat 
Mm  ban  skulle  ba  varit  kommen  nr  samma  pàsen»;  ock  ban  var  nu 
viwt  gjordy  fôrr&n  strippen  bâtade  efter  vattnet^ 

Men    med  den  fDrskâlen*,  att  ban  var  »Qrlite  glyggare^  an  ban 
fe  sin.» 

Par  Bengtsson. 


Det    var  en   gang  ban  Ganile-Roland  var  pà  turen^;  sa  var  ban  293 
■   lite     h&gad    att    skryta    dâ.     8â    bôll    de    nu    pâ   ackorderade^ 
lit  ock  dit,  sa  Iftnge^  ban  sa: 

—  Jaa,  min  sinn,  om  dubbin^  min  blir  mâg  nedi  gàrden,  sa  jaa, 

sjâl,  han  skall  bli  kang  i  Jorm^^ 

Hans  BengtMOD. 


tDet  hUnde  ett  stort  ett  spektakel  dS,ri  en  bondgàrd  en  gang,  det  294 
ett  brOUop  dâri  granngàrden.    Sa  var  allt  folket  dâr,  sa  det  var 
nâgra    smâ    bam    bemroa.     Den    gamlaste    var    en    pojk    pà 
ir.     Sa    kom    dftr    in    ett   djur,   som    var   sa   ludet,   med   slika 
bom  pâ  hnvadety  men  det  talade  ock  sa,  att  det  var  fan,  ock 
ta  dem.    Ock  dft  vart  nn  barnen  r&dda  ock  tog  till  ock  skrek;  men 


C85,  n.  244.     ♦)  Skillnaden.    *)  Helt  lite  skarpsyntare.    «)  Full.    ')  Pratade.    »)  Till 
«T  FroBtviken. 


^fH  i,  9  i  fr,  t>eau,  O  i  bo,  e  i  dial.  BOva,  tu  norskt  u,  ffi  ôppet  y,  0,  9,  8  =  6. 


^2  WALTMAN,    LIDMÂL.  XIII.  1 


(?  =  d»  /  ^  S»    «^    toniôst  1,    w  =  m,  g   ock  i;  =  ng,  /^  =  tj  ; 
da    $4-9^  $ntm-dam  syn^-sa^   Ifarorw-fâr-^aras   hâ  pàm^an 

o  pijfj^w^va-no  hta  Jfiurot*  *  fh§tn  o  int  vilta  syn-om 
pàn^èif^tç^pa*  so  vilta-n-no  ta  t a-dam  iiân.  so  môt-étam 
s^n-om-^.  so  Méw-an  ma  fràwfétrom  opatat  sJcoopi  o  stô 
bam  po  hàkfétrom  o  td-fràm  âlpàn^^any  sow^fâns  %m  skoopi, 
Q  stùêp-âam   h   lôma-s}.    so  JfHw-n  né  po  al  f^r  fétati  o 

mar^an  ha-da  râi^l^,  so  six  péjfjf&n  a^w^àwîft^f  sèstofi 
-^:  >  mnar,  om  i  han  ta  bè^a  hans-far  o  fêt  n-df&n? 

da  se  sbstra-hans,  at  fân  han  déyr-it  ma>.da^an^  $ét 
pô-li. 

da  sa  péyifj^an:  >  tnâ-it ..  d-a  fân,  nor  w  anm  w  bahiiv 
pà^>gan. 

so  spànt-n-né  6è|û  o  ràf^l-la*  mti  déra  o  dr^g-op  o 
silfta.  ma  di  smâl-a.  o  fâns.aw>.vat..Ugan  o  skroola  o 
ràmla  bkmom  t  hta  sttun,  o  so  d8"y)â-n. 

no^^am  sjftul  da  ta  skqdo  ^  di-dyan  àdyra,  so  f^Jf'dam 
|(?f>,  ats^da  va-'g^kar  m  gràngàla,  som^a  ffôt-^a  ta  gàmkâr'^ 
0  ràj^l'la^  dit, 

pe-bâysa. 


*)  Visa.     ')  Bry  sig  oin  att.     ^)  Motstravig.     *)  Gav  sig  i  vâg. 


-Vf: 

i 
Ait 


.  il 


il 


;tl 


295  da  vô-no-fl  ^^^  ^^t  o  §o-ôp  ma  sômta  pràstom  nô^fa^ 

s.  lin.  d-a  ?  fiàlsàktn  som  Uq  *  tâmtlàn;  so  a  dér^an^^ 
prâstf  som  ma  mô^-no  rîJfh  sâ^  ht  btàjpan  ta  gtà.  no-jj 
fè4i  krompdmgan^f  som  ska  dàilas-tàt  at  fïnom,  so  vil-dam 
posto^y  at^an  loçnfn'bôi'â^am  o  tç  sâ^s  prosânt  râQî.  no^^a  i,j 
J^âm  nokon,  som  ska  hq^  to  di-dtanm^pànt'gom,  so  ^-n  fa^  :-,j 
w(^ô  mâst  mtan,  maw^fér-i^am  hta  o-mçijp^  o  àkadér^^  mé-n, 
so  kan-dam-no  fo  lôonm^pàntgan  tâ-om,  bar  a  dam  lé-om  ^ 
kr^n  halar  fâmtt  èra  da  minstj  so  fa-dam-no  lôonm^-pànt^an. 


^ 


,'i 


a    i    tall,    V    nâstan   a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  a,  a  ôppet  e,  t       rit 
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«  4?   ^v    If   H   ^^  ^9  ^J  ^f  ^'  ^  »tjocka»:  f,  n,  ^  inuljerade;  S,  (f,  g  tonlôsa. 

i  sa  han,  yille  de  syna^  sig,  var  han  far  deras  hade  pânDiDgarna 
■la,  aâ  akulie  han  inte  vërda^  ta  dem. 

Ock  pojkeD  var  na  lite  tjarot^  i  fërstone  ock  inte  ville  syna  boDom 
piantagsÛpet.  Sa  ville  ban  du  till  [ait]  ta  dem  igân.  Sa  màtte  de 
fvaa  honom  det  Sa  klev  ban  med  framfôtterna  uppefter  skàpet  ock  stod 
tara  pà  bakfbtterna  ock  tog  fram  alla  pânningarua,  som  fanns  ini  skàpet, 
«ek  stoppade  dem  ati  Inmman  sin.  Sa  klevhannedpâallafyrafôtternaock 
ntte  tilP  ock  gick  nt. 

N&r  han  bade  dà  rest^,  sa  sftger  pojken  àt  gamlaste  System 
■i:  aJag  aodrar,  om  jag  kan  ta  bOssan  bans  far  ock  skjnta  den  dâr?» 

Dâ  sa  System  bans,  att  «fan  ban  dôr  inte  med  det  han^  skjuter 
pi  bonom.» 

Dà  sa  pojken:  »Jag  tror  inte  det  Ht  fan,  nâr  han  bebdver 
pjaningama.i!) 

S&  sp&nde  ban  ned  bôssan  ock  reste  tilH  nti  ddrren  ock  drog  npp  ock 
iktade.  Med  det  small  det.  Ock  fan  ban  vart  liggande  ock  skràlade  ock 
BBlade  [med]  benen  en  liten  stand,  ock  sa  dog  ban. 

N&r  de  skulle  dà  till  [att]  skàda  det  dUr  odjnret,  sa  fick  de 
K.att  det  var  en  karl  nr  granngàrden,  som  bade  gjort  sig  till  gammalkarP 
Kk  reat  tîlH  dit. 

P&r  Beng^son. 


Det  vore  on  vâl  alltid  râtt  att  se  upp  med  somma  utav  prâsterna  na  fSr  ^^ 
Heu.  Det  &r  en  Qftllsocken  som  ligger  i  Jâmtland;  sa  &r  dâr  en 
frtat,  aom  vi  ma  na  riktigt  saga  bar  baken  till  gad.  Nâr  ban 
■r  ati  kronpftnningama^,  som  skall  delas  at  ât  finnama,  sa  vill  de 
■lui,  att  hàn  lànar  bort  dem  ock  tar  sâx  procent  rânta.  N&r  det 
mamer  nâg^on,  som  skall  ba  ntav  de  dâr  pânningarna,  sa  &r  ban  fÔr 
Mat  mlata  atan.  Men  far  de  lite  à  make'  ock  ackorderar^®  med  bonom, 
pA  kan  de  on  fà  làna  p&nningarna  utav  bonom.  Bara  de  ger  bonom  en 
eller   fftmti   ôre   det   minsta,   sa  fàr  de  nu  làna  pânningarna. 


D  Gett  mg  av.      *)  Mao.     ?)  Fan.     »)  Statsmedlen.     ')  Sakta.     ><^)  Talar. 


i,  0  i  fr.  t>eau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  u,  y)  ôppet  y,  0^  i^,  8  =  d. 
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^     ^  ^jp'       >'»*«    •  «r  =  m,  I?   ock  y  =  ng,  /;  =  ta; 
....,r .    ÉM.rtf   #i*,*  Aoiari&.9,  5om  /rà^a  fe  von  fdm. 

/.■■■•■a  f^T^  •*■/  ^  ^ 

,-..    ,     If.   ^mo  iHS,  $om  dam  ma  h>  fést  tblo 
r. .-..//- •..-•"  ^'«ïc/rt*'  ttt^an,  0  da  làt^-ctam-no  haie». 


'tm- 


^.rf-     '^    '  ^i>  rfft  Kî  dam^t  fslfépitj  an  dam  ska 


t  f  '     '*' 


..    .iMi*/»  so  j^î-a-no  noko  po  ^h'^ha^tspôson'an3J 

.,..     .>r.v;vvi  >  /Vmî.    50  mot-n-no  batal  ^  bra  smm 

^.^.^     fN*   >.'>Haf  /Vf,  0  ànda  vâr  vât-a,  nor  aws^fij^^an- 

.>„.      ?v  fùkt-po^o  hâ  %  stop,  som^o^a  fôt,  modo>^o 

tj^..  .         >»'  l'^w  ^ràd»  oleganhéiita  va-no  dâ,  at^an  mot 

.*,»,»  -.X.-  ."  *  somo  hmshàla,     o  ^  dér  vât-no  bara  Jpiv 

...,^     .-v/»   '*^iu  vdia-no  hb^-a,  sotVs.frfmms.brtà^t'&  àna- 

■  u    -.iv./^oA-o  àwû  an  sih  o  rôt^dan  às^an.    o  /rtçia, 

^  .•*    •  u»if#  0  vâbat  t  màm^,  sà-no  ifrô-sa  o  Ugh  |o-«- 

^**^ivspr:istu;  so  vât-no  hân  svài^ruJfy  fo^t^or'i^^' 

'    V  y«iC<'>ffo;  daw^va  po  n,n^bgl;  so  va  dér-n  ôg^aw^ 

:  ''  i,  .i^A^^MÛu  5om  foJ;  0  dàf}sa  mâ-n.    so  ska-dok  iî  trtày 

^   .^tii-  f0t\i^tMf^vàt,    haw^vâ-no-it  ^^l^ta  hop  ai  vàlsom,  so 

-I,  ,.  f'O  t(  hdly  da  fnàa  sJftal  fo  hop  o  dans  *  lây  ma  ànar 

^»iu.     o    wy/^!^   àna   ^mn-ma-flt,  ^  votO'tô,  man  ma  val-no 

^'^  >/*<*'  it-hiàn  gonian. 

pe-bâtjsa. 


;jv  o  so  hruiJ)  sbmo  prâstn  kok^grémt  to  rmgmffèhj  o  nor 

i^è'Mittj  ^  *  voie  kal,  so  brtujf-an  nv-to  snd^an^,  sow^vâ^s  po 
i/i-ô/{</a,  0  lâfj  dhipo  ômn  o  stâ^lf  o  ht  ^  staw^far  brq.  o  so 
slvxifj-nn  s[la  dan  àsJfan  o  pàra^  bradama.  so  téJ}-an  dh- 
diiiua  po  h  fj/él^f  sàt-so  rémva  oph  gr^va^,  làq-so  fyéla  po 
//«/tu,  0  so  tv-H'ta  0  (t  so  tàn'an,n-po  pipa  o  réjp^"»  so-lay^ 
dti  hU  hàra  ùska,  so  làt-n  dan  àska  h-n  dôfs  o  ht  i  staw^ 
fti  .stuitsn. 

*  )  Hliipper.     ^)  Flioka.     •*)  toMls  =  ogift  kvinna  (utan  avseende 
ti    i    tulli    u    iiaMUn   a,   a   i   tal,  a  mell.  a  ock  &,  a  ôppet  e,  > 
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y  4*    ^'9    If   V,   ^^^  ^9  ^}  ^»   h  ^  »tjocka^;  î^  n,  §  muljerade;  t,  âj  §  tonldsa. 

Det  bar  tîll  ock  rned  hânt,  att  smàskoll&rarna  bar  kommit  dit  ock  skall 
kl  fait  sina  kvartal,  men  det  bar  hOrts,  som  kassan  bar  varit  tom. 
Xen  far  de  ât  pà  samma  vis,  som  de  vi  bar  fôrst  talat 
MDy  sa  blir  de  v&I  inte  alldeles  ntan,  ock  dâ  lâter^  de  du  h'Allve 
till  D&^ra  skillingar  fôr  att  fA  det  lilla  de  bar  {'ôrtyàut,  'au  de  8kal^ 
tmrm  ntan. 

Men  eD  gang  sa  gick  det  nn  D&got  pà  girigbetspâsen  bans, 
lir  ban  ville  skaffa  8ig  en  fra.  Sa  màtte  ban  nn  betala  en  bra  samma 
it  hononi  som  skulle  fria,  ock  slndâ  v'àvre  vart  det,  nâr  ban  fick  den 
tkr  fmn.  Hon  râkte  pâ  ock  hade  en  storka^,  som  bon  hade  fâtt,  medan  bon 
fmr  tôsen'.  Ock  sa  den  tredje  olâgenbcten  var  nn  det,  att  ban  mâtte 
ti  banne  svUrmor  sin  nti  samma  bnsbâllet.  Ock  dâr  vart  nn  bara  kiv 
i  hnset,  fôr  det  fmn  ville  nu  ba  det,  som  fruarna  brnkte  det  annor- 
flides,  ock  det  vart  nâgot  annat  Un  sitta  ock  rota  d&ri  askan.  Ock  frnn, 
lOiD  var  na  en  nng  ock  vacker  en  mllnska,  sa  nn  ifrân  sig  att  ligga  bos  den 
ttr  gamieprâsten;  sa  vart  nn  ban  svartsjuk,  f&rstàr  ni. 

Det  var  en  gang  de  var  pà  en  bal;  sa  var  dSr  en  nng  en 
fmeker  en  iMnsman  som  tog  ock  dansade  med  bUnne.  Sa  skall  ni  inte  tro, 
hir  sint  prUsten  vart.  Han  var  nn  inte*  sjâlv  till  [attjhoppaeftervalserna,  sa 
lUde  ban  nn  inte  hsiller,  det  frnn  sknlle  fâ  boppa  ock  dansa  ilag med  andra 
IkarUr.  Ock  mycket  annat  knnde  vi  vâl  veta  ntav,  men  vi  varder  nn 
iMlst  slnta  den  bâr  gàngen. 

Par  Bengtsson. 


Ock  8&  brnkar  samma  prâ^sten  koka  gr5t  ntav  ràgmjôlet,  ock  nUr  296 
gr5ten  bar  verdit  kall,  sa  brnkar  ban  riva  ntav  snârken^,  som  v&xer  pà 
grOten,  ock  lUgger  ditpâ  ugnen  ock  steker  ock  baristadenfOrbrOd.  Ock  sa 
Heker  ban  sillen  dâri  askan  ock  pâran^  bredvid.  Sa  tar  ban  det 
ÂÊT  p&  en  Q5P,  sàtter  sa  rôven  nppi  groven^  l^ger  sa  fj(>len  pà 
kOna,  ock  sa  tar  han  till  ock  Uter.  Sa  tânder  han  pà  pipan  ock  rOker,  sa  lange* 
iel  blir  bara  askan.  Sa  làter  ban  den  askan  nti  en  dosa  ock  bar  i  staden 

sonset. 


|lilderD).      *)  Kunde  inte.     ^)  Skorpan.    «)  Potatis.    0  Brade.     *)  Spisen.     ^)  Tils. 


i«  0  I  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  fp  ôppet  y,  0j  s,  8  =  ô. 
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^  =  d,   /  =  g,   X   tonlôst  1,  te;  =  m,  g  ock  i;  =  ng,  /^  =  tj  ; 

nor  w  an  hl-da  dri-t-hôp  rat  niy>J^  pàmyy  sa  lo^-^n^' 
"hài  ai  w  hé^i^rom^  tè-so  sâ^s  prosânt  >  rânt^  ht-dam  skda  ta 
grovO'àp^anm^meity^  Qolfar  t  gèviUn\ 

0  so  no^lèsarbàna  &  klatn  ta,  losOy  so  h&héfS'}t'&  noko 
méiTy  am^bàrei  dam  %&'Oms.&fv^fâmt%ény  hal  i  krôny  so  néîug 
fa-dam  sJfràftlôso. 

so  hi-n  fâm  mil  ifro  hmgtaj^à^an  ditat  >  kàpàl;  so  brmff 
-an  tà-md-sa  kàfan  o  tobâjp&n  o  sdl  at  fïnom. 

pe-bâffsa. 


297  d-&'nO'fl'it  rijfh  ^  da  sonto,  ^alas  fQl§&  fèr-it^  hal,  o  âl 

hâlst  pràstatiy  som  ska  voro  >  ménstar  o  aj^sàmpal  fa  w  ^i- 
ànar. 

da  va-nm^prâ^t  soiVs^va  at  %  kàpàl,  sow^vâ-no  ri^h 
f^r  mil  %fro  hafma-hans,  no^^am  sJfml  da  foro  ta-bà^'a^^^o 
sa  prâstn  at  kàmréta'S^n:  t  màm  ma  tçjf-os  hta  grân  to 
^di'hfay^JfàrJfmmj  som  a  iiâii,  o  stiprlf-os  ma  hta  grân.  man 
so  vé'daW'fl  hâlst  asta  ti^-sa-g  ^  glô^k  far-myi^^tp.  no^^am 
kom-fràm  at  %ifn^bôtig4]i^§o  sJfml  prâstii  madiil  nàtvà^^i  at 
tô  gàmœlfôlTj^dér.  so  slfiul-n-no  ta  hôl  *  folq]^§om  i  §laks 
fhrbarédmy  at-daw^,  fari^^am  jil^  ta  s^raft,  mi}  ma  kân-no 
'fl/^fo§lQ^  hta  kvgr,  Jfa  fèrbarédmt)  da  vâ^^to  n  dr^^^ym 
anms.prâst,  som  hân  va,  da  jij^-no  hâlst,  som  da  stôor^p 
Vesifjan:  no-tim^bUn  ska  lâi  n^^feîm,  so  stipép-étam  bôo  m 
grtuba^, 

man  ma  mô-no-fl  ^i^^^  at>.da^>  VB^^  ^[mt  ma  smptijan 
nô,  nor^ans.^  ve^i  gôtdmplar.  man  d-a  so  rql^  ma  sômta 
gàtàmplaromj  dam  é-no-it  so  n^jfa,  om  dam  té-sa-n  Sfàp, 
wRàrô  no^^a^a-tt  flhr^^om  ^ér-a,  an  dan  som  ta  o  dan  som 
ta-imôt,  hal  som  ma  brm^  âXt%  8i%:  fp*  btuyom  tmilta. 

man  so  J^J^-a-f]  il  so  myt}^  Zifcar'wg  àna^^gémy,  nor 
^an  sTpul  at..ât'd}ag^kàpdh.    haw^va-sta  gVomt4à  J^àrjfvim, 

')  Maling,  ytmâtt  motsvarande  10  ar.  ^)  Betalning  som 
*)  Gropen.     *)  Besynuerligt. 


a   i    tall»   v    nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  % 
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[•   ^"»    A    Z»    *l   ^*^  *>  rf>  *7  ^»  ^  »tjocka»;  ?,  »,  ^  muljerade ;  8,  <f,  ^  tonlGsa. 

NEr  baD  bar  dâ  dragit  ihop  r^tt  mycket  pâ^nning,  sft  lànar  han 
bort  ftt  bOnderna,  tar  sa  s^x  procent  i  rânta,  bar  dem  sedan  till 
[lit]  grftva  app  en  m&IiDg^  àker  i  godviljan'. 

Ock  sk  JïlÊLT  llisarbarneD  &r  klena  till  [att]  lUsa,  sa  beb5T8iDtedetD&got 
ser,  En  bara  de  ger  bonom  en  fâmti5riDg  eller  en  krona,  sa  nog 
ftr  de  skriftiâsa. 

Sft  har  ban  fïm  mil  ifràn  bnvndkyrkan  dit&t  eit  kapell;  sa  brakar 
han  ta  med  aig  kaffet  ock  tobaken  [dit]  ock  s&ljer  àt  finnarna. 

Par  BengtesoD. 


Det  &r  DU  vftl  inte  riktigt  det  samma,  harledes  folket  far  àt^  h&ller,  397 
•tk    aldra    bftist  prâsterna,  soin  skall  vara  ett  mOnster  ock  exempel 
JBr  de  andra. 

Det  var  en  prIUt  som  var  àt  ett  kapell,  som  var  nn  riktigt 
fyrm  mil  ifràn  hemmet  bans.  NUr  de  sknlle  dà  fara  tillbaka,  sa 
aa  prftsten  ftt  kaniraten  sin:  »Jag  menar  vi  tar  oss  lite  grand  ntav 
det  hftr  kyrkvinet,  som  âr  igân,  ock  Btyrker  oss  med  lite  grand».  Men 
ià  rar  de  v&l  bftlst  àstad  tog  sig  en  glank  fôr  mycket.  Nâr  de 
kom  fram  àt  en  bondgftrd,  sft  sknlle  pr&sten  meddela  nattvarden  àt 
tri  gammalfolk  dftr.  Sa  sknlle  ban  till  [att]  bàlla  ett  f23retal  som  ett  slags 
[ikberedniDg  ftt  dem,  (Hm  de  gick  till  skrift.  Men  vi  kan  nu 
fil  fi^rstâ  lite  var,  vad  fl^rberedning  det  vart  ntav  en  drncken 
a  prftst,  som  ban  var.  Det  gick  nn  b&lst,  som  det  star  i 
tk(ja[]aïgen:  nâr  en  blind  skall  leda  en  blind,  sa  stnpar  de  b&da  nedi 
{rabban^ 

Men  yi  mft  nu  vftl  mena,  att  det  bar  vordit  sint  med  8ap[n]ingen 
WL,  Dlr  hao  bar  vordit  godtUmplare.  Men  det  âr  sa  rart^  med  somma  ntav 
gMltlmplama,  de  âr  nu  inte  sa  noga,  om  de  tar  sig  en  sup, 
hara  nftr  det  Sir  inte  fiera  som  ser  det,  'an  den  som  ger  ock  den  som 
tar  emot,  eller  som  vi  brukar  alltid  saga:  fyra  5gon  emellan. 

Men  sa  gick  det  v&l  inte  sa  mycket  likare®  en  annan  gang,  nâr 
kaa  sknlle  ftt  det  d&r  kapellet.    Han  var  stad  glOmde  ntav  kyrkvinet. 


for  eD   tjfinst,  som  man  eljes  anser  ej  behôva  betalas.       ^)  Bar  sig  àt. 
*)  Bittre. 


i,  ^  i  fr.  beau,  o  i  bo,  b  i  dîal.  sova,  m  norskt  u,  fp  ôppet  y,  0,  6t,  8=6, 
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d  =  d,   /  =  g,    X    tonlôst    1,   w  =  m,  g   ock  9  =  ng,  /^  =  tj  ; 

han^oruo  fàlas  brâ  lâ^t,  fati^aw^vai  ^éV'i^'  ^^  ^iPjl^'^r 
'fal,  da  va  kbsibàl  o  lâi  hn  sta  fàlas  àt-âi.  so  roki-Hf-fa-ri 
hànlar  î  ya^a,  Jfàft-so  to  hànom  %  flâsJc  pQlar  o  tà-md 
-sa.  nO'fi  kom-da  frâm  ditaf  w  J^à^an,  so  f^Jf-s^n  tô  //ànga 
ta  kàk-i-hôp  sôkra  o  vâtna  o  Ifèt-so  dit^éta>.an  hâ  U  flàsJfan 
0  brtUka^di-djéna  ^  stânf^fa^l^àrJfvina,  man  dam  sotv^fiJf 
to  di'dfêiw^vlm,  tfpjft^no  da  va  rql^  t  J^àrlftin  d^-dtana;  man 
daw^vàst-nO'it,  Tjalas  da^a  got-tâ,  mtan  dam  hàml-no  prâstn 
lias,  som  hriufjala  va,  so  tô-dam-a-no  ta-gô,  o  fari  w  an 
râi^l^^anfrô,  so  tôk-an  tô  krona  to  }}àrljvà^a,  fa-^a^an^^a 
hoh  vina  dan  gonian. 

0  ska-no  §li1^î  jforo  da  somo,  so  a-a-no-fl  il  so  nôjpd, 
Jjalas  fQl§a  hér-^a  at. 

pe-bâfjsa. 


298         da  va  i  gàmœUn  lâ^t  ta-bàlfar,  da  va-nm^bôn  i  tmn^êa 

som  hâfî  la§,^^om  rèkt-fd^gj^fîn,  som  hiàXt-td  po  nogin  om 

tmn§én.    so  a-a  ^  stôi  %  ftâl  miî  *  |0a,  som  dam  kâl  ttun- 

§0gihn,  fa-^a  fïnan  brmjfî  ofar  ram  dér  ^  gàmœUn.    so  vat 

fin  folîl^î  ma  om-lâ^  tûin^éa,  at^an  sJjtal  fo  J^êp^fn^hônàks^ 

to  hànom  o  ofa^^an  hàrj>,    so  râf^l  fin  naat  hàvkànta  oww 

vintariy  o  ^  dâ  ra}§l  nAâ^^lùin^qa  asta  tàk-^iàn  àksn,    nor 

fin   kàmàt   ànar  vooyi,^^o  sjftul-n  asta  baskôdo  ôfra.     so 

f^lj-an  §00,  at^iônàksn^^va  gm  so  bahâyalan,  at^an  tôk^Mma 

0  ait  ^'hôp, 

pe-bâysa. 


299  da  va  i  ttuîot'^  »  ff^tf^^^V'  S^H'^tl'    ^^  ^^  ^^  tiulot,  at^o 

mot  hÔQ  vâkt.    da  va-Um^bôn  som  tg-pô-sa  o  sjfml^^vô^^ji' 
dian.     so    mot-n-no    voko    om    métn    fà-n.     so    va-a-n-din 

*)  Besynnerligt.      '^)  Oxe  av  nôtboskap  (i  motsats  till  renoxe). 


a    i    tall»    V    nastan   a»   a  i  tal,   a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e»  ^ 
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>  4*  ^y    ly    V,    ^^^  ^»  ^)  ^i  ^'  ^  »tjocka»;  îj  n,  ^  rauljerade;  S,   (f,  ^  tonlôsa. 

Un  hade  na  fftrdats  bra  lângt,  fôrrn  han  vai*t  var  det.  Sa  tyckte  ban 
ril^  det  var  kostbart  att  lega  en  [àjstad  fardas  efter  det.  Sàràkte  banfôren 
undlare  i  vâ^en,  kôpte  sa  utav  bon^ni  en  flaska  porter  ock  tog  med 
Bg.  Nftr  ban  kom  dà  fram  ditàt  kyrkan,  s&  fick  ban  tvà  kllringar 
tiÔ  [atl]  koka  ibop  sockret  ock  vattnet  ock  Vkt  sa  dit  det  ban  bade  uti  flas- 
kin  ock  brakade  det  dllr  i  staden  fôr  kyrkvinet.  Men  de  som  fick 
tr  det  dilr  vinet,  tyckte  nu  det  var  rart^  ett  kyrkvin  det  d&r;  men 
le  Tisste  na  inte,  bnrledes  det  bade  g&tt  till,  ntan  de  borde  nn  prUsten 
ttite,  8oni  brnkligt  var,  sa  tog  de  det  na  till  godo.  Ock  fërrn  ban 
mte  dlirifrân,  sa  tog  ban  tvà  kronor  atav  kyrkvârden,  f5r  det  ban  bade 
kUlit  vinet  den  gàngen. 

Ock    skall    nn   slikt   g5ra   det  samma,  sa  âr  det  nu  vâl  inte  sa 
loga,  bnrledes  folket  bUr  sig  ât. 

Par  BengtssoD. 


Det  var  î  gamlatiden  lângt  tillbaka,  det  var  en  bonde  i  TunnsjOn  296 
bette  LarS;  som  ràkte  fôr  en  finne,  som  bOli  till  pâ  nordsidan  oni 
i  TuDSJOn.  Sa  'éx  det  ett  stort  ett  fjUll  mitt  i  sjôn,  som  de  kallar  Tunn- 
^^|5giideiiy  fôr  det  finnarna  brukte  offra  renen  dUr  i  gamlatiden.  Sa  vart 
ianen  fttriikt  med  bonom  LarsTunnsjôn,attban8kullefâk0paenbondoxe^ 
Hav  hononi  ock  ofira  dâri  bârget.  Sa  reste  finnen  nedât  bavkanten  oni 
natem,  ock  dft  reste  ban  Lars  Tunnsjôn  âstad  tog  ig'ân  oxen«  Nàr 
iuieo  kom  àter  andra  vâren,  sa  skulle  ban  àstad  beskâda  offret.  Sa 
VL  han  se,  att  bondoxen  var  Gud  sa  bebaglig,  att  ban  tog  benen 
•ek  alltihop. 

Par  Beagtsson. 


Det  var  en  tnllot^  en  tjOta*  en  gang.    Hon  var  sa  tullot,  att  bon  299 
■àtte  ba  rakt.    Det  var  en  bonde  som  tog  pâ  sig  ock  skulle  v&rda  den 
fir.    S&  mâtte  ban  nu  vaka  om  nâtterna  fôr  bslnne.    Sa  var  det  den  ena 

^  Galen.      ♦)   Lappkvinna. 


ijppet  i,  0  f  f r.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  if  ôppet  y,  0,  <»,  8  =  6, 
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d  =  d,   /  =  gf    X   tonlôst  1,  te;  =  m,  g  ock  y  =  ng,  /^  =  tj  ; 

so  rài^l'fi'la^  o  J^&tul^  o  ^  dâ  drô-no  mira  lâ$a  ai  stàlom, 
so  sijff^  at  kàtnràtom'Sm:  mira  ha'^t  w  ^ôt  klâr,  man  ^  o 
stô  bar  a  o  J^hml-po^at  tr^^om\ 

pe-bâfjsa. 


292  da  va-y^gmb  sow^vâ-no  hta  vçlbdrgan  o  ^  gôt  stân. 

so   hà-n-no    ly)^   ta   fdo-sei-n   son,    o  di  va^-no-it  so  klâmî 

hâl,  fei-^a  ^  aw  ^  rdj-rvo  so  molan&s   liff  ow-fâr-^iny  âkorât 

sont  ^  an  sjftal  -  a  ven  i^otnt  m  somo  posoa;  o  haw  ^  va-no 

vist  yiô%  far&n  strépam^boçta  at  vàtm^. 

man  ma  s.  dan  fs^én*,  ai^aw  ^  va  mlit  w  ^l^gar  *  an  w  aw- 

fàr-§%n. 

pe-bâfjsa. 


293  da   va-^^gvmy  y  ^ gàmcel-rôlan   va  po  tmra^;  so  va-n 

-no  hta  hoyon  ta  sJjryt  «  cfd.    so  hiaXt-dam-no-po  àkadéra'^ 

hit  0  ditf  sO'lay^^an  sa: 

—  IQ,  fm  sin,  om  dùiMn^  min  bh  moog  m  gala,  so  ta, 

mi  sel,  han  ska  bh  kô^  i  yiôrm^^, 

hanS'bâysa. 


294  da  hana  i  stôt  i  spatâ]}œs.dan  m^bôngàl^n  gémy,  da 

va  ^  br^lép^dan  gràngàla.  so  va  ait  foi^a  dér,>.§o^da  va 
bàra  noko  smoç  ban  hâim.  da^^gàmlastn^^va  m^péyp^  po 
ni  Qor.  so  kom-dar  fn  t  dyr,^§orv^va  so  IMi,  ma  §l>Jja^ 
§lQr  hmun  po  hiagmn,  man  da  tolo  o  sa,  at^da  va  fân,  o 
vtlta  tâ'dam.    o^da  vât-no  bana  rad  o  tà-ta  o  sJfratJf;  man 

^)  Gav  han  sig  i  vâg.     ^)  Ville  ha  trygaraa  pàbuDdna.     ^)  Se 
dess  att.     •)  Individuellt  for  }»pojke».      ^®)  By  vid  Jormsjôn  i  vastra 

a    i    tall,    V    nâstan   a,   a   i   tal,   a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  > 
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t"    4*    ëf    Ij    t    ^^^  ^'   ^9  ^7   ^y  ^  »tjocka'^;  t,  h,  ^  inuljerade:  S,  rf,  ^  toniôsa. 

ià  reste  bao  tilP  ock  kOrde,  ock  dà  drog  du  m&rren  lasset  àt  Stallarna. 
Sa  8&gër  ban  àt  kamraterna  sina:  »M&rren  hade  inte  gâtt  klar,  men  bon 
stod  bara  ock  kôrde  pà  efter  trygarDa^.» 

P&r  Bengtsson. 


Det  var  en  gabbe  som  var  nn  lite  vHIbë^rgande  ock  i  gott  stând.  ^^ 
Si  hade  ban  nu  lycka  till  [att]  fk  sig  en  son,  ock  det  vart  na  inte  sa  klent 
hiller,    fttr  det  ban  vart  dq  8â  niolandes  lik  bonom  far  sin,  »acknrat 
som   ban  skulle  ba  varit  kommen  nr  samma  pàsen»;  ock  ban  var  nu 
Tint  gord,  fïrr&n  strippeD  bâtade  efter  vattnet^. 

Men   med  den  fôrskâlen*,  att  ban  var  »urlite  glyggare^  Un  ban 
far  sin.» 

p&r  Bengtflson. 


Det  var  en  gang  ban  Gamle-Roland  var  pà  tnren^;  sa  var  ban  293 
■s    lite    h&gad    att    skryta    dà.     8à    b5ll    de    nu    pà   ackorderade^ 
hit  ock  dit,  sa  l&nge^  ban  sa: 

—  Jaa,  min  sinn,  om  dubbin'  min  blir  màg  nedi  gàrden,  sa  jaa, 
■in  sj&l,  ban  skall  bli  knng  1  Jormi<>. 

Hans  Bengttson. 


Det  blinde  ett  stort  ett  spektakel  d&ri  en  bondgàrd  en  gang,  det  294 
Tsr  ett  brOllop  dUri  granngàrden.  Sa  var  alit  folket  dâr,  sa  det  var 
baim  nft^a  smà  bam  bemma.  Den  gamiaste  var  en  pojk  pâ 
■io  ir.  Sa  kom  dftr  in  ett  djur,  som  var  sa  ludet,  med  slika 
(tors  bom  pfl  buvndet,  men  det  talade  ock  sa,  att  det  var  fan,  ock 
fille  ta  dem.    Ock  dà  vart  nu  barnen  r&dda  ock  tog  till  ock  skrek;  men 


t.  39,  n.  244.    ♦)  Skillnaden.    *)  Helt  lite  skarpsyntare.    «)  Full.    ^)  Pratade.    »)  Till 
«V  Fro«tviken. 


■ppet  U  Q  i  fr.  t>eaa,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  lU  norskt  u,  Ifi  ôppet  y,  0^  s^  8  =  ô. 
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^  =  d,   ^  =  g,    1    tonlôBt  1,    w  =  m,  g   ock   p  =  ng,  y^  =  tj  ; 
da    5é-w,   v^Ua-dam  syn^-sa^   Ifararw-fâr-^aras   h^  pàmgan 

0  péyf^aw^va-no  hta  J^rot^  ^  f^stn  o  \ni  vUlia  s^n-om 
pà1^^ysîcô^pei.  so  vilta-n-no  ta  tâ-dam  ^^ân.  so  môUâam 
s^n-om-a,  so  kl^w-an  ma  fràwfqtrom  opatat  sko^pt  o  stô 
bar  a  po  bàkfétrom  o  tà-frâm  âlpàn^^any  sow^fâns  vm  skoopt, 
0  stiUft'dam  h  làma-si.  so  Jflaw-n  né  po  al  f^r  fétati  o 
rài^l'la^  0  jlJf'tàt. 

noTs^an  ha-da  râf^l^j  so  sii  péyjpan  at^^àrnilast  shstaf^ 
'§ih:  %  îunar,  om  i  kan  ta  6è|a  hans-fâr  o  ^t  n-d'hin? 

da  sa  shstra-hans,  at  fàn  han  déyr-tt  ma^da>.an^  ^ét 
pô-n, 

da  sa  péyj^an:  >  tnâ-tt  w  d-a  fàn,  nor  ^  an^  -  bah^v 
pàm'gan. 

so  spànt-n-né  bh^a  o  rà?|^-;d*  ^ut^  d^ra  o  dràg-op  o 
sijfta,  ma  di  smàl-a.  o  fân^aw^vai^Ugan  o  skrbola  o 
ràmla  bkmom  i  hta  stiun,  o  so  ds^tpâ-n. 

no  w  ^am  sjftul  da  ta  skodo  w  d^-dyan  odyray  so  fiJf-dam 
^QO,  at^âa  va-'g^kâr  va  gràngàla,  som^a  yiôi-^a  ta  gàmkâr'* 
0  rà}§l'la^  dit, 

pe-bâysa. 


I  ■ 


295  da  vô-no-fl  ^i^^  '^^t  o  ^o-ôp  ma  sômta  pràstom  nô^fa^ 

^lin,  d-a  i  ftalsàktn  sont  Ug  i  lâmtlân;  so  a  dér^anm^ 
prâst^  som  ma  mQÇ-no  rijfh  sâ^  A»  btûjfan  ta  gm.  no-n 
fè'ti  kràmpàmgan^j  som  ska  dàdas-tàt  at  finom^  so  viUdam 
postôÇy  at^an  loçnm'bài-dam  o  té  sâj^s  prosânt  râ^î.  no^^a 
Jfâfjt  nokon^  som  ska  hçç  to  di-df&fifn^pàmgom,  so  i-n  fa^ 
w(^ft  màst  iUtan.  maw^fér-ifam  hta  o-mqjp^  o  à^adér^^  ma-n, 
so  kan-dam-no  fo  lôçnm^pàn>gan  td-om.  bàra  dam  lé-om  ^ 
krôn  halar  fâmti  é^a  da  mînst,  so  fa-dam-no  lôonm^pàmgan. 

*)  Visa.     ')  Bry  si  g  oin  att.     ')  Motstrâvig.     *)  Gav  sig  i  vâg. 


a    i    tall,    t>    nâstan   a»   a   i   tal»  a  mell.  a  ock  a,  a  ôppet  e,  } 
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4y    ë*    Z*    %   ^^  ^'  ^f  ^f  ^«  ^  »tjocka»:  f,  n,  ^  inuljerade;  t,  â,  g  tonlôsa. 


A  8a  han,  ville  de  syoa^  sig,  var  han  far  deras  bade  pftnDiDgarna 
na,  aâ  akuUe  han  inte  vOrda^  ta  dem. 

Ock  pojken  var  un  lite  tjorot^  i  fOrstone  ock  inte  ville  syna  boDoni 
pbmingaÛpet.  Sa  ville  ban  nn  till  [att]  ta  dem  igân.  Sa  mâtte  de 
fvna  hoDom  det  Sa  klev  han  med  framfbtterna  appefter  skâpet  ock  stod 
bara  pà  bakfôtterna  ock  tog  fram  alla  pânningarna,  som  fanns  ini  skâpet, 
oek  stoppade  dem  uti  lomman  sin.  Sa  klevbannedpâallafyrafôtternaock 
reste  tilP  ock  gick  nt. 

Nftr  ban  bade  dà  rest^,  sa  s&ger  pojken  àt  gamlaste  systern 
on:  »Jag  aodrar,  om  jag  kan  ta  bOssan  bans  far  ock  skjata  den  d&r?» 

Dft  aa  systern  bans,  att  »fau  ban  dOr  inte  med  det  ban^  skjater 
pà  honoDD.» 

D&  sa  pojken:  »Jag  tror  inte  det  Sir  fan,  nàr  han  bebOver 
pinniBgama.» 

Sa  apë^nde  han  ned  bdssan  ock  reste  tilM  nti  dërren  ock  drog  npp  ock 
Atade.  Med  det  small  det.  Ock  fan  han  vart  liggande  ock  skr&lade  ock 
laoïlade  [med]  benen  en  liten  stand,  ock  sa  dog  ban. 

N&r  de  skulle  dâ  till  [att]  skàda  det  dâr  odjuret,  sa  fick  de 
te,  att  det  var  en  karl  nr  graongàrden»  som  bade  gjort  sig  till  gammalkarP 
•ek  rest  tilP  dit. 

Par  BengtosoD. 


Det  vore  na  vUl  alltid  rlltt  att  se  upp  med  somma  ntav  prâsterna  nn  f^r  ^^ 
tiden.  Det  âr  en  fjâllsocken  som  ligger  i  Jàmtland;  sa  âr  ààr  en 
pr&Bty  som  vi  mi  nn  riktigt  s'âga  bar  baken  till  gnd.  Nàr  ban 
ftr  ati  kronpânningarna^,  som  skall  delas  nt  ât  finnarna,  sa  vill  de 
|iatây  att  han  lânar  bort  dem  ock  tar  s'âx  procent  rânta.  N&r  det 
konmer  nâgon,  som  skall  ha  ntav  de  dâr  pànningarna,  sa  &r  ban  fbr 
iet  mSsta  ntan.  Men  far  de  lite  à  make*  ock  ackorderar'^  med  bonom, 
al  kaD  de  nn  f&  l&na  pânningarna  ntav  bonom.  Bara  de  ger  bonom  en 
krona    eller   f&mti   Ore   det   minsta,   sa  fàr  de  nn  lâna  pânningarna. 

*)  Gett  mg  av.      •)  Man.     ^  Fan.     *)  Statsmedlen.     »)  Sakta,     *»)  Talar. 
ippet  i,^  i  f r.  beau»  O  i  bo,  9  i  dial.  sova,  m  norekt  u,  ffi  ôppet  y,  0^  a,  8  =  ô. 
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d  =  d,   /  =  g,    X    tonlôst   1,  w  =  m,  g   ock  9  =  ng,  /^  =  y  ; 

da  A»  Ul-o-mei  hânt,  at  smoQskoléraran  h^  Jfhmt-dit  o  ska 
ha  fôt  sîn  kvà^àl^  man  das.1  hbuidaSj  som  kàsa  h^  V9rt  tôm. 
maw  w  fér-^am  ât  po  somo  vis^  som  dam  m&  M  fést  t^lo 
-omy  so  hU'daW'fl'%t  àldal&s  iutan,  o  da  lat^-étam-no  hala^ 
^li^noko^§éih^a  far  o  foo  da  lî%  dam^^  f^lfanty  an  dam  ska 
voro  mtan. 

man  am  gvmy  so  jijf-a-no  noko  po  tànhajttspôson-ans, 
nors^aw^vilia  skàf-sa  i  frm.  so  mot-n-no  batâl  t  brâ  s^m 
at  hà.nom  som  sJftul  frîy  o  ànda  vâr  vât-a,  nor  aw^fij^^an- 
diaw^frtâa,  ho  roki-po^o  hâ  »  stôpj  som^o>.a  fat,  modo^o 
va  téiusa^.  o  so  dan  tràdî  àl^ganhà^ta  va-no  dâ,  at^an  mot 
ta  a-svàrmàr-^i  ti  somo  hmshôla,  o  w  dér  vâi-no  bara  Jpiv 
i  hms^,  f^'i^  fnua  v^lia-no  hoo-a,  soiv^frtu}m^brm^t'a  àna- 
^tàs,  0  da  vâi^noko  àna  an  slh  o  rôt^dan  àsJfan.  o  fnùay 
sow^va-no  i  ô^t  o  vâkat  »  màm§,  sà-no  ifrô-sa  o  Ugh  ^o-n- 
di&n  gàmœlpràsta;  so  vât-no  hân  svài^mjfy  fo^^t^^r-^ok. 

da  va  f^g'omy  datv^vq  po  nm^bal;  so  va  dér-Yi  ô^>.aw^ 
vâka'fi>^lânsmàn  som  tok  o  dàr^sa  ma-n.  so  ska-dok  iî  trtUy 
If  a  sini  prâstn^^vât.  haw^vâ-no-tt  ^él..ta  hop  at  vàlsom,  so 
tèd'i^'PfO  ii  hàl,  da  fnua  sJftul  fo  hop  o  dans  *  lày  ma  ànar 
kàra,  o  m^^^fp  àna  Iftân-ma-flr,  w  vbto-tôy  man  ma  vâl-no 
hal§^§luit  n-hiân  goman. 

pe-bâysa. 


296  0  so  brmff  somo  prâstn  kok^§rémt  to  rùigmyiéh,  o  nor 

grémtn  w  ^  vot^  kâl,  so  bnulf-an  rlv-to  snâ^an^^  sow^vajjs  po 
grémta,  o  lâg  difpo  ômn  o  sti%ff  o  hi  i  starv^far  brQ.  o  so 
stajJf-an  siîa  dan  àsffan  o  pàra^  bradamL  so  téff-an  d»- 
d^ana  po  ^  fyiéVj  sàt-so  romva  opi  grôva^y  làg-so  fyéla  po 
IjyèO",  0  so  té-n-ta  o  et.  so  tàn-an^rpo  pipa  o  rôy}lj^  so-lay^ 
da  bh  bàra  àska,  so  lat-n  dan  àska  ti-n  doos  o  hi  i  staw^ 
fa^^nmsn, 

')  Slâpper.     ^)  Flicka.     ^)  têtus  ==  ogift  kvinna  (utan  avseende 
a    i    tall,    V    nâstan   a,   a   i  tal»  a  mell.  a  ock  &^  a  dppet  e,  i 


A\ 
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t  ^»    ^»    ly    H,   ^^  %  ^}  *>   h  ^  »tjocka>;  f,  w,  §  muljerade;  8,  (f,  ^  toniôsa. 

Det  bar  till  ock  rned  hânt,  att  smàskollârarna  bar  kommit  dit  ock  skall 
kl  ïktx  sina  kvartal,  men  det  bar  hOrts,  som  kassan  bar  varit  tom. 
Xen  far  de  ât  pà  samma  vis,  som  de  vi  bar  fôrst  talat 
OUI,  sa  blir  de  v&I  inte  alldeles  ntan,  ock  dâ  lâter^  de  na  billlre 
tiil  n&^ra  skilliDgar  fOr  att  fâ  det  lilla  de  bar  iortjâ,nty  an  de  skalh 
rara  ntan. 

Men  en  gang  8&  gick  det  nu  n&got  pà  girigbetspâsen  bans, 
■ir  ban  ville  skaffa  sig  en  fra.  Sa  màtte  ban  nn  betala  en  bra  summa 
it  hononi  som  skulle  fria,  ock  â.ndâ  vârre  vart  det,  nâr  ban  fick  den 
dir  fmn.  Hon  ràkte  pâ  ock  hade  en  storka^,  som  bon  hade  fâtt,  medan  bon 
Tar  tôsen'.  Ock  sa  den  tredje  olâgenbcten  var  nn  det,  att  ban  mâtte 
ti  b&nne  BvUrmor  sin  nti  samma  bnsbâllet.  Ock  dâr  vart  nn  bara  kiv 
i  haset,  fôr  det  frnn  ville  nu  ba  det,  som  fruarna  brnkte  det  annor- 
ftides,  ock  det  vart  nâgot  annat  an  sitta  ock  rota  dUri  askan.  Ock  frnn, 
tom  var  na  en  nng  ock  vacker  en  mâ.nska,  sa  nu  ifrân  sig  att  ligga  bos  den 
ttr  gamieprâsten;  sa  vart  nu  han  svartsjnk,  f&rstàr  ni. 

Det  var  en  gang  de  var  pà  en  bal;  sa  var  dSr  en  ung  en 
neker  en  lUnsman  som  tog  ock  dansade  med  bUnne.  Sa  skall  ni  inte  tro, 
hir  siot  prftsten  vart.  Han  var  nninte*8JâlvtiIl[att]hoppaefterval8erna,8à 
tyde  ban  nn  inte  hâller,  det  frun  skulle  fà  boppa  ock  dansa  ilagmedandra 
karlar.  Ock  mycket  annat  kunde  vi  vâl  veta  utav,  men  vi  varder  nu 
UUst  Bluta  den  bâr  gàngen. 

Pir  Bengtsson. 


Ock  8&  brukar  samma  prâ.sten  koka  grôt  utav  r&gmjdlet,  ock  nar  296 
grOten  bar  vordit  kall,  sa  brukar  ban  riva  utav  sn^rken^  som  v&xer  pà 
grGten,  ock  lâgger  ditpà  ugnen  ock  steker  ock  baristadeniVrbrOd.  Ocksà 
ileker  ban  sillen  dUri  askan  ock  pàran^  bredvid.  Sa  tar  ban  det 
Ar  pâ  en  QôP,  sâ^tter  sa  r5ven  nppi  groven^  lUgger  sa  Q5len  pà 
kfilna,  ock  sa  tar  han  till  ock  Uter.  Sa  tâ^nder  han  pà  pipan  ock  rOker,  sa  lange' 

:  det  blir  bara  askan.  Sa  làter  ban  den  askan  uti  en  dosa  ock  bar  i  staden 

;  ifer  sonset. 

,  pàilderD).      *•)  K  onde  inte.     S)  Skorpan.    «)  Potatis.    0  Bride.    »)  Spisen.     ^)T\U. 


«ppet  i,  0  i  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  a,  yi  ôppet  y,  0,  (^,8  =  6. 
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d  =  d,   /  =  g,   X   tonlôst  1,  te;  =  m,  g  ock  j;  =  ng,  /^  =  tj  ; 

nor  w  an  hï-da  dri'f^hçp  rat  fntpj^  pànnfj  sa  ^^-^n^- 
'bà^  at  w  ié^roniy  tè-so  sâ^s  prosânt  »  rânt,  ht-dam  sàda  ta 
grovO'àp^anm^melvf}^  Qçlfar  »  gàviUn\ 

0  so  no  s.  lèsarbàna  a  kHyn  ta  loso,  so  bahéfs-^t-a  noko 
mawy  am^bàra  dam  %a'Oms.aw^fâmt^0rv(i  hal  2  irôn,  so  néwg 
fa-dam  sjfràftlôso, 

so  hi-n  fâm  mil  tfro  hmgmj§à§an  d%tat  >  kàpàl;  so  brwif 
-an  tà-mi-sa  kàfan  o  tobâjpan  o  sdl  at  fïnom. 

pe-bàysa. 


297  d-a-no-fl-it  rijfh  -  da  somo,  Jfalas  fQi§a  fèr-ét^  hal,  o  al 

hâlst  prà§tan,  som  ska  voro  ^  ménstar  o  àlfsàtnpal  fa  w  <^*- 
ànar. 

da  va-n^n  ^prâ§t  sow  s.  va  at  i  kàpàl,  sow  w  vâ-no  rijfh 
f^r  mil  ifro  hawia-hans.  no^^am  slftul  da  foro  ta-baf^ay^go 
sa  prâstfi  at  kàmrita-sin:  ^  mém  ma  tçjf-os  ht  a  grân  to 
^di-hfay^J^àr^vim^  som  a  iiâf},  o  stiprlj-os  ma  ht  a  grân,  man 
so  vq-darv-fl  hâlst  asta  ti^sa-j^  >.  glô^k  far-m^^fy).  no^ilam 
kom-fràm  at  %ifn^bôi(igil,^§o  sJfml  prâstn  madiil  nàtvâ^n  at 
tô  gàmœlfàlTj^dér.  so  sJ^ml-n-no  ta  hôl  ^  folq]^§om  %  glaks 
forbarédmy  ât-daw^,  fari^^am  jîj^  ta  sjfrâft,  mi}  ma  kân-no 
-fl/^fo§lQÇ  hta  kvar,  Ija  fèrbarédmy  da  rdjw^o  n  dry)^^pm 
arim^prâst,  som  hân  va,  da  ji^-no  hâUt,  som  da  stQor>.l% 
les^yan:  no-rim-'bUn  ska  lâi  n^wfeîm,  so  styiép-étam  bôç  m 
grmba*. 

man  ma  mô-no-fl  ^i}^^  at^da>.>  vo^*  §liàt  ma  smp^rian 
ti(5,  nor^an^^  vB^^  gôtdmplar.  man  d-a  so  ral^  ma  sômta 
gàtâfnplaromj  dam  é-no-tt  so  nbjfa,  om  dam  té-sa-n  stàp, 
wRàra  no^^a^a-tt  flâjr^^om  ^ér-a,  an  dan  som  ta  o  dan  som 
ta-imôty  hal  som  ma  brmJf  âXt%  six:  ffr  bmyom  >m\lia, 

man  so  jijf-a-fl  iî  so  mpf^  llkar^^y^  ànafs^gémy,  nor 
^an  slftàî  at^â^'d^ag^kàpâl^.    haws^va-sta  gl^mt-tô  f^àrlpim. 

')  Mâling,  ytmâtt  motsvaraDde  10  ar.  ^)  Betalning  som 
*)  Gropen.     *)  Besynuerligt. 


a   i   tall»   V   nâstan  a»  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  > 
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r   ^^    A   Z»   *l   ^^^  *>  rf>  *>  ^»  ^  »tjocka»;  ?,  w,  §  muljerade ;  8,  dT,  ^  tonlGsa. 

NEr  baD  bar  dft  dragit  ihop  r&tt  mycket  pIlDniDg,  sft  làoar  ban 
bort  ftt  bënderna,  tar  sa  s&x  procent  i  rânta,  bar  dem  sedan  till 
[att]  gr&va  app  en  mUliDg^  âker  i  godviljan'. 

Ock  sk  n&r  Iftsarbarnen  ftr  klena  till  [att]  lUsa,  sa  bebëTBiDtedetn&got 
•er,  En  bara  de  ger  bonom  en  fïmtiëring  eller  en  krona,  8â  nog 
flr  de  ekriftlâsa. 

Sft  har  ban  fàm  mil  ifràn  buvadkyrkan  dit&t  eit  kapell;  sa  brakar 
ban  ta  med  aig  kaffet  ock  tobaken  [dit]  ock  s^ljer  àt  finnarna. 

Par  Bengtoson. 


Del  &r  nn  vftl  inte  riktigt  det  samma,  burledes  folket  far  àt^  bélier,  297 
oek    aldra   bftlst  prâsterna,  som  skall  vara  ett  mOnster  ock  exempel 
flir  de  andra. 

Det    var   en    prIUt   som   var   àt   ett   kapell,  som  var  nu  riktigt 

fyra    mil    ifràn    bemmet   bans.     Nâr   de   sknlle    dà   fara  tillbaka,  sa 

sa  prftsten  ftt  kaniraten  sin:  »Jag  menar  vi  tar  oss  lite  grand  ntav 

det  hftr  kjrkvinet,  som  âr  igân,  ock  styrker  oss  med  lite  grand».    Men 

ià  rmr    de   v&l   bftlst   àstad   tog  sig  en  glnnk  fôr  mycket.    N&r  de 

kom  fram  àt  en  bondg&rd,  sft  sknlle  prâsten  meddela  nattvarden  àt 

trft  gamoialfolk  d&r.    Sa  sknlle  ban  till  [att]  bâlla  ett  fôretal  som  ett  slags 

ftfberedning    ftt    dem,    fiirm   de   gick   till   skrift.     Men   vi   kan   nn 

fil    fSratâ   lite    var,    vad    fl^rberedning    det   vart   ntav   en   drucken 

ea    pr&Bt,    som    ban    var.      Det    gick    nn    bUlst,    som    det   star   i 

fita^n^Dgen:  n&r  en  blind  skall  leda  en  blind,  sa  stnpar  de  b&da  nedi 

grabban^. 

Men  Ti  mft  nn  vftl  mena,  att  det  bar  vordit  sint  med  sup[n]ingen 
aa,  nlr  han  bar  vordit  godtllmplare.  Men  det  Hr  sa  rart^  med  somma  ntav 
godtlmplama,  de  âr  nu  inte  sa  noga,  om  de  tar  sig  en  snp, 
bara  nftr  det  &r  inte  fiera  som  ser  det,  Un  den  som  ger  ock  den  som 
tar  emoty  eller  som  vi  brnkar  alltid  saga:  fyra  Ogon  emellan. 

MeD  sft  gick  det  vàl  inte  sa  mycket  likare®  en  annan  gang,  nUr 
hao  sknlle  ftt  det  dftr  kapellet.    Han  var  stad  glOmde  ntav  kyrkvinet. 


for  en  tj&nst,  som  man  eljes  anser  ej  behôva  betalas.       ')  Bar  sig  àt. 
^  Bittie. 

ippet  i,  «  1  f r.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  fp  ôppet  y,  0,  a,  «  =ô. 
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ô  =  d,   /  =  g,    X    tonlôst    1,   w  =  m,  g   ock  9  =  ng,  /^  ==  tg  ; 

Aanwa-no  /aîa*  ferd  lâ^t,  fari^aw^vat  vâr-^i,  $o  t^J^i-nf 
'fal,  da  va  kbsttàl  o  lâ^  âfn  sta  fàlas  àt-d^.  so  roki-nf-fa-ri 
hànlar  i  véia,  f^èft-so  to  hànom  %  flâsk  polar  o  tà-mé. 
-sa.  nO'fi  koni'da  frâm  d%taj  w  /;à|ô«,  so  f^Jf-an  tô  Jfàrtga 
ta  kàk-i-hàp  sôJcra  o  vâtna  o  hètso  dit^éta^an  hâ  h  flàsJfan 
0  brtuka ^ di'dfâna  ^  stânf^fa^l§àr1jvina.  man  dam  sow^fiJj 
to  di-d}a9v^vïm,  tfpjft^no  da  va  râl^  t  J^àr^vin  di'df&na;  man 
daw^vkst'ViO'it,  Ijalas  da^a  got4d,  mtan  dam  hhml-rto  prâstn 
lias,  som  hrmfjala  va,  so  tô-dam-a-no  ta-gô,  o  fari  -  an 
râ}§ls.^anfr6j  so  tôk-an  tô  krona  to  J^àrljvà^a,  fa-^a^an^^a 
hoh  vina  dan  gôntan, 

0  ska-no  ^lilfl  yioro  da  sbmo,  so  a-a-no-f]  lî  so  nèjpa, 
^alas  f6i§a  hér-^a  at. 

pe-bâysa. 


298  da  va  i  gàmœUn  lâ^t  ta-bàlfar,  da  va-nm^hôn  i  tiun^éa 

som  hdfî  Zg|,w|om  rbkt-fâ^yj..fîn,  som  h^àlt-td  po  nàgm  om 

tiun§0n.    so  a-a  *  stô^  %  fiai  miî  *  |0a,  som  dam  kâl  tùin- 

^egtim,  fa-^a  f\nan  hrmjjî  ofar  ram  dér  %  gàmœHn,    so  vaiî 

ftn  folïïjî  ma  om-lâ^  tmn^àa,  at^an  sJ^tal  fo  J^êp^n^^hônàks^ 

to  hànom  o  ofa^^an  bàrji,    so  rh^l  fin  naat  hàvkânta  ow^ 

vintariy  o  ^  dâ  Ta\§l  n-la^  ^  lùin^éa  asta  tàk-^iàn  oksn,    nor 

fin   kômàt   ànar  véori^^^o  slfful-n  asta  baskôdo  ofra.     so 

fiJf-an  §oç,  at^iônàksn^^va  gtà  so  bahâyalan,  at^an  tôk^haina 

0  ait  }-hÔ2). 

pe-bâysa. 


299  da  va  ^  tùiîot^  »  J?àfpi*s.n  gvtufj.     ho  va  so  tmhtf  at^o 

mot  hôç  vâkt.    da  va-n^^bôn  som  tà-pô-sa  o  sJfiult^vôil^fi- 
dian.     so    mbt-n-no    vbko    om    métn    fà-n,     so    va-a-n-âin 

')  Besynnerligt.      ^)  Oxe  av  nôtboskap  (i  motsats  till  renoxe). 


a    i    tall»    V    nâstan   a»   a  i   tal,   a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e»  i 
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!f  ^   ^9    Z>    K   *^^  ^>  ^f  ^J  ^y  ^  Hjocka»;  î,  w,  |  muljerade;  8,   tf,  g  tonlôsa. 

Han  bade  nu  fârdats  bra  lângt,  fôrrD  ban  vart  var  det.  Sa  tyckte  han 
fU,  det  var  kostbart  att  lega  en  [àjstad  fardas  efter  det.  Sàrâktebanfôren 
htndlare  i  vilgen,  kôpte  sa  utav  bonJm  en  flaska  porter  ock  tog  med 
fig.  N&r  ban  koin  dà  fram  ditàt  kyrkan,  sa  fick  ban  tvà  kSlringar 
tiD  [att]  koka  ihop  sockret  ock  vattnet  ock  lât  8à  dit  det  han  bade  uti  fias- 
kin  ock  brukade  det  à'àv  i  staden  fôr  kyrkvinet.  Men  de  som  fick 
iT  det  dlSLT  vinet,  tyckte  nu  det  var  rart^  ett  kyrkvin  det  d&r;  men 
de  yisste  nu  inte,  burledes  det  bade  g&tt  till,  utan  de  bQrde  nn  prâ^sten 
bte,  8001  brokligt  var,  sa  tog  de  det  na  tiil  godo.  Ock  fôrrn  ban 
reste  dUrifrâD^  sa  tog  ban  tvâ  kronor  utav  kyrkvârden,  fOr  det  ban  bade 
kUlit  viDet  den  gàngen. 

Ock    skaï]     nn   slikt   gQra    det  samma,  sa  âr  det  nu  y'âï  inte  sa 
logâ,  burledes    folket  bslr  sig  ât. 

Par  Bengtsson. 


Det  var  i  gamlatideu  lângt  tillbaka,  det  var  en  bonde  i  Tunnsjdn  296 
tom  bette  Lars^  som  râkte  fôr  en  finne,  som  b(3li  till  pâ  nordsidan  om 
TiuiDSJôD.  S&  'ûT  det  ett  stort  ett  fjâ^ll  mitt  i  sjôn,  som  de  kallar  Tunn- 
qOgadeny  fôr  det  finnarna  brukte  offra  renen  d'àr  i  gamlatideu.  Sa  vart 
fianen  fSrIikt  med  bonom  LarsTunn8J(3n,attbanskullefâkOpaenbondoxe^ 
■tav  bonom  ock  ofira  dâri  bârget.  Sa  reste  finnen  nedât  bavkanten  oni 
Tintem,  ock  dâ  reste  ban  Lars  Tunnsjën  âstad  tog  igâ,n  oxen.  N^r 
fnnen  kom  àter  andra  vâren,  sa  skulle  han  àstad  beskâda  offret.  Sa 
ick  han  se,  att  bondoxen  var  Gud  sa  behaglig,  att  ban  tog  benen 
•ek  alltihop. 

Par  Beagtsson. 


Det  var  en  tuilot^  en  tjOta*  en  gang.    Hon  var  sa  tullot,  att  bon  299 
•itte  ha  vakt.    Det  var  en  bonde  som  tog  pâ  sig  ock  skulle  vârda  den 
4ir.     Sa  mâtte  ban  nu  vaka  om  nUtterna  fôr  hslnne.    Sa  var  det  den  ena 


■)  Galen.      *)   Lappkvinna. 


îppet  i,  Q  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  y:  ôppet  y,  0,  »,  8  =  6. 
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^  =  d,   /  =  g,    X    tonlôst   1,  w  =  m,  g   ock  »;  =  ng,  J§  =  ta; 

nâta,  ho  jiJf  o  UMa^  o  glômt^  opi  iyïvhàyjpa^,  o  bon  s.  a 
-m>  J^ànffa  o  »  hta  ban  lîgan  §6-sa.  so  tâfiis,tôn,s.an  sJftal 
§o-oçtj  }f6i  J§hy}ta  va  tâyî  o  fforOf  asi*  s.o  f^Jj-U  Jfffiv&n.  so 
drô-n  hàna^  i^m  bodo  Jfàn^fa  o  bâna  fa>^t^  vir  bôç  tô,  om 
^o  va  té^t  te,  dropo-dam.  so  fàr^l§hy}ta  o  J^lji^d%U  sâya 
0  sjfful  §o^9tj  om  dam  sov.  o  nor^o  m&hnts.(tam  sov  dâj 
so  snîuâ^'a4â  bàlf&m^po  Jfyiva  o  drô  flàwa  kâ§  Bv^  bàna. 
nor^o^a  di  y.ô%^§o  siji-a:  ntâ  a-a  bavâra  nm.  so  pjf-a 
0  sât  J^ivan  opi  hàt/J^a^  wan;  so  ftjf-an  §âQ^  ho  vâ-%t  so 
fala  ttatot 

lanS'jfônsa. 


300  somo  bon  ha  i  àna  tmî^^éfpV,  o  hô  va  s6  tùdot,  at  om 
métn  mot-a  hgi  tô  kàra  h  somo  rôm*,  som  hô  loogy  far  o 
vàkt-n  0  h^9  dènn  stâyt.     o  di  va  bon  o  drâman. 

n-âm  Ihmdas^àln  dà  so  ha  drânfan  tlgt-in  $àia  o 
kàlsdntm  o  hâyt  op%  spisn  o  sjftul  torjf.  yof,  om  nàta  nor 
^afv^vàkna  f^gémy  o  slftul  ^oo^^m-af  so  ha  J§hy}ta  làth-pà 
sa  dh'd%&ig^klha  o  pjj  o  spàséra  po  gohn  o  tolo  som  làns- 
man  hôVrn.  so  vai  ^  ârânian  sint.  so  st&fg-an  ôp  o  sJpul 
ti^'tà'^ ^kUa^  0  da  h&Xt^am  pô,  so-lây^  daw^va  nqj^i^  bô^ 
ti^y  0  da  ta  sist  w  dâ  so  fijf  }§^y}ta  û  stàban^  o  klàmt^ta  o 
sJfîul  kàst  tt^^  drintan.  man  so  tôk^  at  n  spij>lpo  dqti^^go 
stabanm^brà^a^^  spîijiln,  so  ba  drâman  n-ànar  kàti,  ^^^^ 
s^ml^tàlp'Sa  foo-ti  nor  ànar  klê, 

lanS'jfônsa. 

*)  Vankff.  2)  Tittade.  ^)  Knivstall  i  stugans  tak.  ♦)  Nâr. 
huggkubben.      >")  Pâ. 
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!•  ^   ?f    Ij    V,   *^^   ^»  ^>  *>   ^>  *^  »tjocka5>;   ?,  n,  ^  muljerade;  8,  df,  ^  tonlôsa. 

ntlen,  hoD  ^ck  ock  talade^  ockglàmde-  uppi  kni  vhâ.Dket^  ock  bonden  hade 
nk&rÎD^n  ock  ettlitetbarDliggandehossig.  SâtânkteboDdeOyhaDgknlIe 
m  àt,  vad  tjOtan  var  Vkxïki  att  g5ra,  âst^  bon  fick  nti  kniven.  Sa 
irog  ban  handen^  ôver  bâde  kârîngen  ock  barnet  fôr  att  vârja  bâda  tvà,  om 
k»  var  tftnkt  till  [att]  drftpa  dem.  Sa  for  tjëtan  ock  kikade  diti  g&Dgen 
tek  skalle  se  ât,  om  de  sov.  Ock  nUr  bon  mente  de  sov  dà, 
là  SDodde*  hon  till  baken  pà  kniven  ock  drog  fiera  kors  5ver  barnet. 
Sir  bon  hade  det  ggort,  sa  sâger  bon  :  »Nu  âr  det  bevarat  nu».  Sa  gick  bon 
•ek  satte  kniven  uppi  hllnket'  igto;  sa  fick  ban  se,  bon  var  inte  sa 
ftfligt  tnllot. 

JÔD8   JoDBflOn. 


Samma  bonden  hade  en  annan  tuUtjôta^,  ock  bon  var  sa  tnllot,  att  om  300 
âttema  mfitte  det  ligga  tvà  karlar  uti  samma  rnmmet,  som  bon  lâg^fOratt 
fakta  bâone  ock  ba  dorrarna  stângda.  Ock  det  var  bonden  ock  drângen. 

Deo  ene  lôrdagskvâlln  dà  sa  bade  drângen  tagit  in  skjortan  ock 
kakoDg^n  ock  hân^t  nppi  spisen  ock  skulle  torka.  Jo,  om  natten  nftr 
haa  Taknade  en  gang  ock  sknlle  se  om  bànne,  sa  hade  tjQtan  lâtit  pà 
l|g  de  dâr  klâderna  ock  gîck  ock  spatserade  pà  golvet  ock  talade  som 
fasman  Holm.  Sa  vart  drângen  sint.  Sa  steg  ban  upp  ock  skulle 
ti  aT  hSone  klUdema,  ock  dà  b5ll  de  pà,  sa  lànge^  de  var  nakna  bàda 
triy  ock  dà  till  sist  dà  sa  fick  tjôtan  uti  stabben®  ock  klàmde  till  ock 
dalle  kasta  nti  ^^  dràngen.  Men  sa  tog  det  àt  en  spegel  pà  dôrren,  sa 
tfabben  brltesjade^^  spegeln.  Sa  bad  dràngen  den  andre  karlen,  att  ban 
Aille  jâlpa  sig  fà  uti  nàgra  andra  klàder. 

JÔDS  JonstoD. 


^  ilnnen.       •)   Vânde.      ^)  Galen  lappkvinna.      *)  Till  dess  att.      ®)  Fick  tag  i 
^  Kroasade. 


Seder  ock  t&nkesatt. 

301  ma  sJfuilrfl  -  a  tolo  hta  om,  Jfolas  w  étam  brmka-a  har> 
frostviJfaw^fa'fif^féli  Qor^la'bàîfar. 

no  ^  ^a  kôm  noko  fràmtuivfdl^  ^m  stiugm,  so  va-a-no 
ta^o  sât  n  stôl  miî  po  gôlva;  dér^^Jfml-n  sth.  o^da-fést 
^^ùiban  yoîjw^o  tok-an  o  drd-fràm  n  stôr^fi^lâ^  n  màsiy- 
dôçs  tu  làman  o  bém  po  ^  pîp  tobakj  so-lay  ^  J^àn^a  ha  vom^ 
sntuâ-sa  lita,  so  kom-no  hô  ma  *  miàlJfskôol  o  bém  fol^i 
drîJf.  0  nor  ^  o  vân^  dâ,  so  va-a-no  ta  o  rm^l-fràm  mqij 
fora^da  sJftul  iyarv ^  fràmiu'g ^komo-in  uitan  ta^o  fo  jîst^  po 
..dan  tin,  slfful-a  Ibgos-ta  Jpéty  so  sJjtal  gùiban  d^t^  btùra^  o 
tà-in  J^éta,  modo  J^àn'ga  sàt-sa  po  grbvh^na^  o  dro-th  t  pîp 
tobak.  nor  mât  va  logo-id  w  dâ,  so  bém-dam-no  fràmiun- 
fàl§a  du  0  fçÇ'Sa  hta  mât^  marv^fa^^^P  so  sat-n-no  àrqlan. 
so  sJfiul-dam  sax-ât-om  ^  w  gbtuy-tâ.  so  to-n-no-po  rêtiil 
pô'Sa  0  jfôl  ^  hta  folal:  ta  tâk,  dok  sjftul-no  inî^ta  kost^pô, 
d-a-no  Qfo§y}%ï  w  âL  man  ma  dî  ràj^l-n-no  înt  tà^j  tutan 
dam  mot  sàx-a  tràdi  gonian,  so  jîJj'an-no  ànala  dit  ^  dâ  o 
sât-no  0  has  ^  lâ^  *  bén.  mw  w  vâ-n-no-int  far'my}^^ffi 
sàpm^j  so  ygl-n-no  '^nt-ymst  mata  so  stôr^'ji^§kâ,  fa-^a  ^ 
frostvi^aw^^va-a  âlti  brmfjala  o  s\h  bara  o  *lis  oto,  nor^an 
w  a  gôt  }fro  boh,  so  kom-no  gùiban  stlyan  ma-n-dian  soino 
doQsa  0  bém  po-n  réjpJf  ovonjnpo  matn. 

302  0  so  hà-dam  noko  ta  àrbé  po  fonym^vintari^la  o  J^ér- 
'ham^fôra  o  vén,  vén  al  hàlst.  dam  sJfml-no  klyiv  fiait  skôta% 
0  sO'W^vekàst  ti  svan^^j  o  so  nokog^kâst  héro  dér  darpo  gala. 

»)  TiU  dess.     2)  Hunnit.     3)  Hann.     *)  Bli  undfâgnad,     *)  Vist- 
*)  Huiigrig.         ***)  Vedboden.         ^^)  Rumniet  under  det  utskjutande 

a    i    tall,    V    nâstan    a,   a   i   tal,   a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  ^ 
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Seder  ock  tânkesâtt. 

Vi    skulle    vâl  ha  talat  lite  om,  haruledes  de  brakade  det  h&ri  901 
FrattTiken  fôr  en  fjrti  âr  tillbaka. 

N&r  det  kom  nâgot  frUmmandefolk  ini  stngan,  sa  var  det  du 
B[atl]  8&tta  en  stol  mitt  pà  golvet;  d&r  skulle  ban  sitta.  Ock  detfôrsta 
iMen  gjorde,  sa  tog  ban  ock  drog  fram  en  stor  en  làng  en  mâssing- 
ina  nr  lamman  ock  bj5d  pà  en  pipa  tobak,  sa  lange  ^  k&ringen  bade  van- 
M*  snott  sig  lite.  Sa  kom  nu  bon  med  en  mjQlkskàl  ock  bjOd  folket 
irieka.  Oek  n&r  bon  vann  ^  dâ,  sa  var  det  nu  till  att  rnsta  fram  mat, 
fr  det  skalle  ingen  fr&mmande  komma  in  utan  till  att  f&  gista^  pà 
tiden.  SkoUe  det  lagas  till  kOtt,  sa  skalle  gnbben  diti  boren^  ock 
in  kdttety  medan  kâringen  satte  sig  pà  grovbôrnet*  ock  drog  ar  en  pipa 
Nar  mat  var  lagad  till  dà,  sa  bjQd  de  nu  fràmmande- 
A&et  dit  att  f&  sig  lite  mat,  men  fôr  det^  sa  satt  ban  nu  orôrlig. 
A  skalle  de  sUga  ât  bonom  en  gang  till.  Sa  tog  ban  nn  p&  rQrde  pâ 
mg  ock  gjorde  ett  litet  fôretal  :  »Ja  tack,  ni  skalle  na  inte  till  [att]  kosta  pà, 
âr  un  ofttrskyllt  det».  Men  med  det  reste  ban  na  inte  tilH,  atan 
et  mitte  8&ga  det  tredje  gàngen,  sa  gick  ban  na  ftntligen  dit  dà  ock 
nn  oek  Iftste  en  làng  en  bon.  Men  var  ban  na  inte  fÔr  mycket 
u\  sft  gjorde  ban  na  inte  jast  maten  sa  stor  en  skada.  FOr  det  i 
fflTMtviken  var  det  alltid  brakligt  att  sitta  bara  ock  làtsa  Msl.  Nftr  ban 
lide  gàtt  ifràn  bordet,  sa  kom  na  gabben  stingande  med  den  dâr  samma 
oek  bjOd  pà  en  r5k  ovanpâ  maten. 

Oek  sa  bade  de  nàgot  till  arbete  pà  fôrejalsvintern  till  att  kOra  902 
fodret  ock  veden,  veden  allra  bâ.lst.  De  skalle  nu  kly va  fallt  skottet  ^^ 
si  en  redkast  ati  svalen  ^^  ock  sa  nàgon  kast  bâr  ock  dàr  d&rpà  gàrden. 


^)  Spiahômet.      ^)  Icke  desto  luindre.      ^)  Gav  han  sig  inte  i  vâg  dit. 
(pk  eutL  gaveln). 


«  i  fr.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  uâ  norakt  u,  y)  oppet  y,  0^  a,  8  =  ô. 
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^  =  d,   /  =  g,    X    tonlôst   1,   w  =  m,  g   ock  9  =  ng,  ^^  =  tj  ; 

0  so  s^ml-&  voro  ^  grànsté^  ma-w^fô^  haï  fâmU  lâs^à^ei-minst 
po  gala,  0  im  stmgmn  da  ^  §Jfml-ei  voro  vén  ptun  sâyrom  o 
po^ômna,  o  so  n  stôrJfi  kâst^darma  miàii^,  ^  sa  po  noho  rôm 
iuU  ifld^Yi^,  fi^'étam-it  w  âi-djéna  ^  àfl^Vj  so  vât-a-fl  iî 
noko  tr^ysàm*  i  ffiul. 

om  yimJiàftan  so  yol-dam-no  mast  iî-noJco,  da  va-no  ta 
foro  w  0  smoko  âl-Xaks  g^métj  som  ljv\nfdl§a  logo-td,  om 
yimllfvdln  so  slfful-dam-no  klè-pô  vâ4ian  opfar  bèh  ma  àl- 
Xaks  stéSy  sow^fâns  %  hûm:  diuka,  kHUtay  nàsdmka^  ban  o 
blomaj  ta  âXi  Jja  som  nâmna  hâ  fo  grànlôçt  o  stas.  so 
ha-dam  âXU  *  lâ^t  %  6dî,  fyr  ^v^^lâ^ts^Sa-minst,  dér^^ro- 
dam  n  lâ^  n  dtàlf  sv^  h^ila  bôla.  sàda  sàt-âam-d^t  smor^^j 
^§on)^va  jfd$w*>w»  trèfôrm,  da-minst  n  trï-f^  hal  fâm  skQol- 
ptun  kvân  smorgôosa^,  o  so  i  had  rtUv^  ma  ôst  o-mJ)rèhéuAg, 
da-minst  i  ér,  héyiTjt.  o-n-d^ân  nigtif  s]fîul'nO'^t  rqras  po 
h^'hla  fftàpf.  da  sàt-Sam-dit  ànan  met,  som  sJftul  otos-à^; 
da  va  fasjf^  ôst,  Jpét,  par'',  bré,  hafjtu  o  mip^^y)  àna  smôt, 
som  ma  kân-'kt  so  nhyia  ràfjftn-àp,  o  ta-sîst  ^^rôtut.  o  no^ 
w  ^am  w  Orfio  àh,  so  sj^ml-dam  Ibso  o  s^y  o  tâk  Jfvarân  far 
méti^  al  son) ^f ans  ma^  b^la. 

so  stô-a  n  Mfl  hôp  ma  lytqs  o  bran  po  bàh,  o  ats.  dan 
sîn,  dara  tâhan  ràn-né  to  lipqsom^  so  fiJ^-Sam  §^ç,  at  n  àtian 
yiîUlJfvdl  so  sJftul  dan  ha  dêipâ,  som  sât  miifa^^ara  tâhan 
ràn-né.  o  far  o  fo  §q9,  om  daw^ftJf  ^  goôçr^la^i  àna  oçr^, 
^^0  sTjml-dam  ta-sa-n  stôl  o  lag  tri  grbmtbôtoi^  po-n-dian: 
a%n  stgr,  &hn  mîî  tmiha  o  dm  lïtn.  so  loka-dam  dit  hiân: 
va-a  so  hân  ta  n-stê^t^boton,  so  fifj-dam  i  gàôçr;  tôk-an 
mihn^^,  so  f%Tj-dam  ^  oor  mil  imilia;  to-n  dan-minstnf^fost, 
so  fiJf-dam  ^  klàinôor, 

no  w  ^a  va  jfd$,  -  §o  bqr-a  at  fyè^^  o  té  Ijrhtrom  *  mô^l 
maw  aws^vàiff^la  ma^da  bâst  f^r^^am  hâ, 

0  }m  sttUgtuh  da  w  §JjuAl-no  â%î  hal  t^  lyés  ^  trîn  hà}la 
nâta.    0   op\  tàjp   dar   hàyt-dam   ^   vâkar  krôn,  sow  w  va 


>)  Stor  trave  av  granved.     ^)  Skorstenen.     ^)  Fôrstun.     *)  Trevlig. 
a    i    tall,    t>    Dâstan   a,   a   i  tal,  a  inell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e,  > 
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.  ^,   ^,    ly   fl  ock' ♦,  rf,  &y  l,  Pi  >tjocka>;  C,  n,  ^  muljerade;  8,  dy  §  tonlôsa. 

Dck  sa  sknlle  det  vara  ett  granstQd ^  med  en  fyrti  ellerfâmtilassdetmiDSta 
pà  gàrden,  ock  ini  stugan  dâr  skalle  det  Tara  veden  nnder  sângarna  ock 
pi  agnen,  ock  sa  en  stor  en  kast  dàrmed  maren^,  ock  sa  pà  nàgot  rnm 
lâ  ytterdOrren^.  Fick  de  inte  det  dâr  i  ordning,  sa  vart  det  yW\  iote 
ligon  trôsam^  en  jnl. 

Om  julaftonen  sa  gjorde  de  nu  mâ^t  inte  nàgot,  det  var  na  till  [att] 
fva  ock  smaka  ail  slags  godmat,  som  kvinnfolket  lagade  till.  Om 
jdkTàlln  sa  sknlle  de  nu  klâda  pà  vllggen  appfôr  bordet  med  ail 
dags  stass,  som  fanns  i  huset:  dnkar,  klatar,  nâsdnkar,  band  ock 
yominor,  ja  allt  vad  som  namnet  bade  atav  grannlàt  ock  stass.  Sa 
bde  de  alltid  ett  làngt  ett  bord,  fyra  alnar  làngt  det  minsta.  D&r  drog 
le  en  làng  en  dnk  ôver  hela  bordet.  Sedan  satte  de  dit  sm5r, 
Mi  Tar  gjoit  uti  en  trâform,  det  minsta  en  tre-fyra  eller  fàm  skàl- 
|Uid  var  smôrgàsen^  ock  sa  en  bel  ruva^  med  ost  ock  en  brôdbQg, 
éei  minsta  en  aln  hOgt.  Ock  den  dâr  maten  skulle  nn  inte  rQras  pà 
Ue  jalen.  Dà  satte  de  dit  annan  mat,  som  skulle  âtas  app; 
ict  Tar  fisk,  ost,  kOtt,  pàra^,  brôd,  kaka  ock  mycket  annat  smàtt, 
tm  vi  kan  inte  sa  noga  râkna  upp,  ock  till  sist  gr5t.  Ock  nâr 
et  bade  na  âtit,  sa  skulle  de  lllsa  ock  sjunga  ock  tacka  varandra  fôr 
^Bilen,  alla  som  fanns  med^  bordet. 

Si  8tod  det  en  bel  hop  med  Ijus  ock  brann  pà  bordet,  ock  efter  den 
hiiao,    dftr  talgen  rann  ned  utav  Ijasen,  sa  fick  de  se,  att  en  annan 

▼m     sa    skalle    den    ha    dQtt,    som    satt    mittfôr    dâr    talgen 
oed.     Ock  ft5r  att  fà  se,  om  de  fick  ett  godàr  till  ett  annat  àr, 

skalle    de   ta   sig  en   stol  ock  lâgga  tre  grëtbetar'  pà  den  dâr: 

stor,    en   mitt   emellan  ock  en  liten.    Sa  lockade  de  dit  hunden: 

det  aà  han  tog  den  stQrste  beten  fôrst,  sa  fick  de  ett  godàr;  tog  ban 
>®y  sa  tick  de  ett  àr  mitt  emellan;  tog  han  den  minste  fôrst, 
fiek  de  ett  klenàr. 

NSr  det  yar  gjort,  sa  bar  det  àt  f&buset  att  ge  kreataren  ett  mal 

an  vanligt  med  det  bâsta  foder  de  bade. 

Ock   ini    stngan   dâr   skalle   nu   ett   eller   tvà   Ijus    brinna   hela 
■ttten.     Ock    appi    taket    dâr  bângde  de  en  vacker  krona,  som  var 


^SmôrklnmpeD.    •)  Hôg,    ^)  FoUils,    »)  Vid.    »)  Grôtklimpar.    i»)  Den  mellereta. 


let  i,  «  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  u»  yi  ôppet  y,  0^  a,  8  =  à. 


i 
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^  =  d,    /  =  g,    X    tonlôst  1,  n;  =  m,   g   ock  j;  =  lig,  Jp  z=ti; 

yôKto  hâlm;  n-étn  béyn^  hs'tpâ'Sa,  hit  o-n-àneivi^^it^  o^dar 
hàffUdam  al  di  fïnbdn,  smo^  lyiéSy  sméç  spila^  smçç  polrâta  o 
â^t  Jfa^dam  Jfmn  optàyjp. 

man  $o  hànt-a-no  mâfj  gviuyj  at  sômta  fol^a  ^  h^l$^ 
vaii  Jclâm  om  nâta^  fa ^^am^ a-no  hâlst  ro^ka  ta  àU^f^da- 
mâst    so  trùiâ'âam,  da  at  ^iulbàj^pan^a  stà^a-sa. 

om  morgon  va-a-no  ta  6f  o  klè-pà-sa  o  voro  àndà/^h 
dan  dan.  dam  p^-it^yitâst  wiiîta  gàlom  hâlar  po  ytii^ol^n. 
man  nor  àndén  kôm,  so  to-dam  âXt^  po  rêml  po-sa  o  j%lf 
im%l\a  0  ta  ^  0  fùindér-i'hàp-sa,  Tjara  w  da  sJftul  bh  dâi^sn  ta 
Jfvâla.  o^da  jiJf'dam-no-po  ^  o  ^  dansa  ^  nàt  i  kvar  gai,  om 
grana^  va  star,    va  grâna  lita,  so  va-a  ta  bxpjym  po  npl, 

so  va-a  ta  té  ^varànar  ymlPràçn^:  sdkan,  votan^  bâna, 
plâqa  0  mûfj  tlya.  âlt^dt-dyana  sjfml  hayas  po  noko  spïka 
opfar  bdh,  data  al  n-dian  stasfVs.va  tastdXt, 

so  sJftul'dam  âXti  stàl-a^  so  ^  dam  w  a  yimlbrawvina  hta 
kvir  po  w  dan  tin^  fa  w  ^am  kdka-no  bràwvina  àla  stâs.  so 
hàna-a-nOj  w  dam  gâ  Jfvarân  jîst,  so  w  da  vât-no  t  dryylàji, 
daws.vilia'no  byijym  o  ràgœl  am  o  ànan.  so  vai-a-no  âXt% 
ifjkvai  0  ta  grèl-om,  mâst  fa^^i  at^dam^a  btpîa  §lôta  so 
grât:  n-^m  w  a  fot  fa-lita,  o-n-ànavi  ha  6  fôt  fa-lita,  so 
had'dam  p6,  so^da  bâr  mâ^  gvtu'H  boH  hoçra  at  Ijarân  haï 
té  Tfvaràn^an  èrfijf,  o  ànda  hà-daw^vïdana^  »  mïltàlpo  sk^gom- 
'Sm,  so^dam  Iftàn-no-int  v\n%  ^o-hvi  vida  po  hkila  svn  mâns- 
àlar,  dara^daw^va  tri  o  f^r  bmar  po  dan  tin,  so  kan-daw^ 
voro  ta-y^Jpmjf  béna^iiô^fa^lin,  o  ànda  ràtér-^am-sa^,  «iç 
so  vé'dafVs.vast  inî  so  rqr'^^la  byjî  glôta-sm  hâl  po  dan  tin. 
dam  jijf  ma  >.  ^  fy^^V  o-m-blipânt,  so  rïta-dam  tut  ^lotfiâ^an 
po-n-dyaro  w  fyéla.  so  hadrdam-po  voosa  pô^^  so  daw  w  vai 
folij^t  ànda  ta-sist.  so  jiJf-dam  haim  o  t^-sa  hâl  ç  Si^ip 
0  jjw4d|J,  so  hà'dam-no  vBt^  folîJfî. 

da  va  f^gvtuy  da  va  tô  som  àrgas^^,  o  no^^am>.a  àrgas 
i  stmn^  so  tQ'dam-sa  f-^kâ^Jf  o  jfàl'&o  f(^l%ljî.    no^^am  ha- 

»)  Bâgen.  2)  Byn.  3)  Julklappar.  *)  Nâgot.  *)  Vidderna.  «)  Slâr 
a   i    tall,    V    nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  a»  a  dppet  e,  ^ 
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V  if   9^    li  H  ^^^  ^7  ^f  ^7  ^t  ^  »tjocka>;  l,  n,  ^  moljerade;  t,  et,  §  tonlôsa. 

gord  niay  halm;  den  ene  bdjeii*<  bôjde  8ig  hit  ock  den  andre  dit,  ock  dftr 
Ungde  de  alla  de  finband,  smà  Ijns,  smà  speglar,  snià  portrâtt  ock 
attt  Tad  de  kunde  npptânka. 

Xen  sa  hftnde  det  nu  niàDga  gânger,  att  somt  av  folket  i  buset 
fart  klena  om  natten,  fôr  de  bade  na  hâlst  râkat  till  îltit  i  det 
■ista,     Sft  trodde  de  det,  att  jalbocken  bade  st&ngat  sig. 

Om  morgonen  var  det  na  till  app  ock  kl'â.  pâ  sig  ock  vara  andàktig 
toi  dan.  De  gick  inte  jnst  emellan  gârdarna  bâiler  pâ  jaldan. 
leo  nlkr  anndan  kom,  sa  tog  de  alltid  pâ  rërde  pâ  sig  ock  gick 
taellan  ock  till  att  fuudera  ibop  sig,  var  det  sknile  bli  dansen  till 
krillen.  Ock  dâ  gick  de  na  pâ  ock  dansade  en  natt  i  var  gârd,  om 
frinden^  var  stor.  Var  grânden  liten,  sa  var  det  till  [att]  begynna  pâ  njtt. 

8à  vardettill[att]gevarandrajnltrâden^:80ckorna,vantarna,banden, 
phgigeD  ock  niânga  ting.  Âllt  det  dâr  sknile  bângas  pâ  nâgra  spikar 
■ppfôr  bordet,  dâr  ail  den  dâr  stassen  var  tillstlllld. 

.Sa  akalle  de  alltid  stâlla  det,  sa  de  bade  jnlbrânnvinet  lite 
Tir  pà  den  tiden,  fôr  de  kokade  nu  brânnvinet  aliest'âdes.  Sa 
kiade  det  nu,  de  gav  varandra  gista,  sa  det  vart  nu  i  dryglaget, 
et  ville  na  begynna  att  ragla  en  ock  annan.  Sa  vart  det  nu  alltid 
cttvart*  ock  till  [att]  grâ.la  om,  mâst  fôr  det  att  de  bade  bytt  slâttern  sa 
màtt:  den  ene  bade  fâtt  fôr  litet,  ock  den  andre  bade  ock  fâtt  fôr  litet.  Sa 
Itrdade  de  pâ,  sa  det  bar  mânga  gânger  borti  bâret  àt  varandra  eller 
■ft  varandra  en  ôrfik,  ock  ândâ  bade  de  videna^  i  miltal  pâ  skogama 
■■a,  sa  de  kunde  nu  inte  vinna  se  ôver  vidden  pâ  bêla  sin  mans- 
ttler.  Dftr  de  var  tre  ock  fyra  bônder  pâ  den  tiden,  sa  kan  de 
Tara  till  en  tjuge  bônder  nu  fôr  tiden,  ock  ândâ  râtterar  de  sig^  Men 
il  var  de  yisat  inte  sa  rara^  till  [att]  byta  slâttern  sin  billler  pâ  den  tiden. 
De  gick  med  en  QôP  ock  en  blyant,  sa  ritade  de  ut  slâtterflâckarna 
fi  den  d&r  fjôlen.  Sa  bârdade  de  pâ  vâsade  pâ®,  sa  de  vart 
IMikta  Undâ  till  sist.  Sa  gick  de  bem  ock  tog  sig  bâilre  en  sup 
•ek  en  kask,  sa  bade  de  nu  vordit  fôrlikta. 

Det  Far  en  gang  det  var  tvâ  som  argades  ^^,  ock  nâr  de  bade  &rgats 
a  stand,  sa  tog  de  sig  en  kask  ock  gjorde  sa  fôrlikt.    Nâ.r  de  bade 


étmghmm.     ^)  Besynoerliga.     ^)  Ett  brade.    ')  Hôll  pâ  ock  fubblade.    ^^)  Tvistade. 


fpet  i,  0  i  fr,  beAO*  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  ffi  oppet  y,  0,  a,  9^=6, 
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3  =  6,9   ^  =  g»    ^    tonlôst   1,  w  =  m,  g   ock  5  =  ng,  Jp  =  ij; 

'da  dHpJ^py)  kâ^an,  so  s&i  n-âm  at  n-ànra:  no  vél-a  fo 
vdroj  sO'lay  da  hêvK  so  viîwjv-àtjôiî  w^în?*,  so  hâr-a^^^-h^ 
0  àrgas  nân. 

pe-bâysa. 


803  dft  va-g^géturj  da  va-nm^prâst  sow^fi^r  po^â^lfari^da^^ 
0  so  rokt-w-far  t  finjpéyt*.  so  to-dam-po  tolo-om  da  lâns- 
mansfrma  po  ^àd&^^^  ha  détpâ,    so  s&%  fmjpéyita: 

—  %  sà-àt  kàmràtom-mm  %^dây:  nor  majpâmpo  â^Jfar- 
hda,  so  ska-ma  fo  hi^r,  at^d-a  nokon  som^t  déxpâ, 

so  six  prâstn: 

—  ^alas  Jftân-dm  vbto^da? 

—  jfo©,  j  hi^tu]^i§àrkloklipény  sont  stfy  ^  Itàftn. 

—  di'd}àna  w  a   iya   sàmy^   sa  prâstn,    d-a    bàra   noko 
som^t  vs^^^^  àlày  h  èrom, 

da  sa  finjpéyita: 

—  irm  sow^vil!^ 

pe-bâysa. 


304 


da  va-^  w  gétuy  da  va  hs'y^lftia  t  di-d^an  kàpdhy  sont 
ma^i  t^lO'Om,  prâstn  pradika  no  so  dp^h^t,  som^ay^J^na. 
nor  pradika  va-da  §lmtj  so  sta-hg-anfa  ^  po  pràd^JjstôPf  min 
0  to'po^  lièS'Op  noko  ^tUnjféralsa,  nor  ^  an  ^  a  dà  ffôt,  w  §o 
to-nm'po  tràta-àp  kàpalbôaws.,  fa-^a^dam  %t  tok  o  b^gd-ôp 
t  lïkar  kàpâl.  so  st^-n-no  d^r  o  Jpàka'^j  so-lay  b&nari  ^  {o- 
'PO  vai  ârg  o  to-po  svàro-om.  dam  sa,  da  va  stâti}  som 
s^ml  bfpg-àp  kàpâla  far  finom  s^  §yjl,  da  stô-da^lô  brmr- 
par  0  vanta  po  brmrvigalsa:  tô  Jpbyita^^  am  bônpéyiTf  o  &m 

^)  Passar.  ^)  Arg.  ^)  Lappkapell  omkr.  4  mil  nornit  frân  Frost- 
8om  prâstens)  ôverflyttade  till  Lidmâl.     Eljes  tala  lapparna  riksspr&k 

a   i   tally    V    nâstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  &,  a  dppet  e,  ^ 
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'^  ij  ff    Ij  *L  <^  ^f  ^1  ^}  ^1  ^  »tjocka>;  ?,  n,  §  muljerade;  S,  et,  ^  tonlosa. 

ii  drnckit  kasken,  sa  sàger  den  ene  àt  den  andre:  »Na  varder  det  fà 
larm,  sa  iSnge  det  b5yer»^  Sa  vart  den  andre  sint^,  sa  bar  det  ihop 
m  Irgas  ig&D. 

Par  BengtMon. 


Det    Tar  en    gang   det   var   en   prUst   som    for   pà   Ankaredet',  ^03 
mk  8&  ràkte  ban  fôr  en  finntj5ta^    Sa  tog  de  pà  talade  om  det  l&ns- 
■asafhin  pà  GUddedet  bade  dQtt.    Sa  sllger  tinntjQtan: 

—  Jag  sa  àt  kamratema  mina  i  dag:  »Nllr  vi  kommer  pà  Ankar- 
riet,  sa  skall  vi  fà  b(3ra,  att  det  àr  nàgon  som  bar  d5tt.» 

8à  sUger  pr&sten: 

—  Hnraledes  kande  du  veta  det? 

—  Jo,  jag  faOrde  kyrkklockljndet,  som  sjunger  i  luften. 

—  Det    dàr   àr  ingen  sanning,  sa  pr&sten.     Det  àr  bara  nàgot 
■■  har  Tordit  i  olag  nti  Oronen. 

D4  sa  finntjOtan: 

—  Tro  som  vilL* 

Par  Bengtuon. 


Det  var  en  gang  det  var  bOgtiden  i  det  dàr  kapellet,  som  ^04 
li  kar  talat  om.  Pràsten  predikade  nn  sa  daktigt^  som  ban  knnde. 
Br  predikan  var  dà  slnt,  sa  steg  ban  pà  predikstolen  ig&n 
tog  p&*  l&8te  upp  nàgra  kunngôrelser.  Nâr  ban  bade  det  gjort,  sa 
ban  pà  tr&tte  npp  kapellboarna,  iHr  det  de  inte  tog  oek  byggde  npp 
likare  kapell.  Sa  stod  ban  nn  dàr  ock  tjakade^,  sa  lange  bOndema  tog 
▼ait  arga  ock  tog  pâ  svarade  bonom.  De  sa,  det  var  staten  som 
bygga  npp  kapellet  fôr  finnarna  sin  sknll.  Dâ  stod  d&r  tvà  brnd- 
oek   yftotade  pà  brndvigelsen  :  tvà  tjOtor^  en  bondpojk  oek  en 

Hbmi  kyrkhy  (G2ddedet).     *)  Lappkvinna.     ^)  Lappkvinnans  uttryck  firo  har  (lik- 
mà  9wmg  dialektisk  f&rg.      ®)  Boijade.      ^)  Kâzade  [till  dess.     ^)  Lappkvinnor. 

>_ 

I 

■pic  i^çi  fr.  beau»  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  tu  norskt  u,  jp  ôppet  y,  0,  a,  8  =  à. 
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3  ïï=  d,   ^  =  g,    X    tonlôst  1,  w  =  m,  g  ock  5  =  ng,  /^  =  tj  ; 

finpéjfijf.  nor  briurvigaha  va  Ust^  80  snikâ^  brûêrfôlka  sa 
mot  fi^^âmltfga,  so  va-dar  fâm  kg,ra  op%  Idl^tn'^,  som^a  hvà^ât 
mà^hémn,  o  tà-ta  o  bUas  tàna^  po  brtU^ôma,  o  klokaii 
môUno  voro-ma  o  sy)fj  ôla, 

no  s.  §ômeiw  w  va  §ltuty  to-dam  6p  pàutypôntan-stn  hta 
kvar  0  làyi-sa-n  hbv§làntj  sont  dam  sjfml  làg-h  hôvan.  so 
bar-a^i  vi}g  nolffbnrg  smo^skot&n  ma  brturfôlkom.  so  spânt 
s^blàfsaran  ti  n  ràtala  mâ^^  so^da  va  bàra  so^da  skràlra 
t%-n'die/n  sttUgmn,  som  sJfml  voro  t  staw^fa^l^à^a,  no^^am 
kom  dâ  d^tat  ibjpom*^  so  va  dèr  ôpîàkt  tri-^laks  ^vàribré. 
so  sto  gàmleist^br^  at^brmrgàfjta  ma-n  litn  sblkôp  o  §&fjt 
kvâr  ifny  som  kom  o  hàlsa  po  brmrfôlka.  o  so  st^dar  > 
sbst&r  at^trûirgôma  o  for  o  gâ-dam  Uta  to^d^-dy&n  brén, 
so  và^-a  kàfa  dâ  fo§l6s.  skda  to-dam  o  brâiâ  ràm^ina 
tutatat^bàka  o  l-çL-dU  âl-Xaks  met,  som  daw^va  fe^ymi-ma, 
so  va-a-no  ta  o  làg-sa  hal  sàt-sa  po  fèta%  ^  §ow  w  f%nam>. 
brtujf,  0  dér  va  ta  tàk-àt-sa  o^bto  to^da  ?l9gj  sow^va  frâm- 
làkt.  so  kom-dar  frâm  tô  pân^  fingtàba  ma  kvà^^  flûsk  o 
ta  §âfjjf  nan,  so  w  da  va-no  mér  >  hév^^,  at  sômta  finan  to 
'PO  va^^nbkO'Uta  Jfvi^  to  smpom,  som  daw^fiJf,  modo  mbol- 
Ua  stà'pô. 

pe-bâysa. 


305  da  va  f^géiUfj  ^  fôd  ot  bvarhàln'^.  da  va  fhn  yimla  dh- 
df&na.  0  w  dd  nor  ma  ha  vi^rh  dér  dm  dâg,  so  nor  ma  kôm 
op  ta  bya^  ta-bàJfar,  so  lont-ma  Jms^dér.  om  mbrgon  sjftul- 
morno  ôp  tila  o  sta  Jf^r.  o  fftust  nor  ma  va  fà^i,  so  kôm 
-dar  im  ^pèran^  soms^a  fon  o  Jpvtud  hà^la  nâta.  ^ôi  vait^, 
om  histn  ^  a  fôt  noko  f^  hal  vâtn  po  hk%la  nâtn.  nor  ma 
s^ml  atâ  dâ,  so  sJfuU  hin  6  foi,    o^da  vâ-no  n-ràlan-iânsa. 

>)  Vânde.     ^  Lâktaren.     ^)  Melodien.     *)  Kâtorna.     *)  Vackra. 
svordoni  (=  »vete  tusan»  1.  dyl.). 

a  i   tall,   t>   DSstan  a,  a  i  tal,  a  mell.  a  ock  &,  a  ôppet  e,  t 
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i'*  fj    2>  %  ^^  ^y  ^j  ^)   ^)  ^  >tjocka>;  t^  n,  ^  rauljerade;  S,  éty  ^  tonlôsa. 

■apojk.  NUr  bradvigelsen  var  l&st,  sa  snodde  ^  brndfolken  sig 
Ml  Areamlingen.  Sa  var  d&r  fâm  karlar  nppi  Iâkten^  sont  bade  var  sitt 
ÉtoBinf^bom,  ock  tog  till  ock  bl&8te  tonan'  pà  brudsàngen.  Ock  klockarn 
■Itte  nu  vara  med  ock  sjanga  orden. 

Nftr  aingen  var  slut,  tog  de  app  pânoingpongeD  sin  lite 
nr  ock  letade  sig  en  hàvslant,  som  de  skalle  l&gga  ati  hàven.  Sa 
IV  det  i  vftg  norr  genom  smàskogen  med  brudfolken.  Sa  spâ^nde 
ilBmma  oti  en  r&ttelig  marscb,  sa  det  var  bara  sa  det  skrallrade 
ti  dcn  dâr  stngan,  som  skulle  vara  i  staden  fôr  kyrkan.  Nâr  de 
bm  dâ  ditftt  kojorna*  sa  var  dUr  applagt  tre  slags  vetbrëd.  Sa 
ftid  gmmlaate  brodern  àt  brndgnmmen  medenlitensilverkoppockskânkte 
fir  [ock]  en,  som  kom  ock  hUlsade  pâ  bradfolken.  Ock  sa  stod  d'Ar  en 
fffter  &t  bnidgommen  ock  for  ock  gav  dem  litet  utav  det  dâr  brQdet 
ft  rart  det  kaffe  dâ  fôrstàs.  Sedan  tog  de  ock  bredde  renskinnen 
éUUt  backen  ock  la  dit  ail  slags  mat,  som  de  var  fôrsynta  med. 
ft  var  det  nn  till  att  lUgga  sig  eller  sUtta  sig  pâ  fôtterna,  som  finnarna 
knikar,  ock  dilr  var  att  ta  ât  sig  ock  âta  ntav  det  slag,  som  var  fram- 
■gt  S&  kom  dUr  fram  tvâ  pena^  finngubbar  med  var  sin  flaska  ock 
■  [att]  skftnka  ig&n,  sa  det  var  nu  nSlra  i  h5vet^  att  somma  ntav  finnarna 
If  pà  Tart  nftgot  lite  kvicka  ntav  suparna,  som  de  fick,  medan  mâl- 
tten  atod  pft. 

P&r  Bengtsson. 


Det  var  en  gang  jag  fôljde  &t  Overhalvden^.  Det  var  fôre  jnlen  det  306 
fer.  Ock  dà  nM,r  vi  hade  varit  dâr  en  dag,  sa  nâr  vi  kom 
IP  till  Bya^  tillbaka,  sa  lânte  vi  bus  dâr.  Om  morgonen  sknlle 
i  m  app  tidigt  ock  stad  kôra.  Ock  just  nâr  vi  var  tardiga,  sa  kom 
Ir  en  kôrande,  som  hade  farit  ock  k^rt  bêla  natten.  Sj&lv  vet', 
■  bisten  bade  fâtt  nâgot  foder  eller  vatteu  pâ  hela  natten.  Nâr  vi 
bile  stad  dft,  sa  skulle  ban  ock  fôija.  Ock  detvar  nu  ban  Roland  Jônsson. 


IXin  pâ.        0   *^^^  ^'  ^^'  "^^  ^*      ^)  ^^^  i  Harrans  annex.      ®)  Eufemistisk 
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0  da  vâ-n-no  so  fiùly  at  ^  aw  ^  và'^t  w  ^6  far  o  J^èv  -  ?éh  ^^ 
mot  i  VQrO'fnd  f&r  o  J^ér  oçt-om.  o  s.  da  vâ-d&r  im  ànan, 
som^a  Jpétud^dit  o  sâU  mâra,  so  hân  va  lediy  so  sjftul  hàn 
Jpêr  ma  dan  hâsta  i  J^èml-ma,  so  w  an  sJftul  fo  sih-pô  hta 
^m^l^a.  j^a  so  rài^l-ma-no  ta  w  dâ  *.  no  ^  ^a  bar  ^  vaty,  so 
sjffûl-no  n-rôlan  sàUsa-pô  hân,  man  so  vân^-f^no  %î  fers. 
w  §àt'Sa-pô  w  dd,  fari  hràwvmsyàgan  sjftul  ôp.  haw..  vâ-no  il 
wf&3  g^^.  la  da  ba-fio  i  va^y,  o  han  hiura-po  hâstn.  han 
iQÇg-no  pô  Mn,  o  so  J^hml-rtO  d%'ànar  ifrô-os,  so  ma  so^g 
tî'dam  nolcog^gmay,  man  so  kôm-dam-no  àlddflas^dô^. 

nor  ma  kom-da  op>  vofo§éla  ma*  shtran^,  so  sJfuU-ma' 
-no  dit  0  kàst'fd^  w  <lér,  o^da  vâ-n-no  ftàl  fo^lôs,  nor  ma 
kôm  dit,  so^a  bon  i  gala  brht%  hàstn-sm;  so  fo^t^-w-fl, 
ma  hâ  bràwvin,  so  viîta-no  hân  fô^  lita  o  smhr-po  sq^a 
ot  hâsta,  xa  so  JfviXî-ma  dér  w  ^â,  tai  kloka  va  fyr.  da 
sjftul  n'd}amJ)én  §ius  n-dian  drp^ppkàfi,  o  i  slftal-da  }§éx^ 
^lâsa  ma  hâns  hast,  ta,  da  jiJf-no  ndko  da,  dam  /poml-no 
fô%  man  i  vaii>.lâ^t  ai  ma  làsi,  nor  ^  kom  ât,  so  hàrdam- 
-no  sàt'in  %  Ulftdh'^.  ja  so  bar-a-no  ta  dri^^dér  6,  l^a^^am 
hièiXUpà  w  dd,  so  sT^ml-n-no  ta  sâl  nokoj^  w  kàfa,  o  so  vâ-n- 
-no  mts.îa^  viJfsal  pàn^^an  §él^  so  got^  i  ta  o  vissai  oçt-om^ 
so  da  sifml  bh  rat,  fa^^î  at  %  sôog,  om^an  sljuil^a  hàntéra 
pàmgom  ^éJf,  so  ha-dam  stèh  tô-ow^,  fa-cla^aw^^va  so  fmî, 
nor  ^  ^  a  yôt-a  grâiî^  ^dâ  o  w  daw  w  fil^-t>  kàfan  dâ,  so  tôk-t 
pôntan-hans  o  hâ  hân.  o  J^i^^am  h}àXt-po  sto^ka^^-da^^â,  so 
s^mlrn-no  sàt-sa  opât  ômna  o  vàrm-sa,  o  spvtunt^^  so  né 
ômn^  so^at  à§ka  o  âln  flotug  ifjrvf)  rôma,  o  dam  làmra-sa 
al  l'hiip,  Os^dâ  vâ^-a  ^  èvantyr^\  da  slfud-dam-no  ta  sàt-o]^ 
w  an-dian  ôfjftn,  na  |o  w  da  vâ-dam-no  so  ftâl,  daw  w  va-no 
ihta^'dt  dâm,  so^at  om  %t  i  ha  t;<>n  viU^'w,  §o  ha-dam  iî 
fôt-a  ta, 

Xa,  so  fi^-ma-a-fal  ta^dâ  nân,  so  ma  filj  ta  o  k^k  kàfan, 
0  da  slfml'i-no  §6^  mt,  so  ^  a  hâstn  lâkt-sa  ti  ràj^kàpa  *♦  o 

*)  Gav  vi  088  i  vâg.  *)  Hann.  ')  Kunde  inte.  *)  Vid. 
Trônes    (kapell    till    Harran).        ^)    Mâste.        ^)    Klart,    i    ordning. 
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i  if  ?f    If   ^  *^^  ^f  ^>  *?  h  ^  >tjocka»;  f,  w,  §  muljerade;  8,  (f,  ^  tonlôsa. 

Ock  dà  yar  han  do  sa  fall,  att  han  var  inte  god  fôr  att  kOra  8jâ.lv,  8à 
■Itte  jag  vara  med  fôr  att  k(5ra  ât  honora.  Ock  dà  var  dSlr  en  annan, 
«■  hade  kOrt  dit  ock  sait  roâ,rren  gin,  sa  han  var  ledig,  sa  skulle  han 
I5ra  med  den  hSsten  jag  kQrde  med,  sa  ban  skalle  fâ  sitta  pà  lite 
Mdlan.  Ja  sa  reste  vi  na  till  dâ^  N'àr  det  bar  i  vâg,  sa 
Aille  Da  han  Roland  sâtta  sig  pà  ban,  men  sa  vann^  ban  na  inte  fôrr 
Atta  sig  p&  dâ,  fôrrn  br'ànnvinskaggen  sknlle  npp.  Han  var  na  inte 
M^  [sit]  gà.  Ja  det  bar  na  i  yâ.gy  ock  han  hnrrade  pà  bâsten.  Han 
jlg  na  pà  ban,  ock  sa  kôrde  nu  de  andre  ifràn  oss,  sa  vi  sàg 
Iti  dem  nàgon  g&ng,  men  sa  kom  de  nu  alldeles  bort. 

N&r  vi  kom  dâ  nppi  vàgaskàlet  med*  Sâtrarna^  sa  sknlle  vi 
■  dit  ock  kasta  fôr®  AtkT,  ock  dâ  var  ban  nu  full  fôrstàs.  Nàr  vi 
km  dit,  sft  hade  bonden  i  gàrden  brutit  bàsten  sin;  sà.fôrstod  han  vàl, 
ni  hade  br&nnvin,  sa  ville  nn  ban  fà  lite  att  smOrja  pà  sàret 
il  histen.  Ja  sa  vilade  vi  dàr  dà,  tils  klockan  var  fyra.  Dà 
Aille  den  d&r  bonden  skjntsa  den  dàr  drncknekarlen,  ock  jagskulle  dà 
tira  laaset  med  hans  hast.  Ja,  det  gick  na  nâgoX  det,  de  kOrde  nu 
Iri»  meo  jag  vart  làngt  efter  med  lasset.  Nàr  jag  kom  efter,  sa  hade  de 
pi  latt  in  i  LilleQeldet^  Ja  sa  bar  det  na  till  [att]  dricka  dàr  ock.  Hur  de 
IM  pi  di,  sa  skulle  han  nn  till  [att]  sàlja  nàgot  kaffe.  Ock  sa  var  han 
H iote  till'  [att]  v&xla  pànningarnasjlUv,sàgott^jagtaock  vâxlaàt honom, 
Û  det  aknlle  bli  rUtt,  fôr  det  att  jag  sàg,  om  han  skalle  ha  hanterat 
Ihiingama  sjlUv,  sa  hade  de  stalit  utav  hononi,  fôr  det  han  var  sa  fall. 
)Br  jag  hade  ggort  det  grett®  dà  ock  de  fick  nti  kaffet  dà,  sa  tog  jag 
§ÊÊgen  hans  ock  hade  honom.  Ock  hur  de  holl  pà  stàkade^"  dUr  dà,  sa 
Ikille  han  on  sâtta  sig  nppefter  ngnen  ock  vàrma  sig,  ock  spornte  ^*  sa  ned 

n,  aâ  att  askan  ock  eiden  fiôg  ikring  rummet,  ock  de  jànirade  sig 
lop»  ock  d&  vart  det  ett  àventyr^^.   Dà  skulle  de  nu  till  [att]  sâ.tta  upp 

dâr     ngnen.     Nej    se    dà    var    de    na    sa    fulla,    de    var    nu 

till'  det  de,  sa  att  om  inte  jag  hade  varit  villre^^,  sa  hade  de  inte 

det  till. 

Ja,  8â  fick  vi  det  vàl  till  dà  igàn,  sa  vi  fick  till  att  koka  kaffet. 
ihi  dk  sknlle  jag  nu  se  ut,  sa  hade  hàsten  lagt  sig  nti  redskapen^*  ock 

Hî  Hajrmn.  *)  Gre  hastarna  foder.  ^)  Gard  pâ  grânsen  mellan  Harran  ock 
fffSlôkade.      ")  Sparkade.      »2)  Uppstândelse.      ")  Battre,     i*)  Selen. 

t. 
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^  =  d,   y  =  gf    X    tonlôst   1,  w;  =  m,  g   ock  j;  =  ng,  J§  =  1j; 

sTcqklom,  so  va'%'nO'Sta  hâ-n  ôp.  nâ,  so  vâ%'%-da  ^ba- 
Itànsam^  dâ,  so  vil^a'^  ta  stâ'^.  kloka  h}àXt-po  va  tis^dâ,  da 
vilia-it  hân  ^ms-n  lâyas^fi-^iam  w  bon,  o  da  vâ^-^-no  »  hqm^ 
bry)â  dâ;  may^ffà^^a  vd-dd,  so  tàtjt-iv-a'f&l  ta,  so^an  sjftûl 
^ùis-n,    xa^dam  rà}§l-iio-tâs.dâmy  o  i  ât  ma  làsi. 

nor  ^  kom  dâ  opot^§r0ndalmi^fiy^§o  kom  dam  ta-bàlfa^. 
w(^im,  0  v^l^a  i-ô  sJftul  snùhàt*.  na  i  vâ^so  bég^j  dO'nyjîa-no 
m?*  0  fo  méjhy  ta-bàjfar.  no^^am  Mtul^^da  va  oméfplas.dâ,  so 
vhlia'daw^foO'U  Tjàqan.  na^dam  ga-sa-no  iî,  favis^^am  sjfud 
hô9  JfàgaHy  o  da  ha-dam-no  ^^btud-bôi  Jfàgan-dfan.  pél 
v&x^,  om  ^  an  tôk-an,  hân  som  ^tusa-n,  hal  dam  w  a  drtpj^ 
m-om  0  kàsta-n,  da  viit-it-i;  man  %  hhtul-f^o,  han^a  î^èmi- 
'bôt.  |a  50  ràt^l-no  dam  ta-bàl^a  ^  ^&m^  o  i  drà-pô  som  > 
hà-a  i,  taii  *  kôm  opi  skâvœvs'^^dan  bàJfdàla-dfan,  so  stàna 
hâstn  dér,  o  ^  f^k'^t'n  ta  tà4i  mÂ^r.  %  kàsta  m  sîçrin^^hièran 
ait  'h'hôp  —  này  da  n^îa-'ht,  haw^vilia  sniu-àt  hân,  han  là-sa. 
so  mot'^  spràt-n  m,  o  dâ  slfuiU^-no  ta  J^ér  mtan  las.  na 
da  va  àldâ^las  forbi,  hafv^v^î%a  sntu-ât*.  so  got-i  ta  o  Zâ*-n, 
0  da  rémîf  o  fémJf^,  so>.at  nàstan  iî  *  soog^  da  §lây^^. 

so  kow^va^n  6d?,  o^^da  hyalt-t  pâ  opi^v^  hàvlan^^,  taii  » 
va  niëran  opo  ftkh.  nâ  da  sé^g-i-no,  da  bar  gàh  w  »  vôy/. 
na  da  fiUndéra'%y  Jfar  %  sJ^tul  tà-và^n.  xa  so  h^ml-i  âlva  po 
vàste^in.  so  tàg^-*,  w  f  got  hôl  net  ot  âlvan.  la  so  kôm-i 
ot  n  jfmp  shyèskâvœl^nama-n  ytUp^dâl.  da  vaii  hâstn  Ugan 
ti-n-d'han  skâyla,  o  i  hjàXt-po  drô,  tat  ^  fôr  naèv^;  so  hâk^i 
t%  grîmtémma,  o  hâstn  han  htàXt-po  kgodo^\  taii  hàn-ô  kom 
ràmlan  naov^.  da  vai-a-no  grumt  ^  efér  w  ^â,  da  gôt-i-no 
biî-n  ti^f  grân.  so  sjftul  i  sta  làxt-àp  vâtn.  ^  hé  som  ^ 
hôyd  po  **  Jfara  s.  aw^  va.  nor  i  kom  nî-dar,  so  fân-^-n.  da 
vât'^-no  fàxm  ".  so  ràf^l-i-no  ta  dâ,  i  tà-né  thmman  o  J^^uaI* 
hâstn,  so  jijf-a-no  brâ,  ta^  ^  kôm  opo  sJforvâtna^^,  so  sàt-i- 
•ma  po  hâstn  dér  o  SQt-pô  i^vi  hàjla  vâtna.  j^a  so  sta^g'%-no 
tô  w  dâ.    nor  »  hà-no  J^tyuud  ^  stmn  dâ  —  da  j^^-no  brâ  dây 

*)  Otàlig.  2)  Ville  ge  mig  i  vàg.  ')  N&stan.  *)  Vânda  om. 
»)  Drev.      10)  Det  minsta.      ^0  Backarna.       ")  Arbetede.       '*)  En 
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C'  #»    ly  %   ^^  ^f  ^9  *♦   h  ^  »tjocka»;  ?,  w,  §  niuljerade;  8,  (f,  g  tonIÔsa. 

tiklanui.  Sa  var  jag  nu  stad  hade  honom  upp.  Nej,  sa  vart  jag  dâ  obed- 
■ium  1  da,  8à  ville  jag  till  stad^.  KIockan  bôll  p&  var  tie  dà.  Dâ 
■eÎBte  ban  «kjatsa  honom  llingre  den  dâr  bonden,  ock  dâvartjagnuihë- 
tt*  biydd  dà;  men  bar  det  var  dâ,  sa  t&nkte  ban  det  vâl  till,  8à  ban  skalle 
IjilBa  honom.    Ja  de  reste  nu  till  de,  ock  jag  et'ter  med  lasset. 

Nir  jag  kom  dà  appât  Grôndalmyren,  sa  kom  de  tillbaka 
II,  ork  Tille  jag  ock  skalle  sno  âter*.  Nej  jag  var  sa  b^^,  de  nyttade  na 
Me'  att  fâ  mig  tillbaka.  Nâr  de  borde,  det  var  oniëjligt  dâ,  sa 
iBe  de  fâ  [tag]  ati  kaggen.  Nej  de  gav  sig  na  inte,  fôrrn  de  skalle 
hi  kaggen,  ock  dâ  bade  de  nu  kôrt  bort  kaggen  dUr.  SjHlv 
M»  om  ban  tog  honom,  ban  soni  skjatsade  bonom,  eller  de  bade  drackit 
vkonooi  ock  kastat  bononi,  det  vet  inte  jag;  men  jag  horde  na,  ban  bade 
lamit  bort.  Ja  sa  reste  nn  de  tillbaka  de,  ock  jag  drog  pâ  som  jag 
kit  det  jag,  tils  jag  kom  appi  skaveln^  dâri  bâckdalen  dâr,  sa  stannade 
Ihten  d&r,  ock  jag  fick  inte  honomtill[att]taatimer.  Jagkastadearskrin- 
■i*  nira  alltibop  —  nej,  det  nyttade  inte,  ban  ville  sno  âter  ban,  ban  la  sig. 
ilMitte  jagsprâtta  bonom  ar,  ock  dâ  skalle  jag  na  till  [attjkôrautanlass. 
feq  det  var  alldeles  fôrbi,  ban  ville  sno  âter.  Sa  gottjag  ta  ock  leda  bonom, 
kÂ  det  rOk  ock  fôk",  sa  att  nâstan  inte  jag  sâg  det  slag^®. 
i  ^â  kom  vâgen  bort,  ock  dâ  b5ll  jag  pà  appëver  bâvlarna^*,  tils  jag 
Bira  appi  Qâllet.  Nej  dâ  sâg  jag  na,  det  bar  galet  i  vHg. 
dâ  fanderade  jag,  var  jag  skalle  ta  vâgen.  Ja  sa  bërde  jag  âlven  pâ 
»idan.  Sa  tftnkte  jag,  jag  gott  bâUa  nedefter  àt  âlven.  Ja  sa  kom  jag 
cyop  snôskavel  nedmed  en  djap  dal.  Dà  vart  hâsten  liggande 
lien  dftr  skaveln,  ock  jag  bôll  pâ  drog,  til8Jagfornedôver;sâbângdejag 
grimtOmmen,  ock  bitoten  ban  bëll  pâ  knâdade^^,  tils  ban  ock  kom 
iode  nedôver.  Dâ  vart  det  na  grant  dâr  dâ.  Dâ  gott  jag  na  bin- 
ikoBom  Qti  en  gran.  Sa  skalle  jag  stad  leta  app  vâgen.  Jagbadesomen 
pà>'  var  ban  var.  NUr  jag  kom  nedi  dâr,  sa  fann  jag  bonom.  Dâ 
;jag  OQ  fïgen'^  Sa  reste  jag  na  tilldâ,  jagtognedtëmmarnaockkOrde 
ïD.  Sa  gick  det  na  bra,  tils  jag  kom  appâ  Skorvvattnet^^  sa  satte  jag 
pâ  hteten  dâr  ock  satt  pâ  Qver  bêla  vattnet.  Ja  sa  steg  jag  na 
dâ.    Nâr  jag  bade  no  kôrt  en  stund  dâ  —  det  gick  na  bra  dâ, 

EiTit.        •)  Var  till  ingen  Dytta  (att  fôrsôka).        ^)  SDÔdrivaD.       ®)  Sladen. 
ooL     W)  Glad.     »*)  Sjô  i  Trônes. 
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5  =  d,   /  =  g,    X   tonlôst  1,  w  =  m,  g  ock  y  =  ng,  ^^  =  tj  ; 

v&]^n  ha  ini  f^lfjp'àt^^âé^st^^pa  —  tat  i  Icôm  opo  kléwa,  dâ 
tO'i-po  hêml^^U-n  hiân  étust  i  ftàk-dar.  na  so  tàyt-i:  Ija  ska 
finaw  w  voro  imst'%-d'hén  s6^  miî  i  nain?  j^a  i  hry)q'ma''it 
om  dh-d}&n&  w  i;  »  tàya-pày  som  i  hà-a  i,  man  di  vai  méfr 
0  m&vr.  hîun  kom  namar  o  n&m&r, 

so  tokrirnO'po  mâmt,  fînag^kôm  ma  râma,  o  *  làg^a-no 
p6  hâstn.  nor  ^  kàm-dà  napo  stormyra  vastfa  ^  ^làlom^^  so 
^iP^-h  àam  kôm  h^tJfiàn^ff  d^-dian  stuna  btust-pô  dér,  na  so 
stàna•■^'no  o  fâyt:  dam  f^âm-no-fal  miî  i-ma  nô.  nâ,  so 
hà^ul•^t-^-dam,  so  J^hml-Trno  pô  hâstn,  na,  nor  »  w  a  got  » 
sty)^f^dây  so  prda^-a  ot  hâsta.  hi  da  sj^nî,  som  hâstn  hè^tul-a  6. 
so  stàna-i,  man  dâ  h^fu^'^t'^  noko.  so  tàyt-i,  at  i  hâml 
m&st.  so  plj-t-no  o  héml  ats.d^-d^im,  J^a^^ei  vâ^dây  so  Jpsml' 
-a-pô:  hm,  hm!  vât-^-no  forfâd^dây  i  hèvi^  râd  6.  na,  so 
fp^ufJrt'po  hâstn  dâj  da  hàlast  t  vâ-ta^,  o  so  tàt/t-i,  da  va^ 
vQÇg-sa  ma,  Ija  da  va.  so  hâr-a  ta  ^àtu^,  nor  ^^a  gôt  *  5fy?/^, 
0  %  vâ^-no  mayr  o  mayr  râd,  so  tàyt-i:  ast  ^  fpâm  naot 
sôrnorfyiési,  so  fé-i-no-fal  hêr  w  ^i-d}ana  vm  fjfèsi-  no  w  da 
pjf^trâ^dâ,  tat  ^  kom  futoros^f^ésa,  da  bar-a  ta  shrôol  oph 
fy^èsi-d^an,  man  dâ  vâi-i  râd,  man  t  vâ-no  so  mér  gala^dâ, 
^  §là'po  hâstn  o  làya-pô-n,  da  fotast  i  vân.  man  da  va-h 
fàrkh  dâ.  so  sljml-^-no  hèr-àt^étâ,  om  i  hê^ml^d^-d^ana  noko 
mayr,  ^oç,  da  hiàXt-po  glà^sa  o  g^ooW  S04-d}an.  na  da 
^ymt-^-ma-no  in,  j  jiJ^-ffo  hâsta  o  in.  o  dâ  va  klbka  sâ^s 
om  màrgon. 

man  dâ  vâ^-daw^forfâd,..nor  ^  kôm.  daws.fo§l6-no  noko, 
ffolas  w  ef 6  w  a  gôt.  o-n-rôlan  w  aw  w  vât-t*fO  voron  ma  Ulfiéla 
tai  om  mbrgon.  dâ  got  n-lâ§  w  slalom  asta  J^ér  >m6t.  nor 
^a^>.k6m  vàstom  sjfhrvâtna  vast^  hàvlan,  so  rdkt-n^an-rôlan 
darh-n  skâvœl^dér.  han  hiaXt-po  sJftul  frip^s-i-hél;  man  da 
hilas-a,  so  han^a  bràwvina  po  làs^'S^h,  ^  n-rôlan,  so^aros^fil^ 
ta-om  da,  S0s,aiv>.vàn-sa-téi^  ànda,  so>.an  ^tusa-n-no  ot  stàlom. 
ta  da  va  daw^vâ^l  ri%s  i  h%  yô^ 

^)  Drivit  igân.  2)  Se  s.  88,  not  13.  ^)  Làt  det  >ptro»  (som 
sade  ock  tjôt. 

a    i    tall,    V    n&stan   a,   a  i   tal,  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e»  i 
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î,  J,   H   ock  tj  rf,  6r,   î,  n  »tjocka»;  ?,  n,  ^  muljerade;  8,  (f,  ^  tonlusa. 

hade  inte  fjukit  ât  ^  det  stycket  —  tils  jag  kom  nppâ  Kleven,  dâ  tog 
k  bOrde  (nti)  en  hund  ôst  i  fjâllet  dâr.  Nej  sa  tilnkte  jag:  vad  skall 
lia  vara  58t  i  dUr  sa  mitt  i  natten?  Ja  jag  brydde  mig  inte 
^t  dftr  jag;  jag  jagade  pà,  som  jag  hade  det  jag,  men  det  vart  mer 
ler,  hnnden  kom  nârmre  oek  nârmre. 

I  to^  jag  nn  pâ  mente,  finnarna  kom  med  renen,  ock  jag  jagade  na 
steo.     Nâr  jag  kom  dâ  nedpâ  Stormyren  vâ,stfôr  Stallarna-,  sa 

jag,  de  kom  hitgenom  det  dâr  snndet  ôstpâ  dâr.  Nej  sa 
kde  jag  nu  ock  tUnkte:  de  kommer  nu  vâl  mitt  i  mig  nu.  Nej,  sa 
inte  jag  dem.  Sa  kôrde  jag  nu  pâ  hâsten.  Nej,  nâr  jag  hade  gâtt  ett 
i  d&,  sa  proade'  det  ât  hâsten.  Ja  detsynte,  som  hâsten  hOrdedetock. 
DDade  jag,  men  dâ  horde  inte  jag  nâgot.  Sa  tankte  jag,  att  jag  horde 

Sa  gick  jag  nu  ock  hOrde  efter  det  dâr.  Hur  det  var  dâ,  sa  kërde 
k:  ha,  bu!  Vart  jag  nu  fôriarad  dâ,  i  hôvet*  râdd  ock.  Nej,  sa 
jag  pà  hâsten  dâ,  det  hârdaste  jagvar  till'\  ocksâtânktejag,detvart 
igOIed,vaddetvar.SâbardettiIl[att]sj()a^nârjaghadegâttettstycke, 
Lg  Tart  nu  mer  ock  mer  râdd.  Sa  tânkte  jag:  âst  jag  kommer  nedât 
ar&huset,  sa  fâr  jag  nu  val  hora  det  dâr  ini  fâhuset.  Nâ  det 
lira  det,  tils  jag  kom  utom  fâhuset,  dâ  bar  det  till  [att]  skrâla  uppi 
et  d'ûx,  men  dâ  vart  jag  râdd,  men  jag  var  nu  sa  nâra  gàrden  dà, 
og  p&  hâsten  ock  jagade  pâ  honom,  det  fortaste  jag  vann.  Mendâvar 
Igen  dâ.    Sa  skulle  jag  nu  hôra  ât  dâ,  om  jag  hOrde  det  dâr  nâgot 

Jo,  det  hdll  pâ  glâxade  ock  gnàlade^  syd  i  dâr.  Nej  dâ 
iade  jag  mig  nu  in,  jag  gick  frân  hâsten  ock  in.  Ock  dâ  var  klockan 
m  morgonen. 

Men  dâ  vart  de  fôrfârade,  nâr  jag  kom.  De  fôrstod  nu  nâgot, 
eies  det  hade  gâtt.  OckhanRolandhanvartnuvarandemedLillefjeldet 
MB  morgonen.  Dâ  gott  han  Lars  Stallarna  âstad  k5ra  emot.  Nâr 
kom  vâstom  Skorvvattnet  vâsti  hâvlarna,  sa  râkte  han  honom  Roland 
i  en  skavel  dâr.  Han  hôll  pâ  skulle  frysa  ijâl;  men  dâ 
lies  det,  sa  han  hade  brânnvinet  pâ  lasset  sitt,  han  Roland,  sa  han  fick 
boom  det,  sa  han  vann  sig  till®  ândâ,  sa  han  skjutsade  honom  nu  ât 
Ittna.    Ja  det  var  den  vârsta  resa  jag  bar  gjort. 


I  mfft  for  ait  stanna  en  hast).     *)  Nàstan.     ^)  Kunde.     «)  Brusa.     ^)  Glâf- 
i^if  0  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  y)  ôppet  y,  0,  &,  ^  =  ô. 
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5  =  d,   /  =  g,    H    tonlôst  1,    w;  =  m,  g   ock   j;  =  ng,  ^^  =  tj  ; 

%  J^àni'i'hétugf  Jfa  som  Mnt  om-r^lanpo  vixa  sbmo  gô^xan, 
han  slfful-no  ligi-pô  stéV,  so  s.  at  hâstfv^va^-no  Tclqr'^^lo  dir 
df&m.  0  da  kosta  w  n-d^an  hâstn  ^av  htUnar,  da  sJfmUno 
voro  àm  tOs.^^-l^karom^.  $o  va^'n^§i^t*,^^-r4la>nf  fa-^a  hâ^tç 
înt  va  ta,  dra.  han  mâmîy^dam^a  mQstdh-nj  fa-tla^an  tnudy 
^arv^vâ'it  Tclâr-Hj  o  haw^fhmlj'à]^^  to  làs^,  o  so  vâ-n-no-nU 
^ijf&lei  ta  gôç,  man  dâ  Ifrétu-nm^hoi^m^  skç^klom,  tat>.an  nô4 
diti  hmgm.  so  sJ^tal-n-no  ta  bit  t^  è^a  dâ  o  ^o-oot,  om^aw^ 
vé  mçstàhn,  la  hay  w  gràfj^skas''  po  d^-dfânay  da  dam  w  a 
màstàh  hâstfv^fà'§a. 

hanS'bât)sa. 


806  d-a  so  i  hàh^  ^  v^l  sé^:  ska  shjfén  géç  so  héy^t,  som 

horon  ^  i  hàka  ^  Qor,  so  gtà  bèra^  dâm,  som  M  fa-lita  fôr, 

pe-bâysa. 


307  ta   sté  hàstan:  han^^  ta  >  tâgœl  tu  ràmpan  o  Jfyyt  po 

^èhykrôfpan^^.    dis  ma}r^fis.^règ'àtf  dis  mair  mo-dam  goo  t 
mak^^;  may^J^yyt-dam  hta  rômt^^,  so  fér-^am  hta  vlar, 

pe-bâysa. 


308         da  va-y^gmb  sow^va  tut  o  J^otul.    nor^an^a  fpvtud  » 
sty)^f^dâ,  so  vat  hàst^rétara-hans  so  ^tà^t;  da  syinî,  som  da 
sjftul  ta  stryTf-mL    so  màmî-n^  da  va^n^-brôr-gm  som  hiaXt- 
po  trbla-i-hél-a.    so  5é^-n  aj^f^ànyan-sm: 
—  trtà  i  ska  ffbro  ta-bàîfar^^? 

0  Alltid.        2)  Trôtt.       »)  Battre.     .  *)  Arg.       *)  Rusade  upp. 
")  Kroken  pâ  grytvinden.       **)  gtiHa.       13)  Vitt,  lôst.       '♦)  Trolla 

a   i   tall,   V  nâstan  a,  a  i  tal»  a  mell.  a  ock  ft,  a  ôppet  e»  i 
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iî  fi   Ij  ^  ^^^  ^»  ^>  ^7  ^»  ^  itjocka»;  ?,  W,  ^  muljerade;  8,  et,  ^  tonlôsa. 

Jag  kommer  ibâg,  vadsom  hândehonom  Roland  p&vâgensamma  g&ng- 
L  Ban  skalle  na  ligga  pâ  stôtt^,  sa  att  hâsten  vart  nu  klar^  ntav  det 
Ir.  Ock  dà  kostade  den  dSlr  bâsten  'àlva,  handra,  det  sknile  na 
n  en  ntav  de  likare^  Sa  vart  han  sint^  ban  Roland,  fôr  det  hâsten 
tefartîll[att]dra.  Han  mente,  de  baden]odjBtuIitbonom,fôr  det  ban  trodde, 
■  VMT  iote  klar  inte,  ock  ban  fôk  upp^  ntav  lasset,  ock  sa  var  ban  nu  inte 
kicklig  till  [att]  gâ,  men  dâ  krOp  ban  bortsidan^  skaklarna^tils  bann&dde 
fei  hovadet.  8à  sknile  ban  nn  till  [att]  bita  uti  5rat  dâ  ock  se  ât,  om  ban 
m  modstiilen.  Ja  ban  grimskades^  pâ  det  dUr,  det  de  hade 
adftulit  hâsten  fôr  sig. 

HanB  BengtsBon. 


Det    JkT   sâ   i    ballet^  jag  vill  saga:  skall  sn5n  gâ  sa  hëgt,  som  306 
btD  har  hackat  i  âr,  sa  6ud  bâre'  dem,  som  bar  fôr  lite  foder. 

Par  BengtssoQ. 


Att  stftdja  b&starna:  ban^®  tar  ett  tagel  ur  rumpan  ock  knyter  pâ  307 
lingkroken  ^'.    Dess   mer   han  drager  ât,  dess  mer  ma  de  gâ  i 
i";  men  knyter  de  lite  rumt^^,  sâ  far  de  lite  vidare. 

Par  Bengtsson. 


Det  Yar  en  gubbe  som  var  ate  ock  kôrde.    Nâr  ban  hade  k5rt  ett  308 
it  dây  sâ  vart  b'âstkreaturet  bans  sâ  sjukt;  det  synte,  som  det 
till  [att]  stryka  med.     Sâ  mente  ban,  det  var  han  bror  sin  som 
pi  trollade  ij'âl  det.     Sâ  s'âger  han  ât  kâringen  sin: 
-  Tro  jag  skall  gôra  tillbaka^*? 

IllDgi  med.     ')  Var  fôrargad.     »)  Individuellt  for  hàh.     •)  Jâlpe.     '<>)  Man. 

ti,  •  i  fr.  beau,  O  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norakt  a,  y)  ôppet  y,  0,  b^  8=z  ô. 
ir.  Indtm.  XJU.  i.  8 
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5  =  d,   /  =  g,    X    tonlÔBt    I,  w  =  m,  g   ock  y  =  ng,  J^  =  tj; 

mn  so  htaXt-n-nO'po  hâ  noko  pytuî&r^  fà'§a  o  sljwl 
doktér^  hàstfjrétansni.  so  vâta-no  ànda  ta  §liàty  so  da 
tok'po  jilj, 

pe-bâysa. 


309  dam^i  hâft  i  riysàmt^  »  bQtamédal  far  hàstom  opi  frost- 

viljan  *  gàmceUn.  no  ^  ([am  soçg  ^  an  hast  va  ^tùjf,  so  vg-a- 
-no  ta  §Qro  ti  rampa  o  ^o-oot^  om  daw^filf-mt  noko  blô;  o 
lipT^as-a,  so^daw^fijf'iût  noko,  so  tô-dam  o  hét^âi-diàna  ii 
noko  sait  o  gg-dam,  o  so  sJ^ml-dam  tg-sa  î  tjàl*  o  drâg 
athvi^'dam  tri  gmuy,  bfPJtP^'P^  frama^  hùigiu,  o  so  sjfiul- 
-dam  sai  far  kvân  gôman:  a-diu  màstéhn  haï  a-dm  hlostèhti? 
0  no^^a  va  ydî,w^o  sjfiul-dam  spy)î^îri  gimy  opi  hgkstàln'^^ 
dara  hâstn  stô. 

f^lj-âam-it  tut  w  ilôa  dari  rompan,  so  mot-dam  prêv 
^^^^  f^àfta.  fi^'dam-%t  ti  noko  blô  noko^lâs,  so  tffijfs-daw^ 
voro  séjfar,  at  hâstn  str&tuJf-md. 

0  no^l^yn  vat  §ià]),  so  va-a  ta^o  §oro  t^  èran  o  prév 
0  foO'ti  bloa  dér  o  tà-dam.  o  so  va-a  ta  o  ta  noko  gâl, 
som  dam  w  a  ti^p,  no  w  ^am  §làkta  shmifi^,  o  ^Iqq  w  di-dian 
gala  ti  bràwvina  o  tâ-dam.  vât-Sam  dâ  it  Ukar^,  so  vg-a 
ta  ta  nokon  dî*"  ta  shmfpàfta,  no^^am  hmXt-po  ôîa",  o  lâ-dam. 
stpnt-^t'a^dâ  iforo  nokon  môn,^§o  va-a  ta  o  skroop-to  nokon 
màsiy  0  k^odo-td  n  dà^Jfytul  o  tà-dam.  %fâl  dam^a  àti-ti-sa 
nokon  nool,  w  ^o  s^'tul  màs^yan  rà%s  d^tpo  noolôdn,  so  sjftul 
ïnî-a  iforo-dam  noko. 

no^^am^a  prévd  âXt^âi-diina  o^da^int^dâ  yôl^nokon 
mon,  so  ha-dam  dan  trma,  at  nokon  hiaXt-po  trola-ihèl 
Jfrèt&ra  fà-clam.  man  so  fâns-a-no  ^  dam  som  ttfijfs  Jjtum 
trôl  lUa  *  stgn^'y  bara  daw^vâst  rlJfh  séJfaii,  Jfan  som  Ifiuna-td' 
-^^^^J  so  sJftul'daW'fl  ^  a  foUàt-a.    nor  lî^dam  kom  tM^*,  Jja 

ï)  Signeri.  2)  gota.  »)  Billigt.  *)  Tâcke.  ^)  Bakât  ôver. 
fôdan,    Boni    idisslarna   stôta   upp   for   att  tugga  oui.        ^^)  Idisslade. 

a  i  tall,  t)  nâstao   a,   a   i  tal,   a  mell.   a  ock  à,   a  ôppet  e,  % 
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/?   If  fl  ook  ^,  rf,  &j  i,  rv  »tjocka»;  ?,  n,  ^  maljerade;  8,  (f,  ^  tonlôsa. 

feD  sa  hôU  han  na  pà  hade  nàgot  pjntter^  fôr  sig  ock  sknlle 
m-  hSstkreataret  sitt.  Sa  vart  det  na  Slodâ  till  slut,  sa  det 
à  gîck. 

Par  Benf^tsaoD. 


te  bar  haft  ett  ringsarat^  ett  botemedel  fôr  hâstarna  uppi  Frost-  309 

i  gamlatiden.  Nâr  de  sâg  en  hast  var  sjuk,  sa  var  det 
I  [ait]  8klira  nti  rumpan  ock  se  ât,  om  de  fick  ut  nâgot  blod;  ock 
les  dety  sa  de  fick  ut  nâgot,  sa  tog  de  ock  lat  det  dâr  uti 
sait  ock  gav  dem.  Ock  sa  skulle  de  ta  sig  ett  tjSlIM  ock  draga 
•er*  deni  tre  gânger,  begynna  pâ  frammed*  huvudet,  ock  sa  skalle 
iga  TT5r  var  gângen:  »Âr  du  modstalen  eller  âr  du  blodstulen?» 
lir  det  var  gjort,  sa  skuIIe  de  spotta  tre  gânger  appi  bakstallen^, 
isten  stod. 

Ick  de  inte  nt  blodet  dUri  rumpan,  sa  mâtte  de  prôva 
kàftCD.  Fick  de  inte  uti  nâgot  blod  nâgonstâdes,  sa  tycktes  de 
tiULra,  att  bâsten  strôk  med. 

kk  n'âr  korna  vart  sjuka,  sa  var  det  till  att  skârautiôronenockprôva 
i  ati  blodet  dîir  ock  ge  dem.  Ock  sa  var  det  till  att  ta  nâgon  galla, 
de  hade  tagit,  nâr  de  slaktade  sôderna^,  ock  slâ  den  dar 
a  ati  brânnvinet  ock  ge  dem.  Vart  de  dâ  inte  likare',  sa  var  det 
itt]  ta  nâgon  ort^^  ar  sôdkâften,  nâr  de  hôll  pâ  ortade^\  ock  ge  dem. 
e  inte  det  dâ  gôra  nâgon  màn,  sa  var  det  till  att  skrapa  utav  nâgon 
ÏBg  ock  knâda  till  en  degknul  ock  ge  dem.  Ifall  de  hade  âtit  uti  sig 
B  nâly  sa  skulle  mâ,ssingen  resa  ditpâ  nâludden,  sa  skulle 
bon  g()ra  dem  nâgot. 

!Tir   de    bade  prôvat  allt  det  dâr  ock  det  inte  dâ  gjorde  nâgon 
si   bade    de   den   tron,    att    nâgon    hôll  pà  trollade  ijâl  krea- 

I  fbr  dem.  Men  sa  fanns  det  nu  de  som  tycktes  kunna 
i  litet  i  8taden^^,  bara  de  visste  riktigt  sâkert,  vem  som  kunde  till 
,  si  skulle  de  vâl  ha  fâtt  âter  det.    Nâr  inte  de  kom  nnder^*,  vad 

mvid.  ^)  Spiltan.  ®)  Fâren.  ®)  Battre.  '®)  Den  en  gang  tuggade 
fliillet  (emot).        ^')  Var  orsaken.        '*)   Underfnnd  med. 

II  0  i  f r.  beau,  o  i  bo,  e  i  dial.  sova,  m  norskt  u,  fp  ôppet  y,  0^  ^f  8  =  ô. 
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d  —  û,   ï  =  g,    î    tonlôBi    1,  K!  =  m,  g  ock  tf  =  ng,  Jp  =  ^i 

mç  so  htalt-^-no-po  kû  noko  pjftâî&r*  fé-^a,  a  s]ftal 
dàkt4r^  hàstJfrét&ristn.  so  vàt-a-no  ànda  te.  ^Itût,  so  de. 
tok-po  jij. 

pe-iàijsa- 


y  dam-i  kà/t  t  ri^sàmt^  i  hQtamiâ&l  far  hàstom  opt  frà^i- 

vi^&n  i  gàm<e(in.  no  -  {[am  s49g  ~  &n  hast  va  $i^l',  so  vé-s- 
-MO  t&  §Qro  h  rampa  o  ^o-çft,  ont  daw~fi}f-i^t  noko  biij;  o 
lp^as-&,  so  ^  daw ~fiïj-wt  noko,  so  lô-dam  o  hèt  ~  di-di&ii&  ti 
noko  sâXt  o  gâ-dam.  o  so  sJfml-dam  tâ-s&  i  tiàl*  o  drâg 
atèvi^-âam  tri  gôtut),  bpj^n-po  fram&'  hiugiu,  o  so  ■•s^utl- 
-dam  séi  f&r  kvàn  gônie.n:  a-dm  màstçUû  hal  &-dm  bi^sté^tû? 
o  no^ilé  va  jfôi,.^o  siftul-dam  sp^î.îri  gvtuii  opt  bàksl4ln^, 
d&ra  hast  H  st^. 

fi^--dam-it  tût-tii^d  d&rt  ràmp&n,  so  mot-dam  prév 
d&n  J^àfta.  fi^-dam-it  ti  noko  bl^  noko§lâs,  so  tjp^s-âatv, 
voro  stj^ar,  at  hâstn  strôui^-mé. 

0  no-i^^n  vat  ^ià^<  so  va-&  ta~o  ^àro  U  ^ran  o  pr^v 
0  fôç-ti  bio&  d(r  o  lâ-dam.  o  so  va-q  ta  o  ta  noko  gâl, 
som  dam- a  ti^p,  no  ~  ^am  ^làkla  sètum^,  o  ^Iq^  ^  di-dié.^ 
gâl&  tt  bràwvin&  o  ii-4am.  vài-â:am  dû  it  likar',  so  vd-$ 
ta,  ti  nokon  <S("'  w  sèm/^âfta,  no~^am  hfaXt-poota",oii-4am. 
sip»t-it-&.dà  ifôro  nokon  m6t\,~^o  va-&  t&  o  skrQ9p-to  nokon 
màsip  0  kgQdo-té  n  dài^^ml  o  ti-dam.  tfâl  dam, a  &it-ti'Si 
nokon  nçel,  .  ^o  s^ml  màsiyân  rets  ditpo  n^lôd^,  so  slfm 
içî-a  yîiro-dam  noko. 

no~^_am-a  prévd  â2-f-.di-d>i'[ii&  o-da-tnt.itù  yôl-vokt 
môty,  so  ha-dam  dan  triâa,  at  nakon  ki&H-po  trola-th 
^retora  fâ-^am.  man  so  fâns-n-no  -  dâm  som  tyl^s  ifW 
trôl  lit&  i  sign'-,  bars  daw^vist  rtl^h  sc,^4<,  Jfiit  som  ^^a^ 
-5(",  so  sJ^ml-âaw-fl  -  a  fht-4t-A,    nor  tî^ttam  kom  «ùS", 


')  SÎRneri,       1)   BoU. 
fôdan,    B01II    idiaslBroa   etSU 


a   i    tall,    V    nâatan   B,    O   ' 
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d  =  d,   /  =  g,    X   tonlôst  1,  w  =  m,  f   ock  9  =  ng,  Jp  =  tU 

som  J^ùina-tà-dt,  da  Jfrèti^ra  va  §tU1j^  so  fans-a-no  &m  o 
ànan  som  s^ml  voro  vis.  so  s^tul-dam  tâ-sa  w  ^  bràwmw- 
flàsk  0  ràj^S'tà  ditat  w  n-d}an,  so  sJftul-no  hân  vis-uirty  ^an 
som  Tpuna'téi-d%. 

pe-bâysa. 


310  nor  fôi§€i  hi  fot  tànrdnXa\  so  brtûJf-âam  àlh  goç  diU^i 
htùs,  som  &  fiât  tri  gvuitj,  èé-sa  so  n  novor  o  boro  *  hél^h 
dé?t^^p^n,  stiJ^'Sà  tât  noJco  bl^  m  tànhôhj  dar&^da^a  som 
mâst  il?,  0  spy)î  sô  tri  gvtuy  m^dt-d}an  héla,  so  té-dam- 
'Sa  Um^pin  o  §lè-ndn  héla, 

0  no^^aw  ^  fè  nokon^^bôdj^^o  ska-dam  boro  héla  t^^^ 
âspy  0  al  hâlst  a%  som  sto^r  àtma^  nm-^bâjf,  so  rèta*  goor^^fii 
bâ^pan,  tmp^-so  dit  vàrJftnôra^,  som  dam  Tjrâ^ll  m  bbda  o 
Ihto  jm  hélaj  o  plig-sô  win,  so  trià-dam,  at^dam  àldn  ska 
fôo  noko  bbda  mair. 

nor  bâna  hi  vot^  klam,  so  brmJj-dam  ta  o  ptoro'^  i  hél 
po  *  tmv  0  drâ'dam  %}fhmy  tri  gvuif/,  so  irm-dam,  at^bâna- 
'S^n  ska  bh  brà.     da  kàlas  ta  ^çld/rà  bâna. 

pe-bâfjsa. 

')  Tandvàrken.  ^)  Trôskeln.  ^)  Bredvid.         *)   Rôtterna. 
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»  ^7   If  %  ^^^  ^y  ^)  ^9    h  ^  Hjocka»;  f,  û,  §  muljerade;  S,  (f,  ^  toolôsa. 

konde  till  det,  det  kreataren  var  sjaka,  sa  fanns  det  nn  en  ock 
m  soin  skulle  vara  vis.  Sa  skalle  de  ta  sig  en  brânnvins- 
LA    ock    resa   till   ditât   den   dUr,  sa  skulle  nn  ban  visa  nt,  veni 

kaode  till  det. 

Par  Bengtsson. 


Nftr   folket  bar  fait  tandrânseln  \  sa  brakar  de  alltid  gâ  diti  ett  310 
soin  &r  flyttat  tre  gânger,  tar  sig  sa  en  navare  ock  borrar  ett  hfll  i 

»tocken^y  stieker  sa  ut  nâgot  blod  ur  tandbuliet,  d&r  det  &r  soni 

;    illt,    ock  spottar  sa  tre  gânger  nedi  det  dUr  hftlet.    Sa  tar  de 

in  pinne  ock  slâr  igân  hâlet. 

Ock    nAr   de   f%r   nâgon    bëld,   sa   skall   de   borra   bâlet   uti  en 
ock    allra  hâlst  en  som  star  âtmed'  en  bUck,  sa  rôtet*  gâr  nedi 

leuy    tnppar^  sa  dit  yarkmodern^  som  de  krystar  ur  bOlden  ock 
ioi    bàlet,   ock   pliggar   sa  igâ.n,  sa  tror  de,  att  de  aldrig  skall 

Igra  b5lder  mer. 

Nftr   barnen  bar  vordit  klena,  sa  brukar  de  ta  ock  pjâra^  ett  bàl 

en   tnva  ock  dra  dem  igenom  tre  gânger,  sa  tror  de,  att  barnen 

\  skall  blî  bra.    Det  kallas.  till  [att]  jorddra  barnen. 

Par  Bengtsaon. 


Hoppar.      ')  Fôrhârdnad  klunip  av  var.     ^)  Borra,  grava. 


Jons  Andersson. 

311  go  dag  rdtXôdo  hàstMit. 

dm  a  ^iflémg-mei'W^fyotn^dàga  tiha  dm  dôk, 

i  stô  po  bUn  0  ha  tè^mriga  U  hân  o  dàt-né  o  skàm§lô 
hàila  Ibmdàn. 

rfa  va  vél  w  ^làk^latvçh  o  ho  §iug  fàrka  ligan  opi  Un- 
-Man  hàfla  vmJ^m. 

stoor^lmnan  rim,  f^êv^-ë^Jf^  ^à}ga  ^  dag. 

lîlàla  làgom  storkàr  hân  dd,  J^sft  std§ém  gmnal  skôta 
fjfôl  hém^lj  batal-n>.§trâstj  batài-n  àno^  trbsJf'ti-n  i  da  dâ. 

va  ^  t^ma^kQia,  mxp^^y)  minar  gr^ta^  kôk  §mg  mân  tu 

ùvla  ^insJfrmf  dra  avi  htugm,  d-a  likar  gôt  J^èp  Ihms- 
pmt  sât  opmn  tréay  dré  UJf^ê^t  fa^^î^dâ. 

fbst§ômanf..frostvi1fan  pif  po  boot,  so  vat-t  béd  m  kàlsô^eiti 
0  f}]f  oto  kàstvénj  ait  modo  ^  viha. 

JÔD8  Andersson  i  Bjôrkvattnet  (tanS'ân6i§a  bjf^rjfvàtm),  som 
iittr^'cker  sig  mycket  kort  ock  lakoniskt,  hnr  ofta  otnren  att  saga 
miste.  Ovanstâende  âr  prov  pâ  hans  felsagningar  ôversatta  till 
begripligt  spràk  lyda  hans  yttranden  eoni   fôljer: 

God  dag!  Jasâ,  du  arbetar  pâ  en  rotslâde.  Vill  du  ta  emot 
en  hast  till  bete? 

Du    âr  skyldig  niig  for  att  du  fâtt  lâna  min   tik  i  fjorton   dar. 

Jag  stod  pâ  timringcn  (=  tininierhôgen)  ock  hade  bilan  i  banden 
ock  datt  (=  fcll)  ned  ock  skainslog  mig  (slug  mig  illa),  sa  att  jag 
fick  ligga  hela  lôrdan. 

Det  var  val  farkvordet  (=  gement)  att  ha  hôet  utav  sju  stack- 
slâtten  (gnipp  av  slâttennyrar,  frân  vilka  hoet  samlas  pâ  gemensamt 
stalle)  liggande  uppi  liden  bar  hela  veckan. 


Jëns  Andersson. 

God  dag  rotslâde  hâstbete.  311 

Dq  âr  skyldig  niig  en  ijorton  dagar  tiken  du  ni. 

Jag  8tod  pâ  bilen  ock  bade  tiniringen  uti  handen  ock  datt  ned 
oek  skamsiog  bêla  I5rdan. 

Det  Tar  vâl  stacksIUttvordet  att  ba  sjn  farkar  liggande  appi  liden 
hàr  hela  veckan. 

St&r  taunorna  rena,  kôra  sîSlx  vâgar  i  dag. 

Liil-Olle  lagonj  storkarl  ban  dâ,  kopte  storsôd  Gunubild  Skogeu 
Qol  ho8ty  betala  bonomstrax,betaIthonoa]ânnu,trôskaatibonomjagdetdâ. 

Var   i    timmerskogen,    mycket  niindre  grytor,  koka  sju  man  uti. 

DJâvla  skinnskrupp  dra  Qver  bavadet,  det  llr  likare  gott  kdpa  lOt»- 
|iBta  sâtta  nppunder  trâna,  drar  lika  gott  fôr  det  dâ. 

Fôrstagângen  Frostviken  gick  pâ  bât,  8â  vart  jag  beddnedikalsongen 
«ek  fiek  Ma.  kastveden,  allt  roedan  jag  ville. 

StÂr    vâgaraa  reua,  skall  jag  kÔra  sax  tuDiior  i  dag. 

Lill-Olle  var  lagoiu  storkarl  (=  stor  utav  sig)  dâ;  han  kôpte  et!  stort  fâr 
•T  GuDuhUd  Skogeu  i  fjol  hÔ8t  ock  skulle  betala  det  strax;  han  bar  inte  be- 
talat   det    auDU  ;  jag  trôskade  i  houom  det  dâ. 

Nâr  jag  hôgg  tiiiimer  i  skogen,  hade  vi  myckel  inindre  grytor,  ock  ândà 
kokade   vî   àt  sju   tuan  i  dem. 

Djâvia  skinnskrupp  (oni  loka  nied  fastsittande  puta),  soui  man  skall  dra 
irer  buvudet  (pâ  hâsten)!  Det  âr  battre  att  kôpa  lôsputa  ock  satta  under  bog- 
irîua,   bâsten   drar  lika  bra  for  det  dâ. 

Fôrsta  gângen  àngbâteu  Frostvikeu  gick,  blev  jag  bjudeu  ned  i  salougen 
■ck  fiek    dricka   kaffe,  sa  uiyckel  jag  ville. 


Svar  till  gàtoma. 


169.  Vid  bakning:  naggen, 
kavlen,  yingen  ock  handen. 

170.  Avisorna. 

171.  Bakgrisslan. 

172.  Bastu  full  av  r5k. 

173.  Betsmanet. 

174.  Brevet. 

175.  BrlinnyiDspannan. 

176.  Bâten  (»hânderna»=âror- 
na). 

177.  Dôrrklinkan. 

178.  Fâhuset. 

179.  Grytan. 

180.  Grytan. 

181.  Huggknbben. 

182.  Fâren  i  ffirkâtten. 

183.  Fârkâtten. 

184.  H^ten,  som  man  letar 
efter  ock  fâr  se;  man  bâr 
betslet. 

185.  Hâstskosëmmet. 

186.  H*à8tsko85mmet. 

187.  Istapparna. 

188.  Takisen. 

189.  Jordbâr  =  smultron. 

190.  (Jortron)karten. 

191.  Katten. 

192.  Klockan  (var.  dërren). 

193.  Perpendikeln  pâ  kk  »,kan. 


194.  Klockan. 

195.  Stick  kniven  i  slidan. 

196.  Kon. 

197.  En  korv  (sfetpôlsai). 

198.  Koskàllan. 

199.  Kvarnen. 

200.  Vattnet  kôr  pâ  Avarn^ 
kallen»  (axeln  varvid  skoy- 
lama  âro  fâstade). 

201.  Skakkâppen  pâ  kyarnen 
(som  fôrsâtter  den  ôvre  kvarn- 
stenen  ock  ^^skrappen»  i  skak- 
ning). 

202.  Kvrkan. 

203.  Kyrkvaktaren  stiger  pâ 
trampan,  sa  att  klockorna 
ringa.  Folket  skyndar  sig, 
gâr  pâ  jorden  ock  in  i  kyr- 
kan  ock  bSlr  6ad(8  namn)  i 
mnnnen. 

204.  Nâr  man  kSlrnar  (man 
tar  mjôlkbyttan  ur  ugnen, 
slâr  mjôlken  i  kârnan  ock 
Y'ôr  kârnstaven). 

205.  Loppan. 

206.  Nâr  man  lâgger  sig. 

207.  Moltan  =  jortronet. 

208.  M'ânskan. 

209.  Mârden  ock  haren. 
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210.  Namnet. 

211.  »N&mnt»    yar     hnndens 
namn. 

212.  B&gnbâgen. 

213.  BOda  havet,  Moses  stav, 
Farao. 

214.  ROken  ock  elden. 

215.  (Rid)8adeln. 

216.  Skatan. 

217.  Skidstaven,  nâr  man  rUn- 
ner  (pâ  skidor). 

218.  Skidremmen       (varmed 
skidan  ftstes  vid  foten). 

219.  Nftr  man  skiter. 

220.  SkoD. 

221.  Skon. 

222.  Sknggan. 

223.  Solflkenet. 

224.  Stekta  (spikhavad). 

225.  Nftr  de  spinna  nllen. 

226.  Tenama  i  spinnrockjulet. 


227.  Skorstenen  (»muren»). 

228.  Spjâllet. 

229.  En  stabbe  med  nyfalleu 
snë. 


230. 
231. 
232. 
233. 
234. 
235. 

na. 
236. 
237. 


Tisteln. 
Trâdnystanet. 
Trâdnystanet. 
Tr(58keln  (»d5rrstocken»). 
Tuppen  (»hanen»). 
Ullrnllarna,  nar  de  spin- 


Ullrullen. 

Vidjeknippet  (en  mângd 
av  ringformigt  bopb(5jda  vid- 
jor,  npptrâdda  pâ  en  dylik). 

238.  Vâgen. 

239.  NUr  man  bâr  yxan. 

240.  Filtrâget;  tjnrpesen. 

241.  Korven;  korakan. 

242.  Snickare;  bânkrackare. 

243.  Namn  pâ  kroppsdelarna. 
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Fôrord. 

Fôreliggande  formlàra  for  Degerforsmâlet  anknyter  sig  till 
ock  utgôr  en  fortsâttning  pâ  den  ^udlàra  for  samma  mal,  som 
finnes  intagen  i  band  VI  av  »Svenska  landsmâlen^. 

For  âtergivandet  av  mâlets  former  har  jag  i  formlàran 
begagnat  samma  tecken,  som  anvàndes  i  Ijudiâran  ock  for 
Tîlka  dàr  blivit  redogjort.  I  ett  fall  har  jag  dock  vidtagit  en 
(brandring,  i  det  att  jag  i  formlàran  utsatt  làngdtecken  for 
konsonant  i  stâllningen  framfôr  annan  konsonant,  sa  snart  denna 
senare  âtfôljes  av  sonant  (vokal  eller  stavelsebildande  kon- 
sonant). 

Akcentbeteckningen  àr  densamma  som  i  Ijudiâran.  Under- 
stundom,  sarskilt  nàr  det  gàllt  att  anfora  sammanhàngande 
fraser  eller  ordsammansàttningar,  har  jag  kànt  behovet  av  ett 
fullstandigare  akcentsystem,  men  fôr  att  ej  behova  ândra  be- 
teckningen  har  jag  dâ  sôkt  jàlpa  mig  genom  att  angiva  akcenten 
Uott  fôr  de  ord  eller  stavelser,  som  synts  mig  vara  viktigast. 
I  nâgra  fall,  t.  ex.  a  s.  21,  har  jag  utsatt  de  vanliga  tecknen 
fôr  akuten  a  relativt  svagt  betonade  ord  (prepositioner,  som 
annars  hava  gravis)  fôr  att  angiva,  att  i  den  stàllning,  orden 
har  ha,  relationen  mellan  exspirationstrycket  a  de  bâda  stavel- 
sema  âr  densamma  som  i  tvâstaviga  ord  med  vanlig  akut.  Dâ 
samtidigt  kvantitetstecknen  àro  utelemnade,  sa  att  Ijudfôrbin- 
delserna  kort  vokal  +  kort  vokal  eller  »kort»  konsonant  uppstâ, 
torde  detta  tydligt  nog  angiva,  att  orden  i  frâga  àro  svagt 
betonade,  enàr  dessa  Ijudfôrbindelser  icke  i  mâlet  fôrekomma 
under  full  betoning. 

Mângen  torde  kanske  anse,  att  stôrre  hànsyn  borde  hava 

t^its  till  yttre  sandhi,  an  som  skett  i  formlàran.   Jag  har  dock 

trott    mig    bôra    endast    i    vissa    fall   fàsta  mig  vid  fôreteelser 

av    detta    slag,    dels  emedan  jag  annars  hade  fâtt  upptaga  en 

massa  dubbelformer,  som  i  en  formlàra  màste  vàrka  fôrvillande, 

dcis   ock    dârfôr  att  mâlet  i  allmànhet  artikulerar  mycket  tyd- 

Kgt,    sa    framt    ej    talet  av  nâgon  anledning  kommer  att  flyta 

sardeles    hastigt.     Det    torde    fôr    ôvrigt    vara    ganska   làtt  att 

vid  sîdan   av  t.  ex.  an  ko  (ett  uttal  som,  om  man  frânser  glid- 

ijuden,    utan    tvivel    fôrekommer)    tànka  sig  formen  y^ko  eller 
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vid  sidan  av  ran&n  (den  runde')  ett  môjligen  nâgon  gang  fôre- 
kommande  runn.  Dylika  tillfâlliga  eller  individuella  skiftningar 
behôva  val  i  en  formlâra  knappast  upptagas. 

I  bojningslàran  liksom  i  Ijudlâran  har  jag  sôkt  iakttaga  en 
descendent  metod,  sa  lângt  densanima  varit  forenlig  med  min 
stràvan  att  giva  en  ôversiktlig  franistàllning  av  mâlets  nu- 
varande  formgruppering  eller  bôjningssystem.  Egentligen  âr 
det  dock  blott  i  frâga  om  substantivdeklinationen  jag  i  sjàlva 
uppstâllningen  kunnat  tillàmpa  metoden.  Inom  adjektiv-  ock 
vàrbalbojningen  har  mâlet  slagit  in  pâ  nya  ock  sjàlvstàndiga 
vàgar,  vadan  den  descendenta  synpunkten  dàr  endast  i  anmàrk- 
ningarna  ock  exkurserna  kunnat  gôras  gàllande. 


I.    SïïBSTAITTIVM. 

§  1.  De  gamla.  a-,  i-  ock  u-stammarna  hava  —  pà  ens- 
taka  ondantag  nftr  —  sammanfallit.  D&remot  8pàrar  man  i 
màlet  en  stark  benftgeuhet  att  i  fr&ga  om  bëjniDgeD  sârhâUa 
de  olika  gênera  Bamt  att  skilja  mellan  arsprnngligen  kort-  ock 
lingstaviga  ord. 


A.    Numerus. 

§   2.    Ville  man  ordna  substantiyen  efter  pluralisândelsen 
i   den    obestâmda  formen,  finge  mftlet  f5ljande  daklinationer: 

1)  plnralis  bildas  genom  tillS^gg  av  ândelsen  -a 

bo8  atarka  ock  làngstaviga  svaga  maskulina; 

2)  plnralia  bildas  genom  till&gg  a?  ftndelsen  -ar 

boa  de  engtaviga  konsoDantstammaroa  fétkr,  hénèr  o. 
s.  Y.j  samt  nâgra  enstaka  andra  ord; 

3)  plaralis  bildas  blott  genom  akcentfQrandriDg 

boa  nrspmngligen  enstavîga  starka  feminiua; 

4)  pinralis  ftr  lika'med  singnlaris 

hoa    kortstaviga   svaga   maskalina,   nrspr.   tv&staviga 
(atarka  ock  svaga)  feminina,  samt  alla  neutra; 

5)  plaralis  bildas  oregelbundet 

boB  sl&ktskapsorden,  m.  il. 
Vid    en    dylik  nppstftllning  fOrlorar  man  emellertid  5?0r- 
blicken    ^ver  den  historiska  nivecklingen,  ock  jag  fôredrager 
dârfSr  Bit   bebandia  varje  genus  sârskilt  fôr  sig. 
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a)  Maskulina. 

§  3.  Samtliga  mask.  (nndant.  se  §  8)  Undas  i  pi.  pft  -a; 
dock  fà  kortstaviga  sv.  maskulina,  vilka  redan  i  sing.  ftnda» 
pâ  -a,  ingen  ny  â^ndelse  i  pi.,  utan  bliva  lika  i  bàda  nnnaeri» 

])  Plnralis  bildas  genom  tillSgg  av  -a  till  sing.: 


«) 


dfs.  arm    isl.  armr       pi.  dfs.  arma     isl,  armar 


nrspr. 
lâng-  V 
sta?. 


urspr. 
kort- 
stav. 


/î) 


spar 

jast 

baAk 

by 

dqy 

soi 

gàvkl 

J^tal 

hétfC 

iTcèir 

hafjîar 

kanug 

éU 

wârè 

strûp 

shâl 


8p9rr 

gestr 

bçlkr 

b:^r 

dagr 

salr 

gafl 

ketiU 

botn 

akr 

hamar 

konungr 

elgr 

vargr 

strjùpi 


spara 

jasta 

baAka 

bya 

dçLfa 

sala 

gqvla 

Jptla 

betna 

eifTcra 

ham{a)ra 

kanuga 

warja^ 
strupa 
skala 


sp^rvar 

gestir 

belkir 

b:^ir 

dagar 

salar  (-ir) 

gaflar 

katlar 

botnar 

akrar 

hamrar 

konungar 

elgir 

vargar 

stijùpar 

iBkallar. 


> 


isl.  stigar 
hagar. 


8» 


skaUi 

2)  Plnralis  ïïr  lika  med  singnlaris: 

^jd)  dfs.  ste^a  isl.  stigi  stej^a 

t)  hqya         hagi  hg^a 

§  4.  Till  grnppen  or  bOra  samtliga  st.  maskniina,  som  ej 
tillbëra  grnppen  fi. 

Sâsom  ordet  J^tal  Mjslb  icke  blott  de  ord,  som  i  isl.  &nda» 
pâ  -ill  ock  -ull  {speyel,  jœv&l  o.  s.  v.),  ntan  ftven  de  urspr^ 
svaga  maskniina,  som  Rndats  pft  -li  fOreg&nget  av  annan  kons» 
an  1.  Heteroklisen  fôrklaras  enligt  Ijddl.  §  72.  Man  kan  sa- 
ledes  i  mâlet  icke  pâ  bëjningen  (mén  \'à\  pft  l-ljndets  natnr 
enligt  Ijndl.  §  121,  anm.  1)  se,  hnrnvida  t.  ex.  ngval  bânvisar 
pâ  âldre  'naflll  1.  nafli. 

Med  hamar  ock  dess  likar  (Jptpdar  <-  isl.  J)iÔurr,  ngvar  <- 
isl.  nafluT  o.  s.  v.)  mflste  enligt  Ijndl.  §  71  â,ven  de  svaga  mask» 


1)  Ljudl.  §   139,  moro.  2  a. 


XJII.  2  8DB8TANTIVEN:    NUNRRU8.  S    ^ — ^ 


pl  Htfe  sammanfalla.  Med  k^nmg  fôrena  sig  eoligt  samma  §  de 
8T.  mask.  pà  -ingi  (t.  ex.  h^dm^  <-  isl.  heidingi,  armjf  ^  isl.  erflngl 
o.  8.  y.)  ock  fttskilliga  andra  tidigare  trestaviga,  som  fôrat  varit 
svagm,  sàsom  àlmof  <-  isl.  almûgi,  brurgeni-  <-  rspr.  brud- 
gwanme  o.  s.  t. 

§  5.  Till  grappen  (f  bëra  alla  sàdana  st.  maskulina,  som 
nrepr.  ftndats  pà  g  fôregàDget  av  r  eller  1.  Orappen  mot- 
svarar  ailedea  icke  direkt  den  isl.  ja-deklinationen. 

Amwê»  1«  Av  mask.  ia-stainmar  finnas  ej  mânga  kvar.  De  kande 
i  dat.  ock  ack.  sing.  sammanfalla  aotingen  med  de  nentrala  (rik  <- 
isl.  riki)  eller  ock  med  l&ngstavîga  avaga  mask.  NSr  Dominativ-r  £511 
bort,  koni  dessutom  nom.  sg.  att  stâmma  med  beat.  sg.  neutr.  (rt1c&), 
Man  kan  dârfôr  tryggt  sammanfôra  vi(d)  ock  tiàfl,  vilka  âro  neutra 
ock  blott  begagoas  i  sing. ',  med  isl.  viSir  ock  {)yrnir  samt  jçn 
ock  ^9|  som  DU  âro  sv.  mask.,  med  isl.  einir  ock  endir.  Eojningen 
blev  nimligen  en  gftug  regelrâtt  nom.  vtdfi  (nu  beat,  form),  dat.  ock 
ack.  vi  (do  obeat.  form),  pi.  'vîda  (pl.  fir  obroklig  hos  de  bftda  fôrsta, 
tueu  dirsmot  innu  fôrefintlig  hos  jçna  ock  et^à). 

Amwê»  2.  De  flâsta  ord  av  den  gamla  Ja-bôjningen  hava  naturligen 
sammanfallit  med  de  rena  a-stammarna  (vartill  ju  redan  i  isl.  visar  sig 
en  tandens:  pl.  flekkar  ock  flekkir,  sekkar  ock  sekkir  etc.).  Deras 
arspr.  natur  framtrSder  dock  i  bôjelsen  att  palatalisera  en  slatande  guttu- 
ral framfSr  artikeln.  Jag  nStnner  hâr:  bé^sàfiy  dfrv/^ân,  flét^àn, 
rfjfin^  s&tisàn  (sârken),  sâ^pàn,  varfpàn;  oaljàn,  dranjàn,  ùjàn, 

md^ànj  ryç^ànj  va^gàn,  av  vilka  Jîkv&l  fiera  vackla  i  avseende  pà 
palatalen.      PJor.    findaa    hos    alla    pà    -a   ock   har  ej    palatal   annat   an 

ttfter  {  ock  r:  eija,  kerja. 

§  6.  Till  y  hOra  urspr.  làngstaviga  sv.  mask.  med 
ondantag  av  dem,  som  blivit  n&mDda  i  §  4,  d.  v.  s.  orden 
pi  -li  med  fôregàende  annan  konsooant  (ej  1)  samt  alla  tre- 
aUyiga.  Till  fôljd  av  denna  inskrtoknÎDg  blir  gruppen  ganska 
fltalig,  isynnerhet  som  àtskillîga  dvergfttt  till  sv.  fem. 

AMMÊm  Jag  har  genomg&tt  donna  gnipp  ock  av  fordom  hit  hfinfor- 
Jfgm  atamord  àterfunnit  endast  ett  knappt  tr&ttiotal.  Av  dessa  kvarstà 
Damera  i  màlet  blott  20  sâsom  svaga  maskulina,  ock  av  dem  bava  15 
(bé^f  grân,  kâg,  kal,  lî,  ô^,  mûl},  ôks,  pin,  stâXp  stolpe,  stràl, 
strÛPf  /fàrv  kSrve,  tû^k  ock  vîg)  plur.  a,  ock  5  ord  (4w  andedrâkt, 
fûfh  fsv.  fialald,  gûl,  grid,  mj&lt  ock  virm)  sakna  plur.  '  Av  dvriga 
fôrat   bit   hôrande  ord  hava  ô  {]blêu%  <-  isl.  bl6mi,  jéfi  <-  isl.  bjami, 

>)  I  pl.  vthn^ka  ock  tf^nbuska. 
^  Malle,  fiven  homolla. 

^)    Ordet    m&2    (slâdmed)    isl.    xneidr   vacklar  i   sing.   mellan  m&j 
ock   mdj-      I^°   'i^  formen  âr  val  egentligen  hemma  i  dat.  (isl.  meiÔi). 
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Jf4%  -^  ^^'  U^^nii»  tint  <^  îbI.  timi)  blivit  fem.  ock  baya  sftledes  plur.  lîka 
med  siog.»  medan  3  ord  :  fsv.  stabbi,  id.  koddi  ook  16fi,  hWa  fâtt  starka 
lonDer^:  ste^j  ko4  ock  4qv.  Ock  slntligen  fir  ordet  skêg  id.  skuggi 
i    in&l«t   b&de  m.  ock  f.,  meo  torde  i  pi.  ej  hava  annan  fonn  In  shêg, 

§  7.  Till  d  hôra  alla  kortstavîga  svaga  mask.  Denna 
grupp  &r  i  màlet  ganska  livskraftig.  Jag  har  àtminstone  rHknat 
ett  8&xtiotal  ord,  som  hôra  hit,  ock  dftrmed  ej  p&  làngt  nUr 
utt5iiit  fôrrâdet.  Nàgon  bôjelse  att  ôvergâ  till  fem.  f&rm&rkes 
h&r  icke^. 

§8.    Oregelbundnai  plur.  âro  fô][jaDde  maskiilioa: 


dfB.  Irçr^ 

fQt 
hon 

man 

hrqn 

stq 

span^ 

san 

van 

skg 

afta 
mera 


isl.  brodir»  pi.  dfs.  brigr  {bréràn)  isl.  brédr 


fladir 

(fédàr)^ 

fedr 

fôtr 

fétèr  (fgta) 

fétr 

bondi 

bénàr 

béndr 

madr 

man  1.  m&nàr^ 

menn(r) 

brandr 

• 

brâf^àr 

(brandarP) 

Btadr 

(stédàr) 

staÔir 

(spann  d.) 

sp&nàr 

8onr 

siSfse  1.  sBv^jan 

80nir 

vinr 

vanar 

vinir 

8kor 

sko 

Bkor 

m&nadr 

man& 

minaSv  ^ 

aptann 

af(t)na  1.  afta 

ap(t)nar 

morgunn 

mena  1.  m^a 

mor(g)iiar 

pâp  I.  papa  rspr.  pappa 


pâp  l.pap&n  rspr.  pappor. 


Ânm.  De  flasta  av  dessa  ord  Sro  i  den  nordÎBka  sprâkhîstoriea 
bekanta  storbeter,  som  bâr  ej  erbjada  n&got  egendomlîgt.  Ordet  papa 
har  anslutît  sig  till  de  ovriga  slfiktskapsorden  ock  dirigeDom  f&tt  en 
pi.  papan.  Anmârkningav&rdast  firo  formema  3l3f*ie  ock  vanor^  ernedan 
de  utgôra  den  enda  àterstoden  av  en  plur.  pâ  -ir  boa  mask. 

§  9.  Pluralisllndelsens  bistoria  hos  maskulina  fôrefaller 
vid  fttrsta  pftseendet  mycket  enkel.  Oenom  att  antaga  ntj&m- 
ning   mellan  a-,  i-  ock  u-stammarna  till  rarmftn  fôr  de  fôrst- 

^)  Troligen  frân  aaniinansâttningar  :  duffnked^  h^nlçv  o.  s.  v. 
^)  Dubbelformer  fdrekomma  boa  ordet  gBva  m.,  guvu  f. 
^)  Jfr  ruDomaa  bm{)r  ock  bror  (Brate,  i  Ant.  tîdekr.  X,  115.oçk  72). 
^)  Vanligen  brukas  i  st&Uet  for  denna  form  pap&n, 
^)  Blott  i  sammansattningar  :  tuinéil3mai}&r  o.  a.  t. 
*)  Ordet  betyder  i  màlet  «matskrin».     I  aveeende  p&  genaa  jfr  fsv. 
spandœr  m. 

^)  Kan  ock  bava  bet.  »mâne». 
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Dimncla  (Tisserligen  ett  icke  sa  litet  dj&ryt  antagande,  om  ej 
o^&mniiigen  kan  visas  hava  nftgon  grund  i  Ijndfôrhâllandena) 
smmt  TÎdare  bortfall  av  bOjniDgs-r  kommer  man  direkt  till 
milets  Caktiska  former.  Jag  tror  dock  ieke,  att  processen 
Tirit  fullt  sa  enkel  (se  exknrserna  om  plaralis&ndelsen). 

b)  Feminina. 

§  10.  De  flâsta  fem.,  dock  aldrig  de  kortstaviga  svaga, 
kuina  i  obest.  plar.  antaga  àndelsen  -an,  som  Ikr  ntgàngen 
■r  best.  formeD.  Â  andra  sidan  knnna  alla  atom  konsonant- 
stmmmania  sakna  ^ndelse  i  plnr.  ock  sâledes  hava  plar.  lika 
med  sing.,  om  man  nlUnligen  bortser  frân  akcentfôr^ndringeD 
(bo8  starka).  Tar  man  na  alla  faktorer  med  i  ràkningen, 
kanna  fôljande  grnpper  uppstàllas. 

1)  Plaralis  bildas  blott  gCDom  akcentfër&ndring: 


a)  dfs.  vgJe      isl 

.  vçk        pi.  dfs.  vâk  1.  v^kan      is 

[.  vakar 

tt#t. 

n&l                     nât  1.  nal&n 

nalar 

M 

heiÔr                 hç  1.  hean 

heidar 

h 

hliô                   H  1.  han 

hliÔir 

fj^' 

lïçôr                  fjér  1.  fjœran 

QaÔrar 

brur^ 

brudr                 brur  l,  bruran 

brùÔir 

H) 

lév'àr^ 

lifr                     lev&r  1.  levran 

lift^ftr 

OD 

s^stàr 

(systir)               systar  1.  systran 

(systr) 

skâm 

*8kakl                skak&l  1.  skaklan 

'skaklar 

60 

séhff 

Bokn                  sek&n  1.  seknan 

BÔknir 

7) 

JkéU 

helgr                 hœle  1.  haljan 

helgar 

viré* 

vl5                     vtre  1.  vtrjan 

vidjar. 

2)  Plnr  lika  med  sing.: 

à)  dfs.  Jff^hf  is] 

.kerling  pi.  dfs./;eç{fgl.//^2»g6nisl.kerlingar 

dretmg 

drottning          dretmg^  1.  -an 

drottningar  ] 

/*> 

Pif 

pika                   pî^  1.  pt^&n 

pikur             1 

[ 

pijç 

pikka                 pîk  1.  ptk&n 

pikkor 

b 

&nj^ 

ekkja                 ânjp  1.  anjp&n 

ekkjur 

90 

< 

é§      rspr.  esBja                 é^  1.  a^an        rspr.  ftsejor            | 

v) 

Aom6? 

humla               homeJt  1.  homian 

humlor 

m  ^ 

i^v&l    isl 

.  tafla                  tav&l  1.  tavlan  isl.  taflur             | 

1)   Se   Ijadl.  §  100,  mom.  2.  2)  Se  Ijudl.  s.  91,  Dot.  3. 

*)   LjadL    §  6,  mom.  1.  ♦)  Ljudl.  §  102,i  b. 

S)  MôjUgon  ocksà  dretntgay  J^œhga  o.  s.  v. 
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0^)  dfs.  smtde  isl.  smiÔja  pi.  dfs.  smtde^  I.  smt^^an  isl.  smidjur 

hœse    no.  heoja  hœse  1.  ha^&n        no.  heajar 

i)         hnsu     isl.hosa  hnsn  {husuna)       isl.  hoBur 

ru/w  hroflEt  tu^u  {ruyund)  hnifUr. 

3)  Plur.  bildas  genom  till&gg  av  Und.  -&r  (med  eller  ntan 
omljud): 

x)  dfs.  spa^    isl.  spçng    pi.  dfs.  sp&^àr  1.  spa^ràn  isl.  spengr       1  s* 
jeit  geit  jétàr  1.  jétràn  geitr.  rj^ 

§  11.  Till  mom.  1  hOra  alla  starka  fem.  med  enstavighets- 
akcent.  Till  gruppen  fi  h5ra  dessa,  n9.r  de  sluta  pâ  r,  1  eller  n 
efter  annan  konsonant,  dock  ej  r  efter  d.  F5r  Ovrigt  hava 
till  dessa  anslutit  sig  ett  par  av  slâ,ktskapsorden,  nUmligen 
fâstitj  môstàr  ock  systàr  samt  ordet  vUàr  isl.  vébttr.  Grappen 
y  omfattar  blott  sâdana  starka  fem.,  som  slutat  pâ  g  eller  J. 
efter  1  eller  r,  ock  motsvarar  sàledes  ej  noga  vare  sig  iô-  eller 
jô-deklinationen  (se  anm.  1). 

Dâ  en  cirkumflex,  som  fOrdelas  pâ  tvâ  stavelseï;,  alltid  ger 
gravis  {ôks  :  oksn,  pîy  :  ptya  o.  s.  v.),  niàste  intrâdet  av 
gravis  hos  fi  ock  y  varit  précis  samma  fôreteelse  som  intrâdet 
av  cirknmflex  hos  a.  Olikheten  mellan  dessa  grnpper  âr  sà- 
ledes blott  skenbar. 

Ànm.  1.  Av  de  ganila  iô-stamniarna  finnas  ej  niâDga  kvar.  Gruppeo 
âr  splittrad.  Sa  t.  ex.  hava  €ilv  <-  isl.  elfr,  hç  <-  isl.  heiÔr,  mar  <- 
isl.  merr,  ar  -<-  isl.  ébÔr,  hrur  <-  isl.  brtÔr  ock  vitèir  <-  isl.  vœttr* 
fôrlorat  alla  spâr  av  i  ock  stà  som  rena  ô-stammar;  ordet  OTm^ 
(pi.  &,rma)  -<-  isl.  ermr  har  blivit  niask.;  orden  hêl^  wtyr,  ^ks  ock 
kanske  ânnu  fiera  hava  blivit  svaga  fem.  (jfr  isl.  byrÔr  ock  byrÔi  satiit 
0Z  ock  0x1*,  men  val  blott  myrr)  ;  ordet  fîsh  -<-  isl.  flski  har  blivit  neutr. 
Som  hélè  ^  isl.  helgrr  bôjas  foljaktligen  ej  m&nga  ord:  sâlè  sôlja  -<- 
isl.  *Bylgfr,  §(t^è  (vanligare  §^le,  sâledes  svagt)  mussla  -<-  isl.  'skelgr  (jfr 
skel),  férè  rspr.  farg,  ft^&rbere  rspr.  fingerborg,  érè  rspr.  erg  ock 
val  Dâgot  mer. 

Av  kortstaviga  finner  jag  ej  mer  an  de  tvâ  orden  viré  <-  isl.  vi5 
ock  '§wirè  (i  ortnamn)  •<-  fsv.  svi{),  som  kvarstâ  som  starka  jô-stammar^.    • 


^)  Âven  smî^^. 

^)  De   sista   tre   exemplen,   som   man  ser,  med  bevarat  nominativ-r» 

^)  Nâgon  gang  i  sing.  best.  form  ârmà,  sâledes  fem. 

*)  Jag  tar  for  givet,  att  det  i  mâlet  sâvâl  som  i  isl.  âr  formen  for 
dat.  ock  ack.  byrÔi  etc.  som  intrângt  i  nom. 

*)  I  frâgd  om  ôvergângen  Ô  ^  r  i  dessa  ord  har  jag  nÔjet  full- 
komligt    ansluta   mig   till    KocK   (Ark.    VII,    181),    blott  med  tillâgg  att 
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JkUa  SYriga  hava  p&  grand  av  plaralfonnen  blivit  Bvaga.  Typiskt  for 
ftrbâHandet  ix  ordet  h^e  1.  hâ^  bissja.  Den  ursprangliga  formen 
Tîiar  heh  sikert  oo.  hgm  pi.  heflfjitf*  Denna  pi.  heajar  kunde  i  mâlet 
giva  delà  hase,  delà  héi^  ock  sedermera  (genom  aualogi  frân  beat. 
fonnen  hn^an)  M^.  Till  dessa  pluraler  bar  man  dcapat  motsvarande 
«ngalarformer,  som  in&ste  bliva  svaga  ock  fiven  kunde  bli  làngataviga. 
Samma  vigar  bava  vfil  ock  passerata  ay  d^^  balmstack  i  fôrbàllaude  till  isl. 
dys  ock  bps  lager  av  strô  no.  bus  (n.  istroelse.  Sietersd.  Nogle  et.  bys»). 

ÂBM»  r.  I  avaeende  p&  mom.  1  vill  jag  vidare  anmârka,  ait  den 
ordgmpp,  aom  î  skemat  représenteras  av  ex.  vak^  d.  v.  s.  kortstaviga 
•tarka  fem.,  i  plur.,  sàsom  belt  naturligt  Sr,  bar  svfti-t  att  uppbfira 
cirkomflexen  ock  darfôr  vanligen  begagnar  formen  p&  an  (urspr.  beat. 
formen).  En  cirkumflekterad  plur.  fordrages  dock  redan  hos  orden  /ei? 
fena  <(-  ial.  fln«  fjt^l  <-  isl.  Qql,  grqn  ^  isl.  grçn,  kgs  <-  isl.  kçs, 
mgn  <-  ial.  211911,  sçn  <-  isl.  sin,  vak  <-  ial.  vçk^  ock  kanake  Snnu 
iiigot  mer.  Med  nnd/intag  av  vak  kunna  ovanstftende  ord  ocks&  bava 
en  plar.  pâ  -e:  fj^le,  grane  o.  s.  v.  I  sistnâmnda  form  ser  jag  en 
riat  av  pluralândelaen  -ir,  vilken  ju  redan  i  isl.  fir  den  allroânnaste  bos 
•larka  fem.  Hoa  l&ngstaviga  finner  jag  emellertid  -e  fakultativt  endast 
i  de  tvà  pluralerna  kwgne  <-  ial.  kyemir  (kvemar)  ock  vo^ne  <-  ial. 
lAiiir,  vîlka  dock  vanligen  bava  kvân  ock  vôj^n, 

F5r  ôvrigt  bava  de  kortstaviga  starka  fem.  ràkat  sa  att  saga  i  drift. 
Si  har  t.  ex.  sgk  <-  isl.  sçk  oregelbundet  pi.  sakar  (jfr  vanar  §  8, 
anm.)  ;  jev  «f-  isl.  gjçf  pi.  jeva  bar  blivit  mask.  ;  skor  <-  isl.  skor  pi. 
^kfr  bar  blivit  neutr.  ;  ra(d)  <-  isl.  rçô  bar  pi.  roda,  men  Sr  dock  van- 
ligen fem.  (beat.  sing.  oftast  ràdà);  nesa  <-  isl.  nçs  har  tydligen  ut- 
^tt  ar  plar.  'nesar  ock  blivit  avagt  mask.  ;  ock  till  ovannâmnda  kas  <- 
id.  k^s  bar  man  âven  fâtt  en  ny  svag  roaskulinform  kasa,  bildad  pâ 
pi.  Inuaar. 

Enligt  Ijndlâran  skulle  man  bava  vantât  utvecklingen  -ar  ->  -a  ock 
At  ->■  -6.  I  intetdera  fallet  bar  gruppen  varit  stark  nog  att  upprâttbâUa 
dessa  lagenliga  ândelser.     Jfr  for  ôvrigt  exkursen  om   pluralând. 

§  12.  Till  gruppen  2  h5ra  under  A  alla  urspr.  tvà-  eller 
flerstaviga  starka  fem.:  by^mg  byggning,  felemg  fôrteuDiDg, 
fâsmeyi  fîUtmë  o.  s.  v.,  saint  under  e, — t  samtliga  svaga  fem.^ 

âven  ordet  v{rè  mycket  ofta  forekommer  i  sammansâttningar  sàsom 
t.  ex.  hjatkvire,  kwastvtre  m.  fl.  Det  blir  dà  tydligt,  varfôr  jost 
dessa  ord  ined  sin  akcent  i  mâlet  kvarstâ  som  starka  fem.  Frâga  kan 
oïdjligen  vara,  om  icke  aven  hcélè  ock  ôvriga  ord,  vilka  bôjas  aom  detta, 
hava  sammansâttningar  att  tacka  for  sin  akut. 

*)  Orden  bava  sâlunda  genom  systemtvàng  blivit  lângetaviga  ock 
▼isa  oss,  hum  ett  s.  k.  avljud  (&-&,  ï  1.  ê-ê)  kan  uppkomroa. 

*)  Till  ly  bôr  âven  ordet  ô^ôr  pi.  at&r  1.  airan  (med  r  redan  i  sing.)  ; 
ock  till  i  bava  for  ândclaens  skull  slutit  sig  tre  lâng^aviga  ord,  nâmligen 
AmstrUf   Ji^^fr^  (jungfra)  ock  bastu,  vilka  bava  beat,  form  pâ  -nna. 
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Vid  sammansftttniDg  bortfaller  cirkamflexeo,  ock  aaniman- 
satta  st.  ock  av.  fem.  komma  dttrfôr  samtligen  att  tillhôr» 
denna  gropp:  sg.  ock  pi.  stepn^l^  Jcalvl^hr^  Jpelcspif,  bykshûsà 

0.  s.  V. 

§  13.  Till  grapp  3  hOra  orden  bçk,  g§t^  hgn^  jetty  naty 
rçty  spajg,  sta^f  strg,n,  tai$f  ta^  ock  vra^  (spant  isl.  rçng),  vilka 
alla  hava  akat  i  plur. 

§  14.    Oregelbnnden  plnralis  bava: 

isl.  dôttir  pi.  dfs.  d&tar^  I.  d^tran    isl.  déttr 
moôir  m^{d)ran^  méôr 

Bçk  sqkar  1.  sçkran  sakir 

rqô  rgda  1.  rgdan  radir. 

Till  oregelbnndenbeter  kan  man  vidare  iHkna  den  sido- 
form  pft  -e,  som  finnes  omnilinnd  i  §  11  anm.  2,  samt  den  s.  9 
not  5  aotydda  pluralen  pâ  -a. 

§  15.  Om  pluralisILiidelsens  historia  i  mâlet  se  exkQrsen  i 
slntet  av  avhandlingen.  Det  ttr  ja  s'àrdeles  egendomligt,  att  dâ 
den  masknlina  plnralen  hestar  givit  hesta  ock  det  slutande  r 
sftledes  hindrat  formen  frân  att  falla  nnder  cirkuniflektering&- 
lagen,  sa  bava  dUremot  de  flâsta  feminina  trots  sanima  skyddande 
r  fàtt  cirknmflex. 


dfs.  dçt&r 
mgr 
sqk 
ra 


c)  Neutra. 

§  16.    Samtliga  neutra  &ro  lika  i 
sàledes  blott  en  klass: 

sing. 

ock  plur.  ock  giva 

a)  dfs.  blq      isl. 
bç 

blad 
bù 

pi.  dfs 

.  bla 
bç 

isl. 

blçô 
bu 

fi)        fr^ 

Mb 

fr^ 

fi*» 

y)        n^s 

nés 

nœs 

nés 

mark* 

engi 
merki 

&nj 
mark 

engi 
merki 

njuran 

hjarta 
(nyra) 

Jài\ 

J&ti 
njuran 

hjarta 

^)  Ofta   begagnas  som   pi.   stint   1.   sttntein  till  sing.  stînt  flicka. 
^)  I   8t.   for  deuDa  form   begagnas  vanligen  matlian  (sing.  mÛQ» 
1.  marna), 

3)  Ljudl.  §  139,  moni.  2  c. 

*)  Sallan  med  palataliaering  av  k*ljudet. 
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Undântag  gdra  de  bâda  ordeu  ^y  ock  êf^  som  vanlîgen 
bikU  {rfnralig  p4  -a;  qya  ock  fra  (fliotovarande  rspr.  ô^on  ook  dron), 
■wn  iTen  kaoDa  hava  plur.  ^y  ock  ^r. 


B.    Artiklama. 

a)  Postpositiva  best.  artilceln. 

§  17.  Den  postpositîva  best.  artikelns  former  i  màlet 
kanna  i  kortbet  angivas  vara: 

mask.  fem.  nentr. 

og.    -d»,    -n,    — ^  'ttj    -n  -a  (-nd) 

pi.     -na  (-na),  — ^  -ôw,  -wa  -a  (-na),  — * 

§  18.  Vid  artikelns  suffigering  ÎDtr&da  standom  fôrftnd- 
rÎDgar  bos  sabstantivet. 

1)  I  ord,  som  slnta  p&  -e  fôr  ttidre  g  eller  j  (Ijadl.  §  139,s  a), 
âlerintrftder  j  framfôr  en  artikelforni,  som  bërjar  med  vokaj 
(îfir  Ijodl.  §  140,5). 

2)  Ett  slatande  l  eller  kort  r  sammansmillter  med  artikelns 
m  till  resp.  n  ock  ij  (Ijudl.  §  125,2  b  ock  §  126,2  d). 

3)  Ett  slatande  î,  y  eller  g  kan  stnndom  vid  suffigering 
ar  en  aitikelform  med  »len»  vokal  ôYcrgà  till  resp.  J^,  j  eller  §ff 
(Ijodl.  §  135  anm.  1  ock  140  anm.  1). 

4)  Synkope  intrâder  bos  fem.  ock  neutra,  som  ândas  p& 
-ûlj  -ftty  -&«"  eller  -n^  t.  ex.  hûkkl  best.  hûklky  sékfC  best.  sélçnà; 
dock  icke  nftr  avlednings&ndelsen  fSregàs  av  r:  J^œr&l  best. 
JfeeréUa. 

5)  Enstaviga  ord,  som  bava  cirknmflex,  ntbyta  denna  mot 
graWs,  nâr  de  genom  artikelns  tillfogande  bliva  tyâstayiga. 

§  19.    I  mask.  sing.  bildas  best.  formen  av  obest.: 
I)    genom   tillâgg   av  ftndelsen  -an  bos  ord,  som  i  màlet 
date  p&  labial,  palatal  (resp.  -6,  §  18,i)  eller  gntturaP:  jgopân, 
kUiiàn,  Jkldfànj  kétjàn  (obest.  kèrè),  bakan  (obest.  bàk\  hijfkn 
(obeat.  *«*),  diyin,  ry^^àn  (obest.  ryg)  o.  s.  v.; 

^y  Artîkeln    har   fallit    bort,   sa   att  formen   blir  lika  med  motsva- 

fanda  obad- 

T%  jt    ook  Pt  8om  anoars  standom  &tfô]ja8  av  stavelsebildande  kon- 

lODaDt     ta  dock  alltid  fallstSndig  art. 
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2)  genom  tillâgg  av  bloti  n-Ijad  efter  vokal  oek  taflgspets- 
Ijad,  utom  n.    Detta  n-Ijad  upptrftder  dà 

a)  som  n  efter  vokal:  byn,  gtsn,  sTcgn^  stçyan  o.  s.  v.; 

b)  som  n  eller  ij  efter  l  eller  kort  r:  sign  stolen,  vintèti 
vintern  o.  s.  v.; 

e)  som  n,  y^,  n,  D&r  ordet  tlatar  pâ  tuDgspetsIjad,  nndan- 
tagandes  î,  n  oek  kort  r':  fot  :  fôtn\  poî  :  p6in\  hei  :  kédn\ 
hêd  :  bedn,  ôks  :  oisuy  ha§  :  hâ§ri\  sal  :  sàln\  spar  :  spàrfi" 
(sparven)  o.  s.  v.; 

3)  atan  tillâgg  av  sârskilt  Slndelse,  sa  snart  ordet  slatar 
pà  n  (ordet  blir  dà  lika  i  best.  oek  obest.  form):  stein  stenen, 
sqn  sonen,  bétn"  bottnen,  pîn  pinnen,  san  sanden  o.  s.  v.^ 

Ànm.  En  egeiihet  fôrekommer  vid  artikelsuffigeringeD  hos  slâkt- 
skapsorden  far  oek  bror,  i  det  att  akcenten  fôrandras  i  beat,  fonnen: 
f^'H  oek  brçfi.  Samma  âr  oek  fôrhâlIaDdet  hos  de  feniinina  alâktskapB- 
orden  morj  systàr,  fâstàr  oek  môstkr^  som  i  beat,  fomi  fâ  gravia: 
mgra,  systra,  fastra  oek  mostra.  Formema  fûti  oek  brôti  fôrut- 
sâtta,  som  det  vill  synas,  fadirlnn,  brôÔirinn,  d.  v.  s.  fullstândiga 
(okontraherade)  former. 

§  20.    I  mSBk.  pi.  bildas  best.  formen  av  obest.: 

1)  genom  tillSgg  av  ftndelsen  -nay  -na  hos  alla  ord,  som 
haft  kort  rotstavelse,  nllmligen 

a)  -na  hos  alla  de  kortstaviga  svaga  oek  en  del  kort- 
staviga  starka,  t.  ex.  bej^a  :  be^ana,  hqya  :  hayana^  nçva  : 
nevana,  staka  :  stqkana;  dal  :  dalana^  har  :  kqrana^  bel  (isl. 
boir)  :  belana  1.  bêla; 

b)  -na  hos  de  kortstaviga  starka,  som  ha  labial  eller  guttu- 
ral i  roten,  t.  ex.  day  :  daj^ana,  lam  (isl.  limr)  :  lamana  1.  lama^ 
rœv  ;  rœvana,  stgv  :  stavanaj  vev  (isl.  veft)  :  vevana  1.  veva^ 
vef  :  vçyana;  samt  dessutom  hos  Iç  (isl.  lidr)  :  leana  oek  det 
urspr.  làngstaviga  t^^  (isl.  teigr)  :  teyana  1.  tej^a. 

Ânm*  Som  man  ser,  bôijar  en  del  av  de  kortstaviga  starka  att  vaekla 
oek  ansluta  sig  till  de  làngstaviga.    Àtminstone  ett  ord,  namligen  ^a{  isl. 

')  Jag  begagnar  hâr  tillfâllet  att  battre  précisera  den  regel,  som 
blivit  given  i  Ijodl.  §  75.  Den  bôr  hava  fôljande  lydelse:  Stavelae- 
bildande  upptrader  i  mftlet  endast  n,  oek  detta  i  regeln  efter  tungspets- 
Ijud  (undantagandes  l^  n  oek  kort  r)  samt  stundom  efter  k  oek  p. 

2)  Icke  8&  hos  adj.  §  37  :  runan  den  ronde  o.  s.  v.  ;  tydligen 
emedan  man  dâr  utgâtt  frân  adjektivets  svaga  (tvâstaviga)  form,  som 
gav  gravis.     Eget  âr  ja  dà,  att  ej  ocksâ  obest.  pîn  i  m&let  givit  best. 

*jptnan. 
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[ 


fSrekommer  blott  ined  plur.  p&  -a:  sala^,  Icke  i  ett  enda  fall 
finner  jag  -na  hos  de  svaga,  ehura  roten  dâr  ofta  slatar  pâ  labial  elJer 
gattnial.     Ed  ataD  tvivel  riktîg  forklaring  âr  given  Ijudl.  §  126  anm.  4. 

2)  utan  sUrskilt  Undelse  (best.  =  obest.)  hos  alla  lângstaviga 
(starka  s&vHl  som  sva^a):  hesta  hUstarna,  akra  âkrarna,  alja 
ilgarna;  strupa  struparna;  skala  skallaroa  o.  s.  v.; 

3)  oregelbandet  hos  fôljande: 

a)  brérànf  fédràn^  fétràn  1.  f'ota,  bénràn,  hrinràn,  sp&nrkn^ 
-minrànj  siinjan  ock  papan; 

b)  vana  (i  fOrhâlI.  till  obest.  formeo  vanar),  skon,  mana  1. 
m^néinay  af(jt)na  (aldrig  afta)^  méfia  1.  mqrana  (aidrig  merd)y 
Ttlka  ock  i  obest.  forra  %ro  oregelbnndDa  (se  §  8). 

§  21.    I  fem.  sing.  bildas  best.  formen  av  obest.: 

1)  genom   tillSgg   av  Und.  -a  hos  alla,  som  i  obest.  form 

data   pâ   konsonaot   (resp.  e,  §  18,  i),  t.  ex.  vâkà,  àrà,  fjérà, 

kiljàf  J^iBltga,  pt^a^  pana,  smi^^a^  tqvla; 

Abb.  1«  Om  best  forraen  av  orden  mor^  S^stàr,  fâstàr  ock 
W^tèr  86  §   19  anm. 

2)  genom  tillâgg  av  ând.  -n  hos  alla,  som  i  obest.  forni 
indas  pà  vokal;  d.  v.  s.  alla  kortstaviga  svaga  samt  orden  fru 
oek  kÇy  t.  ex.  drej^un,  husuriy  kakun^  Jpœrnn^f  kon^  frun. 

Abb.  2«  Alla  ôvriga  eustaviga  fera.,  som  ândats  p&  vokal,  hava 
bXÎTit  mask.  ;  delta  val  mâst  till  fôljd  just  av  den  best.  formen.  Jfr 
fcr.   On,  mon,  bron,  hnsfnin  redan  i  lagarna  (Rydqv.  II,  252  ff.). 

§  22.    I  fem.  pi.  bildas  best.  formen  av  obest.: 

1)  genom  tillâgg  av  Undelsen  -an  hos  alla,  utom  de  kort- 
flaTîga  Bvaga  (sàledes  enl.  §  10  alla  grupper  utom  i),  t.  ex. 
vgk&Hy  fj<^&ny  heJijeinj  /^^Zi^ân,  ptyeiny  hom^an,  spéfiràn,  âven 
Jr^m,  fruan; 

2)  genom  tillâgg  av  ândelsen  -na  hos  alla  kortstaviga 
svaga:   busana^  ladunUy  snernnuy  stqvnna  o.  s.  v.; 

3)  mer  eller  mindre  oregelbnndet  hos  fôljande  ord: 
iS§.fsti  I.  fên     fsv.  flnaOObest.  pi.  dfs. /çwft»  1.  fenjan 

grgn  isl.  grçn  granjanl.grgnanhgr^njan 

grti&  grind  gnnan  1.  grinjan 

iw^n  kvem  kivanan  1.  kwanjan 

sçn  sin,  sina  s^nan  1.  senj&n 


1)   LjudJ.   §    121,  anm.  4  b. 

^  Aven  htisirun^  jnmfrnn  ock  bastun,  se  not  2  â  s.  11. 
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dfs.  sptlu  1.  sptîe    fi.   pila    best.  pi.  dfs.  {sptluna)  1.  spiljen 

ledu  isl.  hlada  leduna  1.  iB^^an 

trePfU  trana  trenuna  I.  trenjan. 

Aniii.  Ordet  spilù  hôr  hit  endast  i  ock  med  denna  singularform  ; 
sa  SDart  det  i  sing.  har  Spile^  âr  det  att  betrakta  som  regelbunden  J5n- 
stam^  Dâremot  bôr  med  nu  behandlade  ordgrupp  sammanhâllaB  mask. 
plur.  S0nj&n  (îbI.  sjmimir).  Redan  i  Ijudl.  §  141  mom.  3  har  jag 
pâpekat,  att  ej  blott  orden  son  ock  kvam',  utan  sannolikt  ockaà  ordet 
lada  hava  varit  n-stammar.  Jag  vill  har  tillâgga,  att  ordet  gran 
synes  vara  av  samma  klass,  ty  Aas.  Ordb.  uppger  for  no.  eg.  gran» 
en^on,  gn^0ii,  samt  pi.  graner,  gn^ener,  grœ'nar,  sâledes  med  a-omljud 
i  8g.  ock  1-oialjud  i  pi.  Skâl  sakoas  icke  alldeles  att  aven  misatânka 
de  ôvriga  fdr  att  hava  varit  n-stammar;  men  vad  fen  ock  s^n  ang&r, 
ligger  det  kanake  nârmare  att  antaga  dem  for  gamla  jô-stammar. 
Desaa  ord  skulle  dà  vara  de  enda  râsterna  av  en  Jô-8tamebdjning, 
liknande  isl.,  dâr  j  ej  ânnu  vuxit  fast  i  sing.,  s&ledes  sg.  *fin  pi. 
'fisjar  (jfr  §  11  anm.  1).  I  vad  fall  som  hâlst  kan  man  antaga, 
att  det  j,  som  hos  de  ovanstâende  orden  kan  framkomma  î  best.  pi., 
fôrutsâtter  ock  âtergâr  pâ  ett  âldre  -e  (vare  sig  detta  hârstammar  frân 
en  Sndelse  -ir  1.  -jar)  ock  att  man  s&ledes  till  en  obest.  pi.  *lede  bil- 
dat  best.  formen  l(^d^&n  liksom  till  obest.  pi.  smtde  (smedjor)  beat 
smid^an,     Obest.    form    p&    -e    âterfinnes    emellertid    blott    hos    Sf^ne^ 

kwane  ock  môjligen  grt^Pte, 

§  23.  I  neutr.  sing.  bildas  best.  formen  av  obest.  genom 
till%g  av  ândelsen  -a,  t.  ex.  bôlà,  blâdà,  hôà,  tréà  (I.  tre),  rtifc&, 
&nj&f  njuranay  ^fo.. 

Anm.  Undantag  bildar  ordet  hevu  isl.  h^faÔ,  som  har  best 
formen  hevunG,  (1.  heyn).  Jag  antar,  att  det  hiatusfyllande  n',  som 
hâr  framtrader,  egentligen  hârstammar  fr&n  dat.  *h9fa(dl)-na  ->  dfs. 
heyun  (jfr  §  30  mom.  3).  Ordet  àr,  s&  vitt  jag  kannat  finna,  det 
enda  exemplet  p&  ett  tv&stavigt  neatr.  ^med  kort  rotatavelse. 

§  24.    I  neutr.  pi.  bildas  best.  formen  av  obest.  genom 

tilIUgg   av  Slnd.  -a,  t.  ex.  bôlà^  blâdà,  b^à,  tréà,  anja^  ^ana^ 

njurana. 

Anm*  Undantagsvis  blir  best.  formen  lika  med  obest.  i  orden  f^fa 
ock  j0ra  (jfr  §  16  anm.)  samt  ândas  pâ  -na  i  hevuna  (jfr  §  23  anm.). 

^)  H$r  anfôrda  ord  m&  annars  icke  fôrblandas  med  jô-  eller  Jôn- 
staramama,  s&som  dessa  upptrâda  i  m&Iet;  ty  hos  alla  s&dana  statumar 
fraratrader  j  redan  i  best.  sing.,  vilket  icke  âr  fallet  med  n&got  av  ovan- 
stâende ord  med  undantag  av  sptle  (best.  sptljà). 

-)  Trots  isl.  plur.  kvemar.  Fritzner^  blott  sa;  Wimm.  Gram.  § 
33  B,  a  uppger  pi.  bâde  -ar  ock  -ir. 

^)  Samma  ursprung  kunde  n  hava  aven  i  dfs.  njuran  (IjudL 
§    129)   isl.   n;^  dat.  nyrana;  ock  varfôr  icke  ocksâ  i  rspr.  nystanî 
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Om  artikeln  bo8  adj.  se  §  37,  ock  om  dativen  av  snbstan* 
livens  beat,  form  se  §  30. 

« 
b)  Obastftmda  artikeln. 

§  25.    Obestâmda  art.  bar  i  mâlet  fbljande  former: 
niaak.  &n  1.  -n        fem.  an  I.  -n        neutr.  e  (icke  a). 

Denna  art.  motsvarar  isl.  eixm,  ein,  eit.  Formeo  -n  f5r 
mask.  ock  fem.  finns  blott  i  enklitisk  (I.  proklitisk)  st^Iloing, 
ock  i&*ljodet  rftttar  sig  dà  lagenligt  efter  fSregàende  Ijad 
(d.  ▼.  s.  npptrftder  som  -n,  -ij,  -n  eller  -n,  -g,  -{v,  resp.  y),  men 
ioTlrkar  icke  sàsom  best.  art.  pà  en  fôregâende  cirkumflex: 
a»  hest  en  bilst,  &n  kg  (1.  f^kç)  en  ko,  e  han  ett  barn;  han 
h^-m  hest  han  bar  en  bâst,  han  /$^-f>  kâg  ban  fôrde  en  kagge. 

Som  plnralU  bSrtill  kan  man  rftkna  a,  motsirarande  hOg- 
vreDska  talaprâkets  ena,  i  sàdana  ex.  som  ha  va  jnst-a  liesta 
ham  hà4  det  var  jnst  ena  hâstar  han  hade!  ha  jœr-a  lymla 
det  ftr  ena  lymlar;  a  teker  f^r  sfldana  fâr!  o.  s.  y. 

AMWÊm  Sftaou  partitiv  art.  begagoas  8g.  mask.  ock  fem.  naUy  ueutr. 
•a,  pi.  na  (obeton.  form  till  indefin.  pron.  nqyan  Dâgon):  ha^du  nan 
hesi    har    da   bSst?  ftns-a  na  kdfè  del  sâlà  finns  det  kaffe  till  saloV 

h^je  na  praktta  hesta  bar  ni  goda  bflstar?  o.  s.  v. 

c)  PreposHiva  pleonastiska  artikeln. 

§  26.  Nftgon  propositiv  artikelform,  som  kunde  stftllas  i 
aamband  med  rspr.  den  eller  det  gamia  hinn  (enn),  finnes  icke; 
■en  dftremot  har  roàlet  fOrskaffat  sig  en  ny  sUregen  artikel, 
▼ilken  dock  blott  begagnas  i  sing.  m.  ock  f.  ock  endast 
fOrekommer  framf^r  fôrnamn,  husdjurs  egennamn  samt 
ordeil  mor  ock  far. 

Denna  artikel  kan  bOjas  ock  har  fOljande  former: 

mask.  fem. 

nom.  an,  n  a  (a)\  na 

gen.  han^  (n)  hana^  (a,  n) 

dat.  ack.     ^m,  neniy  an,  v  a,  na. 

De  inom  parentes  satta  formerna  fôrekomma  sUllan.  Formcn 
•  fttrekommer   blott   i  rent  tonlOs  stUllning  ock  ft)rhâller  sig 

')  I  allm&ohet  tyckes  inig  Ijudet  vara  nftgot  incra  slotet  an  mâlets 
Tanlîga   a,   ebaru    det   onder  den  svaga  tonen  aldrig  hinner  fullt  til)  a. 
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dftrvid  sftsom  obest.  art.  (se  §  25).    Den  feminiDa  formen  na 
ock   mask.   nom   begagnas,  oUr  fëregâende  ord  âr  minst  tvft^ 
stavigt  ock  slutar  pâ  vokal.    Ex. 
nom.   an  jôgk  den  Jonas,  iraroin  tal  &r,  eller  en  viss  bekant 

person  med  det  namnet, 
an  (I.  n)  lasjânsà  Lars  Johansson, 
a  sârà  Sara,  a  hrûnj^n  Brunkind  (konamn); 
gen.  trBipa  han^  jana  1.  trsfpa-n  jana  Johans  trOja,  skçn  hana^ 

Usa  (1.  slcgn-a  Usa  I.  n  Usa)  Lisas  skor; 
dat.  j^-a  ot'Btn  jônàs  halar  ot-a  Jcajsa  giv  det  àt  Jonas  eller 

&t  Earin; 
ack.   han  $lQ-n  jôgk   o-a   sgra  ban  slog  Jonas  ock  Sara,  vç 

giTça-na  évà  vi  skickade  Eva  o.  s.  v. 

Anm.  Angftende  denDa  artikels  natnr  niâ  mSrkaB,  att  dft  densamma 
star  framfôr  ett  fôrnamn  utan  nfirmare  bestâmning,  âr  den  alldeles  givet 
individualiserande  ock  motsvarar  den  vîd  tillnamn  vanliga  postpos.  beat, 
art.  (nç^lr^man  =  Nordstrom  »ilJe»).  Men  artikeln  fdrekommer  &Ten 
nâr  fornamnet  Sr  genom  andra  tîllagg  till  fullo  bestSmt,  t.  ex.  an  pçr 
tainas  t  sang^n  Par  Tomasson  i  Sandsjon  o.  s.  v.  Den  âr  dà  rent 
pleonastisk. 

§  27.  Om  man  undantar  gen.,  sa  kaona  de  ttvriga  for- 
mema  av  denna  art.  likasàvftl  samnianstttllas  med  hinn  (enn)* 
8om  roed  hann.  Den  senare  sammanstSUIningen  %r  dock  utan 
tvivel  den  riktiga^.  No.  dialekter  bava  n&mligen  allroUnt  han 
Olav,  han  fàder,  ho  Tora,  ho  mor  o.  8.  v.  (Aas.  ordb.  ander 
han  ock  ho).  Aven  i  isl.  ttr  det  pleonastiska  bruket  hv  hann 
alldeles  icke  ovanlîgt  (se  Fritzn.  ordb.'  nnder  hann)  ock  kân 
s&ledes  anses  bava  gamla  anor. 

Aniii*  Utvecklingen  bar  varît  for  mask.  hann  ->  an  ock  sedermera 
i  enklit.  stâllning  enlîgt  Ijud).  §  74,2  an  ->  on;  fdr  fem.  &ter  h6n  ->> 
on  ->  a  (se  ezkurs).  I  dativformen  em  (nom),  som  elôt  p&  det  skyd* 
dande  m,  mâste  i  artikeln  en  afâresis  intrada;  eller  kauske  râttaresagt: 
en  synkope  mâste  uppstâ  i  sàdana  uttryck  som  *àt-(h)9nom  Jônas  ->• 
ôt'èm  JQnàs  ock  gaf-(h)9nom  Ôlof,  varav  efter  omstandîghetema 
(stavelsedelningens  olikhet)  kunde  bliva  nntîngen  gàv-ètn  ôl  (Tanlîgen 
sa)    eller  gd-^àm  ôl,     Samma   fôreteelse   tyckes  fôreligga   i  ack.   fein. 

')  S&  tyckes  Bdrb  (Suml.  s.  47)  fat  ta  saken,  dâ  ban  under  »Angir- 
mandica»  upptar:  ^sknllin  Jaoob  folja?  pro  sknlle  bin». 

^)  Hârmed  vill  jag  cmellertid  icke  bava  bestritt,  att  bann  kan 
▼ara  en  utveckling  ur  hinn.  Det  synes  mig  tvârtom  bôgst  sannolîkt^ 
att  sa  âr  fallet,  âtminstone  delvis. 
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(lia)iia  l.  (liaa)a^  Sàsom  hiatuBfyllaode  har  n  sedan  frân  detsa 
fonner  intr&ngt  &ven  till  nom.  fem.  (ock  nar  ordet  begagnaa  aom  saffi- 
gerat  proo.,  &yen  til)  neutr.  sg.  -na  fdr  -&  <-  hit,  ae  porsonl.  pron.). 
BuEe  (Sainl.  r.  42)  har,  atom  ft  forra  sidan  not  1  anfôrda  ex.,  for 
maak.  ftven  nttrycket:  bvars  ftra  moor  =  dfs.  va^  J(^d  mçr? 
(▼ar  &r  mor?).  Sâledes  m&ste  pleon.  art.  i  sin  nuvarande  form  an,  a 
lia  fnnnits  redan  omkr.  âr  1600. 


C.    Kasus. 

§  28.  Â7  de  gamla.  kasus  àterfinnes  i  allmiinhet  endast 
en  i  brnky  n&mligeQ  antingen  nom.  eller  ack.  Hos  de  kortstaviga 
•TAga  fem.  âr  det  med  s&kerhet  ack.  som  segrat^.  Spridda 
lister  av  andra  kasasformer  Ikro  dock  ej  sâllsynta. 

§  29.  G^enitlveu  ftr  sàsom  sftrskild  kasus  stadd  i  utdOende. 
Malet  àterger  genitivbegreppet  pà  flerebanda  sâtt: 

1)  genom  -s,  som  ISlgges  till  nom. 

a)  i  yftrkliga  tillnamny  titlar  ock  yrkcsoamn,  varvid  best. 
art  niftste  finoas  antingeo  i  egarens  eller  det  egda  fôremàlets 
aamn:  nç^lremans  hest  1.  n^^lrèms  hé§tiy  o.  s.  v.  S&rskilt 
bmkaa  denna  gen.  elliptiskt  fôr  att  angiva  gârd,  hem  eller 
linfolk:  h  smes  i  smedeos  gàrd,  nôglrbms  vara-dar  N.  ock 
bans  bustru  1.  N:8  tj^ustefolk  Rro  dâr. 

ÀMWÊm  !•  Hos  patroDymica  pâ  'Sa  bortfaller  ofta  andelsen  a,  vari- 
geooui  oamnet  kotnmer  att  sluta  pà  s:  ol-JÔgsà  fié§tif  1.  çl-JQgS 
he^n"  o.  8.  V. 

^)  Fonnen  liaaa  kunde  icke  fSrlora  8În  slutstavelse  ock  fft  cirkum- 
fleZy  emedan  rotatavelaen  var  kort.  I  vad  fall  som  bSIst  kunde  icke 
nl^t  aèdant  intrfiffa  hos  ett  ord,  som  ofta  fôrekom  i  obetonad  stfillniog; 
dai  Tisa  tydligen  mànga  oftast  obetonade  pronomina  ock  proo.  advârb. 
Jag  kan  dSrfôr  icke  instâroma  med  Schag.  Vâtôin&Iet  s.  65,  som  i  -a 
aer  en  ntvecklÎDg  ur  hana  pâ  v&gen  an  ->  a;  ty  fôrst  ock  framst  kunde 
cj  det  slatande  a  falla  bort,  ock  om  detta  dock  mot  regein  varit  fallet^ 
À  akalle  ej  det  dârigenom  blottade  n  kunnat  falla  bort.  Detta  allt 
iiatarJigeo  enligt  lagarna  i  mitt  mal. 

^  Att  &ven  annorstades  an  i  mâlct  Iftngstaviga  svaga  fem.  utgâtt 
■r  nom.,  men  de  kortstaviga  ur  oblika  kasus,  synes  darav  att  t.  ex.  Bure 
Saml.  a.  201  akriver  i  oblik  kasusstâllning  bafdimban,  kyrldan,  men 
•toghiui. 

19 


s    29 30  ÂSTRÔM,    DEOERFOKSMÂLETS    FORMLÂRA.  XIII.  2 

b)  stnndom  med  vacklan  i  ftnnu  genomskinliga  samman- 
sUttningar:  stçlbem  1.  sto^hem  o.  8.  v.; 

c)  i  en  mttngd  enstaka  uttryck;  isyonerbet  efler  prep.  till: 
gô^^s  faXk  g&rd(8)eo8  folk,  granag-fqr  basbonden  i  granngirden; 
del'hys  till  by(n),  del-J^erkas  till  kyrka(n),  del-mQlneiS  till 
marknad(eD),  dél-môs  till  mods  o.  s.  v.; 

2)  genom  hang  ock  hana§  framfôr  egarens  namn*;  dock 
blott  i  8ing.  ock  n^stan  eDda8t  framfôr  fôrnamo  (sftUan  vid 
tilloamn)  samt  husdjars  egennamn  ock  orden  mgr  ock  fqr: 
ex.  8e  §  26; 

3)  genom  noininativformeiiy  8oni  8fttte8  efter  det  egda 
fôremàlets  namii,  vilket  dà  alltid  bar  best.  form:  hétpè,  hésM 
bSistens  bt),  htXka  sttnta  flickan8  bilka,  drvà  hinà  barDen8  arv, 
fBrJ^ensia  potpha  pojkarna8  fôrtjftD8t,  hésà  kçein  korDa8  b&8; 

Anni*  2.  Deona  vSndDÎng  begagnas  mâst  vid  appellativ,  soni  ut- 
trycka  levande  varelser,  ock  hfiist  i  plar.^ 

4)  genoin  8aininan8âttniDg;  om  nttrycket  bar  mera  allmân 
betydel8e,  eller  genom  en  omskrivning  ined  préposition  eller 
relativ8at8:  stas-gatuna  8taden8  gator,  bolfatran  bordet8  fôtter, 
onf^rar  fe^^alskqpa  sKllskapets  anfôrare,  leva  po  trêà  ifàdeus 
lOVy  v($<la  t%  g^va  gàvan8  vttrde  o.  8.  v. 

Anin.  8*  D&  s  icke  hôr  till  de  konsonanter,  som  i  regeln  falla 
bort  Bom  alutljud,  âr  det  troligt,  att  gen.  p&  s  aidrig  varit  sft  rot£fi8t 
i  ipâlet  Bom  i  rspr.  (y.-fsv.).  Nfir  geu.  pâ  -ar  fôHorade  sitt  r,  uppstodo 
slitningar,  ock  aven  gen.  pâ  -s  kom  dârigenom  Btnâningom  ur  bnik. 
Sâkerligen  har  ock  fôrblandning  uppstâtt  mellau  gen.  sing.  pA  -a(r)  ock 
gen.  pi.  p&  «a*.  I  mom.  3  hâr  ovan  bar  man  tydiigen  &nnu  kvar  den  gamla 
ordstiillning  (isl.  kennimenn  kirl^annar,  krlngla  helmsins  o.  s.  v.), 
vilken  rspr.  fôrlorat. 

§  30.  Av  datlven  kvarleva  ânna  icke  fâ  8pftr.  Helt  natur- 
ligt  Ur  det  av  den  best.  formen  vi  i  sing.  kunna  v&nta  att 
finna  igftnkftnnbara  sàdana,  ty  i  den  obest&roda,  som  ândades 
pâ  vokal,  m&ste  ândelsen  hos  làngstaviga  lagenligt  falla  bort. 

1)  Jfr  isl.  nema  blôôrefillinn  hans  Vagns  kéxiii  vid  mlk  littat 
i  gdbr  (Jomsv.  76,16). 

^)  En  vfirklig  gainroal  gen.  pi.  foreligger  vâl  i  uttrycket:  kut 
by{ayméla  jfr  fev.  bya  mœlltun. 

^)  Hos  kortstaviga  ekulle  jn  a  kvarstâ  ock  gôr  aà  faktiskt  i  sani- 
nianaattningar  :  veya§el  isl.  vegaakil,  lamàlyt  lytt,  lam;  men  &ven 
veakast  isl.  viÔarkçstr,  vealas  isl.  vidarhlass  ock  t.  o.  m.  rœvoftn 
r&vskinn. 
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1)  F5r  mask.  'àv  dat.-ândelsen  -em  eller,  nâr  ordet  i  obest. 
nom.  ftndas  pà  vokal,  -nem:  h  bâtèm  i  b&ten,  Ugst-èt  heyanem 
llng8  efter  b&gen,  po  gàlèm  nte  p&  gàrden,  ot  héstèm  àt  bâsten, 
po  lônèm  pà  logen,  néà  génèm  nere  pà  sjOn  o.  s.  v.  i  allmànhet 
WlY  niaak.y  ehnro  formen  fôrefaller  nàgot  gammaldags  ock  van- 
Itgen  ntbytes  mot  best.  nom.  Nàgon  gang,  ehnru  sàUan,  fôre- 
kommer  formen  -em  i  plur.  ock  dà,  sàsom  natorligt  '&r,  âven  i 
fem.  ock  neutr.:  mélà  hgnem  mellan  hànderna,  mélà  fi^kom 
mellan  fingrarna,  han  gàv-à  ot  b^nem  han  gav  det  àt  barnen. 
Akcenten  tyckes  i  pi.  alltid  vara  gravis,  i  sing.  oftast  aknt 
(standom  vacklan:  ûtà  g^lem  1.  gà^ènij  ot  skojem  till  skogs, 
TÎlket  dock  mëjligen  kau  vara  pL). 

Asm*  Den  omstandigheten,  att  akcenten  âr  olika  uti  sing.  ock 
plor.,  gôr,  att  jag  mâste  foratsStta  en  olika  utveckling  hos  dat.  i  de 
bigge  numeri.  Jag  antar,  att  sing.  héstètn  &r  oppkommet  genom  s3nQ- 
kope  mv  liestixiiiiii,  men  pi.  heststn  genom  apokope  av  hestamin  (se 
Tîdare  harom  i  ezkarserna).  Att  vârkligen  olika  utveckling  fdreligger, 
tyckes  beviaas  dârav,  att  enstaviga  mask.,  uom  ândas  pà  vokal,  fà  olika 
former:  8^.  §énèin,  pi.  g^em. 

2)  Aven  hos  feminina  âr  best.  dat.  sg.  icke  alldeles  s^li- 
synt.  Den  har  hàr  Und.  -an  (<-  unni),  alltid  i  fôrening  med 
gravis:  Ma  mark&n  -^  mçrkunni,  nédi  vaJcan  ^  vçkunni,  éin-i 

[  g^9^^  ^  gçnguxmi  en  àt  gàngen,  eu  i  sànder^.  Aven  av 
orden  sta^f  spO'fi  s&^  fôrekommer  formen  ock  kan  utan  tvivel 
bildas  pà  vilket  fem.  som  hàlst,  men  àr  ej  fullt  lâmplig,  dà 
den  alldeles  sammanfaller  med  best.  pi.  Hos  kortstaviga  svaga 
fkalle  formen  àndas  pà  -un:  tt  ledun  ock  sammanfaller  dà  med 
den  allnaânna  formen  fôr  best.  sing.  Hos  de  starka  fem.,  som  i 
milet  ftndas  pà  vokal  (genom  bortfall  av  d),  har  man  stundom 
en  best.  dativ  pà  -n:  ûtà  hen,  ôpà  hn,  vilka  former  sàkerligen 
BOlSTara  isl.  heidinni  ock  hliÔunni.  Vanligare  àro  dock  héà,  lia. 
Best.  dat.  pi.  ândas  pà  -em  (se  fôregàende  mom.). 

3)  Hos  neutr.  àr  en  best.  dat.  sg.  pà  -an  {<-  -inn)  ock 
med  gravis  genom gàende  bruklig  vid  sidan  av  best.  nom. 
pà  -6,  t.  ex.  ôpàt  b&rjan  uppA5r  bàrget,  po  holan  pà  bordet, 
ot  banan  àt  barnet,  bôtï  fjal&n  fràn  fjallet,  néà  gelvan  pà  golvet, 
ôpà  ïanan  pà  landet  (motsats:  i  sjôn),  tt  Mkan^  i  riket  o.  s.  v. 

^)  Nom.  ga^  Sr  i  mâlet  st.  fem.;  isl.  har  gangr  m.  ock  ganga  f. 
^  Det    heter    t.   o.   m.   t^   boan   (i   boet)   isl.  btiinu,  men  i  Dala- 
hgen  bonn  (Brate  s.  8). 
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ÂDDan  ândelse  {kr  blott  ordet  hevuy  som  kommer  att  heta 
hevuHf  motsvarande  ett  isl.  'h9ftL(di)nu  med  akcent  pà  andra 
stavelseo  (jfr  §  23,  anm.). 

§  31.  En  s^rskild  vokativform  pà  -a  med  akut  akcent > 
fôrekommer  av  orden  pû^y  mâmy  potpky  stînt  (flicka)  ock  till- 
fâlligtvis  v&l  %ven  av  andra  ord:  pâpk^  pôfpJcè  o.  8.  v.  Tvà- 
8taviga  fôrnamn,  som  annars  hava  gravis,  fâ  i  vokativ  akat: 
ânàf  mina  o.  s.  v. 


D)  Genus. 

§  32.  Tack  vare  den  omstândigheten,  att  màlet  fôr  3  pers* 
pron.  icke  har  nâgon  form  motsvarande  rspr.  den,  ntan  endast 
han  hon  hœ,  ock  framfôr  allt  i  fôljd  av  att  suff.  artikeln  bar 
olika  former  fôr  alla  tre  gênera,  àr  uppfattningen  av  gênas 
ânnu  livlig.  I  allmânhet  bava  orden  samma  genns  i  mftiet 
som  i  isl.;  detta  stundom  i  strid  med  rspr.  Exempel  pà  v&x- 
ling  i  kOn  saknas  dock  visst  icke.  Jag  har  antecknat  àtskiiliga, 
fall,  som  h'âr  exempelvis  ma  anfôras.  Oftast  torde  vUxlingen 
vara  fôranledd  av  systemtv&ng  vid  bOjningen. 

1)  Isl.  m.  =  dfs.  f.: 

a)  nâgra  nrspr.  i-stammar,  dâr  gennsvUxlingen  torde  ligga 
p&  isl.  sida^:  àburÔr  abel,  skurdr  ^i^l,  stuldr  sti»d; 

b)  en  del  i&ngstaviga  svaga:  blômi  blôm  o.  s.  v.  (se  §  6, 
anm.  ock  exkursen  om  plural^ndelsen); 

c)  en  del  enstaka  ord:  gçngr  (%veu  ganga  f.)  gaj,  fetUl 
f&X^,  heggr  hag,  kraptr  kraft. 

2)  Isl.  m.  =  dft.  n.  :  viôir  vî{d),  pymir  têfi  (se  §  5,  anm.), 
arftr  arv  (ftven  m.),  bôlstr  hé^làty  brunnr  hren^  gnfr  gy,  lias 
li^Sy  Ijôstr  jdstàr, 

3)  Isl.  f.  =  dfs.  m.: 

a)  alla  enstaviga  fem.  med  vokalslat  utom  orden  ko  ock 
fru.    Orsaken  till  genu8(5vergângen  âr  hâr  pâtagligen  att  s5ka 

^)  Man  mâste  ja  ofrivilligt  komma  tânka  pà  grek.  TtaxBQ  ock  deo 
ganila  rôrliga  akcenten.  Fôr  ôvrigt  ar  det  inycket  natarligt,  att  JDSt 
vok.  skall  hava  akat. 

2)  N:n  Isl.  gram.  §  306. 

3)  Se  Ijudl.  8.   102,  ijot  3. 
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i  den  bestftoida  formen  (se  §  21,  anm.  2).  De  bâda  n^mnda 
ondantagen  rftddades  genom  sitt  naturliga  geous.  Ex.  Uro  fôl- 
JADde:  &  9y  bru  hro^  klo  klo.  rà  ro.  skrà  skray  slé  ^?$,  ta  ta, 
trd  trQf  prk  tr^,  0y  ^. 

b*)  en  del  enstaka  ord:  beit  beit,  egg  ag,  ermr  arm  (ftven 

f-X    KIÇ^  J^)  gpein  grem,  rist  tTî5^  (âven  f.),  fsv.  sno})  «no^; 

"â*^  CSV^)^y  tid  ^$  (s&llaD  f.),  pçll  fa2,  ti^mfp&n;  glebi  glœde. 

4)  Isl.  f.  =  dfis.  n.:  nçf  ngr,  stçd  ^^0(7,  pçrf  tarv,  vçm 

r^ii;  flaki  ^^Â;,  snilli  snîly  pyUja  ^t//;. 

ô)  Isl.  n.  =  dfs.  m*:  hçust  h^t,  sumar  semary  vàr  vor^; 
talôd  bloy  Bkj  ^y,  kveld  îcwaL 

6)  I8L  n.  =  dfis.  f«:  gjald  jaZ;  héns  h^n^y  Içun  Zj0fn,  Arost 
(ftiost  Rjdqv.  II,  113)  /r&5^. 

§  33.  I  ett  ock  annat  av  ovanstâende  ord  kan  vâl  genns- 
OTergftngen  bero  pà  inilytande  fràn  rspr.;  men  detta  inflytande 
Or  ej  skattaa  mycket  bOgt,  ty  màlet  st^mmer  ofta  med  isl. 
mot  rspr.y  t.  ex.: 

dfs.  b^  m.  isl.  basa  m.  rspr.  bas  n. 

stal  m.  stallr  m.  stall  d. 

b^r  D.  bùr  n.  bur  m. 

jên  m.  einir  m.  en  f. 

vag  m.  veggr  m.  vftgg  f. 

njuran  n.  nyra  n.  ^     njure  m. 

bynnerhet  iLr  detta  fallet  med  kortstaviga  svaga  subst.,  av 
Tîlka  mflnga,  som  fordom  varit  mask.,  i  rspr.  blivit  fem.  eller 
Taekla,  men  i  màlet  kvarstà  som  mask.:  skqda^  ^weda,  heta, 
fl§ta  (flotta),  vçna^  fçra  m.  fl. 

§  34.  Vacklande  gênas  fôrekommer  n&gon  g&ng,  t.  ex. 
en»,  vrtsty  tty  som  &ro  bâde  mask.  ock  fem.  SUrskilt  aomUrk- 
■ingSYilrt  Ht  ordet  dQr,  som  i  sing.  kan  vara  bàde  mask.  ock 
fem.,  men  i  pi.  endast  mask.:  d^r  best.  deti  1.  déràj  pi.  dera 
beat,  d^rana. 


>)  Dk  rn&let  har  ot  hBstan  till  hôsten,  ot  semr&n  till  sommarD, 
ot  voran  till  vàren,  alla  med  gravis  (ock  fôrmodiigen  analogiskt  efter 
ot  VtntfGin  till  beat.  nom.  vintkYi)^  ser  det  nâstan  ut,  som  om 
ord  arspr.  varit  neutra  ock  best.  dat.  (§  30,3)  hade  fôrmedlat 
ôver^^ngeD  till  mask.  Formerna  kunna  dock  môjligen  aven  annorlunda 
forklaras. 


23 


n.    ADJEKTIVM. 

§  35.  ÂdjektivbOjningen  Hr  i  mâlet  invecklad,  i  det  man 
bar  ait  giva  akt  icke  allenast  pà  deklination  (i  geuus  ock 
numeras)  ock  komparation,  ntan  %ven  pâ  best^md  ock  obe- 
stSlmd  form  samt  pâ  adjektiirets  stUllniog  sâsom  sjUlvsttodigt 
(utan  fôljande  subst.)  eller  sâsom  fSrenat  (med  ett  fOijande 
subst.). 

A)  Positiven. 

a)  Obestflmd  form  i  sjfllvstflndig  stflllning. 

§  36.  Fôr  adj.  i  denna  stâllning  kan  man  i  mâlct  urskilja 
en  grupp  av  bOjliga  ock  en  annan  av  obOjliga  ord. 

1)  Nentr.  sing.  bildas  genom  tillâgg  av  t  eller,  hos  enstaviga 
som  ândas  pâ  vokal,  t- 

a)  sg.  m.  f.  kf4)tk  neutr.  kwikt  pi.  kwîk 

brugn  brngt  brûgn 

styv  styft  '  styv 

JW  juft  2  jûp 

stoi'  sto^^  stôr 

varm  val  *  vârm 

mark  fnel^  mark 

gui  guf^  gûl 

reu  rekt^  rôn 

fi)  gra  grot  gri 

k  (led)  let  le 

1)  Ljudl.  §  83.  2)  Ljudl.  §  78,1. 

3)  Ljudl.  §   107,2.  *)  Ljudl.  §  107,1  b. 

5)  Ljudl.  §  93.  «)  Ljudl.  §   144. 

^)  Ljudl.  §   103,  anm.  «)  Ljudl.  §   90. 
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Xni.  2  ADJEKTIVEN:    P08ITIVEN.  g    36 — 37 


/)  8g.  m.  f.  gamal 

neatr.  gamat 

pi.  gamai 

sprœkàr^ 

sprékàl 

sprœkar 

içku 

toknt 

tçku 

Içde 

ledet 

1§de 

fatkan 

farka{n)t 

farkàn. 

2)  ObOjIiga  %ro  de,  8om  ândas  pà  -nt  (Ijudl.  §  74)  1.  -t: 
gemwuty  kroknt,  vtnst&rhant  o.  s.  v.;  part.  prêt,  kala^f^sfiy  trody 
f^ne  (kallad,  kOpt,  trodd^  fanneD),  samt  ype  (ôppen),  oek  oftast 
acy.  pâ  -an:  ^tan  &tbar,  J§qtan  kittlig;  nàgon  gang  dock  oeutr. 
fton^  o.  8.  y. 

kmm.  1.  Adj.  r&d  brukas  ej  i  neutr.  ;  dyr  har  n.  c2u^  (Ijudl. 
S  55,3);  go  n.  get;  Ittn  n.  htat  pi.  sma. 

AmB*  2*  I  donna  adjektivbôjning  âr  det  blott  plur.  soin  erbjuder 
fôr  den  historiska  forklaringen.     Mot  isl.  sjtikir,  sjtikar  bade 

i  niâlet  vantât  *§uka  ock  icke,  s&som  formen  dock  heter,  §uk.  Att 
«tgâ  frân  ack.  niask.  mâste  jn  vara  alltfor  vâgat,  dâ  det  gâller  adj.  i 
predikativ  stallning.  L&ttast  vore  man  hulpen  genoni  det  antagandet, 
■tt  i   nom.  p].  mask.  det  oursprungliga  r  aidrig  vunnit  faat  fot  i  in&let. 


b)  Bestftmd  form  i  sjâivstândig  stallning. 

§  37.  N&r  adj.  begagnas  substantiviskt,  fâr  det  i  mâlet 
beat,  postpositiva  artikeln 

8ÎDg.  m.  -ftn,  -n,  fem.  -a  {-no),  neutr.  -a  oek  pi.  -ôiî, 
rOka  Sndelser  lUggas  till  obest.  mask.  sing. 

FOr  tillfogandet  av  denna  artikel  gâlla  samma  régler  som 
ftr  artikeln  hos  subst.  (§§  18  oek  19);  blott  med  den  skilluad, 
«tt  i  sing.  mask.  de  adj.,  som  ândas  pâ  n,  fâ  artikelformen  -an 
(jfr  §  19y3);  samt  att  akcenten  âr  gravis  resp.  cirkumflex  (avér- 
ant, ntom  hos  de  enstaviga,  som  ursprnngligen^  ândas  pà  vokal: 


sing. 

pi. 

m.  kwtkan 

f.  kwtka 

n.  kwtka 

kwîkan 

jup&n 

jupa 

jupa 

jupan 

reuwan 

renwa 

remva 

reuwan 

brugnan 

bruina 

bruina 

brn^nan 

*)  Det  nominativa  -r  tyckes  bava  blivit  rotfast  i  orden  véXtàr  isl. 
fattr  ock  sprékàr  isl.  sprœkr. 

^  De  ord,  som  genom  fôrlusten  av  d  fâtt  vokalslut,  bava  dâremot 
drirainflez:  rjSn  den  rôde  o.  s.  v. 
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m.  tohutn 
hXn 
rnf^an 
stQfi 

gMtV 

gran 
blan 


f.  tokuta 
lîXa  (lilà) 
runa 
stora 
gula 
gràà 
blâà 


D.  tQkuta 
ItXa 
ran& 
stora 
gul& 
grdà 
blàà 


pi. 

tçkutan 

smààn 

run&n 

stgr&n 

gulan 

gràkn 

hlàkn. 


Ànin.  !•  Braket  av  denna  form  âr  huvndsakligen  inskrânkt  till 
enstaviga  adj.,  ehuravâl  aven  de  tvâstaviga  kunna  hava  den.  Plnr. 
begagnas  oj  raycket,  eannolikt  dâifôre  att  den  vanligen  sammanfaller 
med  m.  sing. 

Ànm»  2.  Sâvâl  gravis  i  t.  ex.  kwtk&n  (jfr  dâremot  hê^tn")  som 
ock  cirkuinflexen  i  gûr*/y  stôfi  o.  s.  v.  visa  tydligt,  att  man  hSr  bar 
att  gôra  roed  en  ursprungligen  tvâstavig  forin,  d.  v.  s.  med  adjektivets 
svaga.  Utvecklingsgâugen  mâste  for  ovrigt  bava  varit  gtili  ->  gûl  +  n 
->  gUfSj  ock  icke  gtili  +  n  ->  guf^»  Tillâgget  av  n  ar  sâledes  yngre 
an  slatljudslagen,  ock  dà  sa  âr,  kan  den  gamla  formen  for  obest.  ack. 
sing.  icke  direkt  hava  givit  uppsiag  till  mâlets  best.  form.  Se  vidare 
i  exkursen  om  bortfall  av  n. 


c)  Obestâmd  form  i  fSrenad  stâllning. 

§  38.  Nâr  adj.  star  i  fôrening  med  ett  subst.  i  obest.  form 
eller  syftar  pà  ett  underfôrstàtt  sâdant^,  kan  det  behandlas  pà 
tvâ  sâ,tt. 

1)   Vanligen    fogas  obest.  art.  sâsom  obetonat  saffix  efter 

det   i   obest.   form    bOjda  adj.    De  hârigenom  nppkomna  for- 

merna  begagnas  i  màlet,  ej  blott  dâr  rspr.  bar  obest.  artikel, 

ntan  âven  dâr  rspr.  saknar  artikel,  t.  ex.  han  had  kàlfÇ  mat; 

{m)  kwikàn  pojpk  I.  stînt    (e)  kwiktè  h^n    (a)  kwtka  ban 


stôfi 
snéln^ 
pr&kten 
jerun  (girig) 
warjpanan 


stô^è 

snàXtè 

praktete 

jerute 

varjpante 


stora    ' 

snala 

praktea 

jerua 

varj§ana. 


Ânm.   1.     Preposit.   obest.    art.   kan   utelemnas,   nien   i  regeln  fôre- 
komma   bâde   denna   ock   den   postpositiva.     I   sing.  kunna  undantagsvis 


^)  I   detta  fall    mâste  i  mâlet  alltid  indef.  pron.  ehn  tillâggas: 
kwikàn  eiUy  dâr  sâledes  ordet  en  ingâr  tre  gânger. 
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indelBema  &n  ock  e  forevinDa^  men  aidrig  ânclelseii  a  i  plur.  Âkcenten 
kan  ho«  tT&staviga  i  plar.  vara  bftde  gravis  ock  akut,  tydiigen  dârfore  att 
denna  adjektivform  blott  fôrekooinier  i  satsens  inre,  ock  dâr  kan  cirkaui- 
flexen   boa  adj.  ej  follt  gora  sig  gâl lande. 

2.  Uttryck  sàdana  som  stor  en  man  eller  t.  o.  m.  en  stor 
£ro  ju  ej  obekanta  i  msv.  Frân  dylikt  uttrycksaatt  mâste 
mil  et  D&rmast  ba  utgâtt,  ty  formen  stâiumer  alltigcDom  med  obest.  art. 
{àven  i  pL).  Ebnra  fortneD  aà  till  vida  forràder  sig  som  en  nybildning, 
trckee  den  dock  de! vis  sA  tillbaka  àtminstone  tilI  1500-taIet,  ty  Bube 
<Sanil.  8.  47)  bar  frân  Angin.  k&llin  mat  dfs.  1câhf  mat.  Se  vidare 
nti  exkorsen  om  bortfall  av  n. 

2)  Stondom  kan  adj.  genom  juxtaposition  sammanflyta  med 
snbst.  ock  blir  dfl  obt^jlîgt:  an  hl^flah  en  blà  ilâck,  an  votmyr 
ea  Tât  myr,  e  stçrb^n  ett  stort  barn,  n<i  storhéstà  nâgra  stora 
b&Btar  o.  8.  T. 


d)  Bestâmd  form  i  fSrenad  stâllning. 

§  39.    Det  adjektivfôrhàllande,  som  skulle  kunna  betecknas 
sisom  best&md  fôrenad  (attributiv)  stâllning,  uttryekes  i  màlet 
i  reg^eln  genom  juxtaposition,  varvid  adjektivets  gruodform  blir 
ofôrUndrad,    men  subst.  {kr  best.  postpositiv  artikel  samt  van- 
ligen  akut  (âven  om  det  annars  bar  gravis),  t.  ex. 
sior-héstn"  den  stora  bUsten     rem-gélvà  det  rena  golvet 
gam-lon^  den  gamla  logen     rosku-jétià  det  rostiga  j&rnet 
ny-ikàfi  den  nya  àkem  vot-kléà  de  vâta  klUderna 

ster-vikà  den  stora  viken        ble^f^ihà  de  blà  flâckama 
ItJrstintà  den  lilla  flickan       sotu-hinrkn  de  sotiga  hânderna 
jup-idùn  den  djupa  viken      re-hilkàn  de  rôda  huvuddukarna. 
§   40.    Enligt   màlets   lagar   raàste   den  slutande  vokalen 
i  adjektivets  gamla  best.  form  faila  bort  efter  lâng  rotstavelse. 
Den    bortfallna    stavelsen    skulle    visserligen    ersâttas    genom 
cîrkomflex  pâ  rotstavelsen,  men  denna  cirkumflex  mâste  &ter  i 
BÎn  ordning  fOrsvinna  vid  sammans'âttning  Qfr pân,  men patiskaft 
u.  8.  T.).    Nâgot  ex.  pâ  ett  enstavigt  adj.  med  kort  rotstavelse 
fioDcr  jag  ej.    Det  u,  som  framtrâ,der  i  ovanstâende  ex.  roskn, 
sotu,  b5r  till  grnndformen  ock  motsvarar  vokalen  i  avlednings- 
Ind.  -agr  eller  -ottr  (Ijudl.  §  74).     Màlets  form  kan  sàledes,  i 
vad  angâr  adj.,  sagas  vara  regelbundei  utvecklad  ur  den  gamla 

>)  Adj.  gamal  fôrkortas  i  detta  fall  alltid  till  gam. 
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svaga  adjektivformeDy  ock  utvecklingeo  har  fortgàtt  pâ  en  vlÊLg^ 
8om  redaD  fôrnt  var  kànd,  nàmligen  sammansâUningens  (t.  ex* 
miÔgarÔr,  miÔsumar,  rçuÔkinni,  gràfeldr,  gr&valr  o.  8.  v.). 


e)  Den  relativa  positiven. 

§  41.  FOrutom  de  former  av  positiven^  som  redan  beband- 
lats,  bar  mâlet  ânnn  en  annan,  som  ej  râtt  vHI  kan  fâ  plats 
bland  dessa.  Denna  form,  som  todas  pâ  -a  i  alla,  genus  ock 
numéros,  âr  pâ  grand  av  sin  betydelse  att  anse  som  en  s^r- 
skild  komparationsgrady  i  det  att  den  i  allmUnbet  angiver  en 
»ganska  bôg  grad».  Den  kan  ibland  âtergiiras  med  rikssprâ- 
kets  best.  form  pâ  -a,  men  bar  i  mâlet  lângt  vidstrâcktare  an- 
vftndning.     Ex. 

stora  Jcati  en  ganska  stor  karl  (jfr  »ban  Hr  stora  karlen») 

god&  sty^^a  dit  goda  biten  dit  (om  v^glângd) 

vakra  stinta  en  ganska  vacker  flicka 

to^a  stem  en  ganska  tung  sten 

sn&la  hànà  ett  ganska  snâUt  barn 

gQ{d)&  akra  f&ii  stora  àkrar 

h§iya  VQ^an  râtt  h(îga  vâgor  o.  s.  v. 
Standom  kan  betydelsen  nâgot  skifta: 

h&  ja  rata  kgrana  det  'àr  just  de  râtta  karlarna  (iron.) 

nédi  blaa  jùpà  (1.  jupan)  ned  i  sjâlva  det  blâa  djupet 

ha  ja  rema  vatna  det  âr  bara  (rent)  vatten. 
I  detta  fall  fâr  adj.  sârdeles  stark  betoning. 

Ànm.  Dâ  denna  adjektivbôjning  blott  fôrekommer  med  ett  subst. 
i  best.  form  ock  dessutom  alltid  har  gravis,  kan  det  ej  vara  tvivel  om 
att  man  bar  har  for  sîg  den  gamla  svaga  adj.-formen.  Men  haro  har 
slutvokalen  kommit  att  kvarstâ? 

§  42.  Môjligtvis  har  mâlet  kvar  en  râst  av  den  gamla 
svaga  bOjningen  âven  i  vokativ  anvândning  framfdr  pers.  pron.: 
J^érà'dey  kâra  du,  snilàdey  snUlla  du,  sétà-je  sôta  Ni,  o.  s.  v. 
Orsaken  till  att  adjektivets  slutvokal  bevarats,  ar  vâl  dâ  att 
s5ka  dâri,  att  den  hiir  pâ  visst  sâtt  kommit  i  inljud. 
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B)  Komparativ  ock  superlativ. 


§    43.    Vid  den  regelbanâna  komparationen  bildas  komp. 
pi  -ara  ock  snpl.  pâ  -ast,  t.  ex. 

jup  djup  jupara  jupast^ 

gQ  god  goara  go&st 

varm  varm  varmara  varmast. 

§  44.   Oregelbundet  kompareras  i  mâlet  fôijande  adjektiv: 


grop  grov 

grever  1.  reg. 

gri^fst  1.  reg. 

laji  lâng 

Z^gàr 

la^st 

og  nng 

(î^ftr 

(^gst 

stçr  stor 

siéra  1.  5f<>r 

sf&^t 

toji  tung 

^égdr 

t&gst 

traf  trftog 

^rôgâr 

tra^st 

hej^  h5g 

hé^àr 

hskst 

b&tàr 

hast 

fero  bra 

'  vilàr 

[arjara^ 

arjast 

daU  d&Iig 

samàr 

samst 

/bî  fort 

folara  I.  reg. 

folast  I.  reg. 

gamal  gammal 

àlàr  1.  reg. 

alst  1.  reg. 

jœlah  elak 

vârà  1.  vôf 

va^t 

2t^n  liten 

minàr 

mtnst 

ner  nâra,  kort 

nemara 

nemast 

^em  sen 

seinara 

SîSt 

sma  soià 

smédàr 

smest 

t;di;âr  vacker 

fé^àr  l.  reg. 

feJcst  1.  reg. 

Yidare    fr&mar  fremsU   i 

inar   %na§l^  nedar  net 

ia^l,  mar  ma^tr 

|lfir    y^â^2,  ^var  ^va§l. 

Dessa  komparativer 

fôrekomma  blott 

TÎd    BammansâttDÎDg:   frama-^ià  den  irâmre  s 

idan,  tnar-va^^àn 

den  inre  vâggen,  ytar-takà  det  yttre  taket  o. 

8.  V.,  men  saper- 

IfttiTerna  kanna  âveo  stà 

predikativt.    Vid  san 

[imansâttoing  blir 

akeenten  densamma  som 

i  svenska  ordet  huvudsaken.    Aven 

a  Bvag  form  framra,  tnra  etc.  finnes. 

*)  ôvergângeu  ast  ->  ast  enligt  Ijudl.   §  74,2. 

^  Kan  ej  vara  annat  an  isl.  argr,  som  till  bet.  fôrbâttrats. 
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§  45.    Komparativen  'âr  i   mâlet  obôjlig,  ntom  i  beat. 

fristàende  stUllniog.    I  detta  sista  fall  blir  Undelsen  i  siog.  m. 

-{àyran,  f.  -(ayra  1.  -{ay&na,  n.  -(ajra  1.  -(a)rftW6,  t.  ex. 

m.  jetaran  f.  jetarana  n.  jetarana  IUttare 

lagran  la^ra  1.  lajgr&na       lagra  1.  l&^rana  Iftngre 

ts^ran  ts^ra  1.  tsjgrana       tB^ra  1.  ii^^rana  tyngre 

5^»rdn  I.  stBry^    stBra  1.  5^»rdwa        sti^ra  1.  ^^ôrand  stOrre 
framran  framra  1.  /Vdwrôwa   framra  1.  /rdmrdnd  fr^mre. 

Plnralen,  som  skulle  bliva  lika  med  sg.  m.,  brakas  sâllan, 

t.  ex.  smedran.    Avensà  begagnas  ej  gUrna  f.  oek  n.  av  komp. 

pà  -ara  i   denna  form,   utao    de  omskrivas  vanligen  med  en 

relativsats. 

Ânm.  I  ovan  anfôrda  ândelser  âterfinner  man  utan  svârighet  doD 
postpositîva  beat,  artikelns  former  -&n,  -a,  -â.  For  de  lângre  formema 
•ana  ock  -ana  i  fem.  oek  D.  mâste  man  antaga,  antingen  ait  -an  blivit 
overfôrt  frân  mask.,  eller  ock  att  detsarama  î  mâlet  tillhôr  komparativeus 
grundform,  som  salades  en  gang  skolle  hava  varit  -(^ayrein  (jfr  Ijndl. 
§71   anm.  3). 

§  46.    Superlativen  bt^jes  efter  samma  régler  som  pos., 
ehuru   i   obest.  sjUlvstândig  stâllning  i  nentr.  intet  Dytt  t  kan 
tillâggas   till   det   redan   fôrhandeovarande.    I   obest.   fôrenad 
stUlIning  fôrekommer  sup.  naturligen  icke.    Ex. 
Obest.  sjSllYst.:  sg.  m.  ste^l,    f.  sts^ti    °-  ^^^Hy    P'-  ^^^ët- 
Best.  »  s^^itU^      stB§t^i       s^^it^y        stB^lan, 

Best,    fôrenad:   ste^l-   med  fôijande  subst.  i  best.  form:  em  o 

sti^l'karana  en  av  de  st()rsta  karlar  o.  s.  v. 

Nâ,r  supl.  fôregâs  av  det  determinativa  dan  da  ock  âtfôljes 
av  ett  subst.,  fâr  den  âDdelsen  a  {en  rftst  av  den  svaga  formen): 
dan  sto^^t^  kar,  ja  stt  den  stttrsta  karl,  jag  sett;  da  sta^la 
karanUy  ja  stt  o.  s.  v.  Men  d'âremot  dan  st^^lfi,  ja  stt  den 
stQrste,  jag  sett  o.  s.  v.,  nâr  intet  subst.  fôljer. 


m.    MOEORDEN. 

§  47.  Gnindtalen  ha  va  fôljande  form:  em,  /^9,  trt,  ftfra, 
/km  s^kSf  fUy  otay  ma\  t%a\  alva,  telvj  tratan^  fjo^an,  famtan, 
McJ^an^  §utan^  gtan,  mtan,  J^&,  tratia,  fi^lta,  f&mttaj  sakstta^ 
/■JMK^  o^ta  1.  otetta,  mh&,  hunra,  tû8n\ 

Blkneordet  fôr  ett  kan  bôjas  ock  heter:  m.  em,  f.  e»n, 
B.  etf  pi.  ema  (ss.  indef.  pron.).  Alla  de  Ovriga  (med  undaDtag 
ST  dem,  soro  ftodaa  pâ  -an,  samt  tùsn")  kanna  antaga  Slndeisen 
-(ft)fi.  Detta  intrttffar  fôr  /^a,  nUr  det  fôregàs  av  bage,  ock 
ftr  de  andra,  nftr  de  fôregàs  av  ordet  »a]la»:  bage  ffvéàn  hkih 
tri,  al  trièny  f^ràn^  ôtàn^,  télvàn,  Jpûàn^,  alla  tre,  fyra,  àtta, 
Mt,  tjngn  0.  8.  V.  Formen  pà  -an  tyckes  vara  att  fatta  som 
ploral,  bildad  sâsom  hos  fem.  subst. 

Till    ràkoeorden    kanna   Hven   raknas:   b&ge  bUgge,   b^  (i 

manstftllningen  b^-J^a)  bâda,  e  dusen  ett  dassin,  an  tet  en 
tolft,  e  Jf^f  ett  tjog. 

§  48.  Ordningstalen  fâ  i  sjâlYstUndig  stUllning,  sàsom  till- 
Mrligt  ftr,  alltid  best.  form: 

™-  f^itVL  f-  f^^t^  D-  f'^^t^               P'-  Z^^^fôw 

aneai  anra  ana  1.  anra 

trç^^an  trç^^a  tre^^a  i.  trede 

f)àp,^  fj^la  fj(?^& 

f&mtn  famta  famta, 

Sâsom    famii^   bôjas   alla   de  Qyriga.    I   mask.   heta   de  §etn, 

^uanifff    ot&ntnj  mantUy    ttantn,    alaftn   1.    aXtnf  teiny  tratanii}, 

')  ôvergâogen  u  ->  &  î  slutstavelsen  eDligt  Ijudl.  §  74,2;  men 
▼arfôr  bar  ej  vokaleD  i  stallet  fallit  bort  ock  cirkumflex  întrâtt  pà  rot- 
lUvelseo  ? 

^  I  dessa  fall  màste  akoten  vara  sekundâr  ock  ôverfôrd  frân  de 
nnpr.  enstaviga. 

»)  Ljudl.  §   126,2  d. 
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fjo^antn,  famtantn,  sakstantn,  ^ntantn,  atantn^  nttantn^  Jpuanti^j 
tr&tt&ntny  fsltantn^  o.  s.  v. 

I  fôrenad  stUlluing,  d.  v.  s.  nUr  ordniDgstalet  àtfOljes  av 
subst.,  fôrsvinner  best.  art.  frân  ordoingstalet  ock  tillkommer 
substantivet  OrdniDgstalet  blir  dà  obôjligt;  f^^t'f  û^wô»"-,  trede-j 
fjœl-,  famt-,  ^et-y  ^uant-dayan  etc.  Samma  form  fôrekommer 
ock,  men  dà  med  cirkamflex,  dUr  s&dan  kan  stâ,  n&r  vid  an- 
givaDde  av  aider  ordet  »âr»  utelemnas:  h  fjél,  U  §êt  i  QUrde, 
i  sj'âtte  (âret)  o.  s.  v. 

Fôregfts  ordniDgstalet  av  determioativet  da,n  da,  ândas  det 
ofôrUnderligen  pâ  -a:  dan  fB§t^  kwîn,  ja  sag  den  fbrsta  kvinnay 
jag  sâg. 

§  49.  Distributiva  bildas  genou  tillUgg  av  ordet  var:  tr% 
var,  fyra  var  o.  s.  v.  »Var  annan»  heter  anvar  (framfôr  snbst. 
ànvàr),  var  tredje  stock  tredevar  stak  o.  s.  v. 

Rspr.  i  Bander  motsvaras  av  em-san^  (isl.  senn):  e^n  em-s&n 
en  i  sftnder  o.  s.  v.,  men  kan  ock  heta  ^  sanàr  (isl.  i  sennr). 

Mângfaldighetstal  bildas  pà  dub&l:  trt-dabeil  o.  s.  v.  1.  trt 
gaji  se  fny^pe  tre  gânger  sa  mycket  o.  s.  v. 

Bràktaien  heta:  an  halv,  an  trendeP,  an  fjœti^el  1.  fjandelj 
an  famt(e)del,  an  §et{e)del  ock  sedan  pâ  -ant:  otant  del  o.  s.  v., 
utom  alaft  ock  telft. 


^)  Angàende  ôvergângen  d  ->  ^  i  detta  ock  fôregâende  djlika  ord 
jfr  Ijadi.  §  112,  dâr  fallet  borde  bava  varit  omoâmiit.  ôvergângen  u  ->  & 
i  ândelsen  -tindi  ->  ant  enl.  Ijudl.  §  74,2. 

^)  Fonnen  san  âterfinnes  ocksâ  i  ordet  aXtesan  bâst  det  fir,  jfr 
isl.  ait  (er)  senxL 

3)  Âr  val  bildat  efter  fjandel  eller  kanske  av  trtantdel. 


IV.    PEOirOMIlïA. 
A)  Personliga  pronomina. 

§  50.    FOrsta  ock  andra  persons  pron.  ha  fôljande  former: 

l:a  per8.  2:a  pers. 


Béton. 

Obeton. 

Béton. 

Obeton. 

«g- 

nom.  jqy 

ja 

du 

du 

obi.    m^y 

ma 

dey 

da 

pL 

nom.  vç 

ve 

je^ 

je 

obi.      05 

os  (es) 

je 

je. 

I  attrycken  vgrvora,  vqrj&ra  (vardera  av  oss,  av  er)  samt 
iek€^n)voraj  heka(n)jar&  (vilkendera  av  oss,  av  er)  igftnkttnner 
Ban  fsv.  hvar  vaara,  hvar  idhra,  holkit  wara^.  Att  nltima- 
Tokalen  i  dessa  former  kvarstàr  mot  slutljudslagen,  mâste  bero 
fk  att  penaltima  tidigt  blev  fbrkortad  i  ordets  enklitiska  stâll- 
ling'.     Jfr  §  54,  anm.  2. 

§  51.    Tredje  personen  â,r  i  màlet  synnerligen  formrik. 

1)  Betonad  stiLllning: 


mask. 

iem. 

neutr. 

ig.nom. 

han 

hon 

hœ  1.  ha* 

gcn. 

han§^ 

hana§^ 

7 

dat. 

henem 

hanar  (hony 

(h^) 

ack. 

hanj  henem 

hon  (hanar) 

hœ 

pLnom. 

dat. 

ack. 

,  dam 

dam 

dam 

gen. 

dœras 

§  45,3. 

dœras 

2)   Rydqv.   II, 

dœras.  ^ 

0  Ljadl. 

477  ff. 

*)  Ljndet  o  i  varwora  ock  hejçavora  kan  ju  mojligen  vara  ôver- 
firt  fràn  betonat  poss.,  men  vore  aiinars  ett  gott  bevis  pâ  den  hôga 
ildem  hos  Ijadôvergângen  va  ->  VO  (Ijudl.   §  39). 

^)  Begagnas,  nâr  ordet  star  som  (relativt)  svagt  betouat  sabjekt. 
Fonnen  suffigeras  dock  aldrig. 

*)  Ljudl.  §   115,3.  «)  Ljudl.  §  7  anm.  4  b. 

^  GeD.  av  tredje  pers.  begagnas  i  si  n  gui  aria  blott  for  att  uttrycka 
fBD.  AT  Dom.  propr.  (§  29,2)  ock  som  possessiv,  i  plur.  blott  som  possessiv. 

•)  Jfr  fsv.  dat.  hennir. 
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2)  Obeto 

nad  stâllning: 

mask. 

fem. 

Dent 

8g.  Dom. 

&nj  n 

a^,  a,  na 

ây  na 

gen. 

han§  (an) 

hana^  (a) 

dat.  ack. 

em,  nenif  &n,  n 

a,  na 

â,  na 

pi. 

dam 

dam 

dam. 

Dâr  dabbla  former  finnas,  begagnas  de,  som  bOrja  med 
vokal,  h'At  fôregàende  ord  slutar  pà  konsonaDt  (i  mask.  intrâder 
dock  fOr  an  hàllre  stavelsebildande  n-ljad,  dftr  sa  ske  kao  — 
se  exeroplen),  ock  de,  som  bôrja  med  n,  nyttjas,  D&r  fOregàende 
ord  slutar  p&  vokal  ock  ftr  tvâstavigt.  Âr  fëregftende  ord  en- 
stavigt  ock  slutar  pâ  Yokal,  begagnas  ft)r  m.  -n,  fSr  f.  -a,  fôr  d.  -a. 

Den  obetouade  formen  brnkas: 

1)  dels  i  mask.  ock  fem.  sg.  som  prepositiv  pleonastisk 
artikel,  varom  se  §  26, 

2)  delà  ock  sâsom  suffigerad  pronominalform.  Ay  denna 
suffigerÎDg  gër  mfllet  det  allra  vidstrUcktaste  bruk.    Ex. 

Dom.  fik'àn?  fick  ban?  Jpo^ft-a?  kôpte  hou? 

ipBfUfj'?  kOpte  han?  ^16-^?  slog  bon? 

fe%^?  fbrde  han?  v^korna?  vakar  bon? 

ga-fl?  gâr  ban?  fik-à?  fick  det? 

§lQ-n?  slog  han?  (qH-a?  fôrde  det? 

vqkan?  vakar  ban?  tô-à?  tog  det? 

fih'à?  fick  bon?  vakorna?  vakade  det? 

han  ggv-em  1.  gav-an  ban  gav  bonom 
han  (tô-èm  1.)  to-n  ban  tog  bonom 
han  J§eii-n  ban  kt^rde  bonom 
han  hqkarn  ban  bakade  bonom 
gdv-à  gav  bânne 
êlà'à^  slog  bUnne 
bevaka-na  bevakar  hUnne 
t^-à  tog  det 
skoka-na  skaka  det. 

>)  Se  §  26.  not  1.  2)  Se  not  7  &  fôreg.  sida. 

^)  ël^'à  slog  hânne  ock  det  fôrut  anforda  ^lô-à  slog  bon?  bava 
utan  tvivel  sarama  exspiratoriska  akeent  (akni);  meD  en  skillnad  finnee, 
som  fdref aller  mig  bestâ  dâri,  att  frâgeformen  bôrjar  ined  en  musikaliskt 
bôgre  ton.  I  en  del  andra  Hka  lydande  former  kan  Htavelsedelningen 
utgdra  skillnaden,  sa  t.  ex.  tôn-à?  tog  ban  hânne?  ock  (han)  tô-nà 
(vanligen  tô-à)  ban  tog  banne. 
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Men  icke  nog  hSlrmed.    Aven  dubbla  former,  antingen  den 
ena    soni    subj.   ock   den   andra  som  obj.  eller  tyUnne  objekt, 
kanna  p&  samma  gang  suffigeras,  oek  Hven  l:a  ock  2:a  perso- 
lens  former  komma  med  i  leken.    T.  ex. 
iq-n^?  tog  ban  det?  han  ggv  em-an  han  gav  honom 

flo^^na?  slog  det  htone?  den 

fii-f^an?  fSrde  han  honom?  han  ga-ma-na  han  gav  mig  det. 
ie«0ia-iMi?beyakarhaDhttnne?  gav-a-da-na?  gav  hon  dig  det? 
ham  gqtHi'na  han  gav  h&nne  det    gavan-a-n?  gav  han  hftnne  den? 

SftaoïD  regel  gftller  hUrvidlag,  att  dativobj.  star  fôre  ackusa- 
tirobj.  D&r  tvetydigbet  sknlle  nppstà,  brukar  man  dock  sfttta 
teÎTen  efter  ock  dà  till^ga  prepos.  ot:  gav-an-a  ot-à  gav  han 
4et  àt  h&nne?  o.  s.  v.  Som  detta  sista  ex.  visar,  fôrekommer 
in  obetonade  formen  icke  allenast  efter  v'ârb  ock  andra  pron., 
ilaii  ftven  efter  prepositioner:  otvé-à  bredvid  hUnne,  ât-èm  àt 

o.   8.   V. 

Min  Asikt  om  fortnernas  utvecklîngshistoria  âr  redan  antydd 
27    aom.     I   neutr.  ha  ser  jag  hit,  J)8Bt.     De  suffigerade  formerDa 
ju  p4  grand  av  fsv.  intyg  (Rydqv.  II,  534)  antagas  vara  ganska 
BôraDde  fonnen  a  for  hon  leronar  Bure  (Suinl.  8.  31)  en  upp- 
^■liogy  dà  han  »ar  Bottnen»  anfôr  frasen  »hnraaliait  =  huro  hon  heter». 


B)  Reflexiva  ock  reciproka  pronomen. 

§  52.     Som  reflex.  pron.  begagnas  fôr 
Ira  pers.  (m^  1.)  mOy  pi.  os; 
2ta  pers.  {d^  1.)  dd,  pi.  je; 
3ce  pers.  {sef  I.)  sa  bàde  i  sg.  ock  pi. 

Som  reeipr.  pron.  brakas  varar  varandra. 

C)  Possessiva  pronomen. 

§  53.  Poss.  pron.  stà  i  regeln  efter  det  egda  fôremàlet^ 
fom  d&rvid  màste  upptràda  i  best.  form.  Denna  stttUning  Hr 
■auinolikt  nrgammal. 

1)  m.  man  min  ^  1.  mtn    n.  mat  pi.  min  ^ 

S)  dan  din^Ldtn  dat  dîn^ 

3)  son  sin^hstn  sat  sîn^ 

')  Cirkomflezen  fôrovinner  naturligen,  om  ordet  blir  obetonat. 
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..  jbetOD.       vôr^vôfi      vôr,  vora  voral.vera     vôr{vor&n) 

^  lobeton.     vor  vor  vora  vor 

-.   rbeton.      jàr.jàfi     jér,jœra  jœra  jàr{jœran) 

'  lobetoD.     jar  jar  jara  j&r 

6)  han§  hana§  —  dœras. 

Liksoni  i  rspr.  râttar  sig  i  1—5  genns  ock  nnmerns  efter 

det  egda  fUremâlet,  dUremot  i  6  efter  egaren.    Ex.: 

rôkàn  man  min  rock  skô^àn  vôr  I.  vôfi  vâr  skog 

bôkà  dîn  din  bok  kon  v^  I.  vora  v&r  ko 

fifgrà  dat  ditt  finger  lânà  vora  vârt  lân 

hesta  mîn  mina  bftstar  hesta  vôr  vâra  hâstar; 

ha  jœr   vôti,   vora,  vora,  voran,  det  ar  vâr  (m.  f.),  vârt,  vâra 

0.    8.   V. 

Anni*   1*     En    eârskild  dativandelse  kan  n&gon  gang  lâta  hôra  sig: 

po  skô^èm  vorem  pâ  vâr  skog  o.  s.  v. 

»Var  (av  oss)  sin»  ock  »var  (av  er)  sin»  heter  varvàr  ock 
vârjàr  framiôr  det  egda  fôremâlet:  ve  fik  v^rvor  rok  vi  fingo 
var  sin  rock. 

Anm.  2«  Formerna  1,  2,  3  motsvara  tâmineligen  noga  (Ijudl.  §  18^ 
de  ielândska.  I  sing.  vôr  likéom  i  fem.  mîn,  dîn,  sîn  âr  cirkam- 
flexen  ovântad,  inen  kan  vara  overfôrd  frân  pi.  eller  fore  paus  spontant 
utvecklad  ur  den  urspr.  lânga  vokalen.  Formerna  VÔfl,  VOra,  VOrei^ 
voran^  J^fl  etc.  se  ut  som  bestâmda  former,  men  kunna  aven  fore- 
komma  i  fôrening  med  ett  subst.  Kanake  innehâlla  vôll  (ock  vorà), 
Jt^n  (ock  J(Bra)  reminiscenser  av  ack.  vàm  (vâxa).  Egendomligast  ar 
dock  nentr.  VQra^  J^ra,  som  fôrutsâtta  formerna  *vàrit  ock  *JÀrit  (<r 
*idhrat?).     Hâr  inâste  best.  art.  fôrutsâttas  ha  varit  med. 


D)  Demonstrativa  ock  determinativa  pronomen. 

§  54.    Màlet  bar  bâde  sjâlvstândiga  ock  attributiva  former, 
a)  Sjaivstândiga: 

1)  sg.  han  jana^  (->•  hâjnà),  hoi%  jana  (->  hô^nà),  (hajana 
->  hi^nà  ->)  hinà,  pi.  damjana  denbSlr,  detbâr,  dehâr; 

^)  Det  âr  nog  ej  blott  fgutn.  som  uppvisar  formen  senn,  utan 
denna  bar  troligen  en  gang  varit  ganska  vida  spridd  (Brate,  Antiqv. 
tidskr.  X,  s.    131,  not  7). 

^)  Akcenten  kan  vaxla,  sa  att  man  bar  antiugen  hânjana,  d&r 
jana  ar  rent  enklit.  ock  obetonat,  eller  ock  kân'^jdna,  dâr  jana  bar 
biton. 
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2)  8g.  handana^  hoi^ana,  had&na  ->  hana,  pi.  damdana 
dend&r  detdftr  dedftr; 

3)  han,  hon,  ha,  pi.  dam  —  sjfilvstHndigt  determinativt. 

b)  F?5reiiade: 

1)  sg.  dan,  dan,  da,  pi.  da  —  fôrenat  dem.  ock  determ.; 

2)  de  indeklinabla  jànà  ock  dànà,  vilka  s'âttas  efter  ett 
Mibstantiv  ock  begagnas  som  dem.:  rôkàn  jana  denh^r  rocken, 
héçtn"  dana  dend&r  hâsten  o.  s.  v. 

c)  Bàde  f(5renade  ock  sjâlvstândiga: 

1)  8g.  m.  teken^  f.  tehen  1.  tokar^  n.  teke,  pi.  teker^,  vilket 
h^fignas  i  betydelseD  nsâdan»,  ntocken»  (D9,r  det  stflr  adjekti- 
TMkt,  fflr  det  ofta  akat); 

2)  sama,  motsvaraDde  rspr.  samma.  Nâr  det  brukas  sabstaDti- 
ikkt^  fftr  det  forroen  sama  em  pi.  sama  eina  densamma  desamma. 

Abjb*  1*  Sâsom  dem.  adv.  begagnas  {*sajna  ->)  sinà  sâhâr  ock 
ât#6fta  ->  sénà  sâdar. 

Abjb*  2o  I  formen  jânà  igankSnner  nian  lâtt  isl.  hérna,  som 
iven  bmkades  som  dcm.^  Ulvecklingen  sur  regelbunden  (Ijudl.  §  45,2), 
«i  10811  bortaer  frân  akcenten  ock  den  egendomligheten,  att  ândelsen  be- 
«•rats  trots  rotstavelsens  lângd.  Âvvikelsen  antar  jag  hava  sin  grund 
éfai,  att  ordet  oftast  fôrekom  i  enklitisk  stâllDing  ock  darigenom  blev 
kortstavigt,  sàsom  det  nu  âr  i  hanjana^  etc.  Detsamnia  mâste  dâ  ock 
«va  forbàllandet  med  dànà,  som  motsvarar  isl.  ][)ama  (eller  rattare 
dt  'pernSL).  Âkcenteu  âr  vanligen  akut;  men  nâr  orden  brukas  som 
BÊrr^  kao  den  Sven  vara  gravis. 

Den  fdrklaring,  jag  hâr  givit  ôver  andelsevokalens  bevarande  i  J&nà 
mk  dénàj  syues  mig  aven  kunna  utstrâckas  till  formerna  -vora  ock  "jara 
i  S  50,  som  aven  gôra  undantag  frân  slutljudslagen.  Att  andelsen  dâr 
ir  a,  kan  till  aventyrs  ha  sin  grund  dâri,  att  dessa  former  senare  an 
•jûna  blivît  rent  enklitiska  ock  darfôr  hunnit  p&vârkas  av  eu  slutljudslagen 
firegâeDde  balanslag*,  som  fordrat  œ  efter  l&ng  rotstavelse. 

')  I>etta  pronomeii  kan  ytterligare  fôrstarkas  med  jana  ock  dana, 
-)  Isl.  sjÀ  héma  denhâr,  ][)etta  héma  dethâr  ;  borÔkerit  héma  = 
^etta  bordker  o.  s.  v.  (Fritzn.''). 

*)  KSnslan  av  att  ofden  voro  sammansatta  har  bevarat  dem  frân 
att  fslla  under  slutljudslagen  for  trestaviga  (Ijudl.  §  71);  jfr  armbeya 
«i  s.  ▼.,  dâr  senare  ledeu  likaledes  âr  kortstavig.  Troligt  âr  desantom, 
M  de  baft  biton  pà  slutvokalen,  eftersom  sâdana  sammandragningar  som 

ai^anâ  -^  sanà,  hânjanà  ->  hâjnà  fôrekomma. 

*)  H&ls.-L.    visar    âtminstone   en   tendens   ât   sâdant  hall.     Vid  en 
;,  som  jag  gjort  i  »en  del  av  densamma,  har  jag  funnit  59  a  hos 
mga  mot  blott  15  a  hos  de  vidn  allmânnare  lângstaviga,  som  dâr- 
i  regeln  hava  ». 
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Âv  ôvriga  demoDstrativer  firo  blott  tekar  ock  teker  anmârknings- 
vârda.  Varfôr  r  hâr  bevarats  ock  huru  det  kuDnat  intrânga  i  Dom.  fem. 
sing.,  ar  svârt  att  bestâinma  (jfr  dock  exkureen  om  r-bortfallet). 

Âdv.  sinà  ock  S&nà  aro  bildade  av  se  (obeton.  sa),  som  âr  roâlels 
form  for  rspr.  sà^  samt  J&nà  ock  d&nà. 


E)  Relativt  pronomen. 

§  55.  Mâlets  enda  relativ  ftr  sem  (obet.  sem)  som.  Nàr 
relative!  styres  av  en  prep.,  sllttes  deDDa  sist  i  flatsen. .  Undan- 
tagsvis  torde  gen.  va^  fôrekomma:  dan  kgr,  tt  va§  hi^s  han  (h)a 
vtfre  den  karl,  i  vars  bas  han  bar  varit  o.  s.  v. 


F)  Interrogativa  pronomen. 

§  56.    Sâsom  interr.  bar  mâlet: 

1)  vam,  gen.  vams  —  brakas  sjUlvstândigt; 

2)  8g.  nom.  dat.  ack.  m.  hékàn,  f.  hékàn  1.  hékàry  n.  hékà; 
gen.  hékàns  oek  pi.  hôkàr  I.  hékèr  —  bâde  sjaivst.  ock  fôrenat; 

3)  det  obOjlîga  (va,)  va  vad,  vilket  8om  sj&Ivst.  fërekoromer 
blott  i  neutr.  sg.,  roen  i  fôrenad  stSlllning  kan  fôrekomma  bftde 
i  m.,  f.  ock  n.  samt  i  pi.,  t.  ex.  va  stem  vilken  sten,  va  kêft 
vilken  kofta,  va  hesta  vilka  bftstar; 

4)  sg.  m.  f.  vafer-em,  n.  vafer-et  pi.  vafereina  eller,  med 
varbet  inskjntet,  va  {^œr-a)  fer  e^n,  pi.  va-fer-a  e^na,  vilka 
former  âro  sjSllvstSlndiga;  samt  sg.  m.  f.  vâj^èr  1.  vâfèti,  n.  vâfèr 
1.  vafer-Cj  pi.  vâfèr  1.  va/er-a,  som  begagnas  fôrenat:  vâfèr  kar 
1.  vâfèfi  kar  vilken  karl,  vâfèr  1.  vafer-a  kqra  vilka  karlar 
0.  s.  V.; 

ô)  hg  —  fôrekommer  blott  i  enstaka  nttryck,  t.  ex.  hç  mo 
v&ta  bo  kan  veta. 

Ànm.  1.  Interr.  advfirb  &ro  vana  varifrân  (fht.  hwânan),  va^  varest 
eller  varthan  (fsv.  hvaris).  Ofta  inledes  en  frâga  med  konj.  hot  hum- 
vida  (isl.  hvàrt,  jfr  Ijudl.  §  89  ock  91):  hôiri"  ska  g^  skall  han 
gâ?  (1.  jag  undrar  jost,  om  han  skall  gà). 

Anm.  2o     Rorande  forinema  hékàr,  hékèr  inâ  jâmfôras  tekar  samt 

nayar  ock  anar  (§  57,4  ock  7).    I  vâfèfi,  vû/(9r-e  ock  vafer-a  âter- 

finner   man    obest.    artikeln,  som  fogats  till  pâ  samma  sait  som  hoa  adj. 
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0)  Indefinita  pronomen. 

§  57.     Dessa  ftro  ganska  talrika. 

1)  han^  anj  n  (n,  g,  n)*  —  begagnas  sjUlystUndigt  i  bety- 
delsen  Dman»:  han  jet  lôs,  sém-àn  alar  he^-a  man  mâste  làtsa, 
•om  (om)  man  aldrig  horde  det,  jà^n"^  ml  leva,  no  jétn"  arheht 
(Ir  sa  att  =)  om  man  vill  leva,  nog  mâste  man  arbeta. 

2)  Sg.  maak.  ock  fem.  ein,  neatr.  et,  pi.  ema  —  begagnas 
■iatan  soro  eng.  one  vid  adj.  (samt  vid  pron.  teken  ock  sama\ 
ik  de  syfta  pâ  ett  fôrut  nâmnt  eller  k9,nt  subst.,  dock  aldrig 
■ir  adj.  stflr  i  best.  foroi:  an  stoti  em^  en  stor  sâdan,  an  teken 
em  en  sftdan^  a  jût-à  ema  fala  sâdana,  ve  ha  prakte-a  k^,  man 
iam  ha  d^le-a  ema  vi  hava  prttktiga  kor,  mcD  de  bava  dâliga 

•.  8.   T. 

3)  Aven  pi.  teker  kan  fSrekomma  sâsom  indef.:  ha-je  teker 
ha  Ni  dylika?    I  sg.  mftste  e>n  tillâggas. 

4)  Sg.  mask.  n^j^àn  1.  nan,  fem.  nâj^àn  1.  nâj^àr  1.  nan, 
B.  ng/^à  1.  na^  pi.  nâj^àr  1.  na,  soni  i  betydelsen  »nâgon,  nâgot, 
■Igra»  kan  fVrekonima  bâde  fSrenat  ock  sjfilvstftndigt.  Akcenten 
kan  i  aftrskilda  stftilningar  bliva  gravis. 

De  obetonade  formerna  sg.  m.  f.  nan,  n.  na  ock  pi.  na 
begagnas  mftst  sâsom  ett  slags  partitiv  artikel  ock  fôrekomma 
■jcket  ofta  (§  25  anni.). 

5)  Sg.  mask.  tf^an,  fem.  igan  1.  tgarf  n.  t^a,  pi.  i^a  (I.  t^ar?) 
—  brokas  sâsom  rspr.  ingen. 

6)  Ay  det  gamla  hvàrr  (hvarr)  kvarstâ  âtskiiliga  spridda 
;4ster: 


*)   Att  bar  fatta  an  (jfr  obest.  art.)  sâsom  det  ursprungliga  ock  âter- 

detta  proo.  pâ  einn  samt  anse  han  som  en  sekundâr  forro,  overfôrd 
yt  geDOfii  fdrmedling  av  det  pers.  proDominets  suffigerade  former,  âr 
■ibiDda  aikrast.  Men  omôjligt  fir  icke,  att  han  ar  grundform,  ty 
ivco  l:a  ock  2:a  persons  pron.  kunna  brukas  i  betydelsen  >man».  For 
ifrigt  in&  jâmfôras  det  av  Tegnér  (Ark.  V,  341)  frân  Karlskrdnikan 
«fiMa  nttrycket:  An  &r  b&tre  at  en  tigher  an  mena  onth  then 
Ihi  goth  fligher,  dar  sakerligen  bâde  en  ock  han  âro  att  anse  som 
iidefiniU. 

^  Hâr  finnea  aâledes  ordet  :»en»  tre  gânger:  en  stor  en  en. 

^  RedaD  hos  Bure  (Suml.  s.  31)  fôrekommer  na  =  nàghot  sâsom 
virterbottniafc  forro. 
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a)  det  obôjliga  var  i  betydelsen  »vardera»:  tri  var,  an 
vqr  (se  §  49)  ock  pi.  vqrvorei  (§  50,  anm.  1); 

Anm*  Denna  ordets  distributiva  betydelse  âterfinnes  i  uttryc^et 
hâta  del  va§^  hâlften  var. 

b)  m.  f.  vénàn  (<-  ack.  hv&m  +  obest.  art.  dn),  n.  vâtè^: 
vaPfàn  dq,f  varje  dag,  vqnkn  hœlè  varje  hâlg,  vâiè  ar  varje  âr; 
jâmte  dessa  former  fôrekomma  'âven  vapténda^  vaiénda; 

c)  vâr-b  ein,  vâi-o  et  var  ock  en,  vart  ock  ett,  gen.  vâ§-b 
eins, 

7)  Obest.  m.  (&n)  an  (anar  1.  dr)',  f.  (&n)  an  1.  anar  (dr), 
D.  (e)  ana*j  pi.  gran  (isl.  aôrir); 

best.  m.  danân  (fôr  dan  *anan,  jfr  §  19,8),  f.  danân  1. 
danânray  n.  danàna*,  pi.  d&nâr&n^,  KuDDa  ock  heta  denân^ 
dendran  o.  s.  v. 

8)  Blott  i  neutr.  finnes  somt  =  en  del  (till  isl.  sumr):  somt 
jaj(r)  bra,  o  somt  j&^^alet  en  del  âr  bra,  ock  en  del  âr  dâlig. 
Obôjlig  âr  likasà  pluralen  somle  somliga. 

9)  »Sjâlv»  heter  §elv  eller  §elvan.  Det  sistnâmnda  tyckes 
vara  bestâmd  form,  men  bâda  begagnas  dock  promiscue. 

10)  Det  gamla  einka  Aterfinnes  blott  i  uttrycket  âffk  /$: 
égk  fa  da  gajgan  hôgst  fâ  (âro)  de  gflnger  (dâ . . .). 

11)  Ordet  enda  âr  fôr  ëvrigt  obôjligt,  men  kan  i  sjâlv- 
stândig  stâllning  fk  best.  formen  endn,  n.  enda:  dan  endif 
{da  enda)  ja  ha  stt  den  ende  (det  enda)  jag  har  sett  o.  s.  v. 

12)  mâ^  mânga,  fa  fâ,  fiera  flere  —  fôrekomma  blott  i 
pinralis. 

')  Tydligen  =  hv&rs  ock  sâlunda  hôrande  till  hvàrr. 

^)  Dâ  %  hâr  ovillkorligen  fÔrutsâtter  r  +  t,  8&  mâste  val  ocksâ  n  i 
inask.  ock  fem.  vara  r  +  n  ock  formen  sàledes  âtergà  till  hvém,  ej 
till  hvan. 

3)  Formerna  anar  ock  âr  for  m.  f.  begagnas,  nâr  obest.  artikeln 
utelemnas:  ja  sey  SBtn  anar  kar  jag  sâger  som  en  viss  annan  person. 

*)  a  ->  &  enligt  Ijudl.  §  74,2  ock  bortfall  av  t  enligt  Ijudl.  §  106,4. 

*)  Se  Ijudl.  §   129. 


V,    YAHBEir. 

§  58.  Genom  bortfallet  av  b6jning8-r  ock  ytterligare  ut- 
j&mniDgar  har  mftlet  avbttrdat  sig  sSlrskilda  personalandelser^ 
■tom  i  imp.  plar. 

Âven  skillnaden  mellan  numeras  âr  till  stor  del  npp- 
giren,  men  kvarstàr  dock  i  fôljande  fall: 

1)  i  imp.,  dUr  plar.  alltid  ândas  pà  -an  1.  -en: 

Bg.  kai  kalla  pi.  kalan  kallen 

fiT  far  fer  an  1.  fyren  faren; 

2)  i  près.  ind.  hos  starka  vftrb  ock  standom  hos  kortstaviga 

ja-8tammar.    SÎDg.  Hr  hos  dessa  enstavig  atan  cirkumflex, 
onder  det  att  plnr.  ftr  lika  med  inf.: 
gg.  f^  far  pi.  fera  fara 

brtn  brinner  brîn  brinna 

V0n  I.  vt^e  vânjer  blott  vœna  vHnja; 

3)  i   prêt,  med  nâgon  vacklan  hos  enskilda  vHrb  av  4:e  ock 

6:e  Bt,  konj.,  t.  ex. 

sg.  bar  bar  pi.  bar  1.  bar  buro 

ftk  fick  /t^  I.  ftk  tingo. 

AwB*  Sapinum  akt.  stâmmer  i  màlet  ôverallt  med  part,  perf.,  roen 
fir  pa«e.  har  ett  sfirskilt  sap.  uppstâtt. 

§  59.  Passivuiil  bildas  i  mftlet  genom  tillUgg  av  -(ft)^, 
vSket  sker  pâ  tvftnne  stttt. 

1)  I  fërsta  konj.  lUgges  s  tilI  temavokalcD  (a  I.  &'),  ock 
tenpiiB-  ock  personalândelser,  d&r  sftdana  finnas,  komma  att  stà 
cfter  pas8.  s.  I  part  près.  pass.  star  dock  s  efter  participial- 
iadelsen. 

')  Pre8eD8-r  finns  dock  kvar  i  gar,  star  ock  jœr  gâr,  star,  âr. 
Hm  Buhs  (Soml.  31)  finns  bland  iGlosor  ur  Bottnen»  aven  »i  havi», 
iéledes  2  pi.  pA  -i. 

^  Deltm  &  fir  i  inf.  akt.  bortfallet  ock  ersatt  av  cirktimflex  pâ  rot- 
itavelseD,  men  âterintr&der  i  pass. 
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2)  Hos  ôvriga  v&rb  tillUgges  i  regeln  -as  (hos  8tarka  prêt, 
ock  stundom  i  près,  blott  s)  till  motsvarande  aktiva  form. 
Personalândelsen  i  plar.  imp.  fàr  dock  âven  hUr  plats  efter 
passivmârket. 

Sup.  pass.  Ht  oregelbnndet  i  l:a  kooj.  ock  bar  (genom  ao- 
sIutDing  till  prêt,  ind.?)  Undelsen  -sa. 


A.    Svaga  varb. 

I:a  konjugationen. 

§  60.  Denna  konjugation  (kalla-konj.)  kânnetecknas  dSlrav, 
att  prêt,  ock  sup.  Undas  pà  vokal  sâvârl  i  akt.  som  pass. 
(§  59,1). 

Den  s5nderfaller  i  tvà  skarpt  skilda  grupper  alltefter  rot- 
stavelsens  kvantitet. 

§  61.  Fôrsta  klassen  omfattar  v%rb  med  arspr.  kort  rot- 
stavelse.  VSlrbets  alla  aktiva  former  (samt  part,  perf.)  ttndas  pà 
-a,  utom  2  pi.  imp.,  som  ândas  pà  -an  (-an),  ock  part,  près.,  som 
ândas  pà  -an.    SUrskild  konjunktiv  fioDS  icke. 


Akt. 

Pass. 
bakas 

Dep. 

Près.  sg.  pi. 

baka 

seka^ 

bretas 

Prêt.    »     » 

baka^ 

seka^ 

bakasa 

bretasa 

Imp.  2  sg.* 

baka 

seka 

bretas 

2  pi.* 

bgk&n 

sekan 

bretasan 

Inf. 

baka 

seka 

bakas 

bretas 

Part.  près. 

sekan 

(sekanas^) 

perf. 

baka 

Sup. 

baka 

seka 

bakasa 

bretasa. 

Pà  detta  sàtt  bôjas  t.  ex.  bqda,  gapa,  klqya,  prata,  raka, 
skada,  sprgka,  strgma,  gwara,  tgla,  vgka;  meka  (mocka),  leva^ 
skeda;  pçta^  smeta;  dayas,  heyas,    Gruppen  omfattar  y9,l  nàgot 

^)  Betyder  »knogar»,  fardas  lângsarot. 

2)  Ljudl.  §  71,2,  §  72,3  a  ock  §   100. 

')  Akcenten  ar  har  ofta  akat:  bâkà^  S^kà,  br^tàs  (jfr  e.  43  not  3). 

*)  I  akt.  kan  findelsen  utbytas  mot -an.  Âven  i  plur.  kan  akcenten 
vara  akut. 

^)  Fôrekoinmer  blott  efter  rôrelsevârb,  sârekilt  kema:  han  kema 
sekan(€iS)  han  kom  knogande. 
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9Ter  ett  hundratal  vSlrb,  varav  s&kert  hftlften  bar  a  i  rotCD, 
gmoska  m&nga  bava  q  (isl.  o)  ock  ett  mindretal  bar  ç.  Eodast 
ladaDtagBvîs  finner  man  a  (ft^ada^  mata,  para,  rada:  Ijadl.  §  7 
anm.  1)  ock  <^  {stn^a  ock  gwœva,  Ijndl.  §  11  anm.  2  c). 

Abb*  1.  Till  denua  grupp  hava  anslutit  eig  âtskilliga  v&rb,  som 
i  ial.  ^  efter  4:e  svaga  (daga-)koDJugatioDen,  t.  ex.  gQpa,  leda  (isl. 
I>o^)v  spara^  vgka.  Inf.  ock  part.  perf.  stâmde  redau  raed  l:a  konj., 
ock  dârfôrutom  gjorde  den  ursprungligeii  korta  rotvokalen  (a,  O)  dem 
limplîg^a  ait  ôvergâ  till  Dâtnnda  konjugation. 

Frftn  den  kortstaviga  Ja-konjugationen  (2:a  svaga)  bar  man  skenbart 
fàn  hit  krgtna  îsl.  krei^ja  ock  d^na  isl.  dyaja.  Malet  bar  vâl  i  dessa 
aldrîg^  baft  J-avledning. 

Amm*  2m  Ordet  sema  simroa  bôjes  vanligen  efter  denna  konjugation, 
■0B  har  £unu  près,  sçm;  likaaâ  meta  (mœta)^  som  dock  ofta  bar  prêt. 
WèU  (efter  2:a  kouj.). 

§  62.  Andra  klaMen  omfattar  vârb  med  urspr.  lâng  rot- 
ftaTelse.  Enligt  slntljudslagarna  tnflste  slatvokalen  falla  bort  i 
inf.  ock  près,  akt.^,  varvid  rotvokalen  fàr  cirkamflex,  atom  bos 
Tlrben  pft  -ja,  -la,  -na,  -ra  med  fôreg.  anDan  kons.,  vilka  (med 
udantag  av  D&gra  pft  -ja  ock  -la,  Ijudl.  §  139,2  e  ock  118,3) 
Miva  tvftstaviga.  I  5vriga  former  bevaras  den  gamia  tema- 
▼okalen,  fastftn  fBrsvagad  till  a  (enligt  Ijudl.  §  74,2). 


8g.   pi.  5 

Akt. 

Pass. 

kastas 

Dep. 

Prcs. 

kâst 

s^j^al 

hqre 

rak&s 

Fret. 

»        » 

ka§ta 

sçfla 

bsrja 

kastasa 

rakasa 

Imp. 

2   8g.» 

kast 

séykl 

bérè 

— 

(rikàs) 

2  pl.« 

kast&n 

seyHn 

bsrjan 

— 

rakas&n 

Inf. 

kâst 

seyal 

bf^re 

ka^tas^ 

re^kas 

Part. 

près. 

{kastan 

*)  se  flan 

kastanas^ 

perf. 

kasta 

Sap. 

ka^ta 

sçfla 

bi^tjei 

kastasa 

rakasa. 

')  Det  ayoea  mig  8&kraBt  antaga,  att  1  sg.  près,  aldrig  baft  r  i  mâlet 

att    det  âr  denna   person   saint  den   lika   lydande   3   pi.  som  bava 
it  de  ôvriga. 

^  Kaatar,  aeglar,  bdrjar;  kastas,  râkas. 

^  I  avaeende  pâ  akcenten  jfr  Ijudl.  §  72  anm.  1.  Fôrutom  av  dSr 
anfôrda  orsaker  kao  enstavigbetsakcent  val  ock  vara  framkallad  av  analogi 
frin  2:a  ock  3:e  svaga  konj.,  som  i  isl.  bava  enstavig  imp.  :  dém,  bygg, 
tel  o.  8.  V.,  samt  frân  de  starka. 

*)  Ean  aven  bava  akut. 

*}  han  ierna  kasiB/n{as);  formen  bar  i  detta  ex.  pasaiv  betydelse 
=  han  koin  kaatad. 
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Till  denDa  grapp  faôra: 

1)  de  flUsta  lâDgstaviga  pâ  -la^  (andantagna  de  flftsta  nied 
11,  vilka  gft  efter  2:a  konj.),  -na,  -ra:  &|{,  fèl,  grél,  krél,  sily 
misyaly  nayalj  vakan,  flgkan  slockDa^  hmar  hindra,  ban&r  (-f- 
'bendra  brftka); 

2)  alla  de  unga  vftrben  pâ  -era:  hanter^  husçr  basera, 
halvery  rejer  regera; 

3)  en  stor  m^ngd  andra  vSlrb:  dûm  damma,  lôgk  lanka, 

làp,  I&na  0.  8.  V. 

Anmo  lo  Frân  isl.  3:e  svaga  (déina-)koQJiig.  hava  iiiftoga  viirb  over- 
gâtt  till  denna  grupp: 

1)  alla,  vilkas  stam  i  isl.  ândas  pâ  d,  Ô  1.  t  roed  fÔreg.  konso- 
nant^  (ondant.  fôrbindelsen  nd,  se  §  65):  êl  ial.  ekLa,  J^l  isl.  gerÔa, 
f&st  isl.  festa,  hâmt  isl.  heimta,  lêft  isl.  lypta,  vânt  isl.  venta  o.  s.  ▼.  ; 

2)  en  del  enstaka,  t.  ex.  hafitnas  isl.  hefim,  k^m  isl.  kemba,  se^&l 
isl.  sigla,  r^n  isl.  rœna,  dêv  isl.  deyfSa,  sp&r  ifl.  sperra,  tryg  isl. 
tryggja. 

Ànm.  2*  Frftn  2:a  svaga  (kortstaviga  ja-)  konjng.  hava  bit  ôvergâtt 
fipt*  isl.  flytjja,  iv&t  isl.  hTel^a.  S&  ftven  Bit  isl.  se^a,  ebani  detta  i 
près,  heter  s&i  (utan  cirkumflex,  jfr  isl.  set)  ock  sàledes  bar  kvar  en 
rast  av  sin  foma  bôjning*.  Med  inf.  -6  (p>Y  -ja)  hôr  fullstândigt  bit 
blott  h^re  (isl.  byija  -ada).  Vârbet  vile  jisi.  vl^a  bar  prêt,  ock  snp. 
vtl&j  men  près.  Vil, 

Anm.  8.  Jfilpvârbet  latd^  lâta  bar  près,  let,  men  prêt,  ock  sup. 
l&teij  ock  det  for  ôvrigt  starka  kema  bar  prêt.  kema. 

Ànm.  4.  Av  vfirb  med  vokaliskt  stamslut  fin  nés  det  nâgra  som 
bora  bit,  ehnru  de  vanligen  sakna  cirknmflex  i  inf.  ock  près.',  namligen: 
fr^  froa,  kry  krya,  ro  roa,  çro  oroa.  Dâremot  bava  skrî  skria,  spa 
spâ   ock  Jpa   giva   sig  till  tâls  (isl.  pjà)  belt  overgfttt  till  2:a  konjng.: 

skrîd,  spôdy  Jpôd, 

^)  wU  ock  d4l  knnna  g&  efter  denna  konj.,  men  hava  vanligen 
prêt,  wild  ock  dêld  (jfr  isl.  hvilda,  deilda).  stîl  (giva  kreaturen  foder) 
bar  prêt,  stîld  1.  sttla^  ock  kâl^  pêl  porla,  râ2,  trîl^  vôl  vâlla  m.  fl. 
hava  prêt,  pâ  «d;  annars  bôra  de  fl&sta  med  11  till  2:a  konj. 

')  Orsaken  till  denna  ôvergâng  âr  v£l  den,  att  près,  ock  prêt,  blevo 
lika,  vilket  annars  ej  var  fallet  med  lângstaviga  ord. 

')  Angâende  detta  ock  fSljande  ord  jfr  Ijndl.  §  139,2  e  sarot  anm.  6 
d&rstades.  I  anm.  bôr  uttrycket  »inflytande  frân  prêt.»  ntbytas  mot  »in- 
flytande  frân  près.» 

*)  Prêt,  bar  icke  âtergângsljud,  ock  mâlet  stimmer  i  det  avseendet 
med  isl. 

^)  Om  rotstavelsens  kvantitet  se  Ijndl.  §  41,3. 

*)  Sannolikt  emedan  de  vanligen  stâ  reflexivt  eller  firo  âtfôljda  av 
béton  ad  prep.,  t.  ex.   kry  del'S6i  krya  till  sig  o.  s.  v. 
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2:a  konjugationen. 

§  63.  Donna  konjagation  (soin  motsvarar  de  isl.  ja-kon- 
ji^ationerna,  2:a  ock  3:e)  kUnnetecknas  i  màlet  dârav,  att  prêt, 
oek  aap.  akt.  andas  p&  d-  L  t-ljud.  Pass.  bildas  genom  att 
-(ft)9  lagges  till  motsvarande  form  i  akt.;  undantagandes  2  pi. 
isp^  d&r  peraonaiandelsen  kommer  efter  passivmSlrket. 

2ui  fconjogationen  sônderfaller  i  tv&  klasser,  alltefter  vftrbal- 
itammens  slotUod. 

§  64.  Fdrsta  klABsen  bildar  prêt,  ock  snp.  genom  tillUgg 
a?  d  sarat  omfattar  sàdana  till  denna  koigng.  bOrande  vHrb, 
filkaa  rot  egentligen  slntar  pà  vokal,  d  med  fôreg.  vokal^  g 
(iock  ^  ngX  1»  f  (m&lets  v)  ock  r  fôregànget  av  kort  vokal 
(é.  T.  s.  de  r-?arb,  som  i  isl.  bevara  ja-avledniDgen). 

Vid  tillfogandet  av  ândelsen  d  intrada  àtskilliga  Ijndfôr- 
lidriiigar: 

a)  Hos  varb,  som  andas  p&  aj  1.  sy),  Overg&  j  ock  j(?  till  ^ 
Hmfttr  d  (Ijadl.  §  140,4):  br&j  brê^d  (1.  brê4)y  Uw  Myd,  ock 
boa  y&rb,  som  slnta  pà  §^  (^  ggj),  âterin trader  y  framfôr  d: 
Iryfy  :  bryj^d. 

b)  d  aammansmaiter  med  fôreg.  l  till  d:  vœle  vùd. 

e)  d  sammansmaiter  med  ett  fôreg.  r  till  (J  1-  ^•'  snœre  snA^, 
^fél  (fôrde):  Ijudl.  §  101,i,  2. 

d)  Yokalen  fôrkortas  alltid  i  prêt,  ock  su  p.,  ock  darfôr  fôr- 
alltid  d-ljadet^  nar  det  fôljer  omedelbart  pà  vokalen. 

ÂktiTum* 

skç  kl4  drêtp  bp^^  st&l  sqr{é) 

shôd  kUd  dr&fd  bpyd  stéld  sû^^lsé^ 

skg  Me  dn^tp  by^^  stal  (s^rè) 

skç&n  klean  drsjpan  by^gan  st&Un  si^tj&n 

sho  klé  dr&y)  by^^  st&l  s^re 

(flyan  flyende) 

skod  kled  dri^yd  byyd  stdd  $a^^  1.  si^tl. 

^)  flkor,  kiâder,  drôjer,  bygger,  sUUler,  sôrjer. 

^  Formen  fôrutsatter  ett  prêt.  "sorgÔa  (jfr  Ijndl.  §  26, 1  a). 

')  Akc.  kaD   ocksà  vara  akut. 
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hw.! 

fttL 

pi.» 

bt 

fmrt.  près, 
hp. 
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Pass.  Dep.  )& 

Près.  sko(&)s         klças         stalas         fqles^  I.  faljas  i  < 

Prêt.  skodas  kled&s        staldas       fadas  f  j 

Imp.  pi.  fçlesan  1.  foljasan      f  i 

iDf.  8ko(&)s  kle&s  stalas  fales  I.  faljas  %  \ 

Part.  près.  faljanas  ? 

»    prêt,   skod  kled  stald  fad  % 

Sa  p.  skâdàs         kUdàs        staldàs       fâdàs.  9 

1)  Som  sko  btvjas  angefUr  samma  ord,  som  i  rspr.  tillbëra  || 
den  nya  3:e  konjngatioDen:  le^  te;  herô,  ho,  glo,  go,  gro,  rç,  ^ 
sno,  tro;  bry,  fry  (isl.  fr^ja),  fly,  gry,  ly  (uppvarma,  isl.  hlyja),  i|i 
sy,  ^y,  spy;  bra{s),  fla^  kl(%,  ma,  nç,  snt^  (blasa  kallt),  spa,  st^,  | 
^^9f  }?^  (giva  sig  till  tâls,  isl.  |)jà);  d^.  ^ 

2)  Som  kU  bOjas  de,  som  urspr.  slnta  pâ  d  med  fôreg.  làng      y 
vokal  (jfr  Ijndl.  §  100  mom.  1):  skr^  skrUda,  spê  spftda,  tré  tr'àda;  .  ^i 
skrî  skrida  (ftveD  starkt);  {^  lyda,  jpr^  pryda,  ^^  tyda;  i  Oda,      ^ 
^«1  blôda,  flê  flôda,  fr^  Cfrôda  ftrfrysa),  glè  glOda  m.  fl.    Hît      ^|^ 
hOra  dessntom  frî  (fria  sig)  ock  shrî  (skria).    Orden  r$  (râda)     %^ 
oek   ly   (anstrUnga   sig  att  hôra,  lyssna,  isl.  hlyÔa)  sakna  cir- 
knmflex^. 

3)  Som  dr&ip  (jfr  Ijudl.  §  140,4)  gâ  t.  ex.  hr&j^  isl.  breiSa 
(Ijndl  §  100;  1),  l&i  isl.  leiôa,  U^  isl.  leiga  fsv.  leghia,  vi^  isl. 
vébgja;  My)  isl.  b0ygja»  hêy)  fsv.  hôghin,  smêyi  isl.  smtfygja, 
tày  isl.  toygja^. 

4)  Som  hifjf^  bOjas  blott  hr^j?f  isl.  bryggja»  ê^ff  isl.  eggja, 
tî§?;  isl.  l)iggja,  trpjf;  (%veD  ^r^g)  isl.  tryggja.  V&rben  pà  -gga 
{drâg,  gag,  tûg,  trpg  etc.)  tillhôra  l:a  konjng:s  andra  grupp. 

5)  Som  stêl  bôjas  de  flSLsta  pà  11  (f&l  hâl  §êX,  sm&l;  fyl, 
§pl;  spîl  o.  s.  y.)  samt  nâgra  andra,  t.  ex.  behévj  art;  (isl.  erfla), 
sêv.  Oregelbnndet  i  inf.  ock  près.  ind.  13lt  eya^:  près,  y,  men 
prêt,  êyd  ock  sup.  eyd, 

6)  Mer  eller  mindre  nftra  till  s^re^  ansluta  sig  fôljande  dels 
kort-,  dels  lângstaviga: 


>)  Fôijas. 

^  Till  denna  grnpp  hôr  ocksâ  sn{^j)ê  SDÔga,  prêt.  sn{j)êd, 
')  strêy}  har  prêt,  strêd  ock  har  sàluDda  Ôvergàtt  till  gruppen   2. 
*)  Den  kortstaviga  inf.  xnâste  vara  en  nybildDing  pà  det  enstaviga 
près,  (efter  vçj^a  près.  t?gy?). 
5)  Ljudl.   139,2  a. 
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isl  beija  dfis.  b^re   près.  sg.  bœre      prêt,  ba^ 


feriB 


kvelji 

8e]j& 


▼elji 


fœre 

mde 
sœle 

snœre 
fQle 


fœre 

krt^v 

kwœl(e) 

rqde 

sœl 

§ll(e) 

salie) 

8nœr(e) 

st^de 

vœle 

vœre 

me 

§wqI 


dêi 

m 

hr&vd 

Jcw&d  1.  kwûd 

ràd  I.  réd 

sôîd 

§ild 

§êd 

snâ^ 

vâd 

vâ^ 

fûd 

§wêd 

tâd 


snp.  bd^ 
ded 


kr&vd 

kw€i4f 

ra4  !•  ^^d 

sold 

gild 

§ed 

sna^ 

vad 

v&^ 

fad 

§wed 

t&d. 


X. 


Som  tnan  fiDoer,  ar  i  gruppen  6  skillnaden  mellaD  lâng- 
wk.  kortflrt&^i^a  p&  vâg  ait  fôrsvinna.  Det  l&Dgstaviga  Sf9re  (isl.  sjrgja) 
kan  ba^a.  enstavigt  près.,  medan  fiera  av  de  kortstaviga  hava  gjort 
^tes.  UVa    Toed   inf. 

Â.terg^&ii^8ljud  fions  bland  kortstaviga  blott  hos  d0le^^  r^de,  gBle^ 

$^e     oclc      t7^{6,   men   har   varit   pâ  vag  ait  viDDa  burskap  i  det  l&ng- 

lÉSTi^a    S^T€.      Om  ovriga  vârb  mod  àtergângsljud  se  §  65,5  ock  73, lo. 

^^— ^     2*      FrAn    isl.    4:e    svaga  konjug.    hava   hit   ôverfôi-ts  dey  a 

^^ia^    S.     De  vanligen  starka  ^eya,  grœva^  sJfeva^  veva,  SBva 
mUl   V^yCL    kunna  &ven  bava  prêt,  ock  sup.   efter  denna  konjug.  :  gr&vd 
•.  B.   ^.;   likasâ  de,   som   sluta  pà  d  ock  tillhdra  starka  vârbens   l:a  kl. 
(I  M)t   gU4  till  gU  (glida)  o.  8.  V. 

§  65.  Andra  klasaen  bildar  prêt,  ock  sup.  genom  tillUgg 
aT  t  ock  omfattar  de  vHrb,  vilkas  rot  slntar  pâ  k,  m,  n  (âven 
dftr  det  skulle  8t&  fdr  âldre  nd),  ng  (m&lets  g),  p,  r  med  fôreg. 
liDg  Tokal,  s  eller  t.^ 

*)  Kan  ock8&  bôjas  efter  1  :a  konjug.  (sâsom  b0re)  bâde  i  bet.  ^fârja» 
CM^  >fSrga9. 

*)   I  detta  ord  (d.  v.  s.  efter  v)  intrâder  aldrig  J  sâsom  i  fàlj&S  o.  s.  v. 

»)  Bet.  Ijustra.  *)  Jfr  Ijndl.  §  36,1. 

*)  Ljudl.  §  16,2  ock  35,1. 

*)  Hos  df^le  ock  ^^le  kiinde  dessutom  âtergângsljudet  fôrklaras 
enligt  Ijadl.  §  67  antn. 

^}  Gruppeo  &r,  soin  man  ser,  vidstrScktare  i  màlet  Sn  i  rspr.,  som 
har  t  blott  efter  k,  p,  s  ock  t. 
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Y\à  tSifogandet  av  detta  t  intrâda  fôljande  Ijndfôrândringar: 

a)  t  sammansmalter  med  ett  fOreg.  r  till  l  eller  i  (Ijudl. 
§  107,1  ock  2); 

b)  t  sammansm&lter  med  ett  fbreg.  l  tilI  t  (Ijudl.  §  119 
anm.  9); 

e)  k  oek  m  falla  bort  mellan  r  ock  t  (Ijndl.  §  107, i  a); 

d)  p  Overgâr  tilI  f  framfôr  t  (Ijudl.  §  78); 

e)  k  inskJQtes  mellan  g  ock  t; 

f)  Yokalen  fôrkortas  alltid  i  prêt,  ock  snp.  (utom  hos  dem 
$om  innebâila  r),  ock  vi  fâ  dSrfOr  Overgângarna  œ  -^  a^  Btp 
ock  0  ->  0. 


ÀktiTiim. 

Près.  ^ 

rén 

§Us 

rm^ 

vérm 

mr 

vœr^fC 

Prêt. 

rént 

§im 

rpkt 

vàt 

}?êj' 

véfs^ 

Iiup.  sg. 

r&n 

ëUs 

ryj^^ 

varm 

n^-^ 

vœn{è) 

»    pi. 

ran&n 

§lajpan 

ryl^an^ 

varman 

J^qran 

vœnan 

Inf.  . 

rén 

?US 

rm^ 

vérm 

jiêr 

vœrse 

Part.  près. 

ran&n 

— 

Jpgr&n 

Snp. 

rant 

§Mt 

rykt 

vœt 

;;§*» 

vaPfi* 

PassiTnm. 

• 

Près. 

ranas 

§lapas 

ry^^as^ 

vatmas 

itéras 

vœtses 

Prêt. 

rantas 

ilaftas 

ryktas 

vœlas 

J§eiias^ 

vantas 

Imp.  8g. 

— 

— 

— 

vénès 

pi. 

— 

— 

— 

Vi^nesan 

Inf. 

ranas 

?lajpas 

ryl^as^ 

varmas 

J§^ras 

v€en€S 

Part.  près. 

rananas 

— 

J§0ranas     — 

prêt. 

rant 

§Mt 

ryht 

vœt 

;;$<» 

vdrv^ 

Snp. 

rântàs 

il&ftàs 

ryktès 

vélàs 

J^éaks^ 

van^. 

1)  Som  r&n  bO. 

jas: 

a)  alla  p&  t  ock  s,  t.  ex.  bp  prêt,  bpt,  nêtpt  prêt. 

n&t;  l^s 

prêt.  Ipst, 

Uy)s  prêt 

.  lest] 

^)  àker  (skidor),  blapper,  rycker,  varmer,  kor,  vanjer. 

*)  I  8t.  f.  rpjf  o.  8.  V.  Sven  rpk  o.  a.  v. 

')  Angâende  àtergângaljudet  se  Ijudl.  §  57,4  med  anm. 
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b)  alla  pà  n,  àven  nftr  detta  st&r  fbr  âldre  nd^  t.  ex.  !ân 
l&nda,  sân  s&nda,  v&n  v&nda,  samt  med  lâng  vokal  ^|n  tftnda. 
Aven  f^  isl.  t)idna  ock  skr^n  isl.  skriSna»  som  anoars  gft  efter  l:a 
koDJag.,  kunna  bOjas  efter  denna,  sàledes  prêt,  tena  1.  tênt  o.  s.  v.; 

c)  alla  p&  ng,  mâlets  $,  varvid  dock  Hr  att  mftrka,  att  ett 
k  întrâder  mellan  g  ock  t  i  prêt,  ock  snp.,  t.  ex.  ^lâg  prêt. 
fligl^f  d&n  prêt.  c^égA;^.  Nàgon  gang  synes  ânnu  en  rUst  av 
j,  t.  ex.  ^l&nj  jàmte  §l&jj  (Ijadl.  §  139,2  c),  men  bOjningen  blîr 
densamma,  d.  y.  s.  prêt.  §l&gki  o.  s.  y.; 

d)  alla  pà  m,  nndantagandes  rm,  t.  ex.  klim  prêt.  kHmt, 

2)  Som  §lip  bOjas  alla  pà  p,  t.  ex.  J^êp  prêt.  J§éft^  snêjpp 
prêt,  sn&ft 

3)  Som  r^/^  bOjas  y&rben  p[l  k,  undantagandes  rk.  De 
flftsta  bithOrande  vftrb  baya  j&mte  formen  pà  J^  âyen  en  form 
p4  ky  t.  ex.  kortstayiga  kléj^  ock  Mâk  isl.  klekja,  t&Jy  ock  tâk 
isL  ]>ekja,  v^/^  ock  v&i  isl.  yekja;  lângstayiga  kr$J^  ock  irj^fc 
isl.  krékja,  ff}^  ock  r/)jp  isl.  rykkja,  §lêj^  ock  ^^^î  isl.  sleikja. 
Blott  k  finnes  i  &{|X;  ock  stêk,  dUremot  blott  /;  i  râj^  (springa 
î  galopp). 

Till  dessa  baya  genom  analogi  anslutit  sig  yUrben  flpj^^ 
isL  llytja,  n^Jp  isl.  nsrtja  ock  vîjp  isl.  yitja,  prêt,  flpkt  o.  s.  y., 
meo  âyen  flyJlp&  etc. 

4)  Som  v&rm  (jfr  Ijndl.  §  93  anm.)  bôjas  orden  pâ  rk: 
wUrk  prêt,  fn^;,  v&rk  prêt.  f;<^^y  stârk  prêt.  ^^^;. 

5)  Som  Jpér  gà  /]^r,  /^|r,  ri^r,  snêr  (isl.  ^snéra  kasta),  yilka  i 
prêt,  ha  féi  etc.,  samt  h^^  ^^r  (isl.  'skyra  hugga  tyUrsQyer),  st^r, 
fr^  8om  i  prêt,  ha  M^,  ^u^  etc.  RQrande  det  skenbara  àter- 
ginga^adet  i  prêt,  se  Ijudl.  §  55,3  ock  57  anm. 

Jâmte  formerna  fê%,  hûi  etc.  baya  samtliga  bftr  behandlade 
Tlrb  i  pret.y  men  aidrig  i  sup.  (part.),  en  biform  med  ?  fôr  ^; 
fêl,  hûl  o.  s.  y.  Som  detta  l  mâste  âtergà  pà  ett  âidre  rd, 
kanna  yUrben  sftgas  ba  preteritiformer  efter  2:a  konjngationens 
b&da  grapper. 

Kâra  dessa  stà  tre  oregelbnndna  yHrb,  nâmiigen: 
jfra,  près.  sg.  ji^r,  pi.  j^ra,  prêt,  jôi^  1.  jôlj  sup.  jgt  1.  jot; 
hëra^  som  b5jes  alldeles  efter  jera;  samt 

')  Jfr  annar8.§  62  aDoo.   l,i.  ^)  I  bet.  flotta  timmer. 

*)  Detta  ock  de  fôljande  fôrete  regelratt  âtergâDgsljud  cnligt  mâlets 
lagmr,  Ijudl.  §   57  anm. 
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f.  ptm^  a|p.  smif{é)  pi.  smi^re,  prêt,  stnô^  I.  stnôl, 
l'gPtM  gjk  gt^^e  isl.  gremja,  sœme  isl.  semja  ock 


ijl^jpi^bmwfet  près.  pass.  har  ^jjf^^  isl.  |)7klday  som  heter  tys 

B.    Starka  vârb. 

^  ôiSl    I  arseende  p&  de  starka  vArben  niA  fôijande  an- 


{fr^<^  md.  sg.  âr  alltid  enstavigt  utan  cirkumflex  ock 
.««p.  diltîdL  fika  med  inf.:  sg.  htt  pi.  iît^  sg.  fer  pi.  f^ra.  Près. 
u[^v«)^  d9lrf&r  icke  i  fVIjande  Oversikt. 

^t^^-r  finnes  blott  i  gar  ock  $t($r. 

1  i^t  fôrekommer  skillnad  niellan  sg.  ock  pi.  (se  klasserna 
4  Qfà  ^)  blott  UDdantagsvis  ock  angives  i  det  fOljande  blott  i 

^ifskild  konjnnktiv  fôr  prêt,  finnes  icke  sâllan  ock  angives 
^iSHifr  i  ft^Uande  skemcT. 

iMip.  sg.  'dr  lika  med  près,  ind.,  ock  pi.  bar  alltid  iln- 
«i^^toien  -an,  stundom  -en,  nâmiigen  nâr  imp.  'âr  bildad  pà  part. 
{Hrekv  Tilket  angives  i  not. 

Part.  près.  Andas  hos  lângstaviga  pâ  -an,  bos  kortstaviga 
pi  -an  (Ijndl.  §  74,  i  e  ock  2,  c). 

Part.  prêt,  (sup.)  ândas  pâ  -e  (vâxiande  med  -*,  -«-)  De 
vftrb,  som  sinta  pâ  k,  p,  s  eller  t,  bava  bUr  i  mâlet  (i  motsats 
till  fôrbàllandet  i  rspr.)  kort  vok.  +  lâng  kons.,  de  Ovriga 
tvUrtom  (jfr  Ijudl.  §  155,3  a  ock  b). 

Passivum,  dâr  det  fSrekommer,  bildas  i  inf.  pâ  -eis  bos  de 
lângstaviga  {bit  bttas,  bjû  bjuas  0.  s.  v.),  pâ  -s  bos  kort- 
staviga (bera  beras^  veya  veyas)]  i  près.  ind.  i  regein  genom 
tillAgg  av  -as;  i  prêt,  alltid  med  -s,  I  près.  ind.  fôrekommer 
dock  nnderstundom  blott  -s^  vilket  bos  dem,  som  âro  enstaviga 
ock  sInta  pâ  vokal,  gftrna  fOrMnges,  t.  ex.  stos  {ateir  fikar  efter) 

^)  Skulle  lagen]igt  hôra  till  2:a  konjug.   1   klass;  jfr  §  64,6  aniii.  1. 

^)  Nâgra  raster  av  ett  aDdelselôst  prêt,  finnas,  xnen  dessa  fraratrâda 
soin  rena  adj.,  t.  ex.  hel  (ih&lig),  wxl  (utvilad)  fsv.  hnil,  sar  (sârad, 
sârig)  isL  sàrr. 
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till  sta,  fe§lôs  fôrstâs,  §los  slâss,  fos  till  /îs,  tas  I.  tas  1.  taks 
(v€  «tages  med»,  skâmtar  1.  sysslar  med),  hjus  1.  hjuas. 


a)  l:a 

klassen. 

§67.     Inf. 

Prêt.  ind. 

Prêt, 

kODJ. 

part.  prêt. 

hit  bita 

hekt 

(lika  1 

med  ind. 

')    Itte^ 

driv  driva 

dreiv 

» 

drive 

/|5  fisa 

feis 

» 

—  fîsa 

grip  gripa 

gretp 

» 

grige^ 

gïf  glida 

{g^e^)  gUd^ 

» 

ghde 

Jl  gnîda 

(geO  gîd^ 

» 

gtde  1.  gt4 

mv  kliva 

kl€>V 

» 

khve 

MRP  knipa 

fgeip 

» 

fgtjpe^ 

U  lida  (oni  tid)           Zlt^^ 

» 

hde 

mij'  isl.  miga  me^^ 

» 

mtya 

«»i^   DÎgA 

n^ 

» 

ntye 

MP  pipa 

peip 

» 

—  PîP^ 

ri  rida 

(reO  rid^ 

» 

ride 

fiv  riva 

reiv 

» 

rive 

^1^  isl.  siga 

sey^ 

» 

siye 

fin  skina 

§€>n 

)) 

§ine  1.  §int 

^^  skita 

§eït 

» 

^tte^ 

5Jtr}  Bkrida 

skre>  I.  skrîd^ 

» 

skride 

skrïk  skrika 

skreik 

» 

skrtke^ 

skriv  skriva 

skrekv 

w 

skrive 

fl%t  slita 

§leit 

» 

ëbie^ 

spri  sprida 

—     sprîd^ 

» 

spride  1.  sprtd 

9tiy  stiga 

stey* 

» 

sttye 

tif  tiga 

Hy^ 

» 

ttye  I.  t^ya 

r|&  vika 

veik 

» 

viW^ 

win  vina 

wein  1.  wine, 

» 

—  wxnei 

crt  vrida 

vre>  1.  vrH^ 

» 

vrtde  1.  vrid. 

Hit  bar  i  i 

avseende  pâ  prêt,  âven  slatit 

sig 

Ml  lata^ 

Idt 

lite\ 

^)  Ho8  de  allra  flâsta  hit  hôrande  vârb  kaD  i  konj.  prêt,  aven  en 
fMnn  lik  part.  prêt,  forekomnia. 

-)  lin  p.  pi.  bitan  1.  bîten.  Inom  denna  klass  fôrekomma  sàdana 
dnbUft  former  endast  hos  vfirb,  aom  ândas  pâ  k,  jp,  t, 

*)  Ljndl.  §  58,  anm.  2.  *)  Ljudl.  §  69,i  a. 

^)  gi^a  Ijad.     lata  (lâta,  tillâta)  âr  svagt,  prêt,  lata, 
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2:a  klasaen. 

§  68.   Inf. 

Prêt.  ind. 

Prêt.  koig. 

part.  prêt. 

bjû  bjuda 

bjàd 

lika  med  ind.* 

bjude  I.  bjud 

bryt^  bryta 

bri^jfit^ 

» 

brute  1.  bryte* 

dr^p  drypa 

drBtpp^ 

» 

drupe  1.  drype* 

fjûk  isl.  flûka  (feuk)  fjuka 

» 

f^yy  flyga 

flou  I.  flej^^ 

» 

fluye  1.  flyye^ 

np  flyta 

fl&tpt^ 

» 

flûte  1.  fiyte^ 

fr^s  frysa 

frsjfis^ 

» 

fruse  1.  fryse 

gu^*  njuta 

(geut?) 

» 

gute 

gup*  nypa 

f^epp^ 

» 

gupe^ 

gu5*  nysa 

g&JfiS^ 

» 

—  fgusa 

^7^)!;  (slnka) 

(gUuk)  glyka 

» 

—  glyka 

glûp  glupa 

gleup  3 

» 

glupe 

^u^  Ijuga 

(leu)  jûd 

» 

—  J^d 

ifeî^!;  klyva 

kleu^  1.  kli^yv 

)) 

klyve 

•g^p  knyta 

i«»yft  1.  g^^ 

» 

?g«^e  1.  'g^yt 

Ar^2>  krypa 

kreyp^ 

» 

krupe  1.  krype 

rpc  ryka 

rBy}k^ 

» 

ruke  1.  ryke 

5Âr^^  skryta 

skri^yjt^ 

» 

—  skryt 

jrm^/  smyga 

smey^ 

w 

smyye 

snp  snyta 

snsyit^  I.  snift 

» 

snyte  1.  snyt 

^u^  skjuta 

sksyit^ 

)) 

skute^ 

sup  supa 

si^yjp^ 

» 

supe^ 

5^ryA;  stryka 

stri^yik 

)) 

struke  I.  stryke 

5^up  stupa 

st&yp^ 

» 

stupe^ 

tryi  tryta 

tri^tfit^ 

» 

trute  1.  tryt. 

*)  Aven   hâr   kao  hos  de  flâsta  vârb  forekomma  en  form  for  prêt. 
koDJ.,  Boin  liknar  part.  prêt. 

^)  Imp.  pi.  brytan  1.  bruten, 

')  Om  biformer  se  Ijudl.  §  61   an  m.  2. 

*)  Ljudl.  §  27,1.  «)  Ljudl.  §   127,2. 

*)  Imp.  pi.  gupan  1.  gupen. 

^)  En  annan  form  finnes,  nâmligen  lê^j  vilken  bojes  svagt,  prêt.  l0f€i; 
men   près.  iud.  heter  l^f  utan  cirkumâex  ock  motsvarar  isl.  st.  près.  lyg. 

^)  Imp.  pi.  §utan  1.  skuten^  sup&n  1.  supen,  stupan  1.  stupen, 

N&gou    gang  fôrekommer   av   dessa   vârb   en   sarskild   fonn  for  pi.  prêt, 
ind.:  skutu^  stupu. 
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S:e  klABsen. 


§  69.     Inf. 

9L)g£l  gn&Ua 
jêl  gaila^ 
r&k  râcka 
^l&p  8]&ppa 
stmil  smftila 
snUXt  smUlta 

^éXt  svUlta 
§é%v  skâlva 
v&ks  v&xa 
tf^^  stjâlpa 
h)bin  binda 
&rln  brinna 
hrist  brista 
cffmjp  dimpa 
rffi**  dricka 
fin  finna 

hin  biona 
rtn  rinna 
^^  sitta 
spîn  spinDa 
sprik  spricka 


Prêt.  ind. 
gàl  I.  géld 

gai 
rak 

smal 

smaXt  I.  smaXta 

§wal 

§waXt  1.  gwaXta 

skalv 

vaJcs 

—  valta 

ban 

bran 

brast 

{'damp)dampa^ 

drak 

fa/n 

fe§wân 

feviàm 

han  ].  hina. 

ran 

sat 

span 

spralç 


Fret  konj.^ 
som  ind.  1.  gôl 
1.  gêl 
I.  rôk 
l  ^l'êp 
1.  smôl 
1.  sméXt 
1.  §wôl 
1.  gwôXt 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


M 


» 


» 


1.  vêks 

1.  bên 
1.  brôn 
1.  6ré5^ 

1.  drêk 
1.  /"en 
I.  fe§wên 

I.  Aén 
1.  r^n 
1.  sêt 
I.  5^én 
I.  sprêk 


Part.  prêt. 
^o2e  1.  ^ald 
gelé 
reke 
glepe 
smele 

smeXtehsm&Xta 
§wele 
§weXte 
—  galva, 
vekse 

veXte  1.  vaXta 
bene 
brene 
breste 

(dempe)  dtvj^pa 
dreke 
fene 
fe§wéne 
fenéme 
liene 
rené 

sete  I.  seta 
spene 
spreke 


1)  Vokalijudet  visar,  att  det  âr  pliir.  av  impf.  ind.  som  givit  upp- 
hor  ât  konj.,  men  utan  i-omljud  (jfr  4:e  klassen). 

^   Bet.:  fôrelâ,  vara  mSjIig. 

^  Dâ  Ijadet  a,  som  hâr  upprâtthôUs  av  lagama  for  differentieriogen 
(Ijadl.  §  7  anm.  4  c),  icke  kunde  passas  in  i  de  starka  varbens  skema, 
MIdades  pà  prêt.  *d€inip  ett  nytt  svagt  vârb  dûmp,  prêt,  ock  sup. 
éampéi.  Ock  dà  part,  'dnxnpenn  enl.  Ijndl.  §  30,  i  mftste  ge  ^dompe, 
MfD  ej  h&ller  passade  in  i  skeinat,  skapades  dârav  ett  nytt  aorist-pres. 
iùmpj  prêt,  dompa.  BAde  dîmp,  dûmp  ock  dômp  Sro  nu  gângse  i 
ttileC  ock  alla  svaga. 

*)  Imp.  pi.  drtkan  1.  dreken. 

*)  fôrsTÎDna.     Cirkumflexen  i  fe§wîn  ook  fofliip  âr  os&ker. 
*)  fôniirama. 
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Inf.  Prêt.  ind. 

^jprln^springa^  sprant 
sprît  spritta     sprat 


Prêt  konj. 
som  ind.  I.  sprênt 
I.  sprôt 


stîk^  sticka 
stîji  stinga 
J^îf  tviDga 
vîn  vinna 
vînt^ 


stak 

stag  1.  sttjgei^ 

J§va^  1.  J§m^ei  * 

van 


» 


» 


» 


» 


M 


» 


].  stêTç 
1.  stê^ 
1.  J^vê^ 
1.  vên 


—  mntei 

Till  denna  grupp  kan  man  slutligen  rHkna 
jeta^  DOdgas    gai  (jeta)     som  ind.  1.  gêt 


XIII.  2 

Part.  prêt. 
sprente 
sprete 
steke 

stejge  L  sttjga 
J§ve^e\.  J^i^a 
vene 
vet^te  ].  Vînt  a. 

gete  1.  jeta. 


§  70.    Inf. 


4:e  klassen. 

Prêt.  ind. 
sg.  pi. 


Prêt.  konj.    Part.  prêt. 


at 

gQ  I.  gàv 


be  bedja  bg  I.  bêd 

bera  bâra        bar 

dr^pa^  drap 

eta  Hta  at 

je  1.  j^a  giva  g:a(v) 

^^5a  I.  esa''    —  est  1.  jd^^ 

kema  komma  —  kema     —  kema 

Içsa  Iftsa         las  lest       las  1.  lest 

lîg  ligga         laj'  ?«/  I.  îa^ 

rœka^  rgk  (râkt)  rak 


bg  —  bêd 

bgr  1.  bâr     bâr 
drgp  1.  drap  drap 


et 

gàv 
som  ind. 


» 


lest  1.  Use 

lày 

rtke 


—  bed 
byre^ 
drtpe^ 
tte^ 
jtve^ 
tse 
keme 
lise^  (lest) 

—  fc/a 
rtke 


sçma  simma   samUsema  —  sema  —  —  sema 

SI  se  s^j^  say  sây  —  stt 

^^ra®  skftra   skgr  skgr\.skâr  sk^r  {sk^e\.)skure 

st^la^  stj&la  stgl  stgl  stiU,stule  stule. 


^)  Mot  rspr.  sprlnga  svarar  annars  sprâjg,  som  ar  svagt.  Formod- 
ligen  âr  det  difEerentieringelagen  (Ijudl.  §  7, s)  som  framkallat  det  svaga 
spràjg,  Jfr  DOt  4  à  8.  53.  De  svaga  formerna  sttfga  ock  Jpvtjga  âro 
likaledes  framkallade  av  systemtvâDget. 

2)  Imp.  pi.  sttkan  1.  steken,         ')  falla  omkull. 

*)  Delta  ord  motsvarar  tili  formen  isl.  gita,  nien  dà  det  i  Norrb.  heter 
IJota  (isl.  hljôta),  som  battre  passar  till  betydelsen,  âr  det  fôrniodligen  fram- 
gànget  ur  en  kompromisa  mellan  eller  en  fôrblandoing  av  tvâ  skiUla  ord. 

*)  Imp.  pi.  beran  1.  byren,  drœpan  1.  drtpen,  etan  1.  t^en, 
Jean,  jevan  1.  jtven,  Içsan  1.  Itsen, 

®)  isl.  drepa,  reka  o.  s.  v.     Jfr  Ijndl.  §  1 1  anm.  2  a. 

^)  jasa;  près.  ind.  ^S^  J<BS  eller  t.  o.  m.  lis,  ^\ps  ock  OSa, 
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Me  klaMen. 

§  71.    iDf.            Prêt  ind. 

Prêt.  konj. 

Part.  prêt. 

drg,  1.  drçya  ^    drç 

som  ind. 

drey^e  1.  dra^e^ 

fçra^  fara        fçr 

» 

1.  f^ 

fyre 

gcya*  gnaga    go^  1.  gej^d 

» 

1.  (séyd) 

ntfe 

grœva*  grUva  grov 

» 

1.  grwe 

grwe 

k^  1.  hçva^       ho{v) 

» 

1.  htve 

htve  I.  het 

Iç  le                  lo 

» 

let 

kka  mcka        Içk  1.  Zi^A;^ 

» 

1.  hke 

hke  1.  lekt 

mala*  mala     —  mala 

» 

—  mala 

sJcQpa  skapa    skop'' 

» 

—  skqpa 

stf^ia*  skaka  skok 

» 

l.  sJfike 

sTftke 

sjgçva*  skava   skov  I.  $3'^t;(2 

» 

1.  5jtt;e 

s^we 

i^/e«  slâ            ^^0 
1^2^^  sl&ss         §loks 

» 

§ley)e  1.  §1^6^ 

» 

— 

iletpes 

s§va  sova         sçv  1.  ^dt;d 

» 

1.  suve 

suve 

^/9*  st&            sto 

» 

—  stot 

fwœre  svârja  ^«;or 

» 

§wure 

/g^,  tas,  taks^^  toks 

» 

].  ^oj^e 

tsfpe  1.  t&2^^ 

» 

— 

ti^fpes  1.  tajes 

ogya**  vâga     vof  (vêyd) 

» 

vtye 

veva^^  vUva     rçt;  (vêvd) 

» 

vive 

vrœka  ^®  vrHka  vroA; 

» 

VTîke. 

■)  Imp.  pi.  dr&tpen  1.  drei^en  (1.  dra/6n). 

»)  Jfr  Ijudl.  §  15,4. 

^  Ljndl.  §  10,1  a.  Imp.  pi.  fçran  1.  f^ren,  f^yan  1.  gycn, 
i^fldM  1.  sjjtjçen,  sjfçvan  1.  sJftven. 

*)  Imp.  pi.  gr^ftw  1.  grtven, 

^}  Har  i  m&let  stor  anvândoing  ock  âr  till  bet.  lika  rikt  som 
mg.  imt.     Imp.  pi.  hev&n  1.  hiven. 

^   Blott  près,  mœl  vid  sidan  av  mçla  ar  starkt. 

^  I  attiycket:  tnt  h&  gu  skçp  =  icke  ett  (skapat)  grand. 

*)  Ljad].  §  41,6.     Imp.  pi.  §lean  1.  ^^âjen. 

^  Près,  har  annu  kvar  r  i  sing.  :  star, 

^  Imp.  pi.  tçan  1.  ti^xpen,  veyan  1.  vt^en,  t;^t;6n  I.  viven^  vrœk&n 
*')  Beljder:  sjsala  (med),  gâckas,  retas  (med). 
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Pass. 

Dep. 

Près. 

skQ(a)s 

klças 

stdas 

fales^  1.  faljas 

Prêt. 

skodas 

kled&s 

st&ldas 

fadas 

Imp.  pi. 

fçlesan  1.  faljasan 

Inf. 

sko{€i)$ 

kleas 

stalas 

fales  I.  faljas 

Part.  près. 

faljanas 

»    prêt. 

skod 

kled 

stald 

fad 

Sup. 

skôdàs 

klédàs 

stàldàs 

fâdàs. 

1)  Som  sko  b(\ja9  ungef&r  samma  ord,  som  i  rspr.  tillbëra 
den  nya  3:e  konjugationen:  le,  te;  berô,  bo,  gîo,  go,  gro,  rç, 
sno,  tro;  bry,  fry  (isl.  fryja),  fly,  gry,  ly  (uppvarma,  isl.  hlyja), 
syy  §yj  spy;  bra{s\  fia,  kla^  ma,  na,  sna  (blâsa  kallt),  spa,  s^, 
tra,  Jpa  (giva  sig  till  tâls,  isl.  |)jà);  d(9. 

2)  Som  klê  bQjas  de,  som  urspr.  slnta  pâ  d  med  fôreg.  làng 
vokal  (jfr  Ijudl.  §  100  mom.  1):  skri  skrUda,  spê  spâda,  trê  tr'dda; 
skrî  skrida  (âven  starkt);  l^  lyda,  pr^  pryda,  ^^  tyda;  ê  5da, 
blê  blOda,  fin  flôda,  fré  Cfrôda  ftrfrysa),  gU  gl5da  m.  fl.  Hit 
hOra  dessntoiD  frî  (fria  sig)  ock  skrî  (skria).  Orden  r^  (r&da) 
ock  ly  (anstrâDga  sig  att  bOra,  lyssna,  isl.  hlyÔa)  sakna  cir- 
kumflex^. 

3)  Som  drâffi  (jfr  Ijudl.  §  140,4)  gâ  t.  ex.  brâj  isl.  breida 
(Ijudl  §  100; i),  1&2  isl-  leida,  Uj  isl.  leiga  fsv.  leghia,  vâj  isl. 
vébgja;  bêtp  isl.  boygja»  hêfp  fsv.  hôghiat  smêtp  isl.  smtfygja» 
tâtfi  isl.  toygja^. 

4)  Som  by^^  bôjas  blott  brp^^  isl.  bryggja»  &^^  isl.  eggja, 
tî^}  isl.  l)iggja,  trp^j  (%ven  tr^g)  isl.  tryggja.  Vârben  pà  -gga 
{dràgj  gttg,  tug,  tryg  etc.)  tillbôra  l:a  konjug:s  andra  grupp. 

5)  Som  stêl  bOjas  de  âSLsta  pâ  11  {fil,  hâl,  §êl,  sm&l;  fyl, 
§pl;  spîl  o.  s.  y.)  samt  Dàgra  andra,  t.  ex.  behév,  ârv  (isl.  erf)a), 
sêv.  Oregelbundet  i  inf.  ock  près.  ind.  âr  e^a*:  près,  e/,  men 
prêt,  êj^d  ock  sup.  e^d. 

6)  Mer  eller  mindre  nâra  till  si3re^  ansluta  sig  fQljande  dels 
kort-,  dels  lângstaviga: 


>)  Fôljas. 

2)  Till  denna  grupp  hôr  ocksâ  sn{j)ê  snôga,  prêt.  sn{j)êd. 
')  strêy)  har  prêt,  strêd  ock  har  sàluDda  ôvergâtt  till  gruppen   2. 
*)  Den  kortstaviga  inf.  xnâste  vara  en  nybildning  p&  det  enataviga 
près,  (efter  ve^^a  près.  Vgy?). 
*)  Ljudl."  139,2  a. 
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i8l.  beija  dfs.  b^e   près.  sg.  bœre      prêt.  b&^  sop.  bd^ 

dylja  df9le  d^l(e)  déi  ded 

feija  '  fœre  fœre  fâ^  fa^ 

kreyja  Jor^e^  kn^v  hrivd  kravd 

kvelja  kwt^le  kwœl(e)  kwéd  I.  kwûd    kw&d 

rySja  rf  de  ri^de  râd  l,  rê4  rad  1.  rod 

selja  sœle  sœl  sôld  sold 

skilja  §\le  ?ll{e)  §îld  gtld 

*8kylja  §ele  §^K^)  ?H  §ed 

sneija  snt^e  snœr{e)  snâ^  sna^ 

êtySiu  st(9de^  stqde  -—  — 

▼elja  vtBle  vœle  vàd  vad 

▼eija  vœre  vœre  vât^  va^ 

lyisja*  fg,le  fqle  fûd  fad 

svelgja^  ^wele  §wel  §wêd  §wed 

telgja  ti^le  tœl{è)  téd  t&d. 

ÂBB*  !•  Som  tnan  finoer,  âr  i  gruppen  6  skillnadeD  mellan  l&ng- 
ock  kortstaviga  pâ  vSg  att  fôrsvinna.  Det  l&ngstavîga  sisre  (is].  syrgja) 
kan  hava  enstavigt  près.,  medan  fiera  av  de  kortstaviga  hava  gjort 
près,  lika  raed  îof. 

Atergàngsljud  fions  bland  kortstaviga  blott  hos  dfile^,  rfgde,  §0le^ 
S^e  ock  vi^le,  men  bar  varit  p&  vâg  att  vinoa  bnrskap  i  det  î&ng- 
•Uriga  Sifre.     Om  ovriga  vârb  med  atergàngsljud  se  §  65,5  ock  73, lo. 

Abhu  2«  FrAn  îsl.  4:e  svaga  konjug.  hava  hit  ôverfôils  do^a 
isL  dnga,  l^va  isl.  llfa. 

ÀiuB.  8.  De  vanligen  starka  ge/a,  grœva^  sJfeva,  veva,  seva 
ock  ve/a  kunna  Sven  hava  prêt,  ock  sup.  efter  denna  konjug.  :  gr&vd 
o.  8.  ▼.;  lîkasà  de,  som  sluta  pA  d  ock  tillhôra  starka  vSrbens  l:a  kl. 
(§  67):  gUd  tili  gU  (glida)  o.  s.  v. 

§   65.    Andra  klasaen  bildar  prêt,  ock  sap.  genom  tillâgg 

aT  t  ock  omfattar  de  vâ^rb,  vilkas  rot  slntar  pâ  k,  m,  n  (âveD 

dir  det  skalle  stà  fôr  âldre  nd),  ng  (m&iets  g),  p,  r  med  fôreg. 

liog  vokal,  8  eller  t.^ 

*)  Kan  ocks&  bôjas  efter  1  :a  konjug.  (sâsom  b^re)  bâde  i  bet.  »fârja» 
ock  >f2rga>. 

*)  I  detta  ord  (d.  v.  s.  efter  v)  intrâder  aldrig  J  sâsom  i  fa\j€iS  o.  s.  v. 

*)  Bet.  Ijustra.  *)  Jfr  Ijndl.  §  35,1. 

*)  Ljudl.  §   16,2  ock  35,1. 

*)  Hos  d0le  ock  §13le  knnde  dessutom  atergàngsljud  et  fôrklaras 
enligt  ljudl.  §   57  anm. 

^)  Gruppen  âr,  som  man  ser,  vidstrâcktare  i  màlet  an  i  rspr.,  som 
bar  t  blott  efter  k,  p,  s  ock  t. 
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Vid  tillfogandet  av  detta  t  intrftda  fôijande  Ijndfôrândringar: 

a)  t  sammansmalter  med  ett  fôreg.  r  till  (  eller  «  (Ijndl. 
§  107,1  ock  2); 

b)  t  sammansm&lter  med  ett  fôreg.  l  till  i  (Ijudl.  §  119 
anm.  9); 

c)  k  ock  m  falla  bort  mellan  r  ock  t  (Ijadl.  §  107,i  a); 

d)  p  5vergâr  till  f  framfôr  t  (Ijudl.  §  78); 

e)  k  iDskjntes  mellan  g  ock  t; 

f)  Yokalen  fôrkortas  alltid  i  prêt,  ock  snp.  (utom  hos  dem 
som  innebâila  r),  ock  vi  fâ  dârfôr  Qyergângarna  œ  ->  a^  Byf 
ock  0  ->  ». 


ÀktiTiim. 

Pres.ï 

rân 

?Us 

rm^ 

vérm 

J^êr 

v<^fse 

Fret. 

rânt 

nm 

rpkt 

vàt 

J^êj' 

vâM 

Imp.  sg. 

r&n 

?Us 

ryj^^ 

varm 

m^ 

vœn{è) 

»    pi. 

ranan 

glapan 

ryl^an^ 

varman 

Jpqran 

vœnan 

Inf.  . 

rân 

?Up 

rm^ 

vérm 

mr 

v(^fse 

Part.  près. 

ranan 

— 

jf^reM 

Snp. 

rant 

?Mt 

rykt 

vœl 

;;§*» 

var*A. 

PassiTum. 

• 

Près. 

ranas 

fflapas 

ryl^as^ 

vatmas 

}§^ra8 

vœnes 

Prêt. 

rantas 

ilaftas 

ryktas 

vœlas 

J§q^a8^ 

vanteis 

Imp.  sg. 

— 

— 

véptès 

pi. 

— 

— 

vi^nesan 

Inf. 

ranas 

?lajpa$ 

ryl^as^ 

varmas 

J^qras 

vœrses 

Part.  près. 

rananas 

J^eranas     — 

prêt. 

rant 

§Mt 

rykt 

mt 

J^ej^ 

vant 

Sup. 

rantàs 

gl&ftàs 

ryktès 

vélès 

JyéUs^ 

vantas. 

1)  Som  r&n  bOj 

jas: 

a)  alla  pâ  t  ock  s,  t.  ex.  bp  prêt 

;.  bpt,  nêyii  prêt. 

n&t;  l$s 

prêt.  Ipst, 

Uy)s  prêt. 

.  2^^; 

*)  àker  (skidor),  blâpper,  rycker,  vârmer,  kôr,  vanjer. 

2)  I  8t.  f.  rpjf  o.  8.  V.  Sven  rpk  o.  8.  v. 

^  Ângâende  âtergângsljudet  se  Ijudl.  §  57,4  med  anm. 
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b)  alla  pà  n,  âven  në.r  detta  star  fbr  Hldre  nd^,  t.  ex.  Un 
Iteda,  sén  sUnda,  v&n  v&nda,  saint  med  lâng  vokal  tên  t&nda. 
Aren  tçn  isl.  t)idna  ock  shrçn  isl.  skriSna»  som  anoars  gft  efter  l:a 
koDJag.,  kunna  bOjas  efter  denna,  sàledes  prêt,  tena  1.  tênt  o.  s.  v.; 

c)  alla  pà  ng,  mâlets  $,  varvid  doek  Hr  att  mftrka,  att  ett 
h  intrâder  mellan  g  oek  t  i  prêt,  ock  snp.,  t.  ex.  ^l&jg  prêt. 
^light^  dif^  prêt,  d&'gkt  Nàgon  gang  synes  ânnu  en  rSlst  av 
j,  t.  ex.  §l&nj  jàmte  ^^^  (Ijudl.  §  139,2  c),  men  bQjningen  blir 
densamma,  d.  y.  s.  prêt.  §l&gkt  o.  s.  y.; 

d)  alla  pà  m,  nndantagandes  rm,  t.  ex.  kUm  prêt.  kUmt. 

2)  Som  ffl&p  b(5jas  alla  pà  p,  t.  ex.  J^ôp  prêt.  J^êft,  snêfpp 
prêt,  sn&ft 

3)  Som  r^J^  bôjas  y&rben  ph  k,  nndantagandes  rk.  De 
fl&sta  hith(5rande  y^rb  baya  jâmte  formen  pà  J^  *àyen  en  form 
pà  k,  t.  ex.  kortstayiga  kUj^  ock  klâk  isl.  klekja»  t&Jy  ock  tâk 
isL  I>6kja,  v&J^  ock  v&k  isl.  yelga;  lângstayiga  krêj^  ock  krêk 
isl.  krékjs,  r^/^  ock  rjH  isl.  rykkja,  ^24/?  ^^^  ?U^  ^^'*  sleikja, 
Blott  i  finnes  i  blêk  ock  ^^é/;,  dllremot  blott  /;  i  r^/^  (springa 
i  galopp). 

Till  dessa  baya  genoni  analogi  anslutit  sig  yUrben  flyj^^ 
isL  flylja,  npj^  isl.  nsrtja  ock  vîj^  isl.  yitja,  prêt,  flpkt  o.  s.  y., 
men  âven  fiyJl^&  etc. 

4)  Som  v&rm  (jfr  Ijudl.  §  93  anm.)  bôjas  orden  pâ  rk: 
mark  prêt,  fw^f,  v&rk  prêt,  v^;,  5<ârA;  prêt.  stél. 

5)  Som  /^i^r  gà  fêr,  h^r,  rêr,  sn^r  (isl.  ^snéra  kasta),  yilka  i 
prêt,  ba  f$i  etc.,  samt  hyr^  §^r  (isl.  *8kyra  bugga  tyârsOyer),  st^r, 
fr,  som  i  prêt,  ba  ^^,  gûii  etc.  Rôrande  det  skenbara  àter- 
ginga^ndet  i  prêt,  se  Ijudl.  §  55,3  ock  57  anm. 

Jâmte  formerna  fêii,  hùii  etc.  baya  samtliga  bë.r  bebandiade 
T2rb  i  prêt.,  men  aldrig  i  sup.  (part.),  en  biform  med  ?  fôr  ^: 
fêlj  hul  0.  s.  y.  Som  detta  l  mâste  âtergà  pà  ett  àidre  rd, 
kanna  yârben  sUgas  ba  preteritiformer  efter  2:a  konjugationens 
bàda  gropper. 

Nâra  dessa  stà  tre  oregelbundna  yarb,  nâmligen: 
jfra,  près.  sg.  jqr,  pi.  jisra^  prêt,  jo^'  1.  jôl,  sup.  joH  I.  joî; 
h0ra^  som  bOjes  alldeles  efter  jera;  samt 

1)  Jfr  anoars  .§  62  anm.   l,i.  ^)  I  bet.  flotta  tiinmer. 

*)  Detta  ock  de  fôljande  fore  te  regel  ratt  âtergâDgsljud  cnligt  mâlets 
lagar,    Ijadl.  §   57   anm. 
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sm0re  smdrja^  près.  sg.  sm^r(e)  pi.  sm^re,  prêt,  smôi  1.  smôly 

snp.  smoi. 

6)  Som  t;^ne  gâ  grœme  isl.  gremja»  ^^m^  isl.  semja  ock 
tœme  isl.  temja. 

ÀBm«  Oregelbnndet  près.  pass.  har  t^Jg  isl.  {)7k]^ay  som  heter  tys 
(1.  tyl^CiS), 

B.    Starka  vârb. 

§  66.  I  avseende  p&  de  starka  yftrben  ma  fôijande  an- 
mUrkas: 

Près.  ind.  sg.  âr  alltid  enstavigt  utan  cirkumflex  ock 
pi.  alltid  lika  med  inf.:  sg.  hvt  pi.  hît^  sg.  fer  pi.  fera.  Près, 
angives  d&rfbr  icke  i  fôijande  Oversikt. 

Pres.-r  finnes  blott  i  gar  ock  star. 

I  prêt,  fôrekommer  skillnad  mellan  sg.  ock  pi.  (se  klasserna 
4  ock  6)  blott  nndantagsvis  ock  angives  i  det  fttijande  blott  i 
noter. 

SUrskild  konjunktiv  fôr  prêt,  finnes  icke  sàllan  ock  angives 
dUrfôr  i  fôijande  skems^. 

Inip.  sg.  Hr  lika  med  près,  ind.,  ock  pi.  har  alltid  Un- 
delsen  -&n,  stundom  -en,  nâmiigen  nar  imp.  âr  bildad  pà  part, 
prêt.,  vilket  angives  i  not. 

Part.  près.  Rndas  hos  lângstaviga  pà  -an,  bos  kortstaviga 
pâ  -an  (Ijndl.  §  74,  i  e  ock  2,c). 

Part.  prêt,  (snp.)  ândas  pà  -e  (vâxiande  med  -^  -t^)  De 
vârb,  som  sinta  pà  k,  p,  s  eller  t,  bava  b&r  i  mftiet  (i  motsats 
till  fôrhàllandet  i  rspr.)  kort  vok.  +  lâng  kons.,  de  Ovriga 
tvUrtom  (jfr  Ijudl.  §  155,3  a  ock  b). 

Passivnm,  dâr  det  fôrekommer,  bildas  i  inf.  pà  -gs  hos  de 
lângstaviga  {bit  btt&s,  bjû  bjuas  o.  s.  v.),  pâ  -s  hos  kort- 
staviga {bera  beras^  veya  vefas)\  î  près.  ind.  i  regeln  genom 
tillâgg  av  -as;  i  prêt,  alltid  med  -s.  I  près.  ind.  fôrekommer 
dock  nnderstnndom  blott  -s^  vilket  hos  dem,  som  âro  enstaviga 
ock  sInta  pà  vokal,  g&rna  fôrl^nges,  t.  ex.  stos  (&^âr  fikar  efter) 

^)  Skulle  lagenligt  hôra  till  2:a  konjug.   1   klass;  jfr  §  64,6  aniii.  1. 

^)  Nàgra  raster  av  ett  Sndelselôst  prêt,  finnas,  xnen  dessa  framtrfida 
soin  rena  adj.,  t.  ex.  hel  (ihàlig),  wtl  (ntvilad)  fsv.  hnil,  S(^r  (sàrad, 
sârig)  isl.  sàrr. 
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till  st(^j  feglô^  fôrstftSy  $los  slàss,  fos  till  /$,  tas  I.  ^o^  I.  tàks 
(rç  »tage8  med»,  sk&mtar  1.  sysslar  med),  hjus  1.  hjuas. 

a)  l:a  klassen. 


§  67.    Inf. 

Prêt.  ind. 

Prêt, 

.  koDJ. 

part.  prêt. 

W  bita 

heht 

(lika  1 

med  ind. 

')    btte^ 

cirft?  driva 

dreiv 

» 

drtve 

/l^  fisa 

fehs 

» 

—  ftsa 

gnP  gripa 

gre%p 

» 

gnpe^ 

fflf  glida 

{glei)  gUd^ 

» 

ghde 

gf  guida 

(ge^)  gtd» 

» 

gtde  1.  gtd 

lUt;  kliva 

kleiv 

» 

khve 

WfiP  knipa 

ggeip 

» 

fgtpe^ 

a  lida  (oni  tid)           lîd^ 

» 

hde 

mif  181.  miga  me/* 

» 

miya 

nf/  niga 

nç/* 

» 

ntye 

1^  pipa 

pe%p 

» 

—  PW^ 

ri  rida 

(rei)  rî4^ 

» 

ride 

rlv  riva 

reiv 

» 

rive 

^  isl.  siga 

sey^ 

» 

siye 

fin  skioa 

§e%n 

» 

§me  1.  gint 

^/  skita 

?eit 

» 

§ite'^ 

shri  akrida 

skrei  1.  skrîd^ 

» 

skrtde 

skrik  skrika 

skreik 

)> 

skrtke^ 

skfiv  Bkriva 

skreiv 

)) 

skrtve 

flit  slita 

§le%t 

» 

ëlite^ 

spri  sprida 

—     sprîd^ 

» 

sprxde  1.  spnd 

stif  stiga 

sky^ 

» 

stiye 

«Z'  tîga 

tey* 

» 

ttye  1.  tçya 

c^fl:  vika 

veik 

» 

vike'^ 

win  vioa 

wein  1.  wtna 

)) 

—  wina 

rrt  vrida 

vret  1.  vrîd^ 

)) 

vrtde  1.  vrid. 

Hit  bar  i  i 

Eivseende  pà  prêt,  âven  slutit 

sig 

M^  lata"^ 

leit 

lite\ 

1)   Ho8  de   allra   flâsta  hit  hôrande  varb  kan  i  konj.  prêt,  aven  en 
fiofiD  lik  part.  prêt,  fôrekoinnja. 

^  ItDp.   pi.   bttein  1.   btten,     Inom  deuna  klass  fôrekomma  sidana 
dabUft  former  endast  boa  varb,  som  ândas  pà  A;,  p^  t. 

*)  Ljadl.  §  68,  anm.  2.  *)  Ljndl.  §  69,i  a. 

^)  gi^ft  U^<i-     l^t^  OktAy  tillâta)  âr  svagt,  prêt,  l&tei. 
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2:a  Idassen. 

§  68.    Inf. 

Prêt.  ind. 

Prêt.  koiy. 

part.  prêt. 

bjû  bjuda 

-  hjûd 

lika  med  ind.^ 

bjude  1.  bjud 

bryt^  bryta 

hr&ipt^ 

» 

brute  1.  bry^* 

dr^p  drypa 

dr&p)p^ 

)) 

drupe  1.  drype* 

fjûk  isl.  Qùka  (/ômA;)  fjuka 

» 

fip  flyga 

fieu  1.  fle^^ 

» 

fluye  1.  flyye^ 

/^^^  flyta 

flBipt^ 

» 

flûte  1.  fiyte^ 

fr^s  frysa 

fri^fps^ 

» 

fruse  1.  fryse 

gu^^  Djuta 

{«eut?) 

» 

gute 

gup*  uy  pa 

gspp^ 

» 

gupe^ 

gûs^  nysa 

n^w^^ 

» 

—  gusa 

gî^A;  (sluka) 

(gleuk)  glyka 

)) 

—  gîy*6 

glûp  glapa 

gleup^ 

» 

glupe 

ju^  Ijaga 

(leu)  jnd 

» 

—  Jttd 

Aîî^t;  klyva 

kieu^  1.  kli^fpv 

» 

klyve 

gg^t  knyta 

?8»y^  1.  SP- 

» 

SS^te  1.  ggyt 

iryp  krypa 

kr^ifp^ 

» 

krupe  1.  krype 

r^k  ryka 

rByjk^ 

» 

ruke  1.  ryke 

5Îr^^  skryta 

skri»y)t^ 

» 

—  skryt 

5m^/  smyga 

smey^ 

» 

smyj^e 

snp  snyta 

snBfpt^  1.  sn^t 

» 

snyte  1.  snyt 

^u^  skjata 

ski^fpt^ 

» 

skute^ 

sûp  supa 

s&p)p^ 

» 

supe^ 

5^r^A;  stryka 

strBfpk 

)) 

struke  1.  stryke 

5^up  stupa 

sti^fpp^ 

» 

stupe^ 

tryt  tryta 

trBtfit  3 

» 

trute  1.  tryt 

^)  Âven   har  kan  hos  de  flâsta  vârb  fôrekomma  en  form  for  prêt. 
koDJ.,  soin  liknar  part.  prêt. 

2)  Imp.  pi.  brytan  1.  bruten, 

')  Om  biformer  se  Ijndl.  §  61   anm.  2. 

«)  Ljndl.  §  27,1.  *)  Ljudl.  §  127,2. 

*)  Imp.  pi.  gup&n  1.  gupen. 

^)  En  annan  form  finnes,  namligen  Ij^fy  vilken  bôjes  svagt,  prêt.  l0y€ij 
men  près.  ind.  heter  li3y  utan  cirkumflez  ock  motsvarar  isl.  st.  près.  if^. 

^)  Imp.  pi.  guta/n  1.  skuten^  supeif^  1.  suj^en^  stupan  1.  stu^en, 

Nâgon   gang  forekommer   av   dessa   vârb   en   sârskild   form  for  pi.  prêt, 
ind.:  skutu,  stu^U. 

52 


xin.2 


8TARKA    TA«B. 


8    69 


S:e  klaasen. 


§  69.     Inf. 

A)  8^  gnftUa 
j£I  gUIa^ 
râj:  r'àcka 
§léL^  siftppa 
^mél  smUIa 
smiXt  sm&Ita 
^tr^Z  sY&IIa 
^âlt  SYâlta 
^^{t^  skâlva 
vâb^  vUxa 
ffdlt  stjâlpa 

b)&ln  binda 
frrln  brinoa 
brist  brista 
<ïlmp  dimpa 
drîk*  dricka 
fin  finna 

hin  binna 
rln  rinna 
sit  sitta 
^n  Bpinna 
^|H^IA:  spricka 


Prêt.  ind. 
gai  1.  g&ld 

gai 
rak 

smal 

smaXt  I.  smaXta 

§wal 

§waXt  1.  ^waXta 

skalv 

vaks 

—  vaXta 

ban 

bran 

brast 

{'damp)dampa^ 

drak 

fan 

fe§wdn 

feriâm 

han  I.  htna 

ran 

sat 

span 

sprak 


Fret,  konj.* 
8om  ind.  1.  gêl 
»    1.  gêl 
l  rêk 
1.  ^l'ôp 
1.  smêl 
1.  smêXt 
1.  ^wêl 
1.  ^wêXt 


» 


» 


» 


n 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


)> 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


1.  vêks 

I.  bon 
1.  brên 
1.  brést 

1.  rfr^J 
1.  /"(în 
I.  fe§wên 

I.  Aét? 
1.  rên 

I.   ^<9f 

1.  5p^n 
I.  sprêk 


fart.  prêt, 
gei^e  1.  geXd 
gelje 
reke 
glepe 
smele 

smeXU\.smeiXtei 
§wele 
§weXte 
—  geJjVei 
vekse 

veXte  1.  vaXta 
bene 
brene 
breste 

(dempe)  dtmpa 
dreke 
fene 
fe^wône 
feriéme 
hene 
rené 

sete  I.  seta 
spenc 
spreke 


1)  Vokalijudet  visar,  att  det  âr  plur.  av  itnpf.  ind.  som  givit  upp- 
bor  ât  konj.,  men  ntan  i-omljud  (jfr  4:e  klassen). 

^   Bet.:  fdrslà,  vara  mSjlig. 

*)  Dà  Ijadet  a,  som  bSr  uppratthôlls  av  lagarna  for  differentieringeti 
(Ijadl.  §  7  anm.  4  c),  icke  kunde  passas  in  i  de  starka  varbeus  skemaf 
bildades  pâ  prêt.  *dafnp  ett  nytt  svagt  vârb  dàmp^  prêt,  ock  sup. 
éamp&.  Ock  dâ  part,  'dumpenn  enl.  Ijndl.  §  30, i  inâste  ge  *dOfnpe, 
•om  ej  hâller  passade  in  i  skemat,  skapades  dfirav  ett  nytt  aorist-pres. 
iùmpj  prêt,  dompa,  Bâde  dîmpj  dàmp  ock  dômp  âro  nu  gângse  i 
aâfet  ock  alla  svaga. 

*)  Inap.  pi.  drikan  1.  dreken. 

^)  fôrBvinna.     Cirkumflexen  i  fe^wîn  ock  fefi%m  &r  osaker. 

*)  fôrDimiDa. 

S9.  landsm.  XIll.  2.  53  4 
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Inf.  Prêt.  înd. 

.9prln^ springa'  sprant 
sprît  spritta     sprat 


sttk^  sticka 
sti^  stinga 
J^vîjg  tyinga 
vin  vinna 
vînt^ 


stak 

sta^  1.  sti^a^ 

}§va^  1.  /^tnjft  ï 

van 


Prêt  konj. 
80ID  ind.  I.  sprênt 
1.  sprêt 
I.  stêh 
1.  stê^ 
1.  /^véj 
1.  v6n 


» 


» 


» 


» 


M 


» 


Till  denna  grnpp  kan  man  slatligen  râkna 
jeta^  nOdgas    gat  {jeta)     som  ind.  1.  gêt 


XIII.  2 

Part.  prêt. 
sprente 
sprete 
stehe 
stofje  1.  sttfjei 

vene 

vet^te  1.  vtfîta. 

gete  1.  jeta. 


§  70.    Inf. 


4:e  klassen. 

Prêt.  ind. 
8g.  pi. 


Prêt.  konj.    Part.  prêt. 


bç  bedja  ba  I.  bêd 

bera  bâra        bar 

dr^pa^  drap 

eta  Mb,  t^t  at 

JQ  1.  jçva  giva  ga{v)  ga  l  gàv 

j0sa  1.  esa''    —  est  1.  jist 

kema  komma  —  kema     —  kema 

lésa  Ittsa         las  lest       las  1.  lest 

lîg  ligga         laj^  hy  1.  lây 

rœka^  rak  (r&kt)  rak 


bg  —  bêd 

bar  1.  bàr     bâr 
drap  1.  drap  drap 

àt 
gàv 
som  ind. 


—  bed 
byre^ 
drtpe^ 
tte^ 
jvve^ 
%se 
keme 

lest  1.  hse   lise^  {lest) 
lày  —  leya 

rtke  rtke 


» 


sema  simma   sgml.sçma  —  sema  —  —  sema 

s%  se  s^y  say  sây  —  stt 

^^a*  skâra   skqr  skqr\,skàr  skâr  {skifre\.)skure 

stœla^  stjftla  stah  stah  stâlVst^le  stul^e. 


^)  Mot  rspr.  sprlnga  svarar  annars  sprâf^  som  âr  svagt.  Fdrmod- 
ligen  ar  det  differentieriDgslagen  (]judl.  §  7,s)  som  framkallat  det  svaga 
sprùfj.  Jfr  not  4  à  8.  53.  De  svaga  formerna  stt^a  ock  Jpvt^a  âro 
likaledes  framkallade  av  systemtvânget. 

<)  Imp.  pi.  stikan  1.  steken.  ')  falla  omkull. 

*)  Detta  ord  motsvarar  till  formen  isl.  gita,  nien  dà  det  i  Norrb.  heter 
IJota  (isl.  hljôta),  som  battre  passar  till  betydelsen,  ar  det  f ôrniodligen  fram- 
gànget  or  en  kompromiss  roellan  eller  en  fôrblandniDg  av  tvâ  skilda  ord. 

*)  Imp.  pi.  beran  1.  byren,  drœpan  l.  dnpen,  et&n  l.  tten, 
jçan^  jev&n  1.  jiven,  Içsan  l.'hsen. 

*)  isl.  drepa,  reka  o.  s.  v.     Jfr  Ijadl.  §  1 1  anm.  2  a. 

^)  jâsa;  près.  iud.  ÇS^  J(BS  eller  t.  o.  m.  qs^  BfpS  ock  asa, 
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8TARKA   YABB. 


S    71 


5:te  Idasten. 


§  71.     Inf. 
dr^  1.  drqya^ 
f^a^  fara 
fftya*  gnaga 
grœva*  grftva 
Ae  1.  h^a^ 
k  le 

Içka  Iftcka 
m^la^  mala 
shapa  skapa 
sji^ha^  skaka 
sjfçva^  skava 
i|o^  8l& 
r^o^  slâss 
«et7a  SOYa 
^^9*  stà 
^œre  svUrja 
jt^  1.  /o/a  ^® 

r^a**  vEga 
iTfra*®  vava 
vrœha  *®  vr&ka 


gi 


Prêt  ind. 
for 

ho(v) 

Iq 

lok  1.  2^A;^ 

—  m^la 

shop'^ 

shok 

skov  I.  sjfêvd 

?lQ 
^loks 

SQv  1.  sêvd 

sto 

$wor 

tç 

toks 

voy  {vêyd) 

VQV  (vêvd) 

vrok 


Prêt.  konj. 
8om  ind. 

1.  fur 
1.  (nêfd) 
1.  grwe 
1.  hwe 

I.  !tA;6 


1.  sjftke 
1.  «Jtre 


I.  suve 


I.    ^9^6 


Part.  prêt. 
drBpe  1.  drfijc'^ 

grtve 
htve  1.  Aef 

—  let 
Itke  1.  2e%f 

—  mala 

—  skapa 
sJftke 
sjfwe 

ilefpes 
suve 

—  stot 
§wure 

t^îpe  1.  t&^e^ 

tstpes  1.  t&jes 

vtye 

vive 

vrtke. 


')  Imp.  pi.  dr^tpen  1.  drci^en  (1.  dra/ôn). 
«)  Jfr  Ijttdl.  §  15,4. 

^  Ljndl.  §  10,1  â.     Imp.  pi.  f^an  1.  /"^rew,  ^ey&n  1.  gjyen, 
M^çkoM  1.  siftken,  s^evan  I.  sjftven. 
*)  Imp.  pi.  gr^dn  1.  gnven. 
^}  Har    i    màlet    stor    anvândning    ock    âr  till   bet.   lika  rikt  soin 

imt.    Imp.  pi.  hevan  1.  htven. 

^  Blott  près,  mœl  vid  sidan  av  m^la  ar  gtarkt. 
^  I  nttrycket:  tnt  h&  gu  skçp  =  icke  ett  (skapat)  grand. 
^  Ljadl.  §  41,6.    Imp.  pi.  ^lean  1.  gl&^en. 
*)  Près,  har  ânnu  kvar  r  i  sing.  :  st&T. 

*•)  Imp.  pi.  tQ&n  1.  ti^ipen^  v^an  1.  r^en,  vgvôn  1.  vtven,  vrt^kan 
L  vrtken, 

'^)  Betjder:  syssla  (med),  gâckas,  retas  (med). 
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6:fea  klMsen. 

.    Inf. 

Prêt  ind. 

Prêt.  koig. 

Part,  prêt 

fûl  falla 

/«i 

fêl 

foie 

/«ft 

f*k 

fin 

—  fot 

fS'  g& 

jti 

jH 

—  got 

^;>  h&IIa 

hel 

Ml 

hele 

Aôg  bngga 

heg 

hég 

hege. 

C.    Oregelbundna  vftrb. 

§  73.    Oregelbnndna  Uro  fôljande  vHrb: 

1)  vara  1.  va;  près.  sg.  jœr^  1.  ja,  pi.  vara'  1.  va  va;  prêt. 
8g.  var  1.  va  va,  pi.  vg  va  1.  vor;  prêt.  konj.  vôr  vçr;  sup. 
v^re  (Ijadl.  §  10,3);  imp.  pi.  vyren. 

2)  vârasà,  vâ^à,  vgsà  1.  vâsk,  begagnas  i  bet.  »kanna»^y 
fOrmâ,  ock  %r  formellt  rspr.  vara  sig. 

Jakande  Nekande^  Fràgande 

Près.  8g.  j&^à,  j&^  (j&i-tnt  1.)  j4r-tnt-sà  j4(r)}^tt  sa 

U 

pl.  t;4ra^â,  rd^à  —  va-mt-sà  va  {je     >-5â 

Prêt.  sg.  vâ^ky  vàsà  —  vd(ry%nt'Sà        và{ryja'Sà 

pl.  vâ^à  1.  vd^à      vd'tnt-sà       "^  '>-tn^5à        "    ire-^è 
Sup.  vyresà  intvyresà  v^esL 

*)  Près.  ind.  har  i  sing.  and.  r:  gar. 

2)  Imp.  pl.  haldn  1.  hèlen. 

3)  Formen  1er  for  &r  finnes  redan  1600  (Bure,  Saml.  s.  31)  ock 
vara  for  &ro  likasâ,  ty  Bare  Saml.  s.  41  har:  >vara  dom  h&r,  arc 
de  har». 

^)  kena  betyder  blott  att  hava  den  nodiga  kunnskapen  for  att 
gôra  nàgot. 

^)  Aven  andra  obetonade  ord  an  negat.  knnna  instiokas:  ve  vâ" 
nO'Sà  vi  kunna  nog,  han  jé'^O'tnt'Sà  han  kan  dâ  icke,  o.  s.  v 
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3)  vàl  yarda;  près,  val,  pi.  vûl;  prêt.  ind.  vat;  prêt.  konj. 
vôi;  8iip.  voie.  Ordet  begagnas  mycket,  eniir  nàgon  form  ay 
bli^a  icke  finnes  i  màlet,  ock  mârkas  bOr  âyen,  att  det  konjn- 
géras  med  haya,  icke  med  yara:  ja  ha  voie  (jfr  rspr.  jag  ftr 

4)  kena  kanna,  bar  près,  ken  I.  kên,  prêt.  o.  sap.  kena, 

5)  skq  skola;  près,  ska  I.  ska;  prêt,  skul  I.  skul;  sap.  saknas. 

6)  mota  i  bet.  màste;  près,  mot;  prêt.  o.  sup.  mota,  Ordet 
ir  89Jlao  brnkat,  i  dess  stâlle  begagnas  yanïigen  jeta  gat 
gête  (s.  54,  not  4). 

7)  Aa,  ha,  hû  1.  hava;  près.  ind.  sg.  hg  I.  Aat;,  pi.  %g,  ha, 
iava;  prêt.  Aâd;  snp.  hat  (fOr  haft). 

8)  t7tïe  yilja;  près.  ind.  sg.  v%l,  pi.  vtle;  prêt,  ock  sup.  vtla, 

9)  t;6^a  yeta;  près.  ind.  sg.  ve^ty  pi.  t^âfa;  prêt,  vîst;  snp.  va^a. 

10)  ie^a  1.  ^»^a  tôras;  près*  sg.  te§  1.  ^a^,  pi.  te§a;  prêt. 
to^a^  1.  ^oiïâ^  (jfr  §  65,5);  sap.  ^o^o^.  Jag  tror,  att  inf.  &r  en 
djinr  nybildning  pà  près,  ock  att  dess  e  âr  att  fatta  efter  ijndl. 
§  57  aDm.  En  annan  liknande  bildnJDg  pà  près,  fôreligger  i 
Tirbet  ts  1.  tsa,  prêt,  td&s  1.  tsteis  (se  Ijudl.  §  100  anm.  4). 

')  Som  îup.  hârtill  fangerar  med  négation  vel-tnt,  pi.  vel&n  tnt 
(lit  blîy  l&ten  bli),  vilka  former  dock  sannolikt  tillhôra  ett  annat  ord  (jfr 
ftr,  wyrûh.  ey).  Anmârkas  ma  emellertid,  att  aven  vàl  begagnas  for  att 
nmiàaîvB.  en  uppmaning:  du  val  vara  hra  0  J0ra  ha  var  sa  snâll  ock 
gir  det,  J€  val'tnt  J0ra  ha  gôren  icke  det,  vilket  erinrar  cm  Bubbs 
(r.  47)  dvers&ttning  :  »i  yAhl  debeti». 


VI.    PABTIKLAMA. 

§  74.  I  avseende  p&  ady&rb  ock  prepositioner  ma  hâr  endast 
anmârkas  den  rOrlighet  i  betoningen,  som  fôrekommer,  i  det 
att  man  bar  t.  ex.  inane  1.  tnapti,  évano  I.  evané,  saint  den 
omst&ndigheten,  att  slntbetoning  &r  ganska  vanlig,  se  Ijndl. 
§  74  anm.  4. 

Àniii*  Varda  uppmârksamhet  £ro  foljande  grupper  av  lokala  ock 
temporala  advârb: 

1)  dân  dfirifrân  ock  jàn  bârifrân,  vilka  torde  làta  forena  sig  med 
isl.  {)ama  ock  béma. 

2)  daPta  dfidanefter,  jUfsa^  hSdanefter  ock  vana  varifrân  (i  en 
fr&gas  bôrjan  ofta  vâPià),  vilka  formellt  fullkomligt  motsvara  fht.  danâa 
>voii  der  zeit  an>,  hin&n  »von  jetzt  an»  ock  wan&n  >woher»^,  men  sakna 
lagenliga  mutsvarigheter  i  isl.  (^paaa,  *bena  l.  *l:^ana»  *bvana). 


§  75.  I  fr&ga  om  ordbiidningen  stftmmer  mftlet  pft  det 
bêla  taget  r&tt  y&l  med  isl.  ock  fsy.  Ett  mera  anm&rknings- 
yUrt  fall,  dâr  màlet  tyckes  baya  slagit  in  pâ  en  fr&mmande 
yâg,  ma  bS,r  dock  omnâmnas.  Malet  bar  (troligen  nUrmast 
frân  finsksyenskan^)  npptagit  en  ny  ayledningsUndelse  -us. 
Med  denna  bildas  nya  st.  mask.,  sftrskilt  ay  adj.  ock  y&rb, 
t.  ex.  véXtrùs  (en  som  lâtt  stj&lper,  ay  véXtàr  isl.  valtr),  ^làprùs 
(en  som  pratar  mycket*,  ay  ^lajp&r  prata),  J^i^kàs  (kinkig 
person),  kidtrùs  (en  som  krànglar  ock  misslyckas,  ay  y&rbet 
klatar)y  J^dskùs  ock  fjdskns  (bâllningslës  person),  mûskàs  (sotig 
ock  smutsig  yarelse,  jfr  rspr.  svartmuskig),  o.  s.  y.  o.  s.  y. 

^)  dçLna  ock  jai^d  âro  temporala  adv.,  som  alltid  stâ  betonade,  ock  bSra 
val  skiljas  frân  de  demonstrativa  J&na  ock  deina^  varom  se  §  54  anm.  2. 

^)  Jfr  ocksâ  ags.  danon,  beonan  ock  bwanon. 

')  Âtskilliga  sabst.  med  denna  andelse  finnas  n&mligen  upptagna  bos 
Vendell,  ôstsvenska  Monogr. 

*)  Begagnas  ocks&  som  namn  pâ  spârrhaken  pâ  en  l3rftkran. 


EXKUBS  1. 
Om  bortfall  ay  slntljndande  n. 

Nlr  IjadUran  skrevs,  var  jag  S,Dnn  tveksam,  harn  lagen 
fSr  bortfall  av  slntljadande  n  borde  ayfattas.  Min  tvekan  dftr- 
nàlwkg  var  framkallad  fbrnftmligast  ay  sàdana  motsatser  i  m&let 
fom  U  ex,  starkt  part.  prêt,  spene  isl.  spunninn  med  iVrlorat 
B,  men  adj.  naj^&n  fsv.  nakin  med  bevarat  n;  ady.  henna 
VL  heiman,  men  snbst.  hemar,  fsv.  heman;  pron.  §Blv€in  isl. 
^aininj  men  pi.  10^/0  fsY.  Oghon.  Nâgra  av  dessa  motsatser 
kinna  dock,  som  jag  tror,  ganska  Ifttt  fôrklaras,  ock  jag  vill 
ttrf5r  ftnyo  npptaga  fr&gan  om  n-bortfallet  till  behandling, 
inrnnerbet  som  den  âr  av  en  viss  betydelse  f&r  de  fdijande 
exkoraerna. 

POr  att  ntgà  fr&n  redan  k&nda  fôrhàllanden  vill  jag  bUr 
till  en  b5ijan  formulera  regeln  i  nUra  Overensstftmmelse  med 
ies,  acm  Schagerstrôm  givit  fbr  VHtOmâlet  (§  218  b).  Den 
flr  dà  fi^ljande  lydelse:  ursprungligen  slutljudande  kort  n 
ftQer  txnrt  i  fordom  obetonad  (1.  svagt  betonadP)  stavelse. 

Det  ftr  blott  »kort»  n  som  kan  falla  bort.  Det  %r  sàledes 
alideles  i  ain  ordning,  att  adj.  pft  -inn  behftila  sitt  n,  enâr  man 
kan  antaga,  att  det  %r  nom.  mask.  som  bildar  ntgàngspnnkten 
ilr  màleta  form:  /o^dn  isl.  feginn,  fark&n  isl.  fçrkimn-.  Likasâ 
Ir  det  i  sin  ordning,  att  best  formen  av  masknlina  snbst.  bar 
a:  héstn"  isl.  heatinn,  hqyan  isl.  haginn.  Nftr  sa  %r,  sa  màste 
en  ore^lbnnden  ntveckling  fôreligga  hos  det  starka  part,  prêt., 
tèn  i  inâlet  fttrlorat  n^     Det  ligger  nftra  till  hands  att  antaga 

^)  I    ett    eller    annat    fall    skuUe   luan   kunna   anse  n  annu  finnas 
krar    i    aammaoBittoing,    t.    ex.   frûsif-hârà  eg.  frnaen-hare,  varmed 
en    for  kyla   omtàlig   person.     Aninfirkas  bor  kanake  ock,  att 
«nnsiif  jrtterat  sfillan  begagnar  part,  i  attribtitîv  stillning. 
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màlets  Davarande  form  fôr  part,  vara  ntgâugen  ar  neutrum  ock 
fôrmedlad  genom  supinum.  Malet  har  nâmligeu,  sàsoio  framgàr 
av  en  m&ngd  fall,  t.  ex.  prep.  del  fôr  isL  til,  deltahsn  rspr.  till» 
tagsen,  haft  en  period,  dâ  t  i  obetonad  staveUe  ôyergick  till  d, 
vilken  period  ligger  fÔre  1600,  ty  Bubë  har  sap.  skuttidh. 
Detta  d  fôU  sedan  nnder  I600:talet  (âtminstone  fôre  1750) 
bort  i  de  fall,  dà  det  fortfarit  ait  stà  i  obetonad  stUllning  (i 
andra  ôvergick  det  till  vanligt  d),  ock  av  skuttd  mâste  sa  regelrUtt 
nppstà  t'ormen  sknte  (-»).  Na  fôrh&Uer  det  sig  emellertid,  sà- 
som  jag  i  nista  exkar»  skall  visa,  p&  det  sftttet/att  Iftngstaviga 
part,  skulle  fà  ândelsen  -a  ock  kortstaviga  -e  I.  ->.  Sa  framt 
icke  mitt  5ra  bedrager  mig,  làter  ocksà  formen  brena  r&tt  v&l 
hôra  sig;  men  sllkert  ftr,  att  jllmte  donna  ock  oftare  Un  den 
hôres  formen  bret^^.  Detta  ftr  d&  sa  att  fërklara,  att  de  làng- 
staviga  pày&rkats  av  de  kortstaviga,  vilket  ej  àr  synnerligen 
underligt  hos  starka  v&rb. 

Det  âr  blott-  i  obetonad  eller  svagt  betonad  stavelse 
som  n  kan  falla  bort.  Detta  framgàr  tydligt  ock  klart  redan 
av  ett  sàdf^nt  exempel  som  sq,p,  isl.  sonr»  bredvid  patronyro.  p& 
'Saj  t.  ex.  pégà  rspr.  Pftrsson  (sa  redan  bos  BuRE).  Nâr  n  stftr 
i  fullt  betonad  stavelse,  kvarst&r  det  alltid  utan  avseende  p& 
natur  eller  ursprung.  Pâ  ett  hithôrande  fall  vill  jag  fâsta  sâr- 
skild  uppmârksambet,  n&mligen  pà  bestâmda  formen  av  ensta- 
viga  fem.  med  vokalslnt  (se  forml.  §  32,3  a).  Dà  dessa  i  motsats 
till  samtliga  andra  starka  fem.  bava  bestâmd  form  pà  -n,  visar 
det,  att  màlet  utgàtt  fràn  de  &ven  i  fsv.  lagar  apptr&dande 
formerna  on,  bron  o.  s.  v.  ock  icke  ur  en  med  isl.  oyin,  bruin 
analog  form,  ty  i  senare  fallet  bade  deras  n  icke  kunnat 
kvarstâ.  Jag  skall  i  n^ta  exkars  àterkomma  till  donna  ord- 
grupp, 

Att  det  slntligen  Ur  blott  i  fordom  svagt  betonad  stavelse 
som  n  fallit  bort,  visa  fôljande  exempel:  Aenum,  dâr  kontrak^ 
tionen  av  ei  till  e  i  fôrsta  stavelsen  (jfr  henn  ock  henna)  be- 
styrker,  att  akcenten  fordom  légat  pà  oltima;  vaman  fsv.  va})- 
mal,  d&r  fOrsta  gtavelsens  stympningangiversammafôrhàllande; 
ock  Ig^kan,  som  allm&nt  antages  bava  i  ftldre  tider  varit  slut- 
betonat.  Till  grappen  av  fordom  slatbetonade  torde  man  ocksà 
kunna  râkna  l^ardinaltalen  13 — 19:  tratan  o.  s.  v.  Undantag 
fràn  regeln  tyokes  dUremot  bildas  av  orden  sy^kan  fsv.  Bystkin» 
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1er  ot  att  ftTen  i  âldre  tider  hava  baft  rotbetoning  ock 
bisloria  jag  i  n&sta  exknra  yill  berOra,  samt  njuran. 

Part,  pres.^  t.  ex.  feran  isl.  flurauidi,  ook  ordei  vtplan  isl. 
i^ilniH  kanna  t&I  anses  icke  bëra  bit,  dâ  n  bos  dessa  yarit 
•kyddat  av  det  fô^ande  d.  Dock  torde  det  ej  yara  sa  lâtt  att 
diga,  YÎd  yilken  tid  detta  d  (som  y&l  aldrig  yarit  ô)  kan  baya 
SkBwunmL 

8â  làngt  skalle  sàledes  y&r  ovan  giyna  regel  fôr  n-bort- 
Ulet  knnna  jâlpa  oss  frani.  Det  àterstàr  emellertid  att  lOr- 
Uara  ett  fall,  det  syàraste  ock  efter  oiin  mening  det  yiktigaste, 
■iailigen  det  i  exknrsens  bërjan  pàpekade  ^elvany  soni  fore- 
kommer  yid  sidan  av  ^elv  utan  skillnad  i  bruk  eller  betydelse 
•A  aom  giyetyis  màste  àterfôras  pà  den  gamla  ack.  sg.  isl. 
ililftin  H&rmed  &ro  yi  ocksà  inné  pâ  fràgan  om  a^jektiyets 
a46rmer.  Ty  lika  sàkert  som  det  âr,  att  màlet  sjUlyt  numera 
iattar  tbrmerna  m.  stôtij  f.  stora,  n.  stora  (best.  form  i  sjlilyst. 
iliUning)  ock  m.  f.  stQfiy  n.  stôtè  (obest  form  i  fôrenad 
ittllDiDg)  sàsom  bildade  med  artiklarna  -{a)n,  -a,  -a  ock  -(6)n, 
-(d)ity  -e;  lika  sâkert  torde  det  yara,  att  denna  nybildning  &r 
firamkallad  eller  f^rmedlad  ay  den  gamla  ack.  mask.  pà  -an. 
Mail  kan  y&l  anse  sig  baya  sa  mycket  stôrre  skâl  att  antaga 
deCta,  som  fsy.  bandskrifter  med  en  yiss  seghet  bâila  fast 
fid  denna  'Ândelse,  yilken  ej  s&llan  kommer  fram  S,yen  i  fem. 
œk  i  nom.  Den  màste  baya  funnits  kyar  ânnu  pà  den  tid, 
flià  luâletB  nnyarande  former  bôrjade  bildas,  yilket  att  dômma 
ay  de  exempel  fràn  Bure,  som  finnas  anfi5rda  i  formlâran, 
bar  skett  fôre  1600. 

Antager  man  nn,  att  n  fallit  bort  endast  i  obetonad  stayelse, 
flâ  niâste  dess  kyarstàende  i  ack.  sg.  m.  bos  adjektiyen  beyisa, 
att  Andelaen  dUr  Hyen  fordom  yarit  fbrsedd  med  biton.  Detta 
ir  jo  mOjligt.  Jag  kan  dock  ej  ueka  till,  att  det  synes  mig 
Tara  ganska  bet&nkligt  att  fôrutsàtta  en  starkare  ton  pà  àn- 
delseo  i  nàmnda  fall  an  i  àtskilliga  andra  (t.  ex.  isl.  pannan 
eller  fsv.  flghon),  dâr  màlet  fôrlorat  n;  ock  jag  bar  d&rfôr 
UÎTit  freatad  att  s5ka  en  annan  fOrkIaring  pà  n:t8  kyarstàende 
î  ack.  Bg.  ho8  adjektiyen,  yilken  fôrklaring  jag  bar  yill  med- 
dda  fSr  att  nârmare  pr5yas  ay  kommande  dialektforskning. 

Dâ  t.  ex.  isl.  hestamir  (bestàmd  pi.  ay  starka  maskulina) 
i  milet  en  gang  oyiilkorligen  màste  baya  passerai  ntyecklings- 
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8tadiet  "hestar»  (Hniia  Udre  'hestana,  jfr  ezkars  2  C  2  b),  nien 
n-ljadet  h)lr  spârlOst  fOrsvaiiDÎt  trots  det  eu  gftng  fOrhanden- 
varande  skyddande  a,  medan  det  dâremot  finnes  kvar  i  be- 
st&md  sg.  hésM,  dUr  det  dock  star  oek  v&I  alltid  stàtt  i  obe- 
tonad  staveUe,  sa  syoes  mig  h&r  ett  uppslag  till  fôrklarÎDg 
fdreligga,  som  icke  bOr  leiunaa  obeaktat.  Jag  tror  mig  dUrfOr 
kunna  —  fôr  mitt  mal  —  Slndra  den  oyan  giyna  regeln  aft,  att 
den  fâr  fôijande  lydelse:  sluUJudande  oerebralt  n  har  flallit 
bort  i  fordom  obetonad  aller  avagt  betonad  stavelse,  men 
postdentalt  n  har  kvarstfttt. 

Dà  »I&Dgt»  n  noder  alla  fôrhftllanden  (se  Ijadl.  §  124,3)  ftr 
postdentalt,  sa  yârkar  denna  senare  formalering  ay  regeln  in* 
skrânkning  endast  i  ayseende  pà  »kort»  n.  De  fôrklaringar 
ay  de  skenbara  nndantagen  i  part.  prêt,  ock  orden  heman  etc.^ 
som  oyan  ftro  giyna,  mâste  furtfarande  ega  sin  giltîgbet.  Det 
gSllIer  sâledes  blott  att  yisa,  att  uuder  det  »korta»  n,  sa  som 
detta  brnkas  i  yanlig  isl.  skrift,  kan  g5mma  sig  ett  cerebralt 
ock  ett  postdentalt  Ijud,  samt  att  detta  senare  kan  baya  fSre- 
legat  i  adjektiyens  ackosatiy&ndelse  -an. 

I  Ijudlâran  s.  109  ff.  har  jag  framkastat  ock  âyen  sôkt 
giva  skïl  fôr  det  antagandet,  att  Aldre  isl.  haft  bftde  cerebralt 
1  ock  cerebralt  n.  Jag  kan  nu  glSldja  mig  ftt  att  baya  yunnit 
understdd  fôr  min  àsikt  ay  KOCK,  som  i  Ark.  IX,  254  ff.  egnat 
fràgan  en  utfôrligare  framst&llning. 

Mod  hânvisning  fôr  ôvrigt  till  deasa  bagge  8t&llen  vill  jag  bar 
ytterligare  tillfoga  nàgra  anniarkningar,  som  tala  fôr  saken. 

Jag  har  i  Ijudl.  §  111  anm.  1  ock  2  pâvisat  eD  Ôverensstammelse 
niellan  do  filsta  isl.  hskr.  ock  mâlet,  i  det  att  IjudfôrbiDdelsen  1  +  d 
i  bàda  visar  sig  vara  av  tvâ  slag.  Dâr  bskr.  bava  1^  har  màlet  ocksâ 
Id,  ock  dfir  hskr.  bava  lÔ.  bar  m&let  o{  (=  ?  +  d).  Ôverensst&mmelseo 
âr  gcnomgàende.  Fôrsta  banden  i  Isl.  Ann.^  iakttager  samma  skillnad, 
men  avviker  i  sa  mâtto  fràn  andra  hskr.,  att  den  i  stallet  fôr  Id  bar 
Ud.  Samma  hand  gôr  emellertid  aven  en  skillnad  mellan  Nd  ock  nd. 
Vid  en  flyktig  genomrâkning  bar  jag  kommit  till  fôljande  résultat.  Nd 
fôrekommer  i  ordet  land  (enkelt  eller  i  sammansattningar)  v51  ôver 
150  ggr,  medan  nd  endast  finnes  4  ggr;  i  stavelsen  -mund(r)  I  person- 
namn  finnes  Nd  28  ggr,  men  nd  blott  5  ggr;  i  |)r9ndheim  finnes 
Nd  12  ggr  ock  nd  1  gg;  i  LTmd(i)  finnes  Nd  7  ggr  ock  nd  5  ggr. 
Fôr  ôvrigt  finnes  Nd  i  sâdana  ord  som  aNdaSis,  saNd£Gdlzyetr,  sttgaNda» 
haNdhçgg,    seNdlmadr,  breNdi,  bllNda,  faNdr,  staNdir  o.   s.   v.,  till- 

1)  I  Stnrlungasaga  II  (Vigf.  éd.). 
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nuuM  vil  bort&t  ett  handradetal  ginger,  under  det  att  Bkrivningen  nd 
(om  mftn  ondantager  utlSndska  namD  sàsom  Brandeborg,  Andréa  7  ggr, 
Alenuidr  6  ggr,  Flàadr  3  ggr,  Nordmandl  4  ggr,  Borgondia  1  gg, 
TfadlANd  1  gg,  Tindr  1  gg)  inskrânker  sig  till  uâgra  fâ  ord,  som 
taekla.  Dena  firo  s^diz  (-Tiz),  som  forekommer  6  ggr  med  nd  ock 
t  ggr  med  Nd;  t^diz  (-nz),  som  7  ggr  har  nd  ock  5  ggr  Nd;  as^- 
ÊÊOt  med  nd  1  gg;  ock  fanduz  med  nd  1  gg,  men  fiera  gânger  ined 
id  Dâ,  BODi  ▼!  08,  Nd  âr  genomg&eDde  i  sàdana  ord  som  liÇNd,  SdNdl, 
ttbfdr»  AlNdr  o.  a.  ▼.  ock  alldelea  dvervfigande  i  land,  kan  det  val  ej 
vaim  otan  betydelse,  att  man  har  s^diz  ock  tyndiz  med  Ôvervagande 
■d.  I  analogi  med  forhàllandet  hoa  lld  ock  10  fàr  man  vâl  tolka  nd 
•laoïn  nd,  ock  vi  fâ  dà  fram  formema  synSiz,  tyndiz,  às^iiÔar,  av  vilka 
linneD  t^Slz  redan  fômt  blivit  av  Buggb  uppvisad  î  runskrift  (Ânt. 
tiàricr.  X^  247). 

Dâ  id  i  mâlet  motavaras  av  {  +  d,  bade  man  kunnat  v&nta,  att 
i8  akalle  motavaras  av  n  +  d.  Sa  ir  visserligen  icke  lângre  fallet, 
Y  aom  vi  se  av  statistiken  har  ovan,  forspôrjes  redan  i  Isl.  Ann. 
▼acklan  i  avaeende  pâ  dessa  former,  ock  det  bdr  dâ  ej  fômndra, 
att  mâlet  har  fôrlorat  fSrbindelsen  nd  ock  i  stallet  fâtt  nt  :  SBnteiS.  Âtt 
emellertid  i  foma  dagar  haft  n  i  detta  ord,  torde  iiiôjligen  be- 
av  ôvergângen  y  ->-  0. 

Vâxliogen  mellan  n  ock  n  i  den  âberopade  handskriften  inskrânker 
■g  natarligen  icke  endast  till  Ijudfôrbindelsen  nd.  N  forekommer  aven 
i  andra  atilllningar.  Sa  t.  ex.  skrives  omvâxlande  manna  ock  maNa, 
Uan  ock  hlN,  vilket  icke  visar  nâgot  annat,  an  att  n  till  sin  natur  âr 
ikitlllt  med  »lângt»  n.  Emellertid  synes  mig  behandlingen  av  Ijud- 
firbindelaen  n  +  8  anmârkningsvârd  ;  ty  man  finner  skrivningama  faNZ, 
iQgmaNZ,  men  Fran2Sy  Alezanz  ock  slutligen  genoragâende  hans  ock 
Mb8.  Att  NZ  betecknar  postdent.  n(+  t?)  +  postdent,  s,  kan  ej  be- 
tvnrlas.  Att  z  i  fSrbindelsen  nz  likaledes  har  vârdet  av  (t?  +)  postdent. 
%  torde  tSI  ock  vara  sâkert,  ock  dâ  kan  det  fôregâende  n  ej  beteckna 
iBBat  In  aotingen  postdent,  n,  i  vilket  fall  skrivningen  med  n  blott  âr 
«I  eCters^îft  ât  brnket  i  frâga  om  frâmmande  namn  (jfr  ovan  uppgiften 
m'  den     konaekventa    teckningen    nd,    aldrig    Nd,    i   icke-skandinaviska 

},    eller   ock   vokalens   nasalering   (fransk   nasal),  varvid  z  har  till- 

jast  for  att  angiva  det  postdentala  nttalet  av  sibilanten.  Den  Ijud- 
fikliet,  0om  fSrefinnes  mellan  nasalerat  a  ock  Ijudfôrbindelsen  an  ^  har  dâ 
skTÎTaren  att  âtcrgiva  det  forra  mod  tecknet  for  den  senare  (det 
han  hade  att  tillgâ).  Men  vad  skall  dâ  ns  i  hans  ock  J6ns 
beteckna?  Ja,  icke  kan  det  vara  postdentaler,  ty  dâ  skulle  man  vâl 
itmiDetone  nâgon  gang  fînna  *haNS  eller  *hanz,  vilket  icke  âr  fallet. 
De  mâflte    vSl  alltsâ  beteckna  snpradentaler  eller  cerebraler.     Jag  tillâter 

att    pâpeka,   hum   vâl   hskr.   hârvidlag  stâmmer  med  mitt  mal,  som 


*)  I   Degerforamâlet  forekommer  stundom  vâxling  mellan  n§  ock  gs: 
m^fdu/&n  ock  ogsdçLfan,  jôn§à  ock  jô^aà, 
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bar  fans  y  IqgmanSy  franSy  men  hanr^  (oom.  d&remot  han  isl.  baaa 
1.  han)  ock  jôtyfà. 

P&  det  &beropade  stâllet  i  IjudlftraD  har  jag  sokt  visa,  att  skillnadeD 
mellan  11  ock  1,  n  ock  n  icke  kan  vara  kvantitativ,  sàsom  allmânt 
antages,  utan  raàste  vara  kvalitativ.  Ett  ytterligare  bevis  hârfôr  tror 
jag  kunna  bamtas  frân  Isl.  Ann.  iDgen  kan  betvivla,  att  n  bor  bava 
samraa.  kvantitet  i  orden  syna  ock  nbna;  dock  fôrekommer  i  âdo,, 
8om  jag  ovan  visai,  8ynâiz  6  ggr  av  8  med  n,  uuder  det  att  rebodi 
endast  fratntrâder  med  n  (t.  ex.  under  àrtalen  1210  ock  1259).  Deger- 
forsmàlet  har  ock  sa  vârbet  rân  med  postdeDtalt  n,  ock  jag  skall  lâugre 
ned  visa,  att  detta  âr  just  vad  man  kan  vanta  i  nâmnda  ord. 

Av  det  nu  sagda  torde  framgâ  sàsom  àtminstone  sannolikt,  att 
fôrfattaren  av  fôrsta  delen  av  Ann.  har  haft  cerebralt  1  ock  xi.  Nu  &r 
det  emellertid  uâstan  givet,  att,  om  1  i  QçlÔa  saint  n  i  syndlz  ock  i 
gen.  hans  varit  cerebrala,  ocksà  de  fôljande  d-  ock  s-ljuden  bora  bava 
varit  cerebrala  eller  supradentala,  ock  vi  fà  sa  fram  en  bel  rad  cere- 
brala Ijud. 

Pà  grund  av  bristande  material  har  jag  nôdgats  inskranka  mina 
undersokningar  till  Ann. 

Efter  denna  digression  ftterv&nder  jag  till  fràgan  om  be- 
skaffenheten  bos  n  i  ack.  sg.  m.  av  adjektiv.  KOOK  bar  Ark.  IX, 
257  givit  eo,  som  mig  yill  synas,  sârdeles  tilltalande  f&rkiaring 
av  den  Hven  av  mig  (Ijudl.  §  121  anm.  4  d)  sàsom  anmârkiiiiigs- 
v&rd  framhàllna  skillnaden  bos  l-ljudet  i  orden  §œl  isl.  selr  ock 
^œl  got.  saiwala,  i  det  ban  antar,  att  1  i  dcn  stâllning,  det  har 
i  saiwala,  varit  postdentalt.  Dft  l-ljndet  ock  n-Ijndet  fôr  5vrigt 
Overenssttoma  i  avseende  pâ  de  stâllningar,  i  vilka  de  opp- 
tr&da  som  cerebraler,  sa  mâste  ett  med  det  ovannâmnda  gœl 
analogt  fall  inom  n-ljadets  omrâde  anses  stôdja  KocKs  anta- 
gande,  pà  samma  gang  dess  egen  fôrkiaring  stOdjes  av  detta. 
Ett  s&dant  fall  fOreligger  just  i  ack.  sg.  m.  bos  adj.  Om  1  i  got. 
saiwala  varit  postdentalt  pâ  grnnd  av  sin  st&ilning,  sa  bOr  n  i 
got.  gôdana  av  samma  orsak  ocksâ  bava  varit  det,  ock  vi  bava 
dà  bâr  skillet,  varfôr  detta  n  kvarhàller  sig  sa  segt.  ^ 

I  detta  sammanbang  torde  isl.  rébna  fôrtjâna  att  oronâmnas, 
ity  att  det  kan  samraanst&llas  med  fbt.  (bi)rahanen.  Den  den- 
tala  naturen  bos  n  i  detta  ord  bekrâftas  ytterligare  av  Ann., 
dà  part,  dâr  (1210)  skrives  r^Nt  med  t  fôr  d. 


')  Markas  bôr  ocksâ,  att  ândelsen  i  ack.  sg.  m.  (àtminstone  pâ 
1300-talet)  icke  sallan  skrives  -ann  i  stfillet  fôr  -an  (se  Noreen  Aisl. 
gr.^  §  364,  anm.  4). 
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Som  bekant  bar  Bugoe  i  gin  ayhaodling  om  IMksteDeti  visât, 
att  de  undantag,  som  finnas  i  fràga  om  n-bortfallet  i  arnordisk 
tid»  inakr&nka  aîg  till  de  stAllningar,  dUr  n  i  got.  9.r  àtfl)ljt  av 
eti  a.  S&  vitt  jag  erinrar  mig,  bar  man  intet  som  visar,  att 
detta  a  kvarstàtt  atôver  den  tid,  dâ  n  annars  fôll  bort,  oek  man 
tyekes  dâ  knnna  bava  râtt  antaga,  att  det  &r  n:0  egen  post- 
deotala  natar,  ej  det  fordom  fbijande  a,  som  skyddat  detsamma. 
Lmgen  fOr  det  (Sldre)  nrnord.  n-bortfallet  bleve  i  sa  fall  all- 
delea  densamma  som  Kr  (det  yogre)  n-bortfailet  i  mfllet. 

Natnrligtvis  skall  man  genast  invânda,  att  om  n  i  godan 
krarstfttt  pft  grand  av  stn  postdeotala  natnr,  sa  borde  n  kvarstâ 
Iren  i  pi.  f^a  rspr.  ôgon  got.  augôna,  dS,r  mâlet  dock,  som  man 
•er,  fôrlorat  n.  Jag  tror  likvâl,  att  man  bâr  ntan  risk  kan  fôrnt- 
•lita  en  atjllmning  mellan  en  nom.  çugun  med  postdentalt  n 
ock  en  gen.  'çugna  med  cerebralt  n  (jfr  màlets  vacklan  mellan 
1-ljaden  i  speged  isl.  apegill  ock  plar.  spegla  isl.  Bi>eglar,  men 
âkàkàlf  som  vftl  ftr  att  skilja  Mn  skakal,  isl.  Bkçkull  pi.  akaklar, 
•e  Ijndl.  §  121,1  a  med  anm.).  Pà  detta  sS,tt  fanne  man  en  ntan 
trrrel  mycket  natnrlig  fôrklaring  pâ  den  bittils,  sa  vitt  jag  vet, 
•fttrklarade  motsatsen  mellan  îsl.  pi.  çugu  ock  fsv.  pi.  dghon. 

Nftgon   torde    ocksà    gôra   den    invUndningen,  att  om  n  i 

gèdana   varit   postdentalt   pà   grand    av   sin  8t9.11ning,  s&  b5r 

iren  det  ovan  (s.  62)  anfDrda  *hestar,a  hava  fâtt  postdentalt  n 

•ek    éftledes   givit   hestan  (eller   i    vArt  mal,  enl.  exk.  2,  CI, 

*Acflan),  men  icke  hesta,  som  màlet  faktiskt  bar.   Detta  àr  rik- 

ligty  ock   sàdana  former  som  dalaim,  karana  fôr  isl.  dalamir, 

]kar(l)aniir  visa,  att  cerebralen  haft  sv&rt  att  i  lângden  bAlla 

mg   kvar   i   denna  st&llning.    Emellertid  Hr  n  i  ^hestarsa  app- 

komoiet   ay  r  +  n  ock  mâste  vâl  bava  bevarat  sig  àtminstone 

■fc  Ange,  aom  den  obestâmda  formen  bette  hestar;  ock  dâ  r 

oek    f\    i  milet  synas  ba  fallit  bort  nâra  nog  samtidtgt,  torde 

formen   hesia  ej  vara  omôjlig  att  fôrkiara.    Mârkas  bôr  dess- 

•toniy  att  màlet  icke  atbyter  n  mot  n,  nâr  det  fOregâs  av  labial 

elIer  ^ttaral  Qiemap,,  vevanaj  dqyav,a  o.  s.  v.,  se  Ijadl.  §  126 

anm.    4).     Man    kunde  sâledes  fâ  à  ena  sidan  *armap,a,  à  den 

andra  "hestana,  vilket  fôrhâllande  lâtteligen  ledde  till  atjâmning. 

Degerforsmàlet  bar  haft  n  i  bâgge  fallen  ock  sâledes  fâtt  armay 

hesta;    men    andra   norriândska   dialekter   finnas  som  uppvisa 

formen  hestan. 
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Av  vad  Bom  blivit  anrart  rOrande  ^adfôrbiDdeUen  nd,  kan 
man  finna,  att  det  nomera  Wr  anderaôkaingen  âr  t&mligeD  likgil- 
tigt,  nftr  d  i  part.  près,  farandi  -^  feran  t'ÔrsvQnuit,  ty  det  kvar- 
stâende  n  kan  nOjaktigt  fôrklaras  av  n  i  Ann.  sviôaNdi  (1147), 
BogaNda  (1178)  o.  s.  y.  Detsamma  gâller  om  ordet  vœlan  isl. 
▼élindi.  Ja,  dà  kardinaltalen  13 — 19  trots  sin  forna  ultima- 
betoning  ej  npptr&da  med  n,  ntan  med  n,  sa  kan  detta  bero 
antingen  pâ  inflytande  frftn  det  nUrstftende  t  i  Und.  -tan  eller 
ock  pft  inflytande  fràn  ordningstalen  (jfr  Ann.  {)r6ttiNda). 


Resnltatet  av  fôregàende  undersOkning  sknlle  sftledes  fSr 
màlets  vidkommande  bliva: 

att  màlets  form  fôr  part.  prêt,  hôs  de  starka  vUrben  visât 
sig  vara  en  supinalform,  atgângen  nr  part,  neatr.  ock  fôreteende 
atjâmning  mellan  kort-  ock  làngstaviga  till  fdrmân  fôr  de  fôrra; 

att  orden  hemar,j  vaman,  Is^kar»  fordomtima  haft  tonen  pà 
altima; 

att  adjektivets  artiknlerade  former  framkallats  av  den 
gamla  ack.  sg.  m.  pft  -an;  samt 

att  lagen  fôr  n-bortfallet  Hr  att  formulera  antingen  8&: 
kort  n  faller  bort  i  obetonad  stavelse  —  ock  dà  f&r  man 
antaga,  att  àndelsen  i  ack.  sg.  mask.  hos  adjektiven  haft  bi- 
ton  —  eller  ock  sa:  slutljudande  cerebralt  n  bar  fallit 
bort  i  svagt  betonad  stavelse,  men  postdentalt  n  bar 
kvarstàtt,  vilken  lag  dock  ej  torde  g^lla  nnmera. 

Jag  bar  dessutom  anfbrt  skUl,  som  gà  nt  pà  att  visa,  att 
isl.  ock  fsv.  baft  cerebrala  1-,  n-  (b-  ock  d-)  Ijnd,  samt  att  lagen 
fbr  n-bortfallet  mëjligen  varit  densamnia  i  urnord.  som  i 
màlet. 
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EXE1JB8  2. 
Tokalbehandlingen  i  nltima  ay  tyftstayiga  ord. 

F5r  atl  visa,  bnra  i  mâlet  vokalen  atvecklat  sig  i  altima 
ar  i¥&8taviga  ord,  skall  jag  h&r  anfôra  en  fnllstândig  samling 
sâdana  ord  eller  ordformer  jUmfôrda  roed  motsYarande  isl.  Vid 
deras  ordnande  tager  jag  bSInsyn  sàYâl  till  rotstaYelsens  kvan- 
tîtet  8om  till  altimas  beskaffenhet  att  Yara  ôppen  eller  slaten. 

A.  BIter  kort  rotstavelse  hava  vokalema  a^  i  ook  u 
liftnit  fli^  kvar,  likgiltigt  cm  ultima  varit  ôppen  eller  slaten. 

1)  a  >>  a;  inf.  (akt.  oek  pass.),  t.  ex.  fara  ->  fera,  berast 
h^as;  sing.  aY  mask.  n-siammar  (i  obest.  oek  beat,  foroi),  t.  ex. 
tas»  ->  hçgUy  bogann  ->  hqyan;  adY.,  t.  ex.  medan  ->  meda; 
aTlednÎDgar  pà  -arr,  t  ex.  hamarr  ->  hamar;  part  près.,  t.  ex. 
flursadi  ->  fçran, 

2)  i  resp.  e-^  e  (med  Yarianterna  %\,^:  Ijndl.  §  162,2):  pi.  aY 
mbêX.  i-  oek  u-stammar,  t.  ex.  Qalir  ->  fj(Ble  (fôr  mask.  finner 
jag  blott  synir  ->  s^é)'^  prêt.  koDJ.  aY  starka  Y'ârb,  t.  ex.  sliti 
(till  dita)  ->  ^hte,  bryti  (till  bijota)  ->  bryte  1.  brute;  part. 
prel.  AT  atarka  Yftrb,  t.  ex.  drepinn  ->  drtpe,  etinn  ->  tte, 

3)  a  resp.  o  ->  «;  sing.  aY  fem.  n-stammar  (i  obest.  oek 
beat  form),  t.  ex.  hlçôu  ->  leduj  hlçÔuna  (resp.  hlçôuxmi)  -> 
Ifdmn;  ord  et  hçftid  ->  hevu  oek  i  best.  dat.  hofli(di)nu  ->  hevun; 
adj.  pâ  -ogr,  t.  ex.  fsY.  girugher  -^  jeru;  prêt  ind.  pi.,  t  ex. 
ikiBta  -^  skutu. 

Som  ondantag  fràn  denna  regel  finner  jag  blott  att  anteekna 
aigra  ord  pft  -ill,  Yilkas  aYYikelse  fàtteligen  fôrklaras,  om  man 
aotar  inflytande  frftn  motSYarande  làngstaYiga,  samt  best.  formen 
aT  enataviga  starka  fem.,  som  sluta  pà  kous.,  t.  ex.  sçkin  -> 
$ékày  oek  aY  starka  nentra,  t.  ex.  t>akit  ->  tâkà,  oek  deras  dat. 
a^kimiii  ->  sgJc&n,  {)akinu  ->  takan,  Till  dessa  senare  fall  skall 
jag  l&Dgre  fram  àterkomma. 

B.  Sfter  l&ng  rotatavelse  &r  i  urspr.  oppen  ultima  Yoka- 
laa    alltid  idravuniien   oek  ersatt  genom  oirkumflex  pft  rot- 
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stavelsen.  N9,r  cirknmflexen  i  enskilda  fail  màste  fôrdelas  pâ 
tvà  stavelser,  framgâr  dUrav  gravis. 

Exempel  pâ  bortfall  finoas  givna  i  Ijudl.  §  72,  i. 

BeaktaDSvS,rda  undantag  bilda  kardinaltalen  niu,  tiu  >> 
mft,  ha  ock  proDominaladv.  héma,  J^ama  ->  jana,  dana. 
MOjligen  har  i  dessa  ord  den  slatljndande  vokalen  kvarstàtt 
dkrfbre,  ait  de  oftast  fôrekomma  i  snffigerad  stftllning,  t.  ex. 
tratta,  hânjana,  hôndana  o.  s.  v.  Det  âr  ja  ett  âven  fràn 
atidra  bail  bekant  faktnnri,  att  tvâstaviga  enklîtika  ej  'âro 
anderkastade  apokope.  I  de  bftda  orden  hnstru  ock  jumfru  har 
vS,l  nltima  varit  betonad. 

C.  Efter  Iftng  rotstavelse  har  i  nrspnmgUgeii  sluten 
atavelse  vokalen  behandlats  p&  tv&  sfttt. 

1)  Samtliga  vokaler  hava  dvergfttt  till  a  ôverallt,  d&r  de 
icke  genom  bortfall  av  ett  n  eller  r  blivit  slutljudande. 

a)  a  ->  â.*  subst.  pâ  -nadr,  t.  ex.  m&nadr  ->  mat^a;  sapl. 
pâ  -astr,  t.  ex.  djùpastr  ->  jupast;  part,  près.,  t.  ex.  fi^andi  -^ 
faim;  pass.,  t.  ex.  kallaat  ->  haleis;  beat.  Dom.  ock  dat.  av 
svaga  neatra,  t.  ex.  çugat  ->  0y&^  çuganu  -^  ^y&n. 

b)  i  resp.  e  ->  a;  enskilda  ord,  t.  ex.  vélindi  ->  vœlan^ 
érindi  (fht.  ftrunti)  ->  eran^  fsv.  œngin  ->  t^an;  avledningar 
pâ  -liai,  t.  ex.  fsv.  styrilsi  ->  styrals;  best.  nom.  oek  dat.  av 
starka  nentra,  t.  ex  orÔit  -^  ôlà,  rikit  ->  rika^  borôinu  ->  bolan. 

c)  u  resp.  o  ->  ft;  ordningstalen  7 — 10,  t.  ex.  niondl  -^ 
niant;  fsv.  nakon  ->  na^an;  best.  dat.  sg.  av  fem.,  t.  ex.  mçr- 
kunni  ->  markan;  best.  pi.  av  fem.  n^stammar,  t.  ex.  pikumar 
->  p%yan;  enstaka  ord,  t.  ex.  fçrkunn-  ->  farkan. 

Frân  detta  moment  finnas  roânga  nndantag,  som  man 
dock  helt  visst  otan  fara  f5r  misstag  vâgar  tillskriva  in- 
trâdda  kvantitets-  ock  akcentfôrâ^ndringar.  Sâdana  undantag 
fbreligga  i  ordningstalen  13—19,  t.  ex.  {)réttandi  ->  tratant;  i 
adj.  pâ  -ottr,  t.  ex.  kringlôttr  ->  kUjgruJit),  som  dessatom  blivit 
sammanblandade  med  de  sannolikt  âven  slatbetonade  adj.  p& 
-ugr;  i  avledningar  pâ  -ing  (Ijudl.  §  157  anm.  1  e),  -ong,  -^ômr; 
i  komp.  pâ  -ari;  i  snbst.  pâ  -ari  m.  fl.  (angâende  starka  part, 
prêt,  se  s.  60). 

Avledningarna  pâ  -111,  -ull,  -arr,  -urr,  -ils!  hade  vid  tiden 
f^r  ôvergângen  till  a  sannolikt  v'àxlande  betoning  (efter  kort 
rotstavelse  hade  man  v&ntat  resp.  a,  i  eller  u  ock  efter  Iftng  rot- 
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•laTeke  «);  ty  bland  orden  pft  -111,  «oll  tyckes  a  bava  segrat, 
medan  a  blivit  hftrskande  hos  dem  pà  -arr,  -nrr  (plôurr  >> 
Jf^ar^   men    âven   çndurr  -¥  oncir,   vâl    med   anslatning   till 

I  orden  Aeiwan,  vamars,  lakan  ock  kardinaltalen  13—19 
haTt  som  jag  i  fôrra  exkarsen  visât,  andra  stavelsen  fordom 
hmti  haTudtonen.  Andra  ord,  sftsom  aksal,  buldgn,  kançn  m.  fl., 
hmYa  Inna  altima  làng,  ock  Jp0vàn  isl.  kofton  bar  ftnnn  i  dag 
olUmabetoDing. 

2)  Vokalerna  hava  ôverg&tt  tm  a  ôverallt,  dftr  de  bUvlt 
aliitljadaiide  genom  bortftOl  av  ett  fOljande  n  eller  r. 

a)  a  ->  a:  adv.  pâ  -an,  t.  ex.  ûtan  ->  uta^  innan  ->  tna; 
enakUda  ord,  t.  ex.  aptann  >>  afta;  obest.  nom.  pi.  av  starka 
nask.y  t.  ex.  hestar  ->  hesta;  best.  nom.  sing.  av  svaga  fem.,  t.  ex. 
pawnaii  ->  pana. 

b)  i  resp.  e  ->  a:  best.  sing.  av  starka  fem.,  t.  ex.  sôlin  -> 
s4ià^;  best.  pi.  av  starka  nentra,  t.  ex.  ordin  -^  ôlà,  rikin  -^ 
r^sm;  prep.  fsv.  mœllin  (resp.  mœllon,  mœllom)  ->  mêla;  obe- 
st2md  pi.  av  mask.  1-  ock  u-stammar,  t.  ex.  geatlr  ->  j&sta^] 
pL  einlr  -*•  eina^  (indef.  pron.),  Qôrir  ->  fyra*. 

e)  a  resp.  o  ->  a:  patron,  pà  -son,  t.  ex.  rspr.  P&rson  -> 
p^à;  obest.  pi.  av  sv.  nentra^  t.  ex.  fsv.  ôghon  ->  0ya;  en- 
skilda  ord,  t.  ex.  morgon  (ack.)  1.  morgin  >>  mera;  enklit. 
fonaer  av  pers.  pron.  i  fem.,  t.  ex.  gikk  hon  ->  jikà. 

Fràn  moni.  2  finner  jag  inga  andra  otvetydiga  nndantag 
in    de    bàda   plurala  biformeroa  vo^na  (isl.  v&nir)  ock  kwgne 


^y  Jag  instâminer  sâledes  i  den  av  Schaoerstrôm  (Sv.  landsni.  II.  4, 
a.   56^    nttalade  âsikten,  ait  a  i  dessa  former  âr  Jjudlagsenli^t  utvecklat. 

^  Mao  beakte  hSr  det  fôrhâllandet,  att  a  icke  intrâder,  nâr  r  av 
•n  eller  annan  orsak  kvaretâr:  hvilikir  ->  heker,  fsv.  naghir  ->  ng^&r 

e.  a.  ▼. 

^    Da  jag    alldeles   icke   kan   fôretâ,    varfor   den    maskalioa   forroen 

t   «Il   vanlighet  skulle  hava  hlivit  iittrângd  av  fem.,  sa  hâller  jag  deona 

ii2sta    fonn  for  beviskraftiga. 

^y  Àddu  ett  fall   torde   man   kunna  fora  hit,  nâmligen  systkin  -> 

jy^laf%.      Dâ    detta    ord    tyckes  hava   haft   rotbetoning,  sa  hade  man  i 

mâlet  vÂDtat  *syska.    Den  best.  fornien  dârtill  niâste  hava  hetat  *sysk&n&. 

At    ^sy^ka   ock    'syska'niei  har  genom  kompromiss  uppstâtt  syskavsa^ 

dârpâ  har  till  denna  best.  forro  skapats  en  obestâmd  form  syskaPi, 
sâlunda  Aterfâtt  sitt  n-ljud. 
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(isl.  kvemir)^  som  brakas  vid  sidan  av  vôgn  ock  jbican.  Alla 
andra  plaral^rmer,  som  skalle  vara  ait  fôra  hit^  bava  sin  egen 
utveokliDgshîiloria,  vilken  jag  vill  behandla  i  nUsta  exkars. 

Hos  adj.  pâ  -inn  bade  man  fôr  fem.  kannat  yftnta  todelsen 
-a,  men  denna  Slndelse  viaar  sig  i  allmânbet  icke,  vilket  ej 
torde  vara  sa  nnderligt,  dà  dels  betoniDgsfÔrhftllandena  fordom- 
dags  tyckas  baya  varit  nàgot  osâ^kra  bos  dessa  adj.  (i  neatr. 
hta  till  mask.  Iti^  isl.  litill  Hr  t  îërsvannet,  vilket  visar  pà 
'litiÔ  nied  rotbetoning;  men  i  moyet  1.  mç^^ant  star  t  kvar)^ 
dels  ock  vUl  kau  antagas,  att  mask.  nttr&ngt  fem.,  sft  att  grappen 
blev  likstâ^Ud  med  ôvriga  adj.  Spâr  av  en  form  pâ  .a  saknas 
dock  icke  alldeles.  Sa  ba  vi  t.  ex.  i  naXta  {grut)  »nàgot  litet» 
sâkerligen  att  se  ett  fsv.  nàkon  litin  (gryt;^  Den  viintade 
formen  Itta  finnes  i  andra  dialekter. 

Allt  vad  i  denna  exkars  blivit  fôrebragt,  visar  klarligen 
bân  pà  fôljande  régler  sâsom  gallande  fOr  stamord  (men  icke 
fôr  avledda  eller  sammansatta): 

1)  Efter  kort  rotstavelae  kvarstft  alla  tadelsevokaler,  vare 
sig  att  ultima  varit  ôppen  eller  sluten. 

2)  Efter  l&ng  rotstavelae  hava  alla  vokaler 

a)  i  ursprungligen  ôppen  ultima  flallit  bort  ook  ersatta 
av  cirkumflex  pft  rotstavelsen;  men 

b)  i  ursprungligen  slnten  ultima 

a)  ôverg&tt  till  a  dverallt,  d&r  de  blivit  slutljudande 
genom  bortffedl  av  n  eller  r^ 

jâf)  till  &  dftremot  ôverallt,  dftr  detta  icke  varit  ffeOlet. 


Sedan  bavudreglerna  sâlnnda  blivit  klara,  viJl  jag  ânyo  fôra 
pà  tal  de  ovan  under  A  (s.  67)  omnSlmnda  undantagen  sçk-in  -> 
sâkà,  t>ak-it  ->  takà,  Det  vore  visserligen  icke  omôjligt  att  i 
dessa  fall  se  en  invS,rkan  fràn  de  làngstaviga,  men  en  anuan 
fOrklaring  ligger  dock  alldeles  fôr  nâra  till  hands  fôr  att 
kunna  fôrbises.  Trots  kvantitetsolikbeteu  màste  nàmligen  sçk-in 
ock   sol-in,   {)ak-it   ock   ord-it   hava   haft  samma  akcent,  ock 

^)  Fsv.  gryt  âr  neatrum,  sâledes  hâr  plur.  Man  jâmfôrc  den 
advarbiella  formen  nalt6i,  som  tydligen  âr  ntgftngen  nr  ett  fsv.  nakot 
litet  ock  dâr  sàledes  intet  n  ar  bortfallet. 
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^  <r  /.^  ^^^^^Hgiire,  lin  att  nitima  i  bàda  fallen  nnderkastats 


*    A^ï^^^      ***^*  aamma  ntreckling?   Att  sft  varit,  bekrftftas 
^  .    ii^  -^^  ^^  ôvergàngen  u  (o)  ->  a  till  fallo  av  sàdana 

•  ^  %.  ^^^  akal  hon  ->•  skglà.  Helt  sâkert  vâga  vi  dârfôr 
*^^  ^^  ^^^'Vna  reglerna  foga  annu  en,  nUmligen: 
^^  O*^  ^*^^  enstavig  stamform,  vare  sig  kort  eller  Iftng, 
^0)^^^^  l>lir  tvftfltavig,  behandlas  ultimavokalen  s&som 
*****  -o:o!8!'^^^'^  tvâatavlga  ord  med  l&ng  pot. 
^"^^AJit  d^^^*  regel  icke  ftr  utstrUckas  till  tvâstavîga  bôjnings- 
L-.MLCT  «^^  ®^*taviga  ord,  visar  sig  tydiigt  av  sàdana  motsvarig- 
^^*^ir  boo»  ©«nip  ->►  si^fse,  IJalir  ->  /j«îe. 

Deu  genomgàende  konsekvens,  som  rOjer  8ig  i  den  h&r  ovan 

^^IHrda,  a&Bom  jag  tror,  i  det  nUrmaste  utttim mande  samlingen 

av  exempcl,  gôr,  att  jag  icke  ett  Ogonblick  kan  tvivla  pâ,  att 

EveD  5vergingarna  -ir,  -ur,  -in,  «un  ->  a  8ro  follt  Ijndlagsenliga. 

Som  bekant  bar  NOREEN  framkastat  den  fôrnjodan,  att  a  i  beat. 

formen  av  starka  t'em.  uti  vàra  allmogedialekterskalle  varafram- 

kallat  geuom  analogisk  invSlrkan  fràn  de  svaga  femininernas 

sida:  aolin  ->  sola  liksom  pannan  ->  panna.   Fôr  min  del  kan  jag 

i  ingen   màn  bitr&da  denna  àsikt,  oek  skâlet  dartill  inses  lâtt 

av    det    redan    sagda.    Jag  vili  emellertid  till  yttermera  visso 

anfôra  ett  fràn  mitt  mal  hamtat  direkt  bevis  mot  nâmnda  faypo- 

tes.     I    forrolâran  bar  jag  fiera  gànger  ber5rt  den  grapp,  som 

bildaa  av  nrspr.  enstaviga  Btarka  feminina  med  vokalslat,  t.  ex. 

ial.    iLu»   bni,   A  etc.    Alla  dessa  bava  i  màlet  be8tâ,md  form 

pk  n:  hony  hron,  frun,  m  etc.,  oek  bava  dS,rfôr,  med  undan- 

tag    av    ko   oek   fru,    blivit    mask.     Det  S,r  tydiigt,  att  om  a 

i   s4^    bade  tillkommit  genom  analogiskt  infij'tande,  sa  bade 

aDalogin  nog  strâckt  sig  â,ven  till  ifrâgavarande  lilia  ordgrnpp, 

•om  un  st&r  alldeles  enstaka.   Âr  dâremot  ntveeklingen  sôlin  -> 

sHà  Ijadlagsenlig,  sa  âr  det  myeket  iSltt  att  fôrklara,  varfôr  ovan- 

sftmDda  grnpp  ej  kunnat  falla  nnder  lagen  (se  exknrs  I,  s.  60). 

Malet   bar  nSlmligen  atgâtt  fràn  fsv.  formerma  kon»  bron  etc. 

(de   dialekter  d&remot,  som  bava  kôà,  brôà  ba  atgâtt  fràn  fsv. 

Icoin»    broin).     FOr   degerforsmàlets    vidkommande   synes   mig 

beviset  fallt  bindande;  men  Sir  motsvarigbeten  in  ->  a  Ijadlags- 

enlig    i    detta   mal,  sa  bôr  man  kanna  antaga,  att  den  'àr  det 

Iven    i    andra    dialekter,  i  vilka  den  upptr&der  nnder  samma 

fOrbàllanden. 
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En  IjndOvergàng  in  ->  a  syoes  emellertid  kanna  antagas 
endast  i  det  fall,  att  man  f%r  fôratsâtta,  att  n  lir  cerebralt 
eller  ock  star  dUr  blott  som  tecken  fôr  vokalens  nasalering 
(jt'r  fr.  encore  etc.).  Att  cerebralerna  ntOva  stark  invftrkan  p& 
fôregflende  vokal,  Hr  en  sak  som  benttnas  av  de  dialekter, 
▼ilka  kUnna  dessa  ijnd  (t.  ex.  dfs.  san  <-  isl.  sonr,  df8.  fqle  <- 
isl.  fyigja,  dfs.  dut  n.  till  m.  dyr  etc.).  Dà  nti  fbrevarande 
fall  fttga  finnes,  som  talar  fOr  antagandet  av  nasalvokaP,  ock 
dà  r,  8001  vâl  kan  vara  cerebralt,  men  aldrig  beteckna  nflgon 
nasalering,  bar  ntOvat  précis  samma  v&rkan  som  n,  sa  sjnes 
roig  resnltatet  av  denna  exkurs  bekrS,fta  det  résultat,  vartill 
jag  kommît  i  den  nàst  fOregâende  (n9.niligen,  att  det  n,  som  i 
roâlet  failit  bort  ock  dârvid  framkallat  den  fôregftende  vokalens 
5vergâng  till  a,  varit  ett  cerebralt  n),  samt  dârtill  giva  vid 
handen,  att  yi  sannolikt  fft  6ka  v&r  oerebralrad  med  ett  r-ljnd* 


EXKUES  3. 
Om  m&lets  forna  akcent. 

Regeln  3  (s.  71)  i  fôrra  exknrsen  bekrUftar,  vad  man  vM 
âven  dUrfttratan  knnnat  t&nka  sig,  att  vi  bava  att  pâ  akcentens 
omràde  sOka  den  innersta  granden  till  de  Ijadôvergângar,  vàr 
exempelsamling  uppyisar.  Fora  vi  fôr  den  skull  nnders5kningen 
Over  pft  akcentens  omràde,  sa  bliva  resultaten  fOijande. 

1)  I  tv&staviga  ord  med  kort  rot  har  andra  stavelsen  sanno- 
likt burit  huvudtonen. 

Det  kan  hâr  icke  g'àrna  vara  fràga  om  blott  biton,  ty 
gUllde    det   endast  vftr  navarande   levis,   sft   hade   s&kerligen 

0  <^^g  ^il^  hârraed  icke  hava  fôroekat,  att  mâlet  i  andra  fall  kan 
hava  haft  nasalvokal  (jfr  Ijudl.  §  70);  men  det  vill  av  âtskilliga  skal, 
vilka  jag  ej  hâr  kan  utveckîa,  synas  mig,  som  om  nasalvokalen  i  mâlet 
uti  svagt  betonad  stavelse  skalle  givit  -â,  ej  -a,  till  résultat. 
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ingen  ski^âklig  ntreckling  fôrekommit  i  de  bâda  dat.  mçr- 
tamni  -►  matkan  ock  hlçômml  ->-  J^dun.  De  hade  Y'àl  bàda 
erhàllit  todelseD  -An,  enUr  de  nu  akceotaeras  lika. 

FOr  dvrigt  ma  fôljande  omstUndigheter  beaktas.  Yngre 
lâneord:  kai^gny  soldgtf  segar,  buldç^n  <>.  s.  v.,  vilka  i  rspr. 
Inoa  &ro  Qltimabetonade,  bava  i  vâr  dialekt  yanligen  fortis  pà 
Iftrsta  stavelsen  ock  semifortis  eller  stark  levis  pâ  den  andra. 
Vid  akcentflyttDiDgen  bar  den  konsonant,  som  fdijer  efter  den 
ISrsta  stayelsens  vokal,  blivit  fôrlângd,  under  det  att  altima, 
•om  hftr  Ikr  slaten,  tonu  bar  lâng  vokal.  Samma  fôrlâ^ugning 
trUder  oss  till  mOtes  bos  en  del  gamla  inhemska  ord:  ikomi 
-^  tl^Qff  gudfladir  ->  gnfar  o.  8.  v.,  ock  saunolikt  'àr  ?&1;  att 
den  bSr  bar  samma  orsak  som  bos  de  fôrat  nâmnda.  Nu 
finnes  emellertid  en  bel  mtogd  fôrat  kortstaviga  ord,  i  vilka 
konsooanten  (isynnerbet  k,  p,  s,  t')  blivit  fôrlângd  pâ  liknande 
s&tt  (exempel  se  Ijudl.  §  lôô^s  med  anm.),  ock  den  enda  rim- 
liça  utvâgen  att  fôrkiara  fôrlUngningen  tyckes  vara  att  antaga, 
att  den  âven  bâr  beror  pâ  en  akcentflyttniug  ock  att  orden 
a&ledes  fordom  bava  baft  slutbetoning.  Visserligen  bar  den 
ordgmpp,  som  hâr  âr  i  tràga,  namera  kort  vokai  i  andra 
atayelsen;  men  den  omstândigbeten  bôr  ej  vàlla  stor  svârîgbet, 
dà  nltima  bftr  &r  ôppen  (jfr  Ijudl.  s.  78,  not  1). 

F5r  vUrklig  altimabetoniug  med  pà  sin  bôjd  bibetonad 
penoltima  vittna  slutligen  âven  ôvergângarna  e  ->  t  ock  u  ->  o 
i  fttrsta  stavelsen  av  starka  part,  t.  ex.  etinn  ->  tte  (Ijudl.  §  14,  i) 
ock  brotenn  ->  brute^  (Ijadl.  §  27, i  a).  Dârmed  kanna  ock 
andra  spâr  av  de  s.  k.  balans-  ock  barmonilagarna  (se  t.  ex. 
Ijndl.  §  16,2  ock  §  27,i  b  i  jâmfôrelse  med  §  29,2)  fà  sin  fôr- 
klaring. 

2)  Bland  tvftataviga  ord  med  l&ng  rot  hava  stamorden 
haffc  stark  ton  (sannolikt  huvudtonen)  pft  fôrsta  ook  de  av- 
laddla  orden  pft  andra  stavelsen. 


^)  Aven  andra  konsoDaDter  hava  stundom  fôrlangts,  t.  ex.  y-ljudet 
i  b^fùd  ->  heyu.  Bure  (Soml.  s.  47)  bar  fràn  Âugm.  sowithy  dfa. 
noinera  suve^  vilket  sakerligen  âr  en  kompromiss  av  'suvit  (jfr  ^Tturlth 
pro  Tartth»  ho8  Bure)  ock  'sôwiÔ. 

^  Dena  former  gâ,  sàsoni  jag  redan  i  ezkurs  1  viaat,  egentligen 
■t  £râo  neutnim.  Det  slutljudande  t  kan  ej  hava  fallit  bort  fôrr  an 
efter  akoentfiyttningen. 
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Vacklan   fOrefinnes    bos   avledniDgarna   pâ  'lU,  -nll, 
-urr;   ook   andantag   g5ra,  8om  det  vill  synag,  snbstaiitÎYerna 
pà  -nadr:  mânadr  >>  mmna,  blinadr  -^  bloffna  o.  8.  v. 

I  avseende  pi  de  avledda  orden  kan  det  fôr  Ovrigt  icke 
avgOras,  bnrn  vida  andra  stavelsen  vâ^rkligen  haft  havndtonen 
eller  blott  en  Btark  biton. 

3)  Om  ett  enstavigt  ord  genom  enklis  blev  tvftstavigtt 
behdll  stamstavelsen  huvudtonen,  vare  aig  roten  var  kort 
eller  l&ng:  vçk-in  ->  vàkàj  getr  hon  ->  jévà. 

Âtt  akcenten  i  detta  fall  varit  en  energisk  akat,  be visas 
vâl  av  ntvecklingen  hestinn  ->  héstn"  (fôr  *héstàn)y  aoninn  -> 
sgn  (fôr  *safvàn). 


Givetvis  m&ste  man  nppkasta  den  frâgan:  vid  vilken  tid 
sknlle  dà  dessa  akcentlagar  Tarit  gS,lIande?  Sâdana  exempel 
i  Bures  Sumlen  sorn  ))P8r8a  pro  P&rson»,  »8mdrg&8a  pro  smôr- 
g&sen»,  »&ra>>  fôr  &r  hon  visa  tydligt,  att  de  Ijud5vergàngar, 
sorn  fôrutsSLtta  ovan  angivna  akcentsjstem,  voro  fnllt  genom- 
fôrda  omkring  ftr  1600.  Ja,  det  i  not  1  &  s.  73  omn&mnda 
»8ovvith»  avger  ett  alldeles  otvetydigt  vittnesbôrd  om  att  àt- 
minstone  bos  kortstaviga  particip  fôrsta  stavelsen  redan  vid 
den  tiden  bar  bnvndtonen,  ty  annars  bade  en  skrivning  med 
vv  oek  th  ej  kunnat  fôrekomma. 

Men  var  alltsà  det  nya  akeentsystemet  sannolikt  fUrdigt  i 
slutet  av  1500-taIety  sa  tyckes  dock  en  oek  annan  omst&ndigbet 
tala  fôr  antagandet,  att  det  gamla  systemet  gâUt  S,nnu  p& 
1300-talet.  Bortfallet  av  n  oek  r  samt  dârnied  ôvergângama 
-an,  -in,  -un,  -ar,  -ir,  -ur  ->  a  synas  mig  knnna  fôrllîggas  till 
senare  bftiften  av  1300-talet  ^  oek  till  denna  tid  mftste  i  alla 
bândelser  den  gamla  akcenten  ha  varit  r&dande. 

Genomfôrandet  av  den  stora  akcentfôrS,ndringen  torde  sà- 
ledes  bava  skett  mellan  1350  oek  1600,  sannolikt  pi  1400-talet. 
Dârmed   vill  jag  natnrligen  ej  bava  sagt,  att  akcentueringen  i 


1)  Dà  Sjàlens  trôst  har  nta,  hvadha,  sidha  (Eook,  Ark.  VI,  s.  32, 
Dot  V),  sa  ar  detta  en  fôreteelse  soin  torde  sti  i  sammanhang  med  fr&gan 
om  vârt  n-bortfall. 
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alla  enskildbeter  var  flirdig  ock  atadgad  &r  1600  (det  ftr  den  ej 
ta  oek  blir  det  nog  ej,  sa  Iftnge  spràket  lever),  titan  blott  att 
de  stôTre  ordgnipperna,  B&rskilt  de  med  kort  rotstavelse  ock 
kaDske  Aven  de  avledda  orden,  dà  redan  ffttt  en  bestftmd  tendens 
ait  betona  rotstavelsen. 


EXKURS  4. 

Om    Tokslbehandllngen  1  nltlma  ay  trestayiga 

ordformer. 


ii  a 


I  trestayiga  ordformer  &r  det  vida  8vâi:aFe  att  komma  till 
fttta  med  yokalbehandlingen  â.n  i  tvâstaviga.  Man  bar  nâm- 
ligeii  înga  staniformer,  atan  allenast  avlednings-  ock  bOjnings- 
feraier  att  bygga  pà,  ock  miSjligheterna  fôr  akcentskiften  ock 
analo^ska  a^Umningar  mftngfaldigas.  N&gra  iakttagelser,  som 
f&refalla  mig  jStmfôrelsevis  sUkra,  vill  jag  dock  bftr  meddela. 

1  friga  oni  kvaliteten  hos  nltimavokalen  i  de  fall,  dftr 
denna  kvarat&r,  torde  det  vara  tilIrSLckligt  att  bftnvisa 

à  ena  sidan  till:  komp.  pà  -ari,  t.  ex.  jupara;  den  be- 
stlnida  formen  av  motsvarande  snpl.,  t.  ex.  jupasta;  kardinal- 
talen  30 — 90^  t.  ex.  traita;  beat.  sg.  av  mask.  ock  neatrala 
aabstantiv,  t  ex.  ofjdoman,  hevuna; 

ock  &  den  andra  till  best.  pi.  av  kortstaviga  sabstaotiv, 
t.  ex«  d^ano,  hiyanaj  ledunaj  kekuna, 

fSr  att  man  skall  finna,  att  âven  i  trestaviga  ordformer  -a  âr 
deo  regelbnndna  Andelsen,  nâr  intet  r  bar  fallit  bort,  men  att  d9,r- 
cBiot  -a  framg&r  som  resnltat,  sft  snart  ett  r  varit  med  i  Bpelet. 

Âyou  p&  Overgftngen  in  ->  a  visar  mâlet  kanske  exempel 
i  en  form  pâ  -a,  som  stnndoni  fOrekommer  i  best.  dat.  pi., 
t.  ex.  hoi^ema  fsv.  Iraghumin.  Detta  a  kan  dock  vara  Over- 
Ait  fràn  nom.  pi.  ock  sftledes  vara  ett  yngre  tillâgg. 
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Anna  andra  llndelser  finnas,  t.  ex.  ^  (1.  ->)  hoe  adj.  pi  •ligr: 
skçLdaUy  hatmele.  Denna  Undelae  kan  heit  sâkert  tillskrivag 
en  fordoni  stark  bitoD.  Ed  s&dan  finnes  tonn  kvar  hos  adj.  pâ 
-sainr,  t.  ex.  drhesàm,  ock  flere  sabstantivavIedDingar,  t.  ex. 
lésamheit  ledsambet,  jémanskàp  gemenskap. 

Svârare  att  reda  an  frâgan  om  vokalkvaliteten  âr  fràgan 
om  apokope.  Man  bar  nâniligen  hâr  à  ena  sidan  jupara  isL 
djùpari,  traha  rspr.  tr&ttio,  o^doma  rspr.  ungdomar,  sant^a 
rspr.  sanningar,  da^ana  isl.  dagarnir,  leduna  isl.  hlçÔumar 
0.  s.  V.,  ock  à  den  andra  skr&dar  rspr.  skrAddare,  kala  isL 
kallaÔa»  baha  isl.  bakaÔa»  hesta  isl.  hestamir,  pt^&n  isl.  pikamar 
0.  s.  V.,  vilket  allt  vid  fôrsta  pftseende  synes  trotsa  varje  regel. 

Jag  ineddelar  bSlr  blott  en  kort  Oversikt  av  de  résultat, 
till  vilka  jag  vid  fôrnyade  fôrsOk  att  reda  bUrvan  bar  kommit^ 
ock  8t5der  min  framst&Uning  pà  de  résultat  rërande  akcenten^ 
som  framgingo  av  nâstfôregàende  exkars. 

Utgâende  frân  det  faktaiu,  att  niâlet  bar  apokoperat  Un- 
delsen  i  tvftstaviga  ord  med  lâng  rot  ock  ursprangligen  Oppen 
ultima  (se  2:dra  exkursen  mom.  B),  d.  v.  s.  i  det  5ppna  skemat 
^  wy  har  jag  a  priori  antagit,  att  apokope  egde  ram  &ven  i 
det  Oppna  skemat  ^  -^  w,  om  ett  sàdant  faons.  Sisoni  sâkert 
bitbOrande  faJl  torde  man  knnna  râkna  J^0van  fsv.  kôwsBme» 
men  isl.  kofam  (ijndl.  §  28,5),  ahnçj^  isl.  almùgi,  orden  p& 
-izigi:  arvtg  isl.  erfingi,  ordinaltalen  pi  -tindi:  tratant  isl. 
t)rettAiidi  (s.  65)  jàmte  minga  andra. 

Om  mitt  resonneniang  i  tredje  exkarsen  ftr  riktigt,  sa  {6t^ 
lorade  màlet  nu  â^ndelsen  i  sftdana  fall  som  t.  ex.  isl.  hlçôima 
ock  hlçdunni  ->  Iqdnn^  isl.  fturandi  ->  f^an,  isl.  bakada  ->  bqkaâ 
(sedermera  bqka).  Dâremot  finnes  intet  vederhUftigt  exempel 
pâ  att  mâlet  sknlle  bava  fôrlorat  ultimavokalen  i  s&dana  fall^ 
dUr  densamma  varit  skyddad  av  ett  fôljande  r,  ock  màlet  mftste 
dS,rfbr  under  denna  tid  bava  behàllit  orubbade  de  former,  som 
motsvara  isl.  ungdomar,  dagarnir,  bagamir,  hlçôumar. 

Undantag  frân  denna  &ldre  slatljndslag  bliva  de  tt^rot  om- 
nftmnda  komp.  pi  -ari,  snpl.  pft  -asti  (forml.  §  46)  ook  kardinal- 
talen  30—90,  om  man  nUmligen  vill  tilldela  dem  skemat  ^  ^  wi» 

^)  KardinaltaloQ  treitta  etc.  hava  du  akut  tonfall,  ock  det  âr  dSr> 
for  tDÔjligt,  att  ultima  bevarats  genom  n&gon  biton  (jfr  Adnjdfia,  formL 
8.   37,  not  3),  men  komp.  ock  su  pi.  ha  gravis. 
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Kom  8à  en  tid,  dft  den  llldre  slutljndslagen  nppbdrde  att 
vlrkm.  Ka  t^Iorade  mftlet  sitt  plnrala  r,  men  hade  fortfarande' 
kwmr  sin  sUrka  slnthetoning  pi  kortstaviga  ord.  Det  fick  Ba- 
lades na  fonoerna:  *héstap,af  '^jéstana,  *pifana\  *békrna  (isl. 
békmar),  'iàlande;  œeii  *ôfgdôfna  *dayanay  'rœvânay   haféna^ 

Nàr  8t&lIniDgen  var  sidan,  intrSldde  den  yngre  slntljods- 
lagens  skede^  Tilken  angrep  skemat  ^  ^  ^.  GeDom  dess  in- 
▼Irkan  fick  mftlet  "hestats^  *jastan  (sedermera  hestUy  j&sta), 
j^fftity  békranj  kalan  (kaliande),  *kalad  (sedan  kale);  men  hade 
iortfarande  kvar  *€^d6ma  'daj^ana,  ycevâpta,  *ledûna,  'hayana. 

Nftata  steg  i  atvecklingen  var  bortfallet  av  n  j  obetonad 
eiler  BYBgt  betonad  stavelse,  oek  màlet  kom  sa  frftu  'hestan^ 
>cftef^  till  hestUy  j&sta.  Den  yngre  slatljudslagen  npphôrde 
direfter  ait  vârka,  oek  akcenten  i  kortstaviga  ord  flyttades 
frân  ftndelsen  till  rotstavelsen,  varigenom  mftlet  fick  dq^anay 
f^rona,  l^dufM,  hqyana. 

Till  BVèi  fôU  d  oek  ftven  g  (i  vissa  st&Uningar)  bort,  oek 
■an  kom  dft  fr&n  "hqkad,  "kalad  till  hqlca,  kala  oek  frftu  ^skqda- 
kg  till  shQdale. 

Sâdan  ser  teorin  nt  i  skematisk  framstftllning.  Med  nt- 
Iryduit  akematiskt  vill  jag  bava  sagt,  dels  att  jag  ingalnnda 
aaser  det  nddvftndigt,  att  alla  de  utveckliogssteg,  jag  ovan 
aagÎTit,  mâste  bilda  sftrskilda  perioder  (sft  t.  ex.  kan  bortfallet 
ar  r  mycket  vftl  ha  f5rsiggfttt  samtidigt  med  att  den  yngre 
ilatljadalagen  var  vS^rksam);  dels  oek  att  jag  varken  vill  eller 
keMTer  fdmeka,  att  analogiska  nijâ^mningar  kanna  bava  egt 
fUi  (t.  ex.  mellan  -t&ndi  oek  -tandi  hos  ordningstalen,  eller 
ià  «tl  iBan  f&tt  t.  ex.  *kaHnd  vid  sidan  av  *bakand  o.  s.  v.). 
ihiH  synea  mig  tvftrtom  sannolikt,  att  just  den  formbrytning, 
•OM  vppatod  genom  den  âldre  slatljudslagen,  framkallat  den 
ymgre. 

Faktiakt  ftr,  att  mftlet  bar  apokope  i  det  ôppna  skemat 
^  «;  €>ck  mer  ftn  sannolikt  Hr  vâl  dà  oek,  att  vokalen  sam- 
tidigt fmllit  bort  i  det  ôppua  skemat  ^  j-  ^,  Faktiskt  'àr  vidare, 
ait  alntYokalen  âr  f&rsvnnnen  i  det  Oppna  skemat  -^  ^  ^. 
ftr   slotligen,   att   i  alla  de  oomtvistliga  fall,  d&r  man 


1)  Om  n  86  Dâsta  exkure. 
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enligt  3:dje  exkorsen  kan  nppstiUla  skemat  ^  -^  w^  men  ândelse- 
vokaieD  varit  skyddad  av  det  plurala  r,  dftr  kyargtftr  denna 
vokal,  medan  den  dUremot  S,r  borta  ander  enahanda  fOrbftIlan* 
den  i  de  fall,  dUr  man  kan  nppstÀlla  skemat  jl  ^  w.  Dessa 
onistilndigheter  m&ste,  sa  vitt  jag  kan  finaa,  leda  lill  antagandet 
av  tvtone  skilda  apokoperiogsperioder,  den  ena  fOre  oek  den 
andra  efter  r-bortfallet. 

Jag  sade,  att  det  âr  sHkert,  att  det  plnrala  r  bar  skyddat 
ândelseyokalen  i  skemat  ^  ^  w,  men  ieke  i  skemat  j-  ^  ^. 
Mao  kunde  dock  liltt  frestas  att  formulera  apokoperingsregein 
sa:  »vaije  blottad  ilndelsevokal  bar  fallit  bort  i  trestaviga  ord»» 
ock  Sedan  antaga,  att  det  slutande  -a  i  ândelserna  -ana  oek 
'una  blivit  dit  5verfôrt  frftn  andra  ploralformer.  £tt  s&dant 
antagande  visar  sig  emellertid  snart  omôjligt.  Ty  hade  det 
plurala  r  ieke  skyddat  vokalen  i  skemat  ^  jl  w,  sa  bade  ddl 
nHtarligen  ej  hHller  skyddat  den  i  skemat  ^-  ^^  ock  nnder 
sàdana  fOrb&llanden  sknile  i  bestâmd  form  ej  ett  end  a  ock  i 
obestHmd  form  endast  ett  ringa  fatal  ord  Ijadlagsenligt  ha  baft 
a  kvar,  vadan  sannolikbeten  av  ett  a-tillHgg  ftr  ytterligt  liten. 
Dessntom  omfatta  de  ordgrnpper,  som  nn  bava  -na  {-ana,  -ana 
ock  -MHa),  tillsammans  ett  mycket  stort  antal  substantiv  (i  alla 
bAndelser  Over  ett  bnndratal);  ock  bade  benftgenbeten  att 
tillilgga  ett  a  i  plaralis  varît  sa  stor,  att  den  gripit  desaa 
grnpper,  sft  bade  vâ,l  &ven  groppen  ptf^an  iltt  fôlja  med,  men 
dUr  làter  dock  a  aldrig  hQra  sig. 


Om  vad  jag  ovan  framstlillt  r<5rande  tvânne  apokoperinga- 
perioder  visar  sig  bàlla  streck,  sa  mâste  eirkamflexen  bliva  ett 
gott  gruppm&rke  fOr  de  dialekter,  som  varit  med  om  den  fQrsta 
av  dessa  perioder. 
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BXKTIE8  5. 

Om  bortfsU  sy  slntande  p  (=R)  ock  om  pln- 

ralisSndelseii  hos  nomina. 

I    Ijadl.   (§  133)  bar  jag  framhàllit  den  olika  behandliog, 

ftr   yilken    iirapniDgligt   r   ock  det  av  s  (s)  nppkorana  r  (B) 

mil    ntaaita  i   rnUet,  i   det  att  det  fôrra  bevarats,  men  det 

wnre    pà   aâgra  fft  undaDtag  n&r  g&tt  fQrlorat.     Visserligen 

kfantàr   s  i   de  nrspniDgligeii  enstaviga  plnralformerna  fétr, 

wffÊm$pc  etc.;  men  i  detta  fall  hade  det,  sâaom  rnoskriften  visar, 

■jeket  tidigt  Overgâtt  till  r.    I  ordformen  af%ar  (forml.  §  56,8) 

iheligyer  orepr.  r,  jfr  got.  anl)ar.    Tvetydigt  kunde  y'H  r  fëre* 

kBm  i  héiàr^  téiàr  {néyàr)  ock  i  pluralerna  heker,  teker  (nç^ar), 

iMi  kBBna  bava  vUxlande  betoning;  men  helt  sHkert  bava  vi 

tar   mit    gttra   med  r,  icke  B.    Ty  dâ  formerna  med  -ar,  som 

fasligeii    brnkas   i   fem.,  âven  stuodom  dyka  app  i  mask.,  sa 

kn    detta   llUteligen    f&rklaraa   som    en   anslatning   till   ordet 

I   néfàr  kan  vUl  r  dessntom  vara  urspranglîgt  (jfr  isl. 

%  n^kkarrar  o.  s.  v.). 

Gàtlikt  ilr  r  i  plar.  sqkar^  vat^ar  samt  i  presensformerna 

)^t  S9^  ^^^  star^. 


Jng  bar  i  ftregâende  exknrs  omn'ârnnt,  att  màlet  icke  bar 
ipokope  i  de  fall,  d&  man  bar  anledning  att  fOr  Hldre  tider 
IfonMItta  skemat  2^  j.  ^  ock  Undelsen  nrspmngligen  yarit 
Ékjddad  aT  det  pinrala  r:  ofdoma  nngdomar,  samj^a  sanningar, 

1)  I  slntet  aT  exkurs  2  bar  jag  antagit,  att  skillDaden  mellan  r 
irk  K  môjlîgen  kunde  ligga  d&ri,  att  r  varit  dental t  men  r  cerebralt. 
¥ot»  detta  antagande  riktigt,  ak  kunde  man  efter  fôrhâllandet  med 
^  (ae  8.  60)  vanta,  att  r  skulle  kvaretà,  nâr  det  kom  under  huvnd- 
liB.  Men  det  blir  dft  svârt  att  saga,  varfôr  r  ej  iinnes  boa  alla  en- 
^vigm  preeensformer.  1  vantLT  00k  sakar  knnde  r  ocksâ  kvaratà  pâ 
gimd  av  ildre  nltîmabetoning,  men  varfor  âr  dâ  r  fôrsvnnnet  i  pi.  av 
asdim  koitstaviga,  t.  ex.  sff^e? 

79 


EXK.    5  ÂSTRÔH,   BEOERFORSMÂLBTS   FORMIARA.  XIII.  2 

Jc^nuga  konnngar,  hqyana  isl.  hagamir  etc.  Âpokope  bôr  dà 
icke  hâller  bava  intrâtt  i  skemat  ^  ^,  n&r  nltimavokalen  fordom 
âtfôljts  av  r.  Detta  antagande  bekrttttas  till  fallo  av  obest.  plnr. 
hos  làngstaviga  starka  raask.,  vilka  endast  fôrete  typen  hesta^ 
ja^ta.    Icke  ett  enda  exempel  finnes  Mr  typen  'histf  vilket  ftf 

sa  Diycket  mer  fôrnnderlîgt,  som  ack.  en  gang  bôr  bava  haft  i 
denna  form.    Pft  en  analogisk  invftrkan  fr&n  de  kortstaviga  kan 

man  icke  tânka,  ty  dessa  'àro  d&rtill  alldeles  f5r  f&taliga.    Mot  i 

deii  stora  grappen  av  starka  niask.  star  etnellertid  en  annan  \ 

nftstan  lika  talrik  grupp,  n&mligen  de  svaga  fem.,  vilka  endast  i 

bava  pinraltypen  piy  (aldrig  "ptfo).   Âven  bttr  mâste  vaije  tanke  i 

pà  analogisk  invllrkan  vara  atesluten.     Fdljdriktigt  tvingae  vi  •! 

dft  att  àterfôra  formen  pîf  pà  en  gammal  plural  *p{ko  (atan  r)L  | 

Redan  i  Ijndmran  (§  72,8  ock  §  126,  anm.  4)  barjagbii^  i 

visât  pà  detta  fôrhàllande  bos  de  bàda  8t()rsta  sabstantivgniff*  | 

perna  ock  antytt,  att  detsamma  konsekvent  fôrde  till  del  aft*  ij 

tagandet,  att  vàr  dialekt  i  motsats  till  isl.  ock  fsv.  aldrig  antagit  ^ 

r  i  plnr.  av  svaga  sabst.    Vid  en  fôrnyad  genomgàng  av  form-  ^, 

Iftran  tror  jag  mig  bava  fnnnit  àtskillîgt,  som  bekràftar  nftmnda  ^ 
antagande. 

Hava   de   starka  sabstantiven    batt 
svaga  saknat  det,  sa  màste  i  dialekten 

det  att  làngstaviga  svaga  mask.  hava  anslatit  sig  till  de  starka  ^ 

ock   de   làngstaviga  starka   fem.   till   de   svaga.     Den    stôrre  l 

grnppen  inom  vartdera  genns  skulle  sàlnnda  hava  attrabefat  .| 

den    mindre.    Det   gàller  att  visa,  bnrnvida  en  sàdan  analogi  ^^ 

kan  pà  nàgot  sàtt  vara  betingad  av  t'ôrbàllandena.  \ 

Vad   dà   fôrst   de   làngstaviga   svaga  mask.  betr&ffar,  be*  ^ 

bdver  jag  egentligen  blott  hànvisa  till  formlàran  §§  4  ock  ^  ^ 

Man  finner  dftr,  att  alla  fordom  bithôrande  trestaviga  ord  vid  . 

apokoperingen  av  slutvokalen  màste  komma  att  ôvergà  till  d«  .. 

starka,   emedan    de    icke  knnde  antaga  cirknmflex  (erflnge  ->  . 

arvtgj   pi.  *erfljigja  ->  *atv%g^\   samt  att  antalet  av  tvâstaviga  . 

svaga  blev  alltfôr  ringa,  fôr  att  de  skulle  knnna  npprfttthâUa  J 

en  cirknmflekterad   plnralis,  dà  sa  gott  som  alla  andra  matfk.  ^ 

(de  starka^  sàvàl  som  de  kortstaviga  svaga)  bade  plur.  pà  -a.  ^ 

:  4 

^)  Jfr  den  fda.  ploralfortnen  arving  (Ârk.  V,  67).  ^ 

^  De  kortstaviga  mask.  i-  ock  u-stammarna  skulle  (enl.  exkan  2)  ^ 

i  pi.  âudas  pà  -e.     De  voro  dock  redan  fordom,  aotu  man  kan  ee  av  kL|  ^^ 
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En  biygSiL  fiSr  analogisk  ntjttmniog  slogs  dessatom  av  ia-stam- 
OMonui  (forml.  §  5,  aoio.),  ty  si  snart  dessa  i  sing.  antagit  cirknm- 
ieXy  men  î  pi.  hade  -a,  si  stodo  de  mitt  emellan  de  bftda 
ieUinationerna.  D&  emellertid  det  oaktat  fiera  av  de  tvà- 
iteTiipa  avaga  mask.  (forml.  §  6  anm.)  ôvergàtt  till  fem.  ock 
iUedes  i  pi.  bava  eirknmflex,  ock  dà  nftgra  {skêg  ock  ftven 
4ai)  i  aing.  knnoa  Tara  bflde  mask.  ock  fera.,  men  i  pi.  blott 
ippTÎsa  den  cirknmflekterade  forroen,  sa  finner  jag  i  st&ll- 
■ingen  hoa  den  nu  behandiade  grappen  en  bekrâftelse  pft  mitt 
aatagande,  atl  ditbttrande  ord  egentligen  skulle  bava  baft 
asksinflex  i  plnr.  Dftrigenom  fôrkiaras  ock  ISltteligen,  varfôr 
m  del  blivit  fem. 

Jag  Overgftr  till  plaralbildningen  hos  fem  in  in  a  Rnbst.  FOr- 
kUandet  ftr  hoa  dem  mera  invecklat  ë.n  bos  mask.  Cm  min 
ftraMIttDiDg  Sr  riktig^  8&  sknlle  bland  de  lângstaviga  de 
i  plar.  ftndas  pà  -a,  de  svaga  dâremot  bava  cirkamtlex, 

bland  de  kortstaviga  de  fôrra  i  plnr.  Ilndas  pâ  -a  (<-  -ar) 
dfor  -e  (<-  -ir),  de  senare  àter  pà  -f».  De  sistn&mnda,  d.  v.  s. 
de  kortafaTiga  s'vaga,  bildade  en  t&mmeligen  starkt  represen- 
lerady  aftrdeles  vâl  slnten  grnpp  ock  bava  d'àrU^v  genomgâende 
bevarat  aîtl  -a.  Alla  de  starka  bava  dàremot  mer  eller  mindre 
fdiaiftndigt  fOrlorat  sin  nrsprungliga  ^ndelse  ock  antagit  cirkam- 
lez  eàsonn  de  l&ngstaviga  svaga. 

Ma  vi  dà  fbrst  taga  i  betraktande  de  lângstaviga  starka. 
Hir  r  fOU  bort,  mâate  bos  dessa  enl.  exknrs  2  (mom.  C  2,  c) 
iadelsema  -ar  ock  -ir  Overgà  till  -a.  D&rigenom  blevo  de  i 
phr.  lika  med  mask.  Redan  detta  kan  ju  bava  inneburit  en 
dlgenbet,  men  ttr  dock  ej  i  ock  fôv  sig  tillr&ckligt  att  fQrklara 
ca  aTTÎkelae  frftn  den  Ijudenliga  utvecklingen.  Ânnat  blir  fôr- 
kâllandety  om  vi  taga  den  bestâmda  formen  med  i  râkningen. 
¥i  finna  dà,  att  vid  sidan  av  obest.  plnr.  pâ  -a:  "hea  isl.  heiôar, 
Bâate  bava  bestàtt  (enl.  samma  exknrs,  mom.  G 1)  en  best. 
phnr.  pft  -da;  he&n  isl.  heiôamar.  Visserligen  torde  bâr  nàgon 
gftag  haya  intrfttt  en  ntj&mning  av  *hea  till  *hea  (jfr  den  enstaka 
attende  plor.  vogna  isl.  venir),  isynnerhet  som  det  slntande  -a 
atod  i  atrid  med  den  allmUnna  balanslagen,  vilken  efter  I&ng 
rot  fordrade  -d;  men  i  alla  h&ndelser  mâste  hâr  en  kamp  bava 

t   fi   ock    vacklaiide.     Regelbunden    ntveckling  har  blott  S0n€  isl. 
\  ▼armed  formen  v&neir  ma  samiDanhàllas. 
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uppti&tt   meUan  de  ^odenligt  utirecklade   todelserna   -a  ock 
«n.    Denna  strid   miale   blott   alltfbr  làtt  bava  lett  till  app- 
^ÎTaiule  ar  den  eaa  âfidelsen,  om  endast  en  passande  analogi    \ 
erbj(kl  »%. 

£a  9&daa  làg  b&r  oeksi  nftra  till  banda.  Des  stora  lirt-  i 
krat^iga  gruppen  av  l&agstaviga  8vaga  feminioa  bade  nimligea  i 
i  plar.  typerua  obest.  pî^^  beat,  pt/an.  Den  bestHmda  formen  k 
pÀ  an  »log  ràledes  en  brygga  melian  de  starka  ock  de  sraga,  ( 
oek  dà  obest.  plur.  p&  -a,  soui  jag  ovan  yisat^  var  ar  Ijodlig  % 
syapunkt  obekvâm,  si  kastades  den  Over  bord,  ock  den  be*  i 
stlbmda  formen  kom  sa  att  brakas  Slven  i  obestâmd  stftilning.  :| 
Snart  màste  emellertid  analogien  g&  Huna  ett  steg  lingre,  maa  ij 
sl5t  dà:  Aé  :  h^an=pi^  :  pt/an^  ock  sa  kom  cirknmflexen  ia  p 
âven  bos  de  starka.  Att  otveckliDgsgàngen  vârkligen  Taiit  i, 
den  nu  angivna,  bevisas  tydligt  av  den  omstândigheten,  dit  j 
alla  dessa  feminina  i  obest.  plor.  bava  en  form  pft  -an  ji&mie  ij 
en  med  cirkumflex.  Sâdana  dabbelformer  gives  det  icke  haa  ^ 
uiask.  ock  neutra.  Jnst  tillvaron  av  dabbelformer  bos  feminioa  ^ 
avlâgger  ett  kraftigt  vittnesbôrd  om  att  en  ntjâmning  bar  egl  4 
rum;  ock  denna  kan  endast  bestâ  dSlri,  ait  de  starka  nftrmat 
sig  de  svaga^  icke  omvUnt.  Bland  de  svaga  bar  man  nftmligeii^L 
endast  typerna  pij>  ock  pifCinj  men  bland  de  starka  gives  det. 
àven  andra  former,  sâsom  det  redan  omn&mnda  vogna  jftmte. 
vôgn  ock  vojinaHy  ktvqp>e  jSlmte  kwân  ock  kwanj&ny  ock  boa  '.^ 
avledningarna  p&  -ing»  vilka  naturligen  ej  kunde  antaga  cirkaia*  ^.1. 
flex,  âr  -a  icke  sllllsynt  i  plar.,  ebara  orden  d&  (sannolikt  filrl 
pluralens  skoU)  blivit  mask.  Exempelvis  anfbr  jag  bftr  ordetf 
santgf  som  i  best.  sing.  vanligen  beter  santffa  ock  sâledes  ir\ 
fem.  (mycket  sâllan  santgan  s&som  mask.),  men  i  plnr.  hetar 
antingen  santga  (mask.)  eller  santgan  (fem.).  ^ 

I  tillstàndet  inom  den  lângstaviga  gruppen  av  starka  feou 
tror  jag  niig  sàlnnda  bava  fannit  positiva  bevis  fôr  riktigbeten  aT  ^ 
antagandet,  att  de  svaga  snbstantiven  aldrig  baft  r  i  plur.  Blott  / 
genom  detta  antagaude  kunna  nUmligen  biformerna  pâ  -a,  -«,  •«  ^ 
bos  de  starka  fbrklaras,  ock  —  vad  mer  Sir  —  endast  dftrigenoai  ^' 
fâ  vi  en  fôrklaring  pà  den  i  5gonen  fallande  egendomligbetea,  ^1 
att  JQSt  hos  fera,  den  be8tâ.mda  formen  brakas  Hven  i  obest&md  '!^ 
stâlluing,  ja  bos  de  starka  understundom  'àr  vanligare  an  nàgon  ^1 
annan.    Detta  màste  nSlmligeu  sa  fôrklaras,  att  den  best&mda  ^ 
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Tarît  iVrmedlingsIftnk  i  en  analogiserie.  Ty  tVrel&ge 
Uotl  en  fdrvixling  av  bestftmd  ock  obest&md  form,  sa  skulle 
ja  aamma  fttrhàUande  fraoïtr&da  âven  i  sing.  eller  âtmiostone 
i  plur.  ar  alla  gênera.  Bâ  ftr  emellertid  ej  fallet:  i  sing. 
fBrvftxlaa  de  bflde  formerna  aidrig  ock  i  plar.  aldrig  bos  nentra. 
Hoa  naak.  eger  ett  sftrskilt  fôrbàliande  rnm.  Hos  dem  samman- 
Mlo  nâmligen  de  bàda  formerna  genom  Ijndlagsenlig  ntveek- 
iag,  i  det  att  heatar  gav  hesta  ock  hestamir  likaledes  hesta 
(M  filrat  8.  77). 

Det  àteratftr  osa  \knnn  att  tala  om  de  kortstaviga  starka 
fBB.  Denna  grupp,  som  fr&n  bôrjan  varit  ganska  liten,  bar 
i  aàlet  lidit  ytterligare  minskning  ock  Sir  bôgst  sparsamt  fôre- 
Mbddy  iaynnerhet  som  Jô«8tammarna  kanna  lemnas  ar  rllkningen, 
de   i    plor.    voro    làngstaviga   (t.    ex.  dys  pi.  dysjar» 

il.    §    11,   anm.    1)   oek  dârfôr  mâste   delà  de  andra  Iftng- 

mgma   0de.    Det   ûx  sàledes   blott    de   rena  ô-»  i-  (ock  u-) 

ttaamania  som    bftr  komma  i  fràga.    Fôr  kvantitetens  sknll 

fcade  deaaa  svArt  att  ansluta  sig  till  de  làngstaviga,  ock  kampen 

har  tjrdligen  varit  h&rd  nog.    Enligt  regeln  i  exk.  2,  mom.  A 

bUr  -ar  bliva  'a{r^?)  ock  -ir  bliva  'e{r^?),  ock  bestHmda 

len  màste  beta  {-ana  ->)  -ana  ock  (-ena  ->)  -ena.  Man  knnde 
ttaake  no  vanta,  att  hitbdrande  ord  sknlle  slutit  sig  till  de 
kMTlitaviga  svaga  fem.;  men  dessa  bildade  en  alltfôr  sinten  ock 
fÊmoim  aitt  karakteristiska  u  begrS,nsad  grnpp  {leduj  leduna) 
flr  att  till&ta  nigot  intràng,  oek  fOljden  blev,  att  den  lilla 
gnippen  av  kortstaviga  starka  fem.  blev  fallstUndigt  splittrad  (se 
fnd.  §  Il  anm.  2).  Nâgra,  som  i  plur.  bade  -a,  ba  blivit 
mmk.  eller  vackla;  nâgra  bava  genom  analogi  antagit  plnral- 
ftidekien  -an,  ock  av  dessa  kanna  liera  âven  bava  cirknmflex, 
t  ex.  vgkéin  I.  vâk;  de  ââsta  bava  dock  jâmte  andra  ândelser 
iren  den  mot  isl.  -ir  svarande  ândelsen  -e.  En  sâdan  màngfald 
ar  former  visar  tydligen,  att  denna  ordgrupp  varit  pâvàrkad 
ar  mnalogiska  inflytelser. 

Av  allt,  vad  jag  ovan  anfôrt,  framgàr,  att  alla  de  snbstan- 
lirgnipper,  som  —  om  mitt  antagande,  att  de  svaga  substan- 
liten  i  m&Iet  aldrig  haft  nâgot  r  i  pluralis,  ar  riktigt  —  màste 
▼arit   atsatta   f5r   analogi,   icke   blott  icke  lâgga  nâgot 


1)  8e  not  â  s.   79. 
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hînder  i  yftgeo  fôr  detta  antagande,  Qtan  tvftrtom  kraftigt  stddja 
detsamma,  enftr  annars  obegripliga  former  ook  egeodoniligheler 
dSIrav  fâ  en  helt  natarlig  fôrklaring. 

Till  siBt  vill  jag  hUr  àterupprepa  ett  bevis,  som  finnes  antytt 
redan  i  IjudlUran  (§  126,  anm.  4).  Regelrfttt  skuUe  alla  kort- 
staviga  sabstantiv  i  bestHmd  plar.  fâ  ftndelsen  -na.  Detta  -na 
finnes  ocksà  andantagslôst  hos  alla  svaga  sâvU  mask.  som  fem»; 
t.  ex.  hqyanttj  sieyana^  Içvana;  kgkuna^  ruyuna.  Hos  starka 
substantiv,  isynnerhet  hos  fem.,  âr  nâmnda  ândelse  visserligen 
ofta  fôrsvnnnen,  men  ânnn  finnes  det  doek  tillr&ckligt  mflnga 
exempel  pà  densamma,  fôr  ait  vi  d9.r  skola  knnna  sp&ra 
en  best&md  lag,  i  det  att  -rsa  intr'àder  fôr  -nay  sa  snart 
roten  slntar  pâ  labial  eller  gnttnral  (forml.  §  20, i  b).  Det  Hr 
nn  à  ena  sidan  klart,  att  rv  i  t.  ex.  dçyana  îsl.  dagamir  ieke 
kan  vara  framkallat  av  den  fôregâende  guttnralen,  ty  dà  skoUe 
vi  ha  samma  r,  &ven  hos  svaga  substantiy,  t  ex.  hqyana  isL 
hagamir  —  ock  det  gives  bland  dessa  âtminstone  nftgra  dossio 
ord,  vilkas  rot  slutar  p&  labial  eller  gnttnral,  ntan  att  det  cerebrate 
n  kan  spâras  i  ett  enda  f'all  —  men  à  andra  sidan  kftnna  ▼! 
frftn  1-ljndets  historia,  att  cerebrala  Ijud  gUrna  atà  i  nârheten 
av  labialer  ock  guttnraler.  Man  ro&ste  ju  dà  n5d?ftndigt  aa- 
taga,  att  det  rv,  som  npptr^er  hos  de  starka  bar  nppst&tt 
av  m  (jfr  hors  <-  hom)  ock  bevarats  sâsom  cérébral  genom 
labialens  eller  gntturalens  nSlrhet  (jfr  i  sistnftmnda  avseende 
'àven  hernarij  vamar»  ock  laJcan  s.  60),  nnder  det  att  hos  de 
svaga  nàgot  rn  aldrig  kan  hava  varit  fôr  bandent 

Nàgon  torde  nu  anmârka,  att,  dàrest  màlet  aldrig  baft  r  i 
i  plur.  av  de  svaga  snbstantiven,  bôr  det  icke  hSIller  ha  haft  f  i 
plur.  av  den  starka  adjektivbôjningen  eller  i  1  près.  sing.  ar 
vârben. 

Ja,  f&  vi  ntan  vidare  fôrlita  oss  pâ  cirknmflexens  vittnea- 
b5rd,  sa  visar  det  sig,  att  mâlet  i  intetdera  fallet  haft  n&got  r. 
Formerna  §ûk  fôr  ^ejuke  (men  isl.  sjùkir)  ock  kâl  fôr  isl.  kall» 


^)  Att  det  av  m  uppkorona  n  bos  s&dana  kortataviga  starka,  dftr 
ingen  labial  elier  guttaral  fôregick,  ôvergâtt  till  n  (dalanUy  kgrana)^ 
âr  blott  en  tîllâmpning  î  yngre  tider  av  den  lag,  jag  i  exkurs  1,  s.  64  £ 
bar  fôrutsatt  for  det  âldre  sprâket,  nâmligen  den  att  cérébral  ej  garni 
fôrdrages  i  intervokalisk  stâllning  cfter  obetonad  vokal  (jfr  saiwatei 
gôdana). 
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(men  fsr.  kallip)  tyckas  nSlmligen  àdagalâgga,  att  màlet  i  detta 
fall  varit  mera  konsekvent  'au  bàde  isl.  ock  fsv.  Na  kan  man 
mserligen  i  frftga  om  adjektivet  antaga,  att  det  'àr  ack.  som 
indantrftngt  nom.,  ebura  detta  synes  mig  vara  nâstan  djârvt, 
vÊr  det  g&ller  adjektivet  i  predikatiy  stillIniDg.  Vad  vUrben 
aag&r,  kunde  y&I  tânkas,  att  cirknmflexen  vore  ôverfôrd  frftn 
3  plar»;  ebara  li?en  ett  sàdant  antagande  synes  mig  osannolikt, 
ealr  sing.  près,  annars  icke  sa  sâ.llan  avviker  fràn  plaralens 
fbiiD  (jfr  sing.  5ç^,  àt^v,  /çr,  jœr;  pi.  sàj,  hrœvey  fera,  vqra 
0.  s.  Y.),  Qtan  att  nâgon  otjàmniDg  intrS.tt. 


NatarligtTis  Sir  det  omojligt  att  nâ^rmare  angiva  tiderna 
flr  iotrâdet  ay  de  analogiska  ntjâmniDgar,  som  i  denna  exkars 
IKtiI  pàvisade.  Atskilliga  av  de  ovan  omDâ.mnda  fôreteelserna, 
t  ex«  cirknmflexens  ôverfôrande  till  nrsprnngligen  kort  stavelse, 
tiUhOra  otvivelaktigt  de  sista  ârbundradena,  men  andra  âter 
tjcluis  gà  tUmmeligen  lângt  tillbaka  i  tiden.  Att  femininernas 
kestloida  plur.  p&  -an  varit  fUrdigbildad  fôre  1600,  kunde  man 
hwm  tagit  fôr  avgjort,  ë.ven  om  icke  Bures  Sunilen  lemnat 
ipplysDiDg  dârom  pà  âere  stmien,  t.  ex.  s.  73,  dâr  det  heter 
■lAgluitikken  stikkoma  pà  ijsvâgben». 

Det  Yore  onekiigen  r&tt  fôrvânandc,  om  mâlet;  som  det  vill 
fjaaSy  konsekvent  undvikit  tillâgget  av  ett  oarsprungligt  r  i 
lÉTll  sabst.  som  adjektiv  ock  vârb,  dâ  fsv.  skriftsprâket  lika 
konsekvent  gOr  tillâgget  i  alla  dessa  fall  ock  isl.  i  tvânne  av 
deHL  Det  egendomliga  bâri  sknlle  dock  fôrsvinna,  om  vi  an- 
toge,  att  m&let  hade  cirknmflex  redan  vid  den  tid,  dâ  tillàgget 
dlnUldes  bôrjade  komma  i  fràga.  Ett  sâdant  antagande  synes 
rid  fSrsta  p&seendet  djàrvt,  men  fôrefaller  dock  icke  omojligt. 
Tait  jag  blickar  bUn  i  mâlet,  visar  sig  cirkumflekteringslagen 
(den  ftldre  slntljadslagen)  som  den  âlsta  sârdialektiska  fôre- 
toebe,  jag  kan  spâra,  d.  v.  s.  som  den  fôrsta  utveckling,  vari 
■ilet  avviker  fràn  isl.  ock  fsv.  skriftsprâk.  B6jnings-r  bort- 
fdler  som  bekant  i  fsv.  nnder  senare  hâlften  av  1300-talet, 
•ck  intet  skâl  finnes  att  fôrlâgga  dess  bortfall  i'  mâlet  till  en 
•enare  tid.  Men  ett  en  gang  fôr  banden  varande  r  bar,  sâsom 
jag  ffirot  visât,  bindrat  cirkumiiexens  uppkomst  ock  sâledes 
A&ite    vftl    den    âidre   slntljadslagen  bava  uppbôrt  att  vârka 
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sàsom  Ijudlag  redan  fôre  1350.  Under  sâdaxia  f&rhàllanden 
torde  det  ej  yara  sa  mycket  vàgat  att  antaga  den  hava  bôrjat 
att  vârka  nâgot  ftrhnndrade  fôrnt. 

Jag  spftrrar  hUr  uttrycket  »8âsom  Ijndlag»,  ty  det  âr  givet, 
att  man  bar  att  str&Dgt  skilja  pâ  v&rkningarna  av  en  Ijadlag 
sâsom  sftdan  oek  pà  dess  senare  inflytande  vid  analogiska 
fôreteelser.  Om  mâlet  den  dag  i  dag  â,r  skulle  npptaga  sâsom 
lân  frân  rspr.,  lât  oss  sUga,  snbst.  pumpa,  sa  lider  det  intet 
tvivel,  att  ordet  sknlle  fâ  formen  pômp  I.  pûmp  med  bortfallet 
a  ock  med  cirkumflex;  men  detta  Ht  ingen  vSlrkan  av  slntljnds- 
lagen,  utan  en  analogi  efter  svaga  feroinina.  Nâ.r  d&reroot  en 
gammal  inhemsk  ordform  sâsom  hesta  kvarstâr,  ntan  att  bava 
kastat  bort  a  ock  ersatt  det  genom  cîrknmflez,  dà  mâste  detta 
bevisa,  att  Ijadlagen  appbOrt  att  vârka,  innan  hestar  fôrlorade 
sitt  r. 


Rattelser. 


S.   11  rad     20     u.  star  vo^ne     las  vo^na 

an  Usa 
ftprem 
rucan 
*gùli 

hinà 


»  18  »  9     u.  »  n  Usa 

»  21  »  8    u.  »  fîghem 

»  »  »  4    n.  »  Mk&n 

»  26  »  16,  17u.  »  giin 

»  32  »  6     u.  »  dqyein 

»  36  »  7     D.  »  hinà 


BIDRA6  TILL  KÂNNKDOI  OM 

Il  SYINSKA  LANDSIÂLEN  OGK  STBNSKT  FOLKLIV  IllI.  3. 


OM 


ÏÏPPKOMSTElî  OCK  UTVECKLIUÔEN 


AV 


•• 


8EKUNDARA  NASAL VOXALEE 


I  NÂ6RA  SKANDINAVISEA  DIAIEKTER 


STUDIER 


AV 


NATANAEL  BECKMAN 


STOCKHOLM  I89S 

KDXOL.  BOKTBYCKCRIST.     P.  A.  MOBSTIOT  Si  s6HXB 


Inledning. 

Bland  de  foreteelser,  som  skilja  rikssprâket  ock  de  dârmed 
nàrmast  beslàktade  folkmâlen  frân  varandra,  àr  knappast  nâgon 
sa  pâfallande  ock  sa  genomgâende  som  motsvarigheten  mellan 
rspr.  -en  ock  dial.  -a  i  artikelformer,  adjektiv  ock  pronomina 
m.  fl.  ord.  Forsôk  att  fôrklara  formerna  ha  ocksâ  gjorts  av 
Rydqvist,  Jessen,  Aasen  m.  fl.,  men  forst  med  SCHAGER- 
STROms  avhandling  om  Vàtomâlet  framkom  en  fôrklaring,  som 
kunde  tillfredsstàlla  vâr  tids  metodiska  krav.  SCHAGERSTRÔM 
inskrànker  sig  till  att  gora  sin  teori  gàllande  for  det  mal,  han 
nàrmast  behandlar,  samt  ett  annat;  lemnande  oavgjort,  huru  till 
utseendet  likartade  former  i  andra  mal  àro  att  bedomma.  A  ena 
sidan  àr  ju  en  dylik  sjàlvbegrànsning  vàrd  allt  erkànnande,  men 
à  andra  sidan  mâste  man  vàl  tillstâ,  att  fôga  vore  vunnet,  dàrest 
de  talrika  analoga  formerna  i  massor  av  andra  mal  skulle  for- 
bliva  outredda.  Jag  ville  dàrfor  giva  ett  bidrag  till  bevisningen 
av  den  Schagerstrômska  teoriens  allmàngiltighet,  till  en  bôrjan 
genom  att  bevisa  dess  tillâmplighet  pâ  ett  tredje  mal,  varvid 
jag  naturligen  valde  mâlet  i  min  hemtrakt,  trakten  kring  Skara 
i  Vàstergôtland'.  Med  denna  uppgift  utarbetade  jag  en  uppsats, 
vilken  kort  fore  jul  1890  inlemnades  till  diskussion  inom  hàr- 
varande  Nordiska  Seminarium.  Vid  fortsatt  studium  trodde  jag 
mig  finna,  att  en  màngd  dialekter  icke  blott  medgâvo  anvàn- 
dandet  av  Schagerstroms  hypotes,  utan  àven  erbjodo  viktiga 
nya  bevis  for  densamma.  Jag  trodde  mig  vidare  finna,  att  den 
uppfattning  av  slutljudslagama,  vartill  jag  kommit,  skulle  kunna 
Indraga  till  en  nâgot  klarare  uppfattning  av  vissa'  frâgor  av 
ganska  allmànt  intresse.  Sa  uppkom  tanken  att  utarbeta  en 
nâgot  sa  nàr  fullstândig  monografi  over  n-bortfallet  ock  dàrmed 
sammanhàngande  Ijudlagar  i  ett  antal  exempelvis  valda  dialekter 
inom  olika  delar  av  det  stora  omrâde,  inom  vilket  detta  bort- 
fall  gjort  sig  gàllande.  Min  stràvan  har  alltsâ  varit  icke  sa 
mycket  efter  geografisk  fuUstândighet  som  efter  fuUstàndighet  i 

*)  Endast  f5r  m&let  i  dexunt  trakt  (sSrskilt  Synnerby  socken)  gôr  min  fram- 
stiDning  i  avd.  I  anspr&k  p&  att  vara  uttômmande.  Min  mindre  gnindliga 
b^antskap  med  andra  vilstgotska  m&l  lâter  mig  dock  tro,  att  den  i  allt  vSsent- 
fift  skall  befinnas  riktig  fôr  V&stergôtland  i  det  hela. 
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avseende  pâ  utredningen  av  bortfallets  Ijudlagsenliga  begràns- 
ning,  dess  kronologi  ock  dess  fôrhâllande  till  sprâkutvecklingen  i 
det  hela,  sarskilt  akcentutvecklingen.  Med  denna  utvidgade  plan 
fbrelâg  uppsatsen  i  manuskript  redan  i  maj  1891,  saledes  for 
over  tvâ  ar  sedan.  Sedan  dess  har  âtskilligt  utkommit,  som 
berort  mitt  àmne,  ock  âtskilligt  fôrut  utkommet  blivit  mig  be- 
kant.  Detta  har  nôdgat  mig  till  en  màngd  tillâgg  ock  râttelser, 
av  vilka  det  màsta  mdjliga  infôrts  i  tàxten,  dàr  det  endast 
undantagsvis  betecknats  som  korrekturtillàgg.  Detta  sistnàmnda 
till  fbrsvar  fôr  det  nâgot  heterogena  utseende,  som  vissa  avdel- 
ningar  med  nodvàndighet  genom  dessa  àndringar  erhâllit. 

Att  det  aven  fôr  ôvrigt  mâste  fattas  mycket  i  klarhet  be- 
trâflande  uppfattning  ock  framstàllning,  i  fuUstàndighet  vid  mate- 
rialets  samlande  ock  bearbetande  ock  i  kritisk  fôrsiktighet  vid 
resultatens  sokande,  det  kan  icke  vara  doit  fôr  mig.  Jag  vâgar 
dock  hoppas,  att  nâgot  genom  min  uppsats  skall  vara  gjort  fôr 
vinnande  av  en  riktigare  syn  pâ  de  av  mig  behandlade  frâgorna. 

Till  slut  mitt  uppriktiga  tack  till  alla  dem,  spm  i  olika  ut- 
stràckning,  men  med  samma  vàlvilja  varit  mig  till  jâlp  vid  min 
undersôkning. 

Uppsala  i  september  1893. 

FÔRFATTAREN. 


I.    Nasalvokalerna  i  de  vastgOtska  dialekterna. 

§  1.  Slntljiidaiide  Tokal  fkller  i  obetonad  nltirna,  om  ej  peniil- 
ttea  ipfbir  itark  ton  (hiivndion  eller  itark  Mtoii)^ 

Ex.:  kallape  ->  ^kallap  ->  kala  (jag)  kallade 
hœstane  ->  liœstan  ->  hœsta. 

Dftremot  heter  det  t.  ex.  levano,  (dœn)  kikagp,  vilka  former 
ftnitsfttta  stark  biton  pâ  pennltima  ânnn  pà  den  tid,  dâ  apo- 
koperingen  intr&dde. 

Alun.  1.  Utom  de  ovan  nâmnda  formerna  finnas  varkiigen  nâgra, 
«om  skenbart  gôra  undantag  frân  regeln,  inen  som  jag  tror  kunna  fôr- 
kUras  pâ  ett  annat  sâtt.  Detta  galler  sârakilt  komparativer  ock  snbstau- 
tiv  p4  -are,  som  ej  apokopera.  Jag  tror  det  ej  vara  for  djârvt  att 
ttminaDstilla  detta  med  den  ândelsebetoning,  soin  en  gang  i  vissa  kasus 
tfllhôrt  n-stammarna^.  Substantivens  obest.  pi.  pâ  -ara  (t.  ex.  terparà) 
med  ofôrsvagad  ândelsevokal  talar  aven  for  ett  sâdant  antagande.  Passiva 
participer,  sâdana  som  lapatd  (kl^r),  tîllerkânner  jag  dâremot  intet 
▼itaord,  dâ  de  tyckas  vara  tydliga  analogibildningar^  efter  den  vanliga 
adj^tivbôJDingen  ;  ej  bâller  bôjningsformer  av  adj.  -ig,  -lig,  som  i  dipl. 
pâ  1400-talet  môta  apokoperade  (jfr  §  11).  Ett  uttryck  sâdant  som 
{dte)  f^ta§ld  {krttdr)  âr  dâremot  Ijudlagsenligt.  Penultimas  starka  biton 
faar  skyddat  ultima  fôr  apokope»  men  ej  for  fôrsvagning. 

Anm.  2*  Âpokopens  aider  behandlas  nedan  i  §  11  i  sammanbang 
med  n-bortfaUets. 

§  2.  SlatUadaiide^  kort  -n  faller  i  iTagtonig  itaTelie,  dirvid 
UrtSMAde  vakal  aasaleru. 

Ex.:  kyrkian  ->  'kyrki^  ->  ^Brha 

min  fem.  ->  *m}  ->  mi  (men  mask.  m%n) 
(hœstana  ->)  'hœstan  ->  'hœstq  ->  hœsta^, 

^)  For  revision  av  min  urspmngliga  apokoperingsregel  bar  jag  att 
tacka  dr  Bob.  Labsson. 

^  Se  Lindgr.  Btr.  §  81  anm.  10. 
<)  Jfr  emellertid  LU  Alf.  s.  36. 
^)  Efter  apokopen  i  §  1. 
^)  UndanUg  se  §  3. 
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s.i.  ^  ^iKinn^  ^  rom,  ser  jag  mig  berSlttigad  ait  antaga 
.^Hik  3ir  <»  ùiiemlQnda  ovanlig  fôreteelse  inom  ock  utom  de 


miiiim  9|iWMieBS  omr&de,  att  vid  bortfall  av  en  nasal  dylik 
vv^KMk.  :ie^tiitiltirion  intrUder. 

M  1.N  viiiLftler,  som  fôregàtt  det  sâlunda  bortfallande  -n» 

-;v^  .Uik  twiJir  infljtande  av  Ijndlagar,  som  icke  gftlla  samma 

'  itify"  '>MiA<!r  BÂgra  andra  fôrbâllanden,  men  som  stâmma  v&l 

v^c^ii^  QMd  den  ntveckling,  som  trSlffat  nasalerade  vokaler  i 

tte^r  skall  jag  i  det  fôljande  lemna  detaljerad  redo- 
^^^is^;  till  en  bôrjan  blott  ett  skema,  som  utvisar  de  postu- 
I^mito  nasalvokalernas  motsvarigheter  i  det  nn  levande  m&let 
V)  ^  âdler  ntan  att  lemna  «par  efter  sig  i  nftgon  (av  nasale- 

riogen  framkallad)  fôrândring  av  fôregàende  vokal: 

lA  ^  a:  kyrkian  ->  §0rka. 

ia  ->  ç:  en  ->  ^  (fem.  av  en) 

Ib  ->  i;  min  ->  mt  (fem.  av  min) 

(^  ->  o:  blott  i  hon  ->  ho 

&n  ->  a:  fiAn    ->  fra\ 
B)  F5regâende  vokal  fôrândras  till  sin  kvalitet: 

én  ->  <ç  ->({->  a;  œten  ->  œta  imperativ  pi.;  boken  ->  hoka 
(likasà  œn  ->  a,  jfr  §  5  anm.  9). 

on  ->(?->({->  a;  ôgon  ->  f3ja. 

un  [on  1.  9]  ->  a;  mun  (fràgepartikel)  ->  ma. 

Ànm*  !•  Fornsvenskan  har  som  bekant  i  ândelser  en  vâzling  i  :  e 
00k  n  :  o,  som  i  olika  dialekter  régleras  av  nâgot  olika  lagar.  Vid 
n-bortfallets  tid  tyckes  denna  vâxling  p&  vâstgôtsk  botten  vara  undan- 
trSngd  till  fdrraàn  for  e  ock  o  (itminstone  i  fltfillning  fore  n);  ty  att 
dessa  ôppna  Ijud  genom  nasaleringen  ôvergâ  till  -a,  &r  ju  icke  alltfor 
ôverraskaDde  (jfr  t.  ex.  uttalet  av  det  franska  gendre).  Men  att  1  ock 
n  p&  denna  vâg  skulle  ha  erhâllit  uttalet  -a,  vore  val  svârt  att  tânka 
sig.  For  n  kommer  hârtill  det  (som  jag  hoppas  sâkra')  av  mig  anfôrda 
exemplet  pâ  en  annan  reâex  av  nasalerat  *^.  P&  (kort)  }  har  jag  intet 
exempel  frân  mitt  eget  mal,  men  jag  f&r  anledning  tala  dârom  i  andra 
avdelningen. 

^)  Aven  i  en  nynord.  dialekt.  Jfr  sarskilt  det  fôljande  med  Selbu- 
mâlet  (i  avd.  II).  Om  Alfta  i  Helsingland  har  jag  intet  av  betydelse 
att  lâgga  till  Lundells  korta  notis  Alf.   123.     (Jfr  tillâgg.) 

2)  Obs.  dock  fsv.  fra  isl.  frà. 

3)  Jfr  nedan  §  7  ock  avd.  II  C  §  7,  F  §§  6,  7. 
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Det  konâe  tftDkas,  att  màlet  p&  n-bortfallefs  tid  liksom  nu  lâtit 
6  (i)  ock  o  (a)  appgâ  i  a,  som  dà  nasalerat  (*^)  vore  nârmasto  atadiet 
fore  *^  ock  a»  men  dârfôr  saknar  jag  bevis.  Litteraturen  kan  knappast 
algot  opplysa,  dà  i  detta  fall  dànismerna  sv&rligen  l&ta  skilja  sig  fr&n 
^alektîiiflytelserQa. 

Jag  ôvergàr  nu  till  de  sârskilda  fallen,  som  upptagas  i  ordning  efter 
ikemmi  hâr  ovan. 

§  3.    an  ->  a:  pigan  ->  ptja. 

Hystim  heter  n0sta.  heman  bar  kvar  sitt  -n  ock  kan  f5r- 
Uaras  sàsom  riksspràkslâo,  men  kanske  battre  genom  garamal 
snffixbetoning.  Sàdan  antages  av  Lindgren  >  fôr  att  fôrklara 
Tokmlen  i  rotstavelsen  ock  av  Âstrôm^  fôr  att  fôrklara  vokalen 
i  saffixet  (av  bàda  med  réservation).  Kan  ôverenssttomelsen 
Tara  rent  tilimUig?' 

AMMm  1*  Vadsbomâlet  bar  a  (a)  fôr  a,  t.  ex.  pojka,  gomma, 
beat  fem.  av  pojka(r),  gnmma. 

Ànm.  2.  I  râkneorden  tràtan-nétan  âr  -n  kvar.  I  tràtan- 
sêtkstan  âr  detta  Ijudlagsenligt,  dâ  orden  baft  stark  biton  pâ  ultima. 
I  Jàtan-nétan  âr  det  analogibildniog  efter  de  fôreg&ende.  Advârb  pâ  -an 
ka  former  pâ  -a^  dock  utan  (jâmte  uta,  âtmiDstoDe  i  Âse  hârad),  men  all- 
tid  tltafçr9^  tnaforB.  Den  adjektiviska  ackusativândelBen  -an  star  kvar 
i  v^ran  (jâmte  van),  eran;  -n  torde  hâr  bava  fôrlângts  geuom  anslutning 
tili  adjektiviska  ord  pâ  -enn.  En  association  av  nâmnda  slag  mâste 
iUtid  fômtaâttas  fôr  fôrklaringen  av  neutr.  V(^rat,  erat. 

Amm»  8*     Enklitiskt  -hana  bar  pâ  olika  sâtt  utvecklats. 

a)  Vid  enstaviga  vârbalformer  (prepositioner  etc.)  pâ  konsonant  bar 
det  apokoperats  pâ  vanligt  sâtt,  t.  ex.  féJc-a  <-  fekk-hana. 

b)  Vid  dylika  pâ  vokal  bar  koniraktion  redan  tidigare  bort  intrâda, 
t  ex.  sç-na,  tro-na*. 

c)  Vid  flerstaviga  borde  tidigt  enligt  Norbens  regel  ^  den  mellersta 
av  tre  svagtoniga  vokaler  synkoperas,  t.  ex.  jold-na.  Redan  Vidbems- 
piâsten*  bar  g0rd{)e-n8e.  Norbens  Ijudlag  âr  ju  fôr  ôvrigt  âldre  an  vâr 
ilsta  litteratur.  Oklart  âr  emellertid,  av  vad  grund  den  vanliga  apokopen 
ileblev.      Har    synkopen    invârkat    pâ    kringstâende    stavelsers    akcent? 

ba  vi  kanske  dock  en  analogibildning  efter  mom.  a  ock  delvis 
by  orsakad  dârav  att  i  ett  *jol9-n  skillnaden  niellan  mask.  Cjoldn 
'^  -ban)  ock  fem.  utplânats.  I  vâra  dagar  synes  -na  vara  pâ  vâg  att 
attrâoga  -a. 


1)  Btr.  §  49  anm.  2  c. 

^  Df«.  Ij.  §  74  anm.  3  d. 

^  Jfr  fôr  ôvrigt  avd.  Il  A  anm.   1 . 

*)  Kock  Skand.  Arch.  I,  36  iï. 

*)  Ark.  VJII,   145  ff. 

•)  ScbJyter  VGL.  233  not  90. 
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§  4.  Llngt  (ock  ilatet)  ë,  I,  S  (à)  fôr&airai  cj  geuMi  nua- 
leriBg^n;  t.  ex. 

a)  e  en  fem.  (proklitiskt  e). 

b)  mt,  dty  stj  min  etc.  fem.  vidare  màlt^  kdrt,  ïh  Malin» 
Earin»  Elin. 

c)  ho  hon  (enda  ex.) 

d)  tfra  ftftn  (om  <-  frân»  ej  <-  frâ  isl.  tri). 

Aiim.  1.  Vid  sidan  av  6,  6  finnas  formerna  çna  (ur  ack.)  ock  a 
(Dom.  eller  ack.  utvecklade  i  obetODad  stâllning).  Formenia  tyckas 
fôrekomma  promiscue  landskapet  ôver.  I  Synnerby  Sr  ena  huvudform; 
a  har  jag  ej  hôrt  soin  râkneord. 

Ânm.  2.  Formel)  îh  (Hof  ihli)  âr  du  nâstan  uttrângd  av  éhn.  Med 
egnn  ôron  har  jag  hort  th  endast  s&Bom  ortnamn  (âven  ïhs^}  fdr 
Elings  socken  ock  kyrka  i  Bame  hârad,  vilken  i  fsv.  ock  annu  pà  1845 
ârs  karta  (gênerai staben s)  ôver  Skaraborgs  lan  bâr  namnet  Elin,  vSl  efter 
nâgot  bâlgOD  (scarast  S:ta  Elin  av  Skôvde).  RiksaprâksfonneDS  -ng  torde 
vara  uppkommet  under  strâvan  att  àtergiva  det  forntida  dialektuttalet  i{{, 
8om   ju   med   rikssprâkets  Ijudbeteckning   icke  kunde  exaktare  àtergivas. 

§  5.    indelsen  -en  fôrutilttes: 

1)  i  2  plur.  imp.  av  vârb,  t.  ex.  koma  kommen»  œta  &ten. 

Anm.  1.  I  vârb  av  typen  kalla  sammanfaller  naturligtvis  denna 
form  sâvâl  med  infinitiven  som  med  singularis  av  imperativen.  Mac 
skulle  mdjligen  —  aàsom  enskilt  foreslagits  mig  — r  kunna  tânka  pâ  att 
sprâket  med  stôd  av  sistnâmnda  formera  ôverensstâmmelse  i  den  storsta 
vàrbalklassen  lânat  infinitiven  i  imperativens  funktion.  Denna  fori^lariDg 
synes  mig  dock  ytterligt  l&ngsôkt  ock  bestâmt  stridande  mot  den  princip, 
som  i  dialekter  ock  talsprâk  gjort  sig  allmânneligen  gfillande,  att  ersâtta 
pluralformema  med  motsvarande  singularformer.  Jag  torde  dârfôr  vara 
berâttigad  att  anse  formen  f ullt  Ijudlagsenlig  ;  ock  om  den  8&  &r,  ar  den 
i  dnbbelt  hSnseende  in  tressant.  Dels  ntgôr  den  ett  av  de  bâsta  beviaen 
for  att  man  kan  fà  antaga  en  direkt  Ijudlagsenlig  utveckling  en  ->  a 
utan  analogiskt  mellanstadium  *an^.  Dels  âr  den  ett  intreraant  exempel 
pâ  tillâmpniugen  av  ekonomiens  lag  i  landsmâlen.  Principen,  som  tîl- 
lâmpats,  âr  ju  lika  enkel  som  praktisk.  Man  gor  sig  av  med  de  ôver- 
flôdiga  pluralformema  hos  vârbet  —  ock  ôverflodiga  âro  de  alla,  dâ  det 
vidstâende  subjektet  tillrâckligt  iitmârker  numerus  —  dock  kvarstâr  en,  im- 
perativen, som  i  regel  star  utan  subjekt'. 

1)  Ex.  sa  hag^ga  et  tlts?  vi  sepr  *lVi  œhr  'ïltSj  nuen  'élig 

ce  la  k(Bt  cet9s.§lavntg,  Bruket  av  s-genitiven  som  generaliserad 
kasus  âr  sâllsynt.  Hâr  fôrklaras  det  lâtt  sâsom  uppkommet  ur  uttrycket 
(S:ta)  Elins  kapell,  ock  stoder  sâledes  antagandet  att  ordet  ursprungligen 
âr  personnamn. 

^)  Jfr  anm.  6. 

')  Samma  tendons  i  no.  diall.,  se  Aas.  Gram.^  s.  227  aom. 
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2)  i  former  av  adjektiv,  participier  ock  pronomina  p&  -enn» 
-en»  -et.  Hftr  bOra  Dom.  ack.  sg.  fem.  ock  nom.  ack.  pi.  nentr. 
regelbnndet  ba  former  pâ  a  {<-  en).  Dessa  former  âro  dock 
till  atOrre  delen  utddda  ock  ersatta  med  lâneformer  (sa  v'él 
alltid  neatr.  plnr.).  Vi  ha  dock  nàgra  kvar  just  i  sàdana  ord, 
dir  vi  ftro  berHttigade  att  vanta  Ijudlagsenliga  former,  som 
billit  sig  fria  frân  analogiens  nedbrytande  makt,  nâmligen 

m)  det  i  en  mslngd  stereotyperade  uttryck  vanliga  adjek- 
tivet  l^a  liten; 

b)  i  pronomina  t^a\  oka,  seka,  toka, 

ÂMWÊm  8*  Vad  jag  sagt  om  lâneformer  (frân  mask.)  i  fem.  av  hâr 
baliftndlAde  adjektiviska  ord,  gâller  Skaratrakten,  men  icke  pâ  lângt  nar 
tOa  Tiatgôtaka  dialekter.  Pâ  andra  hall,  t.  ex.  i  Barne  hârad  ock  i 
Vadsbo,  &r  bôjningen  -en  -a  -et^  fullt  normal,  t.  ex.  fem.  ^eta  rutten, 
ifrota  Bpmcken. 

AwB«  s*  Om  a  i  proklis  for  obest.  art.  en,  ena  har  jag  talat 
«vm  §  4  anm.  1. 

Asm.  4*  De  under  b  nâmnda  pronomina  heta  i  neutr.  plnr.  iga, 
okOj  sehay  toka,  Det  vore  naturligtvis  môjligt  att  harleda  dessa  former 
V  gmnila  former  pâ  -en,  men  det  âr  val  bâde  fôrsiktigare  ock  râttare 
att  identifiera  dem   med   de   likljudande   formerna   i   mask.  ock  fem.  pi. 

3)  i  former  av  substantiv  med  be8t.  artikel: 

a)  i  nom.  ack.  sg.  fem.  (starka)  ock  nom.  ack.  plnr.  neutr. 
Detta  -en  reflekteras  regelbnndet  av  -a,  t.  ex.  boka,  batia 
(i  deUr  av  Vadsbo  -a). 

AuB*  s*  Hâr  ha  de  âldre  âsiktema  om  de  av  mig  behandlade 
fenDeina  môtt  de  stôrsta  svârigheter.  Jag  skall  i  st5rsta  korthet  upp- 
ti^  dan.  Btdqvistb  fôrklaring  ack.  bokena  ->  'bokna  ->  boka  kan 
¥il  ej  tilltala.  Hnru  bli  av  oied  -n-  i  bokna?  For  ôvrigt  âr  det  ju 
vanaklîgt  att  pâatâ,  att  -a  ej  skulle  fallit,  innan  en  dylik  synkope 
kaonat  intrida*.  Aasens  fôrklaring  boken  ->  *bokan  efter  sv.  fem. 
ir  lâagt  b&ttre,  dâ  den  har  stôd  i  faktiska  former  (jfr  avd.  II  A). 
Den  atrandar  dock  pâ  neutr.  plur.,  som  âven  efter  den  foregâende  âsikten 
Uir  ofôrklarlîgt^.     Narmast  det  râtta  synes  mig  Lynqby  ha  kommit,  dâ 

^  Mask.  heter  %g$n,     Fornvâstgôtskan  har  sâledes  hâr  haft  -nn. 

^  Bespektive  cirkumflekterad  form,  som  utgâr  frân  -en,  -et,  t.  ex. 
Si^f  g9^^i  gét  Bame  h.  (enligt  Hallbnders  samlingar  till  en  ordbok 
«f?ar  detta  mal). 

^  Detta  borde  vfil  dock  ske  i  fem.  pâ  -n.  sokna  kan  dârfôr  till- 
ifgutyiB  ntgâ  frân  soknena  genom  synkope  (doc.  Wadstbinb  anmârk- 
aing). 

*)  AA6I98  av  Noreeu  Dalbym.  s.  207  akcepterade  âsikt,  att  n.  pi.  âr 
analogibildiiiDg  efter  fem.  sg.  tillbakavisas  med  skâl  av  Schag.  Vfitom.  58  f. 
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haa  antar  en  Ijudôvergâng  en  ->  œn  ->•  an  ->  a.  Han  skulle  kunna 
fôrkiara  icke  blott  samtJiga  artikel-  ock  adjektivfortner  pâ  -a,  utao  âven 
imp.  plor.  Men  han  stupar  pâ  de  former,  dâr  -n  (-nn)  kvarstâtt.  Det 
blir  omojligt  att  forkiara,  varfôr  man  ej  hâr  bar  -an  (ex.  *g^bl)an).  Fôr 
andra  mal  komma  hârtîll  Snnu  andra  bevîs.  Se  nedan  avd.  II  C  anm.  3. 
Ànin.  6«  En  del  enstaviga  fem.  pâ  vokal  ha  best.  fem.  pâ  -na. 
Detta  ar  utan  tvivel  den  gamla  ack.,  t.  ex.  kônaj  éna.  Att  sa  âr,  fram- 
trâder  tydligt  i  mal,  dâr  beat.  fem.  bar  -i  (<<-  -in).  Jfr  t.  ex.  Sodertoma 
ftngi  ock  brona.  kôa^  som  âven  fôrekommer,  âr  naturligtvis  nybildning 
efter  vanlig  typ.  Blott  ekenbart  av  aamma  bildning  âr  n.  pi.  trt^na. 
Fsv.  trœn  kvarstod  Ijudlagsenligt,  men  bar  ombildats  med  ny  artikel,  dâ 
det  icke  passade  i  mâlets  analogier.     Om  rspr.  bina  se  avd.  II  G. 

b)  i  best.  pi.  av  konsonaDtstammar.  bdndrene  (-a)»  hœn- 
drena  borde  natarligtvis  i  vgm.  apokoperas  ock  erhâlla  formen 
bôndren»  hëndren»  som  ocksâ  faktiskt  fôrekomina  i  fsv.,  vftl 
genom  inflytelser  frân  apokoperande  mal.  Dârnr  ha  sedaa 
hamra,  hœngra  utvecklat  sig  Ijudlagsenligt  (om  man  bortser 
frân  svarabhaktivokalen,  som  âr  lân  frân  obest.  form).  Ljad- 
lagsenliga  âro  HveD  jœsa^  Usa^. 

c)  i  best.  pi.  av  i-  ock  u-stammar,  dâr  vi  ntgâ  frân  typen 

prœsteni  (-a).    Mâlets  faktiska  form  âr  prœstara.   Jag  fôrklarar 

den  pft  fOljande  sâtt.   Nom.  ack.  prœsteni  (-a)  har  Ijudlagsenligt 

bort  giva  'prœsten  ->  "prèosta.   Bâda  dessa  former  sticka  emeller- 

tid  ganska  bjârt  av  frân  den  motsvarande  obest.  formen  prœster. 

En  anslutning  vore  dârfôr  att  vanta,  ock  man  bar  sa  mycket 

lâttare   kunnat   genomfOra   den,  som  konsonantstammarna  er- 

bjôdo  en  uâra  till  hands  liggande  proportionell  analogibildning. 

SâluDda  har   man    omstOpt   antingen  ^pràsten  till  'pràsteren 

eller  seûare  *pràsta  till  pràst^ra.    Resultatet  blir  i  bâda  fallen 

det  samma,  mâlets  faktiska  form;  ock  i  bâda  fallen  har  man 

baft  stOd   av  konsonantstammarna  genom  proportionen  fet^r: 

fetara  (resp.  "fetdr9n)=pr<B8t9r:  x,  som  tydligen  ger  x=prœS'' 

tara  (resp.  'pr€est9r9n,  som  dâ  utvecklas  till  prtestdra). 

Anm.  7«  Lundell  Frândsk.  64,  fôrklarar  formen  vœnnera  nr  ett 
^vœnneran,  analogibildat  efter  *stenan  (varur  stena).  Jag  vill  ej  be- 
strida  môjligbéten  av  en  dylik  fôrklaring:  den  synes  vara  den  enda 
rimliga,  som  man  kan  vinna  ntan  jâlp  av  Ijndlagen  en  ->  a;  men  jag 
ger  bestâmt  fôretrâde  ât  min  ovan  givna.  Dâ  man  âr  tvnngen  att  till- 
gripa   analogibildningen  sâsom  forklaringsprincip,  âr  det  nâmligen  battre 


1)  Om  formema  bdndren  etc.  jfr  N:n  GPhil.   I,   522  (a,  2,  ^; 
N:n  Ark.  VIII,   143;  nedan  avd.  II  D  anm.  2. 
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«tt  taga  till  ntjSmnÎDg  inom  ett  paradîgm  an  vâxelvarkan  mellan  olika 
psradigm,  tom  dock  faktidct  i  allt  vfiseDtligt  tideraa  igenoni  gâtt  var  sin 
▼ig,  Ikilat  om  man,  s&aom  Lundell  gjort,  nôdgas  tillgripa  en  icke  uppvisad 
propoitioDell  analogibildning  som  icke  âr  alldeles  exakt  proportionell 
(ÉtmmM  :  *8teiiaii  =  v&imer  :  *vftnneran?). 

Abm.  8.  Ett  8t5d  fdr  den  ovan  postulerade  utvecklingen  prœsteni 
-¥  'priésten  ->  ^prœsta  anser  jag  inig  ega  i  nâgra  vastgôtska  ortnamn, 
«OB  i  far.*  ega  former  pâ  -ini  ock  nu  i  folksprâket  ega  dylika  pâ  -a 
(i  nar.  akrift  dels  -ene(d)  delà  -a).  Dessa  âro  :  Hftndene(d),  GOtene(d), 
in]flBa(d)  ook  Hadene(d),  vartill  komma  BOja  (fsv.  B0gliini),  V&la 
{fiiT.  Yaliiii)  ock  HOra  (fsv.  Hyrini),  i  vilka  mâlets  former  segrat  ôver 
rikwjiiâketB  konsenratism,  liksom  aven  i  Hftnda  (namn  pâ  en  by  i 
BaAenaâs  socken).  Klia  ock  Kllened  fôrekomma  ora  varandra  i  skrift  ; 
dot  fSrra  fir  i  tal  vanligaat.  De  fyra  fôrstnâmnda  namnon  heta  pâ  vâst- 
fkamâ]:  hœnda^  JiitCL^  ^Icl^  hu(d)a.  Â  andra  sidan  ba  vi  vârkiigen 
aigra  dylika  namn  med  bibehâllet  -ene,  t.  ex.  Iev9n9,  ock  ett  par,  dâr  syn- 
kope  av  -e-  tyokes  ba  egt  rum  fore  apokopen,  t.  ex.  A^d  =  Hftrene  (vilket 
firUaiaa,  cm  vi  antaga  att  vokal  utstotts  mellan  r  ock  dental  pâ  samma 
gêag^  tom  mellan  lika  konsonanter).^  Huru  de  fôrra  âro  att  fôrklara,  vâgar 
jag  ej  avgôra.  Att  antaga  infiytande  frân  skriften  âr  naturligtvis  be- 
tiaklii^  dâ  det  gâller  ord,  vilka  i  sa  bôg  grad  som  namn  pâ  socknar  ock 
bjar  leva  i  vars  mans  mnn.  Att  t.  ex.  Levene  bar  kort  rotstavelse 
«ek  aftiedes  en  gang  akcentuerats  liflWini  (med  stark  biton),  kan  for- 
t^aa  pâpekas,  ehura  kortstavigbetsakcentens  senare  oden  i  vgm.  Sro  mig 

Jag  fir  mSst  bôjd  for  att  antaga,  att  orden  genom  association 
sammansatta    namn   antagit   (resp.   mot   vanlig  regel  bibebâllit)  en 
ikicentiiering,  som  bindrade  apokopen'.    En  annan  fôrklaring  av  vâxlingen, 
knnde  tfinkas,  mâste  jag  avbôja.     Man  kunde  tânka,  att  t.  ex.  rspr. 

vore  best.  nom.  (ack.)  pi.,  vgm.  hdBnda  obest.  gen.  pi.  av 
■Bma  ord.  Àtmînstooe  i  jnst  det  foreliggande^  fallet  ar  detta  antagande 
■tUertid  omôjligt  med  bânsyn  till  gen.  hœnddS  (hœnddS  '^0rka^  hàn- 
é^êb^),  Dâ  mâlet  eger  ett  stort  antal  generaliserade  genitiver  pâ  a 
aoBB  «nrtnamn,  vilka  naturligtvis  ba  sin  gen.  =  nom.  (ex.  Skara)  ;  dâ  vidare 
ta  bel  del  andra  namn  bilda  gen.  pâ  -a  (ex.  jerama  ^0rka,  enterpa 
jgb,  aâ  redan  pâ  1300-talet,  t.  ex.  VGL.  IV:  Vidhemmœ  sokn,  BSH. 
n,  38  fE.  flerst.);  dâ  slutligen  till  dessa  grupper  av  gen.  pâ  -a  slatit 
•g  namn  pâ  Hita  ^  -8ta{)r  (gen.  Holxnistadha  ->  helmdsta  genom 
ipokope  etc.,  jfr  §  1)  :  sa  blir  gruppen  av  dylika  genitiver  sa  stor,  att  det 
Tore   hdgat   pâfallande,   om   en   enda  form   skulle  ba  brutit  sig  ut  dârur 

^)  Elaligt  StyfEe,  Skand.  und.  unionst. 

^  Jfr  8.  9  not  3. 

^  Kand.  v.  Fbibsen  pâpekar,  att  hos  Vidbemsprâsten  i  ordet  Le- 
W90B  T-Ijadet  tecknas  pâ  ett  avvikande  sâtt,  ett  sâtt  som  snarast  tyder 
pâ  att  det  av  skrivaren  uppfattats  eibm  (formellt)  sammansatt  ord. 

^)  BftildOllO  fir  den  enda  bland  de  nâmnda  socknama  som  ligger 
iBom  omrldet  for  det  mig  bfist  bekanta  mâlet. 
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ock  utbildat  sig  med  nytt  genitivm&rke.  Jag  tror  dfirfôr,  att  fonnen 
hâ^ddS  for  sin  fôrklaring  fôrots&tter  mellanfonDen  ^hSBnden.  D&  den 
fanns,  bade  inan  nyse  apokoperat  obetonade  dotvokaler  i  vissa  stâllningar 
ock  hade  val  kvar  tendensen  att  dâr  icke  tàla  eâdana.  Mellan  de  be- 
fintliga  genitivândelserna  -a  ock  h9  hade  man  sàledes  ktiappast  nâgot 
val,  man  màste  vâlja  den  aenare,  ock  formen  hê^nd98  framgick  d&rfdr 
med  en  visa  naturnôdvândigbet  ^ 

Àniii.  9*  Hâr  uppfôr  jag  av  brist  pâ  battre  plats  den  râst  av 
partikeln  An,  som  màlet  eger.  Ordet  ersattes  i  regel  av  ett  annat  ord  €dlCf 
men  finns  kvar  i  forbindelsen  axmat-&n,  sâsom  man  knnde  vfinta,  ntveoklat 

till  a.    Annat-ftn  heter  sâlunda  ant-a,  t.  ex.  dœ  œ  tgan  anta  jak. 
§   6.    Fran   grvndformer  pi  -on  ha  vi  att  vtgâ  i  ei  gripf 
av   ord,   av   vilka   dock  âtskilliga  âro  pâ  ett  eller  annat  sfttt 
tvetydiga.    Fôljande  torde  mellertid  fà  anses  som  sâkra: 

1)  Pluralerna  ôgon  ock  ôron  hava  Ijudlagsenligt  utvecklatB 
till  0jay  0ra. 

Âiun.  !•  Best.  plur.  beter  fiven  fgja,  0ra.  Detta  fir  kanske  ana- 
logibildning  efter  maekulina  a-  ock  an-stammar,  som  &ven  ha  dessa 
former  lika  ock  bâda  p&  -a.     Jfr  dock  Scbag.  Vâtôm.   56. 

2)  Namn  pâ  -son  antaga  Ijudlagsenligt  former  pâ  -sa,  t.  ex. 

Anm.  2»  Jnet  dessa  hava  dock  i  Synnerby  regelbundet  pâv&rkata 
av  simplex  son  ock  rikssprâket  (namnunderskrifter  ock  dylikt).  Orsaken 
torde  vara,  att  de  i  vardagsspràket  mastadels  uttrangts  av  genitivkon- 
Btmktioner  sâdana  som  ptera  atid^,  gustavQS  leta.  Redan  i  grann- 
Bocknen  Saleby  aro  dock  namn  pâ  -sa  i  regelbundet  bruk.    Jfr  avd.  II  C» 

3)  Lâneordet  (kyrie)  eleison  skall  enligt  HOF  (Dial.  Vestrog. 
s.  27)  ba  nttalats  (kiôria)  laisa  i  sOdra  VftstergOtland. 

4)  Fem.  av  nqTc9n  beter  Ijudlagsenligt  neka  nâgon. 

5)  Hit  torde  jag  fâ  râkna  best.  plur.  av  on-,  ûn-stammar 
sâdana  som  gatdra,  vilka  former  fôrklaras  nr  gatona(r),  *gata 
pâ  samma  s&tt  som  ovan  §  5,3  c.  prœst^a  ur  preastene*» 
*prœ8ta. 

Dàremot  knnna  fôljande  fôrklaras  âven  pâ  annat  s&tt: 

a)  mqra  ock  afta  kunna  utgâ  frân  avfjndsformer  pâ  -an 
(eller  -en). 

b)  De  fruktnamu;  som  i  nsv.  rikssprâk  hava  former  p& 
-on,  bava  som  bekant  i  fsv.  ofta  vid  sidan  av  dessa  former 
svaga   fem.-bildningar   pâ  -a.    Dâ   dessa   former   i   sg.  borde 


>)  Framfôr  «s  faller  «n   atan   att  vAlla  nasalering,  ex.  gubbes  = 
gnbbens. 
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imanfalla  {pedrtk-^pœra;  pœron  -^para)  ock  plnralen  knnde 
aiuilogibildas  efter  vanlig  typ  (pœrdr),  sa  synas  de  i  milet 
01  existerande  formerna,  vilka  alla  (ntom  sveskgn,  som  ftr  nngt 
lia)  bava  otseendet  av  svaga  i'eminina,  fullkotnligt  tvetydiga 
(ex.  p^ra,  plumay  JfrtJfa,  pi.  Tftqsdr,  smultrer  etc.).  I  ett  hit- 
Mmnde  ord  torde  atyeckling  fràn  nentrnm  pâ  -n  vara  8&  gott 
«om  sHker,  Dftmligen  i  ala  (fsv.  aldin,  alden»  allon,  aallon 
SMw.  Ordb.);  roen  det  âr  dock  fortfarande  oavgjort,  hnrnvida 
Ti  bOra  fôra  det  till  denna  §  eller  till  den  fOregàende,  d.  v.  s. 
haniTida  vi  ha  att  ntgâ  fràn  -en-  eller  -on-fortnerDa.  (Jfr  bftr- 
■ed  Schag.  Bftr-  o.  frnktnaniD  pâ  -on,  Hellqv.  Ark.  VU,  7^) 
c)  Best.  sg.  av  svaga  fem.,  t.  ex.  ^erka,  heter  som  nftmnts 
iTen  f0rha.  Detta  ser  Dftrmast  nt  att  vara  nominativen  kyr- 
Uan;  men  nàgot  binder  ser  jag  ej  att  identifiera  det  âven  med 
aek.  kyrkiona.  Dessa  former  borde  ju  Ijadlagsenligt  samman- 
fidla  (sivida  de  icke  dessfÔrinDan  gjort  det  genom  analogi). 

Abb*  8«  Âtt  i  Bvenskt  riksspr&k  ock  svenska  dialekter  finnes  en 
(innn  mycket  oklar)  Ijudôvergâog  o  ->  a,  torde  knappast  vidare  kunua 
bettrîdas^.  For  vgm.  kan  jag  icke  antaga  nâgon  sâdan  ôvorgâDg.  De 
«ada  exeiopleD  skuUe  vara  de  ovan  upprâknade  ;  ineD  ined  stôd  av  ôver- 
gittgea  ç  ->  a,  vilken  torde  fâ  anses  bevisad,  har  jag  icke  tvekat  att  i 
lanleriDgen   sôka  grunden    aven   for  den  hâr  foreliggande  utvecklingen. 

§  7.  Pâ  nasalerat  u  (p?)  bar  jag  endast  ett  exempel: 
frigepartikeln  ma  mftnne:  ma  d%  hemd^§riql?  ma  dœ  ja  s&  etc. 

ÀMÊÊU  Man  skulle  vara  bôjd  att  hSrleda  ma  ur  jâlpvârbet  m&,  men 
drtta  Btôter  vid   genomforandet   pâ  tvânne  svârigheter  av  betanklig  art. 

a)  Det  Sr  svârt  att  fôrklara  ôvergângen  fr&n  betydelsen  m&  (onskan) 
tiD  fluàane  (î  m&let  beteckoar  ma  indiffèrent  fràga  :  ar  man  ivrig,  brukas 
ej  frâgeordet). 

b)  Oammalt  â  (&)  reflekteras  i  proklis  regelbundet  av  e.  M&  i 
dKdan  stâllnîng  brukat  borde  ha  givit  *me  (som  fînnes  i  Âse  hârads 
meiTQ  bredvid  ma  dœ).  Jfr  ^le,  §le  'ie  etc.  med  kla^  som  ej  brukas  i 
pfoklla. 

Det  âteiBtàr  dâ  intet  annat  an  att  sammanstâlla  ordet  med  mAnne, 
vartiD  det  fràn  betydelsens  synpunkt  passar  fôrtrafiQigt.  Ur  fsv.  mon 
kan  det  icke  hârledas:  det  skulle  givit  *ma,  Enda  âterstâende  altema- 
tiret  blir  alltsà  mnn. 

Att  dverg&ngen  star  isolerad,  utgor  naturligtvis  intet  bevis  mot 
deaa  tillvaro,  dâ  nâgra  exempel  pâ  en  annan  reflex  av  samma  Ijnd  îcke 

*)  Slinna  etc.  »sannolikt  dock  yngre  bildningar». 
^  Jfr    for    denna    frâga:    N:n   GPhil.   I,   477;   Liudgr.    Btr.  §  46 
anm.   10,  samt  p&  det  aenare  st&llet  anfôrd  litteratur. 
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torde    kanna    anfôras.     For  ôvrigt  skall   jag  î  andra  avdelningeii  fram- 
draga  analogier  ur  ett  par  andra  dialekter^. 

§  8.  Jag  bar  na,  i  den  mon  det  varit  mig  m^jligt,  fram- 
dragit  det  material,  min  hembygds  dialekt  erbjnder  till  belya- 
ning  av  den  fôreliggande  uppgifteD.  Har  jag  lyckats  att  fôr 
de  behandlade  dialekterna  bevisa  riktigheten  av  Sohager- 
STBÔMS  by potes? 

Vad  angâr  de  egentliga  slntljadslagarna,  apokopen  ock 
n-bortfallety  sa  torde  det  vâl  ej  vara  behôvligt  att  dftrom  vidare 
orda.  De  ligga  sa  klart  fôr  Qppen  dag  ock  liro  kânda  frân 
sa  stora  grupper  av  svenska  mftl^,  att  svârligen  nâgon  tvekan 
kan  uppstà.  Hnvudfràgan  âr  v^l  oeksâ  den  postnlerade  nasa- 
leringen.  Àr  den  mOjlig  ock  fôrklarar  den  de  fôreteelser,  som 
jag  dârmed  velat  fôrklara?  Ja  varfôr  sknlle  den  ej  vara  mOj* 
lig?  Varfôr  skulle  svenska  dialekter  fôlja  andra  lagar  &n  dem, 
som  brnka  gâlla  fôr  andra  sprâk,  dà  de  fôrlora  en  nasal'? 
Man  torde  fâ  erkânna,  att  orsaken  till  den  tvekan,  man  byser, 
att  antaga  den  appstUllda  bypotesen,  har  sin  grund  nârmast  i 
en  viss  obenagenbet  att  fôr  de  ifràgavarande  dialekterna  kon- 
strnera  npp  ett  Ijudsysteni;  som  man  finner  tâmligen  frâm mande 
fôr  det  levande  sprâket.  Men  man  ma  dârvid  ieke  gfômma, 
att  pâ  nordisk  botten  ett  styeke  lângre  tillbaka  i  tiden  nasale- 
rade  vokaler  varit  en  synnerligen  vanlig  fôreteelse,  ett  fôr- 
hàllande  som  intill  vâra  dagar  bibehâllits  (belt  eller  delvis)  i 
de  âlderdomligaste  Daldialekterna*.  HS,rtill  kommer  en  viktig 
omstândighety  att  en  norsk  dialekt,  Selbnm&let,  »har  nasalering 
dUr  en  Hnnn  i  isl.  befintlig  nasal  senare  bortfallit»^  Det  &r 
sàledes  en  nasalering  av  jnst  den  formation,  till  vars  existons 
SchagëbstbôM  (ock  jag)  pâ  teoretisk  vHg  slatit. 

Icke  mindre  viktig  âr  den  andra  ovan  framkastade  frâgan: 
kanna  de  av  mig  fôratsatta  vokalfôrândringarna  fôrklaras 
genom  vokalernas  nasalering?  Att  gomseglets  stUlning  ieke 
kan  direkte  pâ  mekaniskt-ljndfysiologisk  vâg  invârka  pâ  kâk- 


^)  Jfr  avd.  II  C  §  7,  F  §§  6,  7.     Den  liknande  nppfattningen  hos 
Upmark  (Sodert.   13)  har  jag  fôrst  efter  redaktioneD  observerat. 
2)  LU  GPhil.  I,  947. 
')  Sievers  Phon.»  s.  239. 
*)  N:n  Ark.  3,  1  ff. 
*)  Ib.  23—24;  nedan  avd.  II  F  ock  tillàgg. 
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râkeln  eller  pft  Ittpp-  ock  tangartikulationen;  Sr  jn  sjftlvklart. 
À  andra  aidan  &r  det  ett  erkânt  faktnm,  att  »geDom  resonansen 
i  Bisan  vokaleraas  specifika  kvalitet  i  Dâgon^mon  ntplànas 
9di  nUrliggande  vokaler  eammanfalla  fôr  Oratl>^  Detta  kan 
■atsriigiTia  indirekt  framkalla  en  mindre  exakt  artikalation 
ir  det  mindre  exakt  fôrnamna  ijndet,  ock  dylika  smà  Ijnd- 
ftrindringar  —  av  den  ena^eller  andra  orsaken  fraœkallade  — 
kmna  ander  tidernas  lopp  samnieras  ock  bliva  tillrâckligt 
Haim  f&r  att  av  spràkvetenskapen  iakttagas  ock  betecknas 
■ed  namnet  Ijadlagar. 

Dft  aUedes  de  ovan  nppstUlda  Jjndlagarna  icke  stà  i  strid 
■el  kftoda  Ijndfysiologiska  eller  aknstiska  fôrhàllanden;  dâ  de 
■Sjaktigt  fôrklara  en  del  fakta,  8om  jast  dUrigenom  att  de  âro 
fiktm  kr&va  en  fôrklaring  (n&got  som  de  fôrat  icke  fâtt)'''  ock 
éonstom  giya  mOjlighet  till  ganska  enkla  fôrklaringar  av 
aidrm  fakta,  som  f&rnt  blott  pâ  lânga  vâgar  lâtit  sig  nôdtorfte- 
ligen  nsrklara*;  dâ  de  vidare,  sa  vitt  jag  kânner,  icke  lida  n&gra 
udantagy  aom  icke  med  berâttigade  metodiska  jâlpmedel  lâta 
Bg  bortfSrklara;  sa  synes  det  mig,  som  8kalle  de  tillfredsstâlla 
aOa  de  krav,  vilka  bOra  stâllas  pà  en  sprâklig  hypotes. 

§  9.  Vi  vilja  dâ  Overgà  till  bestSUnoiandet  av  tiden  fôr 
dit^odslagamas  intrâdande.  Jag  bOrjar  med  n-bortfallet, 
caedan  d&r  det  bitota  materialet  star  till  buds. 

a)  FOr  a-bortfallets  datering  erbjnder  nntvecklingen  av 
irarabbaktivokal  framfôr  n»  en  god  hàllpankt.  Dâ  t.  ex.  boken 
•ek  flodken,  vilkaa  slatstavelser  onmera  i  rspr.  âro  i  alla  av- 
leeadeii  identiska,  i  màien  ba  sa  olika  motsvarigheter  som 
içka  oek  êoh9nj  sa  framgâr  dârav  otvetydigt,  att  -n  i  boken 
fidlit  p&  en  tid,  dâ  sooken  ânnn  (i  motsats  mot  boken)  hade 
ftaTelsebildande  -n.  Nu  brnkar  man  datera  syarabhaktiyoka- 
feiui  flramtr&dande  i  rspr.  till  omkr.  1500;  ock  dâ  fôreteelsen 
synea  ba  apritt  sig  frân  sôder*,  sa  ser  jag  intet  skâl  att  gôra 
den    yngre  i   vftstg^tskan    an   i   rspr.,  enâr  ja  Vâstergôtland 

»)  Lll  Aif.  122. 

^  Till  exempel  de  starka  femiDioa  adjektÎTfonnerna  (inkl.  prono- 
Bîna)  p&  -a;  ortDainDeD  pâ  -ene  ->  -a;  imp.  pi.  pâ  -a,  samt  de  i  fSrata 
delen  av  §  6  n&mnda  orden  med  -on  ->  -a. 

*)  Se  §  5,3  (artikelflexionen). 

♦)  N:n  GPhil.  I,  482. 
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ligger  fallt  sa  nâra  de  sydiigare  trakter,  dUr  den  fVrst  npp- 
tri&tt,  8om  de  orter,  vilka  voro  fôr  den  tidens  riksspràk  mftst 
bestftmiDMnde.  Jag  mâste  sâledes  redan  p&  denoa  grand  fôr- 
%ga  n-bortfallet  till  1400-talet. 

Aiim.  Att  TÎd  sidan  av  sockezii  vatten  laed  svarabhakti  existertr  ; 
ett  uttal  (sook-n)  vatt-n  med  stavelaebildaDde  n,  torde  val  ej  kanoa  i 
bestridas^  Det  kan  dâ  frâgas:  nied  vad  râtt  talar  man  om  en  allmiu; 
svarabhaktiutvecklÎDg?  Pâ  denna  frâga  skall  jag  ej  soka  giva  nftgot 
evar  —  det  bebôves  ej  for  mitt  ândamftl.  Faktum  âr  i  varje  fall,  at^  ^ 
omkr.  1500  visa  slutstavelserna  i  ord  av  typerna  boken,  sokn  tendend  4 
att  sammanfalla  i  skriften,  vilket  v&l  omiBakanneligt  tyder  p&  aammanfiill  ] 
i  uttal.  Detta  aamiiianfall  k%n  sedan  (iodividuellt  eller  dialektiskt)  ha  . 
skett  sa,  att  boken  givit  *bokn;  kanske  i  vissa  fall  pà  det  ena,  i  andra  .< 
pâ  det  andra  sâttet.  I  varje  fall  mâste  n-bortfallet  ba  skett  pâ  en  tîd*  .} 
dâ  de  bâda  ordgrupperna  hade  olika  slutstavelse,  ock  resultatet  blir  meaA 
avseende  pâ  n-bortfallet  s  kronologi  det  samma  soin  fôrut.  '  ;'^ 

b)  En  annan  hàllpnnkt  inom  sjâlva  Ijadlâran  erbjnder  skilii*'^ 
naden    mellan   nrspr.    -n   oek  -nn  i  obetonad  stavelse,  vilkeilr  | 
mâste  ha  strftngt  nppehâllits  vid  n-bortfallets  tid.    Detta  fram-'  i 
gftr  otvetydigt  av  deras  olika  bebandling  (ex.  liten  mask.  —    i 
lita  fem.).    Na  har  KOCK  visât,  att  i  âtskilliga  nrknnder  redatf  ; 
frân  fôrra  b&Iften  av  1400-talet  sâdan  osâkerhet  i  beteckningen  i 
av  -n-  oek  -nn-  i  svagtonig  st'àllning  bOrjar  visa  sig,  att  skill-  \ 
naden  i  uttalet  mâste  anses  npphâvd^,  âtminstone  pâ  vissa  hâll.'^  \ 
Vid    1400-talets   slnt   gâller   detta   lângt   allmâ^nnare.     Pâ   15*  ; 
sidor*   i  Medelt  Dikt.  har  jag  antecknat  14  enkelskrivningar   ; 
fôr  nrspr.  -nn-  i  inijnd  i  artikelformer  (ex.  syndena  gen.)  xtk6^ 
blott  en  dnbbelskrivning;  allt  nnder  det  i  rotstavelserna  alltid- 
-nn-   teckuas.     Att   en   del   av   de    enkelskrivna   n  beteckoa^ 
med   fôrkortningstecken,   betyder   ingenting,   dâ  i  rotstavelsef 
detta  pâ  dessa  sidor  aldrig  betecknar  nn.    Sâledes  mâste  ât- 
minstone vid  denna  tid  skilinaden  ha  npphâvts  ganska  allmântJ 
Detta   visar  med   avseende   pâ  resp.  dialekters  n-bortfall,  att 


*)  L.-W.  Ljudl.  §  314  uppge  dock,  att  detta  endast  eger  rum  î 
vârdslôst  tal  ock  endast  efter  taodljud.  Delvis  anuan  inening:  LU  Alf. 
147;  Storra  Norv.   I,  34.     Jfr  Sievers  Phon.^  38. 

*)  Kock  Fsv.  Ijadl.  291.  Exemplen  frân  Klosterlàsning  {=Oii.  hdskr. 
av  1886)  ock  Med,  Fost  I  (c:a  1420)  âro  val  for  fâ  fôr  att  medge 
slutsatser  med  avseeode  pâ  attalet.     Jfr  Kock  Fsv.  Ijadl.  383. 

^)  121 — 136:  iKroppens  ock  sj&leDS  skilsmessai,  >De  uno  pecca- 
tore». 
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iét  sketi  ilminstone  fôre  slatet,  p&  vissa  hftll  fôre  mitten,  av 
ItfO^Ulet^.    Jtmfôr  till&gg. 

§  10.  Oaôkt  framstftller  sig  no  den  frâgan  :  harn  fôrbàller 
mg  den  fornsvenska  litterataren  till  min  pft  teoretisk  vHg  app- 
iOUda  kronologi  Kftnslan  av  rikssprâkets  krav  i  motsats  mot 
iialektema  knnde  ej  ha  vannit  en  sâdan  styrka,  att  denna 
gBBomgripande  ock  vitt  ntbredda  fôreteelse  knnnat  helt  ock 
UDet  Qteatftngas  fràn  môjligheten  att  visa  sig  i  litterataren. 
Tfireliataii  sknlle  jag  med  stôrre  belâsenhet  pâ  detta  omràde 
ha  konnat  meddela  mera  beyisningsmaterial;  men  jag  boppas, 
Ht  Tad  jag  bar  skall  visa  sig  tilIrUckligt  fôr  ândamâlet.  Dà 
im  TSatgOtska  litterataren  fr&n  1400-talet  âr  ganska  torftig  ock 
kke  mycket  applysande,  vore  det  ometodiskt  att  begr&nsa 
■aderaôkningen  till  densamma.  S&v'ûl  n-bortfallet  som  de 
Ante«Uer;  efter  vilka  jag  pà  teoretisk  vHg  sôkt  bestlUnma  dess 
knaologi,  Uro  ja  fôr  massor  av  svenska  mal  gemensamma  ock 
vil  i  de  nftrmare  beslaktade  (sUrskilt  de  i  litterataren  reprc- 
Mitande  medelsvenska)  tàmligen  samtidiga.  Jag  tar  d9Tf5r 
alk  i  ett  sammanhang. 

OmkrÎDg  âr   1600  finna  vi  i  de  àldsta  dialektapptecknin- 

garna    (fràn   nordskandinaviskt   omrâde)   omisskânnliga   bevis 

pâ  genomt^^rt  n-bortfall.    Sa  t.  ex.  h  os  Pbytz^:  sâmâ  =  sam- 

(Âlfdalen);  hos  Bure':  a  =  hon»  hurua  httit  =  huru  hon 

(fr.  j»Bottnen»^),  amôrg&sa  =  amôrgâaen  (Ângm.),  Pftrsa  = 

boa  =  boden  (Medp.)^    F5r  att  fait  fôrstà  betydelsen 

ir  desaa  former  fôr  vâr  nppgift  roà  man  besinna,  dels  att  det 

giUer   dialekter  av   vida   mer   konservativt  skaplynne  â.n  de 

tfnnaat  ifràgavarande,  dels  att  de  bekanta  vokal5vergângarna 

tjrekaa  ba  haft  tid  att  installa  sig  efter  n-bortfallet.    (Jfr  dock 

I.  19  oot  4). 

Frftn  lôOO-talet  kan  jag  anfôra  àtminstone  ett  vUstgOtskt 
exempel:  i  aenga*  ar  en  redogôrelse  till  konnngen  fràn  »Regi- 

1)  NOREENB  regel  GPhil.  I,  487  [§  167  b]  âr  tvivelsutan  for  vid  i 
■D  formnlering  eller  felaktig  i  sin  kronologi. 

^)  KoD.  Gust.  then  fôrsta  (Sv.  landsm.  Bih.  I.  1). 

*)  Smnlen  i  St.  landsm.  Bih.  I.  2. 

*)  A.  et.   187. 

^)  A.  tt.  203.  Har  (n&goD  del  av)  Medp  fôrlorat  -m:  »byna 
pn  ligFiiOBU?   »Udd]ia  pro  ndden»  ar  val  av  helt  aunan  art.  Jfr  adj.  ndda. 

*)  HaDdl.  rôr.  Skand.  hist.  XXIX,   122. 
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mentsr&det  i  VâstergOtland»  (1540).  I  rfttta^  âr  dâremot  n&got 
tvivelaktigt:  det  kan  vara  analogibildat  efter  till  rfttta  (gcn.). 
Det  bar  fttr  5vrigt  icke  alldeles  samma  stullniog,  som  i  senga 
bar.  Detta  tillbttr  genom  sin  betydelse  vardagsspràket  làngt  mer 
'an  det  officiella  spràket.  Det  kande  dILrfôr  Ifttt  i  sin  vardags- 
ko8ty.iD  trâDga  in  i  skriften.  Den  med  vgm.  nârsl&ktade  nftr^ 
kiskan  bar  yâ.1  egt  de  adjektivformer  pft  -o,  t.  ex.  aadro, 
woro  (vira),  som  npptrâda  hos  Ol.  Petri  oek  av  KOCK^  tU 
med  râtta  hftrledas  ur  fsv.  formen  pft  -on  (-un?).  Visserligeii 
ba  vi  ej  i  de  nârkiska  mal,  jag  nndersOkt,  nàgra  dylika  former 
kvar,  men  de  knnna  vara  andanr^Vjda  genom  analogier.  Nir» 
slâktade  sôrml.  ro&l  ha  t.  ex.  àgo  {<-  ôgon  -un),  ftlvo*  {<-  M^  t 
vuna,  obest.  -ur).  Liknande  former  bar  âven  S5dert0rn.  Nâriket  \ 
ôger  Ur  natnrligtvis  analogibildning.  Ol.  Petri  var  noggraiii  i 
med  spràket.  Hade  formema  inom  bans  eget  mal  ej  varit  stad^  ^ 
gade,  hade  ban  yâl  ej  mot  sina  fsv.  fôrebilder  anvtot  dem.  \ 
Man  torde  d&rfbr  fft  anta,  att  de  varit  i  bruk  redan  dft  Ol. 
Petri  i  slntet  av  1400-talet  larde  sig  Nârkesmâl^.  Ur  en  l&kebok 
fr&n  bôrjan  av  lôOO-talet  har  KOCK^  anfôrt  siâha»  inna  ock  6^mk 
c)  Det  viktigaste  blir  emellertid  vad  som  finnes  fbr  1400- 
talet.  I  litteraturen  âr  hittils  anfbrt:  av  KoCK  nr  Sùelinna 
trôst  (omkr.  1430):  vta,  hvadha,  siâha,  noko  —  vartill  kunde 
iSlggas  gensta  2  ggr  (om  vàrkligen  ^  genstan),  samt  ar 
Schagerstrôm  andirso  (diplom  fr  Dalarne  av  1414)*.  Dessa 
exempel  bliva  dock  tvetydiga;  det  dalska  genom  sin  isole- 
rade  stâJlning,  samtliga  genom  den  nâra  liggande  mttjligheten 
av  felskrivuing  (nteglOmning  av  fQrkortningstecknet),  som  i 
Siœlinna  trôst  styrkes  genom  tvâ  skrivningar  ha  fôr  han(n)^. 

»)  A.  8t.  123. 

2)  Sprâkhist.   100  ff. 

^)  Sv.  landsm.  II.  cl. 

*)  KaDske  har  dock  Olaus  Pbtri  fâtt  de  Dâmnda  formerna  genom 
sina  vanner  :»8trengnen8e8». 

5)  Ark.   VI,  32  not  V. 

»)  Dipl.  Dalec.  II,    11. 

^)  Om  môjligheten,  att  hvadlian,  sidhaa  som  betonade  bort  behâlla 
-n  jfr  avd.  II  C  anm.  5.  Hàrmed  vill  jag  natnrligtvis  ej  pâstâ,  att  den 
av  S.  T.  representerade  dialekten  i  sin  folkliga  habitua  ej  haft  n-bortfall. 
Jag  anser  motsatsen  môjlig,  ehuru  ej  bevislig.  Nàgra  fâ  felskrivningar 
med  tillsatt  -n  fôrekomma.     Jfr  s.  21   not  2. 
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LyekligtYis  har  jag  fnnnit  en  battre  kftlla,  den  yngre  rim- 
kiOBikan  (Rkr«  II).  D&  man  kastar  en  blick  pà  denna  i 
IlJKMUreQfl  upplaga,  silrskilt  pà  râttelserna,  vore  man  bôjd  att 
tÊè,  att  den  ieke  vore  an?&ndbar  fOr  nàgon  sorts  sprâkliga 
■toidknipgar.  ^Sà  finner  man  genast,  att  den  hyllar  en  regel 
WÊgelÊx  8&  lydande:  varje  ândelsevokal  kan  nâr  som  hâist  nt- 
hftM  mot  ?arje  annan  ândelseyokal.  Detta  torde  knappt 
fttrkiaras  pà  mer  ftn  ett  sâtt:  redaktdren  ock  nàgra  bland 
skrivare  ha  talat  ett  &-  eller  e-mâl  ock  dftrfôr  haft  sv&rt 
Et  hiUa  reda  p&  vilka  ândelseyokaler  man  i  rspr.  borde  be- 
Hypotesen  stOdes  av  de  drag  av  folksprâk,  som  i 
avseenden  visa  sig  ^  Sftrskilt  fà  dialektformema  jàlpa 
m  variehanda  rimnOd  —  en  ntvftg  som  nog  Hven  i  vâra  dagar 
wrindea  nflgon  gang.  Oberoende  av  rim  ock  meter  begagnas 
ir  Iftrata  banden  i  hdskr.^  drothninga  best.  form  àtminstone 
iggr  (49,  85,  93,  176,  204,  213,  ex.  drothninga  ok  koniuigen 
May,  I  denna  del  av  hdskr.  har  ingen  parallellform  anteck- 
lals»  i  de  Oyriga  ftr  drottningen  enràdande.  Huruvida  vi  ha 
lit  «t|^  frftn  drottningen  eller  frftn  ett  svagt  fem.  'drottningan^» 
\m  jag  cj  aygôra.  Hnvndsaken  Hr  i  alla  fall  klar,  att  vi  môta 
kft  fem.  med  botfallet  -n  i  6  fall.  Att  vad  jag  anser  vara 
HtalTokal  teeknas  -a,  àven  dâr  -en  ligger  till  grand,  fÔre- 
koauner  nog  i  àtskilliga  fall,  sâsom  nedan  visas*.  En  annan 
Uga  blir,  varfôr  jnst  detta  ord  môter  i  sin  dialektiska  form. 
Jâg  tftnker  mig,  att  ordet  sâsom  varande  eu  titel  icke  str&ngt 
tumianbUls  med  andra  artiknlerade  fem.  snbstantiv  (dâr  skill- 
laden  mellan  rspr.  ock  dialekt  tydligare  nppfattades).    Ordet 


^)  Tyv&rr  vet  man  intet  om  avfattningsorten.  Att  vi  bava  e-m&l 
htoui  de  orter,  som  vid  denna  tid  utgjorde  kultnrens  medelpimkter 
(Ôstergôtland),  &r  ju  bekant.  Âtt  dessa  mâste  tidigt  nog  ba  antagit 
■tt  kftrakteristîska  -e,  framgâr  t.  ex.  av  e  lita  flekke,  gryte  ob.,  men 
teka  beat.:  a  ->  e  innan  *lit^,  'bok^  fôrlorat  nasalklaugen,  ty  eljes  âr 
obegripligt,  varfôr  de  ej  fôrsvagats.  Jfr  t.  ex.  spràkprov  t'ràn  Ëinâdalen 
Sr.  Uodam.   II,  7. 

2)  Om  bdskr.  se  Klemming  Rkr.   III,  254  ff. 

')  Jfr  drottninga  Margafeta  150,  175,  drottninga  Philippa  458, 
471   —  bir  vâl   obest.  fm.     Jfr  Sôdw.  ordb. 

*)  Att  ▼!  fysiologiskt  sett  redan  hade  a  (SQ,  vill  jag  icke  pâstâ. 
SkrivDÎDgen  torde  ba  sin  gmnd  i  den  akustiska  likbet,  som  enligt  min 
nening  (hirovaD)    fôrorsakat  det  fysiologiska  samnianfallet. 
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dock  kœre  nadngh  herre;  or  1825  •  •  •  artloulos  stadugh» 
trygga  ok  fiuta  halda;  REr  II  then  ftdle  dygdelig  qvinne  rené. 
Det  fôrv&nar  oss  dâ  icke,  att  i  den  ovan  nàmnda  yft8tg(^tska 
urkanden  i  HSkH.  XXIX  finna  afsagde  forsonatt  ooh  hand- 
latt  (sabj.  saker)  eller  then  upprftttatt  och  beleffiiatt  stadga^ 
Allt  detta  S.r  fall  dâ  adjektiy  med  i  obOjd  form  svagtonig  al- 
tima  fôrlorat  bOjningsândelser,  som  de  dvriga  bebàllit.  Fràn 
andra  omràden  kan  jag  erinra  om  kalmam  i  RRr.  II  (ex.  3056, 
3231)  jUmte  det  Hldre  kalmame.  Att  t  ex.  fogda,  Madala» 
fiende  (679,  4969,  8884^)  kunoa  vara  best  form,  yilket  passar 
b&ttre  i  saumaDhanget,  torde  ay  en  jâmfôrelse  med  det  fttre- 
gàende  vara  klart.  Près.  bist.  begagnas  visserligen  nàgon 
gàDg  obestridligt  med  en  mUrklig  frihet,  men  dâ  man  finner 
t.  ex.  bidha  koordinerat  i  intimt  sammanbang  med  lotho» 
blir  man  bOjd  att  tanka  pâ  de  i  dialekterna  namera  sft  ytterst 
vanliga  formerna  hoppa  fôr  hoppade  etc.'  Vanskligheten  blir 
vâl  D&rmast  antagandet,  att  -ô  bortfallit;  men  jag  tror,  att  den 
l&ter  sig  Overvinna.  FQr  de  dialekter,  vilka  pi  1400-talet  (ovor 
1450»)  ha  ôvergângen  -S  ->  -p  ->  -t  i  slntljnd  efter  svagtonig 
vokaM,  blir  det  vU  rentay  nOdy&ndigt;  ^hoppaÔ  gftve  eljes 
lioppat  (ej  hoppa).  FOr  ygm.  tror  jag  mig  fôr  Qvrigt  omkr. 
1500  spâra  bortfall  ay  ô  âven  i  midljad,  t.  ex.  tyande  tidende^. 
I  nàgra  v&stgQtadiplom  fràn  1396  ff.*  bar  jag  fnnnit  till  foren 
5  ggr^;  samt  beskrivat  plnr.  1  gg^.  Det  synes  mig  dock  tvivel- 
aktigt,  om  man  fâr  bygga  nâgot  pâ  dessa  skrivningar,  dà 
omisskânniiga  spâr  ay  danskt  inflytande  r5ja  sig  i  dessa  brey. 

Ânm*  1»  Det  saonolika  resultatet  av  denna  underaôkning  blir 
val:  apokopen  har  intrâtt  omkr.  1400.  Detta  g&ller  om  apokopen 
sàBom  genomfdrd  Ijudlag.  Redan  desafôrinnan  torde  den  fâ  fôrutsâttas 
sàsom    begrânsad    till   vissa   satsstallningar   (sandhilag).     Uttryck  sâdana 


0  Sid.  83  r.  8  uppifr.,   103  r.  2  nedifr. 

'')  Jfr  flendena  8882.     Andra  ex.:  919,  935,  4434,  9469. 

3)  Ex.:  204,  424,  463,  854,  1380,  2168,  3814,  4430,  4456,  6840, 
5864,  6912,  6970,  8167,  8494,  8628,  8667,  8726,  8732,  8746,  m.  fl. 
m.  fl.     Jfr  dock  t.  ex.   6100,  8772. 

♦)  GPhil.  I,  484. 

*)  BSH.  IV  nr  200  (bis),  V  nr  61,   109. 

«)  BSH.  II  nr  18—22. 

7)  =  till  fôrene,  ex.  sid.  42  r.  4. 

8)  Sid.  40  r.  6  nedifr. 
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(Jsg)  klappade  i>&,  (hon)  lagade  mat,  Q^Lg)  hoppade  i  *land 
iio  Til  na  i  ayseende  pâ  betouing  fullt  likBtâllda  med  enkla  ord,  som  ha 
sva^  biton  (bîakat)  pâ  fôrata  samt  huvudton  pâ  sista  stavelseD,  under  det 
iBrilaDsUvelaeraa  firo  obetODade.  Det  fôrsta'  ock  andra  skola  dâ  — 
onder  fdmtaittning,  att  denna  betoning  âr  gammal  —  synkopera  (apo- 
kopera)  efter  Norbemb  regel,  GPhil.  I,  482  (§  150),  det  tredje  redan 
tidigara  enHgt  den  regel,  som  meddelas  Ark.  VIII,  145.  Denna  sandhi- 
•pokope  fir  Datarligtvis  lika  gammal  ock  lika  utbredd  som  de  Ijudlagar, 
«■ligt  Tilka  den  skett,  sâledes  allmânt  ôstoordisk.  Att  den  icke  tydligt 
framtrider  i  litteraturen,  beror  val  pâ  att  varje  ord  gârna  skrives  (ock 
Ii8r  flkrhras)  sa,  som  det  Ijuder  fullt  tydligt  uttalat  utan  pâvârkan  av 
■andhilagar.  Emellertid  torde  pâ  detta  sâtt  bli  klart,  varfôr  talsprâket 
«k  mftoga  dialekter  apokopera  imperfekta,  men  bibehâlla  t.  ex.  h&stame: 
attikiilerade  snbstantîv  torde  val  ytterst  sSllan  forekomma  i  proklis'  ock 
borde  dijrfôr  bli  va  ofdrândrade  i  sâdana  dialekter,  dâr  apokopen  aldrig 
Wxwh  mer  in  sandbilag. 

jLMflU  2*  Frân  ock  med  omkring  1450  npptrâda  i  fsv.  litt.  bestâmda 
plimlfbnner  pâ  -en  (<f-  -ene,  -ena)  i  mask.  ock  fem.,  t.  ex.  bOndren^. 
Jmg  bar  redan  antytt,  att  jag  i  likhet  med  Schagerstrôm'  anser  dem 
rmOL  dialektformer;  om  orsaken  till  deras  upptrâdande  i  litt.  se  avd.  II  Q. 
lafljtande  frftn  de  talrika  apokoperande  dialektema  spârar  jag  aven  i 
beat,  form  av  starka  fem.,  dâr  nom.  boken  segrat  ôver  ack.  bokena 
Mûrtemot  vanliga  fôrhâllandet^ 


')  Dâ  sydsvenska  mal  ha  hoppa  impf.  men  h&stame,  kunde  detta 
ned  apokoperingslagen  i  §   1  forlikas  enligt  avd.  II  C  §  8. 

*)  N:n  GPhil.  I,  522  (a  2  d). 

*)  Vatôm.  59;  dfireroot  delvis  N:n  Ark.  VIII,  143.  Norbens  tal  om 
)de  ildflta  citaten»  synes  dock  gentemot  kronologien  i  det  fôregâende 
kk»  beviaande. 

*)  For  antagandets  môjlighet  i  fda.,  som  bar  samma  egenhet,  jfr 
Kock   Ark.  V,  66  ff.,  Nm  GPhil.  I,  482. 


II.    Nasalvokalerna  i  en  del  dialekter  utom  VftstergOtland. 

Denna  avdelning  gôr  iDgalnnda  anspràk  pâ  fullstS^ndighet. 
En  sâdan  stode  ej  att  vinna  med  de  otillrâ.ckliga  material- 
samlingar,  som  fôr  nâryarande  fôreligga,  ock  om  luan  ocksà 
skulle  inskrânka  ansprâken  pâ  fnllstôndighet  dUrhllD,  att  man 
fanne  dem  tillfreds8tâ,Ilday  om  allt  det  i  de  f.  n.  tillg9.ngliga 
dialektaybandlingarna  fôreliggande  materialet  genomarbetats, 
sa  skulle  det  ândoek  ej  Overensstâmma  med  uppsatsens  plan 
att  efterstrâva  den.  Men  inom  de  grammatiska  kategorier, 
dàr  de  bS.r  behandlade  slntljndslagarna  gjort  sig  gUlande, 
fOrete  dialekterna  en  nUstan  oOverskàdlig  rikedom  pâ  former. 
Att  sôka  fôrklara  nâgra  de  mUst  typiska  sâdana  genom  nnder- 
8<5kDingar  rôrande  de  dialekter,  dâr  de  fôrekomma,  'àr  denna 
avdelnings  syftemâl.  Jag  har  jn  redan  fôrut  pâpekat,  att 
ôvereusstâmmelser  i  viktiga  pnnkter  finnas  inom  stora  grnpper 
av  dialekter.  Jag  bOr  vâl  dà  ocksâ  sOka  svar  pâ  den  fràgan,  vilket 
âr  det  mera  vâsentliga:  likheten  eller  olikheten?  Vid  denna 
UDdersOkning  anser  jag  mig  emellertid  knnna  fërfara  jâmfôrelse- 
vis  summariskt.  Pâ  de  likheter,  som  ligga  fôr  Oppen  dag, 
slôsas  ej  mânga  ord. 

For  att  ej  allt  fôr  ofta  behôva  hânvisa  till  den  ntfôrligare 
framstâllningen  i  avd.  I  bar  jag  bêla  vâgen  bibebâllit  en  ock 
samma  appstâllDing.  Under  varje  behandlad  dialekt  eller 
dialektgrnpp  svara  paragrafer  ock  delvis^  moment  mot  partier 
i  avd.  I  (§§  1 — 8),  som  behandla  samma  fôreteelse.  Olâgen- 
beten  av  att  sa  en  gang  fôr  alla  faststUlla  en  indelning  av 
amnet  har  jag  ansett  knnna  nppvâgas  av  de  stora  fOrdelar, 
som  medfOlja  den  Overskâdligbet,  vilken  jag  dârigenom  boppats 
vinna. 


^)  Sârskilt    under    §    5,   som    behandlar   den   for   fornilâran  viktiga 
ândelsen  -en. 
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A.    Malet  i  Ostra  liârad  i  Smâland.^ 

§  1.  Malet  ligger  som  bekant  pâ  grânsen  mellan  de  apoko- 
perande  oek  de  icke  apokoperande  dialekterna^.  Man  kan 
dârfôr  a  priori  hysa  tvivelsmàl  om  hnravida  det  egt  apokope 
eller  ej,  oek  dâ  man  ser,  att  det  i  l:a  konjugatiouens  vârb  bar 
impf.  sàdana  som  tv&ttade»  synes  man  vara  berâttigad  att 
data:  n&gon  apokope  bar  i  detta  mal  icke  egt  rum.  Emeller- 
tîd  &r  jag  icke  Overtygad,  att  en  sâdan  slntsats  vore  riktig. 
A  priori  omOjligt  ftr  icke,  att  mâlet  rekonstraerat  -de  efter 
Târb  med  tvâstavigt  svagt  imperfektnm.  Mâlet  bar  près,  tvtttta^ 
(jag)  tvâttar.  Likbeten  mellan  tvâ  former,  vilka  sa  ofta  som 
presens  oek  imperfektnm  stà  i  direkt  motsatsfôrbàllande,  var 
natnrligtvis  fôr  spràkets  praktiska  ândamàl  bOgst  menlig,  nâgot 
som  torde  rUttfârdiga  antagandet  av  analogi  frân  en  mindre 
bdjningsgrnpp  till  en  stOrre.  Oek  att  apokope  (jâmte  n-bortfall, 
Tarom  nedan)  best'âmt  fOrutsâttes  fôr  sàdana  former  som  marr- 
ka^  maskama,  bya  byarna^  oek  mânga  andra,  torde  vara 
obestridiigt. 

§  2  a.  »n  efter  a  i  obetonad  stavelse  bortfaller  nâ^stan  alltid; 
men  a'et  fâr  i  sâdant  fall  det  slutna  Ijudet;  t.  ex.  flekka,  pia, 
ImOy  anna  undan,  sena  sedan,  m&a  roedan,  i  bôija»  H&ka 
(mansnamn)»:  6add  s.  5.  Emellertid  ha  vi  enligt  formlâran 
ho»  mi»  di,  si,  inge  (fem.  av  ingen),  samt  icke  blott  éka,  som 
kande  vara  <-  ^ekan,  atan  âven  bessla  (betslen),  som  bestâmt 
fSrbjnder  denna  begrânsning  av  Ijudlagen.  Formuleringen  torde 
dârfôr  knnna  bli  densamma  som  ovan  (avd.  I,  §  2). 

Aam*  !•  ôgen,  Oren  oek  det  efter  deni  bildade  nOsten,  plur.  av 
ùgtL,  Ora,  nOsta,  ha  n  i  behâll.  De  synas  ha  i  forinen  pâvârkata  av 
fruktnamnen  oek  nâgra  andra  neutra  pâ  -n,  av  vilka  bestâmt  nâgra  haft 
saffi^betoning  : 

1)  Troligen   heman,   se  avd.   I   §   3    oek  A:m  Dfs.  forml.  ezk.   1. 

*)  Gadd,   Allmogemâlet  i   Ûstra  hàrad,     Skolprograni  (Karlskrona 

1871). 

^  Om  apokope  pâ  sydevenskt  omrâde  se  s.  23  DOt   1. 

*)  Vgm.  har  hâr  tvœtar. 

^)  Jag  sâtter  a  for  Gadds  a  oek  a  for  bans  â,  vilket  rattfârdigas 
mv  Gadd  s.   3. 

^)  Se  Gadd  s.  8,  9. 
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2)  Enligt  Â:m  Dfs.  Ij.  §  74  anm.  3  d  syskon,  lakan.  I  Astrôms 
mening  vill  jag  sa  till  vida  ÎDStânjma,  att  om  vgm:8  S0sk9n9j  lokdnd  ej 
âro  yDgre  nybildningar,  dessa  fôrutsâtta  stark  ton  pâ  penultima  vid 
tiden  for  apokopen  —  de  borde  eljes  ha  fôrlorat  Blutljuden.  Detsamma 
gâller  val  dalbym.  808,^^.  Jfr  âven  àlvd.  lohçn  (alvd.  fôrlorar  -n  î 
svagtonig  stavelse).     Mark  dock,  att  rotstavelseD  âr  kort.^ 

3)  Âddu  i  dag  har  fryksd.  p&rôn,  vilket  val  snarare  âr  en  âlder- 
dorolighet  an  en  nyare  utveckling,  dâ  flyttning  av  akcenten  mot  ordets 
slut  strider  mot  sprâkets  tendenser  ock  ej  fâr  antagas  utan  speciella 
anledningar.  ^ 

4)  Daim.  (Orsa)  har  ft^garan  med  bibehâllet  -n  (rspr.  *fingraa 
jfr  fsv.  flngrinl,  gnllfingnran). 

I  har  nâmuda  ord  ha  vi  bildniugar  av  flere  slag  (se  sârskilt  Hellqy. 
Ark.  VII,  6  fiE.).  Vilka  av  dessa  bildningar  som  haft  etymologiskt  be- 
rattigad  suffixbetoning  ock  vilka  8om  fâtt  den  genom  analogi,  vâgar  jag 
ej  avgôra. 

b)  Reflexerna  av  de  postnlerade  nasalvokalerDa  Uro  med 
nâgra  modifikationer  de  samma  som  i  vgm. 

§  3.  an  -^  a;  exx.  under  §  2a  strax  ovan,  âven  hana  -> 
a  (hSlnne). 

§  4.    ê,  mî,  hô  som  ovan  (avd.  I). 

§  5.  on  -^  a.  Ibland  npptrSlder  e  1.  i  fOr  fsv.  en-in.  Jag 
betraktar  detta  som  reflex  av  fsv.  in  ->  *},  varom  nedan. 

1)  Imper,  plur.  pà  -a  »torde  man  knappast  fà  hëra  annat  Un 
i  de  vârb,  som  redan  i  sing.  hava  denna  Undelse»  (Gadd).  Âr 
denna  form  en  utdëende  form  fOr  Ô.  HSlrad,  eller  ar  den  fttrf. 
bekant  frân  andra  hall? 

2)  Adjektiv  pà  -a  <r-  -en  âr  blott  lita.  Pron.  ingen,  t&kken, 
h&kken  ock  det  efter  dem  ombildade  eren  ha  fem.  pâ  -e; 
ingen  dârjâmte  p&  -i,  liksom  vid  sidan  av  lita  finnes  liti.  Jag 
betraktar  detta  e  som  reflex  av  fsv.  -in,  vilket  i  alla  dessa 
ord,  ntom  det  tydligen  seknndâra  ère,  kan  vara  bibehâllet  till 
n-bortfallets  tid  genom  vokalbarmoni.^  Ingi  ock  liti  ha  lâtit 
rotstavelsens  vokal  pâ  ny  râkning  pâvârka  ândelsen. 

Anm.  Huru  fornsmâl.  fem.  'liten  kunnat  existera  vid  sidan  av 
^litin,  vet  jag  ej.  Oregelbundet  âr  âven  -a,  dâ  en  bort  giva  a.  Men 
kanske  har  formen,  isolerad  som  den  âr,  ansliitit  sig  till  den  svaga 
adjektivbôjningen  (*lita  ->  lita  efter  1111a?). 

^)  N:n  Dalbym.  206,  Schag.  Vâtôra.  68  not. 

2)  Jfr  avd.  II  D,  §  2  anm.    1. 

«)  N:n   Fryksd.  Ij.  §   106. 

♦)  Frv.  Utin,  hollkin  etc. 
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3)  Former  ay  snffigerade  artikeln: 
o)  nom.  ack.  sg.  fem.  Qftra, 

nom.  ack.  plnr.  neutr.  ftgga,  vèttna  m.  fl. 

Aam«  Oni  njôjligheteD  av  att  de  hâr  bebandlade  feminina  forinerna 
àtergk  pà  ett  *-an  (analogibildat  efter  svaga  fem.)  har  jag  talat  ovan. 
Det  fSrtjSnar  anmarkas  hSr,  dâ  i  mâlets  grannskap  sâdana  former  an  nu 
fôrekomina. 

fi)  best.  plnr.  av  konsonantstammar,  t.  ex.  bottera,  tâera. 


y)  best.  pi.  av  i-  ock  u-stammar,  t.  ex.  leera,  marrkera. 

§  6.  Pà  QvergftDgen  on  •>  a  Uro  exemplen  hos  6add  sa 
Oy  att  jag  ej  bestSlmt  vâgar  pâstâ,  att  en  sâdan  Ijndlag  exis- 
teraty  dâ  analogier  hâ.r  knnna  ha  vârkat.  Jag  har  nâmligen 
ieke  lyckats  finna  nppgift  cm  namn  pà  -son.  Orden  ôgon, 
dron  ha  ombildats  efter  analogi,  ock  jag  t5rs  d&rfôr  ej  bestHmt 
pâ8t&,  att  -a  i  fLekkera  gàr  direkt  tillbaka  pà  -on  (-9).  Det 
knnde  helt  eller  delvis  bero  pà  analogi  fràn  i-  ock  u-stam- 
mama.  Kàgot  direkt  hinder  ser  jag  dock  ej  mot  att  antaga 
en  Ijndlag  on  ->  a,  ock  vi  sknlle  genom  den  vinna,  att  vi  i 
fteklLa  icke  beh5vde  se  en  generaliserad  nom.  blott  ock  bart, 
Btan  att  i  den  kunde  ligga  implicite  nom.  fliokan»  ack.  flickona 
Ijadiagsenligt  sammanfallna. 

B.    Malet  i  Ostra  Nârike.  ' 

JKT&gon  monografi  Qver  màlet  finnes  ej,  ock  nppleckningarna 
—  ehom  fôrtrUflTliga  i  andra  avseenden  —  âro  ej  sa  goda  i 
fonetiakt  avseende,  att  jag  kUnner  mig  fullt  trygg  vid  deras 
bearbetning. 

g    1.    Màlet  apokoperar  sàsom  vgm.,  t.  ex.  impf.  slakta. 

§  2.     Slut-n  faller  enligt  vanlig  regel. 

g  3.  a)  an  ->  a  i  bitonig  stavelse,  t.  ex.  gomma,  piga  etc. 
b)  an  •>  a  i  stavelse  atan  levis  (i  îlldre  tid),  t.  ex. 
Mara. 

AiUB*  !•  H&stame  heter  h&star.  Antingen  har  den  Ijudlags- 
enliga  ntvecUingen  varit  h&stane  -^  h&sta,  dSrtill  -r  lagts  genom  au- 
slotning  till  obeat.  plnr.     Eller  ock  kunde  man  tânka  sig:  hœstaner  -> 

1)  DJUBKLor,  C/r  Nerikes  folkspràk  och  folklif,  ôrebro  1860. 
Sanmie  i  Sv.  laodsm.  I,  624  fE.    ^mme  Sagor  och  àfventyr^  ^thm  1883. 
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'hœstanr  ->  *hœstâr  (-^  -9^)-  I^n  senare  processen  fômlBâtter,  att 
m&Iet  synkoperat  ohetODad  ândelsevokal,  aven  om  den  icke  stod  i  slut- 
Ijad^.  Haru  dârmed  fôrhàller  8ig,  vâgar  jag  av  brist  pâ  material  icke 
avgôra.2 

Aiim.  2.  Fallet  b)  âr  kanske  sa  att  fatta:  a  bar  blivit  9  fore  n- 
bortfallet.  Detta  9  bar  sedan  Dasalerats  ock  ^  ->  a  liksom  ^  •>  a, 
varom  nedan. 

§  5.     en  -^  a,  t.  ex.  ega,  inga,  magta,  skrina. 

Aiim.  8.  Mora  môter  flere  gânger  i  Sagor  och  àfventyr.  Antingen 
ar  det  en  svag  biform  till  mora  (^môran),  eller  ock  âr  det  fel  i  beteck* 
ningen. 

Aiim.  4«  Det  brukar  uppges^,  att  a  i  gunina  ar  lângt.  Varfôr 
ej  a  -<-  en,  dâ  det  bar  levis,  âr  b&  aven,  fôrstâr  jag  ej. 


G.    Mâlen  i  Fryksdalen  00k  V&rmlands  Âlvdal.  ^ 

Bland  dialektavhandlingar;  som  r()rande  av  mig  hâ.r  be- 
bandlade  fr&gor  krarstâ  pà  en  Hldre  —  ock  y&l  fôrâldrad  — 
stàndpunkt,  âro  âven  prof.  Noreens  ntmârkta  monografier 
Over  ovannUmnda  mftl.  Visserligen  bar  Schaqebstrôm^  sOkt 
gôra  sin  teori  gUllande  fôr  det  ena  av  deni,  Dalbymâlet,  ock 
bans  bevigfôring  bar  akcepterats  av  N0R££N  sjUlv  i  en  an- 
mâlan  av  Scbag.  Vâtôm.®  Men  dels  bar  jag  i  en  frâga  en 
annan  mening  an  Schaqerstbôm  (sa  vitt  jag  fôrstâtt  bonom 
râtt);  dels  ba  sintligen  de  v&rmlândska  màlen  synnerligen 
viktiga  upplysningar  att  lemna  till  lôsningen  av  de  hâr  be- 
handlade  frâgorna.  Jag  sammanstHlIer  dâ.rfôr  en  ëversikt  av 
deras  former. 

§  1.  Mâlen  apokopera  slutljndande,  svagtonig  vokal  i 
alla  8tâ.Iluingar7. 

1)  Sa  Vâtômâlet:  Scbag.  §  218. 

^)  Ett  slags  analogi  skulle  vara  kallgr  (jâmte  kallader  <-  kalla- 
d(e)r);  enligt  benâget  meddelande  av  dr  Rob.  Larsson. 

*)  T.  ex.  Lefflbr  i  Sv.  Fomra.-fôren.  tidskr.  II,  49  (gâller  Nora 
bârgslag,  eom  i  detta  avseende  fÔljer  roed  Nârike,  enligt  enskilt  medde- 
lande till  mig  âven  Vadsbo). 

*)  N:n  Fryksd.  Ijudl.  ;  N:n  Dalbym.;  N:n  Fryksd.  ordb.  Magnuaeon 
o.  N:n  tillâgg  till  uâmnda  ordb.  (Sv.  landam.  II.  2). 

5)  Vâtôm.  58flE. 

•)  Nord,  revy  II,  sp.   11. 

^)  N:n  Fryksd.  Ijudl.  §§  39,  80;  Dalbym.  §§  38,  63  m.  fl.  et. 


nu.  3  FRTKSDALEN   OGK   YARMLAND8   ALVDAL.  29 


!•  Apokopen  bar  tydligen  intrâtt  i  tvâ  perioder.  Detta 
frams&r  av  kallaÔe  •>  *kalla  •>  k&l^.  Deo  senare  apokopen  har  sâ- 
fedes  intritt  efter  bortfall  av  S  (t).  Aven  sup.  beter  dârfôr  kâi. 
SuDma  fôrlopp  kan  aven  nppvisas  i  starkt  apokoperande  jutska  ui&I. 
Jfr  Nm  GPbil.  I,  482,  Rock  Ark.  V,  66  ff.  raed  LU  Frândsk.  52. 

§  2.  Slat-n  faller  efter  vanlig  regeP.  Om  skenbara  undan- 
lig  ock  deras  fôrklaring  se  nnder  §  6  samt  iiedan  §  8  anm.  4. 

§  3.     an  •>  a,  t.  ex.  unna. 

§  4.  en  •>  ô,  t.  ex.  ê  fem.  <-  en,  stê^t  <-  stenfat  (âidre 
ihimabetoning). 

in  ->  î»  t.  ex.  Eli  samt  mi  etc. 

on  ->  9  i  lio  -f-  hôn,  jo  <-  Jon. 

§  5.    en  ->  a: 

1)  Imper,  plnr.  pâ  -a  tyckes  vara  utdOd. 

2)  Âdj.  pâ  -enn  ba  i  Fryksd.  fem.  p&  -a,  t.  ex.  vessa,  sleta 

etc.     Dalbjro.  har  hâr  I&nat  masknlinformen.     Ljudlagsenliga 

former   Uro  dock  kvar  i  pron.  ejea,  teJça  slika  (mask.  sliken). 

Anm*  2.  De  flâsta  adj.  ba  i  Dalbym.  fem.  pâ  -a,  t.  ex.  lÀnga 
leni.  av  lang.  Med  allt  skâl  anniârker  N:n,  att  detta  icke  kan  vara 
àea  £^ainla  ack.  fem.,  som  naturligtvis  mâste  apokoperas.  N:n  fôreslâr 
lit  betmkta  det  som  analogibildning  efter  subst.  i  beat.  form.  Râttare 
tjTGkes  mig  vara  att  betrakta  det  8om  bildat  genom  vidhângande  av 
•beat,  artikel.  Ett  dylikt  bruk  av  denna  artikel  âr  ja  i  mâlen  ytterst 
Tuligt.  '  Jfr  t.  ex.  Â:m  Dfs.  Ij.  §  72,3  f. 

3)  Former  av  saffig.  art.: 

a)  nom.  ack.  8g.  fem.  ock  nom.  ack.  pi.  neutr.,  t.  ex.  solay 
pi  ftl   ^visa  (pâ  alla  sâtten)  i  Fryksd.,  Iprka,  hena  i  Dalbyro. 

Ajibi*  8*  Till  de  ovan  nâmnda  bevisen  for  omôjligbeten  av  âldre 
£5nok   att  fôrklara  a  i  boka  etc.  kunna  vi  bar  lâgga  ânnu  ett  par. 

1^  I  alla  mal,  som  i  likbet  ined  de  nu  bebandiade  apokopera  aven 
tvâstaviga  ord,  fôrbjuder  den  Rydqvistska  fôrklaringen  bokena  -^  ^bokna 
->  bolca  sîg  sjâlv,  sa  lange  roan  ej  visât,  varfôr  dessa  ord  gôra  undan- 
tMfç  îiàtï  ni&lens  vanliga  apokoperingsregler. 

2)  UDgefâr  detsanima  gâller  e-  ock  &-mâlen.  Har  man  fôrklarat, 
vmriÔT    a  i  ^bokna  ej  fallit,  sa  âterstâr  att  fôrklara,  varfôr  det  ej  ôver* 

^t  till  e  (&). 

3)  Antagandet  bokan  ->  boka  stôter  aven  pâ  svârighet  i  e-mâlen. 
Eo  Bpecialfôrklaring  mâste  aven  bar  alltid  sôkas  fôr  ateblivandet  av 
WeTgkngen  a  ->  e  (&),  ock  dâ  denna  fôrklaring  torde  fâ  vânda  sîg  om 


1)  N:n   Frykad.  Ijudl.   §  39;  Dalbym.  §  63. 

')   Fryksd.    Ijudl.    §    166    mora.    5—8,    10,    12;    Dalbym.  §   118, 
}   172   anm.;  Schag.  Vàtôm.  58  (not). 
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kilndes  snarare  mm  ett  oomen  propriam.  Jag  har  i  mitt  eget 
hem  —  en  pr&stgftrd  pà  la&det  —  bland  tjâostefolk,.  soin  obe- 
stridligen  med  en  yiss  framgftng  bem5dat  sig  om  ait  tala  rika-* 
spràky  varit  i  tillfïUle  iakttaga  fttminstone  en  persoo,  som  lange- 
Sedan  lârt  sig  att  sUga  boken,  aolen,  lampftn  etc.,  men  ic^e 
kommit  att  tSlnka  pâ  att  i  stS.llet  fôr  vgm.  prostiima  infôra  rspr. 
proatinnan  som  tilltal,  utan  har  kvar  sitt  prosten  ook  proBtinna 
alideles  analogt  med  Rkr.  II  drothninga  ok  konungen«  Ett 
annat  ord,  som  ofta  m5ter  med  best.  fm.  ntan  -n»  ftr  tidlit 
t.  ex.  vm  sanote  mikels  tidjhai  (443),  moth  jwla  tijâha  (470), 
jnnen  fiastagangx  tidha  (1992),  alla  dessa  i  rimslat^.  Jfr  dllr- 
med  2864  tiiden  (:  riden).  Tidsbestâmningar  ay  detta  slag 
tillh5ra  vUl  givet  mera  vardagssprâket  &n  litteratnrsprftket 
Skrivarne  torde  dUrfôr  ingalunda  ha  behëvt  gQra  vâld  pâ  sio 
sprâkkllnsla,  dâ  de  sa  enh&lligt  begagnade  dem  i  deras  vardag- 
liga  form.  Mer  sporadiska  fôreteelser  Uro:  mot  laga  (671,  1019), 
ma  lagha  (6678)3,  af  marka  (2492),  raffstatinga  (490),  Karl 
af  Foglevike  (best.  fm.?  1230),  then  nôde  (9618),  danabrooa 
(5980,  Ô99Ô).  Alla  dessa  ord  stft  i  rimsiat  ntom  danabrooa 
den  ena  gângen.  En  mSlrklig  form  ftr  bôndere,  the  bdndere, 
ther  ma  sohuUe  bôndere  heem  flara,  bôndere  i  daala  ete.^, 
tilih5rande  l:8ta  handen  i  hdskr.-'^  Natarligtvis  vill  jag  lUsa 
'bônder^  ock  dftri  se  grundformen  fôr  det  bekanta  bônnera. 
Âtt  vi  ha  e  hftr  mot  -a  i  fiertalet  fall  fôrat  s&som  tecken  fôr 
nasalvokal,  b()r  ej  utgôra  n&got  hinder  ft^r  min  raenings  riktig- 
het.  Dels  ha  vi  ju  ftven  fôrat  môtt  -e  nâgon  gang,  dels  ha  vi 
5verallt  ntom  v.  700  fôrkortningstecken,  som  kanske  med  lika 
râtt  kunnat  upplôsas  -ra.  En  annan  pàfallande  konstruktion 
âr  a  badha  sidha,  pa  aUa  sidha  o.  dyl.  (1375,  2447,  6049, 
6060,  6614,  8689 •  etc.).  Kanske  ha  vi  hftr  att  Iftsa  sidh^  (-9) 
ock   bdra    hftri  se  grnndformen  till  siéra  (jfr  §  6).     Omôjligt 


^)  Râttat  i  upplagan  till  -e  efter  ritnordet  sidhe. 

2)  Flere  ex.  1907,  2860,  3296,  4987,  6017,  6809,  7316,  8070, 
8093,  8778,  m.  fl.  i  krônikans  olika  delar. 

S)  Jfr  efter  laghen  (7059),  som  laghen  lydha  (7672);  lagh  âr 
alltsâ  n.  pi. 

*)  Se   664,   669,   670,   688,   691,  693,  700,  728,  828  (alla  ex.). 

^)  Jfr  ovan  om  drottainga. 

^)  Sldhaa. 
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torde  dock  ej  vara  att  àtminstone  i  vissa  fall  anse  a  3=  e  ock 
sâledes  Iftsa  aidhe  (sidor  obest.  fm).^ 

Om  na  ocksA  nàgra  bland  de  anfOrda  formerna  kanna  fôr- 
klmraa  aimorledes,  ftn  jag  hftr  gjort,  sa  blir  yftl  alltid  ett  till- 
riekligl  aotal  kvar,  d&r  n-bortfall  mâste  fôratàâttas.  Det  stora 
aolalet  analoga  former  ftyensom  rimslntet  borttager  varje  tanke 
p&  felskrivning  eller  annan  sorts  tillf&llighet.  Redaktôren  av 
BKr.  n  har  tydligOD  haft  till  sitt  fôrfogande  dialektformer 
framgingna  nr  de  àldre  formerna  genom  bortfall  av  -n.  Detta 
bortfall  har  sàledes  enligt  otvetydiga  bevis  àtminstone  i  n&gon 
bygd  intrfttt  fOre  mi  tien  ay  1400-talet.  Att  det  i  mellersta 
Sverge  Overhnvnd  var  genomfôrt  ft^re  ntgângen  av  samma  &r- 
iniDdrade  ock  Slven  i  de  nordligaste  n&jderna  intrfttt  fore  nt- 
gângen av  det  fbljande  àrhandradet,  torde  fQrat  ha  visats^. 

Â  andra  sidan  torde  bortfallet  icke  kunna  ha  intrUtt  fore 
1400.  I  vgm.  tyckes  det  ba  skett  efter  ôvergàngen  ô  -^  o, 
att  ddmma  av  hôn  ->  ho.  Nftmnda  Overgâng  torde  ftven  bQra 
Arlftggas  till  (bQrjan  av)  I400.talet^ 

§  11.  Rdrande  apokopen  kan  jag  dess  bâ.ttre  fatta  mig 
nera  kort.  F()r  de  dialekter,  sera  bava  samma  ordning  mellan 
ilntijndslagarna  som  vftstg.  (ock  dessa  torde  vara  de  fl&sta, 
kanake  alla^),  beh5ver  man  blott  gà  tillrâickligt  lângt  tillbaka 
Mn  tiden  f))r  n-bortfallet.  Jag  skall  emellertid  anfëra  nàgra 
exempel,  fttmamligast  fràn  vftstg^^tska  diplom,  som  enligt  min 
mening  tyda  pâ  apokope.  S&dana  âro  de  vanliga  frasema: 
Gode  besynnerlig  v&n  eller  &rlig  ooh  vftlbyrdig  man  strSlnse 
berre  o.  dyl.,  t.  ex.  BSH.  V,  28  Overst  ock  nederst  64,  65,  samt  i 
Ovrigt  flerstaviga  then  alzmecktog  Gud  ib.  32  nederst,  413,  455. 
Dessa  former  âro  frân  omkr.  1505.  Icke  fullt  sa  mânga  bar  jag 
fnnnit  frân  1400-talets  bdrjan.     Dipl.  nr  1752  (Skara  1413)  har 

')  Hârmed  kunna  jâmfôras  sâdana  former  som  tijdan  râtt.  till  635 
ock  r&ttan  4  ggr  anfôrt  under  râtt.  till  754.  Jag  vâgar  dock  ej 
urgera  denna  jâmfôrelBe,  dâ  vokalismen  i  ândelser  visar  sig  sa  inkrâDglad. 

^  Mao  kan  jâmfôra  the  skriffven  3730,  forramen  inf.  8165 
(rimslat),  likasâ  koxnmen  BSH.  III  nr  31  (1453).  Osakerhet  om  var 
-n  bordo  8t&  ock  icke  stâ  torde  fôrklara  den  besynnerliga  germanismeu. 
Vidare  mannannan  gen.  pi.  Hel.  Bernh.  279  (29,  30). 

^  Lindgr.  Btr.  §  48  anm.  4. 

*)  Jfr  nedan  sârskilt  avd.  II  C  samt  F  anm.  3. 

Sv.  landstn.  XJII.  3.  2 
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lika»^  Dâremot  a pokoperas  icke  tvàstaviga  former.  Kanske  bôr 
apokoperingslagen  formuleras  nàgot  yidare  an  i  avd.  I,  t.  ex.  sa: 
obet.  slatvokal  faller  i  stavelse,  som  icke  omedelbart  fOregâs  av 
en  liuvadtonig  stavelse  (vgm.  hnvadtonig  eller  starkt  bitonig). 
Vi  ha  nâmiigen  t.  ex.  âran  ârende. 

§  2.    Slut-n  faller  enligt  vanlig  regel. 

Anm.  1.  Hârvid  âr  dock  fôljande  att  niârka.  Mâlet  i  Augro.  bar  — 
likaotn  nordskandinaviska  dialekter  ôver  huvud  —  syDnerli^en  tydliga  sp&r 
av  fomsprâkens  motsats  mellan  kortstaviga  ock  lângstaviga  ord  (vokal- 
balans)^.  Sa  t.  ex.  vâxiar  i  près.  inf.  av  vârb  i  Sidbnbladhs  fôrteck- 
uingar  a  ock  &  fullkoniligt  undantagBlôst  efter  vokalbalanslagen.  Dâ 
mai)  nu  vet,  att  vokalbalansen  har  siii  forutsâttning  i  en  stark  biton, 
som  vilade  pâ  ândelsen  ho8  kortstaviga  ord,  sa  kan  man  nâstan  a  priori 
vâuta,  att  denna  starka  biton  pâ  nâgot  hàll  kvarstâtt  till  tiden  fôr  n- 
bortfallet  ock  sâledes  nu  reflekteras  av  en  (môjligen  av  yngre  analogier 
stôrd)  »vokalbalansIag»  for  bortfall  eller  kvarstâende  av  -n.  Jag  tror  mig 
ha  râtt  att  inom  Angm.  spâra  en  sâdan  lag  i  fôljande  fakta: 

1)  »Svaf?a  fem.  subst.  med  urspr.  kort  vok.  +  kort  kons.  ha  vanligen 
beat.  sg.  p&  -fi  ock  icke  pâ  -a  sâsom  feminina  i  allmânhet»^.  £x.  stogeit, 
kake9{. 

2)  »De  mask.,  som  i  obest.  pi.  ândas  pâ  -ar»  [enligt  vokalbalans- 
lagen =  kortstaviga  ock  efter  dem  ombildade],  fâ  best.  pi.  pâ  an  (=  Nordl. 
a9j?).     Ex.  dagan^. 

3)  Neutr.  plur.  best.  har  i  regel  ândelsen  -a;  -efV  fôrekommer 
dock  i  belen  i  frasen  i  se  hœnn  belen  (jfr  isl.  bïl).  Sa  Blomb.  a.  st. 
Jag  tror  dock  snarast,  att  belen  hânvisar  pâ  isl.  best.  dat.  billntL^  Jfr 
Sidenbl.  belan. 

4)  Subst.  pâ  -er  med  musikalisk  hôgton  pâ  ândelsen  (=  lângstaviga 
a-st.  samt  i-  ock  u-st.)  fâ  i  pi.  -a.® 

Att  dessa  fôrhâllanden  icke  direkt  reflektera  den  Ijudlagsenliga  ut- 
vecklingen,  âr  val  tydiigt.  Lika  tydligt  synes  mig  dock,  att  denna  nt- 
veckling  omisskânnligt  blickar  igenom:  -n  har  Ijudlagsenligt  kvarstâtt  i 
kortstaviga  ord,  tydligen  pâ  grund  av  dessas  starka  biton  pâ  ândelsen. 
Spâr  av  denna  Ijudlag  trâffas  —  utom  i  Vâsterbotten  —  aven  i  Râgô- 
Wichterpalmâlet.^ 

0  Sidenbl.  §   101. 

2)  LU  Alf.  137,  141  flE.,  Frândsk.  20  ff.,  49;  Storm  i  Norv.  I,  62  ff.; 
Kock  Fsv.  Ij.  239,  316,  341  flE.,  560  ff.  (delvis  efte^  N:n),  Akc.  II,  404  f., 
Ark.  IV,  88  f .,  PB.  Beitr.  XV,  262  ;  âvensom  litt.  till  §  1  i  avd.  II  E,  F  nedan. 

«)  Nordl.  a.  st. 

*)  Blomberg  a.  st.  Blombbrgs  regel  tyckes  ha  stôrts  av  analogier 
i  n.  Ângm.     Jfr  Sidenbl. 

*)  Blomb.  a.  st.     n  -f-  m  âr  val  har  oriktigt. 

•)  Blomb.  a.  st. 

7)  Frth.  RW.  184  (§  36),  LU  Alf.  32. 
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•  2*  Beet.  plnr.  pâ  -en  av  nâgra  lângstaviga,  dâribland  kon- 
iODAntstammama,  synes  stà  i  sammanhaug  med  de  ânnn  mycket  out- 
redda  akcenifôrhàllandena  i  de  fornnordiska  dialekteroas  artikulerade 
nbstantiv,  varom  jag  nâgot  talat  under  C  §  8  ock  varom  vi  fâ  anled- 
wiBg  mtt  vidare  orda  under  £  samma  §.  Sâkra  exempel  p&  bibehâllet  -n 
i  best.  form  av  fem.  n-stammar  med  lâng  rotstavelse  kânner  jag  ej. 
Sknlle  sàdana  knnna  uppvisaa,  firo  de  tvivelsutan  analogibildniDgar  efter 
de  kortstavîga,  vilka  just  inom  denna  kategori  upptrâda  i  stort  antal.  I 
Tuje  fall  anser  jag  dârfôr,  att  vi  hSr  hava  fôrkiaringen  till  det  faktum, 
lit  >i  svaga  snbst.  kvarstâr  -n  battre  an  i  starka»  ^  Jf  r  aven  E  an  m.  2. 
▲mm*  8*  I  xnin,  dixi,  sin  star  -n  kvar  genom  inflytande  fr&n  mask. 
•ck  starktooiga  former. 

Aiun*   4.     Eortstavighetens  betydelse  for  konsonantemas  utveckling 
i  âidelser  har  hittils  foga  beaktats^.     Dock  ha  vi  v&I  hâr  ett  nytt  bevis 
Sr   Att    det  var  stark  biton  (semifortis)  som  vilade  pâ  ândeleen  i  dessa 
•td.'      Med  vad  som  hâr  sagts  bôr  man  sammanhâlla  de  fakta,  som  p&- 
av    mig   Ark.   VIII,    171  £E.    ock    176   (III).     Att   man  erkânuer 
mellan    stark    bitou    (i  kortstaviga)  ock  svag  (i  lângstaviga)^, 
ir    av     tttôrsta   vikt  for   uppfattningen    av   den   nordiska  akcentueringens 
listoriaka     uppkomst     Det   tyckes   mig   namiigen,   som   skulle  dârigenom 
KocKs   kritîk  (P.-B.  Beîtr.  XIV  76  flE.,  sarsk.  78)  av  Noreens  âsikt  hârom* 
fôflora    atdrro  delen  av  sin  kraft.     Var  det  en  stark  biton  som  bibehôll 
de  lào^a  fiodelsevokalerna  i  kortstaviga  ord,  sa  âr  det  ju  intet  som  hindrar, 
att  sva^  sAdan  (lik  den  nsv.  »levis»)  samtidigt  vilade  pâ  de  lângstavigas 
indeleer     ock    âven    dâr    i   vissa   fall   (sâsom   t.  ex.  i  prêt.  plur.  ftuino, 
pte.   ftixinen)   stod  i  (]irekt  sammanhang  med  den  ieur.  ândelseakcenten. 
Anfli.    5«     Att    i    Ângm.    i    kortstaviga    stark    biton   pâ   ândelsen 
kraretâtt    finda   till   n-bortfallets  tid,  behover  man  ej  antaga.     Evarstod 
deo   blott  tillrâckligt  lange  for  att  orsaka  konsonantfôrlângning^,   sa  blir 
i  alla   fall   -ntets  kvarstâende  fôrklarat,  dâ  ju  -mi  alltid  bibehâlles.     Frân 
deooa  ayDpunkt  âr  kanske  just  for  den  av  Siœlinna  Trôst  (jfr  avd.  I,  §  10) 
lepreaenterade  dialekten  hvadhan,  sidhan  att  fôrutsâtta  sâsom  Ijudiagsenliga 
(i  huvndtonig  satsstâllning),  ock  de  i  avd.  I,  §  10  anfôrda  n-lôsa  formema 
av     dessa     ord    fâ    dârigenom    ânnu   mindre  betydelse,  an  jag  fôrut  till- 
etkSait   dem. 

§    3 — 7.     Nasalvokalernas    reflexer   âro   de   vanliga.    Ëx. 
slLflpa,  dora.    MUrk  a  (bon). 


1)   LU  Alf.  32. 

^    Jfr  dock  Eock  Akc.  II,  406  (om  Ângm.). 

^  Bentrides  av  Heinzel  AfdA.  XIV,  220  not.  His  bevsning  tyckes 
f5^   ly<^ad. 

♦)   Sa  nn  âven  Kock  Ark.  VII,  374. 

*)   GPhil.  I,  466  ff.,  sârskilt  458. 

•)  Jfr  N:n  GPhil.  I,  487;  fôrf.  Ark.  VIII,  171;  Lindgr.  Btr.  §  69,i; 
Kock   Ark.  IX,    160. 


H  BBCKMAN,    SEKUNDÂRA    NASALVOKALEK.  XIII.  3 


E.    Vasterbottniska  xnàl.^ 

Nigra  ord  ma  ftyen  nâmnas  om  de  bittils  unders5kta  mâlen 
i  Vlslerbotten.  Vi  ha  av  tvâ  dngliga  dialektforskare  att  vâ,nta 
Qya  bidrag  till  k&nnedomen  om  dessa  mal,  ock  jag  borde  kanske 
^  g&  dem  i  fôryllg.  Redan  det  bekanta  ger  dock  ett  par  npp- 
lysningar,  8om  jag  ej  kan  nndyara.  Jag  sammanstUller  dârfSr 
ti^yande  skematiska  Qversikt. 

§  1.  Mâlen  apokopera  slutljndande  vokal  i  trestaviga  ord 
(^med  hnvndtoD  pà  antepennltima)  âvensom  i  tvâstayiga  med 
urspr.  lâng  rotstavelse^. 

§  2.  »IsI.  n  bar  bortfallit  som  nrsprungligt  slutljod  efter 
kort  vokal  i  svagt  betonad  stavelse»^;  ex.  afta,  heimaj  mera 
m.  fl. 

Aiim.  1.  Fore  n-bortfallet  tyckes  -mi  i  Dfs.  ha  fôrenklats  (ock 
9edan  bortfallit)  i  nâgra  fall.  Âstrôm  upptager  nâmiigen  bland  sina 
exempel  ptc.  mask.  spenCy  varmed  kunna  jâmfôras  exempleu  uuder 
§  27,1  a  ock  31,2  b,  som  alla  ega  denna  forin.  Men  fôrf.  anmârker,  att 
•n  kvarstâr  i  adjektiv^  p&  -en»  âveusom  i  mask.  av  aitikeln.  Tydligen 
har  val  dâ  im  (ock  n)  kvarst&tt  eller  bortfallit  efter  akcenten,  sâledes 
medelbart  beroende  av  rotstavelsens  kvantitet  ock  annat,  som  dârvid  kao 
vârka  (om  art.  jfr  §  8,2),  ehuru  analogien  sedan  fSrvirrat  de  ursprungliga 
fôrhâllandena.  Mark  for  ôvrigt,  att  Gamla  Karleby  fôrlorar  -mi  geDom- 
gâende  *. 

Ajim.  2.  Aven  i  vasterbottniska  mal  spâras  den  i  avd.  D  upp- 
stâllda  regeln  :  n  kvarstâr  efter  kort  rotstavelse.  Unandbr  upplyser  nâm- 
iigen s.  V:  :&De  starka  fem.  hava  -a,  men  de  svaga,  som  bibehâlla  vokalen 
e  1.  u  i  obest.  stallning  [=  kortstaviga],  f&  -n»  varemot  de,  som  forlorat 
nâmnda  ândelse,  fâ  samma  ândelse  som  de  starka».  Nâgot  liknande 
framgâr  av  A:m  Dfs.  forml.  §  22  ;  av  Widmarks  exempelsamling  a.  st.  sanit 
av  spràkprov  i  Sv.  landsm.  II,  Ixxx  £E.  ;  III.  2,  32  £E.  ock  antydes  av 
LU  Alf.  32.  Att  icke  starka  substantiv  behàlla  -n,  dâ  rotstavelsen  âr 
kort,   beror   naturligtvis   pâ  att  suffig.   artikeln  icke  pâ  samma  satt  som 


*)  Astrôm,  Degerforsmâlets  Ijudlàra^  Sv.  landsm.  VI.  6  ;  formlàra 
ib.  XIII.  2  ;  LiNDOREN,  Burtràskmàlets  grammatik  ib.  XII.  1  ;  Unandbr, 
Allmogemâlet  i  sôdra  delen  af  Vesterbottens  làn^  Ups.  1857;  Widmabk, 
Bidrag  iill  kànnedom  om   Vesterbottens  landskapsmâl^  Sthm  1863. 

2)  Â:m  Dfs.  Ij.  §  71,  72,  forml.  s.  66;  Lindgr.  §  80,  81  (anm.  14). 

3)  Â:m  Dfs.  Ij.  §   128,1,  forml.  s.  69.     Jfr  tillâgg. 
*)  Spârrat  av  mig. 

S)  Hagfors  i  Sv.  landsm.  XII.  2  §   146,2,  259  ff. 
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aodra    indelser    p&varkats  av   rotstavelsens   kvantîtet   (jfr   Rook  Fsv.  ]j. 
289,  90). 

Amui.  8.  Âven  -m  f al  1er  i  viasa  delar  av  NorrbotteD  (jfr  LU  Alf. 
24  sanit  apràkprov  ovan  anf.),  ex.  kraingo  kringoin,  lOgO  lagom,  so 
non.     Jfr  ock  §   15  anm.  3. 

R9rande  nasalvokalernas  reflexer  tar  jag  blott  i  betrak- 
tende  fSljande  moment: 

§  3.     an  ->  a,  ex.  §  2;  %ven  btr.  arma  isl.  armarnir. 

§  5^  en  -^  a:  âhsla  isl.  çxlin,  snéisa  isl.  sneisin,  hén&a 
id.  hénain»  J^œletya  isl.  kœrlingin,  marjpa  isl.  merkin.  Hit 
kèr  yEI  Hven  mâ^a  <-  'maÔlin  (snarare  'maSlen)  Magdalena. 

JLbbi*  4*  Enligt  Lindorens  foredôme  har  jag  ovan  ansatt  grundforiner 
•ed  id.  -in,  elmm  jag  naturligtvis  har  som  eljes  anser  -en  vara  sfadiet 
limmflt  fore  uaaalvokalen.  Participia  prœteriti  ha  enligt  Lindgr.  i  btr.'  -m. 
Mn  dylikt  -in  (-})  utgâr  val  nânnast  dis.  -e  i  dessa  ord.  Jfr  anm.  1. 
iadeleens  -1  kan  hos  de  lângstaviga  ha  bibehàllit  sig  intill  tideu  for 
s4K>rtfallet  genoiu  nâgon  lag  for  ofullstândig  vokalbalans^.  Analogi  fràn 
fir  for  Dfs.  svârt  att  antaga.  Detta  antagande  synes  bôra 
till  bibeh&llet  -nn.  Till  infôrande  av  forin  pâ  vokal  kan  dock  ptc. 
(sapinum),  som  sa  flitigt  brakas  ock  dâr  -t  faller,  ha  bidragit. 

§  6.     on  ->  a: 

à)  dfs.  namn  pâ  -sa:  jogsa,  mgsa,  samt  i^ga,  ^ra  (ôgon»  ôra); 

fi)  btr.  a  hon»  to^a  tungona,  vbga  vaggona,  qga  0ghon(in), 
liro  «ron(in)  o.  s.  f.^ 

§  8.     Allm&nna  anmârkaingar. 

1)  Bevisande  fôr  nasaleringen  âr'hâr  nârmast  ôvergângen 
mt-^  a^  men  i  viss  màn  âven  bibebâllandet  av  -a,  t.  ex.  arma. 
Tjr  -»  borde  i  denna  stUllning  ha  upptrâtt  som  &,  om  det  ej  stfttt 
i  f^imnnskapet  av  enkelt  n  (som  faller)^    Rôrande  on  -^  a  ma 


1)    Ezemplen  till  storre  delen  frân  Lindgr.   Btr.  §   18. 
^    Lindgr.  Btr.  s.   109  p. 
»)    Ib.   §  74  aoin.   1. 

♦)    Jfr    Kock   Fsv.    Ij.    288  ff.     RegeJn    kunde   t.  ex.  lyda:  »1  bibe- 
framfôr   -nn  (n  +  kons.)».     En    sâdan  regel  gâller  nied  vissa  in- 
inom  Tâstgôtska  mal  for  rotstavelser,  dâr  eljes  ï  -^  e.    Jfr 
§r«ii  SiwssTRAND,  Ordb'ôjningen  i  Vesimannalagen^  s.  181  (alltid  1  fram- 
tvâ  kons.  i  artikein)  samt  Thomsen,  Forhandlinger  paa  de  4:0  noYd, 
8.  215. 
*)    LÎDdgr.  Btr.  §  76, 1. 

*)   Jfr  dock  att  2,  r  bibehâlla  a.    De  av  Lindgr.  Btr.  a.  st.  npptagna 
pâ  -ats  bôra  kanake  knappt  hit,  dâ  de  genom  sitt  kvarstâende  n  tyckas 
karmkteriserade   a&soin   en   gang  ândelsebetonade  :  jfr  avd.  II  A,  anm.   1. 


36  BEGKMAN,    SEKUNDÂRA   NASALVOKALER.  XIII.  3 

mftrkas,  att  o  sa  ofta  âven  i  buyadtonig  stavelse  ëvergàr  till 
-a,  att  jag  finner  det  mycket  m^^jligt,  att  vftgen  bâr  gâtt  Qver 
-an.  Tiondel&Dgden  fSr  Skellefte  av  1571  har  Olaan  omkr. 
50  ggr  mot  Oison  4  à  5  ggr^ 

2)  Âtt  »artikeln  en  gang,  ock  i  vissa  bygder  antagligen 
fôr  ej  sa  lânge  sedan  baft  stark  biton»,  uppvisas  av  Lindgr« 
Btr.  §  18  anm.  ^  Man  kan  tillUgga,  att  den  en  tid  med  ail 
sannolikhet  i  olika  former  baft  olika  akcent,  samt  att  somlig- 
stâds  nnder  denna  tid  fôrlllngning  av  kons.  i  starkt  bitonig 
stavelse  ock  apokope  (samt  n-bortfall)  intrafifat  Vad  som  varit 
bestâmmande  fôr  denna  akcentvilxling,  vet  jag  ej.  Nominets 
form  likavRl  som  artikelns  Iftngd  (stavelseantal  o.  s.  v.)  kan 
dilrpft  ba  invUrkat  (jfr  Lindgr.  Btr.  a.  st.).  Sâdana  former 
som  Dfs.  dqfaY*,a^  steyana^  stà  skenbart  i  den  skarpaste  strid 
med  mâlets  slutljndslagar  ock  torde  knappt  kunna  fërklaras 
annat  Un  sa,  att  artikeln  pà  apokopens  tid  (efter  kortstaviga 
subst.?)  baft  sjâ,Ivst£lndig  betoning  (artikeln  bar  ju  sjlllv  kort 
rotstavelse  ock  borde  sjâlvstândigt  akcentuerad  icke  apokopera'). 
I  andra  fall  tillâter  akcenten  apokope,  men  genom  stâllning  i 
starkt  bitonig  stavelse  bibebâlles  -n.  Sàdana  %ro  till  exempel 
bos  ViDMARK  icke  blott  kortstaviga  sàsom  dfi^pan  dagarna,  utan 
âven  konsonantstammar  sâsom  nettren»  dôttren«  ock  bos  LiND- 
GREN  béJfran  {<-  békrinar),  rétran.  Jfr  âven  dat.  neatr.  banati 
<-  baminu^.  Att  i  detalj  nndersôka  denna  frâga  vore  intressant, 
men  kràvde  lângt  mer  material,  'an  jag  har  till  mitt  fOrfogande, 
ock  skickligare  bander  skola,  hoppas  jag,  taga  itu  med  den. 
Hâr  bar  blott  varit  meningen  att  pâpeka  en  k&lla  till  skenbar 
regellôsbet  i  ifrâgavarande  avseende^ 

^)  LiDdgr.  Btr.  §  46,  anm.  9.  Eaneke  representerar  dock  Olsan 
ett  uttal  Olsa  med  fôrsôk  att  skriva  rspr. 

2)  A:m  Dfs.  Ij.  §   126,3  c,  forml.  exk.  2.     Jfr  tillàgg. 

^)  Enligt  Tamm  Uppsalastudier  27  gâller  i  ôstg.-lagens  tâxtkodex 
vokalbalauslagen  fôr  artikelns  andelsevokaler  (bokinne,  men  fetrini), 
vilket  synes  fôrutsâtta,  att  artikeln  ânuu  ganska  sent  akcontuerats  som 
sjâlvstândigt  ord. 

*)  Att  orsaken  till  kvarstâendet  av  n  hâr  icke  kan  vara  den,  att 
apokopen  i  tiden  fôljt  efter  n-bortfallet,  synes  tydligt  av  former  sâdana 
som  arma  ovan. 

^)  Att  stark  biton  eftertrades  av  ingen  biton,  fôrekommer  nog  aven 
pâ    andra    omrâden    an    hos  artikeln.     Vgm.    bika  visar  bâde  genom  t 
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Sedan  tryckDingen  av  denna  nppsats  redan  làngt  fram- 
•kridily  har  jag  med  fOrfattarens  benâgna  medgivande  fait  del 
»T  lektor  ÂSTBÔMs  under  tryckning  varande  Degerforsmàlets 
formlàra^  8om  bebandlar  â.ven  frftgan  om  slatljudslagarna.  Det 
Ir  med  tillfredsstullelse  jag  konstaterar,  att  olikheterna  mellan 
basa  ock  min  appfattning  varken  âro  synnerligen  mânga  eller 
•ynnerligen  betydiiga.  BetrSlfifande  apokopen  framstâller  ban 
den  meningen,  att  enklitiska  ord  icke  apokopera,  en  teori  vars 
g:ilti9het  fôr  bans  mal  jag  icke  vâgar  bestrida,  men  soni  dock 
knappast  passar  pâ  alla  bftll.  Betrâffande  n-bortfallet  bar  ban 
tillgodogjort  sig  sin  av  KOCK  nnderstôdda  teori  om  tvânne  -n 
(fi  ock  ri)  i  fornsprâket,  vilken  kanske  krâver  ytterligare  bevis. 
Bien  i  alla  fall  obestridiigt  fôrtjânar  allvarsamt  beaktande. 
Anm&rkas  bOr  emellertid,  att  hr  ÂstrÔm  synes  uppt'atta  akcent- 
nlvecklingen  en  smnla  roekaniskt.  Denna  utveckling  har  en- 
Ugt  min  mening  skett  mera  genoni  analogier  an  genom  Ijnd- 
lagar,  yadan  man  vid  betraktande  av  sprâket  vid  en  given  tid- 
pnnkt  svàrligen  kan  uppstâlla  sa  generella  akcentlagar,  som 
br  A.  g()r.  Han  tyckes  ej  b&ller  alltid  med  ail  tillbôrlig  skârpa 
tfirhàlla  de  olika  (bi)akcentgraderna.  Fôrkiaringen  ur  oregel- 
banden  akcent  kan  dârfôr  genomfôras  nâgot  lângre,  Un  ban 
sort.  Dock  synes  bans  fôrsiag  mycket  gott  fôr  2  piur.  imp. 
Hade  soôana^  postdentalt  -n  pâ  grand  av  n:ets  stâilning, 
aâ  borde  %ven  got.  -aina^  i  sin  nordiska  motsvarigbet  fâ 
poatdentalt  -n.  Bibebâilandet  av  -n  i  denna  form  blir  eljes 
niycket  svàrf&rklarligt.  Aven  vokalismens  utveckling  fôrkiarar 
baD,  aied  avbëjande  av  antagandet  av  nasalvokaler,  ur  det 
bortfalloa  n:ets  kakuminala  natur.  Har  kan  jag  endast  delvis 
fôlja  bonom.  De  seknndâra  nasalvokalerna  roàste  vâl  i  varje 
fall  faa  existerat,  ock  de  utvecklingar,  som  âstadkommas  av  det 
falloa    -n,  intrâda  àtminstone  delvis  aven  vid  m-bortfall,  dâr 


^  ->  f  i  nâgra  fall  i  tonlôs  stavelse)  ock  genom  yi  (r  ->  /b  i  uddljodet 
av  sUu'ktonig  stavelse),  att  ordet  haft  tonen  pâ  ândelseu  (ss.  i  franskan). 
Dock   har  det  du  akc.   1. 

1}  En  >nn]lig  analogi»  for  fôrklaring  av  n:et8  kvarstâende  i  godan 
tror  jag  mig  ha  fôreslagit  ovan  avd.  I  §  3  anni.  2. 

^  Om  -aina  sàsom  fôrutsâttning  for  -en  i  2  pers.  plar.  se  LafiQer 
Tffil.    NR   V,   77.     Jfr  Bugge  Ant.  tidskr.  V,  23  fif. 

Sv.  iamdsm.  XIJI.  3.  3 
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sâdant  fôrekommer.  Â  andra  sidan  kan  mëjligen  antagandet 
av  arnordiskt  -n  jâlpa  oss  vid  fôrklaringen  av  Overgftngen 
-on  ->  a,  soro  eljes  kommer  i  egendomligt  motaatsfQrbàllande 
till  den  i  andra  sprâk  icke  ovanliga  Qtvecklingen  an  ->  o.  Det 
bar  gynts  mig  lUmpIigt  att  lâta  hr  Âstroms  ock  min  àsikt 
framtrâda  vid  sidan  av  varandra,  dâ  de  kanske  snarare  kom- 
plettera  varandra  an  gôra  varandra  omôjliga.  Jag  bar  dârt'Qr 
iâtit  ett  ock  annal  av  det  fôregàende  stà  kvar  âven  dâ,  nâr 
jag  ej  bestâmt  velat  urgera  det  gent  emot  br  Âstrôm.  Dâ  sa 
Iâtit  sig  gôra,  bar  jag  vid  korrektarl^ningen  insatt  hUnvis- 
ningar  till  br  Âstrôms  nya  arbete. 


F.    Norska  mal. 

I  det  fôregâende  (avd.  A — E)  bar  jag  Overvëgande  sysselsatt 
mig  med  de  mëtande  olikbeterna  mellan  vgm.,  som  jag  be- 
gagnat  som  typ,  ock  ëvriga  mal.  Likbeterna  kan  var  ock  en 
s<^ka  sjSllv  i  den  befintliga  litteraturen  rQrande  respektive  mal, 
ock  buvndfrâgan:  ba  vi  bar  att  g5ra  med  bistoriskt  enbetliga 
fbreteeUer  eller  med  tillfâlligtvis  sammanfallande  résultat  av 
heit  olika  utvecklingar?  —  denna  frâga  beror  f5r  gin  iQsning 
mindre  pâ  massan  av  till  utseendet  samstâmmande  fakta  Ikn 
pâ  môjligbeten  att  fôrklara  de  mQtande  motsSlgelserna.  Jag  bar 
s5kt  fOrklara  dessa  med  bânvisning  till  kânda  fsv.  akcentfôr- 
bâllanden,  ock  en  stor  del  av  den  skenbara  regellOsheten  synes 
dârvid  ha  visât  sig,  om  icke  regelbunden,  dock  âtminstone 
m5jlig  att  regelbinda.  I  denna  avdelning  blir  syftet  ett  annat: 
att  uppvisa  likbeten  mellan  en  del  pâtagliga  fakta  ock  de  fôre- 
teelser,  till  vilkas  existens  i  en  fôrgângen  tid  jag  pâ  indirekt 
\'àg  ansett  mig  knnna  sluta.  Det  â,r  nâmligen  min  mening  att 
i  korthet  redogQra  fôr  bitbôrande  fôreteelser  inom  Selbnmâlet^ 

')  Lars.  SG.  =  A.  Larsen,  Oplysninger  om  Dialekten  t  Selbu-  og 

Guldalen;  Lars.  Throndhj.  =  (hersigt  aver  de  Trondhjemske  dialekters 

slœgtskapsforhold  i  Kgl.  Norske  vidensk.  selsk.  skrifter  1881  o.    1886; 
N:n   Ark.   III,   23,  24. 
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ock  dftrvid  i  elt  par  pnnkter  anderkasta  Larsbns  i  de  fiUsta 
ATseenden  atmârkta  behandling  av  detta  mal  en  revision. 
Dâ  sa  finnes  iSlmpligt,  tar  jag  hânsyn  âven  till  dialekterna  i 
SelboB  n&rhel,  *  dâr  nasalresonansen  nnmera  nppgivits.  Jag 
fUJer  samma  skeoia  som  hittils. 

§  1.  »DeD  egentlige  tbrondbjeniske  apokope  bestaar  deri, 
at  en  vokal,  som  i  oldnorsk  staar  nbetonet  i  udlyden,  bort- 
fiilder  efter  lang  rodstavelse».  ^ 

Ajim*  1.  L.  anser  apokopen  till  sin  natur  vara  en  satsfonetisk 
foreteelse,  ock  stôder  denua  âsikt  pâ  de  mânga  undantagen.  Nàgra  av 
deasa  —  kanake  alla  —  kuuDa  dock  fôrklaras  pà  aonat  eâtt.  For  ôvrigt 
hindra   de  ows  fôga  i  detta  sammanhang. 

§  2.  I  svagtonig  stavelse  faller  slatljudande  n.  m  l'aller, 
som  det  tyckes,  blott  i  obetonad  stavelse  (»et'ter  enstavelses 
tonelag»).^ 

Ajub*    2.     Jag    var    till    en    bôrjan    tvivelaktig   om    riktigheten    av 

Labskns    distinktioii,    dà    jag    ansâg,    att   man  fôr  sa  analoga  fôreteelser 

borde    sôka   analoga    oreaker.      Men   deii  faktiska  tendensen   att  bibehàlla 

-A  (ander  det  -n  bortkastas)  i   massor  av  mal  talar  ju  fôr  den  aprioriska 

■uanolikheteD   av   L:8  regel,  fôr  sa  vitt  den  gâlier  -m.      Fôr  denna  talar 

iren    dat.   sg.   pi.  Tniin&Tn^  som  jag  ej   kan   fôrkiara  genom   analogi;  mot 

den     talar    bàné^  <-  hanantun,    men    hâr    kunna    môjligen    analogier   ha 

rirkat    (jfr    nedanfôr).     Tviveisutan     bôr    dock    Larsens   uttryck    om  n- 

bortfallet  i  >adlyd   udeufor  hovedakcenten:»^  modifieras  sa,  som  jag  gjort. 

Dà  man   har  t.  ex.  iasdrf  isarna,   synes  det  mig,  som  man   borde  autaga 

iiark    biton  (jfr  C  §   8)  som  grund  bâde  till  n:et8  kvarstâende  ock  kanske 

—  g^nom  fôrlâugning   i    starkt   bitouig  stavelse  —  till  palataliseringen  ; 

ty     »deD     palatalisering,    som    forekommer   i    efterlyden,    er   vesentlig   in- 

ikneoket  till   lang  konsonant^).      Man  kunde  aveu   tânka  pâ  fno.  isanne 

iDed     assimilation    -Rn  ->  nn;    men    dâ    mâlet    bar    tendens   att  (sâsom 

\y     fôrlora    -r    heit    ock   hâllet    (obest.    iisa),   sa  âr  kanske  den  fôre- 

le    fôrklaringen    fullt    sa    sannolik.      En    sak,    som   ej    âr    mig  fuUt 

klar,     àr    emellertid   kort^tavigas   fôrhâllande  i  detta  fall.     Jag  vet  uâm- 

lîgeo    ej   nâgot  om  styrkan   hos  bitonen   i  dessa  ord. 

Aua.  8.     Lârsrns  fôrklaring  av  dat.   sg.   mask.  ock  dat.   pi.   synes 
mig     icke    tillfredastâllande.      Dat.    pi.    pâ   -om  vill  han  bârleda  ur  fsv. 
genom  apokope  av  *-oin^;  dat.   sg.  pâ  -^  ur -entun  genom -eni\ 


*)  Lars.  SG.  s.  44.  Av  sammanhanget  framgâr  otvetydigt,  att 
—    som   man   vântar  —  aven   trestaviga  ord  apokoperas. 

^  Lars.  Throndhj.  78.  Reglerna  fôr  m-bortfallet  tyckas  vàxla 
nâ^ot  i  de  beslâktade  dialekterna.  I  vâstra  delen  av  stiftet  behâlles  m 
blott   i  kortstaviga  (»ord  med  ligedannelse»). 

«)  Ib.   76. 
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-^  -en  ->  -%.  Ed  dylik  efter  Dasalbortfallet  intrâdd  apokope  ar  icke 
uppvisad.  Dâ  baminu  ger  l)am\,  ba  vi  tydligen  baft  den  vanliga 
apokopen  liâr,  som  eljea  fôre  n-bortfallet.  Âtt  utan  bindande  skâl  postu- 
lera upprepande  av  sarania  Ijudlagar  âr  otnetodiskt.  Hârtill  konimer,  ait 
formerna  bôra  fôrklaras  i  saroinanbang  med  fortnerna  i  beslâkfade  m&l. 
Dat.  8g.  pâ  -^  âterfinnes  i  Hârj.  ock  Jâmtl.  under  formen  -a;  men  daim, 
bar  -€j,m  (kallfiiw).  Vbott.  (btr.)  bar  -om  (kârom);  dâremot  bar  det  pi. 
med  akc.  2  kàronii  men  det  med  btr.  nârmast  beslâktade  m&l,  som 
fôrlorar  -m  (Norrb.),  bar  -o  (ex.  DegerbarJb&okO  beet.  dat.,  jfr  E 
anm.  3),  som  tydligen  fôrutsâtter  âldre  -om.  Den  norrlândska  formen 
-om  torde  âter  kunna  foras  tillbaka  p&  samma  -em,  som  foreligger  i 
daim.  -e^m.  Jfr  girem  ->  jemm  vgm.  Jerom.  Fâr  jag  d&  i  analogi  med 
daim,  ock  btr.  for  Seibu  konsturera  en  dat.  sg.  *végem  (e  fôrutsâttes 
aven  av  muljeringen)  ock  plur.  *vègom,  sa  framgâr  ju  enligt  Larsbns 
regel  sg.  veéj%  pi    veegh&m  fullt  regelbundet. 

En  annan  ock  sv&rare  fr&ga  blir:  bar  uppkommo  sg.  k&rlem  pi. 
kàrlom  ur  de  âldre  kàrlenom,  kàrlonnom-kàrlumin?  Jag  vill  med  ail 
réservation  framlâgga  ett  fôrslag,  som,  aven  om  det  icke  âr  riktigt  i 
detalj,  dock  kanske  kan  bidraga  att  p&visa  nâgra  synpunkter,  som  icke 
bôra  lemnas  ur  sikte.  Jag  fogar  ock  till  det  fôljande  den  anmârkningen, 
att  mitt  resoneniang  strax  ovan  icke  faller  med  det  fÔijande;  ty  vilken 
fôrklarîng  karlem  an  inâ  fâ,  sa  kan  det  icke  ba  uppkommit  genom 
sâdant  nasalbortfall,  som  bâr  bebandlas  —  dâ  ju  den  urspr.  slutljudande 
nasalen  kvarstâr.  Nâgot  binder  fin  nés  vâl  dâ  tils  vidare  ej  att  postu- 
lera formerna  for  den   tid,  som  fôregick  bortfallet  av  slut-m. 

Jag  bôrjar  med  dat.  pi.  I  ock  for  sig  tyckes  donna  kunna  tillâta 
den  enklaste  fôrklaringen.  Mnn  bebôver  nâmligen  enligt  min  mening 
ej  utgâ  varken  fr&n  isl.  -onnom  eller  fsv.  -omen,  utan  kan,  om  man 
s&  vill,  utgâ  frân  den  i  litteraturen  visserligen  sâllsynta  -omom^,  som 
dock  tyckes  fâ  fôrutsâttas  som  grundform  for  fsv.  -omen.  Om  i  stâllet 
for  dissimilation  synkope  intrâdde  mellan  lika  kousonanter^,  sa  âr  ju 
formen  kàrom  fârdig. 

Dâremot  âr  det  visserligen  sant,  som  Lindoren  pâpekar^,  att  om 
man  lyckas  fâ  en  Ijudlagsenlig  fôrklaring  av  sg.  A;^rom-karlem,  donna 
mâste  bli  sâdan,  att  den  kan  anvândas  âven  for  pi.  Hnvuduppgiften 
blir  dârfôr  naturligen  att  fôrklara  den,  ock  jag  pâpekar  dâ  den  analogi, 
som  finnes  dels  i  da.  ham,  dels  i  hdm  (bonom)*.  Det  sistnâmnda  âter 
bôr  vâl  sammanbâllas  med  de  metateserade  formerna  hOmn  ock  dylika, 
som  fôrekomma  litet  varstâdes  ock  kanske  ba  analogier  i  fsv.  gymon 
(=  ^gymn?).     En  metates  honom  ->  homon,   genom  ->  gemon   synes 

»)  Anf.  av  Kock,  Tffil.  NR.  VIII,  301;  N:n  Ark.  VIII,  146  ff. 
Antydan  av  Noreen  i   Ark.  V,  392  not  4. 

2)  Jfr  Lars.  SG.   49,  som  tyder  pâ  dylik  tendons. 

3)  Btr.  §    18  anm.  3. 

^)  Iakttaget  av  mig  sommareu  1889  pâ  SkaftÔland  vid  Fiekebâcks- 
kil;  finnes  (enl.  Hallender)  âven  i  Barne  bd  i  Vâstergôtlaod. 
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mig  oflftDiioHk.  Snarare  ha  vi  haft  stavelsebildande  -m:  homn.  Hârur 
konde  litt  h^nm  franigâ  genom  metates,  dà  m  h&llre  fdregâr  an  efter- 
fôijer  n.  Sedan  kande  akcenterna  antingen  flyttas  bftda  pâ  vokalen, 
dâ  man  erhdll  hto(xi),  eller  ock  biakcenten  tiJl  det  sista  Ijud,  som 
kunde  oppbara  stavelaeton:  h^mn,  sÂsom  i  vgm.  Vokalsynkopen  fôrut- 
•ittae  i  vaije  fall  i  da.  ham  <-  haxmm,  ock  deu  kan  va]  làta  sig  fôrena 
med  aynkoperiDgalagarna,  ehuni  jag  ej  kânner  dessas  fonnulering  for 
flàdaok  fall,  dâr  vokalen  fôljes  av  kons.,  som  kau  nppbâra  stavelseton  ^. 
ParmlJelisiiieD  niellan  karlem  ock  hôm  styrkes  for  ôvrigt  av  att  dat. 
lionom   i  Selbu  heter  i^,  nânnast  <-  *hom,  'ham  (Lare.  Throndlg.  79). 

Som  nâmots  kan  btr.  pi.  kàrom  fôrklaras  pà  samrna  aâtt,  ock 
Selba  sluter  sig  hârvid  till  btr.,  Bâ  vida  Larsens  regel  for  m-bortfall 
ir  riktig.  Skalle  m  (kort)  ba  fallit  Ijudlagsenligt  aven  i  svagt  bitonig 
■tAvelae,  fàr  man  ta  sin  tillflykt  till  forraerna  pà  -omom,  varom  ovan. 
Vid  vokalsynkope  koromo  ju  tvâone  -m  i  alntljudet,  ock  deasa  borde 
hilla  sig  mot  avnôtning. 

Jag  bar  ilere  gftnger  haft  anledning  opponera  mig  mot  antagandet 
av    en    apokope    efter    nasalbortfallet,   ock  jag  vâgar  i  sjâlva  vârket  helt 

h&llet  betvivla  tillvaron  av  en  sâdan  apokope.  En  form,  som  synes 
en  dylik  apokope,  âterstâr  emellertid  att  fôrkiara.  Alvdals- 
màlet  skoUe,  om  man  fâr  tro,  att  Prytz  bar  sàsoni  i  allmànhet  bar 
il^dalaformer,  ha  egt  en  best.  dat.  pi.  pâ  -omma,  ex.  kladomma,  tyd- 
lîgeo  Qtvecklad  geuom  nasalbortfall  ur  fsv.  kl&dhomen.  I  nu  lavande 
mal  har  prof.  Norben,  som  benâget  làtit  mig  se  sina  anteckningar,  en- 
dast  iakttagit  former  pà  -om,  ex.  kallom.  En  fôrmedlande  stâllning 
■koUe  intagas  av  ârborelius^,  som  har  bàde  kallnm  ock  kallnma  etc. 
(Abborblii  uppgift  har  for  ôvrigt  avtryckts  av  Lundell).  Emellertid 
bar  A.  den  betecknande  fôrkortningen  ^^ant.)»,  varigenom  ban  tydligen  anger 
formen  pâ  -nma  som  >antik:^.  Troligen  har  dârfôr  denna  form  icke 
fmiDits  ens  pà  bans  tid,  utan  upptagits  ur  âldre  kâllor  for  att  belysa 
deD  hîstoriska  utvecklingen.  Bland  kâllorna  âr  den  âlsta  just  Prytz, 
till  vilken  vi  sàledes  ànyo  âterkomma.  Vad  Prytz  betrâfPar,  sa  har  ban 
appenbarligen  ej  lyckats  att  fullt  klart  sârbâlla  de  olika  dalmâlen  frân 
▼araDdra  ock  frân  riksspràket.  Om  det  môter  svàrigheter  att  i  âlvdals- 
m&leta  utveckling  inpassa  formerna  pâ  -omma  -nma,  sa  kan  man  fôlj- 
aktligen  ha  râttighft  att  uppstâlla  det  sporsmâlet:  har  mânne  formen 
inkommît  frân  andra  dialekter?  Sannolikheten  for  att  denna  frâga  bôr 
jakaode  besvaraa,  ôkas  dârav,  att  den  dialekt,  som  Prytz  i  sin  bamdom 
bort  av  sin  omgivning,  med  nâstan  full  vissbet  kan  forutsattas  ha  egt 
former  pâ  -orna.     Prytz  var  nâmligen   uppfostrad  i  Ôstergôtland  (Sôder- 


')  Grânsen  mellan  vok.  +  kons.  ock  stavelsebildande  kons.  i  tonlôs 
atilloing  âr  val  ofta  nog  ganska  svavande.  I  en  sâdan  fras  som  Jag 
liar  bonom  'dftr  skulle  val  efter  nsv.  akcentuering  synkope  intrâda  Ijud- 
Ugaenligt.  —   Ett  bortfall  av  -no-  saknar  alla  analogier. 

^  Oramm.  linguœ  Dalec.  (Ups.    1818). 
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kôping*)  ock  âurivillius  anfôr^  formen  baokoxna  sâsom  befîntlig  »apud 
Ostrogothos  sylvestres». 

Att  formeo  pâ  -omma  utgâr  frân  -omen,  har  jag  hâr  fôrutsatt 
som  nâstan  sjâlvklart  ;  att  .best.  dat.  pi.  pâ  -om  ntgâr  frân  den  norsk- 
islândska  formen  -onnom,  synes  tnig  pà  de  hâr  ock  hos  Lindgren^ 
anfÔrda  skâlen  ytterst  antagligt.  Geografiskt  innebâr  det  intet  orimligt, 
att  Alvdalen  skulle  ha  fôljt  norskan,  under  det  Mora  ock  Orsa  fôljt 
fornsvenskans  utveckling.  —  Till  sist  bifogas  den  anniârkningeu,  att 
om  formen  kl&domma  skuIIe  fâ  fônitsattas  sâsom  i  Alvdalsmâlet  hemma- 
hôrande,  sa  âr  dess  utveckling  till  kl&dom  troligen  analogi  efter  bbest. 
form  ock  icke  Ijudlag.  For  Selbumâlet  fôljer  dârav,  att  utvecklingen 
karlomen  ->  karloma  ->  karlom  fâr  antagas  som  môjlig.  Sannolik 
blir  den  ej,  dâ  formen  -omen  icke  âr  sâkert  uppvisad  frân  norskt  om- 
rade,  ock  val  knappt  lâter  sig  uppvisa  frân  ett  omrâde,  belâget  sa  nâra 
den  norska  knlturens  (resp.  det  norska  litteraturspràkets)  gamla  mcdel- 
punkt.  Nâgot  stôd  for  antagandet  karlenum  karlexii\  >>  ^karlen  '-i^ 
kan  i  varje  fall  ej  dârav  hâmtas,  ty  nâgon  plaiisibel  analogi  kan  ej  hâr 
anfôras,  som  skulle  ha  framkallat  vokalbortfallet,  ock  i  alla  fall  for  detta 
antagande  till  den  betâukliga  konsekvensen,  att  mau  màste  snpponera 
icke    blott    en    upprepad    apokope,    utan    âven  ett  upprepat  nasalbortfall. 

Nasalvokalerna  i  Selbum.  gruppera  sig  som  fôljer:* 

§  3.     an  ->  n,  ex.  noori^  »nordenfor»  ; 

§  4.    in  ->  \\,  ex.  m\\  min  fera.; 

§  5.     en  ->  n  ock  in  ->  \. 

Hâr  âr  att  mârka,  att  a  <-  q  visar  sitt  ursprung  ur  »len» 
vokal  genom  »mnljerii)g»  av  fôregâende  k  I.  g.  Larsen  anser 
vâxlingen  i^-\  fôr  en  senare  analogivârkan.  Detta  synes  dock 
delvis  obehOviigt,  om  man,  sâsom  ovan  skett,  g'ôr  bruk  av  forn- 
spràkets  vâxling  en-in.  Jfr  Â  §  5,2;  E  anm.  4  samt  nedan 
anm.  5. 

1)  2  pi.  imp.  Mànga  vârb  ba  sârskild  imp.  pi.  pâ  -a;  »men 
der  er  frihed  i  anvcDdelsen  og  forbindelsen  mellem  staromen, 
og  saffixet  er  vaklende:  medeDs  Dcmlig  draagh  har  i  plar. 
draagha,  sa  bar  hang  hat^a.  Analogi  fra  saadanne  former  har 
grebet  om  sig.  hvor  intet  -n  bôr  hjemme,  f.  ex.  taa,  plur.  taat^a». 
Dessa  former  ha  vanligen  nasalerat  a:  taa^i^  (beslâktade  dia- 
lekter  ha  imp.  plur.  pâ  a,  sa  i  Tydalen,  Holtaaien,  StOren, 
men  ej  Melhus^). 


^)  Lundell,  Sv.  landsm.  Bih.  I,    1. 

2)  Qram.   77.  ^)  Btr.   §   18  anm.   3. 

♦)  Lars.  Throndhj.   76  ff.  ;  SG.   36,  40.   48  ff. 

^)  Lars.  SG.  56  (68,  60,  63,  66);  Throndhj.   77. 
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4«  Vad  soin  fôranlett  frànvaron  av  uaaalering  i  flertalet 
bithôrande  former,  torde  med  mig  till  buds  stâende  begrânsade  re- 
aurser  icke  kunna  avgôraB.  -a  kan  dock  ej  gârna  utgâ  fràn  annal  an 
-en,  ty: 

o)  det  palataliserar  fôregâende  »gutturab  —  undantagen  dârifrân  àro 
t3rdli^en  analogibildningar  ; 

fi)  gammalt  a  skulle  givit  &  efter  kort,  men  bortfallit  efter  lâng 
rolstavelse. 

Nasaliteten  ar  for  ôvrigt  vacklande  aven  i  dat.  sg.  neutr. 

2)  Fem.  av  adjektiv  pâ  -en,  t.  ex.  vakji^  i  Selbu,  liita 
»alle8ted8i>. 

3)  I  former  av  snbst.  med  best.  art.: 

a)  nom.  ack.  sg.  fem.  )  t.  ex.  sg.  fem.  ^^œrij/i^,  sâfiji^,  t&fti^, 
nom.  ack.  pi.  neutr.  f     bookji^;  pi.  neutr.  boori^,  ejj%. 

b,  c)  [icke  i  plur.  av  kousonantstammar  ock  i-  u-stammar, 
om  vilka  se  anm.  2;]  Indberred  bar  dock  dnbbelformer:  bookem  : 
tMitflcra,  bonnem  :  bonnra. 

d)  best.  dat.  sg.  mask.  ock  ueutr.:  vej%,  boor\.    Jfr  anm.  3. 

Abbu  5*  Rorande  formema  for  dat.  sing.  âr  an  nu  en  sak  att 
aniDilrka.  Vad  soni  yttras  antn.  3,  fÔrklarar  icke  niotsatsen  mellan 
neatr.  boor^  <-  borÔinn  ock  mask.  ils^.  Jag  anser  hâr  som  fôrut  mot- 
«atsen  ntgâ  frân  fno.  vâxling  i  :  e,  reglerad  av  vokalbalans,  vokalharinoni 
«lier  n&gon  annan  princip  ock  sâledes  ursprungHgen  hemmabôrande  i 
b&da  geDera.  Denna  vâxling  bar  eftertrâlts  av  en  vâxling  \  :  (^)  ^,  ock 
DQ  ha  motaatta  analogier  vârkat.  Till  infôrandet  av  -\^  i  neutra  ba  bi- 
dra^t  do  talrika  ia-stammama,  som  âtminstone  i  fsv.  lângre  an  andra 
ord  bevarat  ândelsen  -i.  ^  En  motsatt  vârkan  pà  dat.  mask.  kan  ba  nt- 
ÔTats  av  an-stammama,  om  de  Ijudlagsenligt  fingo  ^  <-  ^ain.  Jfr  att 
Tydalen  ock  Stôren  ba  -a  i  bâda  gênera. 

Anm.  6.  ^Gârdsnavne  pâ  oldn.  -in  og  -ini  (-en  og  -ene)  bar  mest 
-e  eller  -i  i  Indberred,  sôndenfor  fjorden  og  i  Stjôrdalen  tildels  -a»  (jfr 
8.  1 1  anm.  8).  Beror  detta  pâ  skilda  dialekters  olika  bebandiing  av  ^ 
eller  kanske  snarare  pâ  en  vid  n-bortfallets  tid  cxisterande  motsats  -in, 
-en?  De  av  Labsen  anfôrda  exx.  tala  icke  avgjort  fôr  det  senare 
altemativet,  men  differentieringen  kan  ju  vara  yngre  an  de  av  bonom 
Dyttjade  nrknnderna.  Fôr  likformig  utveckling  av  -en  (^)  talar  kraftigt 
att    vi  (i  Tbrondbj.)  bava  fem.  liita  ^allesteds»  (Lars.  Throndbj.  77). 

Abbi*  7.     Oklart  âr  dat.  sg.  fem.  miini^. 

§  6.     on  ->  a,  ex.  ôôgh%,  honom  ->  %. 

Anm.  8.  »Patronymica  pâ  -son  [-snn]  varierer  mellem  -a  (peer'sa 
Persen),    f.   ex.    i    Guldalen,    og   -à  (efter  »Folkevennen»  for   1863  pag. 


^)  Kock   Fsv.    Ijudl.    261  ff.     Sa   bl.    a.    i  ett  diplom  frân  Dalanie 
(nordskandinaviak  dialekt). 
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518f.)f    ialfald    pâ    Bynaasset».     SDarast  ha  vi  val   &  -f-  un;  a  <-  oa 
(jfr  nedan). 

§  7.     un  ->  9:  vikuna  ->  vokç. 

Anin.  9,  -9  kan  ej  komma  ur  -on,  ty  detta  skalle  ge  -i^  (enl.  §  6). 
For  ôvrigt  ha  ordets  andra  former  -n  i  ândelsen.  Om  -sun  ->  -B& 
jfr  §  6.  Mark:  tilljâmniDgen  har  varit  vârksara  efter  de  av  nasale- 
ringen  frarakallade  vokalôvergângarna. 

Anm.  10.  Att  -n  hâr  faller  aven  efter  kort  rotstavelse  âr  —  om 
det  icke  beror  p&  seDare  annlogi  —  en  bekrâftelse  pà  den  gamla  satsen^ 
att  kortstavighetsakcenten  (den  starka  bitonen)  snarare  uppgavs  i  vâst- 
nordiska  an  i  ôstnordiska  dialekter.  Spâr  av  :»vokalbalan8lag»  i  m-bort- 
fallet  se  Lars.  Throndhj.  78  nederflt  (-m  kvarutâr  pâ  vissa  hall  »i  ord 
nied  ligedannelse»). 


Sftsom  résultat  av  den  fôregâende  undersôkniDgen  torde 
jag  kunna  anteckoa: 

1)  Âpokope  har  i  sanitliga  de  behandlade  dialekterna* 
trâffat  obetonad  slutljudande  vokal,  fôregàngen  av  svagtonig 
stavelse.  I  vissa  mal  har  den  haft  âuna  stôrre  atsirâckning 
ock  trâffat  varje  dylik  vokal,  oberoende  av  fôregftende  stavelses 
akeent  ock  kvantitet,  t.  ex.  Fryksd.  Dalbym.,  eller  ock  varje 
sâdan,  som  icke  omedelbart  fôregfttts  av  en  kort  rotstaveise 
(sàsom  i  de  vâsterbottniska  ock  throndbjemska  mâlen). 

2)  Slutljudande  -n  faller  efter  apokopen  i  nâstan  alla  enligt 
samma  princip:  dâ  det  âr  kort  ock  star  i  svagtonig  stavelse. 
Trots  identiteten  i  princip  âro  olikbeterna  i  resultatet  ganska 
betydliga,  beroende  pâ  den  olika  utstrâckning,  i  vilken  stark 
biton  p&  ultima  eller  dârav  framkallade  konsonantfôrlângningar 
vid  n-bortfallets  tid  fôrefunnits  i  de  olika  màlen. 

3)  De  uppkomna  nasalvokalerna  hava  âven  pâ  ett  vâsent- 
ligen  analogt  sâtt  utvecklats.  ^  har  i  alla  dialekterna  blivit 
%  (varur  a  eller  a).  I  de  Msta  ha  vi  âven  9  ->  i^,  eburu  hâr 
exemplen  âro  fârre  ock  delvis  tvetydiga.  De  Iftnga  (ock  slutna) 
Ijuden  ê,  î,  ô  bliva  ofôrândrade.  Aven  hâr  môta  vi  eniellertid 
en  del  dialektiska  olikheter,  som  dock  vida  mindre  tyckas 
bero  pâ  olikheter  i  de  behandlade  Ijudlagarna  an  pâ  olikheter 
i  det  sprâk,  varpâ  de  vârkat  (vâxl.  o-u,  e-i). 

.  Naturligtvis   âro   dessa   fôreteelser   ej    begrânsade  till  de 
smâ  omrâden,  som  av  mig  hâr  undersOkts.    Lâtt  tillgângliga 
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kJUlor  uppiysa  oss,  att  de  âro  vida  mera  utbredda.  Jag  skall 
i  stôrsta  kortfaet  fa&nvisa  till  nftgra  av  dem^,  utan  att  sâsom 
fômt  i  detalj  diskatera  deras  applysniugar. 

N.  Bohuslân^  bar  apokope  av  trestaviga  ord  (t.  ex.  impf. 
•kta),  n-bortfally  nien  e  fbr  fsv.  en-in  i  bëjningeD  (t.  ex.  marke 
marken).  Det  kan  pA  n-bortfallets  tid  ha  varit  »i-màl».  Best. 
plnr.  armane  o.  dyl.  strider  ej  mot  §  1,  om  mâlet  pà  apokopens 
tid  hmfl  den  fràn  fiera  hall  uppvisade  starka  bitonen  pâ  sta- 
▼elsen  -an-'. 

Norra  Smàland^  Overhavod  star  i  det  stora  hela  pA  gamma 
plan  8om  Ôstra  hUrad  (jfr  avd.  II  Â). 

Ôiand^  apokoperar  i  samma  stora  utstrâekning  som  de 
T&rmlftndska  mâlen,  bar  n-bortfall  oek  ^,  9  ->  a,  ex.  tanna, 
ag»  (fem.)  egen,  Larsa  Larsson. 

FArdmàlet<^  bar  àtminstone  u-bortfall  enligt  exakt  samma 
régler,  som  ovan  av  mig  appstHIlts. 

Morrat  iinna  vi  i  Medelpad^  pam^an  pânniDgarna,  med 
apokope  men  bibehftllet  -n,  vilket  torde  fà  fôrklaras  pâ  samma 
aitt  som  liknande  former  i  Fryksd.,  ty  i  svagtonig  stavelse 
faller  -n,  ex.  uttmilay  nata.  Former  sftdana  som  hn  behôva  ej 
Orerraska  oss.  De  visa  blott,  att  kontraktioo  efter  fôregADget 
iMMtfall  av  -d-  intrâtt  tt^re  n-bortfallet. 

Slntligen  ha  vi  i  trakter  av  Jâmtland  uck  Uârjedalen^ 
apokope  enligt  vokalbalansen  oek  vanligt  n-bortfall.  Màlen 
alata  sig  syonerligen  nâra  till  de  motliggande  norska  (thrond- 
kjeniaka).  Vi  ha  t.  ex.  dat.  sg.  mask.  pâ  -a.  Pâfallande  âro 
dock   dat.  sg.  nentr.  oek  imp.  plar.  med  bibehâllet  -n."    Nasa- 

ï)  ôveraikter  hos  LU  Alf.  31  ff.,  Frândsk.  14  f.,  43;  Aas.  Gr.  §  69, 
107,    131,   168,   169,   173,   185  m.  fl.  st. 

*)  NiLÉN,  Ordbok  ôfver  allmogemàlet  i  Sorbygden;  sprâkprov  i  Sv. 
landam.  I,  s.  640. 

')  Jfr  &veD  avd.   I  §   11   anm.    1. 

*)  Sprâkprov  i  Sv.  landsni.  I,  s.   632  ff.;  II.  7;  II.  9,  s.    19  ff. 
:  *)  BoDOkf  F,    Bidrag   till   kànnedom    om  folksprâket  pâ     Ôlandy 

Stockboltn   1875;  Sprâkprov  i  Sv.   landsm.  II.  9,  s.    13  ff. 

*)  NoauBN  i  Sv.  landsm.  I,  s.  368;  sprâkprov  ib.   s.  365,  570. 
^)  Sprâkprov  i  Sv.  landsin.  I,  s.  578  ff. 
;  *)  Jbsskn,  Notitser  om  dialL  i  Herj,  og  JemtL^  i  No.  hist.  tidskr. 

III;  sprâkprov  i  Sv.  landsin.  I,  564  ff. 

^  Om  dat.  neotr.  pâ  -an  har  jag  ingen  bestâmd  mening.  For 
!  kvaratâende  av  -n  knnde  man  tanka  pâ  dativformernas  sufifixbetooiDg 
i 
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leringen  reflekteras  h'éx  (i  Linsàll)  utom  genom  vanliga  5ver- 
gftngar  âven  sa,  att  »tilljllinnade»  ord  pâ  -e  fk  -o  i  de  fall,  d&r 
vi  ba  att  fôrutsâtta  sekniidâ,ra  nasalyokaler,  t.  ex.  best.  nom. 
gatO;  best.  dat.  heno  mot  -0  i  andra  former. 

Vi  àterfinna  sâledes  de  behandlade  Ijadlagama  inom  de 
mâst  skilda  mal  pâ  svensk  botten.  Rôrande  deras  omrftde  i 
Norge  skall  jag  ej  yttra  mig,  utan  blott  med  hâ.nvi8ning  till 
ÂASEN  anf.  st.  pâpeka^  att  «landsmâlet»  bar  best.  fem.  sg. 
skaaii,  visa,  neutr.  pi.  aari,  augo^ 

Stôrre  vanskiigheter  erbjuda  de  finsk-svenska  mâlen,  av 
vilka  flere  tyckas  bibehâlla  -n,  àtminstone  i  flertalet  fall.  Gamla 
Karleby  fôrlorar  dock  bâde  -n  ock  -nu  (utom  i  2  plur.  av  vb.*). 
Ëstsvenskan  âter  kommer  tillbaka  med  vâlkânda  fbreteelser: 
apokope  efter  vokalbalaus  ock  n-bortfall  pâ  vanligt  sâtt  (i 
Râgô-Wicht.  dock  ej  i  kortstaviga  svaga  fem.). 

Att  en  sa  stor  ôverensstâmroelse  skalle  vara  tillfâllig,  att 
sa  identiska  Ijudlagar  skulle  ba  uppkommit  spoatant  pâ  alla 
eller  de  flâsta  bland  de  bâr  i]S.mnda  orterna,  âr  val  ytterst 
osannolikt.  TvUrtom  tyekes  det  vUl  framgâ,  att  samma  Ijud- 
lagar i  samma  tidsfôljd  frân  en  eller  ett  par  begynnelsepunkter 
vâgformigt  gâtt  fram  ôver  de  olika  bygderna.  Givetvis  ha  de 
vâl  dâ  pâ  vâgen  mellan  tvânne  skilda  orter  passerat  de  mellan- 
liggande.  Sannolikheten  talar  sâledes  fî^r  att  Hven  mellan- 
liggande  orter  stâ  pâ  ungefâr  samma  basis.  Pâ  sveuskt  om- 
rade  tinnes  vâl  oeksâ  knappast  oâgon  dialekt  norr  om  Smâ- 
land;  som  undandragit  sig  den  allmânna  utveckliDgen,  med 
undantag  av  G&strikland,  som  lâr  utgôra  en  sprâkô^.  Rôrande 
detaljeroa  av  Dalmâlets  utveckling  vâgar  jag  icke  uttala  nâgon 

ock  den  oregelbundna  akcentuationoD  av  artikulerade  subst.  i  andra  fall, 
ehuru  det  dà  âterstâr  att  fôrklara  inotsatsen  mellan  neutr.  ock  maek. 
Imperativen  kan  ha  kvar  -n  genom  konstruktion  framfôr  pron.  I.  Jfr 
8.  37.  Samma  oregelbundenbet  fiunes  i  Norrbotten  (Widmark  s.  18) 
ock  Gamla  Karleby  (Hagfors,  Sv.  landsm.  XII.  2  §  286  ff.).  Jfr  aven 
LU  Alf.  8.  31.  For  Norrbotten  kan  man  vârkligen  tanka  pâ  inflytande 
frân  part,  prêt.,  vars  rotvokal  i  8larka  vârb  ôverfôrt8  pâ  imp.  —  Till 
alut  pfipekar  jag  den  enaatâende  ock  svârfôrklarliga  ôvergângen  -en  ->  -an. 

1)  Pâ  avvikande  utveckling  av  nasalvokalerna  fâster  jag  uppmârk- 
sambet. 

2)  Hagfor8,  Sv.  Iand8m.  XII.  2  §   146  o.  flerst. 

3)  Jfr  LU,  Nord.  Fam.-bok  i  art.  Gâetrikland. 
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meDÎog.  Detsamma  gHUer  i  Unnu  hOgre  grad  de  finsk-svenska 
mâleo.  Tar  man  emellertid  i  betraktande  de  kronologiska  bftil- 
psnktenim  s.  15  ff.,  si  finner  man,  att  i  stort  sett  redan  pà  1500- 
talet  inom  faela  det  pi  den  tiden  svenska  sprâkonirâdet,  med 
■ndantag  av  trakter  i  Finnland  ock  Smâland,  dialekterna  genom- 
fSrt  sIutljndsaYstynipningen.  I  de  centrala  orterna  bar  som 
Blmnta  redan  pi  1400-taIet  samma  utveckling  intrâtt. 

Det  blir  dâ  en  heit  natarlig  friga:  ba  dessa  vitt  ntbredda 
Ifodlagar  baft  nâgot  inflytande  pâ  svenskt  rikssprâk?  Att  ett 
rikaspràk  Overbnvnd  till  sitt  nrHprnng  ftr  blott  ock  bart  en 
diiilekt,  som  pi  grund  av  politiska  ock  litter^ra  fôrbillanden 
att  dvervikt  inom  tongivande  kretsar;  att  det  emellertid  snart 
log  blir  nigot  annatV  di  den  dialekt,  frin  vilken  det  ntgitt, 
fortsfttter  sin  obimmade  atveckling,  ander  det  riksspriket,  pâ- 
Tftrkat  av  skriften  ock  ett  snart  nog  vaknat,  itminstone  delvis 
Bedvetet  sprikriktigbetsstrâvande,  antar  en  mer  konservativ 
kurakler,  dock  ntan  att  nigonsin  knnna  beit  frigôra  sig  frin 
■loderdialektens  ock  5vriga  dialekters  pàvirkningar:  detta  allt 
ir  ▼&!  allm&nt  erkânt,  likavil  som  att  de  dialekter,  vilka  i 
Sfer^e  întagit  maktstâllningen,  voro  Mâ,larprovin8ernas  ock 
OstergOtlands,  ock  att  dessas  ëvervikt  kan  sUgas  vara  avgjord 
omkr.  1350^  Men  om  arten  ock  graden  av  riksspràkets  ock 
dialekternas  Omsesidiga  pivârkningar,  dUrom  finnes  ytterst 
litet  i  litteratnren  framstâllt  —  helt  natarligt,  dâ  varje  fôrsôk 
lill  sammanst&llning  av  dylik  art  strandat  pi  bristande  npp- 
Ijaningar  om  de  dialektiska  fôreteelsernas  ilder.  Skall  en 
fiireteelse  kunna  ba  kommit  in  i  riksspriket  nr  folkmilen,  sa 
nàate  den  jn  i  de  senare  vara  iidre  in  i  det  fôrra,  men  bnrn 
avgOra  detta? 

Detta  nppfordrar  mig  att  fôr  nâgra  frigor  i  allmint  svensk 
aprftkhiatoria  sOka  tillgodogQra  mig  nâgra  bland  resultaten  av 
fôreliggande  undersôkning,  speciellt  de  kronologiska  resultaten 
8.  15  ff. 

Jag  bOrjar  di  med  att  s5ka  ett  svar  pi  frâgan:  nir 
emanciperade  sig  det  svenska  riksspriket  frin  de 
dialekter,  ur  vilka  det  framgâtt?  Frâgan  synes  mig  ba 
iotrease    icke   blott   fSr   sprâkbistorien,   ntan  âven   R3r  kultur- 

>)  Paul  PriDcip.  360  ff. 

')  Kock  Fsv.  Ijudl.  489  ff.  (sârsk.  632). 
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historien,  ock  frân  dess  ayopunkl  kunde  den  formuleras  sa: 
nftr  blev  den  andliga  fôrbindelsen  mellan  olika  svenska  bygder 
sa  pass  intensiv,  ock  n&r  fick  litteraturen  inom  jUmfOrelsevis 
yidare  kretsar  sa  pass  betydelse,  att  de  kunde  bàlla  vid  liv 
ett  sârskilt  sprâk,  som  icke  vidare  bade  stôd  d&ri,  att  det  inom 
nàgon  bygd  dUrjUmte  var  t'olkspràk? 

Med  stôd  av  den  fôregâende  undersôkningen  kunna  vi 
svara:  âtminstone  i  bôrjan  av  1400-talet.  Ty  dâ  bdrjade 
slutljudsavstympningen  inom  de  trakter,  dâr  tidens  kultareentra 
lâgo.  Denna  var  —  jUmte  nàgra  andra  egendomligheter,  som 
med  sâkerhet  icke  âro  yngre  —  tillrâckligt  vâsentlig  fôr  att 
àt  folksprftk  ock  iitteraturspràk  ge  en  genomgàende  olika 
karakter,  ock  riksspràket  hade  dà  livskraft  nog  att  hâlla  uppe 
sina  traditioner  gentemot  dialekternas  snart  nog  nUstan  en- 
hâlliga  yrkandeu^ 

En  annan  fràga  blir  dâ,  »pà  vad  sHtt  ock  genom  vilka 
medel  ett  allmânt  rikssprâk  kunnat  utbilda  [resp.  bibehàllaj 
sig  utan  nâgon  fôr  allmânheten  tiligânglig  litteratur,  utbredd 
lâskunnighet  eiler  ordnat  skolvâ,sende».  Jag  vill  pâ  den  frâgan 
svara  sâsom  Lundëll  pâ  samma  stâlie,  dUr  ban  framkastar 
den^:  »genom  âmbetsmUnnen  ock  t'Qrvaltningen  Qverhuvnd,  kan- 
ske  aven  genom  kyrkan»,  blott  att  jag  âr  b5jd  att  stryka  5ver 
»kanskeji>  ock  stryka  under  »kyrkan»;  ty  bon  var  dock  tidens 
mâktigaste  ock  bâ^st  centraliserade  institution,  ock  bon  bade  med 
svenskt  sprâk  vida  mer  att  skaffa,  an  man  bittils  pl%at  vilja 
erkânna,   sâsom    av   Schûck^   pâ  5vertygande  sâtt  bevisats^. 

HUr  bar  jag  sâledes  sôkt  visa,  att  redan  ganska  tidigt 
litteratursprâket  kan  anses  ha  skilt  sig  icke  blott  frân  nâgra 

^)  Av  den  tidens  svenska  landskap  torde  knappast  mera  &n  en  del 
av  Smâland  ha  fôrblivit  pâ  samma  stândpunkt  som  riksspràket  i  avse- 
ende   pà   slutljuden.     Mark,   att   Finniand    val   âtminstone   haft   apokope. 

2)  LU  Frândsk.  s.  64  ff. 

«)  Sv.  litt.-hist.   I,    176  ff. 

^)  Man  torde  un  battre  an  fôrut  fôrstâ,  varfôr  jag  s.  16,  17  i  noterna 
bestâmt  tillbakavisade  den  konsekvens,  vartill  den  Kook-Noreenska  upp- 
fattningen  av  konsonantfôrkortning  i  svagtotiigt  slutljud  skulle  lett  mig 
med  avseende  pâ  n-bortfallets  kronologi.  Hade  detta  intrâtt  fore  t.  ex. 
1385  (Oxenstiernska  hdskr.)-  ock  bade  apokopen  intrâtt  ânnu  tidigare,  sa 
bade  det  varit  ofôrklarJigt,  att  de  kommit  att  trots  siu  stx)ra  ntbredning 
fôrbliva  dialektiska.     Jfr  emellertid  tillâgg  till  s.    15   (s.  54  ff.). 
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foikmàl,  Qtan  fràn  dein  alla.  Men  svalget  var  med  ail  s&ker- 
het  ingalnnda  oOverstigligt.  Varda^sspràket  inom  de  bildade 
klsMema,  sAdant  soai  det  gestaltade  sig  i  synnerhet  pft  landet, 
kom  enligt  Bakens  natur  att  fômiedla  fôrbindelsen,  ock  dâ  vi 
gk  ait  aôka  nàgra  spâr  av  dessa  inflytelser  pà  rikssprâket, 
g^TtL  vi  yftl  klokast  i  att  tillse,  buravida  bland  de  behandlade 
éialektformerna  nàgra  finnas  kyar  inom  detta  blandsprftk,  sâ- 
daot  vi  na  k&nna  det.  Ock  svaret  kan  v&l  icke  bli  mer  ftn 
elt.  Nog  hôra  vi  iitet  varstâdes  ropa'  fôr  ropade»  bama  ock 
liena  fôr  bamen,  benen  —  allt  rena  dialektfornier  —  eller  kom- 
promiaser  mellan  rikssprâk  ock  dialekt  sâdana  som  husena^. 
AU  dessa  n&rmanden  mellan  ôverklassens  talsprâk  ockfolkmâlen 
varit  stdrre  fôrr  an  nu,  d&  skolorna  ock  litteraturen  fâtt  ett  sa 
slort  inflytande,  ligger  i  sakens  natur,  ock  det  framgàr  fôr 
0Trigt  t.  ex.  av  Sv.  HOFs  Dialectus  Vestrogotica,  som  stâmmer 
ganaka  vàl  med  vâra  dagars  folkmàl  ock  likvâi  bade  till  ett 
Tiaentligt  &ndamàl  att  lâra  vâstgëtarna  —  ock  givetvis  icke 
bOnderoa,  ty  fôr  dem  skrivcr  man  icke  pâ  latin  —  vad  som  i 
deraa  spràk  var  felaktigt^.  Det  vore  vâl  dâ  icke  alltfôr  under- 
ligt,  om  fràn  taUprâket  dialektformer  inkommo  i  skriften,  hâlst 
iaoDi  sâdana  delar  av  ordfôrrâdet,  som  pâ  grund  av  sin  be- 
tydelae  mera  tillhOra  vardagssprâket  an  litteratnren,  eller  sâ- 
dana bôjningsformer,  dllr  inom  rikssprâket  sjâlvt  vârkande 
aaalogier  gynnade  lAnet. 

Pi  det  fôrra  sâttet  torde  kanske  i  julas  ock  till  samma 
typ  hOrande  ord  fôrklaras.  De  tillbora  genom  sin  betydelse 
mera  vardagssprâket  an  litteraturen  (ock  gjorde  det  ânnn  mer 
fordom,  dâ  litteraturen  mindre  an  nu  sysselsatte  sig  med 
vardagslivets  fôrbâllanden)  ock  kunna  darfôr  fôrklaras  sâsom 
dialektlin,  ock  i  dialekterna  skulle  de  Ijndlagsenligt  appkomma 

*)  Att  denna  form  lâter  fôrkiara  sig  inom  rspr.,  pâpekas  avd.  I 
§  11  aDin.  1.  I  dess  fullstandiga  seger  i  talsprâket  ha  val  dock  dia- 
lekterna del. 

^  Mark  dock,  att  denna  form  kan  fôrklaras  pâ  annat  satt.    Jfr  da. 

*)  Hof  Dial.  Vestr.  s.  8  ff.  Hof  betecknar  fôr  ôvrigt  en  sàdan 
mâoiçd  enakilda  ord  sâsom  ^nistica»,  anvânda  av  >plebs:»  o.  s.  v.,  att  man 
bar  fikâl  antaga,  det  flertalet  obetecknado  tillbôrde  aven  ôverklassens 
spr&k.  En  de!  visa  redan  genom  sin  form,  att  de  ej  kunnat  tillbora 
folksprâket  (sa  alla  med  y-Ijud).  Hans  exempel  pâ  (sâmro)  skollatin 
iro  ookaâ  i  avseende  pâ  Ijudformen  ren  bondvâstgôtska. 
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ur  fsY.  i  julas  e.  I  afée  ock  i  aftes  anser  jag  vara  orddabletter, 
utvccklade  det  fdrra  inom  rspr.,  det  senare  inom  de  apokope- 
rande  dialekterna,  bâda  ur  det  frân  1300-talet  anfôrda  i  aftonse^ 
I  julas  etc.  skuile  dà  ha  dubbelt  genitivoiàrke  (jfr  kyrkios  etc.), 
vilket  passar  bra  tilisammaDS  med  ait  t.  ex.  i  paska  vârkligen 
fôrekommer*. 

Pâ  det  8enare  sâttet  torde  de  apokoperade  —  nu  av  yogre 
utveckliugar  ersatta  —  dialektformerna  fdttren,  h&ndren  ock 
de  vanligare  môssen,  gftssen  etc.  ha  konimit  in  i  rspr.,  pà 
grand  av  det  8t5d  de  egde  i  neutr.  bamen  o.  dyl.^  I  bina 
ba  vi  utom  rspr:s  artikel,  soui  autagit  funktion  av  pluralm&rke, 
en  annan,  som  âr  ttt^r  rspr.  relativt  frâmmande,  men  i  màlen 
àr  sa  mycket  vanligare  ock  vâi  dârifràn  lànats,  dà  de  nybildade 
formerna  slôto  sig  sa  vâl  till  andra  artikelformer  pà  -ua. 

I  bittida  brukar  njan  anta  att  mlty.  betiden  fOreUgger 
anaiogiskt  ombildat  efter  sv.  adv.  pft  -a*.  Man  kan  dârvid  fràga: 
varf'5r  denna  ombiidning?  —  dâ  eljes  just  -en  âr  den  segrande 
typen,  ock  diaiektformen  bettia  etc.  kan  dâ  koninia  titl  j^lp^ 
Det  samnna  kan  nied  en  modifikation  tiltâmpas  pà  mellan.  Till 
genomfôraudet  av  denna  t'orm  kunna  dialekternas  m&Ua  {<- 
mœllon  -in)  ha  bidragit:  man  àterfôrde  deni  folketymologiskt 
pâ  ett  -an.  A  andra  sidan  kan  alltfôr  \'àl  ôvergàngen  en  ->  a 
pà  liknande  sâtt  ha  hait  en  nâstan  motsatt  vârkan  pà  rspr. 
Som  bekant  àr  den  ganila  advârbialbildningen  pâ  -a  i  utdO- 
ende.  I  dess  stalle  g5r  en  yngre  bildning  pà  -eu  stora  er5v- 
ringar.    Till    dess   framgângar    kan    môjligen  ha  bidragit,  att 


^)  Jfr  Stockholmsmâlets  i  v&rase:  Sv.  landein.  I,  608  (9)  r.  12. 
Ordet  kao  dialektiskt  i  sen  tid  ba  varit  »fonnellt  sammansatt)»  ock  sâ- 
ledes  undgâtt  apokopen. 

-)  Om  ifrâgavarande  bildningstyp  se  Rydqv.  V,  134;  Hellqu.  Ark. 
IV,  318  (H:8  teori  ora  metates  aftes  ->  aftse  âr  knappast  antaglig); 
S<  hag.  ib.  338  ff.  ;  N:n  Ark.  VI,  339  (om  uppkomsten  av  e  i  afise, 
aftonse  etc.  —  N:d  yttrar  sig  ej  om  dess  bortfall,  i  denna  >hittils  icke 
nârmare  iitredda  bildningstyp^)). 

^)  Jfr  Scbag.  Vàtôm.  s.  69.  Formerna  upplrâda  fr.  1460,  vilket 
passar  bra  till  kronologien  ovan  s.   16  ff. 

♦)  Tamm  Et.  Ordb.  38. 

^)  Jfr  dock  talspr.  bitti,  som  kanske  fôrutsâtter  ett  betidha  fore 
apokopen. 
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■an    vid  valfribet  kommit  att  fôredraga  -en,  dft  -a  vid  sidan 
éârmv  kunnat  synas  vulgâ,rt,  liksoro  boka  bredvid  boken^ 

Utgàende  frân  denna  uppiattoing  av  dialektlftnets  fôrut- 
sUtningar  vîU  jag  fOrsoka  en  fôrklaring  av  ordet  anka.  Havud- 
Bakligen  tvi  fôrklaringar  âro  fôrut  framstHlIda:  den  eua  av 
BOF,  Tamm^  ock  Brate^  (anka  <-  andkona);  den  andra  av 
KocK^y  till  vilken  sedan  Tâmm^  ock  Hellquist^^  slntit  sig 
(Uda  dock  med  en  viss  fôrsiktighet  i  nttrycket),  att  anka 
tkalle  vara  tyskt  (Ltibeckskt)  lân.  Brâtës  fôrklaring  a.  st. 
ir  i  bnvnddrag  fôljande:  andkona  ->  an(d)kana  enligt  Ijndlagen 
•  ->  a  i  obet.  stavelse.  An(d)kana  bar  sedan  missfôrstâtts  sâr 
•MB  en  form  av  bestâmda  temininbôjningen,  ock  dârtili  bar 
tybîldats  obest.  nom.  anka.  KOCK,  som  bestrider  Ijndlagen 
a->  a^,  har  ntom  detta  att  mot  Bratë  antora,  att  man  svàriigen 
ftntàr,  efter  vilket  normalparadigm*an(d)kona  ombildats,  i  vilken 
Moare  anmUrkning  jag  fër  min  del  obetingat  instâmmer.  Dâr- 
emot  synes  Rocks  mening,  att  'andkona  knappast  kan  iorutsâttas, 
dâ  det  enligt  bonom  saknar  analogier  (nsv.  ankbonde  jâlper 
OM  ej,  dà  det  âr  bildat  av  anka,  ej  av  and)  —  denna  KoCKs 
tteniogy  sâger  jag,  synes  mig  mindre  grandad,  ock  jag  vill 
ttremot  anmUrka: 

1)  Att  'andbonde  skulle  ombildas  elter  anka,  dâ  detta 
Uev  namn  pà  slâktet,  ë,r  sjâlvklart.  Det  var  ju  icke  blott  otyd- 
hgt^  ntan  vilseledande,  sedan  anka  kommit  att  beteckna  en 
aaaan  fogel  Un  and. 

2)  I  varje  fall  bevisar  ordet,  att  bonde  bar  brukats  fOr  att 
beteckna  hanen  bland  vissa  i'oglar.    Lâgger  man  dârtill  karl 


>)  Pâ  dyh'ka  folketymologier  pâ  ândelsemas  omrâde  vill  jag  anfôra 
ctt  ex.  fr&n  aDoat  bail.  I  Synoerby  kyrkobôcker  frân  1700-talet  skrives 
natnrlig^vis  riksHprâk,  men  en  bland  pastores  loci  skriver  regelbundet 
SkmlIin.ej8B  (kyrka  etc.)  vgni.  skalnicejd.  Dâ  se-typen  aldrig  eljes  be- 
gagnas,  tyckes  gen.  mensse,  soholse  etc.  ha  fôresvâvat  skrivaren  ock 
finnàtt  hoDoni  att  akceptera  en  dialektform. 

»)   Bidrag  till  Et.  Ordb.  Ups.    1874. 

')  Vestniannalagens  Ijudlâra,  21   not. 

*)  Sv.  Sprâkhist.  (70)  74  ff. 

*)  Et.  ordb.   (Ups.   1890). 

•)  Ark.   VII,    144. 

^)  Enligt  KocRs  senaste  mening  skulle  dock  o  ->  a  just  hâr  kunna 
▼ara  Ijodlagsenligt  :  Skand.  Arch.  I,  s.  40  not. 
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nç.  jiMurii  /«f^L  >«>rbygdinâlets  ànker^  (som  knappast  kan 
o>v:  «WM>'  ^  «ft&iuri).  8â  tyckes  roig  *andkona  ha  analogier 
^^   iK'  nU  iCxsA   anvâDdas,  ifall  de  forDiella  svàrigheterna 

|4«*  à%.  fd^  trân  bôrjan   haft  tonen  pft  fôrsta  stavelseo, 

^^^   ^iil^  Kkhaghëls  teori  om   betoning  efter  variations- 

fi«ioiiJtti«i=<^'''^*  cyokes  antagligt,  dà  foglarna  Uro  mânga,  men 

tKn/'i   ii*'»ï^  '^-  **  ^^^  ^^^  tidigt  nog  ha  hafc  svag  biton  pâ 

^..nuKinifi  T^  *^t  kunna  trâffas  av  dialekternas  slutljudslagar. 

))^^  Q^'^jv^làng:  bleve  dâ  *andkona  ->  'andkon  ->  *an(d)k9  ->  anka 

\^  \-«^  i^il  kanske  *anko,  till  vilket  anka  kunde  bildas  som 

f»Mi   iu>hcf  proportionen   anka  :   anko  =  gâta  :  gato).      Hade 

9mnv  f^  '  dialekterna  fàtt  anka,  kuDde  det  iâtt  upptagas  i  rspr., 

^f,  iinivA»  i^^rm  i  fsv.  litteratur  icke  fanns,  ock  ordet  hade  stôd 

.v-TT*  i^^ni.  pâ  -a  (ock  speciellt  pâ  -ka). 

(IHIIU    Hnruvida  man  kan  utstrâcka  denna  fôrklaringsprincip  till  nâgra 

.,.    ritt»«>  ^^  A^  Brate  a.  st.  auforda  orden,  âr  en  annan  sak.    Jag  skall 

-  îifc  irj:  nïod  ott  pnr  antydningar.     Forkiaringen  av  gosse  <-  goO  son 

^.■.;  rf-  iVke  niôta  formella  hinder,  s&som   redan   av  Norekn  antytts  (Ark. 

^'      5îî^   not).      Dareniot    âr   val    svnrligen   Brates  fôrklaring  av  ord  p& 

_^  jinrândbar   i    sadana  fall,  dâr  aven  isl.   har  -ka  ock  -kona,  bredvid 

^«.-»::«^r«,   t.  ex.  frsenka  :  frsenkona.     Det  har  fallit  mig  fore,  att  vi  i 

vR^  ord  av  en  annan  typ  skulle  kunna  ha  ett  -ka  <-  kona,  nâmligen 

::)otion8Ruflixet  -ska.      I   sadana  ord  eoui  Berg^trOmskan  ock  de  môj- 

»,^n    dârefter    bildade    pastorskan   etc.    gâr   det   ju  bra.     De  beteckna 

)i«stran   (kona)   till    den    man,  pâ  vars  namn  eller  titel  de  bildats,  ock 

^tfixet    skulle    innehâlla    genitiv-s  +  kona.     Vàrre   âr  det  med  nomina 

4i|S^nti8  pâ  -ska  (tv&tterska).     Betydolseôvergângen  kunde  val  fôrklaras, 

nien  fonnernas  upptrâdaude  i  deuua  funktion   redan  1420  (enl.  Tamm) 

^V  antagandet  for  vissa  fall   hôgst   betânkligt  frân  kronologisk  synpunkt. 

IVtta    hindrar    dock   cj,    att  en  inhenisk   bildning  av  ifrâgavarandc   slag 

kan  ha  bidragit  till  bildandct  av  det  livskraftiga  motionssuffixet  -ska, 

vars  fôrklaring  uteshitande  ur  frâininande  kâllor  tyckes  gôra  nâgon  svà- 

righet^. 

')  Ordet  âr  i  Sorbygdniâlet   bâde  mask.   ock  fem. 

^)  Behaghel,  GPhil.  I,  552;  Lindgr.  Btr.  §  16  anni.  2.  Att  ordet 
fâtt  akc.  2,  kan  bcro  pâ  analog^  frân  ôvriga  fem.  pâ  -a.  Jfr  Sorbygd- 
mâlets  fonUf   som   dock  aven   kan   vara  analogi. 

3)  Jfr  Tamm,  Tyska  and.   38  ff. 


Tiiiagg. 

Till  8.  6  not  1. 

Sedan  l:a  arket  av  det  fôregâende  redan  var  nppsatt  ock 
tri  ^àDger  korrektnrlâ.8t,  bar  jag  nnder  nâgra  timmars  besOk 
t  AIfta  baft  tillfàlle  konstatera  riktigbeten  av  Lundëlls  npp- 
gift  om  nasalvokaler  i  denna  sockens  mal.  Jag  horde  t.  ex. 
«ttalas:  kyrk%,  hallmil%  (halvmileD);  dUreroot  —  om  jag  ej 
BÎflStog  mig  —  (»nog  'à,  ni  snart  vid)  kyrkan  allti»,  som  tyckes 
tyda  pâ  att  mâlet  ânnu  bar  satsdnbbletter  av  ord  med  Hldre 
-ii(bindning).  Nâgra  fôr  min  nndersôkning  mera  betydande 
îakttagelser  medbonnos  ej  pà  den  korta  tiden. 

Till  8.  14. 

Jag  Hr  i  tillfâlle  anfOra  ett  direkt  bevis  pâ  tillvaron 
aT  nasalvokaler  i  1600-talet8  svenska.  Fransmannen  Baeth. 
POUREL  DE  Hatrize,  som  1650  utgav  en  fransk  grammatika, 
TÎlkeD  tillegnats  drottning  Kristina,  bar  i  sin  uttal8lë,ra  gjort 
fera  j&mfôreUer  mellan  franska  ock  svenska,  som  'élto  upp- 
lysande  fôr  det  senare  spràkets  Ijudfôrbâllanden^  Pâ  tal  om 
franskt  n  yttrar  ban:  »...  ânder  tbett  nâgon  stafaelse,  sa 
Ihider  tbett  sâsom  n  atbi  desse  Swenske  ortb:  anka,  ankestall, 
ankebass,  eng,  sftng;  oeb  HON,  nâr  en  cons.  fOlier  effter,  ut 
Amandement  .  .  .  .»  Det  lider  viil  intet  tvivel,  att  versalerna 
skola  frambâlla  HON  (Aç)  sâsom  den  par  préférence  adekvata 
jâmfôrelsepnnkten.  Trots  interpunktionen  fâ  vi  vâl  antaga,  att 
best&mningen  »në,r  etc.»  gâller  det  franska  uttalet  ock  ej  det 
svenska.  MUrkligt  âr,  att  ett  uttal  Hq  existerade  'âven  i  de 
kretsar,  frâmlingen  kom  i  berôring  med^.  —  I  sammanbang  bâr- 
med  m&  ett  par  rader  fâ  plats  om  ett  annat  ord  med  *q,  nâm- 
lîgen  personnamnet  jo^  Jon,  som  finnes  i  flere  dialekter  ock 
llr  ha  funnits  âven  i  vgm.^    og  ntgâr  vâl  frân  ç,  ock  skâlet 

^)  Bland  annat  bar  han  en  antydan  om  olikbeten  mellan  franskans 
ock   svenskans  musikaliska  satsbetoning. 

2)  Jfr  e  fera,  av  en  Col.  Ordesk.  XXI. 
*)  Hof  Dial.  veatrog.  s.    162. 

89.  landsm.  XIII.  3.  4 


54  BECKMAN,    8EKUNDARA    NASALYOKALER.  XIII.  3 

till  utveckligen  torde  vara,  ait  ç  kommit  i  huvudtonîg  stUlIning. 
I  denna  stâllning  var  nasalvokalen  nâgot  i  vàra  dialekter  sa  ena- 
stâende,  att  dess  Ijad-  ock  uttalsbild  lâtt  sammanfôU  med  den 
Dîlrmast  beslâktade  Ijudgrupp,  som  fanns,  d.  v.  g.  fôrbiDdelsen  og. 
Jfr  avd.  I,  §  4  anm.  2. 

Till  8.  15  ff.  (avd.  I,  §  9). 

I  det  fôregâende  bar  jag  sôkt  visa,  att  fsv.  Unda  inpâ 
1400-talet  uppehâllit  skillnaden  mellan  -n  ock  -nn  Hven  i  svag- 
toniga  stavelser,  ock  jag  bar  d&rfôr  tillbakavisat  de  ftsikter, 
som  framstàilts,  att  redan  den  â,ldre  fsv.  i  dylika  stavelser 
skulle  ba  utplftnat  skilinaden  i  konsonanternas  kvantitet.  Sedan 
detta  skrevs,  bar  saken  ânnn  en  gang  kommit  pâ  tal,  dâ  KOCK 
i  en  anmâlan  av  R.  Laessons  avbandling  om  S'àdermanna- 
lagens  sprâk^  velat  fôrklara  nâgra  enkelskrivna  1  i  n'âmnda  lag 
genom  svag  satsbetoning.  Jag  kan  emellertid  ej  finna  KOCKS 
bevisning  tillfredsstâllande. 

Till  en  bt^rjan  synes  motsatsen  stiœl-vill  omôjlig  att  fôrena 
med  bans  âsikt^.  Sjâlv  bar  ocksâ  EOCK^  gjort  troligt,  att 
i  lagspràket  fttminstone  dialektiskt  skilinaden  mellan  mask. 
gamall  ock  fem.  gamal  uppebôlls,  vilket  stâminer  utmâ,rkt  med 
min  teori  i  det  fôregâende,  men  svàrligen  lâter  fôrena  sig  med 
Rocks  bUr  kritiserade  âsikt.  I  allmânbet  synes  det  mig  ytterst 
betânkligt  att  fôr  proklitiska  ock  enklitiska  ord  nppstâ,lla  Ijnd- 
lagar  ntan  att  tillse,  det  dessa  lagar  gâlla  svagtoniga  ândelser. 
Vidare  pftpekar  KoCK  sjâlv  andra  fôrklaringsmOjligbeter  fôr  en 
hel  del  av  de  pâ  anf.  st.  npptagna  orden.  Jag  tror  mig  dârfôr 
med  avseende  pâ  de  ($vriga  bôra  fôrbâlla  mig  skeptisk. 

Medan  saken  âr  pâ  tal,  tillâter  jag  mig  pâpeka,  att  det 
â,r  av  s'ârskilt  intresse,  att  jast  I  dnbbelskrives.  Detta  beror 
tvivelsatan  pâ  den  kvalitativa  skillnad  mellan  lângt  ock  kort 
I  (kort  l  ock  lângt  X),  som  vi  med  stôd  av  nntida  folkmâl 
mâste  antaga,  ock  det  utgOr  dUrfôr  ett  nytt  bevis  pâ  det  kakn- 
minala  l:s  âlderdomligbet.  Det  âr  fôr  ôvrigt  icke  blott  SôdL. 
som    bar   denna   egenbet.    Jag   bar  iakttagit  den  i  ÔgL.  ock 

»)  Ark.  VIII,  381  ff.,  sârskilt  386  f. 

^)  Skulle  nàgot  av  de  behandlade  orden  ge  exempel  pâ  utvecklingen 
i  proklis,  borde  det  val  vara  vill. 
3)  Fsv.  Ijudl.  418. 
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ett  par  andra  skrifter,  ock  bland  Kocks  exempel  fràn  andra 
laC^mr  p&  dnbbelskriyen  slatkonsoDant^  âro  de  allra  flâsta  exem- 
pel pâ  U.  Mitt  antagande  bekrMtas  av  materialet  frâo  SôdL. 
Défis  fltiœl,  bol,  vill  motsyaras  i  vgm.  av  jœly  tel.  vél^  dess 
Ékal  av  8v.  talsprâks  ska,  vgm.  saj  Golambns  skaal.  Ovriga 
▼irbalformer  Uro  ombildade  efter  analogi. 

Â  ena  sidan  tyckes  mig  sâledes  fortfarande  bevisniDgen 
ftr  den  snpponerade  konsonaDtfôrkortningen  ofullstândig.  Â 
andra  sidan  skall  jag  ej  fôrtiga,  att  jag  vid  stadium  av  1600- 
tmlets  grammatici  fuDoit  ett  uttalande,  som  i  avsevârd  mon 
lilrsTagar  min  motbevisning  i  det  fôregâende.  AuRiviLLlus 
har  nftmligen  Gogitationes  s.  33  f.  en  nppgift  om  uttalet  av 
artikolerade  substantivformer  i  IGOO-talets  svenska,  som  vill  fôr- 
^}taar  hftr  anfôras.  Enligt  honom  har  e  tvâ  Ijud:  e  ock  ft,  pâ  vilka 
■pptagas  en  mUngd  exempel,  varibland  aven  ord  med  skrivet 
a  t  findelser,  i  vilket  fait  regeln  âr,  att  e  fôrekommer  i  5ppen, 
a  i  sluten  stavelse,  en  regel  som  âven  kan  framletas  ur  andra 
iidre  grammatikor.  Ett  tredje  Ijud,  som  skall  vara  ett  mellan- 
Qad  meilan  de  fôreg&ende,  fôrekommer  »in  fine  tantam  vocis 
anle  1,  n,  r.»  Noreën  har  Col.  Ordesk.  IX  fôrmodat,  att  detta 
■lellanijad  sknlle  vara  »utan  tvivel  detsamma  som  nysv.  âger», 
rarmed  han  vâl  mâste  syfta  pâ  d  1.  a,  Med  stôd  av  formerna  bos 
Ooi^UMBUS  har  man  vâl  dock  snarare  att  tânka,  att  detta  e  icke 
Tar  Dâgot  e  ails,  ntan  att  det  av  âurivillius  âsyftade  uttalet 
rar  1,  n,  r  (j^  NOREEN  a.  st.  XIX);  ty  det  blir  vâl  svârt  att 
finoa  en  anledning,  varfôr  9  skulle  ha  uppkommit  just  f5re 
1«  n,  r.  Det  viktigaste  fôr  oss  âr  emellertid,  att  detta  mellan- 
tjad  skulle  fOrekomma  i  masknlina  artikelformer,  under  det  de 
feminina  ha  -&n.  Âtt  A.  vârkligen  âtminstone  just  i  detta 
fall,  i  best.  art.  i  mask.,  âsyftat  uttalet  n,  framgâr  av  ett  ytt- 
rande  Gram.  s.  72:  »Quoad  pronunciationem  :  talis  ea  vulgo  re- 
eepta  est,  ut  in  masculinis  in  consonam  desinentibus  in  hac 
forma  -en  non  clare  exauditur,  sed  e  fere  eliditur,  ut  konungn, 

gabbn,    rooken,    stocken   (sic!)    etc In    femin.    vero 

clarios    exauditur.»    Man    sknlle   sâledes   i  svagtonig  stavelse 
baft    ÔY ergângarna :  enn  ->  n,  en  ->  &n.     Om  detta  âr  riktigt 


>)  Fbv.  Ijudl.  414  ff. 
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(vilket  kanske  ej  S.r  bOjt  Over  allt  tviveP)  ock  allmângiltigt 
(oâgot  som  'ÉLT  Iku  mer  probleniatiskt),  sa  skulle,  som  man  ser, 
hela  deo  teoretiska  deleo  av  min  kronologi  vara  fôrfelad, 
dà  de  sammanfall  mellao  en  ock  n,  en  ock  enn,  vilka  jag 
ansett  mig  kunna  fôratsâtta,  icke  skulle  ba  egt  ram  fôrr  Jku 
minst  250  âr  senare,  Un  jag  ansett.  Hade  vi  en  ôvergâng  enn 
->  n,  sa  skulle  ju  detta  fôrklara,  att  âldre  n  bôrjade  skrivas 
-en  (nsvarabbakti-utvecklingen»),  Hkavâl  som  att  -n  kvarstod  i 
ord,  dâr  vi  baft  aldre  -enn,  dâju  stavelsebildande -n  kvarstod. 
Hârmed  vore  ocksâ  denna  frftga  skild  fràn  sitt  sammanbang 
med  fOrkortningen  av  midijudande  -nn-,  ock  dârmed  skulle  allts& 
min  anmârkning  mot  kronologien  for  fôrkortning  av  kort  kon- 
sonant  i  svagtonig  stavelse  fôrlora  sin  betydelse.  Emellertid 
torde  vâl  min  kronologi  fôr  slatljudslagarna  vara  bevisad  blott 
ock  bart  genom  de  ur  fsv.  litteratur  anfôrda  formerna. 

ïill  s.  52. 

Ark.  IX  s.  161  kritiserar  KOCK  en  av  Noreen  framstâlld 
âsikt,  att  isl.  aldrigin  fsv.  aldrighin  skulle  vara  bildat  genom 
tillâgg  av  den  nekande  partikeln  -ne.  EOCK  vill  samman- 
b&lla  ordet  med  ett  â,ven  befintligt  lœngin,  ock  ban  anser  bâda 
bildade  med  partikeln  -enn  (ânnu).  Det  âr  kanske  ej  alldeles 
utan  betydelse,  att  det  senare  ordet  ânnu  finnes  i  vgm.  ock 
dâr  bar  formen  là^an,  vilken  for  m  nddvândigt  fOrutsâtter  aldre 
-nn  ock  sftledes  tyckes  tala  till  fôrmân  f5r  KOCKS  âsikt. 


^)  Jag  mâste  dock  erkânna,  att  Aurivillii  ord  âro  Bvâra  att  bort- 
fôrklara.  Man  fôrstâr  ej,  varifrân  han  skulle  fâtt  sin  sats,  om  ej  genoni 
iakttagelse;  den  sruakar  ej  ails  av  den  tidens  grammatiska  dogmatik. 


Rftttelser. 

S.   10  r.   12  u.  ock  s.  23  r.   12  n.  star  avd.  II  G  —  las  S.  50 
S.  36  not  2  star  tillâgg  —  las  S.  37 


B1BBA6  TILL  KÂNKEDOI  01 

Il  SYENSKA  LANDSMÂLEN  OCK  SVENSKT  FOLKLIV  Mi 


Om  behandlingen  av  a  framfôr  rt 


i  nordiska  sprâk 


av 


Elis  Wadstein. 


Sâsom  bekant  anses  â^ldre  a  framfQr  rt  +  vok.  ha  ôver- 
gfttt  till  â  (som  sedermera  vanligen  utvecklat  sig  till  ft)  i 
Tissa  delar  av  det  nordiska  sprâkomràdet  (Tamin  Fon.  kUnn. 
ft.  15,  Eock  Fsv.  Ij.  s.  403,  Sprâkhist.  s.  45,  med  nâgot  olika 
fornanlering  av  Ijadlagen;  jânifôr  ock  Noreen  i  GPhil.  I,  481). 
Att  deDna  fSrlftngning  icke  intrsltt  ôver  ett  sa  vidstrâckt  omrâde; 
som  man  antagit,  framgâr  emellertid  av  de  hithôrande  exempel 
fràn  olika  nordiska  sprftk  ock  mal,  som  jag  samlat  ock  bâr  gâr 
att  meddela.  Jag  medtager  darvid,  fôr  att  prôva  riktigheten 
av  Ijndiagens  formulering  (vilket  icke  torde  vara  ôverfiôdîgt, 
di  den  ja  avfattats  pâ  grandval  av  mycket  litet  material),  aven 
sidana  ord,  i  vilka  rt  icke  fôijes  av  vokal. 

Exemplen  &ro  (med  utelemnande  av  de  lâneord,  vilka  i 
resp.  spràk  eller  mal  endast  fôrekomma  med  vokalisationen  a) 
fOIjande: 

Sv.  landsm.  XIII.  4.  1 


WADSTEIN,    a   FRAMFÔK   rt. 


XIII.  4 


Â)  Frân  danskan: 

a)  Frân  jutska  dialekter: 


1)  a  npptrâder  i: 


bjat  »klarb  Feilb. 
fart  Feilb. 


hart»hârdt»Kok,Hag.* 
harta       )»hartad» 
Feilb.,  Eok  (hatta). 

hjah(r)t  »bJ8Brte»,  Kok, 
Lby«  s.  10  aart), 
Thors.  8.  25  (hjat), 
Varm.  '  s.  34  (hjaf). 


patt  »part>  Hag. 

8tjat(t)  >8tjaîrt»,  Kok, 
Thors.  8.  25. 


2)  a  ->  ft-ljad  i: 
â(r)t  »art>,  Feilb.**,  Thors.^  s.  16. 
art  i^arte»,  Feilb. 
ârti  »artig»,  Feilb. 
b&rt  «skseg»,  Feilb. 

f&(r)t  »fart»,  Feilb.,  Thors. 
fart  »farte»,  Feilb.,  Kok»  (f&hrt). 
f&rt0w  »fartôj:»,  Feilb. 
hôt  »hârdt>,  Gronb.*  s.  232. 
hârto  »hartad)»,  Feilb. 

(h)jât  »hJ8erte»,  Lby  s.  10,  Thors.  s.  25. 


kort,   lat.    charta,    Granb.   s.   267,  Hag. 

(k&hr),  Thors.  s.  75  (kwôt). 
knort,  Gr0nb.  s.  267. 
pât  »part»  Thors.  s.  16. 
snât  ^snart:»,  Thors.  s.  16.  ^ 

Btjât  »8tjaert^,  Thors.  s.  25. 


svort  ïsvart»,  Kok,  Hag.  (8(v)6tt),  Thors. 
s.  24  (Bwot,  8un,  8w6t),  Varm.  s.  28 
(swutt). 
vert,  plur.  vârt'r  :>vorte»,  Lby  s.  49,  Gronb. 
s.  270  (vut),  Thors.  s.  75  (wot). 
Tillser  man  nn,  huru  de  anfôrda  formerDa  fOrhàlla  sig  till 
deo  ovan  upptagna  regeln  fôr  behandlingen  av  a  fraïufôr  rt, 
sa  finner  man  bland  dem  flere,  som  icke  stâmma  med  den- 
samma.  Vad  emellertid  art,  f&rt  etc.  angâr,  sa  knnde  de  jn 
vara  aoalogi  frân  sâdana  kasns,  i  vilka  vokal  fôljde  pâ  rt, 
meo  denna  fôrklaring  duger  ej  fôr  hôt  ock  adv.  snât  »snarb. 
hot  kan  visserligen  vara  analogi  frân  hârd,  men  snât  visar. 


^)  De  med  siffror  utinârkta  noterna  âterfinnas  i  slutet  av  uppeatsen. 
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aU  a  blivit  ft  Hven  dâ  rt  icke  fOljdes  av  vokal  (jfr  hârraed 
Thors.  s.  16).  Âv  formen  hart  ^^bârdt»  framgâr  eraellertid  â 
andra  sidan,  att  detta  icke  kan  ha  varit  fôrhàllandet  i  alla 
jotska  dialekter  (jfr  ock  ffetrt,  patt,  eburu  dessa  sâsom  lâneord 
ieke  ftro  mycket  bevisande).  Hart  »hârdt^  i  fërbindelse  med 
den  ovan  ftven  angiyna  formen  hjah(r)t  etc.  ^^bjaîrte»  kunde 
nn  lâta  fôrmoda,  att  i  vissa  jatska  dialekter  a  framfër  rt  under 
inga  fUrbâllanden  Overgick  till  ft,  utan  alltid  bevarades.  Att 
denna  f&rmodaD  vore  oriktig,  framgâr  emellertid  av  Thors.  s. 
15,  16  onder  4  f  givna  allmânna  regel  âvensom  av  den  om- 
fttïndigheten,  att  a-formen  hjah(r)t  etc.  synes  vara  den  5ver 
stOrre  delen  av  Jntland  anvâ^nda  (jfr  Eok  ock  Tbors.  s.  25). 
Bevarandet  av  a  i  hjah(r)t  fâr  alltsâ  ba  en  annan  fôrklaring; 
laonolikt  sammanb'ânger  det  med  att  a  bUr  ingâr  sâsom  del 
av  diftoogen  ja  (jfr  ock  bjat,  etjat,  i  vilka  ord  dock  i  vissa 
kasns  ingen  vokal  fëljer  pâ  rt).  Att  angiva  de  geografiska 
grftnserna  mellan  de  med  hUnseende  till  bebandlingen  av  a 
framfbr  rt  olikartade  jutska  dialekterna  âr  icke  mOjligt  endast 
med  jftip  av  vad  som  i  de  av  mig  citerade  arbetena  rôrande 
denna  frftga  nieddelas.  Jag  konstaterar  dârfôr  bâr  endast,  att 
a  framfDr  rt  —  utom  i  fôrbindelsen  -jart(-),  som  ôver  stOrre 
delen  av  Jntland  alltid  bevarat  a  —  i  vissa  jutska  dialekter 
alltid  Dvergâtt  till  â,  yngre  â  (o,  u);  men  att  denna  dvergâng 
î  andra  jntska  dialekter  endast  intrâtt,  dâ  rt  toljdes  av  vokal. 
b)  Frân  danska  riksspràket  (bâ,r  medtar  jag  ock  de 
A  hithdrande  exempel  frân  ôstdanska  dialekter,  som  i  den  ïl5r 
mig  tillgângliga  literaturen  antrâffats): 
1)  a  apptrâder  i:  2)  a  ->  â-ljud  i: 


ismâsoakke»,  K.^ 
hàrt  ihârdt»,  K.,  M.^  Dial.i<» 
hartad  ^nsesten»,  K.,  M. 
luurtkom,  M.     Jfr  K.  under 
hard  2. 
livait  Ybvorben>,  K. 
kart,  lat.  eharta,  K. 


kartnegi,  isl.  kartnagl,  K.,  M. 


h  vert,  K. 
kort,  K.y  M. 

korteleeg  :»kortspib,  K. 

kortenspil,  kaartenspil,  K. 
korte   'Spille  kort:>,  K. 
kortnegl,  K. 
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ur  fgy.  i  julas  e.  I  afse  ock  i  aftes  anser  jag  vara  orddabletter, 
utvecklade  det  fôrra  inom  rspr.^  det  senare  inom  de  apokope- 
rande  dialekterna,  bâda  ur  det  frân  1300-talet  anfôrda  i  aftonse^ 
I  julas  etc.  skulle  dà  ha  dabbclt  genitivoiârke  (jfr  kyrkios  etc.), 
vilket  passar  bra  tillsammans  med  att  t.  ex.  i  paska  vârkligen 
fôrekomnier^. 

Pâ  det  senare  sâttet  torde  de  apokoperade  —  nu  av  yngre 
utvecklingar  ersatta  —  dialektformerna  fôttren»  hftndren  ock 
de  vanligare  môssen»  gftsBen  etc.  ha  konimit  in  i  rspr.,  pà 
grand  av  det  stOd  de  egde  i  neutr.  bamen  o.  dyl.^  I  bina 
ha  vi  utom  rspr:s  artikel,  som  antagit  t'nnktion  av  plnralmUrke, 
en  annan,  som  àr  fôr  rspr.  relativt  frâmmande,  men  i  màlen 
Ur  sa  mycket  vanligare  ock  viil  dârifràn  lànats,  dà  de  nybildade 
formerna  sloto  sig  sa  val  till  andra  artikelformer  pà  -na. 

I  bittida  brakar  uan  anta  att  mlty.  betiden  fôreligger 
analogiskt  ombildat  citer  sv.  adv.  pâ  -a^.  Man  kan  dârvid  frâga: 
varfôr  denna  ombildning?  —  dâ  eljes  just  -en  âr  den  segrande 
typen,  ock  dialektformen  bettia  etc.  kan  dâ  komnia  till  jâ,lp^ 
Det  samma  kan  med  en  modifikation  tillâmpas  pà  mellan.  Till 
genomfôrandet  av  denna  t'orm  kunna  dialekternas  mftUa  {<- 
mœllon  -in)  ha  bidragit:  man  àterfôrde  dem  folketymologiskt 
pâ  ett  -an.  A  andra  sidan  kan  alltfôr  vâl  ôvergàngen  en  ^  a 
pà  liknande  sâtt  ha  hatt  en  nâstan  motsatt  v&rkan  pà  rspr. 
Som  bekant  àr  den  gamla  advârbialbildningen  pâ  -a  i  otdO- 
ende.  I  dess  stalle  gOr  en  yngre  bildning  pà  -en  stora  erOv- 
ringar.    Till    dess   framgângar    kan    môjligen  ha  bidragit,  att 


1)  Jfr  StockbolinBin&lets  i  v&rase:  Sv.  landeni.  I,  608  (9)  r.  12. 
Ordet  kan  dialektiskt  i  sen  tid  ha  varit  »formellt  sammansatt»  ock  sa- 
ledes  undgâtt  apokopen. 

'^)  Om  ifrâgavarande  bildningstyp  se  Rydqv.  V,  134;  Hellqu.  Ark. 
IV,  318  (H:s  teori  om  metates  aftes  ->-  aftse  âr  knappast  antaglig); 
St'hag.  ib.  338  ff.  ;  N:n  Ark.  VI,  339  (om  uppkomsten  av  e  i  afbe, 
aftonse  etc.  —  N:d  yttrar  sig  ej  om  dess  bortfall,  i  denna  »hittils  icke 
nârmare  utredda  bildningstyp)»). 

^)  Jfr  Scbag.  Vâtôm.  s.  69.  Formerna  upptrâda  fr.  1460,  vilket 
passar  bra  till  kronologien  ovan  s.   16  £E. 

*)  Tamm  Et.  Ordb.  38. 

^)  Jfr  dock  talspr.  bitti,  som  kanske  fôrutsâtter  ett  betidha  fore 
apokopen. 
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raan  vid  valfrihet  kommit  att  fOredraga  -en,  dâ  -a  vid  sidan 
d&rav  kaonat  synas  vulg&rt,  liksom  boka  bredvid  boken^ 

Utgàende  frân  denna  uppfattoing  av  dialektlftnets  fôrnt- 
sâttnÎDgar  vill  jag  fôrsijka  en  fôrklaring  av  ordet  anka.  Havud- 
sakligen  tvà  fQrkIaringar  âro  fôrnt  framst&Uda:  den  ena  av 
HOF,  Tamm^  ock  Brate^  (anka  ^  andkona);  den  andra  av 
KOCK*,  till  vilken  sedao  Tamm*  ock  Hellqui8T«  slutit  sig 
(bida  dock  med  en  viss  fôrsiktighet  i  attrycket),  att  anka 
sknile  vara  tyskt  (Ltibeckskt)  lân.  Bbates  fôrkiaring  a.  st. 
ir  i  hnvnddrag  fôljande:  andkona-)-  an(d)kana  enligt  Ijadlagen 
o  ->•  a  i  obet.  stavelse.  An(d)kana  har  sedan  missfôrstâtts  sâ- 
som  en  form  av  bestânada  femininbôjningen,  ock  dartill  bar 
Dybildats  obest.  nom.  anka.  KOCK,  som  bestrider  Ijodlagen 
o  ->  a^,  har  ntom  detta  att  mot  Bratë  anfora,  att  uian  svârligen 
fbrstàr,  efter  vilket  normalparadigm  'an(d)kona  ombildats,  i  vilken 
senare  anmârkning  jag  fôr  min  del  obetingat  instâmnier.  Dâr- 
emot  synes  Rocks  mening,  ait  'andkona  knappast  kan  fôrnt8â,ttaSy 
dA  det  enligt  honom  saknar  analogier  (nsv.  ankbonde  jâlper 
088  ej,  dà  det  âr  bildat  av  anka,  ej  av  and)  —  denna  KoCKs 
neniog,  sSger  jag,  synes  mig  mindre  grundad,  ock  jag  vill 
dliremot  anmârka: 

1)  Att  'andbonde  sknile  ombildas  elter  anka,  dâ  detta 
blev  namn  pà  slâktet,  âr  sjâlvklart.  Det  var  ju  icke  blott  otyd- 
Hgt,  otan  vilseledande,  sedan  anka  kommit  att  beteckna  en 
annan  fogel  au  and. 

2)  I  varje  fall  bevisar  ordet,  att  bonde  bar  brnkats  fôr  att 
beteckna  hanen  bland  vissa  foglar.     Lâgger  man  dârtill  karl 


')  Pà  dylika  folketymologier  pà  âDdelsernas  omrâde  vill  jag  anfôra 
ett  ex.  fràn  annat  hall.  I  Syunerby  kyrkobôcker  frân  1700-talet  skrives 
Datnrligtvis  riks^pràk,  nien  en  bland  pastores  loci  skriver  regelbundet 
fflcallmejœ  (kjrka  etc.)  vgm.  skahnœjd.  Dâ  œ-typen  aldn'g  eljes  be- 
gagnas,  tyckes  gen.  mensœ,  soholœ  etc.  ha  fôresvâvat  ekrivaren  ock 
fôrmàtt  honom   att  akceptera  en  dialektform. 

^  Bidrag  till  Et.  Ordb.  Ups.   1874. 

^)  Vestniannalagens  Ijudlâra,   21    not. 

*)  Sv.  Sprâkhist.  (70)  74  ff. 

*)  Et.  ordb.  (Ups.   1890). 

•)  Ark.   VII,   144. 

')  Enligt  KocKs  senaste  mening  skulle  dock  o  ->  a  just  har  kunna 
vara  Ijudlagsenligt  :  Skand.  Arch.   I,  s.  40  not. 
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i  nsv.  gftskarl  ock  SOrbygdmâlets  ànker^  (som  knappast  kan 
vara  annat  'ëm  'andkarl),  sa  tyckes  mig  'andkona  ba  analogier 
nog  fôr  att  kunna  anvândas,  ifall  de  formella  svàrigheterna 
lâta  sig  lOsas. 

Har  dâ  ordet  frân  bôrjan  haft  tonen  pâ  fôrsta  stavelsen, 
8&8om  enligt  Bëhaghels  teori  om  betoning  efter  variations- 
mojligbeterna^  tyckes  antagligt,  dâ  foglaroa  âro  mânga,  men 
kônen  blott  tvâ,  sa  bQr  det  tidigt  nog  ba  baf[  svag  biton  pà 
penultima  fOr  att  kunna  trâffas  av  dialekternas  slntljudslagar. 
Dess  atveckling  bleve  dâ  'andkona  ->  *andkon  ->  'an(d)k9  ^  anka 
(pâ  vissa  bail  kanske  'anko,  till  vilket  anka  kunde  bildas  som 
nom.  enligt  proportionen  anka  :  anko  =  gâta  :  gato).  Hade 
man  dâ  i  dialekterna  fâtt  anka,  kunde  det  iSltt  upptagas  i  rspr., 
dâ  annan  forni  i  fsv.  litteratur  icke  fanns,  ock  ordet  bade  8t5d 
i  ôvriga  fem.  pâ  -a  (ock  speciellt  pâ  -ka). 

Aiim*  Huruvida  man  kan  utstrâcka  denna  fôrklaringsprincip  till  Dâgra 
fier  bland  de  av  Brate  a.  st.  anforda  ordeu,  âr  en  annau  sak.  Jag  skall 
nôja  mig  roed  ott  pnr  antydningar.  Fôrklaringen  av  gosse  <-  goO  son 
behôver  icke  raôta  forraella  hinder,  a&som  redan  av  Noreen  antytte  (Ark. 
VI,  318  not).  Dâremot  âr  val  svârîigen  Brates  forkiaring  av  ord  pâ 
-ka  anvândbar  i  sâdana  fall,  dâr  aven  isl.  har  -ka  ock  -kona,  bredvîd 
varandra,  t.  ex.  frœnka  :  frœnkona.  Det  bar  fallit  mig  fore,  att  vi  i 
vissa  ord  av  en  annan  typ  skulle  kunna  ha  ett  -ka  <-  kona,  Dâmligen 
i  niotionssuffixet  -ska.  I  sâdana  ord  eoui  BergstrOmskan  ock  de  môj- 
ligen  dârefter  bildade  pastorskan  etc.  gâr  det  ju  bra.  De  beteckna 
hnstrun  (kona)  till  den  raan,  pâ  vars  namn  eller  titel  de  bildats,  ock 
suffixet  skulle  innehâlla  genitiv-s  +  kona.  Vârre  âr  det  ined  nomina 
agentis  pâ  -ska  (tvatterska).  Betydclseôvergângen  kunde  val  fôrklaras, 
men  fonnernas  upptrâdaude  i  deona  f  unktion  redan  1420  (enl.  Tamm) 
gôr  antagandet  for  vissa  fall  hôgst  betânkligt  frân  kronologisk  synpunkt. 
Detta  bindrar  dock  ej,  att  en  inhemsk  bildning  av  ifrâgavarande  slag 
kan  ha  bidragit  till  bildandet  av  det  livskraftiga  motionssuffixet  -ska, 
vars  forkiaring  uteslutande  ur  frâinmande  kâllor  tyckes  gora  nâgOD  svâ- 
righet*. 

')  Ordet  âr  i  Sorbygdmâlet  bâde  mask.  ock  fem. 

^)  Behaghel,  GPhil.  I,  552;  Lindgr.  Btr.  §  16  anm.  2.  Att  ordet 
fâtt  akc.  2,  kan  bero  pâ  analogi  frân  ôvriga  fem.  pâ  -a.  Jfr  SÔrbygd- 
mâlets  form,  som  dock  âven  kan  vara  analogi. 

3)  Jfr  Tamm,  Tyska  and.  38  if. 


TilWgg. 

Till  8.  6  not  1. 

Sedan  l:a  arket  av  det  fôregâende  redan  var  nppsatt  ock 
irk  gànger  korrektnrlâst,  bar  jag  under  nâgra  timmars  besOk 
i  Alfta  baft  tillfàlle  konstatera  riktigbeten  av  Lundells  npp- 
gift  om  nasalvokaler  i  denna  sockens  mal.  Jag  hOrde  t.  ex. 
vtlalas:  kyrk%,  hallxnil%  (halvmilen);  dâremot  —  om  jag  ej 
Birastog  mig  —  (»nog  'é,  ni  snart  vid)  kyrkan  allti»,  som  tyckes 
tyda  p&  att  roâlet  ânnu  bar  satsdubbletter  av  ord  med  â^ldre 
-ii(binâning).  Nâgra  fôr  min  nndersQkning  mera  betydande 
iakttagelser  medbunnos  ej  p&  den  korta  tiden. 

Till  8.  14. 

Jag  %r  i  tillfdlle  anfOra  ett  direkt  beyi8  pâ  tillvaron 
aT  nasalvokaler  i  1600-talet8  svenska.  Fransmannen  Babth. 
POUBEL  DE  Hatbize,  8om  1650  utgav  en  fransk  grammatika, 
vOken  tillegnats  drottning  Eristina,  har  i  8in  uttaUlUra  gjort 
flera  jftmfôreUer  mellan  franska  ock  svenska,  som  â,ro  upp- 
lyaande  fôr  det  senare  sprâkets  IjudfÔrbâllanden^  Pà  tal  om 
frmnskt  n  yttrar  ban:  »...  ânder  tbett  nâgon  stafaelse,  sa 
linder  tbett  sàsom  n  ntbi  desse  Swenske  ortb:  anka»  ankestall, 
«nkebiu»,  eng»  sftng;  oeh  HON,  nâr  en  cons.  fôlier  eflfter,  ul 
Amandement  .  .  .  .»  Det  lider  vâl  intet  tvivel,  att  versalerna 
«kola  framb&lla  HON  (hç)  sâsom  den  par  préférence  adekvata 
jimfôrelsepnnkten.  Trots  interpunktionen  fâ  vi  vUl  antaga,  att 
bestftmningen  »nllr  etc.»  gâller  det  franska  uttalet  ock  ej  det 
svenska.  Mllrkiigt  àr,  att  ett  attal  Hq  existerade  âven  i  de 
kretsar,  frâmiingen  kom  i  berôring  med^.  —  1  sammanbang  bâ,r- 
med  m&  ett  par  rader  fâ  plats  om  ett  annat  ord  med  *ç,  nâm- 
ligen  personnamnet  jo^  Jon,  som  finnes  i  flere  dialekter  ock 
l&r  ha  fannits  âven  i  vgm.^    o^  utgâr  vâl  frân  ç,  ock  skâlet 

*)  Bland  annat  har  ban  en  antydan  om  olikheten  mellan  franskans 
ock  svenskana  musikaliska  satsbetouing. 

^  Jfr  6  fera,  av  en  Col.  Ordesk.  XXI. 
*)  Hof  Dial.  veetrog.  a.   162. 

8p.  landsm.  XIJI.3.  4 
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till  ntvecklîgen  torde  vara,  att  ç  kommit  i  hnvndtonig  stâllning. 
I  denna  stâ^llning  var  nasalvokalen  Dâgot  i  v&ra  dialekter  gft  ena- 
stâende,  att  dess  Ijnd-  ock  uttalsbild  lâtt  sammanfôll  med  den 
Diirmagt  beslUktade  Ijudgrupp,  som  fanns,  d.  v.  s.  fôrbindelsen  og. 
Jfr  avd.  I,  §  4  anm.  2. 

Till  8.  15  ff.  (avd.  I,  §  9). 

I  det  fôregâende  bar  jag  st^kt  visa,  att  fsv.  Slnda  inpâ 
1400-taIet  nppehâllit  skillnaden  mellan  -n  ock  -nn  â^ven  i  svag- 
toniga  stavelser,  ock  jag  bar  d'ârfôr  tillbakayisat  de  ftsikter^ 
som  framst'âllts,  att  redan  den  Slldre  fsv.  i  dylika  stavelser 
skulle  ha  ntplflnat  skillnaden  i  konsonanternas  kvantitet.  Sedan 
detta  skrevs,  bar  saken  ânnn  en  gang  kommit  pâ  tal,  dâ  KOCK 
i  en  anmâlan  av  R.  LarSSONs  avbandling  om  S'ôdermanna- 
lagens  sprâk^  velat  fôrkiara  n&gra  enkelskrivna  1  i  nâmnda  lag 
genom  svag  satsbetoning.  Jag  kan  emellertid  ej  finna  KOCKS 
bevisning  tillfredsstâllande. 

Till  en  b()rjan  synes  motsatsen  stiœl-vill  omOjlig  att  fôrena 
med  hans  âsikt^.  Sjâ,ly  bar  ocksâ  EOCK^  gjort  troligt,  att 
i  lagsprâket  âtminstone  dialektiskt  skillnaden  mellan  mask. 
gaxnall  ock  fem.  gainai  nppebôlls,  vilket  stâmmer  utmârkt  med 
min  teori  i  det  fôregâende,  men  svârligen  lâter  fôrena  sig  med 
EoCKs  bâ,r  kritiserade  âsikt.  I  allm^nhet  synes  det  mig  ytterst 
betâ^nkligt  att  fôr  proklitiska  ock  enklitiska  ord  uppstâ^lla  Ijad- 
Ltgar  ntan  att  tillse,  det  dessa  lagar  gâlla  svagtoniga  ftndelser. 
Vidare  pâpekar  KoCK  sjâlv  andra  fôrklaringsmôjligbeter  fôr  en 
bel  del  av  de  pâ  anf.  st.  npptagna  orden.  Jag  tror  mig  dârfôr 
med  avseende  pâ  de  ôvriga  bôra  fôrhâlla  mig  skeptisk. 

Medan  saken  ë.r  pâ  tal,  tillâter  jag  mig  pâpeka,  att  det 
Sir  av  sSlrskilt  intresse,  att  just  1  dnbbelskrives.  Detta  beror 
tvivelsutan  pâ  den  kvalitativa  skillnad  mellan  lângt  ock  kort 
1  (kort  {  ock  lângt  Z),  som  vi  med  stôd  av  nntida  folkmâl 
mâste  antaga,  ock  det  utgôr  dâ^rfOr  ett  nytt  bevis  pâ  det  kakn- 
minala  1:8  âlderdomligbet.  Det  âr  fOr  Ovrigt  icke  blott  SôdL. 
som    bar   denna   egenbet.    Jag   bar  iakttagit  den  i  OgL.  ock 

')  Ark.  VIII,  381  ff.,  sârskilt  385  f. 

^)  Skulle  aâgot  av  de  behandlade  orden  ge  exempel  pâ  ulvecklingen 
i  proklis,  borde  det  val  vara  viU. 
3)  Fsv.  Ijudl.  418. 
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ett  par  andra  skrifter,  ock  bland  KOCKS  exempel  frân  andra 
lagar  pà  dobbelskriven  sIiitkoDSooant  ^  âro  de  allra  flâsta  exem- 
pel pi  U.  Mitt  antagande  bekr&ftas  av  materialet  fràn  SôdL. 
DesB  stiœl,  t>ol,  vill  motsvaras  i  ygm.  av  jœl,  M^  vely  dess 
skal  av  sv.  taisprftks  ska,  ygm.  sa,  Columbns  skaal.  Ôvriga 
T&rbalformer  ftro  ombildade  efter  analogi. 

Â  ena  sidan  tyckes  mig  sâledes  fortfarande  bevisningen 
fôT  deo  snpponerade  konsonaDtfôrkortniDgen  ofullstâ^ndig.  Â 
andra  8idan  skall  jag  ej  fôrtiga,  ait  jag  vid  stadiam  av  1600- 
talets  grammatici  faonit  ett  uttalande,  som  i  avsevâ^rd  mon 
ftravagar  min  motbevisning  i  det  fOregâende.  AURIVILLIUS 
kar  nftmligen  Gogitationes  s.  33  f.  en  uppgift  om  uttalet  av 
artikalerade  snbstantivformer  i  1600-talets  svenska,  som  v%l  f^r- 
^ftnar  hftr  anfôras.  Enligt  honom  bar  e  tvâ  Ijud:  e  ock  &,  pâ  vilka 
■pptagas  en  mângd  exempel,  varibland  âven  ord  med  skrivet 
e  i  ândelser,  i  vilket  fait  regeln  âr,  att  e  fôrekommer  i  Oppen, 
i  i  slaten  stavelse,  en  regel  8om  aven  kan  framietas  or  andra 
iidre  grammatikor.  Ett  tredje  Ijud,  som  skall  vara  ett  mellan- 
Ijod  mellan  de  fOregàende,  fOrekommer  »in  fine  tantam  voeis 
aDte  1,  n,  r.»  Nobeën  bar  Col.  Ordesk.  IX  fôrmodat,  att  detta 
Bellanljnd  sknlle  vara  »ntan  tvivel  detsamma  som  nysv.  âger», 
varmed  ban  vâl  mâste  syfta  p&  9  I.  a.  Med  stdd  av  formerna  bos 
CoiiUMBUS  bar  man  v'àl  dock  snarare  att  tânka,  att  detta  e  icke 
rar  nàgot  e  ails,  ntan  att  det  av  ÂURIVILLIUS  àsyftade  uttalet 
var  1,  n,  p  (jfr  NOREEN  a.  st.  XIX);  ty  det  blir  val  svàrt  att 
finna  en  anledning,  varfôr  9  skulle  ba  uppkommit  just  fôre 
1,  n,  r.  Det  viktigaste  fôr  oss  tkr  emellertid,  att  detta  mellan- 
Ijnd  sknlle  fôrekomma  i  maskulina  artikelformer,  under  det  de 
feminina  ba  -&n.  Âtt  A.  varkligen  âtminstone  just  i  detta 
fall,  i  best.  art.  i  mask.,  âsyftat  uttalet  n,  framgftr  av  ett  ytt- 
rande  Qram.  s.  72:  »Quoad  pronunciationem  :  talis  ea  vulgo  re- 
eepta  est,  ut  in  masculinis  in  consonam  desinentibus  in  bac 
forma  -en  non  clare  exauditur,  sed  e  fere  eliditur,  ut  konungn, 

gabbn,   rooken,    stocken   (sic!)    etc In    femin.    vero 

clarias   exauditur.»     Man    skulle    sâledes    i  svagtonig  stavelse 
baft   Overg&ngarna :  enn  ->  n,  en  ->  &n.     Om  detta  âr  riktigt 


»)  Fbv.  Ijudl.  414  if. 
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3)  Rikssprâkets  Duvarande  uttal  av  vokalen  i  kort  (lat. 
charta)  som  o,  vilket  val  (sâsom  doc.  Tamm  muntligen  fore- 
slagit)  beror  pâ  iovârkan  frân  skriften'*',  visar,  att  rspr.  icke 
kan  ba  batt  en  forra  med  uttalet  'kârt,  ty  i  detta  fall  hade 
missuppfattningen  av  o  sâsom  =  o  icke  gâina  varit  inôjlig. 

4)  Den  i  det  fôregâende  meddelade  undersôkningen  oni 
nysvenska  dialekters  fôrb&Ilande  till  den  i  denna  oppsats  be- 
bandlade  Ijudlagen  torde  ensam  lemna  tillrâckligt  bevis  fôr 
att  a-fornierna  endast  kanua  fôrskriva  sig  frân  rikssprâket 
mera  fjârran  liggande  dialekter. 

Rôrande  ett  par  av  dessa  â-former,  nâmiigen  vârta  ock 
&ito»  ^r  j^  ocl^  1  tillfâlle  visa,  pâ  vilket  sâtt  de  blivit  riks- 
sprâksord.  Vârta  anser  jag  inkommet  i  rspr.  dârigenom  att 
â-formen  varit  den,  som  anvânts  i  det  mâst  lâsta  âldre  nsv. 
arbete,  vari  vârtor  omtalas,  nàmligen  i  Arfwidh  MÂNSONs 
Ôria  Booky  vars  fôrsta  upplaga  atkom  1628  ock  sa  fôljdes  av 
âtminstone  fàm  nya  upplagor,  en  fDr  denna  tid  nâstan  exempel- 
lôs  spridning.  Aniedningen  till  att  â-formen  brukas  i  detta 
arbete  'àr  den,  att  fOrf.  var  hemma  i  Smâland  (enligt  titelbladet 
var  han  frân  Rydabolms  socken),  dâr  ordet  just  (se  fDreg.  s.  7) 
h'ôT  ha  denna  vokalisation.  Ordet  ftirekommer  bos  MÂNSON 
endast  i  plur.  wârter,  vari  redan  -er  fôr  -or  antyder,  att  formen 
ar  dialektisk.  F'ôvt  var  ocksâ  vâl  medveten  om  att  han  icke 
var  sa  sâker  i  behandlingen  av  rikssprâket.  Han  sâger  nàm- 
ligen   i    sitt   fôretal:    »Jagh    haflfuer   intet   studerat    .  .  .    vthi 

nâghon  Âcademia,  vthan  allenast  vthi  gemeene  Scholer 

Hâr  kan  wâ,l  vthan  twifwel  finnas  nâgbon  feel  pà  ordh  och 
stafwelser,  hwilka  then  som  battre  fôrstândb  haffuer,  wal  weta 
kan)».    wârter  âr  ocksâ  icke  det  enda  dialektordet  hos  MÂNSON. 

Âtt  ârta  inkommit  frân  Sydsverge  'àv,  sâsom  redan  s.  9 
i  det  fôregâende  frambâllits,  troligt  av  att  denna  fogel  hnvnd- 
sakligen  trâfifas  i  sôdra  delen  av  vârt  iand.    1  âldre  tid  anvândes 

^)  Kaneke  sammaDhângde  denna  lâsning  av  o  sâsom  O  med  eu 
folketymologi  :  man  trodde  môjligen,  att  i  kortsi>el  (eller  *ohortapely 
sâsom  ordet  pâ  160Q-talet  nog  stundom  skrevs;  jfr  noten  s.  7)  fôrsta 
sammaDsâttDÎngsledeD  vore  det  âldre  franska  court,  cort  nyfr.  cour  »hov>. 
Aniedningen  till  denna  folketymologi  skulle  dâ  varit  dels  den,  att  kort- 
spel  val  fôrst  infôrdes  ock  idkades  vid  hovet,  dels  den  att  kortleken 
innehâller  kungar  ock  (sâsom  man  nog  fôrr  sade  i  st.  f.  idamer») 
drottningar  (jfr  ty.  kOnigin,  eng.  queen  ^dams*  i  kortspel). 
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j&iDte  ftrta  âven  ftrta.  Detta  senare  representerar  kanske  ett 
*uta»  i  det  ett  dialektiskt  a,  som  just  framfôr  r-snpradentaler 
i  dial.  upptrftder  fôr  rspr:s  sâvâl  a  som  èl  (se  LU  i  Sv.  landsm. 
I,  97)  felaktigt  àtergetts  med  ft  i  st.  f.  med  a;  emellertid  'âr 
det  ja  lika  mOjligt,  att  ftrta  àr  en  -jôn-bildning.  Ârta  Sir  i  de 
tvi  fïîrsta  upplagorna  av  Linnës  Fatina  suecica  den  eoda  an- 
Tinda  formen  av  ifrâgavarande  fogelnamn.  I  den  âr  1800  ut- 
givna  3:dje  npplagan  av  sistnâmnda  arbete,  son)  onibesôrjts  av 
A.  J.  Rktzius,  sages  emellertid  fogeln  heta:  )>Saeei8  Ârta,  Ârta^; 
hir  dUttes  alltsà  formen  ârta  fôre  ftrta.  Pôlja  vi  sa  fogel- 
Minnet  vidare  i  den  zoologiska  litteratnren,  sa  finna  vi  hos 
den  stôrsta  anktoriteten  pà  detta  omrâde  efter  Linné,  nâm- 
Hgen  S.  NiLSSON,  i  hans  Skandinavisk  fau7ia  frân  ock  med 
iSrsta  npplagan  (av  âr  1820)  endast  formen  ârta;  det  samma 
ir  fSrhftllandet  i  det  storartade  vUrket  Svenska  fâglama,  vars 
4:de  del  (atgiven  âr  1886),  dâr  denna  fogel  behandlas,  Ur  f5r- 
fattad  av  J.  Kinbëbg.  Fôrkiaringen  till  att  Retzius,  Nilsson 
oek  Kinbëbg  fOredragit  formen  ârta  ar  den,  som  man  pâ  fôr- 
hsnd  niis8tâ,nker:  de  voro  alla  tre  frân  ett  av  de  landskap, 
d&r  enligt  min  fdregâende  undersôkning;  ôvergângen  a  ->  â 
framfor  rt  +  vok.  intrâtt,  nâmligen  frân  Skàne.  Jag  anser 
aUtsà,  att  det  âr  genom  dessa  fôrfattare  som  ârta  fastsiagits 
sâsom   rikssprâksform  fSr  fogelnamnet  i  fràga. 

Vad  kort  ock  Mârten  angâr,  kan  jag  visserligen  icke  upp- 
visa,  hnra  de  blivlt  rspnord;  men  att  de  mâste  vara  làneord, 
framgàr  av  det  fôregâende.  Jfr  sârskilt  betrâffande  kort  (som 
vâl  kommit  frân  danskan)  denna  uppsats  s.  10  samt  betniffande 
M&rten  (som  utom  frân  danskan  aven  kan  ha  kommit  frân 
aàdana  svenska  dialekter,  som  haft  Overgângen  a  ->  â  fram- 
I  f&r  rt  +  vok.),  att  nyno.  Morten  likaledes  beror  pâ  lân  frân 
danskan  (se  s.  14  i  det  fôlj.). 

Spegels  kortnagel  âr  icke  nu  rsprrord  ock  har  nog  aldrig 
varit  det;  dess  fbrekomst  bos  Spegël  sammaiihânger  tydligen 
lued  att  denne  var  fodd  i  Blekinge,  ock  att  hans  arbete 
tryckts  i  Lund.  Jfr  dârmed  att  kortnâgle,  MÂNSONS  Ôrta  Book 
l:8ta  nppl.  s.  267,  i  upplagan  av  àr  1654  s.  201  andrats  till 
kartnftgle. 

Att  jag  hâr  alldeles  lemnat  ur  râkningen  de  av  Kock 
Fsv.    Ij.    s.    403   (med  tvekan)  aven  hitfôrda  orden  târta  ock 
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vâr(d)teoken,  beror  pâ  att  de  enligt  mio  mening  icke  hOra  hit. 
tftrta  Ht  nUmligen  icke;  att  sammanhâlla  med  fraoska  tarte, 
utan  med  franska  tourte,  ital.  ock  sp.  torta,  ty.  torte  (sâsom 
bekaDt  ^  lat.  torta);  ordet  bar  sàledes  lânats  med  sin  dq- 
varande  vokalisation.  Det  skrives  ocksà  i  ÂBViDis  Manud.  s.  73 
Torta  (ock  nppges  dUr  rimma  med  borta  ock  fdrkorta).  Voka- 
len  â  i  vâr(d)tecken  kan  bero  pâ  att  ordet  lâoats  med  lângt  a; 
sâsom  aven  KOCK  anf.  st.  pâpekar,  skulle  nâmligen  enligt 
SCHiLLER-LUBBENs  Mittelniederdeutsches  W'ôrterbuch  den  medel- 
lâgtyska  formen  av  ordet  varit  wârtêken.  Hade  emellertid, 
sâsom  ett  par  lexikografer  uppgiva  (se  Kock  anf.  st.  samt 
Rlage  Etym.  Wb.),  mit.  bâr  &  i  fôrsta  stavelsen,  sa  beror  ft  i 
det  ifrâgavarande  svenska  ordet  pâ  att  den  nu  faktiskt  fSre* 
fintliga  folketymologiska  ombildningen  av  detsamma  redan  i 
fsv.  tid  fôretagits:  warteken  bar  ândrats  till  wardhteken,  som 
regelrâtt  ger  nsv.  v&rdtecken. 

Genom  det  fôregâende  anser  jag  alltsâ  vara  nppvisat,  att 
—  oaktat  det  nutida  svenska  rikssprâkets  alla  hithôrande  ord 
visa  â  fôr  'àldre  a  framfôr  rt  +  vok.  —  egendomligt  nog  den 
hâr  bebandiade  ^vei'gângen  a  ->  â  icke  intrâtt  i  sv.  rspr. 

C)  Frân  norskan  (de  ord,  fôr  vilka  intet  belâgg  angives, 
âiro  bUmtade  ur  Aas.  ordb.): 


1)  a-vok.  i: 
dart  subst.;  Ross  ordb. 
darta  vb.,  Ross, 
darten  adj.,  Ross, 
garta  vb. 
hart 
kart 
karta 
kartnagel 
kartnœver 
kartutt 
knart 
knarta 
knarte,  Ross. 

knarte-  (i  smsftttn.),  Ross. 


2)  aa,  G  i: 


kort  »kart» 


kort,  lat.  oharta. 
kort-  (i  smsllttn.) 


XIU.4 
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kv«rt  »hyorheo> 


>P7iite,  adstafifere» 


adT. 
snbst 


•furt 

Bvaart,  Ssetersdalen. 

■larte  sabst. 

svorta  sabst. 

■nurta  vb. 

avorta  vb. 

•tmrtte)-  (i  smsâttn.) 

avorte-  (i  smsâttn.) 

•warten  sabst. 

•rartna 

avortna 

tort  sabst 

tvart  adv. 

tvort  adv. 

korta 

Morten,  Aas.  Navnebog  s.  83. 


anort  pâ  »oogle  steder» 


vorta  »Vorte» 

vortutt  adj. 

Vid  fôrsta  pàseeodet  fôrefaller  det  ja,  som  om  deo  b'àr 
behandlade  OvergâDgen  a  ->  ft  ftven  i  norskan  icke  skalle  vara 
otan  exempel.  Vad  emellertid  kort  »kart»,  kort  »cbarta:»,  korta, 
avorta  sabst  ock  vb.,  svorte-,  svortna»  vorta  ock  vortutt  angâr, 
là  ftr  deras  o  enligt  Aasen  =  >oo>  (o)^  ock  de  hOra  dârfôr  icke 
hit  Kort  »charta»  ftr  ait  fôrkiara  sàsom  sv.  kort  (se  s.  11  i 
i  det  fôreg.);  fôrlângaingen  av  ordets  vokal  kan  dock  har 
bero  ]!&  det  fôlj.  rt:  jfr  no.  kort  adj.  med  »oo».  Vad  de 
Ovriga  angâr,  sft  âr  deras  o  kanske  <-  9  (i  ett  par  av  deni  t  ex. 
avortna  skalIe  dâ  9  vara  analogiskt  infôrt).  Pâ  delta  sUtt 
aynes  nUmligen  Aasen  vilja  fôrkiara  o  i  vorta  («e  obi.  k^s. 
vçrta;  atvecklingen  9  ->  »oo>  bâr  beror  nog  delvis  pâ  ait  v 
fSregâr).  I  nâgot  av  dessa  fall  àr  det  jn  emellertid  mOjligt, 
att  o  âr  gammaU.  Vokalen  i  snort,  som  enligt  Aasen  'àr  ^o%, 
ir  ril  gammalt  o.  Osannolikt  âr  dock  ej,  att  den  gâr  tilibaka 
tfll  9  (i  vilket  fall  ordet  skulle  vara  gammal  u-stam);  att  9 
kâo  atveckla  sig  till  :»o'»  framfôr  rt,  visar  nâmligen  nyno. 
•vort  (med  >o*»),  femininum  till  svart,  i  vissa  dialekter  (se  Aas. 
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Ordb.*).  Kanske  har  dârfôr  âven  aa  i  saetersd.  svaart  »8vart» 
uppkommît  (genom  fôrlângning**  av  »o'»)  ur  9,  vilket  spritt 
sig  fràD  u-omljadskasns  (jfr  det  likartade  fôrhâllandet  nied  o  <-^ 
i  svenska  adj.  ond,  *no.  vond).  Hâr  kan  emellertid  aa  bero  pà 
en  utveckling  va  ->  va  euligt  A.  Larsen  (se  det  i  andra  noten 
nedan  anf.  st.);  genom  en  liknande  (5vergâng  bar  nog  adv.- 
tbrmen  tvort  uppkommit'^*'^.  Âtt  aa  i  svaart  skoUe  bero  p&  en 
fornnorsk  fôrlângning  a  ->  â,  synes  man  mig  d'âremot  icke  bOra 
antaga,  sâvida  ej  Ssetersd.  uppvisar  andra  ord  med  fôrbindelsen 
-aart-,  vilka  icke  kunna  fôrklaras  pâ  nâgot  av  de  angivna 
sâtten.  —  Morten  âr,  sâsom  redan  Aas.  Navn.  s.  83  frambâllit, 
lànat  frân  danskan. 

Den  hâr  behandlade  ôvergângen  a  ->  â  synes  sâledes  icke 
ha  intratt  i  norskan. 


4c 


a  framfôr  rt  behandlades  alltsâ  i  de  olika  (forn)nordiska 
sprâken  pâ  fôljande  olika  sâ,tt: 

1)  a  ->  â  under  alla  omstândigbeter.   Detta  intrâifade 
i  fiera  jutska  dialekter  (jfr  3  nedan). 

2)  a  •>  â  endast  dâ  vokal  fôljde  pâ  rt,  men  bevarades 
i  andra  fall.    Detta  var  fôrhâllandet  i  danskan  med  de  i  1 


^)  Pâ  gruDd  av  do.  svort  (ock  ssetered.  svaart?)  bôr  den  mojlig- 
beten  framhâllas,  ait  vokaleù  i  det  s.  6  i  det  fôreg.  anfôrda  §v&rt- 
(i  ortDamD  fr&n  Luleâ-trakteD),  sâvida  den  icke  âr  att  fôrkiara  sâsom  anf. 
st.  skett,  kanske  har  <-  9.  Det  âr  vidare  âven  tânkbart,  att  v&rta,  &rta 
i  vissa  luâl,  soin  icke  haft  ôverp^ângen  a  ->-  à  framfôr  rt  +  vok.,  dock 
icke  âro  lâneformer,  utan  fâtt  sina  vokaler  frân  kas.  obi.  *V9rtti,  *9rtiL 
Hâremot  ma  icke  invândas,  att  9  framfôr  r  ju  bôr  ha  givit  0  i  ôstnord. 
Detta  âr  visserligen  ett  allmânt  gâllande  antagande,  men  har  dock  aldrig 
i  hela  sin  orofattning  bevisats.  Att  9  fore  rt  (i  t.  ex.  *9rta)  bôr  ge 
annat  résultat  an  framfôr  t.  ex.  m  (i  t.  ex.  b9m  ->-  bom),  synes  mig 
vara  tydh'gt  av  parallellen  med  den  olika  utvecklingeu  av  diftongen  io 
i  dessa  bâda  stallningar:  jfr  t.  ex.  Jort  mot  bjOm. 

**^)    Jfr    om    dylik   fôrlàngning  framfôr  rt  A.  Larsen  Indberetning 

om  bygdemâîene  i  Kristianssands  stift  i  Univ.  og  skole-ann.  fôr  1890. 

®***)  Att  vok.  i  adv.  tvort  icke  liksom  svaart  âr  lâng,  antyder  kanske, 

att   dylik    nyno.   fôrlàngning  blott  intrâtt,  dâ  rt  fôljdes  av  vokal,  vilket 

âr  fallet  i  de  flâsta  former  av  svaart. 
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oTan  gjorda  undantagen  (jfr  ock  3  nedan)  samt  i  vissa  syd- 
lîgare  svenska  dialekter. 

3)  a  bevarades  under  alla  omstâodigheter.  Detta 
rar  fallet  i  svenskan  nied  de  i  2  ovan  omnâmnda  undantagen 
nmt  i  norskan  (ock  dessutom  i  mânga  jutska  dialekter,  dâ  a 
fBregicks  av  J). 

Uppsala  i  februari  1891. 


Noter. 

>)  Feilb.  =  H.  F.  Fkilberg,  Bidrag  til  en  Ordbog  over  jyske 
Aîmuesmàl^  H.  1 — 7,  K0bh.  1886 —  .  Av  de  hos  F.  anfôrda  forinerua 
■ed  eamma  vokalisation  raedtager  jag  endast  en  for  varje  ord. 

^  ThoFB.  =  P.  K.  Thorsen,  Bidrag  til  en  n^rrejysk  Lydlœre^ 
K0bh.   1886. 

•)  Kok  =  J.  KoK,  Det  Danske  Folkesprog  i  S^nderjylland,  I, 
Ktfbh.  1863. 

•)  Hag.  =  E.  Hagerup,  Om  det  danske  sprog  i  Angel,  Kobh.  1867. 
*)  Gronb.   =  0.  L.  Gkonborq,  Optegnelser  pà   Vendelbomâl,  Kobh. 
1884. 

•)  Lby  =  K.  J.  Lynoby,  Bidrag  til  en  s^nderjysk  sproglœre^ 
K»bh.  1858. 

^  Varna.  =  L.  Varmino,  Det  jydske  Folkesprog^  Kobh.  1862. 
•)  K.  =  Kalkar,    Ordbog  til  det  œldre  danske  sprog,   H.    1 — 17, 
K«bh.   1881—     . 

•)  M.  =  MoLBECH,  Dansk  ordbog^  Kobh.   1859. 
*•)  I    Nordsjœlland   enligt   Kryger   i   Blandinger^   udg.   af   Uni- 
versiiets-jubilaets   danske   samfund^    I.    382;    pâ  Mon   enligt  Thorsen 
î  Kûri  udsigt  over  det  philologisk-historiske  samfunds  virksomhed  octbr. 
1884 — octbr.   1885,  Kobh.   1886. 
ï*)  Krtgkr,  anf.  arb.  8.   377. 

*^  Enligt  Adler,  Preve  paa  et  bornholmsk  dialekt-lexikon^  Kôbli. 
1856. 

»^  Se  BiLUKQ  i  Sv.  landsMi.  X.  2,  s.   92,  93. 

**)  Se  Môller,    Ordbok    ôfver   halliindska    landskaps-mâlet^    Lund 

1858. 

")  Se  Bill.  anf.  arb.  s.   92. 

W)  Se  Bill.  anf.  arb.  s.   130. 

")  Se  Bill.  anf.  arb.  s.   129. 

'•)  Se  BiETZ,  Ordbok  ôfver  svenska  allmogespràket,  s.  338. 

ï»)  Se  Bietz*  anf.  arb.  e.  461. 

»)  Se   Bill.  anf.  arb.  s.   100. 
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2»)  Se  Rietz'  anf.  arb.  s.  702. 

22)  Se  Rietz'  anf.  arb.  s.  696. 

23)  Se  Rielz^  anf.  arb.  s.  496. 

2*)  Se  Olséni  î  Sv.  landsm.  VI.  4,  s.  48. 

25)  Se  P.  A.  Sâvk  i  Sv,  Jàgarf'ôrbundets  nya  tidskrift,  III.  s.  196. 

2®)  Se  Vendell,  Ordlista  ôfver  det  svenska  allmogtinàlet  i  Finnby 
kapell  af  Bjàmâ  socken  i  Àbo  làn^  i  »Bidr.  till  kâuned.  af  Finlands 
natur  och  folk»,  utg.  af  fi.  vet.-soc.,  49:de  h.,  Hfors   1890. 

27)  Se  Rietz'  anf.  arb. 

2®)  Se  Vendell,  Samlingar  af  ord  ur  nylàndska  allmogtifiàlet^ 
Hfora  1884. 

2®)  Se  N.  F.  NiLÉN,  Ordbok  ôfver  allmogemàlet  i  S'ôrbygden^  Sthm 
1879. 

3®)  Se  NoREEN,  Ordbok  ofver  Fryksdalsmàlet  samt  en  ordlista  fràn 
Vàrmlands  Àlfdal,  Upps.   1878. 

'*)  Se  H.  HoPBERQ,  Allmogeord  i  vestra  Nerikes  bygdemàl^  ôrebro 
1861. 

32)  Se  G.  Ericsson,  Ordlista  ur  Âkers  och  Ôster-Rekarne  hàrads 
folksprâk,  i  Bidrag  till  Sôdermanlands  âldre  kulturhiatoria,  I — V. 

33)  Se  ScHAGERSTRÔM  i  Sv.  landsm.  X.  1. 

3*)  Se  Ordbok  ofver  allmogeord  i  Helsingland^  utg.  af  Hels.  fornm.- 
sâllsk.,  Hudiksvall   1873. 

35)  Se  LiNDGREN  i  Sv.  landsm.  XII.  1,  s.   110. 

3')  Se  Freddenthal  och  Vendell,  Ordbok  ôfver  estlàndsk- svenska 
dialektema,  Hfors  1886. 

37)  Enligt  meddelande  af  Aman.  R.  Arpi. 

38)  Se  L.  F.  RÂÂF,   Ydremâlet,  Ôrebro  1859. 

39)  Se  P.   A.  Sâve  i  Ant.  tidskr.  f.  Sverige   II,  s.    169. 
*®)  Se  S.  HoF,  Dialectus  vestrogothica,  Sthm  1772. 
♦*)  Se  Freudenthal,    Vôrâmâlet,  Hfors  1889. 

^2)  Se   Rietz;  ordet  endast  anfôrt  sâsom  led  av  en  sammansâttning. 

*3)  Se  ScBAGERSTRÔM  i  Sv.  landsm.  II.  4,  s.   11. 

♦♦)  Se  NoREEN  i  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  208,  209. 

♦5)  Se  P.  ÂSTRÔM  i  Sv.  landsm.  VI.  6,  s.    14. 

*®)  Se  Freudenthal,  Bidrag  till  ordbok  ôfver  Nàrpesmàlet^  Hfors 
1878. 

*7)  Se  Vendell  i  Sv.  landsm.  II.  3,  s.   138. 

*8)  Se  Hof  Dial.  (»w&rta  &  rustice  wâhlta»). 

♦»)  Se  N:n  i  Sv.  landsm.  I,  s.   177. 

«>)  Se  N:n  i  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  214,  215. 

5')  Se  Vendell,  Laut-  u.   Formenlehre  der  schwed.  Mundarten  in 

Ormsô  und  Nukkô,  Hfors  1881,  §  8,4. 

52)  Se  Vendell  i  Sv.  landsm.  II.  3,  s.   10. 

53)  Se  Gadd,  Om  allmogemàlet  i  Ôstra  hàrad  af  Jônkôpings  Lan 
(lârovârksprogr.),  Karlskr.   1871. 

54)  Lind  =  (0.  LiND),    Sivànsk   Och  Tysk  Orda-Bok,  Sthm   1749. 
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**)  Spog.  =  Haq.  Spegbl,  Glossarium  Sveo-Gofhuum^  Lund  1712. 

*•)  Ser.  =  J.  Srrknius,  Dictionarium  suethico-anglo-latinum^  Sthm 
1741. 

*^  Ihre  =  J.  Ihre,  Glossarium  Suiogothicum^  Ups.   1769. 

*»)  Sahlst.  =  A.  Sahlstedt,  Svensk  Ordbok,  Sthm  1773. 

*•)  Lînc.  =  J.  Petbi  Gothus,  Dictionarium  Latino-sveco-germanicumy 
Lincopîœ  MDCXL. 

«O  Jfr  Sv.  landsm.  VI.  7,  s.    10. 

•')  Var.  =  Variarum  rerum  vocabula  etc.,  varav  jag  anvânt  en 
opplaga  frân  âr  1544. 


Sv.  landêm.  Xlll.  4. 


BI»KA6  TILL  KiNNElOI  01 

Il  mnU  LANDSNÂLEN  OCK  SVINSKT  FOLKIIV  XIII.  5. 


TILL 


LÂRAN  OM   U-OMLJUDET 


AV 


ELIS  WADSTEIN 


STOCKHOLM  1892 

KUMOL.  BOKTRYCKBRIET.   P.  A.  NOK8TEDT  St   SÔKEH 


Stavsâttet  âr  tidskriftens. 


I  Famnorska  homiliebokens  Ijudlâra  (Uppsala  1890^)  ansâg 
jag  mig  gent  emot  KoCKs  framstallning  i  Ark.  IV,  141  ff.  (ock 
P.-B.  Beîtr.  XIV,  53  ff.)  saint  Sôderbergs  avhandling  Nàgra 
ammàrkningar  om  u-otnljudet  i  fomsvenskan  (i  Lnnds  unîversitets 
inskrift  1890)  hava  bevisat,  att  >(}stnordiskan  haft  omijnd 
Tftrkat  av  kvarstftende  u,  v>  (se  mitt  anf.  arb.  s.  153).  Hâri 
har  nu  KOCK  i  gin  avhandling  Till  fràgan  om  u-omljudet  i 
fomsvenskan  (Sv.  landsm.  XII.  7  2)  i  huvudsak  instâmt,  ock 
SÔDERBERG  har  icke  (liksom  ej  hâller  nâgon  annan)  mot  min 
berOrda  Asikt  framstSlllt  nâgon  invândning. 

Vîd  undersOkningen  av  de  îîstnordiska  u-omljudsftreteelserna 

torde  det  alltsâ  hâdanefter  endast  galla  att  sOka  besvara  spOrs- 

milet:  nnder  vilka  fOrhâllanden  v'ârkade  kvarstâende  u,  v 

omijnd  i  Ostnordiskan ?    Min  framstallning  i  Hom.  Ij.  lemnar  pâ 

denna  fràga  fôijande  svar:  dylikt  omljud  intrâder  (under  samma 

ftrhâlianden   som   i   v'dstnord.   ock   nnder  samma  fôrhâllandeu 

■om  omijnd  vid  bortfallet  u,  v;  d.  a.)  môjligen  under  beroende 

av  vilka  konsonanter  det  âr  som  stâ  i  nârheten  av  det 

Ijnd,    varpâ  omljud  skulle  vârkas^  (ock  enligt  mig  skulle 

1)   I  det  fôlj.  betecknad  med  Hom.  Ij. 

^   I   det  fôlj.  betecknad  med  K. 

')  Rôraiide  denna  min  liypotes  sâgcr  K.  s.  25  noten,  att  Wadstein 
>fâr  anses  sj&lv  ha  ôvergivit  den  vid  nedskrivandet  av  slutet  av  sin  av- 
lumdliogy  eftenom  ban  dâr  HÔker  forkiara  fr&nvaron  av  omljud  pâ  ett 
iMJt  anDat  sait».  Detta  K:8  fôrmenande  âr  ett  misstag,  som  âr  nâ 
^lycket  obegripiigare,  som  jag,  i  st.  f.  att  nâgon  stades  taga  hypotesen 
tillbaka,  à  en  av  de  sista  sidorna  (s.  151  not  3)  begagnar  mig  av 
dtuiimiiiB  (for  ett  fall,  som  jag  —  i  fôrbigâende  sagt  —  nu  icke  lângre 
tsvr  l^fima  kan  fôrklaras  pâ  detta  satt).  Att  jag  uttrycker  mig  sa  for- 
om  denna  hypotes  ock  att  jag  icke  i  flere  fall  andragit  den 
forklaringsgrund,    beror    pâ    ett    skâl,    som   jag   s.  47  framhâllit, 
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dârvid  i  likhet  med  fôrhâllandet  vid  det  fht.  i-omljadet  samma 
konsonanter  i  olika  trakter  kunnat  hava  olika  vâ^rkan)  ock 
avgjort  endast  dâ  det  omljudsvâirkande  Ijudet  stftr  i 
svagtonig  (d.  v.  s.  icke  i  huvudtonig  ock  icke  i  starkt  bi- 
tonig)  stavelse.  KOCK  i  Sv.  landsm.  XII.  7  svarar  fôljande: 
Fôr  att  omljud  skall  kunna  intrâda  framfôr  kyarstâende  u,  v, 
fordras,  att  vissa  konsonanter  stâ  i  nâ^rheten  ay  den 
vokal,  yarpâ  omljud  skuUe  yslrkas,  samt  dâirjâmte  att 
u,  y  star  i  icke-huyudtonig  stayelse.  Alltsâ  har  K.  npp- 
tagit  min  konsonantteori,  men  anser  i  olikhet  med  mig,  att  det 
endast  âr  omljud  framfôr  kyarstâende  u,  y  som  yarit  beroende 
ay  de  konsonanter,  som  stâtt  i  nârheten  ay  det  Ijud,  yarpâ  om- 
ljud skulle  yârkas.  Vidare  betonar  KoCK  gentemot  mig,  att  i 
starkt  bitonig  stayelse  stâende  yokal  kan  âstadkomma  omljad. 

« 

Fôr  att  det  skall  kunna  utredas,  huruyida  de  Ostnordiska 
u-omljudsfôrhâllandena  yid  kyarstâende  u,  y  kunna  fôrklaras 
genom  antagandet,  att  dylikt  omljud  —  i  motsats  till  y  ad  som 
skulle  yarit  fôrhâllandet  med  omljud  framfôr  bortfallet  u,  y  — 
endast  skulle  intrâtt,  dâ  yissa  konsonanter  stâtt  i  nârheten  ay 
den  yokal,  yarpâ  omljud  skulle  yârkas,  ar  det  dâ  nOdyândigt  att 
sky^rskâda  de  exempel,  som  finnas  pâ  ifrâgayarande  omljud.  Jag 
yill  dârfôre  hâr  upptaga  dem,  som  âro  mig  bekanta. 

Ây  de  i  Hom.  Ij.  s.  152,  153  sammanfôrda  exemplen  anser 
nu  âyen  K.  (jfr  s.  28)  fôljande  8  yara  hithOrande: 


nâmligen  att  jag  raisstroBtade  om  att  den  skulle  kunna  ur  de  nu  fore- 
liggande  nord,  sprâkliga  minnesmârkena  obestridiigen  styrkas.  Ock  vid 
fôrklaringen  av  de  fsv.  u-omljudsfôreteelserna  ville  jag  s.  142  S.,  i 
Hom.  Ij.  endast  bygga  pâ,  sâsom  jag  trodde,  erkânda  fôrutsittnîngar. 
D&rav  att  jag  i  slutet  av  min  avhandiing  funnit  pâ  en  ny  fôiidarings- 
grund  for  u-omljudet,  foljer  ju  ocksâ  icke,  att  jag  vid  nedskrivandet  av 
denna  del  mâst  hâlla  ifrâgavarande  hypotes  for  oriktig,  ty  ofta  lîgger 
ju  mer  an  en  orsak  till  grund  for  en  sprâklig  fôreteelse,  ock  detta  kan 
ocksâ  ha  varit  fôrhâllandet  hâr. 

K:8  hâr  omtalade  misstag  âr  val  anledning  till  bans  yttrande  b.  1 
att  »Wad8tein  sjâlv  under  den  tid,  som  fôrflot  mellan  utgivandet  av 
fôrra  ock  senare  hâlftoma  av  hans  egen  avhandiing,  ganska  vasentligen 
ândrat  siu  uppfattniug  om  u-omljudet». 
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1)  voro  5)  Bystur 

2)  h(w)oro  6)  ymumaper 

3)  honom  7)  myklu(m) 

4)  Omundus^  8)  byskuper^ 
9)  bykkiu  (jfr  K.  s.  5)  hôr  âven  hit. 

10*)  laaâhaby  Sv.  Dipl.  III,  249.  Fôr  att  skrivningen  med 
aa  hâr  skulle  visa,  att  fôrsta  sammang'dttniDgsleâen  haft  u-om- 
ynd,  anser  E.  s.  16  fôrst  behOva  âdagalâggas,  ^^att  au  annars  i 
ffvenaka  handskrivDa  nrkunder  brukar  représentera  ljadyS,rdet  9». 
Hirvid  ISkX  dock  fôrst  att  observera,  att  ordet  fôrekommer  i  ett 
Imtinskt  diplom  oek  att  i  dylika  de  fôr  latinet  Mmmande 
Ijaden  ofta  tecknas  pâ  ett  annat  sMt  An  i  inhemsk  skrift, 
beroende  pâ  att  man  sôkt  âterge  dessa  Ijud  med  endast  latinska 
t3rper:  jfr  t.  ex.  Sv.  Dipl.  I,  545  alsnu,  I,  547  alsno  fôr  alsno; 
I,  159  (âr  1208)  thiœlwason,  yxstadhum  fôr  piœlva-,  -stapum; 
1,  163  -biu  fôr  -by;  I,  218  eulsta  fôr  olsta;  III,  94  (frân  Upp- 

*)  Enligt  HoTD.  Ij.  har  i  orden  1 — 4  â  fôrst  givit  9,  soin  sedan 
givit  5.  K.  8.  6,  7  anser  dâremot,  att  det  hâr  icke  funnits  nâgon 
▼ilopoiikt  9  mellan  â  ock  ô.  Att  en  eâdan  funnits,  visar  emellertid  isl. 
prep.  ^n  <-  *ânil  (vars  9  vid  ordets  bruk  i  mindre  betonad  stâllning 
bevarats  fràn  att  overgâ  till  ô,  se  Hom.  Ij.  s.   72). 

^  Att  Hom.  Ij.  s.  152  de  fyra  sistuâmnda  orden  uppfôras  bland 
dem,  som  sknlle  tala  fôr  min  âsikt,  finner  K.  vôverraskande;^.  Enligt 
hoDom  (s.  6)  skulle  nâmiigen  ingen  kunna  likstâlla  denna  Ijudutveckling 
i->y  med  det  »yngre»  u-omljudet:  1)  emedan  detta  senare  blott  skulle 
Tirka  p&  a,  ock  framfôr  allt  2)  emedan  detsamma  skulle  framkallas  av 
det  i  fôljande  stavelse  stàende  u-ljudet  ensamt,  oberoende  av  vilken 
koDBODant  som  fôregâr  deu  fôr  omljud  utsatta  vokalen.  Hvad  dâ  y^l:;> 
tDgàr,  sa  angives  ju  dâr  sâsom  skâl  just  vad  som  skall  be visas  (petitio 
principii!).  Obs.  ock  sero,  snero,  rero  etc.  hos  Bugge  Ark.  II,  252, 
team  Hom.  Ij.  s.  82,  fno.  gegnain  Hom.  Ij.  s.  81,  fsv.  genain  samt 
£00.  fsv.  inesso.  Att  exemplen  pâ  omljud  fôrorsakat  av  u  pâ  andra 
Tokaler  an  a  aro  jâmfôrelsevis  fâ,  torde  bero  pâ  att  de  konsonanter,  som 
(pâ  gmnd  av  sitt  bildningslâge)  kunnat  medvârka  till  eller  tillâta  en 
SvergÂDg  e  ->  0  eller  i  ->  y,  varit  betydligt  fârre  an  de,  som  kunnat 
medTftrka  till  en  ôvergâng  a  ->  o.  Ock  vad  :>2  >  betrâfFar,  sa  âr  det  dâri 
framsatta  pâstâendet  icke  bevisat  ock  motsâges  av  det  enda  kânda  for- 
loppet  vid  ett  omljuds  intrâde,  nâmiigen  i-omljudets  i  fbt.,  pâ  grund  av 
vUket  man  mâste  hâlla  fôr  troligt,  att  omijudet  i  allmâuhet  aven  varit 
beroende  av  de  konsonanter,  som  stâ  i  nârheten  av  den  fôr  omljud  ut- 
satta vokaleD. 

')  De  fôljande  orden  âro  ordnade  alfabetiskt  efter  den  konsonant, 
som  fôljer  pâ  den  omljudda  vokalen. 
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land,  bôrjan  av  1300-taIet)  gislaug  fôr  gislog.  Men  fôr  rUsten 
kânner  men  jn  till  brak  av  au  fôr  9  frftn  fgy.  nininskrifler  ock 
i  synnerhet  frân  vUstnord.  Frftn  ôstnord.  kan  man  icke  vUnta 
att  fâ  se  m&nga  sftdana  fall,  eftersom  d'dr  exempel  pâ  u-omljad 
jn  ôver  huvnd  taget  'àxo  sâllsynta.  Jag  Sir  emellertid  i  tillfUIle  att 
lemna  exempel  pft  au  fôr  9  jnst  frân  samma  slags  skrifter  som 
den,  hvari  laudhuby  fôrekommer.  Till  det  namn,  som  pft  isl. 
heter  Qgmundr,  har  jag  antecknat  fôljande  direkta  motavarig- 
heter  i  fsv.  diplom:  augmund-  Sv.  Dipl.  IV,  747*,  AugnanduB  (det 
fôrsta  n  âr  ett  lâttfôrklarligt  fel  fôr  m)  Sv.  Dipl.  IV,  217  (frân 
Vastergôtland),  Augmunda-  Sv.  Dipl.  VI,  182  (frân  Uppland). 
KocK  har  sjâlv  Ark.  VI,  32  noten  anmftrkt  det  i  Sv.  Dipl.  fr. 
1401  I,  831  (frftn  ÔstergGtland)  flere  gftnger  mëtande  Aughmiuid-. 
I  detta  har  han  natnrligtvis  med  sin  dftvarande  ftsikt  om  det  liv. 
u-omljudet  icke  sett  u-omljnd,  ehurn  han  icke  kannat  anderl&ta 
att  finna,  att  hS.r  u&got  ditftt  fôrelftge.  Han  sâger  nUmligen  till 
fôrklaring  av  detta  ord  ock  ett  pft  samma  g&ng  anfôrt  laughamen 
endast:  »Har  a  i  Ijudfôrbindelsen  agh  efterfôljd  av  u  dialektiskt 
Overg&tt  till  au  eller  r5nt  en  labial  affektion,  delvis  j^mfôrlig 
med  det  yngre  u-omljudet  i  isl.?»  Att  augh-  har  icke  kan  bero 
pft  nftgon  dialektisk  ntveckling,  visas  av  den  stora  ntbredning 
det  enligt  mina  ovan  anfôrda  citât  haft.  J'âmfôr  med  dessa  den 
liknande  skrivningen  Augmund  t.  ex.  i  Dipl.  Norv.  III,  IV 
registret,  samt  att  samma  namn  skrives  Ogmund  i  Sv.  Biksark. 
perg.-bref  III,  173.  Vidare  har  jag  antecknat  au  =  9  i  Auluaras 
Sv.  Dipl.  III,  262  (jfr  i-idare  om  detta  oi-d  hâr  i  det  fSlj.  s.  12 
samt  Aulfuer  =  Qlver  i  Eyst.  Jordeb.  s.  372).  Frân  fno.  oek 
isl.  torde  har  icke  nftgon  stl)rre  samling  exempel  pft  bmket  av 
au  fôr  9  behôva  meddelas,  d&  man  sftsom  bekant  skulle  kunna 
fylla  mftnga  sidor  med  sftdana;  jag  vill  endast  anfôra  fôljande: 
Laudhouallum  Eyst.  Jordeb.  s.  7  (ort  i  6r0nafylke,  nyno. 
L0VOII;  jfr  att  samma  gftrd  anf.  arb.  s.  6  skrives  IiaduuoIIum), 
Laudu  vallom  anf.  arb.  s.  75  (ort  i  Vestfold,  nyno.  Ii0val; 
s.  76  skrives  samma  g&rdsnamn  Lodvvallom),  Laudu  vmUl 
anf.  arb.  s.  45,  Laudugerdj  anf.  arb.  s.  76.  —  Sftsom  m(Vjligen 
ytterligare  styrkande  u-omljudet  i  fsv.  laudhuby  vill  jag  pApeka 

^)  Frân  Sodermanland.  S.  751  skrives  samma  persoDS  namn 
agmund-,  vilket  dock  icke  visar,  att  han  uttalat  sitt  namn  med  begyn- 
nande  a  i  st.  f.  9;  se  Hom.  ]j.  s.  154  rad  13. 
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nsY.  lAdeby  (i  V&sterfls  lâiii,  se  Sv.  postortlexik.),  som  vUl  upp- 
kommit  or  ett  fsv.  'Lçpuby. 

11)  Nsv.  Skôvde,  namn  pâ  tre  orter  i  V^tergOtland.  Ordet 
skrevfl  i  fsv.  tid^  Skôdve,  Skôthve,  Skôdhvii  ock,  pâ  grund  av 
en  Overgftng  ô  ->  y,  varom  se  Noreën  i  GPhil.  I,  477,  Skythw». 
Dessa  fonner  fôrntsfttta  ett  Skapwi  (jfr  Skadhwi  Sv.  Dipl.  VI,  69, 
!:7,  ort  i  Uppland),  som  5vergâtt  till  Skœpwi  (genom  i-omljud, 
Mm  antingen  beror  pâ  i  i  vi  —  jfr  pyri  '^  porvi  —  eller  tro- 
ligare  pâ  inv&rkan  frân  i-omijudda  kasus  av  u-stammen  aka])-, 
•e  nedan);  jfr  det  pâ  flere  stâ.lleu  fôrekommande  ortnamnet  fsv. 
flkBdhwi  t.  ex.  Sv.  Dipl.  III,  IV  reg.,  nsv.  Skedvi.  I  detta 
8k»dhwi  bar  œ,  i  fôljd  av  att  andra  stavelsen  baft  (eller  genom 
analogi  f&tt)  starkton,  bevarats  frân  att  u-omljudas  genom  in- 
Tftrkan  frân  det  fôljande  w.  I  Vllstergôtland  bar  dUremot  andra 
stavelsen  av  ordet  varit  svagtonig,  vai*fôr  Skœpvi  blivit  Skopvi, 
som  sfl  gett  nsv.  Skôvde.  Vad  angâr  fôrsta  sammansiittnings- 
leden  i  Skœpwi-,  sa  anser  ârnëSEN  (som  icke  sammanfôr  Skœdhwi 
ock  Sktfdhwi)  i  KZ.  XXII,  92,  att  detta  uppkommit  ar  ett  till  isl. 
dBBiS  >kappl5pningsplats»  svarande  fsv.  ord.  Hâremot  talar  dels 
att  Sk»âhwi  dâ  nUstan  mâste  skiljas  frân  Skodhwi,  dels  att 
skeid  >kappl0pningsplat8>  icke  synes  passa  ibop  med  den  andra 
sammansftttningsleden  vê,  vï  »b'âlgedom»,  eftersom  man  icke  bar 
anledning  antaga,  att  kapplôpningsplatser  utgjorde  nâgra  sUr- 
skilt  heliga  stUlIen.  Jag  anser  i  stàllet,  att  i  Skodhwi  Skœdhwi 
ingir  ett  till  got.  skadus,  ags.  soeadu  »skugga»  svarande  ord. 
8k0dhiri  Skœdhwi  betyder  alltsâ  (jfr  ags.  soeadu-seard  »ne- 
mus,  Incns»)  »lundbSilgedom»;  det  ar  ju  en  allbekant  sak,  att 
de  gamla  germanerna  ock  nordborna  plsLgade  bava  sina  b&lge- 
domar  i  Inndar.  Samma  skap-  anser  jag  ock  ingâ  i  fno.  SkaÔvin, 
nyno.  Sk0jen,  vilket  alltsâ  betyder  »skuggig  grâsmark». 

12)  Da.  vogge.  Att  u  bâr,  sâsom  jag  Hom.  Ij.  146  ansett, 
sknlle  bero  pâ  u-omljud,  anser  K:  s.  13  vara  mOjligt.  Detta 
medgivande  visar,  att  K:s  nâgra  rader  ovanftîr  attalade  dom,  att 
jag  >atan  skUl»  skulle  kritiserat  Sôdërbergs  fôrklaring  av  ordet, 
var  fôrhastad.  Att  min  kritik  av  samma  fôrklaring  icke  var 
obefogad,  visar  ock  den  omsty.ndigbeten,  att  icke  bâiller  K.  kan 
ikceptera   densamma  atan  tiliy.gg.    K.  anser  nâmligen,  att  u  i 

*)  Se  LuNDOBEN,  Spàr  af  hednisk  tro  och  kult  i  fsv.  ptrsonnamn 
1.  55. 
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ordet  —  om   det   nn  icke  uppkommit  ar  9  —  skalle  bero  icke 
endast   pâ  det   fôreg&ende   v,   ntan  pâ  detta  i  fOrening  med 
det  fOljande  gg.    Vad  nn  denna  av  K.  nppst&llda  lag  angâr, 
sa  S.r  den  ja  sa  begr9.n8ad,  att  endast  detta  enda  ord  faller  nnder 
densamma,  eftersom  fôrbindelsen  vagg-*  icke  eljes  fôr  nftgot  annat 
danskt  ord   nppvisats.    Det   'àv  d&rfôr  om(^jligt  att  ntrOna,  om 
den   àr  riktig  eller  icke.     Det   fôrefaller   emellertid  eget,   att  A 
K.   med   sina  nnvarande   ftsikter  om  det  fsv.  u-omljndet  dook  { 
fôredrager  den   senare  fôrklaringen  av  ordet.    Ty  dâ  K.  hâller 
fôr  sannolikt,  att  kvarstâende  v  i  fôrbindelse  med  fôregâende  gg^^ 
knnnat  vUrka  omljnd,  sa  borde  han  vUl  fnnnit  troligare,  att  hH^ 
u   i  fôrbindelse   med   det  fôregftende   gg  haft  samma  vl 
—   allra  h&lst  som  i  detta  ord  framfôr  a  fnnnits  ett  v,  som 
enligt   K.    knnnat   medyâ^rka  till  omljnd  —  Un  att  v  +  gg  01 
samma  sknlle  fôranlett  ôvergângen  a  ->  u. 

Sâsom   talande   fôr  min  fôrklaring  av  da.  vugge  pâpel 
jag  redan   Hom.   Ij.  s.  146  det  norska  vogga  med  frân  obi 
kasns   Overfôrt  omljnd.    Jag  kan  nn  anfôra  Hnnn  ett  stM 
detta  frân  svenskan:  vogga  »vagga»  i  HUlsingedial.  ^ 

13)  Om   fsv.    Augmund  =  Qgmund  se  sid.  6  i  det 
gftende. 

14)  Kcgens  (jfr  Hom.  Ij.  s.  152)  sknlle  Hven  enligt  E. 
hith($rande,  ifall  formen  n9.mligen  nppkommit  nr  ^HâgnuB. 
antaga,   att  nord,  haft  en  dylik  fôrm  med  â,  synes  dock 
flOdigt   aven   frân   K:s   sida.    Ty  dâ  K.  hâller  fôr  troligt, 
'ISâgnuB   >kombinerat»  omljnd  sknlle  intr^da,  sa  borde 
âven  anse,  att  de  hS,r  till  omljndet  medvarkande  konsonai 
sknlle  haft  samma  vârkan  i  IS&gnuB,  sa  att  detta  sknlh 
gâtt  till  ^ISçgnuB,  vilket  sedan  i  vissa  trakter  b5r  ha  givij 
(jfr  9  ->  G  framfôr  gg  i  nsv.  dial.  hogga  samt  fsv.  liogga,Hfarl^). 
Att   den   omljndda   vokalen,  sâsom  K.  altemativt  antar^^nlle 
knnna  bero  pâ  lân  frân  fornnorskan,  d&rfôre  att  deti 
fôrst  sknlle  vnnnit  ntbredning  i  fôljd  av  att  den  dans! 
konnngen,   norrmannen   Magnns  den  gode  (fôdd  K 
detsamma,  anser  jag  otroligt.    Ty  jâmfôrelsevis  fâ  voi 
danskar,  som  h()rt  denne  konnngs  namn  nttalas  av  m 


0    Se    Ordbok   ofver   allmogeord   i   Hdsingland^    utg  ^*  Hels. 
fornro.-sâllBkap. 
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Kinnedomen  om  detsamma  i  vidare  ock  avlâ^snare  kretsar  hUr- 
hdde  sig  nog  nrsprnngligen  frân  skrift;  mcn  frân  denna  knnde 
îeke  o-yokalen  i  ordet  kommit  in  i  5stnord.,  dâ  konnngeu  sanno- 
likt  icke  skrev  sig  Kognus  eller  nâgot  dylikt,  utan  Magnus. 
Hirpi  kan  man  y  ara  sa  mycket  sUkrare,  som  ju  latin  i  illdre 
tider  yar  det  sprfik,  som  i  konnngabrev  anvândes,  ock  i  dylika  bOr 
4rtta  ord  sa  mycket  snarare  ha  âtergetts  i  sin  ursprungliga  latinska 
I,  Bom  jn  ftyen  nordiska  ord  i  latinska  handlingar  gâma  i 
tid  skreyos  sa,  att  de  fingo  ett  sa  latinskt  atseende  som 
jligt  Qfr  s.  5  hUr  i  det  fôreg.).  Ëmellertid  finues  intet  enda 
ibrey  frân  Magnns  den  gode  nu  i  behâll  (mS,rk  dock,  att 
i  de  nu  bevarade  fno.  diplomen  omnâmnda  senare  norska 
tBgmma  med  namnet  Magnus,  'KçgiiuB  aldrig  —  icke  ens 
aoTska  ayfattade  diplom  —  skriya  sig  eller  betecknasi,  med 
ftn  Kagnus);  men  vâl  finnas  nâgra  nnder  hans  regering 
mynt  (det  var  y'û\  havndsakligen  genom  sftdana  konnn- 
namn  bley  bekant  ock  spritt),  ock  dessa  visa  just  a-typ  i 
stayelsen  ay  ordet  ^  Pâ  grand  ay  det  nu  anfôrda  bôr 
Mogens  fbrklaras  nr  'Mçgnus. 
<'  15)  HupTuku  (Hom.  Ij.  s.  146)  i  ÔgL.  Bygda  B.  23  mot  tvâ 
tifedskrifters  hurraku  behôyer  ock  bôr  nu,  sedan  fsy.  uppyisats 
omyad  yârkat  ay  kyarst&ende  u,  icke  lângre  med  Sôder- 
(Anm.  s.  58  not  1)  hâllas  fôr  skriyfel.  Ty  u  har  hy.r  ut- 
mUats  nr  9  fôre  k;  jfr  fsy.  skruk  :  isl.  skrçk  (se  Noreen  Ârk. 
^.310).  I  harruku  knnde  fôr  rslsten  ocksâ  stâ,llning  i  mindre 
htonad  sammansUttningsled  ha  medyS,rkat  till  ôyergângen  o  •>  u. 
AafBr  &yen  rOrande  detta  ord  s.  19,  20  i  det  iolj.  ock  dâr 
anflhd  litteratnr.     Med  hurruku  ^  '-rçku  âr  ock  att  jâmfôra 

16)  nsy.   BuBfttter   (i   Nârke).     Detta   har   uppkommit  nr 
r,  sâsom  framgfir  ay  j&mfôrelsen  med  en  Hldre  skriy- 

ay  namnet:  BakuB»tir   Sv.  Dipl.  fr.  1401,  II,  408.    Jfr 
Sy.  Dipl.  V,  627,  Bukulunda  Sy.  Riksark.  perg.-bref 
1851—1400,  registret,  ock  Bukothorp  Sv.  Dipl.  I,  50. 

17)  thokno,  dat.  sg.  neutr.  ay  partie,  takin,  Sy.  Dipl.  fr. 
1401,  m,  519  (i  diplom  frân  Vâstergôtland).  Beyarandet  ay 
den  oaiyndda  yokalen  hâr  beror  pâ  att  ordet  fôrekommer  i  ett 
attende  jnridiskt  uttryck:  enço  vndan  thokno. 

*)  8e  ScHivE,  Norges  mynter  i  middelaldereny  s.  20  ff.  samt 
tib.  I,  U. 
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ordet  —  om  det  nn  icke  uppkommit  nr  9  —  sknlle  bero  icke 
endast  pâ  det  fôreg&ende  v,  atan  pâ  detta  i  fOrening  med 
det  fôljande  gg.  Vad  nu  denna  av  K.  nppst&llda  lag  angâr, 
sft  Hr  den  ju  sa  begrUnsad,  att  endast  detta  enda  ord  faller  nnder 
densamma,  eftersom  fôrbindelsen  vagg-*  icke  eljes  fôr  nftgot  annmt 
danskt  ord  nppyisats.  Det  'At  d&rfôr  om(yiigt  att  ntr5na,  om 
den  Hr  riktig  eller  icke.  Det  fôrefaller  emellertid  eget,  att 
K.  med  sina  nuvarande  âsikter  om  det  fsv.  u-omljndet  dook 
fôredrager  den  senare  fôrklaringen  av  ordet.  Ty  dâ  K.  hàller 
fôr  sannolikt,  att  kvarstâende  v  i  fôrbindelse  med  fôregâende  gg 
knnnat  vUrka  omljnd,  sa  borde  han  vU  fnnnit  troligare,  att  h&r 
u  i  fôrbindelse  med  det  fôregâende  gg  haft  samma  yftrkan 
—  allra  hàlst  som  i  detta  ord  framfôr  a  fnnnits  ett  v,  som  ju 
enligt  K.  knnnat  medvârka  till  omljnd  —  &n  att  v  +  gg  en- 
samma  sknlle  fôranlett  Overgângen  a  ->  u. 

Sâsom  talande  fôr  min  fôrklaring  av  da.  vugge  pâpekade 
jag  redan  Hom.  Ij.  s.  146  det  norska  vogga  med  fràn  oblikm 
kasns  (^verfôrt  omljnd.  Jag  kan  nn  anfôra  iinnn  ett  stM  ock 
dett-a  frân  svenskan:  vogga  »yagga»  i  HUlsingedial.  ^ 

13)  Om  fsY.  Augmund  =  Qgmund  se  sid.  6  i  det  fttre- 
gâende. 

14)  KogenB  (jfr  Hom.  Ij.  s.  152)  sknlle  Slven  enligt  K.  vara 
hith($rande,  ifall  formen  nUmligen  nppkommit  nr  ^HâgnuB.  Att 
antaga,  att  nord,  haft  en  dylik  fôrm  med  â,  synes  dock  ttver- 
flOdigt  Hven  frân  K:s  sida.  Ty  dâ  K.  hâller  fôr  troligt,  att  i 
*Mâgnu8  »kombinerat»  omljnd  sknlle  intrUda,  sa  borde  han  v&I 
'àven  anse,  att  de  hâr  till  omljndet  medvârkande  konsonantema 
sknlle  haft  samma  v&rkan  i  M&gnuB,  sa  att  detta  sknlle  ôver- 
gâtt  till  *M9gnu8,  vilket  sedan  i  vissa  trakter  b()r  ha  givit  Kog* 
(jfî*  9  •>  o  framfôr  gg  i  nsv.  dial.  hogga  samt  fsv.  hogga,  hogh). 
Att  den  omljndda  vokalen,  sâsom  E.  altemativt  antar,  sknlle 
knnna  bero  pâ  lân  frân  fornnorskan,  dârfôre  att  detta  namn 
fôrst  sknlle  vnnnit  ntbredning  i  fôljd  av  att  den  dansk-norska 
konnngen,  norrmannen  Magnns  den  gode  (fôdd  1034),  bnrit 
detsamma,  anser  jag  otroligt.  Ty  j&mfôrelsevis  fâ  voro  Vil  de 
danskar,  som  hOrt  denne  konnngs  namn  nttalas  av  norrm&n. 


*)    Se    Ordbok   ofver   allmogeord  i    Hdsingland^    utg.   af  Hele. 
fornro.-sâllskap. 
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KUnnedomen  om  detsamma  i  vidare  ock  avlâ^snare  kretsar  hâr- 
ledde  8ig  nog  ursprnngligen  frân  skrift;  men  frân  denna  kunde 
ieke  o-vokalen  i  ordet  kommit  in  i  Ostnord.,  dâ  konungen  sanno- 
likt  ioke  skrev  sig  ISognuB  eller  nftgot  dylikt,  utan  Magnas. 
Hirpfl  kan  man  varâ  sa  mycket  sllkrare,  som  jn  latin  i  Uldre 
tider  Tar  det  sprfik,  som  i  konnngabrey  anvândes,  ock  i  dylika  bôr 
detta  ord  sa  mycket  snarare  ha  âtergetts  i  sin  ursprungliga  latinska 
form,  som  ja  Aveu  nordiska  ord  i  latinska  handlingar  gàrna  i 
ildre  tid  skrevos  sa,  att  de  fingo  ett  sa  latinskt  atseende  som 
mOjligt  Qfr  s.  5  h'àr  i  det  fôreg.).  Ëmellertid  finnes  intet  enda 
koDungabrey  frân  Magnns  den  gode  nn  i  behâll  (mUrk  dock,  att 
de  i  de  nu  bevarade  fno.  diplomen  omnâmnda  senare  norska 
konangarna  med  namnet  Magnus,  'Mçgnus  aldrig  —  icke  ens 
i  pi  norska  avfattade  diplom  —  skriva  sig  eller  betecknas.  med 
aanat  an  Magnus);  men  vSil  finnas  nâgra  ander  bans  regering 
stagna  mynt  (det  var  vâl  huvndsakligen  genom  sâdana  konnn- 
gens  namn  blev  bekant  ock  spritt),  ock  dessa  visa  jnst  a-typ  i 
fÏTSta  stavelsen  av  ordet  ^  Pâ  grund  av  det  nu  anfôrda  bôr 
aUt8&  KogenB  tbrklaras  nr  'Mçgnus. 

15)  HupTuku  (Hom.  Ij.  s.  146)  i  ÔgL.  Bygda  B.  23  mot  tvâ 
handskrifters  hurraku  behôver  ock  bor  nu,  sedan  fsv.  uppvisats 
egm  omljnd  vtlrkat  av  kyarstfiende  u,  icke  lângre  med  Sodër- 
BEBG  (Anm.  s.  58  not  1)  hâllas  fôr  skrivfel.  Ty  u  bar  hâr  ut- 
recklats  nr  9  fôre  k;  jfr  fsv.  skruk  :  isl.  skrçk  (se  Noreen  Ârk. 
VT,  310).  I  horruku  kunde  fôr  rasten  ocksft  st'àllning  i  mindre 
betonad  sammansattningsled  ba  medvârkat  till  Overgâugen  o  •>  u. 
JimfSr  Hven  rOrande  detta  ord  s.  19,  20  i  det  tolj.  ock  dar 
anf&rd  litteratur.     Med  hurruku  <-  '-rçku  âr  ock  att  jâmfôra 

16)  nsv.  BuBfttter  (i  Nârke).  Detta  bar  uppkommit  ur 
*BçkiiMBter,  sfisom  framgâr  av  jâmfôrelsen  med  en  Hldre  skriv- 
ning  av  namnet:  Bakusœtir  Sv.  Dipl.  fr.  1401,  II,  408.  Jfr 
raounefl  Sv.  Dipl.  Y,  627,  Bukulunda  Sv.  Riksark.  perg.-bref 
1351 — 1400,  registret,  ock  Bukothorp  Sv.  Dipl.  I,  50. 

17)  thokno,  dat.  sg.  neutr.  av  partie,  takin,  Sv.  Dipl.  fr. 
1401,  ni,  519  (i  diplom  frân  Vastergotland).  Bevarandet  av 
den  omljudda  vokalen  bâr  beror  pâ  att  ordet  fôrekommer  i  ett 
stâende  jnridiskt  uttryck:  engo  vndan  thokno. 

*)  Se  ScHiVE,  Norges  mynter  i  middelalderen^  s.  20  ff.  samt 
tab.  I,  U. 
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18)  ÂDAMS  av  Bremen  namu  pâ  Uppsala:  Ub8ola(m)  (se 
Monum.  Germ.  Hist.  VII,  304,  326,  379,  380,  381)  har  tydligen 
fâtt  o  fràn  den,  sâsom  vanligt  i  ortnamn,  ofta  fôrekommande  dativ- 
formen  ^Uppsçlum.  Fôrekomsten  av  u-omljudet  hILr  Hr  att  jë.m- 
fôra  med  bevarandet  av  i-om\jadet  1  samma  ortnamn  i  Upseolœ, 
upsœluin  UppIL.  s.  88,  4,  Upzel  Sv.  Dipl.  fr.  1401,  1  reg., 
varemot  appellativet  salr  varken  i  den  v^t-  eller  i  den  58t- 
nordifika  litteraturen  visar  nâgon  form  med  i-omljud  (jfr  Thor- 
serghe  Sv.  Riksark.  perg.-bref  u:o  1688,  i  motsats  till  eljes  fôre- 
kommande hargh-,  horgh-). 

Det  i  Hom.  Ij.  bland  exemplen  pâ  fsv.  u-omljad  upptagna 
Tolothorp  hôr  kanske  icke  hit.  Sâsom  K.  s.  16  pâpekat,  fôre- 
ligger  mâhânda  hflr  icke  en  sammansILttning  med  tala,  utan  i 
8të,ll0t  en  sàdan  med  ett  nom.  pi*opr.  (som  dock  eljes  icke  'àx  npp- 
visât)  *Tola.  St(5det  fôr  min  i  Hom.  Ij.  framstâllda  nppfattning, 
det  hos  MUNCH,  HisU-geog,  Beskriv,  over  Norge  s.  203,  upptagna 
fno.  T9lu{)orp  (i  Bohnslân),  kan  nUmligen  enligt  K.  bero  p& 
felaktig  normalisering  av  Munch,  i  det  dennes  kHlla  kanske  i 
fôrsta  stavelsen  av  ordet  haft  o,  som  i  fno.  kan  anvandas  bâde 
fôr  o  ock  9.  Det  enda  stalle  i  den  gamla  litteratnren,  dllr  jag 
trftfifat  ordet,  Dipl.  Norv.  XI,  48,  bar  ocksâ  o.  Ordet  skrives  dftr 
Toloporp  \  Pâ  grnnd  av  andra  stavelsens  o  kan  man  emellertid 
icke  med  visshet  slata,  att  fôrsta  stavelsens  o  betyder  o,  icke  9, 
ty  fôrsta  leden  saknade  kanske  havudton,  i  vilket  fall  andra 
stavelsens  vokal  \M  vara  o,  icke  u,  vare  sig  att  den  fôrstas 
vokal  ftr  o  eller  9.  Men  Munch  kan  ja  till  grand  fôr  sin 
nppgift  ha  haft  andra  kUllor,  i  vilka  namnet  kanske  skrivits 
^Taloporp  eller  *Taulo{)orp,  ock  den  betUnklighet  K.  s.  16 
framstHlIer  mot  ett  T9lu{)orp:  att  en  sammansâttning  med  tala 
vore  »nâgot  pâfallande»,  bôr  vUl  hâvas  av  den  omstândigheten, 
att  dylika  sammans'âttningar  Hven  eljes  fôrekomma:  jfr  T9IU- 
holmr,  T9luvik  bos  MUNCH  anf.  arb.  s.  40,  Talaby  Dipl. 
Norv.  IV  registret,  Talobergh  Eyst.  Jordeb.  s.  258,  Taluber^he 
(dat.)  Dipl.  Norv.  IX,  273  (samma  ort  skrives  Talab8Brg(h)i  Dipl. 
Norv.  m,  95  ock  V,  53,  Tallaberge  Dipl.  Norv.  II,  120  i  en 
handling  frân  yugre  fno.  ;  jfr  med  denna  ll-form  det  av  K.  s.  16 

^)  Den  anf.  st.  aven  fôrekommaiwle  skrivoingen  |>olo|)orp  âr  tryck- 
fel,  sàaom  fraingâr  av  en  jâmfôrelse  med  det  faksimile  av  diplomet,  soin 
finnes  i  G.  Bruskwitz'  Elfsyssel  s.  116. 
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noten  anf&rda  Tolletorp,  fràn  àr  1546,  vilket  troligen  ftr  gamma 
namn  ock  ort  som  det  Hldre  T9lu{)orp).  Slntligen  ma  rOrande 
o  fôr  mttjligen  vftntat  0  i  fsv.  Tolot)orp  jSlmfôras  s.  19,  20. 

lUrande  Tolothorp,  som  (i  Sv.  Di])!.  III  reg.)  endast  med 
frftgetecken  fôrlSgges  till  VlUttergôtland,  framstâller  K.  ock  den 
mOjligheten,  att  kanske  dUrmed  i  sjâ,lya  vârket  àsvftas  det  nyss 
omtalade  i  Bohaslftn  belâgna  T9lut)orp,  i  vilket  fall  ordet  alltsâ 
icke  skuUe  tillhOra  fsv.  Dâ  emellertid  i  Vàstergôtland  tvâ  stUllen 
finnas,  som  pâ  nsv.  heta  Toltorp  (se  Sv.  postortlexikon),  sa  ftr 
det  yIêlI  ett  av  dessa,  varom  hUr  'àr  frâga.  Det  diplom,  vari 
Volflthorp  fôrekommer,  handlar  ocksà  om  ett  av  abbedissan  i 
Oadhenis  kloster  i  V&sterg()tland  vârkstllllt  k(3p.  Meu  â,ven 
om  E:b  fôrmodan  skulle  vara  riktig  ock  orten  sâledes  sknlle 
li^a  nftgra  f&  mil  lâ^ngre  ât  vâster,  sa  Hr  v'&l  dess  namn  fôr 
det,  varom  httr  ftr  fràga,  lika  bevisande. 

19)  Det  Hom.  Ij.  s.  152  frftn  Saxo  anfôrda  Olvir  skalle  enligt 
K.  8.  18  môjligen  liSlrleda  sig  frân  en  islUndsk  ksllla.  Detta 
fkvlle  antydas  av  att  hos  Saxo  fyra  rader  ovaiifôr  mOter  namuet 
Bâti  FioniouB,  vars  io  skulle  visa,  att  detta  namn  l&nats  frân 
id.  Nn  ftr  emellertid  Fion-  icke  lân;  eftersom  dels  vokalisa- 
tionen  io,  eo  ftr  den  av  Saxo  alltid  anvânda  i  namnet  pâ 
navarande  Fyen  (de  hos  honom  fbrekommande  formerna  'éro 
Feonia»  vanligast  Fionia,  samt  fôr  innebyggarnes  namn  FlonCi)- 
enaes,  Fionii)  ock  dels  samma  vokalisation  ë.ven  môter  i  andra 
fda.  skrifter,  t.  ex.  Langebek  Script.  I,  223  (i  Anna/es  Esro- 
mensesy  256  (i  Aîinales  fratrum  minorum  IVisbyenses),  VII,  26, 
132,  523.  DUrfôr  torde  nog  icke  haller  Olver  vara  lânat,  allra 
hillst  som  en  dylik  omljndd  form  aven  eljes  fôrekommer  i  Qst- 
nord.,  nftmligen  nnder  formen  01ue,  01uy:  Niels.  Pers.-navne 
8.  110 ^  Samma  ord  ingâr  âven  i  ortnamncn  OlfTwitzthorp 
(i  VastergOtland,  Sv.  Dipl.  fr.  1401, 1,  151,  163;  jfr  Sôlfùidtaborg 
iBr  S#lvi8borg  Sv.  Dipl.  fr.  1401,  I,  602),  Oluiseeke  (i  Upp- 
land^)  Sv.  Riksark.  perg.-bref  1351—1400,  registret,  Oluœstum 

*)  Om  det  i  danskan  tidiga  bortfallet  av  slut-r  i  dylika  fall  se 
WimiD.  Navneo.  s.  50. 

')  Flere  npplândeka  ortnamn  âro  saininansatta  med  -eke,  iel.  eiki, 
iftiom  Aloeke,  Fyloke,  Salkendeke.  Skyeke,  se  Sv.  Kiksark.  perg.-bref 
1351  — 1400,  registret,  dâr  fiven  det  enkla  Eke  f  urekoninier,  0d]iin8(h)eke 
Sv.  Dipl.  IV,  241. 
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(i  Kftpingstrakten)  Sv.  Dipl.  VI,  136.  Dâremot  âr  osftkert,  om 
det  av  Freudenthal,  Om  nylàndska  mans-  och  kvinnonamn 
s.  42,  hitfôrda  Olwer  h5r  hit.  Troligen  Hr  detta  identiskt  med 
fsv.  Ulvœr,  isl.  Ulfr;  o  fôr  0  kande  dock  bero  pâ  mindre  be- 
tonad  stâllning  tiramfôr  ett  annat  namn.  Jfr  med  om^udet  i 
Ostnord.  01ver 

20)  Auluarus  Sv.  Dipl.  lU,  262  (frân  Uppland)  =  isl. 
*Qlvarr.  Detta  â,r  tydligen  samma  namn  Bom  fht.  Aloher,  ags. 
Ealhere  ock  àterger  alltsâ  urn.  *Alu-hariK  (jfr  isl.  BçÔvazr, 
sàsom  bekant  ^  'BaÔu-hariR). 

21)  Samma  antagande,  som  K.  gjort  om  Mogens  ock  Olver, 
n&mligen  att  de  sknlle  vara  làneord,  uppstâller  K.  s.  18  fiSr 
Saxos  Solve  ock  (liksom  S()db.  Ânm.  s.  102)  fôr  den  da. 
Glavendrup-rnnstenens  (pâ  Fyen)  saulua^  Detta  synes  redan 
a  priori  vara  att  alltfôr  mycket  anvUnda  »làn»  sâsom  tVrklaring. 
Vad   nn   den   nyssnâmnda  formen  betrâ£far,  sa  'éx  antagandet, 


^)  SÔDBRBERG  anf.  st.  (vari  K.  instàmt)  antyder  till  forklariDg  av 
saulva  aveu  en  annan  niôjlighet,  som  ban  dock  hàller  mindre  p&,  n&m- 
ligen  att  denna  form  skuUe  vara  gen.  plur.  av  en  va-atam,  som  skulle 
beteckuat  namnet  pâ  en  folkstam.  Enligt  honom  skulle  omljudet  alltsâ 
kunna  bero  pâ  analogi  frân  kasus,  i  vilka  v  bortfallit.  Mot  detta  talar, 
att  dylika  namn  vanligen  fâs  genom  »at  danne  af  stedsnavne  et  stœrkt 
masculin 8-fleertaI  med  i-flexion  og  i-omiyd»  (Mnnch,  Beskr.  over  Norge 
s.  XVI),  t.  ex.  Sygnir  till  Sogn,  Léir  till  L6ar,  f^ilir  till  i^eladnçrk). 
Namnet  pâ  innevânarna  i  en  ort  Sçlve,  Sçlva-,  Saluo-  (se  ovan)  skulle 
alltsâ  bli  nom.  plur.  urn.  *SalvÎR,  som  sa  med  Sôderberqs  âsikt,  att 
kvarstâende  v  icke  vârkar  omljud,  skulle  ge  *Selvir,  gen.  *Salva  eller 
genom  analogi  ^Selva.  Pâ  detta  sâtt  fôrklaras  sâledes  icke  sanlna. 
Att  fôrklara  omljudet  sâsom  analogi  frân  sing.-former,  vari  v  bortfallit, 
gâr  icke  hâller,  eftersom  nâgon  bing.  till  dylika  folknamn  icke  antrâffata, 
beroende  pâ  att  sing.  nog  ersatts  av  nâgon  annan  bildning;  jfr  t.  ex. 
danski  1.  daniskr  xnaÔr  till  plur.  danir.  Dâremot  kan  med  min  âsikt 
om  u-omljudet  sanlna  ha  utgâtt  ur  en  dylik  gen.  *Salva.  Enligt 
MuNCH  anf.  st.  finnas  dock  (vanligen  jâmte  i-stammama)  aven  former 
(vilka  emellertid  fôrefalla  mig  vara  yngre  bildningar)  sâdana  som  Ran- 
mar  till  Rannia(riki),  Vçrsar  till  Vçrs,  Jamtar  till  Jamtaland. 
Men  att  dessa  icke  âro  a-stammar,  utan  n-stammar,  visa  sing.-formerna 
(blott  i  nynord.  funna):  J&mte  till  fno.  Jamiar,  fem.  sing.  Vossa 
(Aas.  Gram.  §  277)  till  mask.  plur.  fno.  Vçrsar.  Bildat  i  analogi 
med  dylika  skulle  alltsâ  hfir  ifrâgavarande  folkstamsnamn  med  Sôdkr- 
BERGs  âsikt  om  n-omljudet  bli  sing.  ^Salve,  plur.  'Salvar,  ock  aven  i 
detta  fall  bleve  fôr  Sôdbrberg  sanlna  ofôrklarat. 
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att  den  Aie,  Over  vilken  stenen  ftr  rest,  skalle  varit  >^gode»  i  det 
Donka  Sçlve,  omOjligt  pâ  den  grund,  att  denne  man  tydligeu 
varit  bosatt  i  Danmark.  Âtt  hau  det  varit,  fraiiigàr  dsLrav, 
att  han  —  av  inskriften  att  dômma  —  haft  hela  gin  familj  d&r; 
jfir  inskriftens:  »Ragnhild  setzte  diesen  stein  nach  Aie  Sâlvegode, 
der  tempel  ehrwiirdigem  wftchter.  Aies  sOhne  machten  diesen 
hflgel  naoh  ihrem  vater  und  sein  weib  nach  ihrem  gatten;  aber 
Sote  ritzte  dièse  rnnen  nach  seinem  herrn^  (Wimmers  Qver- 
aftttning  i  Runenschrift  s.  369).  Man  behôver  ocksâ  nog  icke 
gft  8&  lângt  Mn  Glavendrnp  fôr  att  àterfinna  ranstenens  saulva: 
endast  30  kilometer  sydost  om  denna  ort  ligger  nlLmligcn  ett 
aallinse  (socken  ock  by  i  Vinding  herred^)  som  enligt  Lanqebeks 
Script.,  registret  (del  IX),  torr  skrevs  Solinge,  Solingia,  Sclyng, 
BoLvige.  Detta  sist  anfôrda  Solvige,  som  tydligen  âr  felskriv- 
ning  fÔT  'Solvinge,  i  det  s&som  icke  sSlUan  nasaltecknet  ateglQmts, 
synes  g^ra  sammanstâllningen  av  Sollinge  med  saulua  ganska 
otrivelaktig  3.  Âtt  *SoIvinge  appkommit  ur  'Salvinge,  framgâr 
tndeles  tydligt  av  Salling,  namn  pâ  Fycus  sydr^lstligastc  hârad, 
van  norra  grâns  ocksâ  ligger  omkring  30  kilometer  frân  61a- 
vendnip  samt  sydost  om  Sollinge,  ock  i  vilket  hSlrad  ligger  en 
by  SaUinge.  Saknaden  av  omljud  \\At  forklaras  av  att  hnvnd- 
tonen  icke  légat  pâ  fôrsta  stavelseu  (jfr  s.  19  hHr  i  det  fôljande) 
eller  av  att  andra  stavelsen  haft  stark  biton.  Vidare  âterfinnes 
'aalv-  mOjligen  âven  i  SoUerup  (<r  *S9lva-{)orp,  jfr  S0l(f)uo- 
thorp  httr  nedan  samt  s.  19  hSlr  i  det  fôlj.),  ort  i  samma  harad. 
Dft  ^aalv-  sâledes  ingâr  i  namn  pâ  ett  ganska  stort  omrâde 
i  Fyen,  synes  ingen  tvekan  bôra  râda  om  att  ran.  saulua 
jii0t  àsyftar  detta  omrâde.  Troligast  synes  mig  dâ,  att  saulva 
ir  gen.  plnr.  av  namnet  pâ  dess  innebyggare  (jfr  noten  â  fôreg. 
sida).  *Salv-  i  ortnamn  'àr  fôr  5vrigt  icke  inskrânkt  till  Fyen 
ock  den  nordvUstligaste  delen  av  Nordcn  (frân  vilken  scnare 
ntom  89lvi  ma  anfôras  Sôlvaklofi  Fuis.  XII  reg.,  Sauluarudhi 
=  nyno.  Solverod  Eyst.  Jordeb.  s.  23,  pâ  Island:  Sçlvadalr, 
B^Taflorôr,  Sçlvahamarr,  se  Isl.  sog.  h  reg.).  I  Jutland 
fôrekommer  ett  Salingsyssel  ock  ett  Solingwraa  (se  Langebeks 

>)  Se  Trap,  Stat.'topogr.  Beskriv,  af  Kon^er,  Danmark  IV.  208. 

*)  Rôrande  ortnamn  pâ  -ing^  se  Falkman,  Ortnamnen  i  Skâne  s. 
57.  Jfr  betrâffande  11  fôr  Iv  Syllesborrigh,  Syllisborg  fôr  Solnes- 
bors^  i  Langebeks  Script.  IX  ock  Lobenzen  i  Sniàstykker  s.  G2. 
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Script.  IX).  Hit  torde  ock  h(Sra:  nsv.  Solvestad  (om  o  <-  9  se 
s.  19  ock  20  hâr  i  det  fôlj.),  vilken  ort  (bel^en  i  Smâland)  i 
Sv.  Dipl.  VI,  144  kallas  S0luo8tadhi;  80l(f)uothorp,  enl.  Sv. 
Dipl.  fi*.  1401,  II,  398^400  môjligen  =  nsv.  Solvarp;  Salua- 
thorp  Sv.  Riksark.  perg.-bref  n:o  3029;  Saluo  kvam  anf.  arb. 
n:o  2596;  samt  nsv.  Salvered,  Salvaryd,  Bôlve  (det  sista  i 
Blekinge),   se  BosëNBERG,  Geogr.-stat,  handUx.  à/ver  Sverige. 

Rdrande  stadsnamnet  Sôlvesborg  Hr  man  dftremot  h(^gst 
oviss,  hnrnyida  fôr  dess  0  ett  ftldre  9^  eller  y  (som  kan  ge  «» 
Noreen  GPhil.  I.  478)  ligger  till  gmnd.  I  detta  senare  fall  llr 
ordet  sammansatt  med  Sylve,  ett  personnamn  som,  sâsom  E. 
s.  18  pâpekar,  fôrekommer  1  fda.  ock  vars  Yokalisation  fda.  ran. 
siifl  visar  vara  sa  gammal,  att  y  hftr  icke,  sàsom  mëjUgen  i 
Syllesburg  hlU-  ovan,  kunde  bero  pâ  en  senare  (Noreen  anf. 
arb.  I.  477)  fôrekommande  ôvergàng  0  ->  y.  Sylve  h5r  emeller- 
tid  mQjligen  ilven  till  sâdana  exempel,  vari  oniljud  vUrkat  ay 
kvarstflende  ¥  fôrekommer,  om  nâ^mligen  detta  ord  nppkommit 
ur  *8Uvi3. 

Vad  nn  slntligen  Saxos  Solve  angâr,  sa  torde  efter  det 
fôregâende  ingen  nOdvSlndighet  fôreligga  att  fôrklara  dess  o  bero 
pâ  lân  frân  isl.,  ntan  bOr  det  lika  vILl  som  o,  0  i  nyss  anfôrda 
ortnamn  (i  ett  ock  annat  av  vilka  sâkerligen  just  detta  person- 
namn ingâr)  anses  ha  nppkommit  pâ  ôstnord.  botten. 

22)   oUo   VmL.   s.  127,  dat.  sing.  mask.  av  allœr. 

Det  i  Hom.  Ij.  medtagna  ordet  H0mundeboth  h5r  vfti  ieke 
hit,  eftersom  fôrsta  leden  dUri  ftr  en  va-stam  (jfr  isl.  h^r  >hOg>) 
ock  omljndet  alltsâ  icke  behôver  bero  pâ  det  fôljande  u.  E.  s.  15 
vill  icke  godktona  den  fôrklaringen,  att  0  hUr  nppkommit  nr  ^. 
Âtt  ^  i  fsv.  dial.  kan  bli  0,  visa  dock  det  bekanta  hôôn  i  Smftl.L., 
som  Rven  finnes  i  DalaL.  (se  fôret.  s.  XXX)  ock  som  jag  antecknat 

')  Hâr  beror  0  antingen  pâ  annan  akcentaering  med  huvudtonvikten 
pâ  fôrsta  leden  eller  ock  pâ  invârkan  frân  det  enkla  ordet 

2)  HSrfôr  synes  Solvisbnrgensi  Sv.  Dipl.  fr.  1401,  I,  836  tala, 
vars  o  fôr  0  vore  att  bedômiiia  enligt  s.  19  ock  20  i  det  fôlj.  Jfr  dock 
s.   Ô  bar  i  det  fôreg. 

^)  K.  upptager  auf.  st.  jâmte  Sçlve  aven  ett  fno.  Sanlve.  H&r 
beteckuar  au  dock  9,  varfôr  dessa  bâda  skrivningar  ha  samnia  betydelse 
ock  icke  bort  uppfôras  sâsom  tvâ  sârskilda  ord.  Rorande  det  pâ  samma 
stalle  av  K.  anfôrda  run.  sulfl  kan  man  vara  oviss,  haruvida  dfirmed 
Sylve  eller  Sçlve  âsyftas  (jfr  Hom.  Ij.  s.   152  not  1). 
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ftin  Cad.  Bildst.  (se  Fsv.  legend.  s.  537.2?)  samt  de  av  KOOK  sjUly 
Ark.  V.  97  pâpekade  ock  genom  dylikt  antagande  fôrklarade 
sjdsT.  dial.  nOtt  »natt>  ock  nôttegammal^  K:s  fôrklaring,  att 
Hiraiiind-  uppkommit  nr  'Hoghmund-,  anser  jag  icke  vara  till- 
liekligt  styrkt.  Ty  fôr  det  fôrsta  àr  det  icke  sa  avgjort,  att 
1^  sknlle  bortfalla  i  den  senare  formen.  Denna  'àr  niimligen 
i^e  alldeles  likartad  med  de  av  K.  anfôrda  parallellerna; 
jfr  om  Siman-,  Sigmun-  Noreen  Orddubbl.  s.  109  ock  Sievers 
Ark.  V.  137  samt  att  g  Hven  i  fty.  stnndom  saknas  i  sammaii- 
littningar  med  sig-.  I  de  ôvriga  ay  K.  anfôrda  exemplen  fôljer 
pi  ff  ett  V,  som  kanske  icke  varit  atan  betydelse  fôr  bortfallet 
(jfr  Noreen  i  GPhil.  I.  489).  Vidare  âr  att  observera,  att  det 
itrefialler,  som  om  hâ-  â^yen  i  (Sstnord.  skalle  yara  den  sâsom 
flireta  8amman8ë.ttningsled  i  personnamn  nteslatande  any&nda 
formen  av  adj.  >hdg»  (jfr  Lnndgr.  Spr&kl.  intyg  s.  38  ock 
samme  fôrf:s  Fsy.  personnamn  s.  8^). 

Om  det  osâkra  Humblum  se  Honi.  Ij.  s.  147  (jfr  K.  s.  18). 

23)  Nsy.  TronemoBse  (i  Dalsland),  i  VgL.  skrivet  Tranu- 
moal,  hàller  jag  icke  Iftngre  fôr  ett  mindre  sâ,kert  exempel  (jfr 
Hom.  Ij.  8.  152).  Om  G  ^  âidre  9  àr  att  jâmfôra  s.  19  ock  20 
hir  i  det  fôlj.  samt  det  hos  Mnnch  Hist-geogr.  Beskriyn.  oyer 
Norge  8.  202  npptagna  TroUgel  (ort  i  Bohoslân,  endast  om- 
kring  15  kilometer  sydyâst  om  Tronemosse),  fordom  Trçnugil. 
Vidare  ftr  med  Tronemosse  att  jslmfôra  nsy.  Trônas  i  Kvillinge 
soeken  (Ôstergëtland)^,  som  tydligen  ar  den  ort,  yilken  i  Sy. 
Biksark.  perg.-bref  nr  1325  skriyes  Tranunœs.  Detta  stâ,lle 
skalle  visserligen  enligt  anf.  diplom  ligga  i  Eneby  soeken;  mon 
i  denna,  grannsocken  till  Kyillinge,  finnes  intet  om  Tranun&s 
pâminnande  namn,  yarfôr  saken  nog  fôrhâller  sig  sa,  att  Trôn&s 
vid  en  i  senare  tid  fôretagen  sockeureglering  fôrts  (5yer  till 
Krillinge   fr&n   Eneby  soeken.    Fôr  att  Trôn&s  'û,t  sammansatt 


*)  Mark,  att  Hcimandebotli  var  en  ort  i  sodr^i  Sverge. 

^  I  ortnamu  fôrekominer  dâremot  hang-  :  heg-,  vilket  beror  pâ 
att  dessa  Sro  yngre  an  personnamnen  ock  pâ  att  denna  typ  vid  dessa 
UDiDS  bildande  varit  den  enda  —  sâsom  enkelt  ord  —  bevarade. 
MSjligt  àr  ock,  att  det  ar  subst.  hangar  som  ing&r  i  dyl.  ortnamu. 
K.  torde  dârfôr  âven  behôva  styrka,  att  ett  namn  sâsom  det  antagna 
Tfaglrninntl   icke  âr  utan  analogier. 

')  Se  Tham,  Beskrifning  ôfver  Linkopings  làn,  s.  873  ff. 
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med  trana-,  talar  ock  den  omstâ,ndigheten,  att  st&llet  âr  belâget 
pâ  en  i  Brâviken  ntskjntande  halvë.  Nord,  trana  anser  jag 
nftmligen  ursprangligen  betyda  »spets,  udd»  (ock  dllrfôr  Hven 
»halv5»);  detta  framgàr  av  de  betydelser,  varmed  ordet  fôre- 
kommer.  I  Dalarna  finnes  en  by  Trônô,  Trône  <-  fsv.  Trdno 
(obs.  omljudet!^)  Dipl.  Dalek.  III  reg.^,  Sv.  Riksark.  perg.- 
bref  1351 — 1400,  ni  reg.  ock  i  Halsingland  en  socken  TrônO 
(se  Rosenberg,  Geogr.-stat.  handlex.)  med  kyrkbyn  Trônbyn, 
vilka  bâda  byar  ligga  pâ  en  kil  mellan  tvâ  vattendrag,  som 
sammanflyta  vid  kilens  spets.  Tr5nô  socken  stracker  eig 
yisserligen  utom  denna  kil,  men  har  natnrligtvis  fâtt  sitt  namn 
efter  kyrkbyn.  Invid  Stenkjser  i  Norge  ligger  en  gârd  Trana, 
som  att  d(5mma  av  Topograf,  Kaart  aver  Kongeriget  Norge^  udg. 
af  Norges  geogr.  Opmaaling  ligger  pâ  den  i  en  avlâng  spets 
nedskjutande  delen  av  en  bârgâs.  Âppellativet  trana  betyder 
i  nsv.  dial.  enligt  Rietz:  »1)  trana;  2)  ett  slags  takstol  .  .  . ., 
ben  pâ  en  takstol,  en  stâllning  av  jsUrn  med  ntg&ende  arm, 
pâ  vllken  grytan  vid  kokning  hânger  Over  elden»;  i  isl.-fno. 
(»trani  whence  later  trana»)  enligt  Vigfusson:  »1)  a  crâne; 
2)  a  snout»^  men  âven  (se  Egilsson  under  trani)  »gladia8>^ 
vilka  tvâ  sista  tolkningar  s^rskilt  tydligt  visa  ordets  enligt  min 
âsikt  ursprungliga  betydelse.  Den  fôr  nsv.  under  2  ovan  ^fr 
ock  isl.  tjaldtrçnur  »a  tent-frame»)  angivna  betydelsen  fôrklaras 
ock  nr  en  urspranglig  betydelse  »spets,  udd»,  sa  »nâgot  utstâende, 
ntskjutande»,  eftersom  det  fôr  takstolen  i  frâga  utmârkande  nog 
â,r  det  utstâende  »ben»,  varmed  takstolen  fasthâlles  innanfôr 
(5vre  kanten  av  vUggen,  ock  det  fôr  grytstSlllningen  karakteristiska 
nog  âr  den  »utgâende  arm»,  varpâ  grytan  hânger.  Svârare 
kunde  det  fôrefalla  att  i  fogeinamnet  »trana»  se  samma  ursprung- 
liga betydelse,  men  denna  fogel  kan  ju  ha  sitt  namn  av  sitt 
lânga,  spetsiga  nâbb:  jfr  nsv.  tupp  ursprungligen  enligt  Noreen 
Orddubbl.  nr  266  »topp»,  sa  om  »toppen»,  kammen  pâ  hane  av 
hônsslâktet,  sedan  om  hela  djnret. 

^)  Aven  skrivet  Throno,  vari  h  dock  âr  endant  grafiskt,  liksoin  Thn- 
nom  :  Tunom,  Tomtha  :  Tomta,  Thoptom  :  Toptom,  TMœma  :  Tisema 
i  Dipl.  Dalek.,  se  del.  111,  registre!. 

2)  Skrivoingen  Tronie  anf.  st.  âr  att  jânifôra  ined  nsv.  plur.  tr&njer 
till  trana,  varora  se  Kietz. 

')  Spârrat  av  mig. 


Xill.  5  IAKTTAGNA    FALL    VID    KVARST.    U,    V.  17 

24)  Buu.  3|Cununt  Lilj.  1028,  vari  fôrsta  runau  â,r  mindre  tyd- 
ligr,  ansâg  jag  Hom.  Ij.  s.  147  môjligeu  âsyfta  tununt  =  Qnund. 
Bistaren  skulle  dâ,  sâsom  icke  sâllan  skett,  fôrst  haggit  t  i  st.  f. 
t,  men  sa  nppt&ckt  felaktigheten  ock  tillsatt  ett  nytt  tvSlrstreck 
i  T'ait  riktning.  Jag  kan  nn  hUnvisa  till  flere  alldeles  likartade 
fiill  (se  Bbate  ock  Bugge,  Renverser  s.  424).  Att  en  omljudd 
form  av  ifràgavarande  ord  funnits  i  fsv.,  synes  aven  franigâ  av 
nsv.  ÂnunBhdg  <-  Anunds-  Buna  1843,  III,  8<-10).  M5jligt  àr 
emellertid,  att  fôrsta  typen  i  3|Cununt  vârkligen  ilr,  vad  den  synes 
Tara,  ock  att  ordet  â,r  att  âterge  med  Hçnund;  jfr  namligen 
Hanundus  Sv.  Dipl.  III  (enl.  registret  »pro  Anundus»)  ock  Sv. 
Biksark.  perg.-bref,  registret,  Hanundô  Sv.  Dipl.  fr.  1401,  III, 
519.    I  alla  h^ndelser  hOr  ordet  alltsâ  hit. 

25)  Fsv.  gonum  (se  SOderwalls  ordbok) -^  genum;  jfr  Hom. 
y.  s.  81. 

26)  Fsv.  ortnamnet  Hcnrund  (i  Vastmanland),  anfôrt  i  Sv. 
Biksark.  perg.-bref  fr.  1351—1400  nr  3069  samt  i  Dipl.  Dalek. 
nr  653  (2  ggr)  ==  nsv.  H0r(e)nde.  Âtt  detta  namn  uppkommit 
or  ett  âldre  hçrund,  visa  de  norska  ortnamnen  harvNd,  harvNdar 
ilorI)r  i  Jomsvikingasagan  (af  Petersens  édition  1882,  s.  108. 
I»,  u),  Hçrundstaôir  (i  Orkdiïlafylke)  Muneh  Beskriv.  ov.  Norge 
s.  83,  Harundstadir  (i  navarande  svenska  Bohnslau)  Eyst. 
Jordeb.  s.  683  m.  fl.  orters  namn  i  samma  trakt.  Detta  Horund 
stvrker  kraftigt  den  i  Hom.  Ij.  s.  43,  147  fôrfâktade  âsikten,  att 
o  i  fsv.  appellativet  horand  (1  gg  i  Cod.  Bildst.)  beror  pâ  u- 
omljud,  i  det  horand  skulle  vara  kompromissform  mellan  horund 
ock  harand;  en  fbrkiaring  mot  vilken  K.  s.  12  har  sardeles 
mycket  att  anmslrka.  Till  att  borja  med  skalle  den  vara  omôjlig 
redan  emedan  ordet  visar  o,  icke  0  i  iorsta  stavelsen.  Men  o  i 
dylikt  fall  llr  âven  cljes  icke  ntan  exempel  i  ganska  sen  tid:  jag 
pfiminner  om  born  i  y.  VgL.  fôr  vîtntat  born.  Vokalen  o  i  horand 
tir  fôrklaras  pâ  samma  siitt,  soni  man  torkiarat  o  i  born,  namligen 
genom  nteglOmmande  av  tvarstrecket  '  eller  genom  invUrkan  frân 

^)  Dylikt  uteglôinmande  âr  icke  sallsynt  i  Cod.  Bildst.:  fordhe 
290.24  for  ffivdhe,  oktis  342.14  for  oktis,  hoghra  361.3  for  hoghra, 
bordhe  546. lu  for  herdhe,  motte  504. 8  for  motte,  hoghste  573.5  for 
hoghste.  Tvârtom  âr  tvarstreck  oriktigt  ditsatt  i  foster  modhir  546.1 
fur  foster   modhir.     Kanske   darfur  o  aven  i  horand  l>eror  pa  skrivfel 

Sr.  Innâim.  XIII.  5.  "2 
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originalet.  Till  ett  slaviskt  avkopierande  av  horand  nr  origi- 
nalet  fanns  ocksft  en  sUrskilt  anledning,  nUmligen  att  detta  ord 
troligen  var  ntdOtt  pâ  Cod.  Bildst:s  tid,  vilket  synes  framgft  av 
att  man  fannit  det  n()dy%iidigt  att  fôrse  ordet  med  en  tillskriven 
Oversàttning:  lioama.  Kanske  bar  ordet  dâ,rfôr  i  vissa  dialekter 
aldrig  upplevat  Overgângen  9  ->  0  framfôr  r.  F(5r  ôvrigt  ar  att 
observera,  att  denna  Qvergâng  kan  bava  intrUtt  senare  i  vissa 
dialekter  &n  i  andra;  kanske  bar  9  i  vissa  dial.  aldrig  5vergàtt 
till  0  i  bâr  ifrâgavarande  fall  ^  O  fôr  0  i  horand  ntgOr  sflledes 
intet  binder  fôr  riktigbeten  av  den  i  Hom.  Ij.  anvUnda  fbrkla- 
ringen.  K:s  Ovriga  betânkligbeter  mot  denna  fôrklaring  &ro, 
att  Wadstein  ^r  tnôdsakad  att  antaga:  1)  att  man  baft  ett 
fsv.  *horund,  som  ingenstâdes  p&visats;  2)  att  man  baft  ett  fsv. 
'harand,  som  ej  bâiller  nàgonstades  p&visats,  ock  med  avlednings- 
ândelsen  -and,  ebara  denna  ej  frân  n&got  spr&k  p&visats  i 
detta  ord;  3)  att  horand  ntgôr  en  kompromissform  av  *horund 
ock  'harand^.  Vad  d&  fôrst  »1»  ang&r,  8&  bar  jag  bâr  i  det 
fôreg&ende  p&visat  ett  H0rund,  som  fôrnts^tter  ett  Hldre  fsv. 
horund.  Betrâ,ffande  »2»  f&r  jag  p&peka  det  ^stnord.  person- 
namnet  Harand  (se  Niels.  Oldda.  Pers.-navne  s.  40).  Âtt  det 
i  »3^  berOrda  antagandet  ar  riktigt,  torde  efter  detta  f&  anses 
sj^lvklart.  Men  âven  om  de  former,  genom  vilkas  samman- 
blandning  horand  nppst&tt,  icke  knnnat  nppvisas,  s&  bade  man 
icke  bort  vara  misstrogen  gentemot  antagandet  av  en  kompro- 
miss,  d&  exempel  p&  dylika  Overfloda.  Jag  vill  endast  p&peka 
t.   ex.   ostnord.  Biarund  (Niels.  Oldda.  Pers.-navne  s.  12),  som 


fôr  0y  en  fôrklaring  som  pâ  grund  av  de  anfôrda  likartade  fallen  âr  fnllt 
berâttîgad.  DSremot  bar  man  icke  râtt  att,  s&sora  E.  s.  13  gôr,  utan  vidare 
antaga,  att  ordet  fir  »8kriyfel  fôr  harondh  (eller  hamndh)»;  ty  for  att 
fâ  fôrklara  nâgot  fôr  skrivfel,  bôr  man  autingen  kunna  uppvisa  en  an- 
ledning  till  skrivfel  eller  ock  visa,  att  dylika  skrivfel  aven  eljes  fôrekomma. 
^)  Dârpâ  synes  tyda  Horghoin  i  Hais.  :  Sv.  Dipl.  III,  643,  644 
(âr  1324  ock  slutet  av  1400-talet)»  i  Smâland:  Sv.  Riksark.  perg.  nr 
232  (âr  1365),  nr  937  (âr  1370),  Hurghum  nr  1019  (âr  1371),  nsv. 
Horg  (ôgôtl.,  just  dâr  Cod.  Bildst.  âr  skriven),  men  HOrja  (Skâne);  pe 
om  de  bâda  senare  formerna  Svenskt  Postortlex.  (Stockh.  1883).  Alla 
dessa  <-  âldre  liçrg^.  Môjligt  âr  kanske,  att  dess  former  bârleda  sig 
frân  sammansâttningar  (jfr  s.  19  o.  20  hâr  i  det  fôlj.),  sâsom  t.  ex. 
Vesthorgha,  Sv.  Riksark.  perg.  III,  reg.,  just  i  Vârnamo  socken  liksom 
det  hâr  fôrst  anfôrda  Horghom  (jfr  Hom.  Ij.  s.  45). 
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vil  endast  kan  fôrklaras  sàsom  kompromiss  av  ett  icke  app- 
visat  'Biarand  ock  ett  icke  uppvisat  'Biorund;  Jalunda,  Sv. 
Rikaark.  perg.-bref,  reg.,  kompromiss  av  *Jalaiid-  ock'Jolund-; 
fho.  sBptaim,  kompromiss  av  'œptinn  (=  ags.  œften)  ock  aptann 
(Noreen  Ark.  I.  155);  monad  N.  G.  L.  II,  314,  315,  kompromiss 
av  mônuô-  ock  mànad-;  nyisl.  gôfigr,  kompromiss  av  gôftigr  ock 
gaflgr;  fsv.  Jœrund,  kompromiss  av  Jarand-  Niels.  OIdda.  Pers. 
ock  Jorondr  Sv.  Dipl.  IV  reg.  (jfr  ock  Jarind  Sv.  Riksark.  perg. 
reg.).  Fôr  ôvrigt  'àr  det  vid  nppkomsten  av  dylika  bildningar 
kanake  icke  ens  n(klvlLndigt,  att  resp.  ord  vârkligen  nppvisa  bàda 
de  fômtsatta  avledningsformerna;  det  torde  stundom  endast  be- 
hOvas,  att  andra  med  samma  avledning  bildade  ord  g5ra  det.  Det 
hâr  anfôrda  belyser  'Aven  min  Hom.  Ij.  s.  148  givna  fôrklaring  av 
fsv.  *fl»tur  som  kompromiss  av  'fiotor  (jfr  isl.  fiotorr)  ock 
'llater,  vilken  fôrklaring  K.  s.  24  not  1  finner  »fôga  tilltalande». 
Jfr  ock  fsv.  iafùp  :  iufup'. 

I  OrthuBcogher,  ett  aven  enligt  Hom  Ij.  mindre  sakert  fall, 
sknlle  enligt  K.  s.  14  o  vara  =  â,  som  sknlle  nppkommit  genom 
«den  vanliga  utvecklingen  &rt  ->  art  ->  art».  I  Sv.  landsm. 
XIII.  4  har  jag  dock  nn  visât,  att  denna  utveckling  icke  'àr 
>vanlig>  i  svenskan.  Dà  emellertid  OrtuBcogher  star  i  en  r'àj^i- 
gGtanrknnd,  sa  'àr  det  jn  (jfr  min  framstallning  anf.  arb.  s.  7) 
mOjligt,  att  o  vILrkligen  'àr  pâ  detta  sHtt  att  fôrkiara.  Â  andra 
sidan  ftr  det  dock  icke,  sâsom  K.  anser,  om^jligt,  att  i  Ortu- 
soogher  omljnd  fôreligger,  dUrfôr  att  h'ûr  star  o,  icke  0.  Ty, 
sftsom  jag  Sv.  landsm.  XIII.  4  s.  14  pâpekat,  ftr  det  icke  bevisat, 
att  9  framfôr  r  nnder  alla  fôrhâllanden  ôvergâtt  till  0.  I  stUllet 
&r  det  troligt,  att  9  framfbr  r  fôljt  av  t  icke  bôr  bli  0.  Men 
llven  om  9  framfbr  rt  icke  b5r  ge  o,  sa  kan  o  bar  fôrklaras  ^ 
nr  9.  O  kan  nâmligen  bero  pâ  att  9  i  en  mindre  betonad 
8ammansë.ttningsled  atveckLit  sig  olika  mot  i  buvadtonig  sta- 
velse.  Jfr  dUrom  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  471  (samt  aven  Noreen 
Ark.  VI.  307).  Exempel  pâ  dylikt  o  anser  jag  fôreligga  i  fôlj. 
ord:  'Ii9f)uby  (se  s.  7  i  det  fôreg.),  ?Tolothopp  (se  s.  11), 
Oluiseeke  (se  s.  11),  'Solvinge  (se  s.  13),  SoUerup  (se  s.  13), 

')  Sàsora  bidrag  till  bclysande  av  de  jâmtlândska  ouiljudsfôrhâllandena 
mi  i  sammanhang  med  det  ovan  behaudlade  naninet  pâ  -nnd  pâpekas 
Hofund  (i  Jâmtl.)  Sv.  Dipl.  III,  723,  IV,  302;  Sv.  Dipl.  III,  239 
diremot  RaAind. 
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Solvestad  (se  s.  14),  ?Solvarp  (se  s.  14),  ??SoIvi8burg  (se 
s.  14),  Tronemosse  (s.  15),  Trollgel  (se  s.  15),  Vesthorglia 
(se  s.  18);  vidare  morkœbothœ,  morkœthœ  skogh  Sv.  Dipl. 
V,  619  (frân  âr  1346),  vilket  ords  fôrsta  sammansâ,ttningsled 
uog  â,r  ideutisk  med  vâstnord.  mçrk  »skog»^  ock  vars  andra  led 
sâkert  â,r  det  fsv.  he{),  nsv.  hed,  vars  e  (<-  ei)  i  mindre  betonad 
sammansattningsled  fôrkortats  till  œ  liksom  i  det  i  S5dw.  ordb. 
uuder  he|)  upptagua  ortnamnet  sighurdhœ  hœdh  Sv.  Pipi.  III. 
69  (frân  âr  1312).  Ordet  mork(h)œthœ2  iniiehâller  alltsâ,  fast 
i  omyând  orduing,  samma  led  som  det  norska  landskaps- 
namnet  Hœiômçrk,  iiyno.  Hedemarken.  Vad  angâr  tantologien 
i  mork(h)8Bthœ  skogh,  egeDtligen  ^skogsheds-skogen»,  sa  'ér  jn 
sâdan  ganska  vanlig  i  ortnamn^,  oftast  i  fôljd  av  att  man  icke 
lângre  fôrstâtt  deras  betydelse,  men  stundom  âven  eljes;  jfr  t.  ex. 
S&fbjôsjôn  (en  sjô  i  nârheten  av  kôpingen  S&flsjô  i  Smâland), 
egentligen  val  =  ^sjOsjosjôn^. 

27)  I  run.  usur  =  Oaupr  skulle  enligt  K.  s.  17  omljudet 
vârkats  av  ett  bortfallet  v.  Âtt  sa  ar,  skulle  framgâ  av  det 
oomljudda  5stnord.  Aszur,  som  skulle  vara  ofôrklarligt,  ifall 
kvarstâende  u  vârkade  omljud.  Aszur  Hr  dock  med  min  âsikt  lângt 
ifrân  omQjligt  att  fôrklara:  antingen  beror  saknaden  av  omljnd 
hâr  pâ  mindre  betonad  stâllning  (framfôr  ett  annat  namn,  jfr 
harom  s.  27  i  denna  avhandling);  eller  pâ  att  andra  stavelsen 
i  vissa  trakter  bevarat  den  starka  bitonen  (denna  05rklaring 
âr  redan  lemnad  i  Hom.  Ij.  s.  147,  se  vidare  s.  26  hâr  i  det 
Iblj.).  Eu  fôrklaring,  som  aven  K.  utan  vidare  bOr  godkânna, 
vore,  att  saknaden  av  omljud  beror  pâ  att  huvudtonen  i  vissa 
bygder  légat  pâ  andra  stavelsen.  Vidare  synes  fiJr  den  som 
gillar  KocKs  âsikt  i  u-omljudsfrâgan  ett  i  *At(t)8varuR  bort- 
fallet V  icke  ha  bort  vârka  omljud.  Detta  exempel  âr  nâmligen 
icke  likstâllt  med  andra,  i  vilka  K.  ansett  bortfallet  v  hava 
baft  dylik  vârkan.  Ty  i  dessa  star  v  i  samma  stavelse  som 
den  vokal,  som  âr  fôremâl  fôr  omljudet,  ock  just  denna  omstân- 
dighet  har  Soderberg  (Anm.  s.  99)  samt  âven  K.  s.  10  not  3 
framhâvt  sâsom  skâl  till  att  (sedermera)  bortfallet  v  skulle  haft 

')  Mark,  att  xnorkseth-  just  âr  namn  pâ  en  skog. 
2)  Horande  bortfallet  av  h  se  Noreen  i  GPhil.  I,  466. 
^)  Jfr  MOrkaskog  m.  m.  s.   16,  17,  249  hos  Falkmax,  Ortnamnen 
i  Skàne, 
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stërre  fôrmâga  att  vârka  omljnd  M  kvarstâende  v.  I  'At(t)s- 
▼ttruR  Btftr  dSxemot  v  i  annan  stavelse  an  a,  varfôr  detta  exem- 
pel  âr  mera  likstlUlt  med  sâdana,  i  vilka  v  kvarstâr.  Slntligen 
har  det  bortfallna  v  icke  knnnat  vârka  omljud  h^r,  emedan 
andra  stavelscn  av  ordet  vid  v:s  bortfall  icke  torde  bava  varit 
svagtonig'.  Under  dessa  omstândigbeter  mâste  alltsâ  omljudet 
i  uBur  ha  fôranletts  av  ett  kvarstâende  v  eller  u. 

28)  Liksom  rnn.  U8ur  (:  asur)  synes  îlven  run.  susur  (:  sasur, 
se  Nîels.  Oldda.  Pers.  s.  80)  vara  hithOrande.  I  litteraturen 
àr  visserligen  ingen  omljndd  form  pâtrfl£fad,  men  detta  âr  lika 
litet  fallet  med  det  fôrra  av  dessa  namn. 

29)  I  detta  sammanbang  ma  ock  anfôras  fôljande  exempel 
pft  u-omljud  av  e:  kyndilsmdsBO,  kirkmôsso  VmL.  s.  92  not 
53,  55,  kindilmoBBo  Sv.  Dipl.  fr.  1401  III,  10;  jfr  vuord.  mosso. 

30)  Gk>tabodh  (jfr  got.  gatwa),  se  Sôdw.  ordb. 

31)  Ônord.  rnn.  sautu  (â  tvâ  stenar),  sutum  (jfr  Hom. 
Ij.  8.  44,  145)  anser  K.  s.  19  (liksom  SOdb.  Anm.  s.  102, 
103)   icke   betyda   89ttu(m),   ntan  raôjligen  B^ttudn)^).    Denna 

')  H&rom  ytterligare  â  annat  Btâlle. 

^)  Rôrande  den  av  K.  s.  20  framstâllda  alternativa  fôrklaringeu, 
att  aOy  U  i  nin.  rent  av  skuUe  betyda  a,  torde  jag  endast  bebôva  pâ- 
peka,  att  K:8  svaga  stôd  for  detta  osannolika  antagande,  den  boB  Lilj. 
2020  npptagna  formen  sotn,  i  en  inskrift  som  enl.  Lilj.  lyder:  Olafr 
knnûkr  actu  milistaino  pisa  (pâ  en  sten  i  Sogndals  socken  i  Norge), 
endast  beror  pâ  konjektur,  som  troligen  gjorts  i  runstensavteckningar 
av  S.  M.  Adj.  N.  J.  Ekdaul,  vilka  Lilj.  s.  XI  utom  Worms  Mon.  Dan. 
anger  BâBom  sin  kâlla  (dessa  ëkdahls  avteckningar  bava  icke  varit  mig 
tillgingliga).  I  Mon.  Dan.  s.  466  anges  nâmligen  inskriften  sa:  olafr- 
kiiiiiilditaxitiiiill8taina|)i8a  ock  i  Urda  II,  39  (pâ  grund  av  Christies 
nndersdkning  av  inskriften  âr  1827)  sa:  olafrknnQkrsaCntmilistaina)- 
{lisa.  Om  de  hâr  inom  parentes  satta  typema  meddelas  dârjâmte  (i 
Urda),  att  de  âro  »yngre  og  efterbuggede»,  vilket  beror  pâ  »at  der 
paa  det  sted,  bvor  hiine  staae,  bar  vœret  en  fliis,  soin  er  afskallet  fra 
8tenen>,  ock  det  ar  enligt  Christie  »ikke  at  paatvivle,  at  de  œldre  œgte 
mner  hâve  vœret  indbuggede  derpaa:»  (pâ  denna  flisa).  Samma  upp- 
lyaning  finnes  hos  Nicolaysen,  Norske  Fomltvninger  s.  462  (jfr  ock 
MrKCH,  Kortfattet  Fremstilling  af  den  œldste  nordiske  Runeskrift 
t.  44).  Sing.  actu  saknar  alltsâ  fullstândigt  stôd  i  vârkligheten,  varfôr 
pi  detsamma  intet  kan  byggas.  Men  aven  om  denna  form  funnits  pâ 
Btenen,  sa  behôvde  den  icke  bevisa  nâgot  for  K:s  ândamâl:  ett  sotn- 
ndUataiiio  kan  upplôsas  sotum  milistaino  =  >jag  —  konung  Olaf  — 
satte»  etc.,  jfr  Thorkelsson  Ark.  VIII.  34  ock  min  framstâllning  dâr- 
tammastâdes  s.  86. 
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nppfattning  skulle  kraftigt  st()djas  av  en  av  K.  framdragen 
sing.  sut!  (Lilj.  1272),  vari  ju  u  ej  gàrna  kunde  betyda  9, 
samt  betrSffande  sautu  (som  alltsâ  skulle  vara  att  ftterge  med 
saitu)  av  att  en  skrivning  saitu  skulle  fôrekomma  à  en  sten 
(Lilj.  1598).  K.  har  emellertid  haft  en  mârkyâ,rdig  otur  med 
dessa  former  (liksom  med  sotu,  se  noten):  sâyâ.1  suti  som 
saitu  bero  pâ  oriktigheter  hos  Lilj.;  suti  Hr  nUmligen  helt 
enkelt  tryckfel  hos  Lilj.  fôr  sati,  sâsom  den  av  Lilj.  angivna 
kâllan  Baatil  nr  1000  har,  oek  i  st.  fôr  saitu,  som  Lilj.  1598 
(enligt  Worm  Mon,  Dan.)  angiver,  har  ifrâgavarande  sten  enligt 
NiCOLAYSEN,  Norske  Fomlevninger  s.  250  reisti  (sa  last  av 
ÂRËNDT  âr  1805).  Dâ  dessa  former,  som  stôdja  betydelsen  i,  e 
hos  h-ranan,  visât  sig  sa  opâlitliga,  har  jag  ansett  nôdigt  att 
âven  granska  Qvriga  stOd  fôr  att  h-ranan  skalle  ha  kunnat 
hava  detta  Ijudvârde.  Resultatet  av  denna  granskning,  som  jag 
meddelat  i  Ant.-ak.  Màn.  1892,  har  blivit,  att  intet  av  dessa 
exempel  innehâller  ett  h,  som  bôr  âterges  med  i,  e.  Under 
sâdana  fôrhâllanden  knnna  de  hftr  ifrâgavarande  formerua  sautu, 
Butum  eudast  âsyfta  'sçttu,  'sçttum,  ock  ntgora  de  sâledes  ett 
par  gamla  viktiga  exempel  pâ  av  kvarstâende  u  i  Onord.  vâ^rkat 
omljud^ 


^)  Sedan  alltsâ  nu  de  fall  avlâganats,  som  K.  s.  19,  20  pâpekat 
sâsom  sarskilt  utmârkande  exempel  pâ  mângtydigbet  i  vâra  yngre  mn- 
inskrifters  vokalbeteckning,  torde  man  icke  lângre  behova  hysa  en  eâ 
stor  misstro  till  dessa  inskrifters  ordforraer,  som  E.  anf.  st.  l&gger  i 
dagen;  en  misstro  som  gâr  till  fullstândig  ôverdrift,  dâ  K.  s.  20,  21 
fôrklarar,  att  aven  om  de  av  niig  framdragna  runorden  skulle  tala  mot 
E:8  âsikt  i  n-omljudsfrâgan,  ock  aven  om  man  framdeles  skulle  finna 
ytterligare  runord,  som  skulle  synas  tala  mot  denna  K:s  âsikt,  sa  sknlle 
ingen  vikt  dârpâ  kunna  lâggas.  Detta  domslut  motiverar  K.  visser- 
ligen  utom  med  runinskrifternas  fôrmeuta  mângtydigbet  —  rorande 
graden  av  vilken  man  ju  dock  intet  sakert  vet,  sa  lange  dessa  inskrifter 
ânnu  icke  blivit  gjorda  till  fôremâl  fôr  en  noggrann  ock  fullstândig 
undersÔkning  —  aven  med  det  skâlet,  att  det  fsv.  litteratursprâket  skalle 
^avgjort  vittna»  fôr  E:s  âsikt.  Men  att  detta  senare  icke  âr  fallet, 
torde  den  bar  fôreliggande  avbandlingen  visa.  Fôr  râsten  bade  det,  fôr 
att  litteratursprâket  skulle  kunnat  tillmâtas  sa  stor  vittnesgillhet  gent 
emot  de  anfôrda  runorden,  som  i  fôrbâllande  till  detsamma  âro  âldre, 
icke  varit  nog,  att  litteratursprâket  »vittnat  fôr»  E:s  âsikt;  det  skulle 
fordrats,  att  detta  alldeles  ofôrtydbart  bevisat  riktigbeten  av  densamma. 
Men  det  bar  val  icke  ens  EocK  nâgonsin  velat  pâstâ. 


XIII.  5  ORANSKNING   AV   DE    IAKTTA6NA    FALLEN.  23 

Jag  vill  nu  h&r  pâ  ett  stUlle  sammanfôra  dem  av  de  ovan 
anfôrda  exemplen,  som  innehâlla  omljad  av  a,  samt  ordna  dem 
efter  de  ^ud,  som  Btâ  emellan  det  omljudsvârkande  u,  v  ock 
den  Yokal,  pâ  vilken  omljad  Yâ,rkats: 

1)  S  stir  emellan  i  laudhuby  s.  5. 

2)  gg  »  >         »  vugge  (vogga)  8.  7,  8. 

3)  gm  i  Augmund-  s.  8. 

4)  gn   i  Mogens  s.  8. 

5)  k     i  hurmku  8.  9,  Bu(ku)8fttter  s.  9. 

6)  kn   i  thokno  s.  9. 

7)  1  i  nb80la(m)  s.  10,  Olvir  (01ue)  s.  11,  Auluarus  8.  12, 
8ol¥e  (saulua)  s.  12. 

8)  11  i  oUo  8.  14. 

9)  m  i  Omundus  8.  5. 

10)  n  i  honom  s.  5,  Trôno  (Tronemosse,  Trônas)  s.  16, 
3|^iinant  s.  17. 

11)  r  i   voro  s.  5,  h(w)oro  s.  5,  Horund  (horand)  s.  17. 

12)  t  i  gota  s.  21. 

13)  tt  i  sautu,  sutum  s.  21. 

14)  ta  i  usur  s.  20,  susur  s.  21. 

Denna  ordfôrteckning  visar  alltsâ,  att  av  kvarstâeude  u, 
V  vUrkat  omljnd  intrâtt  framfôr  âtmiustone  14  olika  konsonauter 
ock  konsonantfôrbindelser.  De  konsonanter  ock  konsonantfôr- 
bindelser,  framfôr  vilka  omljad  vârkat  av  bortfallet  u,  v 
intrtttt,  âro  icke  sa  mânga  fier;  en  stor  del  av  dessa  ftro  de 
samma  som  i  fôrra  fallet.  Visserligen  finnas  exempel  pâ  det 
senare  slaget  av  omljad  framfôr  uâgra  konsonantibrbindelser, 
framfôr  vilka  man  icke  bar  exempel  pâ  omljad  av  det  fôrra 
siaget;  men  man  bar  ocksâ  exempel  pâ  det  fôrra  omijadet  fram- 
fôr konsonantfôrbindelser,  framfôr  vilka  man  icke  bar  exempel 
pâ  det  senare  slaget  av  omljad.  Âven  om  man  sknlle  fôrsôka 
ordna  de  anfôrda  exemplen  pâ  nâgot  sâtt  med  b'ânsyn  tagen 
j&mvHl  till  de  konsonanter,  som  fôregâ  den  omljadda  vokalen, 
sa  torde  icke  baller  betra£fande  ifrâgavarande  konsonanter  ock 
konsonantfôrbindelser  nâgon  bestamd  skilluad  mellan  exemplen 
pâ  omljad  vârkat  av  kvarstâende  u,  v  ock  exemplen  pâ  omljad 
vârkat  av  bortfallet  u,  v  visa  sig. 

De  exempel,  jag  kannat  anfôra  pâ  det  fôrra  slaget  av  om- 
Ijntt   a,    âro   visserligen   endast   23   stycken;  men  detta  ar  ett 
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mycket  aktningsyUrt  antal,  om  man  betUnker,  att  de  kânda 
exemplen  pâ  omljad  av  a  vUrkat  av  bortfallet  u,  v  endast  ut- 
gQra  ett  40-tal.  Dessutom  âr  att  observera,  att  min  ifrâga- 
varande  fôrteckning  alldeles  icke  kan  g()ra  ansprâk  pà  fnllstSln- 
dighet,  i  synnerhet  som  flere  av  exemplen  endast  hS,ndelsevi8 
av  mig  antr&£fats.  For  ôvrigt  b(5r  sedan  ônord.  na  erkânts  ha 
egt  omljud  framfôr  kvarstâende  u,  v,  till  denna  fôrteekning 
âven  laggas  âtskilliga  exempel  pâ  omljud  framfôr  bevarat  u,  v, 
som  man  hittils,  delvis  med  ganska  stor  svàrighet,  sôkt  fôrklara 
sâsom  analogier  frân  former,  vari  u,  v  synkoperats.  Av  dylik 
art  âro  t.  ex.  run.  h(a)ukva,  fsv.  nokor,  fda.  nokœr  (ji'r  Hom. 
Ij.  s.  153  uot  1). 

Pâ  grand  av  det  fôregâende  torde  alltsâ  vara  pâtagligt, 
att  KocKs  hâ,r  ifrâgavarande  forklaring  —  att  i  ënord.  det 
omljud,  som  varkats  av  kvarstâende  u,  v,  i  motsats  till  det, 
som  varkats  av  bortfallet  u,  v,  endast  skulle  intrâ,tt,  dâ  vissa 
konsonanter  stâtt  i  nâ.rheten  av  det  Ijud,  varpâ  omljud  skulle 
vUrkas  —  âr  alldeles  omôjlig. 


Jag  ôvergâr  dârfôr  till  min  fôrklaring  av  anledningen  till 
att  i  mânga  fall  i  Onord.  vSlntat  omljud  framfôr  kvarstâende  u, 
V  icke  upptrader. 

Den  av  mig  i  Hom.  Ij.  anvânda  huvudfôrklaringsgrunden, 
nâmligen  att  i  starkt  bitonad  stavelse  stâende  Ijud  icke 
skulle  vâ^rkat  omljud,  skulle  det  enligt  K.  icke  ba  lyckats 
mig  att  gOra  trolig.  I  nâgra  av  K.  pâpekade  ord  med  omljud 
skulle  në.mligen  pâ  omljudstiden  den  stavelse  omôjligen  kunnat 
vara  svagtonig,  vilken  innehâller  den  vokal,  som  vârkat  omljudet. 

Dessa  av  E.  framhâllna  ord  âro:  isl.  adj.  pâ  -ôttr  sâsom 
skçllotter,  rçndôttr,  isl.  ord  pâ  -ung(r)  sâsom  çldungr,  hçr* 
xnung,  isl.  çftmd,  çfùnda,  samt  fsv.  drotning. 

Vad  orden  pâ  -ôttr  angâr,  invUnder  K.  fôrst  mot  min  i  Hom. 
Ij.  givna  fôrklaring,  att  nâgra  former  pâ  -utr  Mn  isl.  icke  upp- 
visats.  Dylika  mâste  dock  vâl  aven  K.  fôrutsâtta,  ty  icke  kan 
K.  val  mena,  att  -ô-  skulle  vârkat  u-omljudet  hâr.  Vokalen  u  î 
-utr  ansâg  jag  i  Hom.  Ij.  bero  pâ  att  avledningsâ,ndelsen  stun- 
dom  skulle  varit  svagtonig  (i  vilket  fall  ô  framfbr  de  ândelser, 
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som  innehâlla  u,  sàsom  vaDligt^  bôr  dvergâ  till  u).  Hâremot 
iny&nder  K.,  att  »ljadntvecklingeii  -ôtter  ->  ûtter  ....  beror 
pi  en  allm&n  ntveckling  ô  ->  û  med  yokalfôrkortning  fram- 
fbr  tvft  konsonanter»,  sâsom  Kock  Ark.  IV.  176  flf.  skulle  ha 
risat.  Ânf.  st.  nppvisas  dock  icke,  att  nâgon  dylik  dvergftug 
skalle  varit  allmân,  endast  att  ônord.  ô  dialektiskt  givit  u 
ïfhunfbr  ett  làngt  konsonantljud».  Ock  om  detta  varit  allinHut 
oek  ftyen  gftllt  fôr  isl.,  hnr  skulle  dâ  formen  -ôttr  fôrklaras,  fôr 
att  icke  tala  om  de  mânga  andra  isl.  ord,  som  innehâlla  ô  +  Iftng 
kons.?  Làngt  ifrftn  att  vederlâ^ga  min  nppfattning,  passar  sâledes 
E:8  fôrklaring  av  u  alldeles  icke.  Vad  nu  betrâffar  den  olika 
betoning  av  avledningsândelsen,  som  egt  rnm  i  ord  pâ  -ottr,  sa 
behOver  man  icke  ens  antaga,  att  denna  tillhOrt  olika  dialekter; 
analogien  gamlom  :  gamall  synes  mig  tala  tër  att  i  dat.  sg. 
mask.  (samt  i  andra  kasns  med  vokaliskt  begyunande  ^ndelse) 
«Y  t.  ex.  rçndôttr  andra  stavelsen  haft  svagare  betoning  (alltsâ 
icke  stark  biton)  an  i  t.  ex.  nom.  sg.  mask. 

Jag  vILnder  mig  sa  till  isl.  ord  pâ  -ung-  sâsom  çldungr, 
hçrmung.  Dessa  skulle  enligt  K.  âdagalâgga,  att  i  stark  bi- 
tonad  atavelse  stâende  vokal  kan  vârka  omljud,  emedan  bevisat 
sknlle  vara,  att  de  i  fornsprâket  kunnat  pâ  -ung  erhâlla  dois 
fortis,  dels  semifortis,  ock  det  dâ  skulle  vara  ^alldeles  otroligb, 
âtt  pft  -ung-  dârjâmte  Hven  svag  biton  sknlle  ha  fôrekommit. 
Ko  ftr  emellertid  icke  bevisat,' att  dessa  ord  pâ  u-omljudstiden 
i  vEstnord.,  varom  hâr  'ély  Mga,  kunnat  bava  fortis  pâ  -ung-; 
fôr  fa  Y.  antydes  pâ  det  stalle,  dit  K.  hânvisar,  mOjligheten  att 
A  rarit  fôrhftUandet,  men  att  i  fsv.  samtidigt  tre  olika  betonings- 
mOjligheter  tbr  dessa  ord  fôrefunnits,  bar  jag  aldrig  fôrutsatt^. 

Isl.  çftind,  çfUnda  synes  fôrefalla  K.  sâsom  det  starkaste 
beriset  mot  min  hâr  ifrâgavarande  âsikt,  emedan  enl.  dr  F. 
JÔN880N  isl.  dftind  îlunu  uttalas  med  stark  biton  pâ  andra 
stavelsen*.    Âtt  emellertid  ordet  i  foruisl.  kunnat  sakna  denna 

')  Se  Noreen   Aisl.  Gratn.   §   113. 

^  Till  hâr  berorda  ord  râknar  K.  ock  allungis,  çllungis,  men 
d«ttA  âr  icke  av  samma  art;  se  Noreen  Aisl.  Gram.  §   196. 

')  Vad  aogàr  att,  sâsom  K.  framhâller,  aven  nsv.  avund  fort- 
farande  har  deuna  akcentuering,  sa  talar  detta  ju  icke  mot  mig,  utan 
tvder  i  atâlJet  pâ  att  ordet  i  fsv.  hade  minst  stark  biton  pâ  andra  sta- 
relaen,  viJket  jast  enligt  min  mening  fôrklarar  ordets  saknad  av  om]jud 
i  srenskaD. 
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starka  biton,  visai*  a>vondarmenii  Heilag.  I:  395.28,  a>fond 
Stockh.  Hom:bok  51.36,  210.39,  coîonda,  anf.  arb.  211.2,  vari  -o- 
ju  endast  kan  ha  uppkommit  i  svagtonig  stâllning.  Ock  dess- 
utom  b(3r  çfùnd,  â^ven  dâ  det  eljes  har  stark  biton  pâ  -and, 
sakna  denna  i  de  mânga  sammantôttningar,  vari  ordet  iugâr, 
t.  ex.  i  çfUiidarmadr,  çfondarord,  çfùndfUUr,  çfùndgimi,  çftind- 
samr,  çfUndsjùkr  m.  fl.,  sa  att  det  med  min  âsikt  icke  finnes 
nâgon  brist  pâ  môjligheter  till  fôrklarandet  ay  omljudet. 

Vad  slutligen  det  stundom  upptrâdande  fsv.  drctxiing  fgutn. 
drytning  betrâfiar,  sa  fins  det  ju  dock  ett  fall,  frân  vilket  saknad 
av  den  starka  bitonen  pâ  andra  leden  kan  fôrklaras,  nitoiligen 
frân  proklitisk  stâllniug,  sâsom  fôre  ett  namn.  Icke  hUller  detta 
ord  bevisar  sâledes  mot  min  âsikt,  att  i  starkt  bitonad  stavelse 
stâende  Ijnd  icke  kan  vârka  omljud. 

E:s  fôrsôk  till  bortfôrklaring  ay  det  starka  st5d  fôr  min 
âsikt,  som  ligger  i  saknaden  ay  omljnd  i  de  mânga  adj.  pâ 
-igr,  sâsom  lostigr,  màttigr,  kan  jag  icke  finna  annat  an  ail- 
deles  misslyckat.  Enligt  E.  s.  27  not  2  sknlle  nâmligen  sakna- 
den ay  omljnd  i  dessa  ord  icke  bero  pâ  ayledningstodelsens 
starka  biton,  ntan  »sâsom  det  yill  synas»  pâ  att  -igr  innehâller 
»ett  nrsprungligen  lângt  i-ljnd».  Att  denna  nppfattning  S,r 
oriktig,  framgâr  med  ail  Onsky&rd  tydlighet  ay  de  mânga 
fall,  yari  en  nrsprungligen  lâng  yokal  yârkat  omljud.  Jag  yill 
endast  erinra  om  fôrhâllandet  yid  ândelsen  -ir  (->  '-îr,  got.  -eis) 
hos  i-stammarna,  -i  hos  în-stammarna,  -i-  (got.  -ei-)  i  prêt.  konj. 
ock  -u(-)  hos  ûn-stammarna. 

Till  de  i  Hom.  Ij.  s.  146  meddelade  typer  fôr  exempel  pâ 
i  starkt  bitonad  stayelse  stâende  i,  som  icke  yârkat  om^ud  ma 
sarskilt  lâggas  ord  pâ  -ingi,  sâsom  armlngi,  aumingi,  bandingi, 
brautingi,  daufingi,  foringi,  hlaupingi,  kunningi,  ofringi,  mor- 
dingi  etc.  Dâ  nâgon  gang  omljud  hos  ord  ay  denna  typ  fôre- 
kommer,  beror  detta  tydligen  pâ  analogi,  sâsom  erfingi  (jlUnte 
arfingi)  frân  ertà. 

Pâ  grund  ay  yad  i  Hom.  Ij.  ock  har  anfôrts  (jfr  ock  nedan 
s.  28  ff.  meddelade  ex.)  kan  jag  icke  komma  ifrân  den  âsikten, 
att  i  starkt  bitonad  stayelse  stâende  Ijud  icke  yUrkat  omljud  ^ 

^)  Jag  âr  K.   tacksam  fôr  pâpekandet,  att  en  sa  framstâende  forskare 
som    Paul  i  P.-B.  Beitr.  VI.   171   lutar  ât  eamnia  meDin^.     ï   Hom.  Ij  • 
trodde  jag  ju  ocksâ  denna  Asikt  rent  av  vara  den  allmanna,  fastan  mao 
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Jag  ar  nu  i  tillfâlle  att  uppvisa  ytterligare  ett  fall,  i 
vilket  omljnd  —  emot  vad  man  hittills  antagit  —  icke  intrâ,tt. 
Man  bar  redan  obseirerat  (jfr  Falk  Ark.  III.  295,  Noreen 
GPbil.  I.  454),  att  ett  vliiitat  omljnd  ofta  saknas  i  ord,  som 
ÎDgi  som  led  i  en  sammansâttning.  Dâ,rvid  har  man  dock 
oriktigt  trott,  att  detta  eudast  sknlle  vara  fôrhâllandet  med 
Iftngstayiga  ord.  Att  emellertid  omljnd  âven  saknas  i  kort- 
staviga  ord,  visa  fôijande  (ur  Egilssons  Lex.  poet.  hlimtade) 
eiempel  frftn  ynord.:  hurgrund  (mot  enkelt  hyrr»  ja-stam), 
hmiuidbr  (:  hryn,  ja-stam),  rumgéôir,  rumleid  (:  rymr,  ja-stam), 
{iramakur  (:  t)ryinr,  ja-stam),  baÔlios  (:  bçÔ,  va-stam),  lag^yr 
(:  l^gr,  u-stam),  sparrhaukr  (?:  spçrr,  va-stam^).  Dâ  man  till 
f&rUaring  av  saknaden  av  omljnd  i  de  mânga  fallen  av  denna 
art  icke  kan  antaga,  att  de  hâ,r  ifrâgavarande  sammansâttnings- 
kdema  varit  svagtoniga,  mâste  dylika  sammansatta  ord^  alltsâ 
visa,  att  omljnd  icke  intrâder  i  starkt  bitonig  stavelse^. 

icke  mSrkt.  liiini  viktig  dess  innebord  ar,  sârskilt  for  fôrklaringeu  av 
de  ÎBV.  n-omljadafôrhâllandena.  Det  glâder  mig  att  kiinna  pâpeka,  att 
iven  NOBEEN  i  2:dra  upplagan  av  sin  Aisl.  Grara.  §  65  aDslutit  sig  till 
■amma  Âsikt. 

^)  Antagandet,  att  saknad  av  vantât  omijud  skulle  vara  inskrânkt 
till  làDgstaviga  samniaDsâttningslcder,  utgôr  aven  ett  av  stôden  for 
KocKB  omljudsteori  (se  Ark.  IV.  151  ff.,  P.-B.  Beitr.,  XIV.  63  ff.).  Detta 
8t5d  har  alltsâ  visât  sig  vara  falskt. 

Enligt  NoRBENs  ytterligare  utfôrande  av  denna  teori  i  GPhil.  I.  454 
■kulle  ett  i,  som  stod  efter  kort  starktonig  stavelse  ock  franifôr  en 
fltarktonig  vid  sitt  bortfall  vârka  oinljud;  alltsâ  skulle  icke  blott  i  kort- 
staviga  ja-staniinar,  utan  aven  i  i-stannnar  nted  kort  rotstavelse  oniljud 
întrida,  dâ  dessa  stodu  sâsom  fôrsta  leder  av  saniniansâttningar.  Men  att 
detta  aenare  fir  oriktigt,  visar  den  —  sâsom  jag  tror  —  allraânna  saknaden 
av  omijud  i  detta  fall.  Jfr  nâmligen  t.  ex.  vnord.  hlntsklpte,  hlnt- 
takare  m.  â.  sammansattningar  nied  hlntr,  hngdirfÔ,  huglanss,  hugrô 
m.  fl.  (ungefar  ett  huudratal  hos  Vigfusson  angivna)  sammansattningar 
med  hngr,  monrÀd  m.  fl.  med  mnnr,  samt  de  mânga  sammansâttningarna 
lued  ham-,  xnar-,  sal-,  sknt-,  staS-,  svan-,  val-  m.  fl. 

*)  Jfr  ock  ex.  nedan  s.   28  iï. 

*)  D&  omijud  fôrekommer  i  sammansâttningsled  bâsom  i  hersklp, 
ibttiaiuL,  IÇgmaÔr,  vçrÔseetr,  sa  beror  det  alltsâ  antingen  pâ  att  denna 
led  haft  buviidtonen  eller  ock  pâ  analogi  cller  pà  att  samniansâttningen 
ir  en  yngre  bilduing. 

Denna  omstandighet,  att  omijud  endast  intrader  i  huvud- 
betonad  stavelse,  kan  naturligtvis  leda  till  viktiga  upplysningar  om 
hovadtODeDS  plats.     Ëxempelvis  i  rettynde,  domere,  dyrere,  skynseme. 
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Detsanima  framgâr  av  det  saknade  omljndet  i  fem.  pà  -andi, 
t.  ex.  isl.  bidandi,  bindandi,  grôandi»  hyggjandi,  kunnandi, 
kvedandi,  i  vilka  (jfr  Noreen  GPhil.  I.  457)  nâst  sista  stavelsen 
icke  gârna  kan  ha  varit  svagtonig. 

Slutligen  vill  jag  pâpeka  en  hittils  icke  beaktad  om- 
stslndighet,  som  i  mânga  fall  fôrklarar  anledningen  till  att  a 
upptrader  i  st.  f.  vântat  9.  Denna  ër  att  sâsom  bekant  9  framfOr 
flere  konsonantiorbindelser  fôrlUngts  till  9,  vilket  sedan,  sâsom 
kânt  àr,  i  de  ââsta  fall  sammanfôll  med  â,  som  vanligen  teck- 
nades  a.  Ett  dylikt  fall  àr  t.  ex.  isl.  snbst.  halfla,  som  Hlgt 
bette  nom.  halfa,  obi.  h9lfo,  sa  hàlfa  :  h^lfo,  sedan  (sâsom  i 
nyisl.)  hàlfa  :  hàlfti.  Pâ  samma  sâtt  bôr  t.  ex.  fsv.  langœr 
â.lst  ha  bôjts:  n.  s.  m.  langr,  n.  s.  f.  long,  d.  s.  m.  longom, 
sedan  lângœr  :  long  :  lôngom,  men  vid  tiden  fôr  nedskrivandet 
av  de  âlsta  fsv.  handskrifterna  (jfr  laangh  frân  âr  1309,  Sv. 
Dipl.  II,  572)  lângœr  :  lâng  :  lângonoi.  Eftersom  vokallUngd  i 
fsv.  vanligen  icke  betecknas,  b()ra  dessa  former  —  sâsom  faktiskt 
skett  —  skrivas  lângœr  :  lang  :  langom,  varigenom  de  tvâ 
senare  formerna  fâtt  précis  samma  ntseende  som  de  skulle  ha 
haft,  ifall  omljud  icke  intrâtt  i  dem.  Betanker  man  nn,  i  hnm 
mânga  fall  a  i  fsv.  fôrlS,ngts  {frsLmfôr  Id,  ng,  r{),  dialektiskt 
framfiJr  rt  +  vok.,  mb,  nd,  nk),  sa  inser  man,  huru  viktig  den 
hâ,r  pâpekade  omstândigheten  'àr  fôr  bedëmmandet  av  de  fsv. 
u-omlj  udsfDrhâllandena. 

Jag  skall  nu,  till  belysande  av  frâgan  om  anledningen  till 
saknad  av  vântat  u-omljud  samt  till  ytterligare  bestyrkande  av 
mina  i  det  fôregâende  andragna  fôrklaringsgrander,  frân  vissa 
islilndska  ock  fornnorska  skrifter  meddela  hith()rande  fall.  Dâr- 
vid  utmârker  jag  anledningen  till  saknaden  av  omljud  a)  med 
)»starkton.  u  (v>,  dâ  det  eljes  omljud  vârkande  Ijudet  stfttt  i 
starktonig  stavelse,  b)  med  »sakn.  huvudton:»,  dâ  den  vokal, 
hos  vilken  man  skulle  bava  vântat  omljud,  stâtt  i  stavelse  ntan 
huvudton,  c)  med  »fôrlâng.  9  ->  â»,  dâ  9  fôre  vissa  konsonant- 
ibrbindelser  fôrltogts  till  9,  som  sedan  tecknats  a. 

1)  I  Stockholms  Homiliebok  saknas  vântat  u-omijad  i 
fôljande  exempel  beroende  pâ:  a)  starkton.  v:  naoqvaR  I40.:n 

kved8k9poin  bar  alltsà  huvudtonen  légat  pâ  andra  stavelson.  Att 
detta  varit  fôrhâllandet  i  ett  sâdant  exempel  soin  dômendr,  visas  utom 
av  omljudet  i  andra  stavelsen  aven  av  saknaden  av  omljud  i  den  fôrata. 
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m.  fl.  st.  —  b)  sakn.  huvudton:  margfàldom  60.34— 35,  ?£5aro- 
naata  62.16,  dasamopo  130.36,  ôarga>  150.23. 

2)  I  Cod.  1812  IV: 0  etc.  (se  Larssons  éd.  s.  VIII)  sak- 
nas  v&ntat  u-omljnd  endast  i  fôljande  fall  beroende  pâ  sakD. 
havndton:  aolar  gango  8.23,  fardagom  19.i  1,  8u])rlàiidom  34.19 
(jfr  4  c  nedan). 

3)  I  Norska  Homilieboken  saknas  vântat  omljnd  framfbr 
bortfallet  u,  v  i  fôlj.  ord  (se  Hom.  Ij.  §  2  c  a)  beroende  pâ 
sakn.  hnvadton:  àoast  plur.  14.i7,  hafÔ  (jfr  4b  nedan)  129.28, 
lanshos  96.i2,  otjtoaangs  122.2. 

4)  I  Agrip  (se  Dahleraps  éd.)  saknas  vântat  u-omljud  i 
fSlj.  fall  beroende  pâ:  a)  starkton.  u:  callo})  I.22,  hvapfoJ)o 
77.10*,  MagnuB  6  ggr  t.  ex.  53.i9^.  —  b)  sakn.  hnvadton: 
baf[)o  13.9  (saknar  sâsom  jâlpvarb  vanligen  hnvndton),  uestr- 
landam  18.23,  fa})orbro|)er  62.20  (jfr  7  a  nedan).  —  c)  fOrl^ng. 
9->  i  kan  .fbreligga  i  landom  57. 17  (jfr  rapom  fôr  r9l)om  93.6). 
Njmo.  aanda  (:  anda)  Romsdalen,  aandfloga  Valders  (eljes  and- 
flog»),  aandecdoko  Telemarken  (eljes  andesloka)  torde  naniligen 
risa,  att  i  norska  dial.  (liksom  i  svenska  oek  danska)  vokalfôr- 
tiUigning  framfôr  nd  fôrekomniit.  Jâmioras  bor  niojligen  ock 
■a{xrlândom  med  à  i  mom.  2  ovan. 

5)  I  Cod.  Arna-Magn.  645  IVro  saknas  vantât  u-omljnd 
î  felj.  fall  (jfr  Larssons  éd.  s.  XXXVII)  beroende  pâ:  a)  stark- 
ton. u,  V2  flBignoJ)  96.19  (jfr  got.  -ôI)ub,  fht.  -ôd  med  lâng  ock 
alltsâ  starkt  bitonig  vokal),  magnvs  9.i4  (jfr  3  a  ovan),  naoqvat 
17  ggr  t.  ex.  5.14,  nacqerrt  13. 17,  saNondom  60.14.  —  b)  f(5r- 
llng.  9  ->  â:  halfom  19.8,  hialp  fôr  hi^lp  <-  hiçlp^  47.24, 
ifartom  15. 12*. 


*)  Att  andra  stavelsen  i  dessa  ord  varil  starktonig,  ant^^des  av  att 
de«  vokal  i  got.  niotsvaras  av  ô:  jfr  got.  8all)ô{)s,  salbôda. 

NaturligtvÎB  anser  jag  icke,  att  i  dessa  ock  aiidra  ovan  anfôrda  fall 
betoningBforhâllandena  ôver  bel  a  Norden  pâ  n-omljùdstiden  varit  de  samnia. 

')  Jfr  att  tL  i  nyisl.  hâr  âr  lângt  ock  alltsà  starktonigt.  Sakiiaden 
ar  omljad  kan  dock  i  detta  ord  Daturligtvis  bero  p&  invârkan  frân 
latinet. 

')  hiçlp  fôr  hiolp  bar  dâ  berott  pâ  aiialogi.  Môjligt  âr  emellertid, 
att  andra  kompoueiiten  av  brytningsdiftoiigen  io  vid  framfôr  vissa 
koDSonantfôrbindelser  intrâdd  fôrlângniiig  sammanfallit  i  Ijud  med  â. 

*)  Hâr  âr  emellertid  -ar-  uttryckt  genom  fôrkortningstecken,  som 
troligen    —    av    brist    pâ    utrymme    i    shitet    av    en    rad    —    pâ   detta 
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6)  I  Elis  saga  ok  Rosamandn  (Cod.  de  la  Gard.  4—7), 
ntgiven  av  Eôlbing,  saknas  vUntat  u-omljud  i  fôlj.  fall  beroende 
pâ:  a)  starkton.  u:  almosor  2.3,  3.5,  ambun(a)  6.5,  25.6  (om  stark 
bitou  i  andra  stavelsen  hâr  j&mfôr  Hom.  Ij.  §  30  a  a  ock  §  61  c), 
biorblandoÔu  61. i  (jfr  4  a  ovan).  —  b)  sakn.  hnvudton:  aka- 
vom  5.3,  havom  62.3  (jfr  4  b  ovan),  sparhauki  112.3.  —  c)  f(îr- 
l&ng.  9  ->  â:  valkum  12.4  ^  sialfùm  5  ggr  t.  ex.  88.7^. 

7)  I  Den  œldre  Gulathings-Lov  (tryckt  i  Norges  Gamk 
Love  I.  1 — 110)  saknas  vë^ntat  u-omljud  endast  i  fôlj.  fall  bero- 
ende pâ:  a)  starkton.  u  (v):  flaÔur  18  ggr  t.  ex.  31.6,  64.s 
(skr.  pitùr,  jfr  gr.  TuaTTip).  —  b)  sakn.  hnvudton:  hafùm  11 
ggr  t.  ex.  6.5,  hafùdbaug  74.13,  75.io,  mano  87.1$',  fadur- som 
l:sta  led  av  sammansâttning,  68  ggr  t.  ex.  82.2,  105.3  (jfr  Hven 
a  ovan),  atiupflEkdur  4  ggr  t.  ex.  108. 12  (h()r  troligen  under  a 
ovan),  matunaut(ar)  3  ggr  t.  ex.  62.25.  —  c)  fttrlâng.  9  ->  i: 
halAim  69.29  (jfr  6  c  ovan). 

8)  I  Cod.  Arna-Magn.  623  IV:o,  fuUstandigt  avtryckt  av 
Unger  i  Heilagra  manna  sôgur  I.  23—27,  256—269,  IL  9—14, 
211—221,  236—240  samt  Postula  sôgur  455—465  (jfr  âven 
GfSLASON,  Um  frum-parta  etc.  s.  LflF.)  saknas  vSlntat  omljud 
i  fôijande  ord  beroende  pâ:  a)  starkton.  u,  v:  nackort  I:  267.i2, 
svaropo  9  ggr  t.  ex.  II:  9.25,  falmo{)o  II:  II.31,  8amnar|>080 
II:  12.31,  vaonot)  Post.  457.1.  —  b)  sakn.  hnvudton:  arstrhalfb 
I:  256.2 — 3  (hôr  vâl  till  c  nedan;,  purflamannom  Post.  460. 1 . — 
c)  fôrlâng.  9  ->  â:  sialf  nom.  sg.  fem.  I:  258.33,  sialfom  II: 
213.9,  217.11,  hialp  II:  218.4.  halfom  U:  13.27,  handom  I: 
261.2  7  (jfr  4  c  ovan  samt  hand,  Tidskr.  f.  Phil.  II.  301, 
Gering   Isl,  sevent.  XIV),  vatnom  I:  267.1,  II:  216.18,  qvalom 


stalle  inindre  nôjaktigt  anvânts  for  çr.  Jfr  dock  6  c,  8  c  ock  9  c  nedan 
samt  deu  dialektiska  fôrlângningen  av  a  efter  v  i  nyno.,  varoiu  se  Labsen  i 
Univ.-  og  skole-ann.  1890  s.  22.  na  ->  uâ  âr  att  jâmfôra  med  io,  lu 
->  iô,  iû. 

^)  Hâr  kan  fôrlângningen  bero  icke  blott  pâ  det  fôreg.  v  —  jfr 
5  b  ovan  —  utan  âven  pâ  den  fôijande  fôrbindelsen  Ik:  jfr  Labssh 
anf.  arb.  s.    14. 

^)  Se  rorande  fôrlângning  i  nyno.  dial.  av  a  frainfôr  If  Larssn 
anf.  st.,  Aas.  gram.  §   116  samt  Hom.  Ij.  §  61  a. 

^)  Sâsom  jâlpvârb  syntaktiskt  mindre  betonat;  a  kan  emellertid  bâr 
bero  pâ  yngre  analogibilduing  frân  sing. 
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II:    12.39,    Bvar   Po8t    455.12,    vakom   Post.  459.5   (jfr  rôrande 
dessa  4  ex.  med  fôreg.  v  mom.  5  b  ovan). 

9)  I  Alexanders  saga  (ntg.  av  Unger,  Krist.  1848)  saknas 
Tintât  u-omljud  i  fôijande  exempel  beroeDde  pâ:  a)  stark- 
ton.  Uy  v:  naokvat  (hOr  kanske  till  b  nedan)  3  ggr  t.  ex.  9.i6, 
(u)fltadag-^  8  ggr  t.  ex.  23.4,  markud  64.26,  vanduÔ  70.i5.  — 
b)  sakn.  huYudtoii:  hundradum  21.25,  26,  fortalu-  3  ggr  t.  ex. 
25.31,  vstadulegr  101. 19,  hafum  (jSLipylirb)  144.27,  samman 
«ittningar  med  -halfù  (h()ra  kanske  till  c  uedan)  9  ggr  t.  ex. 
157.8.  —  c)  fôrlâng.  9  ->  â:  8ialvo(m)  21  ggr  t.  ex.  76.3,  113.27, 
?bIartT  (jfr  den  frân  annat  hftil  bekanta  fôrlângningen  av  a 
ftamfôr  rt)  113.29,  kvalvm  (jfr  8  c  ovan)  155.i7,  aialf  nom. 
9g,  fem.  ock  nom.  pi.  neutr.  8  ggr  t.  ex.  85.9,  halvu(m)  3  ggr 
t  ex.  112.2. 

Genom  fôresiâende  exerapelsamiingar  torde  mina  fôrklarings- 
grmnder  till  att  ofta  (vârkligen  eller  skenbart)  ooniljndd  vokal 
npptrilder  i  stftllet  fôr  vântad  omijndd  vara  hâvda  over  allt 
tvivel.  Ty  yarfôr  sknlle  annars  alla  undantagen  frân  det  eljes 
i  berOrda  handskrifter  ymnigt  npptrIUlaude  u-omljndet^  falla  in 
nnder  mina  fbrklaringsregler? 

H&rtill  kommer  nu  min  fjârde  fôrkiaringsgrand  till  saknad 
tLT  Tllntat  omljud:  vissa  konsonanters  ock  konsonantfôrbindelsers 
fSrfaindrande  av  omljud.  Efter  detta  torde  de  ônord.  u-omljuds- 
forbftllandena  bôrja  fôrefalla  ganska  begripliga. 

* 

BOrande  den  nârmare  fôrkiariugen  av  en  del  speeiella 
fall  av  saknat  u-omijnd  hilnvisar  jag  till  Hom.  Ij.  s.  146  ff. 
(jimfbrd  med  den  hâr  fôregâende  framstallningen),  dRr  dessa 
riafierligen  ftro  behandlade  i  stërsta  korthet,  men  dock  tillrâck- 

')  Obs.  Bârekilt  den  underlâtna  synkopen  i  staÔngir  68.1. 

^  Mot  min  appfattning  av  ifrâgavaraude  exempel  kan  icke  den 
omtândigbeten  andragas,  att  i  âtminstoiie  niigra  av  desea  handskrifter 
omljiid  antrâffas  nnder  samma  fôrhâllanden  soin  i  de  av  niig  pâvisade 
oomljudda  exemplen.  Ty  det  âr  naturligtvis  icke  att  vanta,  att  nâgon 
handskrift  âddo  skalle  orubbade  bevara  de  omljudsfôrhâllanden,  som  rntt 
inoiD  ett  visât  omrâde  pâ  omljudetR  tid.  Naturligtvis  ha  analogî- 
invirknÎDgar,  inflytande  frân  skrivarc  av  annan  dialekt  etc.  pâ  mânga 
«âtt  spelat  in. 
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ligt  utfôrligt  fôr  att  meniDgen  skall  vara  klar^  Har  vill  jag 
vidare  endast  tillâgga  nâgra  ord  till  besvarande  ay  ett  par 
ytterligare  mot  min  framstâllning  i  Hom.  Ij.  gjorda  anmârk- 
ningar. 

Att  jag  i  Hom.  Ij.  sârskilt  framhâ^Yde,  att  i  den  legendariska 
Olafssagan  kvarstâende  y  alltid  yë^rkat  omljud,  fôrklarar  E. 
s.  4  fôr  en  »âtminstone  ôyerflôdig»  opposition,  emedan  EOCK 
sjâly  i  P.-B.  Beitr.  XIV  skalle  râttat  sin  i  denna  punkt  oriktiga 
û*amstâllning  i  Ark.  IV.  Jag  beklagar,  att  jag,  som  fôrst  efter 
utarbetandet  ay  anf.  st.  i  Hom.  Ij.  fick  se  den  tyska  redaktionen 
av  KocKs  uppsats,  icke  obseryerat  denna  râttelse.  Detta  torde 
yara  fôrklarligt  ay  det  otydliga,  indirekta  sHtt,  yarpâ  r&ttelsen 
giyits.  Men  âyen  efter  KocKs  râttelse  yar  mitt  framhâyande  ay 
berôrda  fôrhâllande  icke  ôyerflodigt,  eflersom  icke  ens  KoCK 
sjâly  syntes  ha  obseryerat,  yilken  syâr  stQt  nâmnda  fôrhâllande 
med  v-omljudet  i  leg.  Olafssagan  gay  KocKs  om^udsteori. 

S.  21  noten  framhâller  E.,  att  »fsy.  gamiQ,  uaul  ej  inné- 
hâlla  nâgot  'urgerm.  u-omljud'  eftersom»  etc.  Citationstecknen 
omkring  »urgerm.  u-omijnd»  g<5ra,  att  det  knnde  fôrefalla  nâgon, 
som  om  E.  menade,  att  jag  skalle  pâstâtt,  att  i  dessa  ord  dylikt 
omljud  fôrelâge.  Jag  v^ill  dârfôr  pâpeka,  att  jag  ingenstâdes  sagt 
detta  (yilket  icke  hâller  âr  Eos  meuing,  dâ  han  ju  anyânder 
ifrâgayarande   citationstecken   fôr  ett  annat  ândamâl,  nâmligen 


^)  K.  anmârker  s.  4,  att  Wadstein  i  Hom.  Ij.  ofta  »i  stâllet  fôr 
iitfôrda  fôrkiaringar  av  ord  ock  former,  som  synas  vara  ofôrenlîga  med 
hans  uppfattning,  inskrânkt  sig  till  korta  antydningar)».  Sâeom  exempel 
hârpâ  aufôres  emellertid  endast  s.  149  med  noten  1  i  min  avbandHng. 
Jag  kan  icke  finna  annat,  an  att  de  â  berôrda  stalle  behaudlade  orden 
dâr  fullt  tillfredsstâllande  uppvisats  vara  fôrenliga  med  min  uppfatt- 
ning. Frâgan  gâller  anf.  st.,  huruvida  ôstnord.  va-staminar  utan  omljud 
skuUe  —  sâsom  Sôderberq  menât  —  bevisa,  att  ôstnord.  icke  haft  omljud 
vârkat  av  kvarstâende  y.  Anf.  st.  pâvisar  jag  dâ,  att  norskan,  vilken 
bâde  Sôderberq  ock  aven  Kock,  dâ  detta  skrevs,  tillerkfinde  av  kvar- 
stâende V  vârkat  omljud,  hade  med  de  ôstnord.  alldeles  likartade  va- 
stammar  utan  omljud.  Slutsatsen  hârav  kan  jag  icke  finna  vara  annat 
an  tillrâckligt  tydiig  ock  klar:  alitsâ  bevisa  ifrâgavarande  ôstnord.  oom-  | 
Ijudda  va-stammar  icke,  att  ôstnord.  saknat  omljud  vârkat  av  kvar-  ^ 
stâende  v.  Mera  bebôvde  jag  anf.  st.  fôr  mitt  syfte  icke  bevisa,  men  ' 
dessutom  bar  jag  aven  angivit,  buru  saknaden  av  omljud  i  ifrâgavarande 
ord  kan  fôrklaras.  I  denna  uppsats  bar  jag  nu  lemnat  ytterligare  bîdrag 
till  fôrklaringen  av  saknat  omljud. 
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fôr  att  framhftlla,  att  jag  i  Hom.  Ij.  tagit  ifrâgavarande  uttryck 
i  en  8&rBkilt  betydelse). 

Pâ  grand  av  att  ortnamn  i  den  trakt,  varifrfln  den  legen- 
dariska  Olafssagan  otvivelaktigt  stammar,  ilnnu  i  nynorskan 
oppvisa  ezempel  pâ  omijnd  vîlrkat  av  kvarstâende  u,  ansàg  jag 
s.  143  i  Hom.  Ij.  den  slutsatsen  vara  klar,  att  ifrâgavarande 
saga  (liksom  ocksâ  Aslak  Bolts  jordebog,  som  anfôr  dessa 
ortnamn  med  oomljndda  vokaler)  icke  visar  det  ursprungliga 
fSrbftlIandet  med  omljudet  i  denna  trakt.  E.  vill  dâremot 
s.  22  tyda  berôrda  omstSlndigheter  pâ  ett  helt  annat  s&tt.  Han 
sftger:  >I  fall  man  dverhuvnd  ar  berâttigad  att  hârav  draga 
nâgon  sintsats,  sa  mâste  det  tydligen  bliva  den,  att  i  denna 
trmkt  omijnd  intri&dde  fôrst  efter  âr  1440>  (dâ  Âslak  Bolts  jorde- 
bog  skall  yara  skriven).  Jag  torde  icke  behdva  framstUlla  nâgi-a 
t&m  mot  denna  senare  nppfattning.  Min  sintsats  fôrats&tter 
endast  —  ock  detta  ansâg  jag  sa  natnrligt,  att  det  i  Hom.  Ij. 
kke  beb^vde  sârskilt  pâpekas  —  att  skrivaren  av  Âslak  Bolts 
jofdebog,  i  likhet  med  vad  sa  ofta  skett  ock  sker,  omsatt  ort- 
namnen  pâ  sin  tids  vanliga  (eller  pâ  sitt  eget)  sprâk,  som  hUr 
generaliserat  de  oomljndda  formerna. 

S.  22  not  1  talar  K.  om  de  norsk-islUndska  skaldedikternas 
TittnesbOrd  i  u-omljudsfrâgan  ock  anser,  att  dessa  tala  »vâl 
niarast  fOr,  att  i  de  Hlsta  skaldernas  sprâk  det  yngre  u-omljndet 
inna  icke  genomtbrts».  Jag  fôrstâr  icke  denna  sintsats.  Ty 
dft  skaldevisorna,  sâsom  K.  âven  namner,  ocksâ  innehâlla  ex. 
pA  saknad  av  omljud  framfOr  bortfallet  u»  ock  detta  av  K. 
ftrkiaras  bero  pâ  analogi,  sa  hade  det  vîll  varit  fôljdriktigt  att 
gira  samma  fôrkiaring  pâ  den  fôrra  saknaden  av  omijnd.  Yârser 
av  sAdan  art  som  de  av  K.  anfôrda  bevisa  dîlrfôr  intet  i  u-om- 
IjadsfrAgan.  Tager  man  emellertid  hâ^nsyu  till  att  ett  annat 
riaga  vUrser  fôrekommer,  namligen  sâdana,  i  vilka  en  av  bort- 
fallet a,  V  omijndd  vokal  rimmar  med  en  av  kvarstâende  u,  v 
omljndd,  sa  torde  det  vara  pâtagligt,  att  skaldedikterna  snarare 
bevifla,  att  K:s  s.  k.  »yngre:^  omijnd  var  genomiort  pâ  deras 
tid.  Jfr  t.  ex. 
{lOBBJÔRN  HORNKLOFE's  6  ly  m  drap  a:  rçdd  dynskotum  kvçd- 

duBk  (4.8); 
EknarR  SkàLAGLAM's  Yellekla:  sçnn  Einriôa  mçnnum  (8.2); 

fçr  til  Sogns  of  gçrva  13.4); 

8c.  landsm.  XIII.  3.  3 
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Ûlfr  UggaSON's  Hùsdràpa:  mçgr  hafnyra  fçgru  (2.6); 
HallfreÔR    VÀNDRiiDASKALD's    Ôlafsdràpa:    Hçrôavinr    or 

OçrÔum  (I.4);  hçrÔ  ok  austr  i  OçrÔum  (2.4);  hçrgbrjotr  i 

staÔ  mçrguni  (3.2). 
Underlàtet   omijud  i  skaldedikter  torde  emellertid  i  mânga  fall 
belysas   av   de   av  mig  i  det  fôregâende  pâvisade  fôrklarings- 
grunderna    fôr   sakuad    av    vantât    omljnd.     Till   denna   frâga 
hoppas  jag  snart  fâ  âterkomma  â  annat  8talle. 

S.  23,  24  anser  K.,  att  man  till  fôrklaring  av  bôjningen, 
stiama  :  atiamu  mâste  fôrntsâtta  analogi  efter  en  bôjning  sagha  : 
saghu,  aska  :  asku  etc.  Jag  tror,  att  man  hSlr  kan  nôja  sig 
med  analogi  efter  ord  med  kort  rotstavelse  sâsom  sagha  :  saghu, 
vilka  âven  enligt  min  âsikt  i  fôljd  av  deras  ôver  en  betydlig 
del  av  det  ostnordiska  spràkomrâdet  starkt  bitonade  ândelse  icke 
bôra  ha  fâtt  rotstavelsens  vokal  omljudd  (jfr  Hom.  Ij.  s.  147). 
De  fsv.  ord  med  lâng  rotstavelse,  som  innehâlla  &,  voro  sa  fâ,  att 
det  g9r  litet  till  eller  ifrân  i  detta  avseende,  om  de  bcijts  med 
omijud  i  oblika  kasus.  Jag  erinrar  mig  av  detta  senare  slag 
endast  aska,  ganga  ock  maska.  K.  anmârker,  att  om  dylika 
ord  en  gang  i  obi.  kasus  haft  omljudd  rotvokal,  sa  borde  dylik 
nftgon  gang  ha  antrâffats.  Men  i  ganga  ôvergick  9  till  â  framfôr 
ng  (jfr  i  det  fôreg.  s.  28),  varfor  omljudet  icke  kunnat  komma 
till  synes;  maska  âr  endast  funnet  1  gg  i  den  fsv.  litteraturen 
ock  kan  pâ  samma  sâtt  som  aska,  i  likhet  med  typen  stiama  : 
Btiamo  i  st.  f.  stiomo,  ha  analogiskt  efter  typen  saghu  fâtt 
oomljudd  vokal  i  obi.  kas.  (jfr  ock  Hom.  Ij.  anf.  st.).  Fôr  Ovrigt 
kan  saknaden  av  omijud  aven  bero  pâ  invârkan  frân  ordens 
fôrekomst  i  huvudton  saknande  sammansattningsled  ;  mark  att 
sârskilt  (-)a8ko(-)  ingâr  i  mânga  sammausâttningar. 

S.  25  frâgar  K.,  huru  man  kan  veta,  att  ord  pâ  -ul  haft 
stark  biton  pâ  denna  stavelse.  Vad  dâ  torst  angâr  dem  av 
dessa  ord,  som  hade  kort  rotstavelse  —  ock  dessa  utgôra  majori- 
teten  —  sa  âr  det  ju  avgjort  (till  stor  del  genom  KocKs  under- 
sôkningar)  att  dessa  âtminstone  over  en  betydlig  del  av  det 
ostnordiska  spràkomrâdet  haft  stark  biton  pâ  den  iolj.  stavel- 
sen^;  jfr  ock  skàkàl,  skàkxp'l  (=  isl.  skçkull)  hos  LiNDGREN 
Sv.    landsm.   XII.  1,    19.    Ock  vad  orden  med  lâng  rotstavelse 


1)  Jfr  NoBEEN  i  GPhil.  §  52,  II,  3. 
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betrilffar,  sa  hade  aven  i  dem  suffixet  âtminstone  i  vissa  trakter 
stark  biton,  eftersom  detta  ânnu  i  nsv,  dial.  ar  fôrhâllandet; 
jfr  à^sàl,  aksql  (isl.  çxuU)  ock  àtàl  (fsv.  atol)  anf.  st.  ock 
ÂSTRÔM  Dfs.  Ij.  107  samt  mantul,  Kock  Fsv.  Ij.  s.  224,  vars  u 
tyder  pft  stark  biton.  Men  âven  om  den  starka  bitonen  efter  lâng 
rotstavelse  &  somliga  trakter  skulle  saknats,  sa  kan  dock  det 
nnderlàtna  omijudet  hâr  fôrkiaras.  Ett  fôrkiaringssatt  finnes 
redan  angivet  i  Hom.  Ij.  s.  148  not  1.  Ett  annat  vore,  att 
orden  med  lâug  rotstavelse  gjort  sig  av  med  omijudet  genom 
analogi  efter  de  kortstaviga.  I  nâgra  av  dem  fôljer  ocksâ 
pft  rotrokalen  ng  1.  nk,  framfôr  vilka  enligt  det  fôregâende 
ett  s  kan  représentera  ett  âidre  9.  De  âterstâende  fsv.  orden 
med  &  âro  endast^  azol  (:  azel)  ock  mantol  (:  mantel).  Dâ 
av  bâda  dessa  ord  former  med  annan  snffixvokal  fôrekomma, 
sft  knnde  saknaden  av  u-omljud  narmast  bero  pâ  inflytande 
frân  dessa  former.  Orden  anvîlndas  ocksâ  ofta  i  sammansâtt- 
ningar,  vilket  aven  kan  ha  bidragit  till  spridandet  av  de  00m- 
Ijndda  formerna. 

Med  aniedning  av  ett  genomgâende  missfôrstând  Los  K.  ber 
jag  till  slnt  att  fâ  sarskilt  framhâlla,  att  vad  som  fôr  mig  i 
Hom.  Ij.  utgjorde  huvudfrâgan  —  ock  vad  som  val  ilven 
rirkligen  utgjorde  en  huvudfrâga  —  var,  huruvida  den  âsikten 
Tore  riktig,  att  ôstnord.  (ock  ôstnorskan)  endast  skulle  haft  u- 
omljnd  \'îd  synkoperat  u,  v,  men  aldrig  vid  kvarstâende 
u,  V.  Det  var  denna  av  KoCK  ock  Sôderberg  fôrfâktade  âsikt, 
som  jag  sôkt  gendriva  ock  trott  mig  bava  gendrivit  i  Hom.  Ij. 
Vad  daremot  KoCKs  ock  Sôderbergs  teori  om  tvâ  omljuds- 
perîoder  betraffar,  sa  yttrar  jag  visserligen  mycket  starka  tvivel 
rijrande  densamma,  men  frambâller  dock  till  slut,  att  »om  denna 
teori  vill  jag  icke  bar  bestâmdare  uttala  mig»  (s.  153  not  22). 
Det  ar  ledsamt  fôr  mig,  att  K.  icke  observerat  detta  fôrbâllande  ; 
ty  i  stallet  fôr  att  bans  avbandling  nu  genomgâende  kommit 
att  fS  form  av  en  opposition  mot  mitt  inlagg  i  u-omljudsfrâgan 
i  Hom.  Ij.,  hade  i  detta  fall  rent  av  slutsatsen  av  bans  fram- 
stailning   vad    betraflfar   huvudfrâgan  aven  till  form  en  blivit, 

^)  Jfr  Sôderberg   Anm.   s.   61. 

^  Trots  delta  i  shitet  av  min  avhandling  gjorda  uttalande  fram- 
liâller  K.  8.  1  sarskilt,  att  jag  (aven)  i  denna  del  ville  gendriva  âsikten 
OUI  skilda  a-omljudsperioder. 
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vad  deu  ju  dock  i  alla  fall  till  innebOrden  &r,  n&mligen  ett 
instilmmande  i  det  slntresultat,  yartill  jag  i  denna  frfiga  kommit 
i  nâmnda  arbete. 


Vad  betrâffar  KoCKs  periodteori,  sft  har  K.  i  sin  hftr 
berôrda  ayhandiing  insett,  hura  betânkligt  den  skakas  av  det  nn 
uppvisade  fôrhâllandet,  att  ôstnord.  har  omijnd  âven  vid  kvar- 
stâende  u,  v\  KOCK  hâ.nvisar  dârfôr  sâsom  stôd  fôr  densamma 
till  »fôrhâllandet  med  i-omljudet.»  Det  stôd  detta  kan  lemna  torde 
dock  icke  vara  mycket  vârt,  dâ  som  bekant  KoCKs  teori  ftJr 
i-omljudet  just  â  sin  sida  nppgjorts  ock  vnnnit  anslutning  pâ 
grnnd  av  det  st5d,  man  fôrmenade,  att  u-omljndsfôrhâllandena 
lemnade  densamma  2.  Emellertid  hanga  i-  ock  u-omljudsfrftgorna 
onekiigen  sa  nara  tillsammans,  att  jag  liksom  i  Hom.  Ij.  %yen 
nu  vill  nppskjuta  att  bestâ,mdare  yttra  mig  om  denna  teori,  till 
dess  jag  fâtt  tillfôlle  att  âven  gôra  i-omljndsfôrhâllandena  till 
fôremâl  fôr  en  understJkning. 

Uppsala  i  juni  1892. 

')  Aven  med  KocEs  âsikt  i  berorda  arbete  blir  ju  periodteorien 
alldeles  ôverflôdig. 

^)  Se  t.  ex.  Heinzel  i  Anz.  f.  deutech.  Altert.  XIV.  219  DOt: 
^Eock  beruft  eich  auf  die  klarere  geschichte  des  u-umlautes.» 
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ALMQVIST    &   WIKSKLLS    li.»K  L  li-AICTlKHOLAG 


Ett  efterspel  till  de  stora  haxprocesserna  iinder  Karl  XI:s 
regering  iir  den  liaxprocess,  som  fôrdes  i  Dalarne  17."»?  — 17(>:^. 
Den  ar  niarklig  dels  sàsom  varande  den  sista  process  av  detta 
slag.  dels  for  dot  egeiidomliga  siitt,  varpà  den  fOrdes  ock  som 
ger  eu  god  inblick  i  den  tidens  riittegàngsviiscn,  dels  slutligen 
fur  den  kunnskap  vi  gcnoni  densanuna  erliàlla  oni  en  mângd 
vidskepliga  forestiillningar  oek  l)ruk,  soni  ànnu  vid  denna  tid 
allnûint  liarskade  i  Dalarne  ock  varav  spâr  kvarlovat  iinda  till 
vara  dagar. 

Alla  liandlingar  i  detta  nml  samlades  av  grève  Pontus 
Dk  la  (taiîdik  ock  lians  grevinna,  fudd  Tathi:,  ock  linnas  in- 
liundna  i  tre  delar  i  Riksarkivet.  dit  do  hlivit  forda  fran  det 
i  Lund  forvarade  De  la  Uardieska  Arkivet. 

Den  niiirkliga  processen  liar  oj  undgatt  l'orskares  npp- 
niiirksanihet.  Uedogorelser  for  riittegaiigen  âterfinnas  i:  Jh- 
la  (j'iin/i^sl'd  Arkh'i 7.  del .  MU;  art .  Samuel  T i* o i  1  i u s  i  AV. '- 
i^f'iifisl:/  Lixikofi:  E.  FfiIKs.  J/Hr/c: •()/•'. /(i^n  ij7'iiinor:  Katarina 
^'harlotta  Tauhe,  ock  slutligen  i  en  akad.  avliandlinu*  av  U. 
MALM«iUisT.   Otii  Hcxproctss.  il  i  .Pir/'trfi'.\  Lund  1S77. 

Ingen  av  de^sa  up[>.satser  kan  dock  siigas  utt("»nnna  îini- 
net.  inte  ens  den  sîstnannida,  soni  bar  leninat  âî?ido  nianga 
màrkliga  detaljer. 

Allt,  soni  i  denna  process  onitalas  av  vidskc]>elsc  sanit 
av  .svenskt  folklvnnu  ock  svcnsk  s  éd.  .skall  i  det  fol- 
jande  meddelas,  i  de  Hiista  fall  med  antv»rande  av  protokollens 
egna  ordalag.  Dàrcniot  meddelas  av  ])rocessens  gang  endast 
sa  niycket,  som  for  sammanliangèts  skull  iir  nodigt.  Stav- 
Siittet  iir  tidskrifter.s.  liveii  i  de  oïda.maima  utdragen  ur  liand- 
lingariia.  Allt  som  i  de>sa  lup.HlIii'uar  cj  tilllinr  stavsiittet  i 
inskriinkt  l)emarkelM\  iitaii  kan  an.-es  tillliora  tiiliMîs  eller 
!andska])et.s  sprakbir.k  i  oviiiit.  tir  »»rMiiindrat.  T  interpunk- 
tionen  îiro  nagra  mindre  jiimk»iiimar  .uj'»rda. 


l'r  (len  îiv  ,Sv»»a  hovrîltf  for  ytterliiranî  raiin^nkuiii<r  i  miilet 
îV»ri»vtiiiado  advokattiskaltMi  liisiîEk«;s  di'u  î)  fi'l>r.  17<)1  till  linv- 
ratt«»iî  iiiirivna  iiioiuorial  hilmta  vi  tuliainb»  rediJiron'ls».'  lor  troll- 
«înnisvîUt.Miili'ts  torsta  IVaiiitrildandr  ock  mviidicliHt(»rna.s  lorsta 
iîi'jfripaiidf  mot  d<»tsamnia: 

En  sockne-skomakare  vid  iiainii  Vi\v  Oloffson  i  Al  liade 
haft  for  Sied  i  nagre  àr  tillbaka  att  fur  sine  lilrogossar  tala  oni 
t!"ollpackor,  upprakna  dem  lian  darfOrc  misstankte  «mit  yppa 
sig  om  siitt  ock  mcdd  att  upptiicka  ock  franiskaffa  dom, 

Dess  utlâttdser  ock  sanital  nied  doss  liiroiiossar  oni  slikc 
ting  luiva  iinteligon  gjort  dot  intryck  jm  en  gosse  vid  nanni 
Erik  Joliansson,  att  han  begivit  sig  att  eftertiinka  ock,  soni 
orden  lyda,  ofta  gruldila  dilnippa,  Innii  lian  niâtte  varkstalla, 
vad  lian  saledes  liort  onitalas,  iill  do  niisstanktas  yppande, 
varuver  lian  omsider  en  gang  fallit  i  sa  djnpa  taiikar,  att  lian 
darmed  tillbragt  en  liel  natt  (»ck  icke  foriin  efler  solens  npp- 
gang  sluinrat  nagot  in  saint  dâ  i  dvala  cller  droni  tyckt  sig 
vârkstillla.  vad  lian  i  slikt  iunno  liade  hort.  Dot  lian  sâledcs 
drOnit,  liar  lian  sedan  for  skomakaren  oniialat  sastnn  viirkeli- 
gen  liiint,  ock  denne  âtiM-  talat  diiroin  fr»r  andra.  varigenom 
en  saga  koniniît  att  utspridas.  Ock  sedan  «len  pti  sadant  .siitt 
kojnniit  forst  i  gang,  liàr  gossen  latit  diirvid  fr»riiliva  ock  liâl- 
lit  feig  vid  det  lian  en  gang  liade  sagi.  Dt.'t  siilt  ait  nppUicka 
dem.  soni  trnlldoni  ova  ^kulle,  sadant  soin  Ki-ik  .lohansson  det 
làrt.  iir  av  lionom  sa  l»eskriv('t,  att  dihtill  skulle  nyttjas  sa- 
soni  viirktvg  forst  en  kniv.  sniidd  av  ni<»  ueiinin  vada  avbrntna 
knivs-  el.  syluddar,  icke  jia  en  gdng.  nîan  iriinne  jiii  varan- 
nan  frdjande  torsdag-kviiliar:  \"ôv  det  andra,  i-tt  fyrbladîgt 
Vîipplingsgriis :  ock  sist  iiîJiir»'  Iî.:»:-  av  en  misstîinkt  kvinnas 
blygd.      Forsedd  ined  .slikc  -ak»i-  «k'iîle  diii,  <«.mi  konstcn  ova 
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kunde,  rista  en  ring  omkring  sig,  varest  lian  liâlst  ville,  i 
samma  ring  slâ  ned  en  yxa,  sîitta  sig  pa  yxan,  ock  sa  niana 
de  misstiinkte  fôr  sig,  dii  desse  icke  skulle  kunna  undgà  att  in- 
stalla sig,  ock  icke  kunna  skada  honom,  soni  dem  manat  liade. 

Ett  av  forr  onirorde  varktyg,  nàniligen  en  sa  besynner- 
ligen  sniidder  kniv,  soni  sagt  iir,  har  Erik  Johansson  sedan 
upptett,  vilken  Lang  Erik  Eriksson  pâ  lieden  erkant  sig  liava 
smitt  ock  notarion  vid  donikapitlet  i  Vasteràs  skall  seder- 
mera  till  sig  tagit.  ifon  kvinnoliàren  ock  det  fyrbladiga  vîipp- 
linggraset  har  han  ej  gittat  visa,  utan  foregivit,  att  han 
liade  saknat  doni.  da  han  vaknat  dagen  ofter  det  han  skulle 
bava  brukat  deni,  ehuru  han  dà  skulle  haft  dem  i  en  pappers- 
lapp  invecklade  i  en  sin  byxsiick. 

Jamtc  det  en  sa  lieskalfad  undanilykt,  att  ej  uppvisa  tvanne 
av  de  foregivne  varktyg,  tyckes  bava  l)ort  straxt  gui*a  sagan 
nâsstiinkt,  iinskont  den  eljes  varit  niera  sannolik,  sa  bade  ock 
dess  ofog  kunnat  diirav  genast  linnas,  att  varken  vappling 
eller  annat  griis  bade  dar  i  orten  hunnit  iindâ  ujjpvaxa,  dà 
det  fyrbladiga  vapplinggriisct  skulle  blivit  hamtat.  Vartill 
komnior,  att  vid  niinsta  efterfragî\n  det  kunnat  bliva  l)àdo 
kunnigt  ock  bevisligit,  att  den  kvinna,  ifrân  vilken  bàren  skulle 
blivit  tagne,  icke  varit  ur  sitt  bus  den  aftonen,  dix  sâdant  lik- 
viil  skulle  efter  gossens  siigen  bava  skett  ute  pa  faltet. 

El'ter  denne  gossens  droni  ock  bans  darpa  sedan  grundade 
beriîttelse  skulle  han  viiikstiillt  sin  konst  pà  sadant  siitt,  att 
ban  forsedd  med  forenilnnide  varktyg  en  torsdagsafton  kloc- 
kan  iilva  vid  pass  gatt  upp  pà  en  backe  vid  Kils  by,  Korp- 
backen  kallad,  ristat  diir  en  ring  i  jorden,  buggit  ned  en  yxa 
i  sannna  ring  ock  sait  sig  Jied  j^a  yxan.  sanit  sodan  en  av 
de  niisstîinktc  kvinnor,  vilken  ban  tillfalligtvis  skulle  pa  va- 
gen  ti'iittat.  ock  dà  l'oljt  hononi  till  backen,  skulle  pà  tillsii- 
gelse  att  skalîa  frani  de  flere,  tagit  Irain  en  inilssingpipa,  iSs 
kvarter  lang,  ock  dàii  l>last  trànne  gàngcr,  skulle  ban  fOrst 
bort  ett  fasligt  gny  ock  dan  i  lut'ten  ock  sedan  sett  de  miss- 
tànkte  koinma  iVam  till  ringcn,  vilka  utoni  den,  som  bade 
blàst  i  j>ipan,  pigiin  Anna  Eriksdotier,  skulle  varit  sannna  pi- 
gas  nuxU'i-,  rnkan  Back-Karin  Larsdotter,  enkan  Hoberg- 
Anna  Junsdi»(tor,  hiinncs  dotter  Karin  Kriksdotter,  soldaten 
Mecks  lin^tru.  Ki-r.siin  (Uofsdotter,  liànncs  nioder,  enkan  Bjôrk- 
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Anna  Mattsdotter,  dénués  sonehustru,  Svens-Brita  Andersdotter, 
hnstru  Tiines-Anna  Andersdotter,  hiunics  syster,  enkaii  Fiuid- 
riks-Kcrsten  Andersdotter,  pigan  (ïîolis-Sara  Eriksdotter.  lian- 
nes  syster,  liustru  îSkrivar-Brita  Eriksdotter,  sanit  enkan  Mygg- 
Anna  Nilsdotter,  som  alla  skulle  fOrefallit  hononi  njigot  grii 
ock  môrka  i  ansiktet.  Dîlr  skulle  liau  haft  sanital  nied  déni 
tîll  klockan  fyra  vid  pass  oni  morgonen;  varefter  de  skullo 
gàtt  bort  igîin,  sedan  de  forbehnllit  sig  tysthct  av  honom,  vid 
fôrlust  bàde  av  syn-  ock  talegàva. 

Xar  han  den  aftonen  gàtt  iipp  pa  backen,  skulle  lian  till 
sâkerhet,  som  orden  lyda,  tagit  nied  sig  Luthori  katekes;  ock 
dà  han  hort  det  forut  onitalta  giiy  ock  dan  i  luften,  skulle 
han  liava  uppUlst  ock  sâledes  niissbrukat  dot  eljest  trôstefulla 
Kiîsti  lofte:  ^'Pà  detta  liallebarg  vill  jag  bygga  nûn  forsani- 
lîng,  ock  hâlvetes  portar  skola  icke  vara  hanne  overiniik- 
tige.-    — 

Eniellertid  ock  sedan  en  slik  trollsaga  liadc  efter  pingst- 
hiilgen  âr  1757  blivit  i  orten  kunnîg,  sa  tilldrog  sig.  att  en 
sa  kallad  general-visitation  vart  i  forsandingen  anstalld  i  juli 
mànad  darpâfoljande,  varvid  fôrsandingens  priistnian  mande 
anmala  samma  av  deni  ringa  ansodda  saga  hos  di'i  varande 
stiftets  biskop,  nu  niera  arkobiskopen,  ln'igvoi'dige  liiiri'  doktor 
•Samuel  Troillius.  efter  han  da  var  niirvarande.  Iliirr  arkebis- 
kopen  mande  diirpà  làta  gossen  ock  angivaren  Erik  Johans- 
son  for  sig  kallas  sanit  ovcr  lians  angivelse  forhora  honom. 
Enligt  hârr  arkebiskopens  scdermera  iill  hugvalborno  hiirr  ba- 
ronen,  presidenten,  skattmastarcn  ock  riddaren  d.  14  mars 
17ri8  skrivne  ock  for  hoglovl.  Kongl.  hovnitten  d.  r»  april  niist 
dârefter  upplâste  iimbotsbn'v,  hade  viil  hiirr  arkebiskopen  gc- 
nast  funnit  pâ  de  Erik  Johansson  gjordf  frâgoi-  lians  svar  ock 
berâttelser  sa  litet  sannnanhangando,  att  liiirr  arkebiskopen 
icke  hiiller  hade  kunnat  anse  deni  annorlnnda  iin  en  av  ho- 
nom diktad  osanning.  Icki»  dess  niindrc  mande  hiirr  iirkc- 
biskopen  làta  de  av  honom  angivnr  kvinnor  jiimviil  for  sig 
komma  samt  forestiilla  dcni  sa  var  fr»r  >ig  sj)m  scîdan  alla  pa 
en  gang  att  upptiicka,  om  iW  vonj- niimliv  cllcr  mora  skyl- 
dige,  med  forsiikran,  att  dct  \\\\"nv  fuid  >kulle  bliva  molhm 
dem  ock  honom  ;  ock  niir  de  liail»'  da  pa^tatt  sig  oskyhiige, 
mande  hârr  arkebiskopen    vidare   till    att  prova  deras  konte- 
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nans,  som  orden  lyda,  i  foreamlingens  prâsterskaps  nârvaro 
forestalla  deni,  att  de  Gud  till  ara  ock  till  bevis  av  deras 
oskuld  ville  med  lionom  bedja,  det,  ifall  de  voro  i  nâgon  mâtto 
skyldige,  Gud  ville  lâta  dem  bliva  sa  niOrke,  grâ  ock  stygge 
i  ansiktet,  som  gossen  hade  beskrivit  dem.  Sedan  de  hade 
alla  iustàmt  i  slik  bon,  sa  mande  liàrr  ârkebiskopen  ytter- 
mera  fôrestiilla  dem,  om  de  ej  ville,  att  gossen  mâtte  bliva 
laglîgen  tilltalad  for  det  om  dem  iitkomno  ryktet.  Men  nîir 
de  hade  fcfvarat,  att  det  forefôll  dem  for  omt,  om  lian  dâri- 
genom  bleve  olyckelîg,  ock  att  de  ville  liàllre  lâta  ail  talan 
(»niot  lionom  falla,  allenast  han  for  kyrkoherden  i  forsamlingen 
toge  sina  ord  tillbaka,  sa  m&nde  hârr  iirkebiskopen  av  sàdant 
deras  svar  g5ra  sig  det  slut,  att  de  hade  fruktan  ock  farhâga 
for  en  laglig  undersokning.  Antydde  dem  dârfor  slutligen, 
det  han  ville  angiva  saken  hos  konungens  befallningshavande 
till  undersokning  vid  ett  urtima  ting. 

Anstalt  till  urtima  ting  i  saken  vart  sa  strax  dilrpâ  be- 
giird  hos  Kongl.  Majestiits  befallningshavande  i  orten.  ock  till 
don  iindan  honom  utdrag  meddelat  ur  domkapitlets  notarii 
over  hiirr  îirkebiskopens  forut  anrorde  forhor  hàllne  protokoll; 
dock  allenast  over  det  med  gossen,  som  angick  angivelsen,  men 
icke  over  det  med  kvinnorne,  dari  do  hade  dâ  redan  sa  be- 
synnerligen  betygat  deras  oskuld. 

Det  brev,  varigenom  Kongl.  Maj:ts  befallningshavande 
mande  dâ  foranstalta  om  màlets  undersokande,  har  blivit  stiillt 
ock  avgânget  till  ordinarie  donihavandc  i  orten,  hîirr  harads- 
hovdingon  Sernander:  men  sa  liirer  hava  hiint,  att  liarr  hilrads- 
hovdingen  Sernander  nâgot  dârforut  orhallit  friliet  fràn  tjanst- 
goraiule,  ock  att  dhvarande  vice  notarien,  hîirr  l^iir  Emanucl 
Kkman,  blivit  forordnad  att  forrâtta,  vad  i  domsagan  kunde 
fiirefalla,  sa  lange  haradshovdingen  holle  pa  till  halsans  skôt- 
sel  att  dricka  nâgot  halsovatten. 

Di't  av  liisbcrir  nJuiiiHla  utdragt^.  ur  visitations^protokollet 
av  d.  1 1  juli  visar.  ait  ltussimi  av  îirk<*l)isk(>[»en  iorhorts  i  râtta 
fui>ta<'iid<*t  av  l'or.^ta  budrt  i  niirvaro  av  uiidluvsoos*  li'ktorn  vid 
irvnmasiuni  i  Viistcras,  uiairistiT  \\A  IbOlberir:  kvrkolun'don  i 
^orlvuni,  Auder.-s  llir>tacliiis:  k(»rnniiiiisi(.Tn  dilr.sti'ulc.s.  Karl  Jolian 
Avuliii:  atljuuctus  pa^l«>nN  i  (>r>a.  kaiulidatiMi  Andcrs  Ihrstadius; 
vice  ]»a.^tuni.  niaiii-ti'i*  Lurs  llir^tinliiiv:  k(»nniiini.>tern  i  Gagnef, 
Krik  I)»'ri»lut':  jiuiiviU  dck  vie*»  kr(»ii(»bi'tiilhiiiigsnian  Martin  Eng- 
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luan  uck  kroiiolaiismaii  Karl  Tillbcrjr.  Oo^jseii  svarade  vîil  ock 
av<rav  darefter  en  beriittelsi»  lika  iiied  don.  !s<jni  lian  sedan  avgav 
intur  tinget,  varoni  liîir  neilan  enligt  tin^^^protokoUet  tornialos. 


Âr  17.j7,  den  17  augusti,  licdls  nrtîma  lûiradsting  i  Als 
socken  ock  Tunsta  by.  Xtirvarande  :  expoditionsbefallnings- 
niannen,  viilbctrodde  Martin  Kngnian,  ock  kronolansniannen, 
valaktad  Karl  Tilîberg,  sanit  loljande  tingslagets  niimnd  |  etc.  J. 

Uppà  konungons  belallningshavandes  i  orten  till  donilia- 
vandt'ii  ankomne  l)rev  nnder  den  1 1  jnli  .sistlidno,  niod  anmodan 
att  i  anledning  av  exueditionsbefallning^^inannen  Martin  Eng- 
mans  angivande  vîd  ott  nrtinia  ting  lann.saka  (")vcr  skoniakare- 
driingen  Erik  Johansson  i  Kilen,  son;  vid  den  forledne  som- 
niars  har  i  soeknon  liâllna  generalvisitation  vidgalt  sanit  med 
betygad  ànger  bekiint,  del  ban  icko  allonasl  siikt  ock  skaffat 
Mg  vidskepcliga  niedel,  ntan  deni  ock  viirkcligcn  ])riikat  till  att 
pa  eu  skog^backa  bredcvid  Kils  by  ta  se  nagnii  i  benu'illo  by  ock 
annorstadcs  bar  i  forsanilingcn  ior  tn:lldoin  boiKmi  niisslankte 
personer,  .^à  forekalhulc's  beniiilte  driing,  oni  2n  ârs  l'ildcr  nn- 
geiîirlîgon,  samt  av  mcJuLflniiittig,  mon  dock  stadii;  vîixt.  Uppà 
nndfângen  allvarsam  fr»nnaniiig  att  rcdcligcn  (K-k  frivilligt  be- 
kânna,  beriittade:  att  niir  ban  sa  vii!  soni  dcss  fririildi'ar  med 
riere  av  grannarno  ioi-niarkt,  dcl  dcras  kreatur  dids  bastigt 
oek  pâ  liesynnerligit  siitt  dott.  j^anit  nuderstundoni,  soin  ban 
tyektrsàbinda  med  tnilldoin  blivil  skadad,  att  boskapen,  cnilr 
de  om  aftnarne  konnnit  li!l  Ilobcrgs-Krik  Jobanssons  enkas, 
Anna  Jonsdotters,  gard  i  Kilcii,  bava  de  ater  >prungit  ât  sko- 
gen.  !?anit  dessntom  vi>sa  tid»*r  bi^fiiiuiits  IliickctaU  pa  ryggen 
Ukalliga|  oek  ganska  oikb'»M'.  bar  bau  diu-for  sii  viil  soni  de  ov- 
riga  kvinnorne  niisstiinkt  bilnnc»  ock  de  ovriuc  Inratl  ova  trnll- 
dom:  ock  vid  det  Eriks  fatb.r.  ilatts  .raii>son,  lialHt  arvskifte 
efter  dess  framledne  svarnioder.  b;u  r.rk  bcniitc  Anna  JoJis- 
dotter  aven  varit  niirvarandi',  sa-^oni  îiiorbrnilcrs  bnstru  iit 
drangen,  ock  dârvid  Indat  pcli  till-aur  Malts  Jnn  varjebanda 
.skiida  ock  olyckor,  fur  (b-t  b^ii  iV'ainrîit  si-  cj  fatt  sa  mycket 
arv,  som  banne  lagligcn  tillkonniia  î»'>rl.  Av  vilkct  allt  driln- 
gen  allt  mer  ock  nu  r  Idivit  si\rki  utî  >in  bir  bainie  bavda 
un'sstanka,  att  ova  tr;;lMciîii,  ock  «iiiiiri!"  ^ialldigt  vinnbigt  sig 
darom    att    Ijusligen    l.diva    uiî«.l«ii.i;Ma«i.    om  <let  sa  i  sanning 
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vore.  Ock  eiiîir  lian  forledit  âr  nast  for  inidsommar  gâtt  ât 
Falu  liiirgslag,  att  darstades  idka  sitt  liaiitvark,  liar  lian  vid 
inkoniston  under  vagoii  i  sa  kallade  Jiepbodarne  trâffat  en  vid 
nanin  Bjork  llans  Ersson,  soin  oiiitalt  varjolianda  konster,  lian 
kunde  gora,  i  syiinorlict  att  visa  ren  stil  pâ  vent  papper,  iitan 
iiiinsta  skrivning,  vilket  satt  dniiigcn  i  diMi  tanka,  att  lian  av 
hononi  skulle  bliva  niidcrrattad,  liurii  lian  pà  beliilndigt  sâtt 
skuile  la  ot-k  igankaiina  alla  av  hononi  for  triilldom  iniss- 
tilnkte  kvinnfolk,  sa  nivcket  niera  soni  lian  tillforene  av  andra 
fâtt  liora,  dot  demie  Bjork  llans  vore  iianinkiind  for  ganska 
kiok,  ock  darfore.  sedan  demie  foljt  driuigen  npjià  anmodan  ut 
pi\  gilrden,  omtalt  for  lionom  siii  âstundan  att  fa  pâ  en  gang 
se  alla  de  av  hononi  misstiinkte  trollkaringar,  pà  det  nian  niàtte 
kunna  akta  sîg  for  sadane  illasinte  nianniskor,  varjamte  han 
iiven  omtalt  for  Bjork  llans,  det  han  i  anseendo  till  sàllsamma 
forehipne  omstandiglieter  vore  av  den  tankan,  det  sa  viil  lians 
forâldrars  som  do  ovrige  grannarnes  l)oskap  vore  nied  trull- 
dom  skadad:  varpii  Bjork  llans  sagt,  det  han  val  visste, 
Imru  ock  pti  vad  siitt  nian  detsamnia  knnde  âstadkpnnna,  nien 
kunde  dock  ej  yppat  for  drangen,  cfter  han  ej  vore  forsak- 
rad  oni  hans  tystlatenliei,  diirest  han  do  niissiankte  personer 
medelst  de  av  Bjork  Hans  forskrevne  niedel  skulle  fâ  se, 
varfore  Erik  hononi  darom  piî  dot  hogsta  fin-sîikrat,  dâ  Bjork 
Hans  diirefter  pa  Eriks  eiitriigna  hogaran  sig  sàhinda  ntlatit: 
cm  du  far  dig  en  kniv,  som  iir  gjord  \)k  o  torsdags  aftnar  av 
nio  vâdeligen  ^nbrutne  nddar,  ock  ett  sîi  kalhid  fyrviipplings 
gras,  samt  nàgra  hâr  av  en  av  de  misstiinkte  personers  blygd, 
sîi  skall  du  fâ  se  alla  de  av  dig  misstiinkte  trollkiiringar,  pa 
vad  stiille  dn  hiilst  vill,  aHenast  du  forst  ritar  en  ring  oui 
dig,  ock  sedan  iiioni  densamma  siitter  dig  pii  en  av  dig  dar- 
stiides  nedhiigt^ïMi  vxu.  som  orden  Ivdde;  siimt  darhos  forsiik- 
rat  driingen,  att  ingeii,  sedan  han  satt  sig  inom  den  ritade 
riiigen,  skulle  kunna  gora  honom  nâgoi  ont:  varefter  de  àt- 
skildes,  sedan  «liiingen  dock  forut  av  llans  lilivit  om  ail  tyst- 
làtenhet   hiiivid  âtvarnad. 

Xagon  tid  diireftrr  hur  Erik  .t;iitt  till  Làng  Erik  Ersson 
pâ  llciU'ii,  i'Wov  hiUi  av  B>juik  llans  blivit  underriittad,  att 
han  en  sadnn  kniv  kmide  fnifVndipi,  ock  sedan  han  lemnat 
Lâng  Erik  luiiiia  vadrligeii  avhiuliic  >ylu«hlar,  anmodat  honom 
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att  gora  sig  en  dylik  kniv,  vilkot  ock  Làng  Erik  draiièCt^n  ge- 

nast  lovât,  samt  nàgra  veckor  durefter  densamnia  donne  till- 

stâllt,   varvid  dock  Erik  *\]  omtalt,  vad  lian  nied  kniven  ville 

gora:   varefter  Erik  forlodne  vàras,    onsdagen   for  Kristihini- 

nielsfardsveckan.  forskatt'at    sig   foreniunnde    fyrvapj)lingsgras. 

Sedernicra  oek  frcdagon  saninia  vocka  oni  aftonen,  enar  drîiu- 

gen,    forsedd   nied   forenanuide   kniv  ock   grils,    boi-tgàtt  ifràn' 

sîn  liusbonde,  skoniakaren    V'àv  Oison  i  Kilon,  bar  lian  pa  be- 

den    ntanfor   byen  niutt  pigan  (îiolis  Sara  Ersdotter,  soni  ban 

iiven    niisstankt    for  att  ova  truUdoni,  ock  diirforo  liilnnc  till- 

sport,  om  bon  iunnadc  att  f(>lja  torsdagskaringnrne,  varpii  bon 

intet    svarat,    utan    ifran  bononi  bortgiitt.  ock  soni  ban  tvckt 

liemat.     iMen    liten    stnnd  darofter  bar  bon  ator  konunit  efter 

honom,  ock  dningen  ovetandes  nappât  bononi  i  axelcn,  da  donne 

sagt,  att  gemenligon  vid  brottando  niod  kvinnfolk  plîiga  nian- 

folken   vinna,  nien  pigan    dotta   oaktat   ryckt  drangon  pti  sitt 

kiia,    da    ban  i  detsannna  ni)ptagit  niod  banden.  ock  av  banno 

pà  dess    blygd   ntryckt  nâgra  barstrân,   vilka  ban  genast  bos 

.sig   stoppât    ock   i  on    papperslapp  gonit  ;    varpâ  ])i;^an  straxt 

bononi  sliippt.  dâ  drangon  diirvid  fonniirkt  biinne  blivit  migot 

modlallter,  vareftor  ^e  atskildos  ock  drangon  bonigntt.    Triinne 

eller  fyra  dagar  diiroftor,    da  drangon  iiven  varit  forsedd  niod 

alla  omnihnnde  viirktvg.  bar  ban  oni  aftonon  gîitt  till  sin  lins- 

bonde,  ock  under  viigon  liort  ott  fasoligit  gny  i  Infton.  ock  suni 

dâ  mânen  varit  litot  lystnido,  bar  ban  iiven  sett   niigot  liksoni 

skvmta  for  densamnia.    Kftcr  en  balv  tiinnins  varolso  bos  sin 

busbonde  bar  ban   bogivit  sig  boniât,  oek  vid  det  ban  konunit 

inittfôr    sa    kallade   jMattes    Mattssons  fiibns   i    Kilon,    luir   en 

kvinna  konunit  ntnr  fiilniset.  soni  ban  igiinkiint  oek  nu  nanin- 

gav    mod    Mygg   Anders    l*iir^    bustru,   Anna    Xilsdottor   fran 

Gagnef  oek  Griif,   da    ban    biinne  tillsj)ort.  av   vad   orsak  oek 

anlednîng    bon    ditkonunit,    oek     vad    Ikmi   i  fiibuset    liade  att 

gora:  vartill  bon  ej  dot  ringaste  ^var  aviiav:  vartVU't.'  driingen 

liiinne    a   nvo  diirom  forballit,    saint   (liiijiimlc   fiatrat,  oni  bon 

'^ek  ville  forgora  boskapeii  i  Kils-bycii  soin  de  andra  :  da  bon 

onisider  sig  utlâtit.  «let  bon  viil  visstc  atl  lion  nu  skuUo  raka 

nt    for  sadan    oliigenliot  :    varen<-r    Krik   cj  vidaro  nied  biinnt» 

sanitalt,  ntan  tillsagt  liiinne  att  l»nr(:^;i.  viiket   bon  oek  genast 

efterkoinmit,  ock  driingen  le-iniiati. 
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Xâgre  dagar  dârefter,  oni  en  torsdagsafton  eller  natten 
efter  Kristihimnielsrârdsdag  sîstledne,  liar  Erik,  fôrsedd  nied 
forenamnde  viirktyg,  gatt  ifrân  sin  faders  gârd  till  Korpbac- 
ken  ock  dârstâdes  nied  en  stor  eller  kiipp  ritat  en  ring  saint 
straxt  dàrpâ  âter  henigâtt,  men  dock  sanima  afton.  sedan  lian 
nâgon  stiind  sig  vilat  ock  jltit  aftoninaltid,  klockan  11  unge- 
fârligen,  a  nyo  gatt  âstad  till  beniàlte  backa,  i  liopp  att  la 
se  alla  hononi  for  trulldoni  misstiinkte  i)ersoner,  ock  vid  lian 
koniniit  litet  styckc  frân  Kils-byen  eller  pâ  âkren,  liar  lian 
niott  pigan  Anna  Krsdotter  i  Kilon,  av  vad  orsak  ock  tillfalle 
obekant,  vilken  ban  funnit  ganska  svartaktig  ock  grà  i  an- 
biktet,  ock  darvid  bett  hiinne  folja  sig,  soni  bon  ock  utan  rin- 
ga^te  motsagclse  genast  gjort,  nien  |  i  |  intet  tal  sig  med  bonom 
inlâtit,  forriin  de  franikonimit  till  baeken,  varest  Erik  straxt 
instigit  i  den  av  bonom  forut  ritade  ringen,  ock  sedan  ban 
satt  sig  pà  en  av  lionom  da  ncdbuggon  ock  medbavd  yxa,  liar 
ban  anniodat  pigan,  soin  kvarblivit  ntanfïn*  ringen,  att  frani- 
skaffa  de  ovrige  trollpackorne,  dà  bon  svarat,  det  bon  det- 
saniina  oj  vore  i  stand  att  efterkoninia,  variore  Erik  ntlâtit  sig 
veta,  det  bon  val  kunde  siidant  gora,  vai-pîi  efter  en  liten 
stunds  foHopp  Anna  franitagit  en  liten  nuissingspipa  av  1^2 
kvarters  liingd,  ock  sedan  bon  nied  densâmnia  blâst  tninne 
resor,  bar  dningen  bort  ett  faseligit  giiy  ock  dan  i  Inften,  var- 
vid  ban  blivit  nagot  radd,  ock  darfVn'C  upptagit  doktor  Lutberi 
lilla  katekes,  soin  lian  till  sin  sakcrbot  incd  sig  tagit,  ock  i 
bm-jan  diirutnr  nppliist  foljande  ord:  "  Tppa  d(;tta  ballobarget. 
namliga,  att  Kristus  ar  levandcs  (iuds  son,  skall  jag  bygga 
min  fOrsamliiig,  ock  biil vêtis  portar  skola  icke  vara  banne 
overmaktige";  van^fter  Krik  vid  ett  stenkast  niir  fâtt  se  utoni 
forenamnde  ])iga  foljando  kvinnfolk  fiamktnnma  till  ringen, 
namligen:  ]5ack  Karin  Larsdotter,  Ilobcrgs  Erik  Jolianssons 
enka,  Anna  .lonsdotter,  doss  dotter  Knriii  larsdotter,  soldaten 
Mcxeiis  bustrn,  Kerstin  Ojsdotier,  bannes  mor  Bjork  Olof 
Piirsons  bustrn,  dess  sonbustrn  Svens  Hrita  Andersdotter,  aUa 
i  Kilon;  Times  Erik  Krs  liu^tiii  i  Moron,  Joban  Pars  enka, 
Kerstin  Andersdotter  i  lliilgniis,  (TiOlis  Erik  Ersdotter,  Sara 
Ersdotter  {ni  bedon,  Skrivar  Andcrs  Andcrssons  bustru,  Brita 
Ersdotter  i  Kileii,  samt  ]Mviii;  Amlers  Pîiissons  bustru,  Anna 
Nils(lutt«M'  fran  (îaunaf  ock  (.u'iif,  vilka  alla,  sedan  de  komniit 
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houom  nârmare  ock  uppstiillt  sig  kring  rîngen,  Erik  igankant, 
emedan  de  uti  allt  varit  sig  lika,  undantagaiide  att  de  synts 
nàgot  grâ  ock  formurkado  i  ansiktet.  Vidare  beriittade  Erik, 
det  han  med  fOrenamnde  kvinnfolk  saintalt  pa  ovannaninde 
backa,  ifrâii  klockaii  nagot  efter  11  om  aftonen  till  inemot  kl. 
4  oni  niorgonon,  dt\  de  ifrAn  hononi  bortgâtt  ock,  soin  han  tyekt. 
hei|ifoljt  Back  Karin  Larsdottor,  varefter  han  ock  hemgâtt 
ock  sig  lagt,  varvid  hans  fonildrar  ej  vaknat.  Samtalet,  soni 
varit  drângen  ock  kvinnornc  eineUan,  har  diiruti  bestâtt,  att 
Erik  velat  pàborda  dem,  det  |de|  t'orgjort  boskapskreaturen  i 
Kils-byen,  vartill  dock  kvinnornc  enstiindigt  ock  geinensamt 
skola  nekat,  med  utlatolse  diirlios,  att  det  âiinu  icke  skett, 
utan  skulle  hildanefter  vilrkstalhis,  varom  sa  viil  som  deras 
nilrvarelse  pà  detta  stiiUe  de,  under  hot  av  fôrlust  pà  bâde 
syn   ock   talegâva,  utav   Erik  ail  tystlâtenhet  sig  forbehâllit. 

Fràga|n)(Jes  Erik,  om  han  torut  ock  innan  hans  i  ovan- 
nanmde  matto  fattade  boslut  koin  till  nagon  varkstàllighet, 
det.sannna  for  nâgon  nppcnbarat?  Svarades,  att  han  àtta  da- 
gar  fornt  yppat  sin  àstundan  for  sin  husl:»onde,  vilken  honom 
dàrifran  ej  vidare  avratt,  iin  att  han  forestallt  Krik  den  fara, 
som  av  satan  diirvid  vore  att  befara.  Foreholts  Erik,  huru 
han  veckan  fur  Kristi  hininiolsfardsdag  knnde  erna  nagot 
fyrvapplingsgriis,  sa  vida  marken  den  tiden  ej  lange  varit  bar? 
Svarades,  det  sâdant  grîis  (la  litet  varit  ntspruckit,  ock  att 
det  som  dâ  redan  varit  nppviixt,  varit  efter  l^jih'k  Hans  Ers- 
sons  foreskrift  nog  kraftigt  ock  tillriickfligit  till  hans  furesatte 
andamâl.  Tppâ  tillfragan,  om  Krik  di.'tta  drumt  cl  1er  diktat? 
î>varades  nej,  hiilst  Erik  varit  alldclcs  vakcii,  eniir  han  giitt 
till  oftanamnde  backa,  saint  botygadc  (larho.>  ganska  slor  an- 
ger  over  sitt  begangna  brott  :  ock  utliit  sig  ej  vidan*  hava  ait 
bekiinna. 

Iiîitten  spordc  «ro.Nscii,  oui  han  kundiî  siiga.  i  \ilk«'n  onhiiii«r 
"kariiigarna  till  backcii  t"r;iniknniinil":  varvid  han  tr(Ml«lf  ^ii»-  iniii- 
iias.  att  Back  Karin  koniniit  l'or-st  luk  <nr»li>  Sara  I']r>il«»ttiT  M'>t. 
Dien  tor  ovrigt  miiidcs  han  ej  (»nhiiiiir«'n.  Oa  rlittt'ii  ^|n»nl«',  vart 
ft^d^-kapen  tatrit  va<rcn,  svara»!»*  han.  atr  liaii  vi«l  iri-niTalvi^itationen 
knniat  kuivcn  till  ('Xj»c*ditinn>l».'t'alhiiiiLrsniaini»-n  Kniiiuan.  iih*ii  ha- 
r»*n  ock  gi'iisen,  sum  han  laut  i  «mi  ])a]ii)«'r>la]»j»  i  m  lit»*!i  l»yxlicka. 
haih*  han  sakuat  redan  pa  nuT-j-iHuMi.  TilUnon!,  ma  .■^mU'ji  varir  u[»|>- 
guiigt-n,   innan  han  h.*ninad«»  l»a<ki'n.  N\arad(.'  lian  in-j.     Likal«"lt> 
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sade  liîiii  sig  Kristi  hiiiimelsfîlrd.sda^  ej  hava  varit  ute  mer  îin  till 
kyrkan,  lomln  lian  gick  till  Korpbacken. 

Efter  att  haiis  ioriiidrar  erliallit  iiagra  o))etydliga  fràgor,  iii- 
kallades 

Back  Karin  Larsdotters  dottor,  pigan  Anna  Ersdotter, 
om  22  ârs  aider  samt  làng  ook  smal  till  vaxten,  vilken  efter 
unfângen  allversain  forniaiiing  att  giva  Giidi  âran  ock  be- 
kïinna  sanningen,  frivilligt  behlttade: 

Det  bon  iiatteii  eiter  Kristi  binnnelsfardsdag  sistledne,  litet 
styeke  bemifràn  eller  pâ  Kilgiirdet,  inott  drângen  Erik  Jobansson 
ock  uppâ  bans  tillsajelse  foljt  bonom,  oek  i  intet  tal  sig  med 
liononi  inlatit,  forraii  do  kommit  till  Korpbacken,  varest  dningen, 
scdan  ban  instigit  inorii  en  ritad  ring  oek  pâ  en  av  bonom  ned- 
buggen  yxa  satt  sig,  anmodat  hiinne  framskaffa  de  ôvrige  troU- 
kilringarn<î,  nien  bon  svarat  sig  ej  vara  i  stand  det  att  gora.  Dock 
pâ  ytterligare  tillsiigelsc  av  drilngen,  bar  bon  allenast  en  gang 
blâst  igenom  niivan,  som  bon  knnten  for  mnn  ballit,  ock  diirefter 
genasft  utan  ringaste  dan  eller  gny  blivit  varse  foljande  kvinn- 
folk:  dess  nioder  Back  Karin  I^arsdotter,  llobergs  Erik  Jans- 
sons  enka,  Anna  Jonsdottr'r,  dess  dotter  Karin  Ersdotter,  sol- 
daten  Mexens  bnstru,  Kerstin  Olsdotter,  bannes  mor,  Bjork  Olof 
Piirsons  bustru,  dess  soncbiîstru  Svens  Brita  Andersdotter,  Gio- 
les  Eiik  Ers  dolter,  Sara  Ersdotter,  Skrivar  Anders  Anderssons 
biistrn  ock  Mygg  Anders  Piirs  bnstru,  men  ïimes  Erik  Ers 
bnstru  ock  r^in  Pars  enka,  Kerstin  Andersdotter  i  Halgniis.  sado 
Anna  sig  ej  niinnas  bava  sett.  Efter  nagon  stunds  varelse  pâ 
backen,  nngelar  till  klockan  ett,  utan  att  bon  nàgot  samtal 
med  drîingen  fort,  angàendo  l)oskaps  furg()rande,  eller  formiirkt 
det  de  ovrige  kvinnfolken,  soni  jihnte  banne  onikring  den  om 
drangen  ritade  ringen  stiitt  ock  allenast  sett  pâ  bonom,  spe- 
kat  eller  botat  drângen,  bar  Anna  aliéna  bemgâtt  ock  i  siii 
sang  sig  lagt. 

Fràgades,  om  de  andrc  kvinnfolken  kvarbli vit  efter  Anna? 
Svarades,  att  bon  (b't  ej  knnde  minnas,  men  formente  dock, 
«let  modren  ock  tle  ovrige  efter  biinne  kvarblivit:  varjàmte 
Anna  nppa  tills|  p|orjan  aven  anniiilte,  det  bon  ej  eller  bade 
sig  bckant.  biiru  dess»-  till  backen  kommit  ock  dîirifrân  Jiem- 
farit.  J'ragades,  um  drângen  banne  bemfoljt?  Svarades  nej, 
ulan   skall    Krik  efter  banne  kvarblivit.      l  ppa  tillfrâgan,  om 
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lion  efter  drangens  beràttelse  blîist  nied  en  niassiiigspipa,  sva- 
itides  nej.  Fràgades,  om  Anna  blev  varse  fanen  pà  baeken? 
Svarades  nej.  Fràgades,  cm  Anna  fornûirkt,  det  inodren  al- 
iéna hemkoinniit,  eller  om  de  Ovrige  kvinnfolken  varit  lûînne 
foljaktige,  dà  Anna  utliit  sîg  ej  sâdant  kunna  niinnas.  Frâ- 
gades,  av  vad  orsak  ock  anledning  hon  medfOljde  Krik  till 
baeken?  Svarades,  ait  bon  pâ  hans  anniodan  oj  annat  kunde 
îln  iolja  med.  Fragades,  om  hon  medelst  blàsningen  fiîrmente 
sig  varit  orsaken  dartill,  att  de  ()vrige  kvinnfolken  iivcn  kommo 
till  baeken?  Svarades,  det  bon  oj  siidant  kunde  veta,  men 
trodde  dock,  det  Erik  varit  forsta  orsaken  dartill  ock  allenast 
av  biinne  som  ett  medel  sig  betjiint. 

Uppii  vidare  forestiillning,  oui  Anna  kunde  trolla  oek  vem 
banne  «adant  i  den  bandelsen  Hirt,  utiai  sig  Anna,  det  hon 
vid  dylik  synd  ej  blivit  liird  ;  mou  doek  av  modren  blivit  for- 
ledd  att  biinne  till  fanon  eller  Blàkulla  niedfOlja  ock  det  for  tri 
oek  ett  balvt  àr  sedan.  Fragades,  liuru  ock  pa  vad  siitt  Anna 
dâ  rest?  Svarades,  att  enîir  fanen  en  torsdagsaiton  klockan 
ungefiir  H  for  :>*/2  ar  scdan  komniit  till  bannes  nior,  soni  da 
jiimte  Anna  légat  bos  modren,  tillsagt  liilune  uppstiga  ock 
fulja  sig,  varpà  dottren,  utan  att  bon  da  lilivit  fan  varse, 
uppstigit  ock  jiimte  modren  utgatt  \n\  giirden,  varost  donne 
framtagit  en  kiipp  ock  satt  sig  pa,  sanit  dilrjamte  tillsagt  dott- 
ren under  loften  om  varjcban<hi  fnrmancr  att  folja  sig  jiimte 
modren  baktîll  pa  kiippon,  vilket  bon  utan  minsta  gensagelse 
genast  gjort,  ock  sedan  modr'Mi  ro])at  nui  viider,  uppilugit  over 
tagàrden,  ock  efter  en  stiiuds  sviivande  i  lufteu  nedkommit 
vid  en  stor  rod  gard,  som  hon  namngav  mcd  JîhikuUa,  varest 
h«in  jamte  modren,  sedan  de  iugatt  geiiom  ]>()rten  pa  gardon, 
blivit  varse  fan,  som  varit  urascHir  s\art  ock  stvgix  till  an- 
seende,  utkonima  utiir  l)vui::nini;en,  sanit  diirvid  tillsagt  dem 
vara  valkomna  ock  folja  hunnm  in,  siinil  lialla  tillgodo,  vad 
han  kunde  bava  att  giva  dem.  vilktl  de  .m*iia>t  efterkommit, 
ock  vid  inkomsten  i  fiusiuvan  iiigatt  uti  «-n  liten  kammare 
pa  vîinstra  sidan,  vaivst  Anna  cj  Mivii  var^e  nagon  forut  vara, 
men  dock  sett  mat  slatt  pa.  bonlct.  som  liknail»'  klossor  ock 
ormar;  fanen  bett  lûlnue  siitta  >ig  till  Ixinlft  att  iita,  vilket  hon 
^j  gjort,  men  modren  bar  ih»(k.  i:|.|i;i  1iiin'n>  befallning.  jiimte 
hononi  satt  sig  till  bnrdct    vck  Util  a\    tiaeniimîjde  mat,  var- 
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under  Anna  stâtt  vid  dOrren  ock  diirâ  allenast  varit  âskâdare. 
Efter  slutad  nialtid  ock  sedan  modren  tagit  avsked  av  fanen, 
har  Anna  jiimte  modren  utgàtt,  dii  donne  âter  framtagit  kîip- 
pen,  varà  de  genast  sait  sig,  ock  efter  ropande  av  bni  viider  i 
luften  henifarit.  Vid  lienikonisten  pa  gârden  har  Anna  ingâtt 
oek  sig  lagt;  nien  diirvid  ej  varseblivit,  varest  modren,  soni 
genast  i  stugun  efterkonunit,  gomt  kiippen.  Fràgades,  om 
iVnna  vid  varelsen  i  BlakuUa  horde  fanen  liisa  nâ'îot  for  niatenr' 


1 


O' 


iSvarades  nej.  I^ppâ  tiJIfragan,  oni  fanen  varit  Anna  ock  mod- 
ren foljaktig  pâ  hemviigen,  svarades  nej.  Varjamte  iiven 
Anna  angav,  det  hon  dagen  diirpâ  Mivit  av  denno  resa  gan- 
ska  trott  ock  orklos^. 

Anna  brkand*»  8ig  ock  ^  ,■>  îir  sonare  varit  i  Bhikulla.  varvid 
allt  tillgick  jià  sannua  .siitt,  iitom  att  hon  ej  sag  niiiron  mat.  utan 
i  .stîillet  liorde  s])ehis  ock  dansas  i  au(h'a  runi  av  hyggnadcn  îin 
de,  i  vilka  hon  hcfanii  sig.  Fanen  hade  dà  ock  l)ctt  hîinjic  vara 
modem  foljaktig  ock  hctt  modem  liira  hannc.  vad  hon  knn(h\ 
For  ovriiît  nekadc  liickan  att  ha  va  varit  med  om  naifot  trolh»ri 
av  vad  shiiif  som  hiilst  ock  sade  sii»'  v\  vota,  vad  csrcntiiiren  nio- 
dern  kuudc». 

Fràgades,    om   modren   smorjt   kiipparne.    de    pàridit    till 

Blâknlla?  Svarades,  det  Anna  aldrig  sàdant  formarkl.  cj  al- 
ler att  fanen  smorjt  dem:  dock  skall  Anna  kiint,  det  kapparne 
varit  med  nagot  besti*nkne.  Frâgados,  varfju-u  Anna  ej  detta 
omtalt  for  priisterskapet  i  socken?  Svarades,  att  fanen  alltid 
tillsagt  hinme  att  ej  nàgot  harom  fcU*  nagon  omtala,  ock  varje 
gîing  lion  îimnat  angiva  detta  fin*  priisterna.  har  fanen  hiinne 
darifran  genom  onda  tankar  avràtt  ock  lihhindrat. 

Hon  Mck  avtriida,  ock  TiJlbcrg  anmoibidcs  att  lorhimlra  hiin- 
ncs  samtal  mc<l  (h.»  andra  kvinnoma. 

Sedan  inkallad«\s  Back  Karin  Larsclotter,  41  Tir.  "litciî. 
men  dock  sta«li«r  till  vîixlcn".  lion  nekadc  ••ntriigct  till  nagot  bvott. 
Dà  fVirhordcs  de  av  1'illbcrg  inkalladc  vittncna,  en  drîing  ock  ett 
]mr  j»igor,  av  vilka  den  for>tn;inni<l«*  |)a  ed  intygade,  ait  Karin 
Jjarsdotter  sagt: 

att  om  go>5îen   sknlle   stiinima  ihop  oss  ett  varv  till,   fà 

se   hnrn   det  du    gingo.  sanit  dlirpa   beriittat,  det  varken  hon 

eller  de  ovrige  unnimorne  varit  sa  langi^  pà  Korpbacken,  soni 

gossen    beriittat   c.rk    for   ]»rasterskap<'t   angivit,   ntan  har  han 

mast   sliipi)a    dem.    niir  deras  liusbonde  konnnit,  varpâ  vittnet 

tillsport   Kiirin,    vilken   vore  hiinnes  hnsbonde,  dà  hon  svarat. 
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att  det  vore  fanen  sjîilv,  som  den  gângen  kommit  îikandes  i  vagn 
ined  liâstar  t'ôre;  men  ej  har  Karin  onitalt,  ehuru  bon  dilrom 
Av  vîttnet  blivit  frâgad,  att  lion  densamnia  sett  eller  varse- 
blivit. 

De  kvinnliga  vittnoîia.  Kerstni,  Brita  ock  Margaivta  Aiulers- 
duttrar,  hade  liort  Karin  sii*ra,  att  lion  '*t()riitl(»ii  luitt  varit  bort- 
fôrd*,  att  mail  ej  kan  slij)pa  detta,  "att  man  kau  rida  lika  vîii  pâ 
folk  som  fil**,  saint  att  "Hoberirs  Anna  ei  kan  sa  mviket  ffora  som 
haune.s  dotter**.  Yidare  Iiado  si.stlidne  niiîndafj:  Karin  fra<^at  en  av 
deni.  "om  hon  îiven  nu  vid  tinpfet  skulle  vittna  pa  liilnne**.  Diir- 
pà  hade  lion  svarat,  det  lion  maste  ga,  dit  lion  kallas:  varpa  Karin 
biuine  tillsagt:  ''Har  liin  fraisât  luig  denna  gîing.  sa  kan  han  ock 
viii  fraisa  dijr,  ock  blir  det  ej  pà  detta  siltt.  sii  Idir  det  dock  i)a 
ett  annat.  ock  om  du  denna  gang  ej  skulle  tria  dig.  kan  det  dock 
ske  vid  annat  tilltVdle,  som  liîinnes  (»gentliga  ord  lydde.**  Mar- 
gareta  Andersdotter  beriittade.  att  tor  12  iir  sedan  hade  Karin 
Ululer  hobargningen  under  tiv  dagar  mjcdkat  vittnets  kor,  vilket 
hou  gjort  lore  soluj)pgàngen  ock  fiirriin  dess  sviirmoder  gàtt  till 
iahuset,  varav  boskapen  blivit  sii  lorvirrad.  att  den  alltid  liela 
den  sommarn  gâtt  forbi  vittnc^ts  giird  ock  lagt  sig  i  Karins  fîi- 
gàrd,  samt  **skytt  ock  sprungit  tor  vittnets  tagârd**. 

Back  Karin  nekadt»  ej  till  d<»ssa  beskyllningar,  men  svarade 
*med  en  frîick  ock  gi'vni  min,  det  lion  sadant  sagt  alleiiast  for 
att  roa  sig". 

Man  iorsokte  tiere  gîinger  f(»rmà  liilnne  bekanna,  men  lor- 
gâves:  hon  avlordes  da  att  underkastas  tortyr.  Fc'Ujande  dag  den 
18  aug.  efterskickades  hon, 

ock  sedan  hon  vid  forekallandet  hogeligen  betackat  ràt- 
ten,  fôr  det  hon  till  bekannelse  tvungen  blivit,  sa  vida  hon 
nu  fiirmente,  att  med  den  Hogstas  tilljiilp  bliva  ifrân  fanen,  som 
hon  i  sa  mânga  âr  tjânt,  skild  samt  erna  forliitelse  for  denna 
sin  hittils  begângne  grova  synd,  som  hon  nu  alldeles  redeli- 
gen  ville  omtala,  berâttade  Karin  uppâ  tillfragan  frimodigt  ock 
frivîllîgt  : 

Att  natten  efter  Kristi  himmelsfârdsdag  sistledne  har 
hon  om  aftonen  klockan  ungeiar  alova,  sedan  hon  lagt  sig,  bli- 
vit hastigt  utur  sin  soinn  uppviickt,  samt  diirvid  hi'irt  en  rost 
hanne  sâlunda  tillsilga:  "Skynda  dig  pa  den  stilmning  du  îir 
kallader  pâ",  som  orden  lydde.  —   —   — 

Hon  sade  sig  gâtt  till  Korpbacken  ock  diir  sett  nâgra  andra 
kviDnor.  vilka  jiimte  hîiiine  tysta  "bi'skàdaf  gossen.  llf)n  hade 
ock  hurt  ett  giiy  i  lut'ten  ock  s«»tt  fain'ii  nied  hiistar  ock  vagn 
komma    âkande,  men  ej   talat  med   hononi.     Xt'kade   sig  ha  sf*tt 

Sr.  îandêm.  XIll.  0.  2 
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tlottern,  meii  raojligen  var  lion  dîir,  ty  det  var  sa  rnôrkt,  att  lion 
ej  kiinde  se  alla. 

Vidare  ock  utan  tillspSrjan  anfôrde  Karin,  att  sistledne 
vâras  sist  pâ  foret,  om  en  torsdagsafton  kl.  11,  liar  fanen,  svaii- 
kliidder  ock  i  nianniskoskapnad,  till  liânne  inkoinmit  ock  dar- 
vid  tillsagt  hiinne,  att  hon  nu  skulle  ut  pâ  sina  bestàllningar, 
som  orden  lydde  ;  varfore  lion  genast  uppstigit,  ock  sedan  hon 
utkoinmit  pâ  gârden,  liar  fanen  givit  liiinne  en  kâpp,  soin  lion, 
forinarkt  varit  smôrjder,  ock  anbefallt  liiinne  att  satta  sig  dàr- 
pâ,  vilket  hon  ock  gjort,  sanit  efter  ropande  av  hwi  vâder  ge- 
nast diirpâ  uppflugit  i  luften,  sanit  pâ  en  backa  emellan  Kilbyen 
ock  Gràf  i  tiagnefs  socken,  Knusbacken  benàmnd,  nedkommit 
jamte  Svens  Brita  Andersdotter  ock  Karin  Ersdotter,  vilka 
aven  farit  pâ  kappar.  Sedan  Karin  lagt  kappen  îfrân  sig  sanit 
fanen,  soni  darstiides  aven  varit,  nedsatt  sig,  begynte  denne 
att  spela  pâ  en  fiol,  ock  Karin  jamte  de  tvânne  ôvrige  kvinn- 
folken  att  dantsa,  ock  under  det  desse  îbland  sig  vilat,  Iiar  fanen 
stàmt  fiolen.  Sedan  de  dantsat  till  kl.  1  ungefârligen,  tillsad  fa- 
nen Karin  ock  de  ovrige  tvanne  att  hemfara,  som  de  ock  genast 
gjort,  samt  pâ  sanima  sâtt  som  ditresan  skett,  hemfarit.  Da- 
gen  darpâ  har  Karin  dârav  funnit  sig  ganska  ôm  ock  sonder- 
krossader  i  hela  kroppen.  Uppâ  tillfrâgan,  om  hânnes  dotter 
varit  Karin  foljaktig  till  Knusbacken,  svarades  hej.  Frâgades,. 
huru  gammal  Karin  var,  niir  hon  forst  begynte  att  lara  sig 
tjâna  fanen?  Svarades  fjorton  âr.  Frâgades,  av  vem?  Svara- 
des: av  en  gammal  piga,  Knuts  Anna  benamnd,  som  dock  re- 
dan  med  doden  avgângen  âr. 

Frâgades,  huru  mânga  gângor  hon  farit  till  BlâkuUa?' 
Svarades:  fyra  gângor.  Uppâ  tillfrâgan,  huru  ock  pâ  vad  satt 
hon  dit  farit,  berâttade  Karin  foljande:  att  fôrsta  gângen,  dâ 
hon  fyllt  sina  1-t  âr,  har  bemàlte  Knuts  Anna  ifrân  Leksands 
socken  ock  Knutsbacken  om  en  torsdagsafton  klockan  11  kom- 
mit  in  till  hànne  till  Vâstannor  i  bemâlte  socken,  dàr  hon  âr- 
fôdder,  dà  hon  légat,  ock  under  tillsâijelse  ock  lôften  av  varje- 
handa  formâner  ock  nojsamheter  anmodat  Karin  uppstiga  ock 
fôlja  sig,  varfore  hon  genast  uppstigit,  ock  sedan  hon  utkom- 
mit  pâ  gârden,  har  Knuts  Anna  satt  sig  pâ  en  stôr  eller  kâpp 
hon  framtagit,  samt  dârvid  anmodat  Karin  satta  sig  bakpà 
den  samma,  som  [  hon J  ock  gjort,  varefter  Knuts  Anna  ropat 
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ined  liog  rôst  hwî  vilder,  dâ  de  geiiast  upptlugit  ock  efter  en 
stunds  svâvande  i  luften  nedkommit  vid  <}fi  stor,  rod  gârd 
med  ttere  byggningar  ock  tviinne  portar,  en  stor  ock  en  liten, 
igenom  vilken  Karin  ock  Anna  ingâtt,  ock  vid  ihkomsten  pà 
gàrden  har  fan,  kliidd  i  svarta  kliider  med  peruk  ock  hatt  pà 
huvudet,  emot  dein  utkommit,  ock  sedan  han  bett  dein  vara 
valkomna,  tillsagt  Knnts  Anna  salunda:  Du  fîir  ej  taga  med 
dig  denna  flickan  mera,  forrîln  du  lart  hanne  biittre,  ty  aii- 
nars  gor  hon  dig  olyckelig,  som  orden  lydde:  varpâ  Anna 
fôljt  fanen  in  i  den  stora  byggningen,  som  stâtt  mitt  pâ 
gàrden,  men  Karin  blivit  kvarstaende  i)â  gârden,  varest 
hun  sett  igenom  dorren  till  rummet,  dâr  fanen  ock  Anna 
ingàtt.  som  stâtt  oppen,  huru  de  setat  ikring  ett  bord  ock 
âtit  kiossor  ock  ormar,  saint  diirvid  iivcn  varseblivit,  det  en 
piga,  som  liknade  Karin  till  klildebonaden,  burit  in  maten. 
^fedan  fanen  jàmte  Anna  spisat,  liava  desse  ater  till  Karin  ut- 
kommit,  da  fanen  av  liiinne  l)egart  blod,  att  darmed  skriva  liiin- 
nes  namn  p&  sitt  egit  brOst,  vilket  hon  dock  denne  gângen 
vâgrat,  varfôre  Karin  genast  diirpà  blivit  uppryckt  i  luften, 
samt  aliéna  ock  utan  kapp  hemfarit. 

Vidare  anfôrde  Karin,  att  aivlra  gângen  tvâ  eller  tri  âr 
dârefter  har  âter  Kniits  Anna  en  torsdagsafton  kl.  11  inkom- 
niit  till  hanne  i  stuvan,  dilr  hon  lag,  varvid  dock  fanen  svart- 
klâdder  hânne  varit  fôljaktig;  ock  sedan  Karin  sa  av  fanen  som 
Anna  blivit  tillsagd  att  uppstiga  ock  dem  folja,  samt  undfatt 
iGfte  att  i  hela  sin  livstid  ej  lida  nâgon  iiod,  utan  ernâ  lycka 
med  allting,  dock  i  synnerhet  med  boskap,  har  Karin  god- 
villigt  uppgâtt,  ut  pâ  gârden,  varest  hon  blivit  varse,  det  Anna 
framtagit  tvânne  kâppar  ock  dem  med  handen  smorjt,  var- 
'  efter  fanen  bett  dem  bilgge  sâtta  sig  pâ  var  sin  kapp,  samt 
vid  pâsâttandet  ropa  Invi  vâder,  hiilst  de  eljest  ej  kunde  komma 
av  rummet,  vilket  ock  Karin  sa  val  som  Anna  genast  gjort, 
ock  dârpà  uppflugit  i  luften  i  norden,  ock  vid  samma  gârd 
som  fôrra  gângen  nedflugit,  ock  sedan  Karin  jâmte  Anna  stâllt 
ifrân  sig  kâppame  utanfor  porten  ibland  andra  storar,  som 
dâr  fôrut  stâtt,  ingâtt  genom  don  lilla  porten,  Anna  fôrut  ock 
Karin  efter,  ock  vid  inkomsten  pâ  gârden  har  fanen  black- 
klâdder  utkommit,  samt  dârvid  tillsagt  dem  att  de  vore  vâl- 
komne,  ock  dârhos   bett  dem  ga  in  att  âta  ock  dricka,  samt 


20  FRIES,    SVERGES    SISTA    HAXPR«>CESS.      .  XIIL    G 

tjâna  honom;  varefter  han  begârt  blod  av  Karin,  vilket  bon 
ej  vàgrat,  utan  godvilligt  franirâckt  vânstra  handen,  dâ  fan 
med  en  knappnâl  stuckit  bâl  pà  lillfingret  ock  dârpâ  med  blo- 
den,  som  droppvis  utur  fingret  runnit,  skrivit  bannes  nainn 
pâ  sitt  egit  brôst,  som  ban  blottat  for  banne  vist.  Efter  det 
ingiugo  de  med  fanen  i  byggningen  samt  inkomnio  i  samma 
rum,  som  Karin  fôrra  gângen  sàg  Anna  ingâ,  vilket  var  litet, 
ock  dârinne  blev  Karin  varse  fôljande  kvinnfolk,  som  voro 
dâr  forut,  nliml.  ett  kvinnfolk  ifràn  Nâs  i  Leksands  socken, 
som  Karin  ej  till  namnet  kant,  utan  allenast  pà  dess  klâde- 
bonad  igîinkant.  sâsom  ock  ett  ifràn  Mora  socken,  klâdd  i 
Mora  kladedràkt,  samt  ett  bàrifrân  socknen  vid  namn  Bâg 
Marita  i  Kilen,  som  dock  for  nâgra  àr  sedan  med  doden 
avgàtt.  Flere  kvinnfolk  sade  Karin  sig  ej  sett  i  detta  runi- 
met,  men  anmalte  dârhos,  det  bon  borde  folk  varit  i  de  ôv- 
rige  rummen  i  byggningen,  som  dansât  ock  spelat.  ,  Efter 
inkomsten  i  kanimaren  bar  fanen  bett  dem  sâtta  sig  till 
bordet  att  ata,  ock  sedan  fanen  fôrut  last  for  dem  fader  vàr 
etc.  fram  ock  tillbaka,  vilket  Karin  ock  Anna  efterliist,  men 
ordet  icke  bar  fanen  uteslutit,  dàr  det  borde  vara,  samt  till- 
satt  diirest  det  ej  borde  atâ,  bava  de  satt  sig  kring  bordet 
ock  âtit  av  den  pâ  bordet  stàende  maten,  som  bestâtt  av  fisk, 
smor  ock  brod,  vilket  dock  varit  sôndei^skuret  i  smâ  stycken 
ock  ikringlagt  pâ  vissa  tallrikar.  Yid  ana  ândan  av  bor- 
det bar  fanen  setat  ock  kringdelt  maten,  samt  givit  dem 
dricka,  som  varit  i  blàckskâlar.  Under  det  de  spisat,  bar 
fanen  stândigt  samtalat  med  dem,  samt  bett.  att  de  aldcig 
skuUe  uppbôra  att  tjiina  bonom,  ock  dàrbos  tillsagt  dem  for- 
t5va  alla  slags  grova  synder,  ock  i  synnerbet  befallt  dem  fôr- 
gôra  boskap,  samt  bedriva  bordom,  sa  vida  det  ej  vore  nâ- 
gon  synd,  vilket  allt  Karin  jâmte  xVnna  ock  de  ôvrige  bonom 
Jovat.  I  ena  bornet  av  kammaren  bar  varit  en  spis,  varutur 
svavel  brunnit,  samt  Ijus  av  svavel,  som  brinnande  stâtt  pâ 
bordet.  Efter  fullandad  mâltid,  av  vilken  Karin  ej  fuunitsig 
sardoles  miitt,  l)egynte  fanen  att  spela  pâ  en  fiol,  ock  kvînn- 
folken  dantsa,  vilket  dock  ej  varat  langi-e  an  en  timma  mige- 
fârlren,  varefter  fanen  tillsagt  dem  fara  hem,  som  de  ock  ge- 
nast  gjort,  ock  sedan  Karin  jiimte  Anna  utanf^r  porten,  var- 
est  de  vid  ditkomsten  stallt  sina  kàppar,  de  samma  âtertagit, 
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har  Karin  jâmte  Anna  var  ock  en  fôr  sig  henifarit,  ock  vid 
hemkomsten  har  Karin  lagt  sin  kâpp  pà  gàrden,  samt  dàref- 
ter  ingâtt  ock  sig  lagt. 

Uppà  tillfrâgan,  huru  Karin  farit  till  Blàkulla  tredje  re- 
san,  berattade  denne,  att  2:nc  ar  darefter,  ock  sedan  hon  bli- 
vit  gift  hit  till  Kilen,  har  fanen  aliéna  svartklàdder,  natten 
emot  en  pingstdag  vid  samina  tinia  soni  de  fôrra  gângnrne 
till  Karin  inkonnnit,  dâ  hon  ock  légat,  efter  Knuts  Anna  dâ 
redan  med  dOdeu  avgâtt,  ock  sàlunda  lianne  tillsagt:  Upp  nu 
ock  res  dit  du  pliigar  resa,  soni  orden  lydde:  diirpâ  Karin 
uppstigit  ock  vid  utkomsten  pà  gârden  har  fanen  givit  hânne 
en  av  honom  smorjder  kîipp,  samt  dilrhos  bett  hanne  folja  sig 
att  skava  klockorna,  samt  sedan  slappa  det,  som  hon  kunde 
skava,  i  den  djupaste  sjo,  hon  konime  att  tara  over,  ock  dilr- 
vid  onska,  att  hon  sa  làngt  skulle  bliva  skild  ifràu  sin  Gud, 
som  detta  vore  ifran  klockorne,  vilket  dock  Karin  vàgrat, 
varfôre  fanen  a  nyo  tillsagt  hiinne  att  resa  dit  hon  plagade 
resa,  varvid  han  sagt,  det  han  skulle  inleda  hiinne  i  nàgon 
storre  synd,  men  ej  omniimnt,  vad  synd  det  skulle  vara;  var- 
efter  fanen  àter  ingâtt  i  stuvan  ock  lagt  en  i  vràn  stàende 
kvast  till  Karins  man,  som  sovande  kvarlegat  i  siingen,  pâ 
det  denna  ej  skulle  sakna  hustruns  bortovaro.  Ock  sedan 
fan  utkommit,  ock  âter  igan  anmodat  Karin  siitta  sig  pâ  kiip- 
pen,  har  denne  satt  sig  pà  den  samnia,  ock  sedan  ropat:  hwi 
vâder,  uppflugit  i  luften,  viisterut,  varvid  fanen  fursvunnit, 
samt  vid  framkomsten  till  Blnkulla  har  Karin  som  de  forra 
gàngorne  nedtlugit  utanfor  den  lilla  porten,  ock  diir  stiillt 
sin  kâpp,  varvid  hon  blivit  varse,  det  tlere  dylika  forut  stâtt, 
varefter  Karin  ingâtt  pà  garden,  ock  vid  det  hon  inkommit 
i  fôrstugan,  har  fanen  hiume  niott,  ock  tillsagt  hànne  ingà, 
dâ  hon  dârpâ  ingâtt  i  samnia  rum  hon  forr  varit  samt  dar- 
imie,  utom  de  kvinnfolk  hon  sista  gângen  dàr  traitât,  inga 
andra  varseblivit.  Sedan  Karin  |  en  |  liten  stund  varit  i  rum- 
met,  varunder  fanen  uter  kinligen  anmodat  lianne  ock  de  ov- 
rige  kvinnfolken  att  standigt  oek  troligen  tjiina  honom,  samt 
begà  alla  slags  grova  symler.  Iiar  fanen  givit  dem  dricka  utur 
en  pà  bordet  staende  h^ilverluigare  :  men  mat  sade  sig  Karin 
denna  gângen  varken  sftt  ellui*  àtit.  Kt'ter  dt-t  bar  fanen  be- 
gynt  att  spela  pa  mi  lin!,  mk  Karin  jiimte  de  ovriga  dantsat^ 
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men  soni  tiden  nâstan  varit  forliden,  hava  de  allenast  dantsat 
en  fjardedels  tinima,  varefter  Karin  jàmte  de  ôvrige  kvinn- 
folken,  uppâ  av  fanen  erhâllit  tillstând,  pâ  sina  kàppar  var 
fôr  sig  hemfarit,  ock  vid  inkomsten  i  sin  stuva,  sedan  hon 
fôrut  borttagit  den  av  fanen  i  sàngen  lagda  kvasten,  varvid 
mannen  ej  vaknat,  har  Karin  i  sin  sang  sig  lagt. 

Huru  ock  pâ  vad  sâtt  Karin  fjârde  resan  fârdat  till  Blâ- 
kuUa,  anfurdes  av  hanne  foijande:  Att  nâgon  tid  sedan  hàn- 
nés  avledne  man  med  dôden  avgàdd,  har  fanen,  som  dâ  varit 
brunklàdder  ock  till  utseende  ung  ock  vacker,  samt  vittlàtt  i 
ansiktet,  en  torsdagsafton,  sedan  hon  lagt  sig,  kl.  âllova  till 
hanne  inkommit,  ock  dârvid  hânne  sàlunda  frâgat:  Vill  du  nu 
pâ  saninia  ârende  som  fôrr,  eller  vill  du  bedriva  nâgon  grovre 
synd,  pâ  det  jag  ma  fâ  sa  mycket  stOrre  makt  med  dig? 
Yarpâ  Karin  svarat,  det  hon  val  ville  fôlja  med  honom  pâ 
samma  siitt  som  fôrr,  men  ingen  storre  synd  bedriva.  Var- 
fore  fanen  tillsport  hânne,  om  hon  med  fullt  allvar  ville  tjàna 
honom?  Det  Karin  dîirvid  svarat  ock  lovât  att  i  ail  sin  tid 
i  hull  ock  tro  tjâna  honom,  som  orden  egenteligen  lydde  ; 
dârpâ  hon  uppstigit  ock  med  fanen  utgâtt  pâ  gârden,  varest 
fanen  tillsagt  Karin,  att  i  stâllet  for  kâpp  taga  sig  ett  krea- 
tur,  ock  om  hon  det  ej  ville,  en  mànniska,  vilken  hon  halst 
behagade  att  rida  pâ,  vartill  hon  dock  enstândigt  nekat,  ehuru 
fanen  flere  resor,  sa  med  lock  som  hot,  sokt  att  hanne  dâr- 
till  forma  ;  varfore  fanen  âter  smôrjt  en  kilpp  ock  givit  hânne, 
varpâ  Karin  efter  fanens  befallning  sig  satt,  samt  med  hôg 
rost  ropat  hwi  vâder,  ock  dârpâ  âter  uppflugit  samt  fram- 
kommit  till  Blâkulla. 

Beskrivnin«çen  pâ  hiinnes  besok  diirstâdes  îlr  lika  med  tïire- 
gâende  beskrivningar,  me<l  den  ondji  .skillnad,  att  dâ  Karin  skuUe 
gâ  ut,  hiuh'  hem  varseblivit, 

det  tvânne  av  de  andre  kvinnfolken  kastat  nâgra  ben, 
som  liknade  hâstben,  uti  ett  i  vrâen  stâende  trâkar,  varpâ 
Karin  jamte  de  ovrige,  sedan  de  utom  porten  tagit  sina  kàp- 
par,  hemfarit  var  ock  en  till  sin  gard  ock  hemvist. 

Flero  resor  sade  Karin  sig  ej  varit  till  Blâkulla,  ock 
uppâ  tillfrâgaii,  om  lion  nâgot  manfolk  dârînne  nâgonsin  varse- 
blivit,  svarades  nej.  Frâgadcs,  om  Karin  dromt,  att  hon  pâ 
sâdant  siitt  fuljt  l'anen-'     Svarades  iiej,  med  utlâtelse  dârhos, 
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att  Karin  varje  gang  lion  foljt  fanen  varit  alldeles  vaken  ock 
vid  sitt  sunda  fornuft. 

Pà  tillfrâgan,  varfore  lion  ej  for  prîisterskaix^t  hiktat  dessa 
synder.  svarade  lion,  att  lion  fiere  gânger  tîinkt  darjiâ,  nH»n  att 
^faiien  dels  niirvarande  ock  dels  geiioni  onda  taiikar  liianie  dîir- 
ifrân  avstyrkt",  ock  di'i  lion  skullo  bega  nattvarden.  liade  liaii 
sagt  liîimie:  "eliuru  du  vid  nattvarden  undiVir  torhannelsen,  skall 
du  dock  fâ  nad  av  niig."  Hon  sade  sig  i  gàr  nekat  ocksa  till 
fôljd  av  do  onda  tankar.  fanen  ingivit  liiinno.  sa  att  lion  tyckte, 
det  var  "illa  gjort  mot  fanon  saint  alldtdos  forl^ryta  sin  till  lio- 
■^iioin  jî;jorda  torbindelso,  oni  lion  da  skcdat  hokiinna". 

Hon  iiokado  bestamt  pa  tillfrâgan,  '^oui  fanon  aldrig  liaft 
kottslig  beblandelse  nied  liilnne",  "eliuru  fanen  viil  flero  gângor 
.«àdant  liilnne  erbjudit".  Likaledes  nekadcî  lion  till  att  lia  va  ska- 
dat  djur  eller  inanniskor,  oliuru  fanen  l)ett  liinine  <lîironi,  sanit 
att  hafva  liirt  dotterii  trolldom.  Detta  senare  nekandet  toran- 
ledde  on  konfronteriug  ined  dottorn,  varvid  lion  oinsidcr  av  donna 
•iîvertygades  om  att  sa  skott,  mon  lion  nekado  onstiUidigt,  att 
fanen  tagit  blod  av  dottern  eller  att  lion  skavt  klockorna. 

Dottern  vidlioU  sanningon  av  det  lion  beriittat  "iiied  ntlatelso 
darlios,  att  hon  ej  kunde  iieka  till  det  lion  boriittat,  savida  hou 
i  sitt  samvete  diirom  vore  r)vertygad,  att  dot  vore  saut,  vilket 
ock  modem  for  sin  del  ànyo,  uj)pci  tillfrâgan,  aven  vidgâtt*. 

Pà  efterniiddagen  torekallades  Hobergs  Erik  .lansons  onka, 
Anna   Jônsdotter,    "om    50   ars  aldor  ock  medolmattig  viixt". 

Hon  nekado  lorst  att  hava  varit  pa  Ivorpbackon  natton  of- 
ter  Kristi  hinimelstardsdag,  men  avgav  slutligon  en  liokaniielso 
hiirom  lik  don  loregàondo,  utdiu  att  fanon  koiii  svartklildd  med 
5vart  massa  ock  att  hon  diir  pa  ])ackon  fann  iitoni  do  av  gossen 
namngivna  kvinnorna  en  annaii.  Uiolos  Krik  Krs  onka,  hustru  Brita 
OLsdotter  pâ  Heden,  att  do  talat  nied  gossen.  soin  forohàllit  doni 
varture  de  forgora  boskapen  i  Kilsbyn,  vartill  do  iiokat.  De 
liade  ock  dansât,  mon  "om  fanon  haft  samma  pi)>a  soin  pigan, 
visste  Anna  ej  att  l)eriitta".  Hon  .sa<h»,  att  alla  rost  hom  pa  kiip- 
par:  eiidast  gossen  ock  fanen  liado  stannat  kvar  j)a  backon.  Sado 
sig  aldrig  lorr  haft  nàgot  mod  fanon  att  bostiilla  ock  nu  «litsiints 
av  gossen.  Dâ  man  iiiviinde,  att  fain'u  oj  h;ift  niakt  att  taga 
hanne  med  till  lOorpbackon,  nui,  hou  cj  forut  tjilut  liononi,  sva- 
rade hon,  att  "gossen  varit  viil  i  stâiid  sadaiit  gora". 

Dii  hon  ej  vidaro  villo  bokihma,  pasattcs  haudklovarno,  ock 
prasterskapet  anmodados  ffîrnia  hiinuo  till  bi'kiiiint'ls»\  liksom  ban- 
nes toretniderska  t7>rmatts  att  bokilnua. 

Dîirefter  inkom  Anna  Jrnisdotti'i-s  dottor,  Karin  Ersdot- 
ter,  "lii  àr  gainmal  ock  av  nicdt^luiatîig  >amt  stadig  viixt". 

Hon  avgav  saïuuia  bcriit(«'N»'  M»m  un>d»'ni  «un  bcsokt't  pa 
Korpbacken.     Sade    >ig    av    nî(nl«'ru  "diMi  >yiidon  liirt"  ock  liad»* 
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nied  hîinne  for  f),  7  âr  sedairvarit  forsta  «fângeii  hos  fanen.  Re- 
san  dit  pâ  en  av  faneu  smord  kiipp,  lians  bostad  ock  besoket  dar 
fôrete  intet  iiytt,  iitom  att  de  âto  "smor,  brOd  ock  flilsk*",  ej  tiiigo 
ait  dricka,  sago  eld  pâ  spiseln  ock  Ijus  liknande  talgljus.  Hon 
hade  liveii  den  sistlidne  vintern  hemsokts  av  fanen,  dâ  lion  ock 
modem  varit  ock  skurit  av  klockan  i  Als  klockstapel,  vilket  skil- 
dras  till  de  minsta  omstiindigheter  lika  med  ioregâende  dylika 
larder.  Hon  sîlger  sig  ock  vid  vârens  inbrott  varit  en  gang  i  Blà- 
kulla  ock  beskrivor  detta  besok  liksom  det  fôrsta.  Nekade  till 
nàgot  vidare. 

Den  19  aug.  anniiilde  Tillberg,  att  nu  vore  Hobergs  Erik  Jan» 
enka,  Anna  Jônsdotter,  sinnad  att  bekîinna.  Deuna  beriittade 
dâ,  att  hon  med  sin  lui  aflidna  mor  vid  25  ars  aider  besok t  fanen, 
ock  avgav  diirom  en  l)erattelse  lik  de  ioregâende,  utom  att  hon  sista 
gângen  lios  fanen  trliffat  kvinnor  hon  ej  kande,  att  de  ej  druckit, 
ehuru  dricka  statt  i  blîickskâlar  pâ  bordet,  utan  iitit  klossor. 

Uppâ  tillfrâgan,  om  Anna  flere  resor  varit  hos  fanen^ 
utlât  sig  Anna,  det  hon  tvîlnne  gânger  haft  sin  dotter  Karin- 
med  sig  till  Blukulla,  samt  gjort  om  fôrloppet  dârav  enahanda. 
med  dottren  forledne  gârdag  avgivne  berîittelse.  Vidare  aii- 
forde  Anna,  utan  tillspOrjan,  det  hon  aliéna  for  îî  âr  sedan 
ungefarhn,  en  torsdagsaiton,  sedan  hon  av  fanen  blivit  till- 
sagd  att  uppstiga  ock  resa  dit  hon  plagade  resa,  farit  till  fa- 
nen ock  dârvid,  uppâ  fanens  tillsâgelêe,  ingâtt  uti  Matts  Jan 
Janssons  i  Kilen  fàhus,  som  vîirit  olàst,  ock  dârstâdes  utta- 
git  en  vit  kviga,  samt  efter  fanens  foreskrift,  sedan  hon  av 
dcnne  blivit  smord,  satt  sig  pâ  buken  fram  ock  tillbaka,  samt 
hâllit  i  svantsen,  som  gâtt  forut  ock  huvudet  efter;  varfore 
ock  som  fanen  formiirkt,  det  Anna  uti  allt  varit  honom  ly- 
dig,  fanen  forsàkrat  hilnnc  att  i  ail  sin  tid  ej  lida  nâgon  nôd 
ock  dessutan  tillsagt  Anna  stor  lycka  med  boskap. 

Flere  gângor  sade  Anna  sig  ej  varit  till  Blâkulla,  men 
beriittade  dïirhos,  det  hon  sistledne  vàras  sist  pâ  foret  varit 
till  en  emellan  Kil  ock  Gnif  belilgen  backa,  Knusbacken  be- 
niimnd,  samt  diirvid  haft  bemillte  sin  dotter  med  sig,  ock  av- 
gav diirofver  enahanda  beriittelsc  med  dottren,  dock  med  donne 
tillîiggning,  att  fanen  under  Annas  vistande  pâ  bemàlte  backa 
kottslig  beblandelse  med  liànne  pliigat;  varfore  Anna  fore- 
stàlltes,  det  fanen  sâsom  en  ande  ej  kunde  sâdant  gôra:  dâ. 
Anna  svarade,  det  fanen  denna  resan  uti  en  Âlkarls  gestalt 
varit   skapad,  samt   pâstod  pà  det  hogyta,  det  fanen  pâ  fore- 
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nâmnde  sâtt  sig  med  hanne  varkeligen  beblandat.  Uppâ  till- 
fràgan,  oui  fanen  av  den  blandade  saden  gjort  sinorja,  svara- 
des  nej. 

Vidare  tillspordes  Anna,  om  lion  formiirkt,  det  Matts 
Jan  Jansons  kviga,  bon  pâ  ridit  till  Blakulla,  blivit  nàgot 
dârav  skadad,  dà  Anna  gav  till  svars,  det  bon  allenast  varse- 
blivit,  det  kvigan  varit  pà  sidorne  ock  ryggen  nâgot  skalhig 
sarat  pâ  knotorne  litet  rodsprutig.  Fragades  Anna,  av  vad  or- 
sak  kvigan  blivit  skallug?  Svarade,  sig  ej  sadant  veta,  nien 
formante  dock  dârav  liant,  att  kvigans  rygg  understundom 
blivit  stott  emot  topparne  av  tiân  bon  farit  over. 

Uppâ  tillfrâgan,  om  Anna  ej  varit  pâ  nâgra  flere  stal- 
len,  utiât  sig  Anna,  att  enîlr  bon  ânnu  var  ogift  ock  beninia 
hus  sin  nioder,  bar  fanen  svartkladder  en  torsdagsafton  till 
hânne,  soni  dâ  làg  bos  sin  nioder,  inkonimit  ock  diirvid  till- 
sagt  dem  bâgge  att  uppstiga,  varfôre  Anna  jjlmte  niodren 
Mppstigit  ock  med  fanen  utgâtt  pâ  gàrden,  varest  demie,  Se- 
dan ban  tillsagt  dem  att  fara  i  kyrkan,  upptagît  tvânne  kiip- 
par  ock  dem  smorjt  samt  àt  Anna  ock  modren  lemnat  var 
sin,  varpâ  de  sig  genast  satt  ock  efter  ropande  av  bwi  vàder, 
varvid  fanen  fc3rsvmmit,  nppfiiigit  over  fagarden  i  norden,  ock 
efter  en  stunds  svâvande  i  luften  nedkommit  vid  kyrkan  biir 
i  socknen,  varest  de  avstigit  ock  kiipparne  vid  bogârdsmuren 
ifràn  sig  stâllt,  samt  diirpâ  ingâtt  i  kyrkan  genom  norra  dor- 
ren,  som  stàtt  oppen.  Vid  inkomsten  i  kyrkan  bar  Anna  jâmte 
modren  satt  sig  i  sina  biinkar  samt  diirvid  varseblivit  ganska 
mànga  kvinnfolk,  men  ej  flere  an  foljande  kviiinfolk  igânkânt, 
nâml.  Liisbo  Kerstin  ock  Tedikos  Anna,  som  dock  redan  med 
«ISden  avgângne  âro,  samt  Bjork  Oluf  Piirsons  enka,  Anna 
Mattsdotter,  ock  Oicilis  Erik  Ers  ênka,  Brita  Olsdotter.  Sedan 
fanen  en  stnnd  gàtt  pa  gàngen  ock  omtalt  alla  slags  grova 
sjTider,  ban  tillsagt  lioiii  bedriva,  samt  kiirligen  bedit  dem 
fortfara  dâri  att  stiindigt  tjiina  boiiom,  vilket  allt  Anna  ock 
modren  med  de  ovrige  bonom  lovât,  bar  donne  gàtt  fram  i 
koret  nâst  frammanfor  disken  ock  darvid  uppta^^it  en  stor 
tennflaska,  som  ban  baft  vin  uti,  ï^anit  c\\  skiippa  med  râg- 
brod.  Sedan  fanen  briitit  siMidor  brruk't  ock  det  samma  pâ 
en  tenntallrik  lagt.  samt  utiir  Uaskan  >la<rit  vin  i  en  liten 
tenntumlare,    bar    ban    irivit    var    (M-k   en    en   bit   brod   samt 
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bemâlte  tumiare  med  vin  uti  ock  dàrunder  var  ock  en  sa- 
lunda  tillsagt:  Aten  ock  dricken  samt  tjânen  i  ail  eder  tid 
ock  tagen  detta  av  mig  till  en  underpant.  Varefter  alltsam- 
mans  slots  med  fader  var,  som  fanen  làste  fram  ock  tillbaka. 
Dârpâ  gingo  de  alla  jâmte  fanen  ut,  ock  Anna  jâmte  modren 
hemforo  pâ  sina  kâppar  |  varvid  Anna  iiven  varseWev,  det  de 
ôvriga  kvinnfolken  hemflr)go  pâ  kappai],  ock  fanen  forsvann. 
Frâgades  Anna,  om  dôrrarne  av  fanen  efter  deni  blevo  till- 
slutneV  Svarades,  det  bon  ej  sâdant  kunde  minnas.  Frâga- 
des Anna,  om  bon  flere  gângor  varit  med  fanen  i  kyrkan? 
Svarades  nej. 

Vidare  anfôrde  Anna  gig  ej  varit  med  fanen  pâ  nâgra 
flere  stâllen  eller  nâgot  mera  bava  att  bekânna,  utan  anlioll 
om  tillgift  ock  lindring  i  strafifet,  varefter  forebôlls  banne, 
om  bon  med  trulldom  skadat  nâgon  manniska  eller  nâgot  krea- 
tur,  dâ  Anna  gav  till  svars,  det  bon  aldrig  skadat  nâgon  man- 
niska, men  dock  fôrledne  sommars  av  fanen  blivit  fôrledd  att 
skada  Matts  Jan  Janssons  i  Kiln  boskap.  Frâgades,  pâ  vad 
sâtt?  Svarades,  att  boskapen  ej  velat  bemgâ  med  de  andre  krea- 
turen,  utan  kvarblivit  i  skogen  samt  dârvid  îivrn  funnits  gan- 
ska  magre  ock  fliicketals  pâ  ryggen  skalluge.  Frâgades,  var- 
med  Anna  fôrenàrande  kreatur  skadat?  Svarade  Anna  sig 
ej  sâdant  veta,  utan  sôkte  stiîndigt  leda  skulden  pâ  fanen,  samt 
dârbos  anmâlte,  det  bon  intet  utan  fanens  tilljâlp  kunde  âstad- 
komma. 

ïill  slut  tillspordes  Anna,  om  bon  ej  storre  delen  av 
det  vad  bon  berîittat  dromt  ock  diktat?  Dâ  Anna  sig  utlat, 
det  bon  sa  mycket  mindre  kunnat  detta  dromt  eller  diktat, 
sa  vida  bon  i  sitt  samvete  vore  diirom  overtygad,  att  allt  vad 
bon  omtalt  vore  vârkeligen  skett  ock  sant,  samt  att  bon  all- 
tid  med  sunt  fOrnuft  fardât  till  de  av  banne  nu  angivne  stâl- 
len. Frâgades  Anna,  av  vad  orsak  bon  tjânt  fanen?  Svara- 
des, att  fan  dârfôre  stiindigt  tillsagt  banne  lycka  med  ail  ting 
ock  i  synnerbet  med  boskap,  som  ock  Anna  vederfarits.  Frâ- 
gades, om'  Anna  under  sin  tjiinstetid  lios  fanen  begâtt  Har- 
rans  bogvardiga  nattvard?  Svarades  ja,  ock  dârbos  anmâlte, 
d(;t  fanen  tillsagt  liânne  att  allenast  for  en  syn  skuU  samnia 
dyra  niâltid  l)ega,  ock  eburu  bon  diirvid  skulle  unfà  forban- 
nelse,  skulle  bon  dock  av  fanon  ernâ  nkd. 
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ProtokoUet  upplîlstes,  ock  hou  erkaiule  dess  riktighet.  Pâ 
eftemiiddagen  tillkallades  Hobergs  Erik  Jansson-s  dotter.  Karin 
Srsdotter.  PWigade.s,  om  hon  vidlK*)!!  deii  b(?kîinnelse,  bon  iiiider 
gàrdngen  gjort,  vartill  hon  jakade.  Knigades  sedan,  om  îioii  eller 
modem  haït  "kottslig  beblaiidelse"  iiied  faiieii,  vnrtill  lion  ne- 
kade;  likasii  till  att  bava  skadat  Matts  Jansons  i  Kilen  boskap. 
Dà  det  anfordes,  att  modem  liekîint  detta.  .sade  hon,  att  det  ej 
vore  sa  otroligt,  efter  modem  "sa  lilnge  tjîint  fanen". 

Sara  Ersdotter  inkaUades.  av  medebnâttig  vîlxt  ock  17  ar. 
Ërksinde  efter  en  stunds  nekande.  att  hon  sistlodne  Kristi  himmels- 
tard.<fdag  môtt  gossen  Erik  pa  heden  vid  Kilsbyn,  dii  denne  fragat 
hanne,  "om  hon  iimnade  t'olja  torscbigskaringarne.  vartill  bon  dock 
intet  svarat,  utan  gàtt  âter  beniàt,  ock  vi<l  det  h(m  niistan  bendconi- 
mit.  liar  Sara  âter  vilnt  om  ock  gatt  efter  Fîrik  sanit  vid  antrîiifandet 
honom  ovetandes  fattat  i  axebi,  samt  dtirvid  rvckt  bonom  pa  sitt 
kna,  varvid  Erik  up])tagit  kjortelen  ock  nied  ban<len  iitryckt  nagra 
bàr  av  Saras  blygd,  som  do<-k  ej  gjorfc  ont,  varefter  denne  benigàtt." 

Sara  nekade  att  ha  varit  pà  l\orj)])acken,  lorklarade  be- 
stâmt,  att  de  som  sett  hiinne  diir  talade  osanniiig.  De  s.  k.  vitt- 
nena  forekallades,  men  Sara  iindrade  ej  mening  vid  dera.s  ord. 
Beslots,  det  handklovarna  .skulle  pâskrnvas. 

Den  20  aug.  anmalte  ïillberg,  att  Sara  under  Jiatten  badi^ 
bekîlnt: 

att  Datten  efter  Kristi  himmelsfiirdsdag  sistledne  bar  fa- 

nen  svartklâdder  med  peruk  samt  av  diijelig  ock  ung  skap- 
nad  klockau  ungefsir  11  till  bilnnc  inkommit.  som  dû  aliéna 
i  en  stuga  ock  silng  légat,  samt  diirvid  tillsagt  biinne  upp- 
stiga  ock  fôlja  sig,  vilket  hon  genast  gjort,  ock  vid  utkom- 
sten  pâ  gârden,  varest  modren,  som  légat  i  en  annan  stuga, 
iônit  varit,  bar  fanen  bett  dem  bagge  siitta  sig  pâ,  en  vit- 
flâckig  ko,  som  stod  pà  gàrden,  vilken  Sara  ej  igiinkant  eller 
vetat  varifrân  hon  kommit,  ock  sedan  fanen  ikullagt  kon,  bar 
Sara  jamte  modren  satt  sig  pâ  kons  buk  ock  diirvid  viint  ry gg 
emot  rygg  samt  modreii  ballit  i  bornen  ock  dottren  i  svan- 
tsen,  ock  efter  fanons  bcfallning  bar  modren,  men  ej  Sara, 
ropat  liwi  vader,  dii  kon  genast  baklanges  uppthigit,  samt  diir- 
vid formârkt,  det  fanen  varit  dem  foljaktig  i  luften  till  Korp- 
backen,  varest  de  jilnite  fan"en  nedtlugit,  ock  denne  genast 
emottagit  kon,  mon  Sara  ock  modren  uppgatt  pii  backen, 
varest  Sara  varseblov  Hack  Karin  liUrsdotter,  tless  dotter  Anna 
Ersdotter,  Ilobergs  Erik  Janssons  enka  ock  de.ss  dottt-r  Karin 
Ersdotter;  men  inga  fiera  kvinnfolk  .<ade  Sara  sig  selt.    l'ppâ 
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tillfrâgan,  om  hon  sett  drângen  sitta  inom  en  om  sîg  rîtad 
ring,  svarades  ja,  samt  darlios  anmâlte,  det  hon  ej  hôrt  Anna 
Ersdotter  blasa  pâ  nâgon  pipa,  ej  eller  varseblev,  det  Anna 
nâgon  sâdan  haft,  utan  sedan  fanen  uppkommit  pâ  backen  ock 
han  begynt  spela  pâ  en  av  honom  upptagen  iiol  trânne  styc- 
ken  vanliga  daldantsar,  varefter  Sara  jâmte  modren  ock  de 
ovrige  kvinnfolken  dantsat,  har  fanen  tillsagt  dem  heinfara, 
varfore  Sara  jiimte  modren  genast  nedgâtt  av  backen,  varvid 
fanen  varit  deni  fôljaktig  ock  âterlemnat  dem  kon,  dâ  de  pâ 
foreniimnde  siitt  hemfarit  med  fanen  î  fOlje,  ock  vid  hemkoui- 
sten  pâ  gârden  har  Sara  jiimte  modren  avstigit  ock  uti  sina 
forra  mm  ingâtt,  men  fanen  kvarblivit  pâ  gârden  med  kon. 
Uppâ  tillfrâgan  yttrade  sig  aven  Sara,  att  de  ovrige  kvinn- 
folken kvarblivit  pâ  backen  jâmte  drangen.  Vidare  tillspor- 
des  Sara,  om  bemâlte  moder,  Brita  Olsdotter,  haft  Sara  med 
sig  till  fanen  ock  huru  gammal  hon  dâ  varit?  Dà  utlât  sig 
Sara,  att  hon  toljt  sin  moder  tvànne  gânger  till  Blâkulla,  ock 
enâr  hon  fôrsta  gângen  fôljde  sin  moder,  var  hon  allenast  14 
âr  gammal. 

Sara  bekiînde  sedan,  att  hon  minl  sin  moder  for  tre  âr  se- 
dan, ridunde  pâ  en  ko,  varit  hos  fanen.  som  var  nng  ock  vàl- 
skapad,  ock  i  hans  roda  shiga,  diir  hon  i  siillskap  med  andrti 
kvinnfolk  atit  smcir,  brôd,  ost  ock  rokt  kott.  Andra  besôket  fiir 
1^/i  âr  sedan  loreter  iiiga  nya  detaljer. 

Den  21   aug.  var  siindag,  den  22  fortsattes  tinget. 

Tillberg  anfîirde,  att  Anna  Mattsdotter,  Bjork  Olof  Pâr- 
sons  hustru,  om  72  ârs  aider,  "av  liton  ock  klen  vâxt**,  ville  be- 
kiinna  sitt  brott. 

Hon  erkîinde,  att  hon,  som  med  sin  sonhustru,  Svens  Brita 
Andersdotter,  varit  pâ  tabodarna,  med  hânne  ]")îi  en  ur  soldaten  Mex* 
lahus  uttagen  rikl  ko  med  vit  bnk  pâ  «Wligt  (se  loreg.)  sâtt  farit 
till  Korpbacken.  diir  fanen  s])elat  ock  kvinnfolken  dansât,  vilka  koni- 
mit  dit  ridande  pâ  kor,  miinniskor  ock  kaj>j)ar.  Vid  âterkomsten 
var  kon  fliickig  ])à  ryggen  ock  skallig  pà  sidorna,  vilket  uppkom- 
mit diirav,  att  "kons  rygg  understundom  under  ridandet  blivit 
stott  eiîiot  bîirgknallar  ock  t()])j)ar  ock  stora  triin".  Kekade  kânna 
d«*   krcatiir  ock  niiiniiiskor,  pa  vilka  kiirinirarna  ridit  till  backen. 

Iloii  bi'kjinde  vi(lar(\  att  ]um  reclan  vi<l  U  till  lU  ârs  aider 
en  natt  mot  ])askafton  foljt  sin  nu  av(l«")da  moder  ridunde  pâ  en 
ko  t'nrst  till  klockstapeln,  diir  do  j)a  uvligt  siitt  (se  foreg.)  bitit 
av  kl(Kkoni;u  kastat  bitarua  i  sjrm  uck  nrdkommit  vid  BlâkuUa. 
diir    do    iiikomniit    pâ    cii  gard.     Fanon  koiu  dem  svartklâdd  till 
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môtes  ock  sade:  '^Vareu  iiiycket  valkorana  ock  ingaii  siirat  liâl- 
len  till  godo,  vad  jag  kan  ha  va  att  iagiia  eder  med,  som  orden 
lydde,**  Hade  imie  hos  faneu  varken  iitit  eller  dansât,  allenast 
j«pràkat.  ock  toro  lieraresaii  hade  fanen  pâ  ôvligt  sîitt  tagit  bh)d 
a?  Anna. 

Anna  erkande,  att  dem  f()Ijaktige  hade  varit  hiinnes  bror, 
Bjork  Daniel,  ock  syster  Sara,  viîka  sutit  melhui  hiinne  ock  mo- 
dem pfi  kons  buk  ock  sedau  varit  iiied  om  bàde  Wockskavningen 
ock  blodskrivningen.  Anna  sade  isig  flere  ganger  varit  vid  Bh\- 
kulla,  men  det  var  liinge  sedan,  ock  lion  kunde  inte  niycket  luin- 
nus  dslrom. 

Katten  fôrehi'dl  Anna,  att  hon  lîirt  shi  dot  ter,  Mex(?ns  Imstru 
Kerstin  Olsdotter,  att  ova  trolldom.  Ville  forst  ej  bekîinna  hîir- 
om.  utan  bad  ratten  hiinne  g()ra  det.  Hon  beskrev  da  en  lard 
lorst  till  klockstapeln,  lika  nied  fciregaende,  ock  sa  togs  vii- 
gen  till  BlâkuUa,  diir  de  dock  endast  dansât,  under  det  fanen 
spelat  fiol. 

Dâ  inkallades  Mexens  hustru,  Kerstin  Olsdotter,  som  l)e- 
stâmt  nekade  sig  varit  pà  Korpbacken  eller  i  lilàkuUa.  Modem 
iiikallades  ock  bad  under  tarar  dottern  bekiinna.  Denna  tick  dà 
pà  sig  bandklovarna  ock  overlemnades  till  Tillberg  ock  Ihr- 
ïtadius. 

Varefter  tillspordes  âter  modren,  oni   hon   pâ  sitt  sain- 

vete  kunde  saga,  det  hon  haft  benuilte  sin  dotter  med  sig  till 
fanen  sanit  hânne  â  Korpbacken  varseblivitr*  Vartill  Anna 
svarade  ja.  Anna  fôreliôlts  darpâ,  om  hon  ej  detta,  som  vore 
ganska  otroligt,  drônit  aller  oljest  sig  sâdant  inbillat,  vilket 
hon  ock  hogeligen  bestridde.  Vidare  tillspordes  Anna,  om 
hon  nâgon  gang  haft  sin  sonhustru,  Svens  Brita  Andersdotter, 
med  sig  till  fanen,  efter  hon  beriittat,  att  denna  foljt  Imnne 
till  Korpbacken?  Vartill  Anna  vîil  i  borjan  nekade,  mon  om- 
sider  vidgick,  det  hon  sistledne  varas,  natten  emot  pâskafton, 
tagit  hânne  med  sig  ock  diirvid  brukat  en  avskedade  ock  gamla 
soldaten  Mexens  tillhorig  lod  ko,  svartvit  under  buken,  ock 
Anna  jamte  sonhustrun  utur  Mexens  olasta  fiihus  samma  natt 
tagît.  Ock  fôr  ovrigt  gjorde  Anna  om  forloppet  haro  ver  ena- 
handa  berâttelse  med  foregaende  om  dottren  Kerstin  Ols- 
dotter. 

Urtîma  tingsrâtten  liit  hiirpa  forekalla  Annas  sonhustru, 
bem&lte  Svens  Brita  Andersdotter,  om  :U  ârs  aider  ock  av 
medelmâttig,  men  dock  stadig  viixt,  ock  efter  undfangen  all- 
varsam  fOrmaning  att  frivilli<^t  bekanna  sitt  brott,  tillspordes 
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Brita,  oni  hon  natten  efter  sistledne  Kristi  himmelsfardsdag 
varit  uppâ  Korpbacken?  Vartill  svarades  nej,  ock  darjâmte 
utlat  Brita  sig  vara  alldeles  oskyldig,  saint  ej  det  ringaste 
av  denna  saken  veta.  Frâgades,  oui  hon  ej  sistledne  vâras, 
natten  eniot  pâskafton,  foljt  sin  svàrmoder  till  fanen?  Sva- 
rades, sig  icke  sâdant  kiinna  iinna.  Ock  elmru  râtten  pà 
allt  satt  sokto  att  fornu\  hânne  till  sanningens  bekânnande 
samt  aven  till  den  lindan  liit  svàrmodren  om  sitt  brott  over- 
tyga,  ville  dock  ej  Brita  pâ  niinsta  sâtt  nâgot  vidgâ,  ut^ii 
stândigt  svarade  sig  ej  sâdant  i  sitt  jârta  kunna  finna. 

Urtima  tingsriitten  làt  hîinne  dàrpâ  avtrâda  sanit  tillsa- 
des  Tillberg  att  aliéna  lâtà  hîinne  fôrvara,  ock  som  Brita 
befanns  vara  râdder,  s&  anniodades  allenast  prâsterskapet  àtt 
flitigt  hiinne  besoka  ock  till  en  ren  ock  omstàndelig  bekan- 
nelse  bercda.  Varefter  âter  tillspordes  Anna,  om  hon  denna 
sin  om  sonhustrnn  avgivne  berâttelse  diktat  eller  drômt?  Sva- 
rades nej.  Frâgades  hiinne  iiven,  om  hon  i  sitt  sanivete  vore 
dàroni  overtygad,  att  allt  vad  hon  behittat  vore  sant  ock  ej 
logn?  Vilket  Anna  pà  det  hôgsta  pâstod,  samt  dàrhos  an- 
mâlte,  det  |hon|  av  kilrlek  till  sin  dotter  ock  sonhustru  sâ- 
dant om  dem  beriittat,  pâ  det  dessa  sa  viil  som  Anna  hâ- 
danefter  for  en  sâdan  grov  synd  mâtte  sig  till  vara  taga. 
Uppâ  tillfrâgan,  om  Anna  flero  gângor  rest  till  fanen,  utlât 
sig  Anna,  det  hon  nu  dragit  sig  till  minnes,  att  hon  âven 
ungefâr  for  20  âr  sedan,  enâr  hon  bott  i  Aspeboda  pâ  att 
biirgmans  Anders  Gjoransson  tillhorigt  hemman,  Skog  benâmnt^ 
varpâ  liànnes  man  Olof  Pârson  den  tiden  varit  landbonde, 
pâ  meromrorde  sâtt  rest  till  Blâkulla  pâ  en  bemâlte  Anders 
Giorsson  tillhôrig  ko,  som  varit  dels  vit  ock  dels  rod,  samt 
dârvid  tillika  haft  sin  dotter  Kerstin  med  sig.  Vidare  sade 
Anna  sig  ej  hava  att  bekânna  eller  nâgot  niera,  som  hânnes 
samvete  kunde  hânne  pàminna,  utan  anhôlt  om  lindringi  i 
straffet  i  anseende  till  dess  frivilliga  bekânnelse. 

2'A  aug.  Kerstin  Olsdotter  inkalhule.s,  bekânde  nu,  att 
hon  vîirit  ini  Korpbacken  sa^'-da  njitt.  Hon  hade  tyckt  sig  hôra  en 
rci.st,  att  hon  skuUc  sti^^a  uj»]),  vaknat,  sett  fanen  vid  sin  sang,  som 
vâiiligen  bett  hiinno  tolja  nied  ]»â  en  smord  kâpp;  hade  pâ  backen 
frâgat  Erik,  varfore  hou  blivit  ditkallad;  fanen  hade  spelat  pà 
tiol  iiàgru  vanliga  daldanser  ock  alla  dansât.  Vid  hemkomsten 
hade    hon    atc^    sett   fanen,    som  tagit  emot  kâppen  ock  frâgat 
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hîinne.  "hiu'u  lion  tyckte  om  skjutseu".  da  hondiirtill  svarat,  "det 
hoii  ej  ville  mera  lita  j)â  d<Misauinia,  soiu  orden  lydde". 

Kerstiii  nekade  att  mer  îiii  on  gang  ha  varit  vid  BlakuUa 
ovk  avgav  diirvid  enahanda  bekanuelse  som  modem.  Krkiinde 
siig  liava  varit  vid  sitt  lïilla  torstand.  da  lion  pa  forenamiida  .siitt 
re.st  till  Blcikulla.  ock  anholl  om  lindring  i  stratfet.  "savida  lion 
till  denna  synd  av  sin  modeu  lorlofld  blivit.     Avtriidde." 

Efter  "^middagen  inkallades  Svens  Brita  Andersdotter, 
>om  lï3rklarade  sig  oskyitlig.  Vice  past^n-n  Ihr.stadius  sade  sig  ]»a 
allt  sîitt  liava  sokt  forma  liîUine  att  l)ekanna.  Anmodades  att 
taira  lishin*»  vtterligare  om  liand. 

Hîiret'ter  t'orekom  Times  Erik  Ers  liustru,  Anna  Anders- 
dotter, T)!  âr.  "medelmattig  vJixt".  Nekade  lV)rst.  Sade  sedan,  att 
hon  varit  pà  Korpbacken,  nu^n  viigrade  Ijestamt  siiga,  Imru  hon 
kommit  dit,  iieslots  slutligen,  att  handklovîirna  skulie  pàsattas 
hiiniie  oek  magister  Ihrstadius  iormana  hamie. 

Den  24  aug.  anmaltes,  att  Anna  Andersdotter  ville  bekîinna. 
Fimen  liade  inkommit  till  lianne  kl.  11,  en  kvast  liade  Idivit  lagd 
i  sangon  hos  hannos  man,  ock  pa  (»n  kîlpp  linde  hon  pâ  ôvligt 
siitt  tarit  till  Korpbacken,  diir  torst  Anna  Ersdotter  o(d<  sedan  fa- 
neu  sjielat  pâ  en  piî)a:  "men  om  det  varit  samma  pi])a"  de  hat't. 
*visste  Anna  ej  att  beriitta".  Sade  sig  iJirt  denna  synden  av 
Anna  Jijiisdotter,  Hobergs  Erik  .Tans  enka,  sistlidne  var.  Hade 
nied  hiînne  pa  en  ko  pa  ovligt  sîitt  l)esokt  kloekstapeln.  under 
ovhg  ed  kastat  bitarna  i  Tnsjôn,  anlîint  till  BlakuUa,  iitit  smor,  ost 
«»ck  kott,  varunder  de  samsprâkat  med  lanen,  som  satt  vid  bords- 
iindan  oek  kringlade  maten  ock  som  up])nnmtrat  dem  till  grova 
synder.  -rti  ena  In'h'net  pa  rumniet  har  Anna  varseblivit  ett  stort 
kar,  vari  tarsk  dricka  stâtt,  vilket  av  de  nîirvarande  mantblken  bli- 
vit cist  uti  en  pa  bordet  stilndigt  staende  tennskal."  Efter  maltiden 
hade  faneu  spelat  pâ  miissingspipa,  ock  de  «lansat.  Sedan  hade 
lanen  i)a  ovligt  siitt  tagit  blodet  av  Anna.    Nekade  tï)r  ovrigt  till 

audra  troUdomssvnder. 

•• 

Pâ  eftermiddagen  inkallades  jiimte  Anna  Andersdotter  en- 
kan  Anna  Jônsdotter,  som  nekade  att  bava  liirt  den  andra  den 
svnden,  den  hon  redan  kiinde  iïîrut.  oek  efter  àtskilliira  under- 
hândlingar  erkîinde  Anna  Andersdotter.  det  hon  vid  LS  âr  lârt 
î*ig  trolla  av  modem.  Pâ  torfragan.  huru  detta  tillgâtt,  sade  lion, 
att  •modem  hanne  forst  lârt  fader  var,  tron  oek  tio  (luds  bud 
fram  ock  tillbaka,  samt  sedan  samma  tid".  natten  mot  en  skâr- 
torsdag,  **med  modem  ock  fanen  pâ  en  ko  farit  till  BlàkuUa** 
ock  avgav  en  berâttelse  lika  "miMl  dot  bon  fr»nniddagen  om 
torenamnda  sin  med  H(d>ergsenkan  trionla  resa  berâttat." 

Annas  syster,  "Fendrik  Kerstin",  Kerstin  Andersdotter, 
hade  ock  varit  med,  bitit  i  klockorna  o<k  givit  blud  ât  fanen,  m«'n 
detta  var  ocksâ  allt  Anna  vilh»  l)ekanna.  Nekade  sig  av  faniMi  er- 
hàllit  nattvarden  eller  idâtrat  >\vA  hmhI  honom.  ehuru  han  dâroiu 
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bett  hiinne.  Hade  i  stiillet  ghti  till  nattvarden,  dâ  fanen  lovât 
liiinne  iiâd  for  lorbannelseu,  soin  huniie.s  tillstuiid  medtorde.  Fa- 
nen liade  ock  dels  niirvarande,  dels  med  ouda  tankar  avratt  hanne 
frâii  att  raed  priisterna  talu  om  sin  synd. 

25  aug.  inkallades  Kerstin  Andersdotter,  48  âr,  av  stadig 
Vîixt.  Bekiinde  sig  varit  pâ  Korpbacken.  Hade  ridit  dit  sittande 
l)akoni  fanen  pâ  en  kapp;  som  lion  sedan  brant  npp.  Sade  sig 
vid  lu  ârs  aider  lart  synden  av  modem  ock  avgav  samma  bekîin- 
nelse  som  systern,  Sade  sig  ock  sedan  flere  gànger  varit  pâ  Blà- 
kuUa.  en  gang  med  modem  ri<lande  pâ  en  get.  Katten  frâgîide,  om 
det  ej  var  svârt  fâ  rum.  Svarades,  att  det  var  tràngt,  men  gick  lor 
sig.  Hade  en  annan  gang  tarit  ])â  en  kalv,  men  ej  skadat  andra 
kreatur.  De  bon  ridit  j)â,  hade  blivit  "orkelosa  ock  kring  sidoma 
ock  ryggen  skalluga  samt  a  lyggknotorna  rodsprutiga".  Nekade. 
att  under  niannens  livstid  ha  varit  i  Blâkulla.  men  vîil  genast  bon 
blivit  enka.     Hoppades  fâ  lindring  for  sin  fullstîindiga  bekîlnnelse. 

Mygg  Anders  Pîirs  hustru,  Anna  Nilsdotter,  forekallades, 
48  âr,  '*liten.  men  stadig".  Sade  sig  visst  varit  pâ  Kori)backen, 
men    visste    ingenting.     Fordes  i  Tillbergs    ock  Ihrstadius'  vârd. 

Den  26  aug.  inkallades  âter  Anna  Nilsdotter,  som  nu  viUe 
bekîinna,  ehuru  bannes  minne  var  svagt. 

Anna  utlàt  sig  pâ  foljande  sàtt:  att  bemite  natt  kl. 
ungefâr  11,  sedan  bon  lagt  sig,  bar  fanen,  svartklàdder  ock 
môrk,  till  bànne  inkommit,  samt  dârvid  tillsagt  banne  att  ge- 
nast uppstiga  ock  folja  honom  till  fôreniimnde  backa,  varfôre 
bon  genast  uppstigit  ock  med  fanen  utgâtt  pâ  gârden,  varest 
donne  visslat  en  eller  annan  gang,  dâ  en  svart  hund  genast 
framkommit,  vilken  fanen  smorjt,  ock  uppâ  av  demie  undfàn- 
gen  befallning  bar  Anna  pâ  densamma  à  buken  sig  satt  samt 
efter  ropande  av  bwi  vàder  uppflugit  ock  vid  Korpbackeu  ned- 
kommit,  varest  bon  nedanfor  backen  lemnat  hunden  ock  dârpâ 
uppgâtt  pâ  backen,  varest  bon  varseblev  Erik  Jansson  sitta 
uti  en  om  honom  ritad  stor  ring,  samt  alla  kvinnfolken.  Se- 
dan Anna  till  ringen  framkommit,  bar  bon  fôrehâllit  Erik, 
varfôre  ban  hiinne  dit  skaffat?  Dâ  Erik  svarat  sig  ej  det 
gjort,  utan  tillsport  banne,  om  bon  skadat  bans  foraldrars 
ock  de  ôvrige  grannarnes  i  Kilsbyn  kreatur?  Vartîll  bon  en- 
standigt  nekat  samt  darjiimte  hotat  Erik  att  pâ  varjehanda 
siitt  skada  honom  for  det  ban  hiinne  dit  skaffat,  ock  om  han 
fur  nâgon  manniska  sknlle  omtala,  att  ban  banne  darstades 
varseblivit.  Vareftcr  Anna,  utan  att  bon  bôrt,  det  fanen  spe- 
lat,  bemfarit  ock  vid  hemkomsten  pâ  gârden  bar  fanen  bànne 
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antrâffat  samt  emottagit  hiinden,  varefter  lion  genast  ingâtt, 
dâ  fanen  ock  hunden  forsvunnit.  Frâgades,  oni  Anna  varsc- 
blev  Anna  Ersdotter  blasa  pâ  nâgon  pipa?  Svarades,  det 
lion  ej  sàdant  kunde  niinnas.  Frâgades,  av  vem  lion  dcnna 
synden  lart?  Svarade  Anna  sig  ej  eller  kunna  minnas,  sa 
vida  hon  varit  nog  ung,  enar  bon  detta  blev  lard.  Uppâ 
tillfrâgan,  oni  bon  varit  till  lUâkulla,  svarades  ja;  men  buru 
ock  pâ  vad  sîitt  bon  dit  koninut,  visste  Anna  ej  att  beriitta, 
sàsoui  ock  buru  niànga  gànger  bon  dit  rest.  Vidare  tillspor- 
des  Anna,  om  bon  varit  pâ  nagra  andia  niôtesplatser  med  fa- 
nen? Svarades,  det  bon  sistlednc  vàras  sist  pà  foret  varit 
pà  en  emellan  Kil  ock  Griif  bclagen  baeka,  Knusbaeken  sa 
kallad:  men  buru  ock  pa  vad  sîitt  bon  dit  konnnit,  visste  Anna 
ej  att  baratta.  Frâgades,  oni  fanen  nâgon  gî\ng  baft  kottslig 
beblandûlse  med  banne?  Svarades,  det  fanon  sâdan  styggelso 
flere  resor  med  banne  pliigat,  dels  i  dess  siing,  dois  i  bannes 
kornlada,  ock  dels  Iios  fanen  sjiilv  i  Blakulla.  Vidare  fôre- 
stâlltes  Anna,  varfôre  bon  ej  oinstiindeligen  kunde  sitt  brott 
bekânna?  Dà  Anna  gav  till  svars,  det  bon  giirna  det  ville, 
allenast  bon  kunde  minnas.  Frâgades  liânno  dârfore,  om  bon 
detta  dromt  eller  eljest  diktat,  sâvida  bon  oj  kunde  oinstiinde- 
ligen  fiirloppot  av  sin  synd  angiva?     Svarades  nej. 

Hon  skuUe  ytterligare  tïinnanas  av  Ibrstadius  ock  avtriidde. 

Den  27  aug.  inkallades  niigra  av  de  toreiiiininda,  utaii  att 
vidare  bekannelser  avgâvos.  Den  2s  var  .^canlag.  Den  2î>  inkal- 
lades bustrun  Svens  Hrita  Andersdotter.  Hon  ui)j)gav  ^:iir  nu  vara 
siiinad  att  bekiinnîi  ock  avgav  en  berîittelsi*  lika  med  den,  som 
svîinnodren  avgivit.  Hotade  pâ  Korpbacken  Erik  ior  att  ban 
liânne  ditskaffat.     Avtriidde. 

Den  30  aug.  infann  sig  Ibrstadius  <iok  beriittade,  att  Anna 
Andersdotter  ock  bannes  systt.'r  Fverstin  iniih-  liononi  àtertaj^it  sina 
bekannelser.  Dessa  uppliistes  f(»r  deiu.  De  vidtrinjro  deni  ânyo, 
*med  fôrmalan  darbos,  att  de  ej  iiairot  dîirtill  ba<le  att  tilliigga 
eller  frântaga,  utan  utlovaib»  att  darvid  t<)rldiva,  savida  d(»  i  sitt 
[sinne]  dâroiii  voro  overtytra(U\  att  de  voro  skyblige.  Frâgades, 
av  vad  orsak  det  komnu»,  att  de  sin  bt'kaniielse  tor  Ibrstadius 
âterkallat.  Svarades.  <let  fanen  geiioni  nnda  tankar  dem  dârtill 
stvrkt.     Avtrâdde". 

m 

Lânsmannen  Tillb^rir  anniiilto,  att  Sv»»ns  Irrita  Andrrsdot- 
ter   iiven    âterkaliat  sin  berattnlx».     Hmi  torbb'v  lui  vi«i  att  bon 
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pâ  sig  l.jugit.  Svariuoderii  inkallades,  stod  vid  sin  hekilniielse 
ock  besYor  soiihustrim  ait  ej  iiek.i. 

Den  3  sept,  aiuiiillte  Ihrstadius,  att  Hobergs  Erik  Jansons 
dotter,  Kariii  Ersdotter,  atertagit  sin  bekannelse.  lion  efter- 
skickades,  sade  att  lion  intïîr  prîlsteii  âterkallat  bekiiiiiielseii  ar 
orsak.  "att  eiiiir  iiiagister  Ilirstadius  varit  inné  I108  Svens  Krita 
Andersdotter  ock  velat  hanne  till  en  ock  saiuma  bekîinnelse  1)0- 
reda,  liar  Brita  dock  stiindigt  nekat  ock  dilrvid  sagt,  det  bon  vore 
alldeles  oskyldig,  vilket  Karin  allt  iibort,  (bi  dilrvid  den  tankaii 
hos  liiinne  n])prunnit,  att  bon  skulle  lida  straff  ock  Brita  diir- 
emot  ej,  eburu  denna  vore  lika  med  Karin  delaktig  i  denna  syn- 
den*.    Hîinnes  bekannelse  uppliistes  nu  anyo,  da  lion  vidgick  <len. 

Dilreniot  viigrade  den  nu  inkallade  Mygg  Anders  Piirs  bustru, 
Anna  Xilsdotter,  ej  bb)tt  att  avgiva  ytterligare  l)ekilnnel.se,  utau 
ock  att  vidgâ  vad  bon  redan  bekiint.  lion  be.st:re<l  sin  lîirra 
bekiinnelse. 

Den  4  sept,  var  sondag. 

J  )en  5  sept,  infïirdes  iniï)r  riitta  Bjôrk  Hans  Erson,  som  sade 
sig  kîLnna  gossen  Erik  .lobanssoji,  luen  enstilndigt  nekade  sig  bava 
lilrt  bonom  niigon  trolldoni.  H  an  bade  endast  omtalt  l()r  bonoiu, 
'^buru  ban  utan  niinsta  skrivning  skuHe  kunna  visa  en  stil  jui 
rent  papper,  vilket  Hans  ater  iVitt  veta  av  en  gesiill  .  frim]  (xryxbo 
pappersbruk,  som  dock  redan  Iran  orten  avrest".  \'idare  ville 
ban  ej  bekilnna  ock  iick  slutHgen  avtrada. 

Varefter  fôrekal Jades  Bjôrk  Daniel  Mattsson  IVaii 
Siitra,  oui  i)l  ârs  aider  ock  liten  saint  klen  viixt,  ock  scdaii  ban 
blivit  formant  att  redeligen  bekanna  sitt  brott,  blev  lian  diironi 
underriittad,  det  bans  syster  Bjork  Olof  Fiirssons  bustru,  Anna 
Mattsdotter,  anmiiit,  dot  ban  jiimte  biinne  ock  systreii  Sara 
fôljt  deras  avledna  moder  till  Blâkulla  pà  en  rod  ko,  som  nio- 
dren  uti  ett  av  grannarnes  fabiis  uttagit,  ock  tillspordes  for- 
denskull,  om  ban  pti  siitt  som  systren  beriittat  foljt  modren 
till  BbikiiUa?  i)a  Daniel  sig  utliit,  det  ban  aidrig  varken  med 
modren  eller  nàgon  annan  foljt  till  BlakuUa,  sa  mycket  mera 
som  modren  ej  sâdant  kunnat,  utan  skall  bans  biigge  systrar 
denne  troUkonsten  but  av  en  vid  nanin  Grop-Marita  i  Mârtan- 
berg,  som  dock  redan  med  doden  avgatt.  Fragades,  buru  Da- 
niel diirom  blivit  underriittad,  att  bans  svster  Anna  liirt  av 
beniiilte  Grop-Marita?  Svarades,  det  ban  ej  sâdant  kunde 
ininnas,  mon  formente  dock,  det  svstren  under  den  tid  bon 
Marita  skiotlat.  sàdant  birt.  luilst  sistnaninde  varit  over  allt 
namnkand    for    att    ova  trulldom.     Fragades  Daniel,  om  ban 
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blivit   varse,    det  Anna  nied  trulldoni  iiàgon  skaduty     Svara- 

des,   det  lian  val  ej  sâdant  sett,  mon  voit?  dock  alldeles  diir- 

om  ôvertygad,  att  hou  en  sadan  grov  synd  kunde  gora.  Iiiilst 

émir    lian    fôr   mânga  âr  sedan  till  hiliino  inkonnnit,  I)ai'  bon 

hàllit  pâ  att  karna,  ock  sedan  lion  allcnast  trilnne  resur  ned- 

rânt    staven    i  karnan,    liai*  lion  genast  fàtt  sini')!-.     Frâgades 

Daniel,    om   lian    kunde   troUa,  eftor  lian  i  liola  soi-knen  vore 

namnkand  for    ganska    klok    saint    darfiire    iiudfatt   nanin  av 

kloka  gubben?     Vartill  Daniel  gav  till  svârs,  di4  lian  cj  niera 

an  nàgon  annan  utom  naturliga  ock  vanliga  niedel  kumlo  ut- 

râtta,    ock  fur  det  lian  skall  hotat  tlere  for  svâra  sjukdcnnar, 

liar  lian  av  grannar  ock  andre  inulfatt  nanin  av  kloka  gubben. 

l'râsterskapet   mcd    liera    av  riittons   ledain(»ter  annialte 

darpi\,    det  demie  Bjork   Daniel  i  lloro  areii  skall  liaft   tillopp 

av  folk,  som  lios  honom  sokt  riid  ock  )>ot  i'or  varjelianda  ska- 

dor   ock  sjukdoniar,   sanit  dessutoni  skall  Daniel,  eniir  iiâgre, 

for  vilka  dels  hiistar  ock  andra  kreatur  bortkoinniit.  till  linnoni 

inkommit',   ock  sàdant  for   Danitd  omtalt.  genast  einot  skiilig 

vedergîildning  dem  sîUlant  pii  besynnerli^it  siitt  aterskatiat. 

liiitten  foreliolt  Daniel  dar|»â,  av  vein  lian  sâdan  koiiî^t 
lart?  Dâ  han  gav  till  svars,  det  han  ej  av  nagon  liirt,  liîilst 
han  dylikt  ej  kunde  gora,  eller  aunat  liesynnerligit.  utan  van- 
liîra  medel  ock  viirktyg  ;  aiinialandi^  darlios,  att  eiiîir  han  ïnv 
tiere  âr  sedan  légat  i  en  ganska  liiiftig  sjukdoni,  liar  en  rost 
nattetidcn  till  hoiioni  sàlunda  ro|>at  :  'du  skall  jiilpa  niaiiga  till 
livs,  men  innan  det  for  dig  lider  till  siut.  skall  du  darfore 
nivcket  Hda\  soin  orden  Ivdde.  Vidare  sade  sig  Bjork  Da- 
niel  ej  liava  att  beratta,  ej  eller  kunde  riitten  vidar»'  besked 
av  Daniel  ernii,  varfore  dotta  for  lioiioin  upplilstos.  som  till 
alla  delar  vidkândes.      Avtriidde. 

Anna  Mattsdotter  iiikalhides.  Vidlioll.  ait  li(»ii  lîirt  tr»»IM(>m 
av  modem  ock  att  br(>d»M'n  ei  von*  oskvMit»'.  !-  ruL^ulrs,  mn  bon 
<?j  harom  "genom  nagot  liindamlt*  skiil  ^knlbî  kiiuiui  oviM'tyga 
brodeni".     Ansag  det  oninjH^^.     Avt'-iidd»-. 

Den  G  sept,  toivkmn 

lânsmannen  Tillberg  ock  anniiilie,  d«'t  lian  efter  riit- 
tens  honom  givne  befallning  int'rti>katl'at  Skiivar-Anders  l'iirs- 
8on  i  Kilen  ock  avskedad»'  soldat  en  Anders  Daiiielsson  Mex, 
vilka  dârfSre,  jâmte  Anna  Mali^dotl»!'.  forekallades  ock  sasoni 
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.  si^  avliut'des;  ock  b^râttade  uppti 

■.-r»J2,  dft  ail  liaiis  boskap  ej  pâ  liiiig  tiil 

::an  pâ  besyiiiierligit  siitt  sjiike,  ock 

,  v  i^yiiiierliet  fiîrJydne  ùv  ock  soiimiar, 

.lv  Iiaiis  kvigor,  suni  iir  rod  till  turgcii, 

-^  .■■•-•g.  pÂ  ryggcii  oi^k  sîdurne  s-anit  pà  knu- 

.     .  :^:  ?k(ilaiidi's  sauuiia  kviga  ej  aiinii  vara 

.i-.otier   Auilei3    l'iirssoii  anIiOlt  att  fïi  fOl- 

.    [liiHfii:   Fol'  lii  iii-  sodaii  liar  Audcrs  l'fir.-*- 

_.iiig.    ciiitr   lion  gâtt  iiti  stallet,  blivit  varse 

i>i'k  iiied  fuiii  ilylika  kiiiitar  kiiytt  baiid  lig- 

tiiiL-IIiui  dorreii  m-k  troskt'li'ii,  vilket  hoii,  se- 

.  sttt,  uppvist  îi'n-  lijiirk  t)l()t'  l'^is^uiis  hustrii. 

s .  '  UT,  saint  diii'vid  lieuna  lïagat,  um  lum  igankandu 

..   Itjiirk  Olofs  liHstrii  Mvavat  ja  saint  dâi'vid  fiâgat 

'..  iH-k   pu   vad  satt  liUimcH  baiid  i  dess  stall  koni- 

.  '<a    Andcns    l'ai'»    tiiistru    iiitet  svurat:  iiieii  genast 

M  Aiuk'iis  niistat  trilutm  Imstar    allt  îi  lad.     Xâgol 

t'iiiir  Aiideis  varit  nte  pâ  uki-cii  ock  kijrt,  Iiar  be- 

'•^'trk  Olof^  liii-sti'it  till  liononi  kiiminît  saiiit  dîrvid  sa- 

■oiioiii  tillisagt:  Met  giiv  griisolîg  fort  fôr  dîg  att  kûra'. 

Viidi'is  svarat  i    Met  j;àr  viil  un',  soin  orden  lydde,  vavpâ 

.;i'iuist  ifi'âii  liunoin  bortpitt,  ock  (.'iiar  Anders  samiiia  af- 

,.'U    sin  liilKt  i  stallft,  bar  ban  blivit  «a  svag  ock  pa  ott 

,     -kii  liisyniK^rligii  satl  sjiik,  sa  att  tiedje  dagen  diîrpii  liai' 

'.it'i's  fniiiiit  Jiouoin  diJd  i  stallct. 

N'idîiri;    ttiifurde  Anders,  att  fiSr  '■>  av  scdan,   enâr  ban 

^'..ipt>t    011    sin    svai'ta   liiLst  iiti   sa  kallade  Itusmers  takt,  luir 

i'aii  alMid    ock    varjo  gang  Anders  doiisaniiaa  diirifran  npptn- 

i;ii .  njniiai'kt.  dot  bastea  iivtTullt  varit  taimnelig  vàt  ock  flilckr- 

i.ils  pa  rys-'gcii  ock  sidonie  skallog. 

rpi'iL  tîlllVàgaii  utliil  AiiiiiJi-rf  sîg  eJ  vîdare  bava  haroiii 
att  liciiUta.      IppUW  oi^k  vidkàiit.      Avhadde. 

\'aieff('r  soMatt-n  Mexen  loivkallades  ock  iippA  tillfràgaii 
bciiUtade,  di-t  liaii  nu  i  llorc  aieii  triniiaïkt,  det  eu  av  bans 
koi-.  yoni  iii-  ri'id-svart-vit  nuder  l>nken,  tiadei'stundom  varit 
taiiiinclig  orkliip.  saint  ll.'icketals  pà  lyggen  ock  sidoine  h&ren 
avgiiddo.     l'raiiiulc.',   ma   liaii   vi^j,--!!'.  \aiav  kon  sadan  blivit':" 
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Svarades  nej,  men  formente  dock,  det  onda  ock  illasinte  mân- 
niskor  h&nne  fôrgjort.     Upplilst  ock  vidkant.     Avtradde. 

Bjôrk  Olof  Pilrs  hiistru,  Anna  Mattsdotter,  tillspordes 
dârpà,  om  lion  medelst  det  hoii  lagt  ett  pâ  besynnerligit  sàtt 
knytt  band  uti  Skrivor  Anders  Piirssoiis  stall,  varit  dartill 
orsaken,  att  liaii  mistat  tninne  hîistar  darefter?  Vartill  Anna 
gav  till  svars,  det  lion  val,  soin  Skri ver- Anders  l^iirsson  ba- 
rattât, av  dess  hustru  undfâtt  ett  pâ  sâdant  siitt  knytt  ock 
liânne  tillhorigt  band,  men  dock  har  lion  ej  avvetat,  hiirn  ock 
pà  vad  sâtt  himnes  band  i  deras  stall  inkoniinit,  eller  pâ  rin- 
gaste  sâtt  till  den  Anders  Piirssoii  genom  forenîinindo  liiistars 
mistande  tîllfogade  olycka  bidragit. 

Vidare  ock  nppâ  tillfrâgan  tillstod  Anna,  det  lion  pâ 
siitt,  som  Skriver  Anders  beriittat,  till  lionoin  pâ  âkren  ut- 
konimit  ock  nied  honoin  diirstâdes  sanitalt  angâende  hans 
kôrande  med  hâsten,  men  Anna  ville  dock  ej  vidgâ,  det  bon 
medelst  trulldom  hans  hast  till  livet  skadat. 

Ràtten  tillsporde  hanne  vidare,  om  lion  ridit  pâ  nâgon 
Skriver  Anders  Pilrsson  tillhorig  svart  liiist  till  Blâknlla  eller 
annorstiides  i  folje  med  fanen,  efter  densamnia  aven  befunnits 
flàcketals  pâ  ryggen  ock  sidorne  skallog.  X'ilket  Anna  hoge- 
ligen  liestridde. 

Till  slut  anforde  Anna,  det  lion  pâ  Skriver  Anders  Pais- 
sons rôda  kviga  ock  gamla  soldaten  Mexens  roda  ock  vita  ko 
ridit  till  Blâkulla,  ock  varit  orsaken  diirtill,  att  de  blivit  pâ 
ryggen  ock  sidorne  skalln^re  samt  orklose,  ock  anmalte  dâr- 
hos,  det  hon  ej  pâ  nàgot  niera  forenamnde  personer  tillhorigt 
kreatur  fardât,  ej  eller  ridit  pà  ilere  iin  de  av  hânne  nu  an- 
givne  ock  vîdgâdde  kreatur.     Ipplâst  oik  vidkiint. 

Pà  eftermiddagen  i'ninikallad»»s  Mpxpiis  liustru.  Kerstin 
OIsdotter.  lion  hadc  nekat  sanniiiiren  av  sin  bekaiinelse  infor 
Ihrstadius,  vitlgick  den  anyo  till  vu  del:  vi>.ste  tydlip*ii  v},  vad  Inm 
skulle  bekanna.  Sasoin  vittin'ii  inkallades  liîlimes  Nvart'ar.  kyrkf»- 
vaktaren  Olof  Pîirsdu  î  Kilcii.  ])(*nin*  hath»  linrt  haiiiit'  i  Hrres 
narvaro  i  sondags  yttra.  det  huii  varit  vi»!  lilakulla.  llad**  dot-k 
ej  torut  niiîrkt.  att  linn  ovad»-  tn»II«l<iin.  in«.'n  iM'kihide.  nit  lion 
*standigt  liat't  en  l»esyiiiu'rlitr  lyrka  in«'«i  lM>>kap.  «xk  eiiiir  Olofs 
son.  Par  Ololson.  utsliijipt  sin  kn.  Iinr  K«'r>tiii  uli  Olof  Plirsons 
uiirvaro  «trukit  d«*ii.<ainnia  iikmI  li;nnl«'iM'»v«*r  rvirtrtMi.  varefter  diMina 
fïîrmarkt.  det  kon  blivit  l'aii-'ka   -v.ml''  >anit   «'i   HiimI  dvn  aiulra  1k)- 
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iskîipen  lieingatt,  iitîin  antiiigen  kvarblivit  i  skogen  eller  ingâtt 
iiti  .sonliu.stnms  tagurd  oc.k  rytit,  iiieii  sedan  Par  Olofsoii  Ker- 
stin  (lîirtfire  l»aiiiint,  har  kou  irenast  blivit  brav".  Audra  vitt- 
lien  iihsHiinde.     Kerstiu  <»rkandc.     Avtriidde. 

Daniel  Pàrson  i  Albyii  inkaliados  att  vittna  pfi  sitt  sy- 
sk()iil)arn,  Fiinrik  Korstiu  Aiidersdotter.  Han  berattade,  att  hans 
far  i'nr  inaii«i:a  ar  tillbaka  niist  en  rod  ko,  vilken  lorut  varit  gan- 
.ska  sjuk,  "pa  ryg^^eu  ock  sidorna  skallog**  ;  att  en  vit  kalv  ock 
tlere  gettor  fr>r  uiijzefar  12  fir  sedan  iiven  befiinnits  illa  modfaniîi 
ock  sedan  dott,  sanii:  slutligen  att  hau  hort  av  andra.  det  8agd<i 
kvinna  ovade  trolldonï.  Kerstin  Andersdotter  tillfragades.  oiu 
lion  tVh'darvat  andra  kreatur  îin  dessa.  Nekade  till  att  de  kunde 
<lr)tt  av  IVirden.  oni  de  ofk  farit  illa  diirav.  Hon  vidhoU  till  aUa 
dolar  sin  tVirra  bekiinnelse  ock  aftrildde. 

(liolis  Krik  Er.s  enka,  Brita  Olsdotter,  "'om  "14  ârs  aider 
ock  av  niedelniattig  vîixt*,  lorekallades.  Nekade  att  nâgonsin  lia 
varit  pii  K(n'pbacken.  Dottern  Sara,  feoni  l)ekant  den  20  aug.,  in- 
kallades.  vidjiick  forst  sin  b(»kîinnelse;  sade  sedan,  att  hon  Ijugit 
j>ii  sig.     Ifiltten  kunde  ej   "fil  besked  av  dessa  kviunfolk**. 

Den  7  si^pt.  inkallades  vittnen  mot  deni.  Erik  Giorssou  ock 
hans  dotter  sade,  att  h(da  Hedebyn  misstiinkte  Giolis  Jirita  tor 
trolldonj,  eniedan  det  alltid  liiint.  varnied  hon  deni  hotat.  l)eii 
lorre  hade  lïh'Iorat  ])à  7  ars  tid  4  hiistar.  vilka  torut  varit  ovan- 
ligt  sjnka.     Aven  0  kor  hade  for  honom  dott  inom  kort. 

Margla  Mattsdotter  vittnade,  att  varje  gang  hânnes 
afl:ne  nioder,  ilargita  Ersdotter,  koniniit  att  ordkastas  nied 
Brita  Olsdotter,  har  donne  alltid  hotat  hânne  jilmte  Margita 
att  skada  deni,  samt  diirvid  yttrat  sig  i  foljande  ord:  'kan  jag 
ej  gora  dig  ock  din  dotter  nagot  i  stuvun,  skall  jag  vîil  gora 
eder  det  soni  varre  ar  i  fiihuset',  soni  orden  lydde:  vilket  ock 
deni  hiint,  darniodelst  do  pa  en  kort  tid  mistat  en  svartflac- 
kig  ko  ock  2:ne  st.  kvigor,  vilka  forut  av  Margita  blivit  fumie 
ttiicketals  pii  ryggon  ock  sidorne  hàren  avgâdde.  Vidare  an- 
fordo  Margta,  det  hehi  bycn  i  anseende  till  siiilsamma  furelupna 
onistandiirheter  niisstiinkt  hanno  for  ait  ova  trulldom.  Avtrâdde. 

l*îir  Jansson  iipj)à  aflagd  ed:  att  Brita  varje  sommar 
hon  slagit  inpâ  grannarnes  ock  de  niistgrantsandes  tegskif- 
ten,  alltid  hotat  att  pa  varjehanda  siitt  skada  dein,  enàr  de 
hiinne  darf()ro  vai-nat  ock  tillsa^t.  \'idare  anmalte  vittnet, 
det  han  av  Hère  fatt  hora,  det  Hrita  kunde  trolla  ock  en  sâ- 
dan  grov  synd  ovade.  U]>]>a  lillfragan,  om  vittnet  fôrmarkt, 
det  fhita  en  sadan  synd  brukat  ock  diirvid  nâgon  skadat, 
svarades    nej.      N'arjiinite    aven   vittnet    anholt  att  fâ  omtala, 
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det  Brita  Olsdotter  ibland  liotat  att  skada  honom  samt  isvn- 
nerhet  fôr  grannarne  sagt,  att  hon  skulle  gôra  honom  skada. 
Ock  som  han  i  ''\:ue  âr  ock  âniiu  jir  plàgad  av  en  svàr  ock 
obotelig  sjukdoni,  sa  forinente  han,  det  Brita  honom  don- 
âamma  genom  sitt  bekanta  trolleri  tillskyndat.     Avtriidde. 

Ktt  annat  vittue  antordc  oni  Brita.  d**t  hon  sa|Lrt,  att  hon.  allenast 
hon  komme  hem,  skuHe  "viil  l)etahi*  for  angivelserna  mot  hilnne. 

Varefter  fjardingsmannen  Anders  Danielsson  forekom  ock 
anholt  att  fa  foljandc  andraga:  Att  for  "J^'s  âr  sedan,  eniir  han 
kommit  i  nâgon  trîita  med  Brita  angâendc  nâgon  jord,  har 
denne  tillsagt  Anders  att  honom  skada,  varf5re  denne  sagt: 
Gack  bort  îfrân  mig,  trollkaringî'  som  ordcn  lydde.  Seder- 
mera  ock  8  dagar  diirefter  har  Brita  trafï'at  Anders  i  kyrko- 
porten  samt  diirvid  tillsagt  Anders,  att  hon  ej  tâlde  pâ  sitt 
Siinivete,  vad  Andei's  hiinne  ior  S  dagar  sedan  pâ  giirdet  till- 
vitte,  dâ  Anders  hânne  anmodat  att  lata  honom  befredas  pâ 
kyrkovâgen,  samt  diirpâ  ingâtt  uti  kyrkan,  ock  vid  det  han 
inkommit  inom  kyrkedorren,  har  Brita  tillsagt  honom.  att 
han  inom  en  litcn  tid  skuUe  viil  for  sâdant  bliva  lont.  Tppâ 
tillfrâgan,  om  Anders  scdernîora  nâgon  skada  av  Brita  blivit 
tîllfogad,  utliit  sig  Anders,  det  han  8  dagar  dârefter,  enar 
lian  varit  i  kvarnen  ock  malot,  har  han  av  en  ovanlig  han- 
delse  kommit  att  sondermala  sin  liogra  hand,  vartill  han  for- 
ment Brita  varit  orsaken.     Avtrâdde. 

Vittnesmâlen  upplâstos  ock  vidkândes.  Varefter  tillspor- 
des  Brita  Olsdotter.  om  jhonj  foi'enâmnde  vittnen,  pâ  sâtt  de 
herâttat,  hotat?  Dâ  Irrita  sig  utlât,  det  hon  viil  pâ  sâdant 
satt  dem  tillsagt.  mon  forklarade  dârhos,  att  hon  dâi'med  all- 
tiJ  onskat  dem  Guds  vâlsignelse,  ehuru  de  pâ  ett  sa  ont  sâtt 
dotsamraa  nu  iittytt.  Ock  ehuru  râtten  pâ  allt  satt  sokte  att 
fr»rmà  hânne  till  sanningens  bekânnandc,  ville  lirita  dock  ej 
det  ringaste  vidgâ,  utau  forblev  stândigt  dârvid,  att  hon  vore 
oskyldig.  Alltsâ  lai  i-âtten  tils  eftermiddagcn  hânne  av- 
trâda,  samt  anmodades  âter  vicc^  ]>astoren  Jhrstadius  att  hânne 
till  bekânnelse  genom  ijiinliga  forcstâlhiinuar  bereda. 

Sedan  inkalhidos  UitUis  Krik  Krs  «lottcr.  hustru  lirita  Ers- 
dotter.  som  enstiindiirt  iH^kîuh*.  (K-k  du  Imu  "(Icssiitdiu  befauns  rad- 
der".  sa  lilt  rlitteii  hîiinic  avtriida. 

Flere  vittnen  tVaii  lbM.h.'n   iiikîilla«l«'s  mot  Brita  OIsd()tt«*r. 

Ett    vittne,    Olof   l*urson,    t«*»rklarad«*,    (h*t  Britas  franilidm.» 


40  FRIES,    SVERGES    STSTA    lïAXPROCESS.  XIII.    6 

raan  "staiidigt  kallat  hanne  lor  troUkaringr,  samt  aven  fôr  sâdaii 
syuds  ovande  sa  liatat  hanne,  ait  han  ej  velat  ligga  i  sang  med 
hanne  eller  sâsom  nian  med  liiinne  umgas".  Han  hade  dock  ej 
omtalat,  pâ  vad  siitt  hiistrun  kunde  trolla.  Vittnet  sjiilv  hade  ej 
markt,  att  Brita  kunde  troUa.  Erinrade  sig  dock  hava  mist  en 
ko,  som  befunnits  skallig. 

En  hîinnes  sviigerska  berattade,  att  dâ  hon  lor  att  frâga 
etter  sitt  arv  besokt  Brita,  hade  deinia  lovât  hilnne  varjehanda 
olyckor,  slutligen  siigande:  "ehuru  du  har  man  ock  fôrmenar  utav 
honoùi  hava  torsvar,  skall  jag  dock  sa  higa,  îitt  du  skall  val  bliva. 
lônt  lor  vad  du  nu  av  niig  begîirt,  hîilst  jag  i  ail  mm  tid  blivit 
bonhord  om  det  jag  bedit.'^  Hon  fiirklarade  vidare,  att  vittnet 
skulla  bliva  hâdanefter  hatad  av  sin  bror  ock  mor,  vilket  ock 
intrilffat,  dock  sa  att  deras  kîirlek  nu  âterviint,  sedan  Giôlis  Brita 
blivit  hiiktad.  Giolis  Brita  levde  ock  i  osiimja  med  grannarna. 
Vittnet  hade  dock  ej  mist  mer  iin  en  rod-  ock  vitfliîckig  ko, 
ehuru  hon  blivit  liotad  att  lorlora  alla. 

Anders  Andersson,  ojâvad  efter  aflagd  ed:  Att  han  jàmte 

de  Ovrige  grannarne  stândigt  misstânkt  Brita  att  ôva  trulldom 
ock  vidskepelse,  halst  bâde  dess  mor  ock  mormor  fôr  samma 
synd,  aven  de,  varit  tiiigsforde.  TIppâ  tillfrâgan  anforde  vitt- 
net, det  han  flere  resor  varit  narvarande  ock  hôrt,  det  hon 
lovât  att  pâ  varjehanda  sâtt  skada  sina  grannar;  ock  har  han 
iiven  formilrkt,  det  dem  alltid  hiint,  vad  hon  dem  lovât.  Till 
slut  berâttade  aven  vittnet,  att  Britas  avledne  man  hôgeligen 
hatat  hânne,  fôr  det  hon  en  sa  vederstyggelig  synd  ôvade, 
samt  besynnerligen  darav,  att  mannen  ofôrvarandes  kommit 
att  i  stallet  fôr  tjaruhornet  taga  hânnes  smôrjehorn,  (d)ock 
dârmed  smort  sin  kàrra,  vilken  genast  diirav  begynt  att  hoppa. 

Fragades,  om  vittnet  varit  narvarande  ock  âsett,  huru 
mannen  med  Britas  smôrjehorn  bestrukit  kàrran,  som  dârav 
begynt  att  hoppa?  Svarades  nej,  utan  skall  vittnet  sâdant 
av  mannen  ock  andre  fatt  hôra.     Avtrâdde. 

Hustru  Brita  Pilrsdotter,  ojiivad  efter  avlagd  ed:  Att 
fôrledne  sommar  ock  iiven  dartillfôrene  har  Brita  hotat  Ka- 
rin  Pilrsdotter  eller  fôljande  vittne  att  hanne  skada;  varefter 
Karin  genast  fâtt  en  ovanlig  mattande  sjukdom,  som  hon  ânnu 
drages  med.  Vidare  anfôrdes,  att  fôr  9  âr  sedan  ungefàrl. 
har  Britas  dotter  Sara  tagit  en  vittnet  tillhôrig  get  ock  uti 
modrons  fâgârd  densamma  mjôlkat  uti  flere  barns  nârvaru, 
varfôre  ock  sedan  vittnet  diirom  blivit  underrâttad,  hon  ge- 
nast samma  afton  till  Brita  ingàtt  samt  sâdant  fôr  hanne  om- 
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tait  ock  dîirvid  Brita  tillsagt,  ait  ej  sâdant  vidare  gôra,  var- 
ôver  enkan  blivit  sa  forturiuid  ock  ivrig,  att  hon  strax  darpâ 
med  knytnâven  givit  vittnet  en  kindpust,  varvid  mussan  av 
hanne  fallit,  saint  diirjamte  hotat  ock  tillsagt  vittnet,  att 
(larest  bon  oj  ville  bortgii,  skulle  Brita  slà  hanne  med  en  i 
vràen  stàende  stOr,  med  utlâtelse  diirhos:  att  diirefter  skulle 
vittnet  ej  vidare  fa  se  sin  balsos  dag,  som  orden  lydde.  Straxt 
efter  deu  undfàngne  Ortilen  bar  vittnet  genast  undfâtt  en  svâr 
tandviirk,  som  bon  ej  fôrr  avvetat.  Ock  eniir  vittnet  med 
mycken  moda  ock  raddbuga  i  sin  gîird  bemkommit,  bar  bon 
kiint  sig  gauska  sjuk  ock  matt,  vilket  bon  allt  sedan,  fast  ej 
i  sa  bog  grad,  stiindigt  bos  sig  formiirkt,  samt  nu  aven  syn- 
tes  tâmmeligen  matt  ock  menfcJr.  Till  slut  beriittade  vittnet, 
att  eniir  bon  uppâ  enkans  entrâgna  begiiran  ej  velat  byta  uU 
med  lûinne,  bar  Brita  genast  tillsagt  vittnet  olycka  ^ned  dess 
boskap;  varefter  vittnet  straxt  diirpâ  niistat  ^  st.  fâr.  Av- 
triidde. 

llustru  Karin  Piirsdotter,  utan  ed:  Att  forledne  sommars 
liar  Britas  son  ingàtt  uti  Karins  liikt  ock  diirstades  uppryckt 
ock  plockat  allebanda  slags  gras,  varfore  Karin  tillsagt  gos- 
sen  att  bortgâ  ock  med  si'idant  avstîi,  vilket  ban  straxt  gjort, 
oi'k  eniir  Karin  ej  lângt  diirefter  kommit  att  trâffa  Brita,  bar 
denne  genast  sig  utlàtit,  att  bîinno  ont  tillfoga,  varpâ  bon 
ràkat  i  en  griiselig  mattande  ock  ovanlig  sjukdom,  sa  att  bon 
ej  mâktar  sta  eller  nâgot  ga,  samt  diirav  iinnu  tiimmeligen 
plàgas. 

Forledne  bôstas  skall  Karin  ock  mistat  on  rod  ko,  som 
fiâckotals  pâ  ryggen  ock  knotoine  varit  skallog,  samt  âret 
dàrtillfôrene  storre  delen  av  sin  smàboskap.  Anmiilandes 
aven,  sig  nu  bava  en  '  ko,  r5d  ock  vit  tilI  fiirgen,  som  pâ 
samma  siitt  pâ  ryggen  ock  sidorne  linnes  medfarcn,  ock  dess- 
utum  med  en  okiind  sjuka  iir  besmîttad.     Avtriidde. 

Vittnen  betygadt*,  att  dessa  krcntur  ej  lorut  vîirit  sjuka. 

Giolis  Brita  erkîinde.  att  lu  m  botat  dt.»ssa  kvinnor  ock  att 
hon  till  ock  uicd  slaurit  luod  kvastcn.  ni«*ii  lu'kado  bcstilmt,  att 
hfin  bad«»  nâjron  dcl  i  drras  «)ly(k<»r.  lion  liad<»  alltid  sedan 
*5nskat  dem  iiiuh  viiNiirin*lN»*".  lion  iii'kadt*  till  berîittelsen  oni 
kilrran,  <\k  bon  aldvi«r  bail  iiairot  <iiinrje*linni,  Alur  att  bon  baft 
nàgon  gemenskap  med  d«'ii  diidi'." 

Varken  bot  olbn-  f'orniîiiiinirar  jiilpto. 
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luitton  tillsade  Brita  an  ytterligare  att  giva  Gudi  îiran 
ook  bokinina  saiiningen.  dâ  Biita  i  dessa  orden  iitbrast:  'Var- 
ioro  skall  jag  hedja^Oiid-'"  Katten  foreliôlt  dâilore  Jirita  dess 
oiiudaktighot.  ook  pà  det  allvarsammaste  tillsade  lianne  attbe- 
kanna.  IVi  hou  intct  svar  ville  avgiva.  Ock  oniir  iTitten 
ollor  Hrita  sjalv  koin  att  naimia  fanon,  nigde  lion  med  storsta 
Yordnad.   soni  aldrig  forinarktes,  enàr  (iiid  blev  niinind. 

!>••:  birv  b<'>liitîit.  att,  linii  skiille  "lindritrt  (n-k  varsanit"  j)u 
\  liiTiir::  ::!  luiriiiins.  Hoii  sude  sig  dà  vilja  bckiinna  ork  yttrade  (euligt 
T:4.iHV::<  aniniilani:  "Oui  jag  kuunat  tro,  det  iiagon  skolat  torts 
î>'.'.-.ir;i  luig  till  bckiinnclse,  skuUe  jag  bekîint  t'ursta  dagen.  enar 
-.iiT  Jiiroin  ;iv  riitten  blev  tillsagd."  Var  oni  hiinderna  blodig, 
wVwci  rillberg  sade  liarlefla  sig  av  att  klovarna  varit  for  lu.st 
!•I!skr^Yad^^  sii  att  lion  av  ilska  siikt  hiinderna  utdraga. 

lion  bekîinde  sig  varit  nied  dottrarna  vi<l  I\<»rpbacken.  mon 
oî  giitt  ujïp  pa  den^salnlna,  ock  en  gang  i  vintras  vid  Blakulla, 
uien  niindes  ingenting.  ^Jagot  vidare  besked  av  hann«»  lytkades 
nian   ej  la. 

lien  !^  sept,  voro  d(">ttrarna  inkallade.     De  nek;ule. 


Pa  efteriuiddagen  den  S  .sept. 

forekom  nàgra  av  allmogen,  soni  till  bevakandc  av  fore- 
namnde  brottslige  brukade  blivit,  ock  jiunte  flere  av  nannulen 
anhollo,  att  i  anseende  till  den  ITir  dem  varande  angcliigne 
tid,  denna  brottinàlssak  niàtte  till  niista  mânad  nppsk jutas. 
Ock  som  Lâng  Erik  Ersson  sanit  skoniakaren  Fiir  Olsson 
jàmte  Hère,  vilka  riitton  funnit  nddîgt  att  i  denna  sak,  inom 
slut  bliver,  horas.  ej  iinnu,  sa  vida  de  i  fc?ine  lângst  borta  av- 
lagsna  labodar  vistande  iiro,  eliuru  Tillberg  anmalt  sig  fiera 
bud  dem  givit,  sig  instiillt;  alltsà  ock  i  betraktande  av  fore- 
naninde  onistandiglieter,  finner  urtiniâ  tingsratten  for  gott  att 
med  denna  brottniâlssaks  vidare  fullfoljande  ock  avslutande 
till  den  lista  oktober,  nastkomniande,  nppskjnta,  till  vilken 
tid  forenamnde  personer  vid  laga  ansvar  bora  inforskaffas. 
Ock  sodan  alla  foronaninde  for  trulldom  ock  vidskepelse  niiss- 
tiinkte  kvinnfolk  ânyo  blivit  fOrekallade,  anniiiltc  de  ovriga, 
utoni  Sara  uck  Hrita  Ersdottrar  sanit  Svens  Brita  Andersdot- 
ter  ock  Anna  NiJsdotter,  vilka  ensiandig  sade  .sig  vara  oskyl- 
dige,  u])j»îi  tilllragan,  det  de  till  alla  delar  forblevo  vid  sine 
forr   gjorde  beriittei.sor,    som   nu   imyo   fur  dem  silrskilt  upp- 
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lâstes,  varefter  alla  dessa,  utom  pigorne  Anna  ock  Karin  Krs- 
dôttrar,  vilka  personlig  borgen  for  sig  stîillt,  uppâ  allniogens 
ock  socknemiinnens  sanit  nanidens  entifigna  begiiran,  till  und- 
vikande  av  vidare  befarad  (»lagenhet,  tilI  Falu  landsfangelset 
iusilnde  blevo.  "Varom  brev  till  koniingons  l)efallningsbavande 
i  orten  expedierades.  Ar  ock  dagar,  soni  forr  skrevne  stâ. 
Pà  urtima  haradsrattens  vagnar, 

Pehr  Im.  Eckman. 

(L.  S.i- 


Ovaii  anforda  protokoll  kan  anses  varji  ett  trogïîfc  uttryck 
ar  de  hîlrskando  vidskeplitra  torestîilliiin«(arna.  uilmi  dt't  kan  inga- 
lunda  sîîga.s  iniiebîira  en  nog^jfraini  redogcirolse  lï>r  iTirhandlin^rarna, 
sâdana  de  vîirkligen  fordes  infor  riitten.  l'rotokollet  iir  niimligon 
i  flere  avseenden  vanstallt,  siisoni  det  av  de  f'iljande  uiulersok- 
ningîirna  Iranigar.  Kvinnorna  hade  ej  bckiint  frivilliu^t,  de  liade 
mulerkastats  huigfc  hîirdare  behandling,  iin  vad  av  in'otokoUet 
framgiir,  ock  svaren  lados  cd'ta  av  domniaren  ock  liiiisnianiien  dtMU 
i  munnen. 

Kedan  nàgra  dagar  efter  kvinnornas  ankonish  till  Kalnn 
upptacktes  dcssa  forhîillandon. 

Fânjfarnas  iorstorda  utse<*nde  ock  vnkli«^a  beliiirenhet  vîickte 
lamlshovding  Berxhaiîd  KeVxVdu»  v«»\  Jl.vrswuLrFs  uppiiiarksanjiiet. 
Han  besokte  dem  i  vittiiens  niirvaro  i  t;ingelsi»t,  l*orest;illd«;  deni, 
att  alla  dessa  haxeriliistorier  endast  voro  inhillningar  ock  ïlroni- 
uiar.  samt  befalldo.  att  de  ânyo  skulle  av  ]irasterskapet  forhoras. 

Detta  skedde  ocksâ  den  12,  li)  (ick  21  si'pt.  De  inkallades 
tvâ  till  fyra  àt  gangon. 

Do  protokoll,  soni  vid  d(?ssa  frirlior  aiistiilldes.  sakna  ej  sitt 
kidturhistoriska  intresse,  vadan  ett  av  dem  ma  in  extenso  hiir 
intora-s  : 

Anne  1757  d.  V.)  sept,  hade  jag  efter  hoge  landsluiv- 
dingeâmhetets  befallning,  genoni  liir  (">vei-liovpredikanten,  liarr 
doktor    Stiernnian,   till    foi-hor   nti   nva   kvrkans   sakristia  de 

.t 

kvinnspersoner  ifran  Als  sockn,  soni  for  triilldoni  niisstankte 
ock  vid  urtima  hàradsriitt  skolat  dlironi  Mivit  r»vertygade  ock 
gjort  sin  bekannelse,  nainbligeii  : 

1:  Giilik-Brita  Olsdotter,  eller  Krik  Krs  eiika.  2:  Kjork- 
Anders  Ois  hustru,  eller  Svens  irrita  Andorsdotter.  :»:  Erik 
Johans    enka,    eller  llobergs  Anna  Ji'msdotter.      1:  Mygg-An- 


1    XilsJotter  frSii   Gagniis 
-  .Il',  soin  fOlja. 


■:•    skapat   eder  till    evîmiêr- 

...   --Irt.  det  tror  jag."     De  andre 

:■'.  hava   iiiuiinîskHn  salig".      Hiir 

i-  DL'k  gjorde  en  lickiinnelsc  ûm. 

il    Kri-stu.s   liar    lidit  pina  ock  di^d 

i.  vi<st  liai"  lian  lidit   fîîr  oss,  ock  vi 

...   :'.ist  vi  iire  oskj-ldige." 

'.-.rMso  amie  Imr  i  dopet  fôtt  t?der  pà 

Ke.-^p.  alla  svara  ja,    med  niera,  ock 

■iîmiin   "Brita"'   etc.   i  det  heliga  dopet. 

■  .i^on  djiivul  iir  till,  vîlken  stjker  skilja 

■-.k    suligliet?  —  ]{.  Mygg  Anders  l'iirs 

i  \!:ist.  lian  gâr  omkring  sî^soin  ott  rytande 

X     i-.'    jindre  .«adc:  -Vi  ha   visst  n«  Mtt  liiim. 

y".-    etc. 

■■.iiT.'nsiii  rtvsflgt  djjivnten  ock  varost?  —  Itesp. 

,-     -  V  iika   svai'adc,    att   lion   har  avsagt  honom  i 

.  -.  Im:  aldiij;  liaft  giira  med  honoiii:  utan  S!i  vida 

•:;  iij.'it  svaglietssynder.     Varpâ  de  ovrige  suc- 

■■■•;;■(  iiiij;!    Iiiu-kon  kan  vara  utan  synd?' 

fivl'uiid    Iiavcn  1   iiti   dopet  gjort   med  find  ock 

\!f^\<.  iMilik-Hrita:  'Vi  lia  fiillt  lovat  tro  pà 

,'■.!  iiik  don  ln'iigo  Ando."      I*â  invândningen:    dot 

v.w  !-iigt.  svar:   -Vad  de  liava  sagt,  vïlja  vilialla, 

:il    fa.Miai-    .de. 

-.1  I  liàllit  odort  diipelsefijibnnd:-'  —  lîesp.  Bjurk 
;;;  ■liigon  kan  halia  diîpidsefïtrbuiidet  fullkomligt, 
u  sl'kt    i   min  svaglict   lu'illat',  ock  diirined  in- 

lldlV. 

.".I    I    naiionsin  âstnndaf   jiilp  av    liin   omie   ellor 

.,'1.  iiom  I  liallit  tr.r  kloka"-  —  Hesp.  Erik  Jaiia 

liai-  jjiiï  aldiig  ujcit,  t\\  oll:r  vill  iiân'sin  gora: 

".i;:  i    U^-ii  luiiiHi!     ]lan  iir  en   sjiilaniQrdare ;  Gud 
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î  himmelen   bevare  min  sjàl!'*     Saniinaledes  de  ovrige.     Icke 
hâller  kânde  de  nâgon  klok  mâniiiska. 

9)  Haven  I  lart  nâgon  konst,  antingea  av  hiii  onde  el:r 
hans  redskap?  —  liesp.  Mygg  Anders  liustru:  "^Aldrig  har 
jag  lârt  el:r  Iiôrt  sâdant.*"  Jag  invânde  oin  gossen.  Alla 
nekade  sig  varit  pâ  bncken,  som  haii  sagt,  utan  vad  de  an- 
gàende  det  màlet  bekâiit  pâ  sig  î'ôv  domniarcn  ock  lânsman, 
det  liade  de  gjort  for  pina,  hiinger,  hot,  liugg  skuU. 

I  haven  ju  bekànt  detta  for  donimaren,  efter  som  gossen 
eder  uppenbaratV 

Kesp.    Mygg   Anders  liustru  sade,    att   lion  av  skriinisel 
liksom    var    frân    vettet,   att   bon   icke  visste,  vad  lion  sade. 
£rik  Jans  enka,  vilken  skall  stâtt  pâ  fottren  ock  niâst  hâlla 
sina  jarnspiinda   bander  ned  till  golvet  sa  liinge,  sade  sig  av 
vànda  bava  sagt  till  doniniaren:  **Siig,  buru  I  viljen,  jag  tar  pâ 
mîg.*     Darpâ    blev    bon  avkliidd  ock  kastad  i    ett  biistlider. 
Gulik    Brita  sade,    att  bon  blev   uppbiingd  pâ  en  stock  eller 
as  (iver    lidret,    ock    jârnet  sa  skruvat  pâ  bilnne,  att  bloden 
rann.  ock  ett  ben  ovan  handen  tycktes  vara  knâckt,  alla  ban- 
nes   iinger    begynte    do    bort,  ock  nu  bade  bon  ifrân  handen 
upp  till  axlan  nti  2  dygn  liaft  sâdan  vaik,  att  bon  ingen  blund 
fàtt   i  sin  ogon.     Dessutom  bava  de  vaktbâllande  gossar   ock 
drângar   stuckit   liânne    nied    storar   ock   kiippar.      Suger  sig 
dock  icke  baft  nàgot  pâ  sig  att  bekânna  fur  domniaren,  men 
lânsman  skall  bava  banterat  bilnne  ganska  hârt  ock  farit  illa 
med    bannes  ann,  varfôre  bon  fruktade  att  bliva  en  menford 
mânniska  i  alla  sina  dagar.     Jlon  griit  ock  franifin'  do  andra 
ganska  bitterligen  under  hela  rannsakningen  eller  forhôret.  Mygg 
Anders  bustru  sâger  sig  icke   bava  bekânt  i)â  sig,  utan  alle- 
nast  talat  i  sin  fôrskrâckelse  ock  svagbet,  det  bon  nu  icke  kan 
veta  el:r  minnas.     Krik  Jans  enka  berattar,  att  lânsnian  sagt 
ât  hânne:   "S^g  allt  det  jag  vill,  eljest  skall  du  fâ  stâ  bar  sa 
fastsiagen. '^      Ock    bon   svarade:  '^K.  barr  liirisman,  jag  skall 
sâja'',   men  bon  visste  ej  annat,  iin  att  bon  skullc  do  for  pi- 
nan  av  jârnen,   ock   bon  var  som  bon  légat  i  elden.     Darpâ 
har  lânsman  berâttat  for  dommaren,  sâsom  ban  ville,  ock  sa 
fick  hon  omôjeligen  neka:  men  efter  bon  icke  ville  rent  ut  be- 
kânna, skall  hon  blivit  bavder  ut  ock  in  liera  resor,  ock  an- 
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I 

Men  lion  tyckte  i  sin  yra,  att  stugau  for  iipp  ock  iied  for 
hanne  etc.  Hiir  griiti)  ilo  alla,  ock  saJe,  att  de  blivit  oinansk- 
ligeii  Iianterado,  ock  vissto,  sade  de,  vâr  nadige  overhet,  huru 
vi  arma  blivit  haiiterade,  sa  —  — .  De  niatte  siija,  vad  de 
ville,  sade  dock  donunaren,  att  liaii  sâg  pâ  doras  (>gon,  att 
de  voro  trollpackor,  ty  deras  liy  fiirvandlades  etc.  Varpâ 
Bjork  Aîulers  liustrii  svarat:  "Det  iir  iutet  under,  om  jag  vid 
SiUit  vilipende  blir  skramd  ock  fujvaudlad"  etc.  l>esvinierli- 
geii  klagade  de  uver  lansmaiis  liât,  liot  ock  forfoljelse,  orsa- 
koîi  vi.ssic  de  ieke  sii  noga  :  dock  liîir  han  i  forstoiie  lioppat 
oik  ropat:  'Si,  nu  fa  vi  riitt  pà  troilkaringarna!"  Men  de 
grat(»  (K'k  akallado  (uid,  dà  liaii  sagt:  "Ja,  det  lonar  sig,  att 
ilii  liis  ock  ber."  Dock  bekiindc^  de,  att  de  lios  sig  sjiilve  av 
tiuds  ord  oi'k  boiien  kilnde  trust  etc.,  ock  nu  har  (nids  ord 
blivit  uss  allt  kiirare  etc.;  ock  ju  nier  de  blevo  liiidde,  ju 
^torre  liopp  fiittade  de  till  (îud  etc. 

l»»i  Oni,  niir,  luiru  ock  pa  vad  siitt  liaveii  T  komniit  i 
bekantskap  nied  eder  sa  kallade  liusbiuide?  --  Alla  svarade 
sig  abirig  liaft  ip.ed  deii  onde  iiagoii  l)c;kantskap  —  (uid  be- 
vars.    -  - 

il)  I laver  nâgou  |av|  dein  tiliskrivit  sig  hononi  nied  sitt 
blod.  (îller  annorlcdesy  -  -  Kesp.  "Uud  l)evare  oss  diirifrcinî  Vi 
luivu  i  Viir  eiifaldiglu't  ick»?  vandiat  ifràn  (Juds  ord,  ock  (Uid 
har  allli<!  btnarat  oss  ifriin  don  onde  fienden,  fast  vi  nu  lida 
oritlî. 

12}  Haven  l  aidrig  sett  i  iiâgoii  skapnad  den  onde,  an- 
tingen  soin  priist,  liarre  eller  djur,  vitt,  svart  etc.-'  —  liesp. 
•Aidrig",  sade  de,  "lia  vi  sett  <len  niinsta  liainn,  det  sade  vi 
ock  for  donimareii,  men.  det  halp  intet,  utan  han  svarade: 
•Ja.  tlii  har  intet  sett  hoiioin,  jo,  jo,  visst  har  dii  sett  —  — ." 
Kesynnerligen  skall  BjiUk  Anders  hustru  Idivit  tviiigad  att 
siija  sig  liava  sett  hoiioin:  men  sugt  darpa:  "Xa,  det  ma  sa 
vara  dà"    —  — . 

l:i|  Xilr  1  forsamblat  eder,  haven  I  faiit  uti  liiften  till 
eder  samlingort,  ock  huru  ser  dilr  ut?  —  lîesp.  Sii  sade 
de  .*rîg  liava  })ekant  fnr  d«)mmar«'n,  men  gjort  det  av  tvâng. 
Krik  Jans  enka  sade,  att  dommaren  hanne  fragat:  "Har  du 
varit    i  luilveteV    lion  svaradtî  ja  av  raddhaga:  men   aidrig. 
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lunda".  Golick-Brita  sado:  ^'Jrtg  liar  mîstat  ô  gelter,  vem 
vill  jag  skylla  darfore?"  Erik  Jans  enka  sado:  ^'Jag  niistatlo 
en  ko,  icke  kan  jag  skylla  inîgon  eller  mi««tanka  aiidi'a  dar- 
fore,  iitan  sjukdom  pâ  manuiskor  ock  boskaj)  konuner  fnni 
Hârren.'*  Till  Erik  Jans  enka  har  liinsman  sagt:  "Om  du 
kan  fà  denna  stolen  till  att  dantsa,  sa  skall  du  slippa  jarnen." 
Hon  svarade:  **Gud  ge  jag  kuiule,  sii  skuUe  jag  giirna  gorat, 
att  slippa  denna  pinan." 

■24)  Kunnen  I  sanda  nagot  skott?  —  Kesp.  ^'Iluru  tir 
det?*"      Sedan:  —   ^^A,  iniralunda." 

2^t)  Haven  I  nagonsin  biukat  vid  tillfalle  sikt  eller  sali. 
lasning,  sait  nagot  vid  brunnar,  sett  gononi  glas,  brukat  krut, 
eld,  salva?  etc.  —  lîesp.  Detta  lorstodo  do  icke,  forriln 
jag  fcrkiarade  deni  nagot  oni  vidskepolse.  A'arpa  de  Siule: 
-Aldrig".  Men  Bjork-Anders  hustru  sade,  att  hon  en  gang 
Iiar  tagit  in  krut  for  rev  ock  andra  gàngen  for  stingn.  (îolick- 
Brita  sade:  **Yi  ge  boskapen  krut.  niir  don  àr  sjuk.  lusig 
etc.,  intet  veta  vi  nier  nied  det." 

2«i)  Kunnen  I  bcsviirja  eller  furtjnsa  nâgon?  —  Kosp. 
"Sàdant  ha  vi  aldrig  hort,  fraTîin  vi  koninu»  fur  ratten.** 

27)  Fàn  I  veta  av  husbonden,  vad  ske  skall,  ock  har  sà- 
dant haut?  —  Kesp.  *'Av  sâdant  veta  vi  icke  mer,  iin  den 
dagen  vi  skole  du:  Gud  bevars  frân  veta  nagot  av  den  onda.** 

28)  llaven  I  nagonsin  tillbett  honom  eller  har  han  be- 
gârt  det  av  eder,  sàsoni  han  anniodade  Friilsaren  att  falla  ned 
fur  honom?  etc.  —  Kesp.  "Diironi  har  densanima  icke  frà- 
gat  oss:  vi  ha  en  (jud,  honom  ha  vi  tillbett,  till  bords,  ock 
nàr  vi  ha  stâtt  upp  eller  gatt  i  siing";  de  ha  nog  hort  doni- 
maren  niimna  honom  eljest,  sa  att  de  skiilvde  vid  liins  ondas 
namn. 

29)  Har  han  satt  eller  briint  teekn  pà  eder?  —  Det 
visste  de  icke,  huru  det  forstodos. 

30)  Haven  I  fâtt  panningar  eller  annat  utav  honom? 
—  Resp.  "Aldrig,  aldrig",  sade  alla,  '•men  vid  tinget  bOds 
oss  panningar  ock  mat,  om  vi  ville  taga  pâ  oss  det  de  ville." 

31)  Tron  I.  att  djiivulen  kan  vara  god,  eller  gora  nagot 
^ott,  som  manika'ir  ock  prischiliaristerne  trott?  Detta  for- 
klarade  jag  vidare  etc.  —  Kesp.  -Han  mast  int  vara  god: 
iian   âr   det  hôgsta  onda,  (lud   alloua  iir  god,  men  den  onde 

^r.  lan(^8m.  XIII.  6.  4 
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gâr  omkring  sâsom**  etc.  Hârvîd  làste  de  denna  vârsen  :  "Vâr 
stôrsta  fiende  âr  djâvulen  visst**   etc. 

32)  Har  han  lovât  eder  nâgon  lycksalighet  hâr  î  livet 
eller  efter?  —  Resp.  "Ingalunda.  Aldrig  gôr  han  nàgon 
maiiniska  gott,  som  sjiilv  âr  fordômder,  fôrdàrvad  till  liv 
ock  sjàl." 

33)  Tron  I  dâ,  att  han  âr  Guds  ock  mànniskors  avsagde 
fiende?  —  Besp.  De  svarade  med  târar:  "Vi  mâste  visst 
tro  det  nu;  vâr  olycka  konimer  ifrân  honom:  Gud  i  himmelen^ 
frais  oss  etc.!** 

34)  Har  han  skrytit  for  eder,  att  han  âr  Gud,  denna 
vârldenes  Gud,  som  i  2  Kor.  4  vârs,  ville  han  titleras  for 
Gud?  —  Resp.  **Vi  ha  liort  honom  nog  nânmas  vid  tinget^ 
ock  dârfôre  darrat;  men  aldrig  hava  vi  givit  honom  sâdan 
titel  ock  ara.     Gud  âr  Gud,  pâ  honom  tro  vi.** 

35)  Men  har  han  ej  sagt  eder,  att  han  ock  tror  en  Gud? 

—  Resp.  **Intet  tror  han,  ock  intet  hopp  har  han;  han  âr 
en  frestare  ock  frestade  Kristum  sjâlv,  vad**  etc. 

30)  Haven  I  nâgonsin  hâllit  till  uti  kyrkor  eller  pâ  kyrko- 
gârdar?  —  Resp.  "Aldrig,  utan  allenast  sâsom  kristne  màn- 
niskor  i  gudsfruktan  ha  vi  gâtt  i  Guds  hus,  ock  dâr  dyrkat 
honom,  fastân  vi  stundom  haft  mindre  andakt,  stundom 
storre." 

37)  Ilar    han   gjort  nâgra  teckn   ock    under  for   eder? 

—  Resp.  **  Omojeligen.  " 

38)  Haven  I  haft  bilâger  med  honom?  —  Resp.  "Al- 
drig, ock  aldrig  ha  vi  liort  eller  tânkt  sâdant  ;  det  âr  omoje- 

ligit." 

39)  Haven   I   for   eder  hâllit   nâgre  hâlgedagar,   sâsom 

pâsk,  pingst,  Mic//aelis  dag?  —  Resp.  "Aldrig  andra,  an  de 
som  vi  .vanligen  hâlla.  "  Dommaren  skall  hava  frâgat  Bjork- 
Anders  hustru:  "Var  du  icke  sta  pâskafton?"  Hon  nekade, 
men  slapp  ej,  fôrrân  hon  mâste  sâja  ja,  men  var  dâ  ej  dâr^ 
som  sades,  utan  hade  boforet. 

40)  Offren  I  husbonden  nâgot?  —  Resp.  "Ingalunda." 

41)  Lâsen  I  Guds  ord,  tron,  fader  vâr  bakfram,  ock  ha- 
ven I  nattetid  brukat  nattvarden?  —  Resp.  "Detta  ha  vi 
aldrig  tagit  pâ  oss,  fast  dommaren  tvingat  oss  dàrtill." 

42)  Talar  han  med  eder  genom  mim  eller  genom  buken? 
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—  Resp.  "Aldrig,  Giid  vare  tack  ock  lov,  aldrîg  bar  han 
tait  med  oss,  nieii  vi  ha  icke  fâtt  tala  sanningen.*" 

4;5)  Haven  I  sett  eller  gjort  spokenl^  —  Uesp.  "Aldrig, 
aldrig;  men  vî  ha  intet  fâtt  nrsiikta  oss  eller  tala  sanningen." 

44)  Haven  I  nuiikt,  att  hîii  onde  slàr  dem,  som  icke 
skicka  sig  efter  hans  vilja?  —  l^esp.  "0,  nejî  men  han  ar 
en  mandrâpare  ock  gâr  illa  ât  dem,  som  han  fàr  makt  over. 
Ifud  i  himmelen,  bevare  ossî" 

45)  Haven  I  hOrt  honom  tala  om  predikoambetet,  over- 
heten,  eller  andre  Guds  ordningar?  —  Kesp.  "Aldrig  ha  vi 
hort  sâdant."^ 

4G)  Haven  I  icke  hiiller  sett  honom?  —  Resp.  "Aldrig". 
Men  Bjôrk-Andei-s  hustru  sade  sig  bava  fôr  dommaren  be- 
kant,  att  bon  sett  honom  sâsom  en  bonde.  Erik  Jans  cnka 
sade  sig  bava  bekànt,  att  bon  sett  honom  sasom  en  prast; 
"men  till  samma  osanna  bekannelse**,  sade  de,  "bar  domma- 
ren tvingat  oss". 

47)    Haven  I  dâ  aldrig  haft  nagot  siillskap  med  honom? 

—  Resp.  "Aldrig:  utan  sa  fria  iiro  vi  frân  sânt  siillskap, 
som  I  nu  veten,  att  vi  aldrig  varit  i  edert  siillskap." 

4S)  Jag  tinner,  att  I  ails  intet  bckannen,  fa.st  I  fOrr  bc- 
kiint  for  dommaren  ock  lànsman?  A'ad  bindrar  edcr?  Skrii- 
mer  den  onde  anden  eder?  —  Resp.  "Om  vi  vore  skyldige, 
.««kulle  vi  bekânna  av  jàrtat.  ilen  dommaren  bar  tvingat  oss 
att  bekilnna  p&  oss:  inte  kan  den  onde  anden  skriima  oss, 
men  limsman  bar  skriimt  oss  ock  dommaren." 

410    Jag  tycker.    I    frukten    mer    liinsman   iin  hin  onde? 

—  liesp.  "Ja,  visst  gora  vi  det,  den  onde  kunna  vi  korsa 
oss  fôre,  men  sa  kunna  vi  inte  l'or  liinsman:  den  onda  mâste 
vîka,  iiilr  vi  be  Giul,  mon  for  liinsman  kuinia  vi  int  fria  oss." 

50)  I  tOrens  int  bekiinna  for  det  timnieliga  strattets 
skuU?  —  Resp.  "Ingalunda.  Ty  vad  ar  detta  livet  omot 
evigheten:  skull  vi  icke  hiildro  lida  hiir,  om  vi  vore  saker? 
Gud  bevare  vara  arme  sjiilar  frân  hïilvetesstraffetî" 

51)  Tron  I,  att  en  iippstinulelse  ock  rilkenskap  varda 
skall  efter  detta  livet?  Kesp.  "Ack,  ja!  Riikenskap 
fôr  alla  gârningar,  evad  de  iiro  goda  eller  onda  ;  baile  levande 
ock  dôde  skole  gora  riikenskap-   etc. 

52)  Tron  I,  att  himniel  ock  hiilvete  iiro  till?     flimmelen 
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for  de  trogna,  iiien  liai  vêtit  fOr  de  ogudaktiga?  —  lîesp. 
"*¥!  mâtt  visst  tro  det  i  Guds  ord,  ock  vâre  sjâlsôijare  liava 
viil  sagt  oss  det,  Ciudi  tack!  Vi  ha  int  ont  efter  Guds  ord, 
vi  ha  goda  priister,  deu  delen  âro  vi  rike  pâ,  fast  vi  eljest 
are  fattige.*" 

53)  Kimnen  I  liisa  trons  artiklar?  —  Kesp.  De  laste 
dcm  vaut  ock  med  aiidakt. 

54)  Trqn  1  av  jàrtat,  vad  I  liisen?  —  Kesp.  **Ja,  vi 
tro  pâ  Gud  fader,  ock  pà  Guds  Son,  ock  pâ  Gud  den  lielige 
Ande." 

55)  Tron  T  detta,  sa  aren  Gud  med  eder  bekannelse.  Dâ 
Achan  hade  stulit  det  spillgivna,  sade  Guds  fôrste,  Josua,  till 
lionom:  ^'Min  son,  giv  Hârren  Gudi  arone  ock"  etc.  Alltsâ 
fôrmanar  jag  nu  eder,  giver  den  treenige  Guden,  Fadren, 
Sonen  ock  den  heligo  Ande  iirone  ock  bekânnen  etc.  —  lîesp. 
"Om  vi  ha  gjort  sa,  skuUe  vi  bekânna;  dommaren  ock  liins- 
man  sade,  att  vi  are  lortjuste  ock  hava  lâtit  sjâlva  djâvulen 
fortjusa  oss,  efter  vi  icke  bekânna,  vad  de  sâja,  men  Gud 
bevare  oss  frân  sâdan  fortjusning." 

5G)  Om  I  bekânnen,  ângren  er  synd  ock  tron  pâ  Kris- 
tum,  sa  âr  han  redan  av  Kristo  forsonad.  —  '•'Ja,  han  har 
lidit  for  alla  vâra  synder  ;  men  denna  synden,  som  vi  are  an- 
klagade  fore,  hava  vi  aldrig  gjort,  fast  vi  eljest  alltid  synda 
av  svaghet." 

57)  Kunnen  I  svârja  eder  fri,  om  dommaren  befallte 
eder?  —  Kesp.  "Ja,  ock  vi  tillbodo  oss  att  gôra  ed  for 
dommaren;  men  han  sade:  'Sa  far  du  till  djâvulen  i  hâlvetit 
levandes'."  Bjork-Anders  hustru  sade  sig  svarat:  "Dâ  fâ  vi 
si,  om  det  sa  âr",  ock  de  liorde  ej  annat  an  banskap  ock 
fordomdes  till  liv  ock  sjâl.  Erik  Jans  enka  sade,  att  lion 
for  skrâmsel  aldrig  hade  kunnat  kommit  sig  till,  om  icke  de 
andra  hade  styrkt  ock  trostat  hânne,  ock  de  gruva  sig  for 
lânsman,  huru  de  skola  toras  hem,  om  de  bleve  lôse. 

58)  Jag  ma  forundra  mig  over  eder,  att  I  sa  nu  reneu 
eder  ock  haven  icke  for  dommaren  gjort  er  fria?  —  Kesp. 
Bjurk  Anders  hustru  svarade:  "Jag  trodde  full  visst  i  fors- 
tone,  att  jag  skulle  kunna  fria  mig,  men  dâ  frestelsen  pâ- 
kom,  blev  det  annat;  gossen  hollo  alla  med,  men  vi  togos  for 
huvud."      Ock  till    Erik  Jans  enka  sade  lânsman  vid  hânnes 
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ankonist:  **Koninîer  du  nu,  trollkoiia!  Du  liar  troUogon,  troll- 
nasa,  troUniun*'  etc.  llan  skall  ock  en  gang  sparkat  liànne, 
att  hon  kullrat  ât  dôrren,  etc. 

50)  Men  liava  icke  enderas  dottrar  bckiint  pa  sîn  nio- 
der  sâdan  synd?  llur  kundc  de  utan  orsak  det  gora?  — 
lîesp.  (îulick  Brita  svarade,  ''ait  niir  dOttrarna  sllgo  liilnnes 
pîna  ock  iilande  samt  l)lodet  Hyta,  hava  d(î  storligen  bett 
modren  taga  pâ  sig,  ock  eljest,  sadc  lion,  att  de  blivit  tvin- 
gade  till  att  Ijuga  pa  niodron,  som  tog  pa  sig,  att  lion  matte 
slippa  ock  behalla  livot." 

Ciù)  S?i  hor  jag,  att  I  intet  viljen  lia  va  till  att  gora  med 
nàgot  av  de  antorda  sakcr?  —  lUîsp.  "Ja,  o.skyldige  are  vi, 
ock  su  visst  som  intet  liv  iïv  uti  stenen  i  niuron,  .sfi  visst  hava 
vi  ingen  del  diiri,  men  vi  hava  latt  sa  omOjoligen  bokîinna 
sanningen,  som  vi  skulle  nu  ninna  huvudet  genom  viiggen. 
men  Thidi  vare  tack,  att  vi  nu  fà  tala  sanningen." 

01)  Skaîl  jag  dii  tro  er.  att  I  liaven  talat  santy  Be- 
tanken,  att  jag  ock  1  nu  iirom  for  don  niirvarande  (iudens 
ansikte,  ock  hur  gniseligit  dct  ar  att  vilja  bcdraga  honom. 
—  lîesp.  ".Ta,  visst  ilr  (iud  hiir,  lian  vot  att  vi  nu  ha  sagt 
?jant."  Hîirpâ  bâdo  de  (uid  mod  upplyfta  hander  ock  tarai-, 
att  han  ville  jâlpa  dem  till  riitta:  sa  skulle  de  j>a  sina  bara 
knân  tacka  honom  ock  tjiina  honom  av  allt  jarta.  **  \'i  hava", 
sade  de,  "hort  predikas  om  frostolso,  nu  hava  vi  fîitt  erfara, 
vad  frestelse  ar,  ock  hade  vi  inte  haft  Uuds  oïd  till  trost, 
sa  hade  vi  varit  forlorade  ock  aile.  Ack.  vi  hade  hallre  vê- 
lât lidit  den  allra  svaraste  sjukdom  iin  sadan  j^ina  ock  skam, 
tv  den  hade  kommit  fran  Gud,  men  detta  fiân  milnniskorock 
mandrâparen,  som  soker  nninniskans  fordiirv. 

P.  S.  Uti  sin  kristendom  hade  dossa  gott,  enlaldigt  be- 
grepp  ock  liiste  opp  utantill  [itskilliga  viirser  av  ])salinboken, 
som  passade  sig  till  saken,  vilken  undor  samtalet  var.  Att 
sâledes  iir  fragat  ock  svarat,  Ixîtygas  av 

Falun  den   10  sept.   17")7  Johan  Ihrman. 


Landshovdingt'ii  Ix'fîilldc  >»Ml;ni  liikîirrn  i  Kaliin  i).  Kalmetek 
Att  undersoka  kviunorn;i.s  liiilsoîilUtîiinl.  jiv  villv«Mis  nipport.  dat«'- 
rad  den  22  sept.  IToT,  i'niniirar,  att  M<m*»'  av  dciu  voro  av  hârd 
behandling  lidande  till  sina  l('inin:ir>  bnik. 


fc 
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I  foljd  liarav  inkallades  lansmannen  Tillberg  for  att  stâ 
till  svars  for  det  siitt,  varpâ  fângarna  blivit  behaudlade.  Demie 
undandrog  sig  dîi  varje  aiisvar  for  de  âtgarder,  soin  mot  kvin- 
noriia  vidtagits,  haiivisaiide  till  liiiradsliôvding  Eckmans  befall- 
ningar.  enligt  prot.  over  fërhoret  i  landskansliet  dat.  24  ock  26 
sept.  1757. 

Laiidshovdingen  liit  frigiva  kviiinorna  ock  âtersanda  dein 
till  sin  hemort,  det  synes  ock  hava  varit  genom  hans  bedrivande 
som  mâlet  aiiyo  togs  upp. 


Vid  lagtima  liliradstinget  i  Leksand  i  nov.  1757  infuuiio  sig 
landshovdiiîg  vux  IlAuswoLFr  ock  vice  lantfiskalen  Olof  Wallman. 
Ny  uiidersokniiig  i  niàlet  foretogs  av  deii  ordinarie  domiiiareii, 
Sernandek. 

Endast  eu  kort  oversikt  av  fiirliaiidlingarna  vid  detta  ting 
med  de  fâ  kulturliistoriska  enskildheter,  som  forh()ret  erbjuder, 
kaii  vara  av  intresse. 

Skomakaregossen  togs  àuyo  i  fiirhor.  Hans  liksom  kviii- 
iiornas  beriittelser  om  besoket  pà  Korpbacken  stamde  ej  ôverens 
ined  varandra,  ock  lian  blev  overbevist  om  tvetalan  vad  aiigick 
tiden  for  besoket  pâ  Korpl)acken  ock  erhàllandet  av  redskapen. 

Gossens  samtal  med  Bjork  Hans  Erson  hade  varit  den  egeiit- 
liga  aiîledniiigeu  till  att  haii  skaffat  sig  de  niimnda  troUviirkty- 
gen.  Hans  husbonde,  skomakaren  Pilr  Olsson,  bekîinde,  att  haii 
i  gossens  sallskap  sammaiitralfat  med  Bjork  Hans  Erson,  vilkeii 
fôrklarat  sig  kunna  ^'lilsa  i  morkret  vad  som  vore  skrivet  om  da- 
gen,  samt  att  med  îxlun  skriva  pa  ett  papi^er,  dâ  det  ej  strax 
synes,  men  sa  snart  maii  hàller  det  over  elden,  far  man  se  ))ok- 
staverna,  ock  uppà  Par  Olssons  erinran,  att  sâdant  vore  mot  iia- 
turen  •  ock  foljaktligen  synd,  liar  Bjork  Hans  sig  utlàtit,  att  det 
ej  vore  niigon  synd,  samt  att  liaii  det  lîist  uti  frikonstiga  bocker, 
som  en  pappersgesall  vid  Gryxbo  bruk  vid  ett  tilltalle  tor  ho- 
nom  skall  vist.*"  Gossen  hade  sedun  yttrat,  det  Bjork  Hans  vore 
*'en  konstig  karl,  ock  kmide  âtskilligt.  mera,  som  han  lovât  lio- 
iiom  lilra,  allenast  han  diirfih'e  finge  2  styver.*" 

Pilr  Olsson  beriittade  ock,  att  han  *'èi:ne  dagar  efter  denini 
av  Erik  undfiingne  undeiTîittelsen  var  pâ  Korpbacken  i  tanka  att 
fà  se  ringen,  som  Erik  lor  Piir  beskrivit  vfira  silx  alnar  uti  dia- 
meter,  men  diirstîides  ej  blivit  varse  nagot  tecken  till  en  dylik 
ring,  vilket  ock  Pilr  sedermera  omtalt  for  Erik,  dâ  han  toregi- 
vit.  att  som  lian  ej  mycket  dju|)t  i  marken,  vilken  varit  gras- 
grodd,  ritah  har  det  liitteligeu  kumiat  hilnda,  att  den  ej  lange 
diirefter  skuUe  synas.*" 

Samtak'u  om  dessa  trollkonster  hade  fortsatts  mellan  sko- 
makargossarna    ock    milstaren    *^pâ    ett  av  dessa  inrîittîit  silrskilt 
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spràk,  vilket  de  alleuast  sig  cmellaii  lorstodo",  egentligcn  for  att 
«j   l)liva  torstâdda  av  en  gammal  gumma,  "^som  setat  i  spiseln^. 

Iviiiven  liade  fiirfiirdigats  pa  gossens  l)egiiran  av  en  snied 
benâimul  Lâng  Erik  Ersson.  Denno  herîittade,  att  dâ  han  andra 
tcirsdagskvallen  var  sysseLsatt  nied  knivens  fôrllirdigande,  hade 
konimit  till  honom  uti  smedjan  i  anuat  îirende  skuniakareii  Par 
<)Is.<on  ock  lians  lîirgo.sse  Erik  Johansson.  Dii  ''hade  Pîir  Olsson 
sagt  sig  ej  tro,  att  han  skullc^  kuima  i'a  hononi  alldeles  iVirdig, 
emedan  dâ  han  sista  kvilllen  dar])a  arbetade,  skulh?  lian  av  ska- 
tor  bliva  sii  hindrad  ock  In^ydd,  att  lian  Iran  dess  vidare  lorfar- 
digande  mâtte  avsta,  varvid  [\'ir  Olsson  berîlttat,  det  lian  hoi't, 
utt  en  vid  nanni  Mort  Erik  nti  Gagnels  soc^ken  skall  ocksâ  bor- 
jat  att  gora  en  sâdan  kniv,  nien  pâ  foreniiiunde  siitt  blivit  hind- 
rad att  gora  d(»n  fardig.**  Sineden  pastod  i  det  liingsta,  att  han 
ej  visste,  det  kniven  skulle  nyttjas  att  locka  frani  troUkilringar, 
utan  enchist  fôr  att  tinna  gi'uvor  ock  nialmstreck,  nien  erkiinde 
det  slutligen,  ock  skall  Par  Olsson  vid  ovainiihnnda  tilltiille  sagt,  att 
just  emedan  kniven  kunde  nyttjas  att  fa  se  trollkiiringar,  sknlle 
^katorna  hindra  dess  fortardigîinde.  Kniven  hade  ej  hiiller  bli- 
vit tVirdig  i  rilttan  tid,  utan  hade  gossen  fVitt  bina  Lâng  Eriks. 
l>â  deii  iganlenniades,  hade»  gossen  yttrat,  det  den  var  oduglig, 
vartill  Lâng  Erik  svaraf,   ''att  sâdant  vîll  torde  handa*". 

Vidare  beriittade  Jjâng  Erik,  att  vid  ett  tilltalle  sistlidne 
vâras  ock  fore  Kristi  himmelsJVirdsdag,  da  lian  hade  liai't  denna 
kniv  hos  sig  saint  skulle*  till  Pîlr  Olsson  t()ra  sild,  sa  har 
Hobergs  Erik  Jans  enka  varit  med  Pîlr  Olsson  hos  hononi,  "vil- 
ken  han  formîlrkte  bliva  uti  ansiktet  forvainllader  saint  iorefallit 
grâ  (K'k  svartaktig,  varav  han  blivit  forskrilckt.  sanit  iorniente 
denna  hîinnes  forvandling  borde  tillrîlknas  kuiveiis  kraft.  Avtriidde." 

Par  Olsson  ineddelade  gossens  lierîittelse  till  hoiioin  oin 
kîiringarnas  besok  pâ  Korpbacken,  varvid  lïirekoninio  foljande 
nva  enskildheter  : 

Back  Karins  dotfer  hade  })lâst  dem  alla  tillsainniaiis,  gos- 
sen hade  bett  dem  uppstâlla  sig  efter  nuiiinier,  varefter  han  sain- 
tîilat  med  dem.  De  hade  '"lovât  Krik  -^OO  dir,  oni  han  ville  giva 
.sig  till  dem,  men  i  vidrig  hâiidelse  hava  de  liotnt  hononi  att 
mista  og<nien,  varvid  3  av  de  tillstiidesvaraiide,  niiniligeii  j\h*X(»ns 
hustru  ock  Skrivar  Anders  hustru,  saint  den  ^îrdji's  nainii  mindes 
han  ej,  skola  snutit  eld  pâ  hononi,  nien  sa  snart  Erik  slîigit  kni- 
ven uti  den  oinkring  sig  gjorda  ringeii.  har  ebh'ii  lorsvunnit." 
Likaledes  skall  Erik  for  Piir  Olsson  beriittat,  att  han  trâgat  dem, 
huru  de  hâllit  sitt  drjpelsefiîrbimd,  vartill  de  svarat,  att  de  ej 
blivit  dopta.  Slutligen  skola  de  ock  for  hononi  ointalt,  att  nti 
Blàkulla  vore  allenast  stenhus.  "vartorutan  Svens  Hrita  skall  be- 
tygat  sin  àuger  dârover,  att  lion  ln'givit  sig  bland  dessu  troll- 
packor    ock    dili'tore    bett    Erik  att  bedja  Ciiid  ïnr  sig  ock  att  a 
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liitiines  vjigiiar  gîl  till  dot  vOrdigîi  priisterskapet  samt  (letta  iii)- 
j>iMibiiva;  iiieii  da  lian  .siidaiit  \agrat  samt  tilLsagt  hanne  att  sjiilv 
bekiiiiiia  loi*  ])riistt'i>kapet.  har  lion  sagt  sig  det  ej  tora.s." 

Till  ioijd  av  dcn  tvetalau.  i^om  rojdes  i  dessa  berllttelseiv 
uiidtîrka.stades  go.ssoii  eiiskilt  .sîiiiital  iiied  iiiagi-stcr  Ilirstadius.  Hau 
bekiliide  sedaii.  att  liaiis  iuriildvar  liait  olur  lued  boskaj),  att  det 
i  aiilediiir.g   diirav    dfiii   tn:ellaii  talats  oui  troUeri  ock  slutligeiî, 

att  iiatten  cfter  Kiiîrti  liiir.melsfardsdag  har  sâdant  allt 
lioiioin  iiti  drom  lOrefailit,  sedan  Lan  dagen  fôrut  efter  den 
.inledning,  Lan  av  lîjnrk  Hans  fàtt,  inyckot  starkt  tiinkt  pà, 
liuru  detta  skiille  kimiui  varkstallas,  vilket  han  sedan  fër  sin 
liusbonde  omtalt,  î?âsoni  viiikeligen  vore  skett,  som  det  ater 
foi*  andra  beriittat,  varutav  det  sedcrmera  koniniit  att  ulspri- 
das,  varrOre  han  av  liuktan  lor  nâgon  ledsamhet  ej  hâller 
velat  omlala,  att  dot  varit  en  dvôni,  utan  hâllit  sig  vid  det 
han  en  gang  beriittat. 

Fragades,  om  han  tycktes  se  alla  de  utav  honom  namn- 
givna  personer  uti  drOnnnen  :  svarade  ja,  utoni  sin  foderbro- 
der.s,   Matts  Janssons.  hustru  ock  Gnliks  Erik  Ers  enka. 

Fragadei^,  varl'Ore  han  nannigivit  sin  faderbroderhustni, 
ofter  han  ej  skall  uti  drommen  sett  liânne.  Svar:  att  som 
han  hïnt,  det  hon  on;  vartiden  plagar  lilgga  brod  uti  fiihus- 
knutarne,  varigenom  boiskai>en  skall  bliva  bevarad  frân  olye- 
kor,  sa  har  han  i  anseende  dilrtill  hanne  ocksâ  niinmt. 

Sade  ock,  att  det  var  i  en  drom  han  tyckte  sig  taga  hâren 
utav  Sara  Erftdotter. 

Itiltten  sokte  fr»rîna  hunoiu  bckiinna,  att  dot  ej  var  en  druin. 
llan  erkîlnde,  att  hau  luiJjligen  kundo  hava  diktat  det. 

Haus  husbnude  bt'kiinde  cck.  att  han  nied  i^'ossen  talat  om 
hlixorna.  nck  att  bada  tyckte  jsig  hava  sett  ett  ]>ar  av  de  namn- 
givua  kvimionia  vid  s«;hiedgangcn  ])liva  blekgra  i  ansiktet  ock 
ti«'re  av  dcin   "liade  <»Tîiuat". 

Aven  hade  han  lâtit  sin  hustru  veta  knivcns  kraft  ock 
vilrkan  att  uppsoka  giuvor  ^ïanlt  prova  snior,  om  mjolken 
di'irav  det  iir  gjort,  varit  angripen  av  trollpack.  Ock  att  dàr- 
mod  kunna  samnianstamnui  ])à  nîi^ot  visst  stiille  trollkvinnor. 

Làng  Erik  vittnado  ocksa,  att  "Erik  Jansson  yttrat  sig, 
att  en  person  honom  liirt,  ait  oni  han  skulle  vilja  se  troll- 
karingarne,  skulle  han  ga  -)  stenkast  ifràn  dens  hus,  som  sist 
bv^iiït  uti  l)ven,  or-k  nied  sig  hava  foronamnda  medel,  dâ  kii- 
ringarne  jiinite  husbonden  skulle  komum." 
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Donne  iiekado  oj  Llirtill.  Laiig  Krik  l)ekiiii(le  siir  ock  lir.vii 
lïiriariligat:  tre  kniviir  likiiaiide  do  niiimidîi:  en  liado  liiin  sjîilv. 
fil  hado  Erik  Johaih^^soii,  ock  en  liado  liînsnjan  Ti!ll>or^^  "vilkeji 
♦frkîinde,  ait  liaii  innan  nrtinia  tiiitr»*!'  dcnsannna  bekonimit  ock 
rinnii  hade  i  brliall  lu»ninia  lio.s  siîjf". 

Sanmia  da<jr  '(--»  nov.)  l)fk.'ind<»  ijrosson.  atl  lian  allf.  diktat, 
•»ck  kviiniorna,  att  di»  eudast  i'al.sk(di<r(^ji  o<;k  av  rîldsla  ])a  si^ 
lu.'kîint,  ock  on  av  dom  iVaj4:ado,  hnruvida  nag'on  er.-siittning  lor 
<lot  ut.standna  lidandot  mâtte  in^'^tas. 

Katton  torklarad(\  att  nagra  Jiv  dtiii  Ix'kaut  «jfodvilligt,  att 
atskilli«rt  var  bostvrkt  niod  vi{:li:ons  ntsauor,  isvnnorlirt  mot  (iiolis* 
(K-k  îsoldaton  îlox'  hn-trur.  sa  do  kundo  <']  Lriinia  lia  va  diktat  pa 
si«^  allt,  "liillst  ^onoin  tvanir  t*j  napit  \h>y\  kumiîît  hos  d<Mn  ut- 
riittas,  oin  do  oskyldipi  Vîirit,  sii  t<»rldov<;  Tu»  likvill  vi<l  siii  iorr 
LTJordo  ntsat^o.  «diuru  riilton  siji:  boniodadc  iitt  av  drni  on  ron 
li»»kaiiiiolse  orlialla* . 

IVost<*ii  Xordiiian  liado  \rti  riittons  aniîi'Mlîiii  doni  i  sitt  inr- 
liur  ock  lann  dom  lia  va  ««n  iVrrsivarlig-  kuiinslvaj»  i  siii  kristondom. 

"HaiT  Ma^istor  llir>;tîidiiî.s  aiiniiilt.''  ilvcn,  dft  jljrn'k  Mans 
lT3r  hcmom  boriittat,  atl  dot  .sa  kîillîîdr  îyrviipjjiiijji-sLrrilsoi  skulh* 
t*ij:a  don  kraft  ock  vih'kan,  att  da  man  liadt*  dot  hos  si<i\  ^kiillr 
iiiau  kunna  fVirvanda  ^ym-n  j-a  l'ollc.  vi'.kor  r.!r;r!v  Ii'aiis  iippa  till- 
.■^I>orjan  av  riittiui  nu  i^rkilndo  siir  bavs'  l'ur  ilirstadius  sjiirt.  samî 
înrojjav,  att  ban  Miidant  fV»r  niiL:(»nirl.  LÎH  ar  scMijin  av  tMi  vid  iiann; 
Kohîmatcr  Jakob  nti  Falun  sku!l«.*  bava  bori,  vil]\<'ii  t'or  rior«* 
ur  sedan  <(ononi  dodon  av^ratt". 

PriUtorskapot  intyiriuk'  om  Erik  Ki-soii.  att  bfiu  var  *no^ 
svag"  i  sin  kristondomskunn>kap  ock  "di»ssiitom  oj  niycki't  si^- 
iliirom  vilja  varda*". 

Land>fiskaIon  AValuî-W  vrkadr  nu  siraiV  l'or  Erik  .lans- 
son,  bail  bordo  iorklaras  iir«*|c;s  saint  «'rbâlla  krojipsstralf;  for 
Erik  Ersson,  I*iir  OIssoii  ock  l»ji;rk  II  ans,  vilka  in*  umpitts  inid 
vid.skoTiolso  ock  bidraLnt  till  d«'n  vaikta  iV'iraruolson.  Erik  Ers- 
S(»n  ock  Erik  .]an>son  b(,nb^  loinna  orton. 

Brita  Jjarsdottor  ausau'"s  Ix'h'a  piikta.  ('j.HMlan  Imvx  tillkallal 
Erik  Jobansson  tiîr  att  a\  ]î'tn(»ni  fa  ve'ta,  (»ni  rn  biiniu's  tiNajuiiad»' 
sonbustru  var  brbiitlad  nicd  trolldom.  !Ji'k!i:id''  Ai:  vill  Ira^^at 
bomîllte  go.sse.  mon  oj  fatt  ijajjix»n  upj)lysiunLi".  dà  ban  .>ad»'  bilnni'. 
dot  ban  iorbjrat  siîia  rodskaj». 

Don  25  nov.  b'Ul  r!itt'*ii>  utslai;'.  Erik  .lolian.ssou  dr'i:id<*s  till 
24  pfir  spo,  iirans  forlust  n^k  ir»rvisniii<_i'  tVar.  ort«'ii.  >aiiit  att  bo- 
tabi  lUM  daler  snit  till  kvinncn-na.  l'iir  (M>>.»n  nck  l^rik  Er>soii 
domdos  till  2<>  dal«»rs  iK'itor  vard^^ra  oll<'r  i^  (laL^ar^  vat{»'ii  o«k  l.)r()d. 

Kvimiorna  frikiindo:  "tlock  iM'ifrr  (îirdis  Ib'ila  Olsdottcr. 
soiu  tinnes  isvnnorin.-t  vara  t-fter  tir  avlinrda  prr.>nnt.'r<  ulsairo 
orulig   ock   mod  bot  sina  Lî'rannar  r)V<'r!aIIit,  for  dL4  bon  vittnoî. 
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hustru  Brita  Piirsdotter  pu  Hedeii,  kindpustat  under  nâgon  upp- 
kommen  ordvaxling,  fër  det  liiinnes  dotter  Sara  skulle  olovligen 
lujôlkat  Brita  PîirsdottervS  get,  att  diirfijr  bota  sina  sîix  daler 
s.  niyiit".     Likaledes  sakiVilldes  ovanuamnda  Brita  Larsdotter. 


Malet  var  dock  liîirmed  ej  utagerat.  Ârkebiskop  Troilius, 
underriittad  om  liiiradsriittens  utslag,  viinde  sig  i  en  série  skrivelsér 
till  Svea  hovriltt  nied  aiimodan  att  re videra  mâlet.  I  ârkebiskop 
Troilius'  skrivelse  av  deii  14  mars  1758  liises  bland  annat  foljande: 

"Ty  om  sâdane  pâ  given  anledning  borjade  undersôk' 
ningar  skulle  avstanua,  de  mera  eller  mindre  skyldiga  utan 
vidare  âtgiird  slappas,  ock  sàttas  i  den  tanken,  att  man  for 
vissa  konsiderationer  varken  ville  eller  torde  mera  rOra  vid 
dem,  sa  skulle  pâfôljden  bliva,  att  desse  persouer  mâtte  i  de- 
ras  vidskepelses  synd  mer  insôvas,  satans  vàrk  i  dem  mera 
stàrkas,  ock  viigen  till  deras  omvandelse  ock  salighet  alldeles 
îgânstàngas"  *) 

Hovriitteu  infordrade  luuidlingar  i  mâlet,  ock  landsliovding 
Yox  Hauswolff  ausâg  sig  bora  i  skrivelse  av  den  14  mars  1758 
utforligt  motivera  sitt  liandlingssiitt  att  lossliippa  kvinnoma. 
Han  niimner  aveu,  det  eu  skrift  av  kvinnoma  inlemnats,  i  vilken 
de  begiira  ersilttning  ior  det  vàld,  de  lidit  under  fôrsta  tinget, 
Iriimst  genom  lilusman  Tillberg. 

Hiiradsliovdiug  Seknander  erholl  nu  hovrilttens  befallning 
av  den  14  april  att  halla  ett  urtima  ting  for  att  rannsaka  i  mâlet. 
Tinget  lioUs  den  0  juni  till  den  2  juli  1758.  Xiirvarande  voro 
landshôvding  vox  Hauswolff,  den  av  landshovdingeambetet  lor- 
ordnade  aktor,  expeditionsbefallningsmannen  Lars  Almiîerg,  samt 
de  av  konsistorium  iVîrordnade:  prosten  Nordman  i  Leksîind  ock 
kyrkoherden  Ekman  i  Gagnef.  For  att  tora  kvinnornas  talan  mot 
liiiradsliovding  ock  lilnsnian  i  anledning  av  deras  hârda  medfart 
infann  sig  mantalskommissarien  Zaciiakias  AViens.  Infor  kommi- 
nister  Avelix  liade  de  utlorligen  omtalat  sina  lidanden,  vilka  han 
omedelbart  tort  till  protokoll,  for  vars  riktighet  han  gick  i 
borgen.  Dessa  bekîinnelser  ilro  LS  till  antalet,  ock  i  dem  fram- 
triliier  ganska  vill  kvinnornas  olika  skaplynne;  en  del  tydligen 
mer  an  vanligt  enfaldiga,  andra  kloka  framom  miingden,  vilka 
tviinne  kategorier  kunna  siigas  i  alla  tider  rekryterat  haxornas  led. 

Sa  beriittade  Jan  Pârssons  enka,  att  hon  hade  ett  mycket 
svagt  huvud.  A'isste  ej,  vad  hon  beriittat  forut  om  sig.    Pâminde 

•)  Jiimfor  MALMyvisrs  ovannîimiida  avbandl.  h.  27,  dâr  brevet  utfôr- 
ligare  an  força. 


XIII.    6  MOT    IIAR.VDSIIÔVDING    OCK    LANSMAN.  59 

sig  (loek,  att  lîliismaii  ock  dommaren  sa^d;,  *'att  jag  var  sa  full  med 
djiivlar  i  jai-tat,  att  det  inte  gick  mer  i  raig,  ja,  sa  att  det  run- 
kade  i  blilsa  pa  mig;  iin  sade  han,  jag  liade  nàgot  kring  halnen, 

<let   jag   inte    kunde  bekaiina — .     Jag  sàg,  vad  de  andra 

ledo,  soni  hoUo  sig  vid  det  som  riitt  var,  ock  det  iutet  jal])te 
iorsvara  sanningen.  Diirfore  liit  jag  ga,  hum  det  ville.  Jag  itir 
vîll  ett  battre  liv  iin  detta  en  gang." 

Karin  Ersdotter  i  Kilen  berâttade  bland  annat  foljande: 
Sedan  hades  jag  infor  riltten.  Allt  det  liinsman  Iiar 
frâgat  nn'g  ute,  det  IVagade  dommaren  mig,  niir  jag  stod  for 
domstolen,  ock  jag  svarade,  som  de  ville  liava  det.  Niir  jag 
intet  hinte  svara,  sa  fort  de  ville,  dels  ock  tyckte  det  gick 
mig  fôr  svârt  till  sinnes,  att  jag  skulle  svara  eller  siiga  logn 
ock  osanning,  ock  kom  till  att  tiga,  dâ  sade  dommaren  med 
skarpa  ord,  sa  att  det  syntes  friisa  av  honom:  **Jag  vet  in- 
tet, varfôr  du  star  sa  fordjâvlad  efter,  att  du  intet  skall  kunna 
saga,  med  mindre  man  skall  just  tolka  ur  dig  vart  ord."  Sa 
begynte  han  âter  fràga  om  nâgot,  ock  jag  svarade  ja  eller 
nej,  sa  fort  jag  hinte.  Nilr  jag  nu  hunnit  siiga  sa  mycket 
de  ville  bava,  sa  blev  jag  intet  satt  i  jiirnen  niera  under  hela 
tingstiden,  allenast  jag  eljest  sait  fangen  uti  Olof  KristolFers, 
bevarad  av  en  vaktkarl,  samt  ibland  tvà  om  dygnet.  Dâ 
fick  jag  sitta  ock  gora  nâgot  ât  Hinsman,  ibland  iick  jag  ock 
gà  ned  till  sjon  ock  hacka  granris  ât  lânsman,  men  intet  Iick 
jag  stort  fôr  det  jag  gjorde.  Sedan  fick  jag  komma  till  làns- 
mansgârden,  sonmia  skjortor,  sticka  kjortlar,  somma  orngâts- 
vard,  taga  lov,  tvâtta,  bake.  An  voro  vaktkarlarne  med 
mîg,  iin  fick  jag  vara  med  pigan  ock  driingen.  Under  tiden 
hade  han  in  mig  for  riitten,  att  jag  skulle  saga,  det  jag  hade 
sett  de  andra  diir  ock  dâr.  Men  jag  tordes  intet  tala  efter 
mitt  samvete,  ntan  maste  siiga  det,  som  var  honom  i  lag. 

Sista  fredagen  bad  jag,  det  jag  skulle  fâ  vara  hemma 
frân  arresten,  jag  bad  lânsman  ock  fjiirdingsman,  det  fick  jag 
lov  pâ.  Sedan  hade  lânsman  mig  opp  i  nastugan  for  sig 
sjâlv  ock  skulle  pina  mig  till  att  skalt'a  sig  smorja.  Jag  sade: 
"Fick  ni  icke  av  mor?  Intet  baver  jag  nagon  smorja.  I  haven 
ju  hort,  det  jag  bar  sagt  for  dommaren,  det  jag  intet  haver 
nâgon  smorja."  Han  sade:  "Kan  du  icke  gora  mig  sa 
mycket  till  viljes,  nu  sa  val  som  forr?"  '•Om  jag  vore  god 
till,  skulle  jag  gora  det,  men  det  .^stàr  intet  i  min  makt."    llan 
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lovade  niig  ett  môsstyg.  om  jag  ville  skafta  honom  sinOrjay 
ock  satte  iiiig  till,  att  jag  skuUe  gà  till  andra  ock  be  dem 
giva  inig  smorja,  ock  intet  skulle  jag  fâ  saga,  det  lànsman 
skulle  liava  sniorjan.  "Iiigen  synd  ar  det  dar*",  sade  ban, 
lûir  jag  gjorde  det  inkastot,  ock  sade:  an  det  âr  synd  dâ? 
"Don  syiidon  tager  jag  pà  niig",  sade  han.  ^'Om  det  skulle 
sa  vara,  att  dot  skulle  ta  pa  ock  agga  samvetet  nagot,  nog 
skall  jag  Ulr  diij  râd  fur  det",  sade  ban.  "Du  ska  gâ  till 
priisterna  ock  uppcnbara  det  for  deni.  Om  de  uppenbara  dig 
fur  nÂgon,  sa  kostar  det  diiras  kappa".  **Jag  îir  andâ  intet 
i  stàud  att  fii  banne'',  sade  jag  niiing  gc'ingor.  "Kanske  du 
tur  intot  gà  cnsam".  sade  ban.  "Far  jag  fcilja  dig",  sade 
ban,  'eller  en.  annan  karly"  Obî  Jag  vart  sa  radd,  mon  nog 
sade  jag:  "Jag  vill  bava  en  annan  karl  med  niig."  "Men 
om  du  bar  karlen  med  dig,  sa  far  du  intet  bava  bonom  med 
dig  fram,  dilr  du  skall  taga  smorjan",  sade  lian.  Jag  riiddes 
mer  ock  mer,  sîi  att  jag  intet  visste,  var  jag  stod.  **Gack 
bara  ut  dà",  sade  ban,  niir  jag  nekade  mig  kunna  skaffa 
bilnne.  **Vart  skall  jag  dà  gâ?"  frâgade  jag.  "Gack  nan 
stans.  gack  vart  du  vill."  "Jag  iir  iindà  intet  i  stand  till  att 
skaffa  smorja  ât  er."  Han  tala  ock  om  àcken  smorjan  var, 
att  bon  stod  ock  skalv  som  ett  moln.  Ifan  sade  ock,  att  cm 
vi  talade  om  det  diîi-,  su  skulle  ban  driva  oss,  efter  vi  îindâ 
intet  bade  nagot  vittne.  Jag  s'Ager  vi  oller  oss,  ty  ban  kal- 
ladc  efter  min  moder  ock  boit  sitt  tal  till  oss  bâda.  Han  ta- 
lade om.  att  ban  smort  ett  langsate  ock  bade  en  student  med 
sig  ock  for  till  balvetet.  "Jag  vet  mycket  battre,  buru  det 
star  till  i  balvetet,  jag,  an  ni.**  Intet  vot  ni,  buru  det  star 
till  diir.  Den  diir  snn")rjan.  sade  ban,  ban  ville  bava  att  taga 
tisk  med.  Vissten  I  icke,  buru  mycket  fisk  jag  iick,  forst  jag 
kom  bit,  ock  det  iick  jag  med  en  sàdan  smorja.  Jag  satte 
biinne  i  vattnet.  Ifan  sade  ock,  att  ban  str(3k  biinne  pa  bossan. 
sa  kunde  ban  skjuta  sa  mycket  ban  ville. 

^len  om  ni  tal  om  det  diir,  sa  driv  jag  er  iindâ.  ty  I 
liaven  inga  vittnen. 

Sedan  tog  ban  min  mor  i  armen  ock  fost  ut  biinne.  Nîtr 
jag  sado,  dot  jag  intot  var  i  stand  att  skaiïa  bonom  smorja, 
sa  gick  det  an,  mon  sado  jag  just  noj.  sa  blev  ban  sa  rasande 
ock  basker. 
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Xâr  jag  sade,  jag  iiitet  var  i  stand  tîll  att  skaffa  Iioiiom 
sniôrja,  sa  sade  liaii:  "^Gack  fnui  niig  da,  du  skall  viil  fà  fOlja 
nied  pà  arresten."  Ater  hade  lian  iipp  mig  ock  pà  samnia 
satt  Iiandiadc  haii  nied  niig.  X'isto  ànleligeii  ut  mig,  fragade 
efter  vaktkarlen,  fOljde  inig  i  liam  ock  hill.  Jag  iick  intet 
ligga  om  natteu,  diir  jag  légat  l'orr,  utan  skattade  mig  till 
Jan  Pars.  En  orolig  natt  liade  jag  dâ.  Jag  kunde  intet  sova. 
Om  morgonen  innan  det  var  viil  Ijust,  skickade  lian  efter  mig. 
Dâ  fragade  ban  mig,  om  jag  var  lika  som  i  ait  es.  îSvaradcs  ja. 
''Gack  ifràn  mig  dà",  sade  han,  *'du  skall  viil  là  folja  med.** 
Men  jag  fiek  Hkviil  bliva  liennna.  —  —  — 

Aldrig  trodde  jag,  i  det  tillstiind  jag  den  tiden  var,  att 
jag  skulle  fa  sa  mycket  liitta  mitt  sorgse  jiirta,  ntau  mente 
det  jag  oskyldigt  skulle  do.  j\Ien  Gudi  vare  tack  ock  lov,  som 
hort  min  bon  ock  sitt  till  mina  tàrar  ock  skjutit  i  nàdiga 
uverhetens  jiirta  att  efterfrâga,  om  jag  iir  skyldig  eller  oskyl- 
dig  till  en  sa  faselig  synd . 

Anna  Nilsdotter  frân  G:ignef  berilttar  bhnid  annat  fnljîiiidc: 

Jag    griit,    men  det  jiilpte  intet  gn'ita.     Jag  maste  biira 

den  plàgan,  jag  av  miinniskor  intet  fortjiint.     I  handklovarne 

stod  jag  till  sondagsmorgon.     Om  sondagen  satt  jag  ph  Inin- 

ken  med  dem Det  var  forskrilcklig  elaka  vaktkar- 

lar,  de  satt  ock  pâta  mig  med  storar,  sa  jag  skulle  inte  la 
vila    pà    nâgot    siltt.     Jag    blev   sa  utfarin,  att  jag  formâdde 

mig  ingenting.    Jag  Iick  fol  ner  om  medjan Sedan  jag 

slappte  de  jarnen,  sprang  liinsman  diir  om  kviillarne;  som  jag 
hade  liisit  ock  befallt  nn'g  i  Guds  hand,  sa  kom  han  ock  svor 
ock  kall  mig  trollpacka,  sa  jiirta  hoppe  i  mig,  sa  jag  visste 
inte,  var  jag  var;  lian  frâga  mig,  om  jag  inte  ha  besinna 
niig  an  ock  om  jag  inte  ville  bekilnna.  Men  âcken  skulle  for- 
stâ  sig  pâ  sâdant;  det  gick  just  over  forstândet. 

Bland  de  milrkligare  bokilimelserna  iir  Gôlik-Erik  Ers- 
SOns  enkas  berilttelse,  vilken  jiimte  liilnncs  dotter.s  mil  anfVîras 
i  sin  helhet: 

Alina  tvânne  di)ttrar,  Skrivar-Anders  Anderssons  hustru 
i  Eilen  ock  min  ogifta  dotter,  pigan  Sara  Eriksdotter,  voro 
i  Tunsta,  sâsom  angivne  ock  i  arrest  tagna,  for  det  de  skolat 
hava  nàgon  delaktigliet  i  trulldom.*?viisende. 
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Jag  skulle  gâ  dit  nied  mat  ât  dem  samt  î  mening  att 
befria  dem  ifràn  det  vanrykte,  i  vilket  gossen  Erik  Jansson 
i  Kilen  igenom  sitt  vidskepliga,  fordômeliga  giockleri  hade 
fôrsatt  dem.  Jag  gick  in  till  Johan  Pàrsons,  dâ  vaktkarlame 
av  lânsman  fingo  bannor  ock  blevo  hotade  med  spôn  for  det 
de  slâppte  in  mig.  Klockar-Anders  Andersson  pâ  heden,  den 
yngre,  oek  Sins  01  Andersson  i  Sattra  voro  dâ  vaktkarlar, 
jag  minns  intet  flere.  Jag  hade  arnat  mig  hem  igân,  men 
an  lovade  lânsman  mig  gâ  hem,  an  befallte  han  mig  bli  kvar 
ock  lovade  han  skulle  sâtta  jàrnen  pu  mig  ock  slâ  fast  mig. 
Dagen  efter  fick  jag  modren,  for  vilken  befallningsman  gav 
mig  in  mjolk  ock  tjàra.  En  kappe  eller  liten  skàl  med  vatn 
uti  att  stiinka  pâ  mig,  nàr  jag  svimmade  ner,  spjarn  lâns- 
man med  foten  ock  kallade  honom  en  trollkappe.  Hâr  lâg 
jag  pâ  en  sâck  med  halm  uti.  Dâr  sâg  jag  begynnelsen  av 
Hobergs-Erik  Jans  enkas  lidande,  dâr  horde  jag  min  dot- 
ter  Saras  ynkeliga  lât  ock  jâmmerliga  skri,  dâr  sâg  jag  Mexens 
hustrus  fôrskrâckliga  plàga.  Mân  icke  sâdant  skulle  fôroka 
min  bedrovelsc  ock  forskràcka  mig.  Jag  minns  intet  annat 
an  att  jag  lâg  i  Jan  Pâr[sJ  en  vecka  over  i  stor  svaghet. 
Jtluru  de  kommo  till  att  hysa  de  gemena  tankar  om  mig,  att 
jag  kunde  trolla,  var  mig  obekant. 

Lânsman  ropade  trollkona  pâ  mig  straxt,  utan  lag  ock 
dom  under  mânga  faseliga  eder  ock  svordomar,  varover 
Gud  sig  nâdeligen  forbarme. 

Om  jag  minns  râtt,  sa  var  det  vid  slutet  pâ  fôrsta  veckan, 
nâr  de  hade  mig  in  for  râtton  forsta  gângen.  Mârts  Anders 
i  Iliilgbo  var  dâ  min  vaktkarl,  en  man,  som  var  stygg  i  mun 
emot  mig  i  forstone. 

Nâr  jag  kommer  in,  begynner  dommaren  att  lâsa  upp  utav 
protokollet,  vilande  att  jag  skulle  ta  pâ  mig  det  Sara  sâjer 
hava  sig  âtagit.  Men  jag  forstod  mig  intet  pâ  sâdant 
vâsende. 

Det  âr  ândlost  att  omtala,  huru  mânga  gânger  jag  var 
for  râttcn  ock  vad  skarpa  ord  jag  dâr  horde,  huru  jag  blev 
kallad  trollkona,  huru  fjârdsman  nôp  mig  i  armen,  skakade 
mig  ock  bad  mig  ta  pâ  mig,  det  jag  var  trollpacka.  Huru 
ivrig  dommaren  sig  uppfôrde,  slog  i  bordet,  forbannade  mîg, 
med   mera.     Men   jag  bad,  att  Gud  skulle  stâ  mig  pâ  hôgra 
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handene  bi.  En  gang  hade  de  in  min  dottei'i  dà  jag  skulle 
stà  bakom  muren  oek  hôra  min  dotter  saga,  det  jag  lârt  hânne 
troUa,  men  dâ  borja  lion  grâta  oek  sade:  det  âr  morkt  for 
mig  det  dâr.     Sa  blev  bon  iitfost  igiin. 

Jag  hotades  med  pinan  pâ  fierehanda  siitt.  An  sade 
de  de  skuIIe  banga  mig,  iln  sade  de  de  skuIIe  giva  mig  ris;  an 
sade  de  de  skulle  hiuiga  mig  i  taket  framfor  en  bjorkveds- 
brasa  oek  banga  mig,  îin  sade  de  de  skulle  bort  i  sjon  med  mig. 
En  gang  kliiddes  jag  av  oek  liig  naken  i  ett  lider.  Sen 
kllîdde  de  àter  av  mig  spritt  naken  oek  liit  mig  ligga  in  pâ 
natten  pâ  bara  backen  i  ett  lider,  dâ  vaktkarlanie  tre  gânger 
fràgade  efter,  om  jag  var  dod.  Dâ  bade  jag  intet  âtit  pâ  bela 
dagen,  fOrrân  Jan  Pars  enka  koni  oek  stal  sig  till  att  râeka 
in  litet  artsâpan  ât  mig  under  vàggen.  .lag  bad  min  balv- 
syster,  bon  skulle  siilja  mig  en  bulla  briîd,  mon  bon  sade:  jag 
tOr  intet,  om  nagon  skulle  giva  mig  fâm  plâtar. 

Svordomar  borde  jag  alltid,  jag  vill  intot  oroa  nâgon. 
Lânsman  oek  Magas  Olle  vore  till  uiig  en  sundag,  oek  me- 
dan  folket  var  i  kyrkan,  overbopade  mig  med  stygga  eder, 
svordora,  oknamn,  botelser  att  jag  skulle  banga,  ligga  i  kistan, 
ris,  brasu,  oek  vad  det  vore,  jag  skulle  intet  slippa.  Hur  jag 
làste,  sa  sade  de:     Den  onda  kan  lasa  ban  oek. 

Anteligen  skruvades  bandklovarne  pâ  mig,  oek  dcm  bade 
jag  nio  gângor,  som  jag  minus,  inberiiknade  de  gângor  jag 
bade  deni  pâ  un*g,  niir  jag  satt  pâ  vâggen.  Nâml.  tre  dygn 
vid  golvet,  tre  dygn  lâg  jag  med  dem,  tva  gângor  biingde 
jag  i  dem,  oek  den  nioude  gângen,  nâr  jag  reste  till  Falun. 
Alla  gângorna  mâst  lika  bàrt,  men  ieke  alltid  lika  niir  intill 
golvet.  Allra  bârdast  Bartolomeidag,  nâr  Jan  JYirsson  i  Ilolni 
var  min  vaktkarl.  Grop  Erik  Ersson  var  oek  ett  dygn,  Britas 
Auderses  Olle  var  oek  ett  dygn.  Torn-Karin  liircr  viil  oek 
veta,  huru  illa  jag  for.  Jag  fiek  intet  gâ  ut  i  angoliignaste 
ârenden.  Torn-Karin  mâste  nuita  oek  klâda  pâ  mig  som  ett 
barn.  Att  râkna  upp  alltsammans  i  ordning  tiUâtor  intet  min- 
nets  svaghet,  oek  i  det  nogaste  beskriva,  vad  smiirta,  for- 
smâdelse  oek  kval  jag  vid  allt  detta  utstod.  tilliitcr  intet 
tiden.  Var  oek  en  lârer  kunna  veta  oek  forestâlla  sig  nâ- 
got  dârav,  som  baver  oppnado  ogon,  doek  allra  biist  den,  som 
baver  oskyldigt  lidit  dylik  pinsam  medfiirt  som  jag. 


'.   ■■>.    SVERGES    SISTA    HAXPROrESS.  XIII.    6    • 

::.:    iiagot    formiiler,    om    hangningen,  som  sist 

wji  :î:i^t.)t  tala  om  ett  aniiiit  plâgosàtt. 

•'V   oii  av  de  mânga  gangor  jag  liades  infOr  doni- 

...  xvili'dig:    niir   jag   liade  varit  iiifor  domstolen  den 

,     .  <  ■:».  jikedde  uti  den  sista  tingsveekan,  dà  jag  var  riltt 

.    ..  ;ii.'  Liv    plâgor,  avmattad  av  bloddrypande,  bestort  ock 

,-.  .;  av  viirk  ock  vederiiiôda,  sa  att  niir  jag  stiitt  vid  doni- 

.     .  L    v.\k    kom  ut,  var  jag  darrande  i  hela  kroppen  ock  ett 

>.v .  .'î^iK^  l'or  alla.     Jag  minns  inte,  om  det  var  on  av  de  gàn- 

,  L  jai;  blev  raknad  oviirdig  att  sta  mcd  liôljt  huvud  for  dom- 

-  oii'n,  ty   tvâ   ganger  revo  de  av  min  huvudbonad  just  infor 

,;.>m.stolen,  spottade  ock  sade  :  Tvi  dig,  Imru  stygg  du  star  ock 

iuuu  det  logtar  av  dig!     Niir  jag  da  kom  ut,  sii  liade  de  mig 

in  i  lansmans  stugu  ock  satte  mig  pâ  en  stol.    Dâtogfjârds- 

man    ock    bockade    ned    huvudet,    begilrande  en  kniv,  dà  jag 

tiinkte    de    skulle    vskiira   lialsen   av  mig.     Jag  befallte  mig  i 

iJuds  liand  ock  visste  intet  just,  liuru  det  skulle  liiinda.  Fjiirds- 

man    skar    mig  l)ak  i  liaison.     Jag  ropado  till,  ty  det  gjorde 

ont.     De  andra  Jragade:     "Fick  du  ut  nâgon  blod?*'    Fjiirds- 

nian    svarade:    "Ja,   jag    fick    viil  ut,  jag  strok  pâ  uiisan,  pâ 

lialskiadet  iir  det  ock." 

Xu  kommer  man  att  tala  om  hangningen. 
I  Goras  Maases  portlidcr  pa  stolpen,  diir  slog  fjârdsman 
opp  mig  forsta  giingen;  dîl  matte  jag  saga  efter,  som  Mârts 
Ol  Piirsson  sade  forr  mig,  da  slapp  jag  neder.  Nàr  jag  kom 
ner,  sa  lioU  jag  mig  vid  sanningen,  dii  drog  âter  fjiirdsman  opp 
mig.  Sa  mâtt  jag  siiga  cfter  Kils  Karin,  da  sliipptes  jag 
ner  igan.  Niir  jag  kom  ner,  sade  jag:  Det  far  nu  vara  som 
Ni  liar  sagt,  men  de  sade:  Du  ska  siiga  sjiilv.  Jag  drogs 
upp  o:dje  gàngen;  dà  sade  jag:  Det  far  vara,  som  I  ha- 
ven  sagt. 

Nàr  jag  bcgynte  liànga  forsta  gàngen,  sa  var  det  làngst 
for  solen  gick  ned,  som  jag  tyckte,  men  jag  var  sa  svag,  att 
de  màtte  leda  mig  till  pinorummet,  jag  visst  intet  sa  just, 
huru  dags  det  var,  ock  nàr  pinan  den  sliits,  sa  begynte  jag 
varken  se  eller  hora.  Mitt  rop  hordes  sa  val  till  Âlbyn  som 
annorstàdes.  Niir  jag  leddes  till  pinorummet,  lànsman  fôrut, 
fjiirdsman  efter,  dà  jag  knax>pt  orkade  gâ,  sa  spottades  jag 
kav  i  ogonen,  sa  det  slakade  vid. 
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Xàr  jag  satt  ock  liângde,  var  det  en  stor  hop  dels  stora 
drângar,  dels  gossar,  somliga  hade  lânga  storar,  soniliga  smârre, 
gjorde  spe  ock  lôja  av  iiïig  ock  stingo  mig  ut  ock  fOr  ànda. 
Ingin  var,  som  varkunnade  sig. 

Nâr  jag  satte  ock  hàiigde,  ledde  de  dit  min  dotter,  hust- 
ru  Brita,  som  var  havande,  att  hou  skulle  se  pâ  mitt  elânde, 
hotade  hânne,  att  lion  skulle  hilnga  dagen  darpà.  Nâr  bon 
kom  ut  ock  horde  mig  saga  efter  Mârts  Olle,  sa  ropade  hon: 
*  Kâra  nioder,  Ijug  intet  pâ  edra  barn  î  -  Varpâ  hon  leddes 
in  igan.  Lansman  gjorde  icko  annat  an  gack  av  mig.  Han 
bôd  mig  god  natt  den  ena  gàngen  efter  den  andra,  ock  sade, 
jag  skulle  sitta  dilr  hela  natten,  om  jag  inte  bekande.  Svor 
ât  mig,  ock  fjardsman  svor  âvensâ  :  gladde  sig,  att  han  fick  ut 
blod  ock  svevatten,  som  rann  utfôr  ât  armbâgen,  siigande: 
'■Xu  har  jag  fâtt  râtt  pâ  Gôliks-kUringenî  AIdrig  skall  hon 
mala  av  mig  handen  niera*".  Nâr  jag  sattes  opp,  lyftades  jag 
opp  pâ  en  korg;  dâ  de  slagit  fast  mig,  ryekte  de  liastigt  un- 
dan,  dâ  hela  kroppen  hàngde  pâ  armarna,  ock  jag  tânkte  de 
skulle  slitas  ifrân  kroppen,  ty  fotterna  râckte  inte  neder^ât 
foacken,  ej  eller  fingo  knân  komma  ât  stolpen,  utan  de  dâr 
drângama  petade  mig  dârifrân,  att  jag  skulle  kânka. 

Jag  mente  just,  jag  skulle  gâ  ât  alla  tre  gângorna.  Jag 
ropade:  '*Min  Frâlsare,  jâlp  migî  Jag  slâpper  dig  intet  î** 
De  ropade:    "Bekânn,  bekânnî" 

Ett  dygn  eller  nâgot  dàrefter  hângdes  jag  âter  igân  ])â 
samma  stalle  ock  pâ  samma  satt  till  den  ândan,  att  jag  skulle 
stâ  fast  vid  det  jag  sagt.  Nâr  jag  satt  ujipe.  sa  mâste  jag 
saga  efter  dem.  annars  tror  jag  vârkeligen  de  hade  plagat 
ijâl  mig.  Men  nâr  jag  kom  ner.  sa  tog  jag  mot.  ty  jag  tyckte 
mîtt  samvete  intet  borde  tâla  att  bâra  den  vederstyggeliga 
lOgnen.     Sa  slâi)pte  de  mig  i  kvarteret. 

Nâr  jag  skulle  till  staden,  kan  tânka,  huru  svurt  jag 
led,  nâr  mina  sâradi»  ock  slitne  liânder  âtor  i  de  djupa  sàren 
skulle  bâra  de  med  hârdaste  ock  obarmhârtigaste  Maggens 
Olles  hânder  âtskruvade  handkh)viir.  lliâls  Pâlie  sâg  vâl 
mitt  elânde. 

Giôlis  Erik  Ers  enkas  dotter  Saras  boriittelse: 

Om  onsdags  morgonen  fort'ogade  jag  mig  till  Tunsta. 
Till    aftonen  var  jag  nied  Hère  andra  i  farstiigukvisten  nedre 

Se.  landsiti.  XI IL  G.  ô 
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l)k  gârden.  Nar  det  bOrja  bli  skymt,  foste  lânsman  oss  in  î 
koket.  Dârifrân  fôste  han  oss  over  gàrdsgârden  till  Johan 
Piirs  enkas.  Nàr  det  led  inpâ  aftoneii,  kom  min  mor  dit 
nied  litet  mat,  efter  jag  pà  min  anhâllan  intet  fick  lov  att  gâ 
hem  efter  ât  mig  sjâlv.  Nilr  jag  hade  klatt  av  mig  det  mâsta 
innan  att  vila,  ock  sedan  jag  till  den  ândan  lagt  mig  pâ  bàn- 
ken,  konnno  lânsman  ock  Magas  011e  ock  drevo  mig  opp  i 
kammaren  inom  bryggestugan,  dàrest  jag  var  intill  torsdags 
afton.  I  skymningen  kom  lânsman  ock  Byngs-Pâlles  Olle  med 
handskruvarne,  ock  efter  jag  mot  mitt  samvete  pà  en  med  eder 
ock  svordom  uppfylld  befallning  ej  kunde  âtaga  mig  det  jag 
niott  gossen,  som  âr  hemma  i  Kilsby,  ock  att  saga,  att  ock  var 
han  (som)  motte  mig,  skruvade  de  handklovarne  pâ  mina  hand- 
leder,  slogo  fast  mig  vid  golvet.  Jag  minns  intet,  om  icke  de 
hade  mig  opp  i  nastugan  forst  ock  med  lôfte,  att  jag  skulle 
slippa,  om  jag  ville  bekânna.  Sokte  att  forma  mig  till  att 
taga  pà  mig.  Uti  den  dâr  kanmiaren  stod  jag  en  liten  stund 
inpà  aftonen.  Hârpà  slogo  de  mig  los,  skruvade  handklo- 
varne inât  armbenet,  sa  lângt  de  kunde  gâ.  Ack,  jàmmerî 
Vad  sveda  ock  plâga  jag  lida  mande!  De  ledde  mig  sa  i 
kôket  ock  slogo  mig  vid  golvet  i  en  sâdan  stàllning,  att  jag 
pà  ett  tvârfinger  nâr  vid  pass  var  nâr  intill  golvet.  Vakt- 
karlar  voro  Skrâddar-Erik  pâ  Heden  ock  Klockar-Olles  Par 
Olsson  i  Brenâs.  I  handklâvarne  stod  jag,  till  dess  det  blev 
Ijust  om  morgonen.  Klockar-Olles  Pârsson  slog  mig  ôvcr 
ronen  under  pinan  med  ett  spô,  som  granris  var  hackat  av, 
tjockt  ock  stadigt;  han  slog  mig  sa  hârt,  att  jag  var  galni 
Over  ronen  hela  veckan  efter,  dà  jag,  som  trottnade  av  att  stâ 
krokot,  ville  soka  fâ  vila  (antingen  stig  pâ  knà  eller  hur  jag 
for).  Samma  vaktkarl  svor  ock  sade:  **Skall  jag  taga  sâx 
par  spo  for  din  skull,  jag?  Jag  skall  fôrr  slâ  dig,  sa  lange 
du  ror  dig."  Skrâddar-Erik  tog  av  mig  halsklâde,  nâr  jag 
blev  svettig  av  pâkâiiningarne  vid  den  svàra  pinan.  Sen  om 
morgonen  klâdde  han  pâ  mig  detsamma  ock  satte  pâ  mig 
skorna.  Sen  U\g  jag  nâgot  pâ  banken.  Nâr  jag  dâ  av  sve- 
(lan  ock  vârken  i  hîinderna  stânkade,  sade  bâde  befallnings- 
niaii,  lânsman  [  ock  I  Byngs-Pâlles  Olle,  det  jag  var  full  med  den 
onda  ock  att  jag  stânkade  ovor  det.  Det  var  folk  full  stu- 
gan.     Sen  hade  de  mig  till  »Smedses-Maas,  dârest  jag  var  hela 
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tingstîden,  fôrutan  iiâgra  timmar,  pâ  vilka  jag  var  nâr  Mag- 
gas-OUes. 

Infor  domstolen  svarade  jag  an  ja,  ock  an  nej,  det  râckte 
vâl  till  alla  delama.  Jag  var  ett  skede  in  en  gàug  varkvâll; 
somliga  dagarna  var  jag  intet  in.  Alltid  horde  jag  hotelser. 
Mycket  slog  han  i  bordet.  Nâr  jag  [i|  det  jag  i  min  fôrskràc- 
kelse  pâ  àtskilliga  frâgor  gav  bifall  tîll  att  slîi)pa  den  svâra 
medfart,  som  jag  forr  fâtt  sniaka,  tog  igiln  niig,  efter  det 
gjorde  mig  ont  att  hava  givit  lôgnen  bifall,  sa  ville  de  det 
ingalunda  tro.  Xâr  jag  fràgade,  om  nàgon  skulle  kunna  trolla 
ock  intet  veta  diirav,  sa  stormade  dommaren  till,  ock  nàni- 
karlanie  tillsade  mig,  sâjande:  "Du  bor  intet  frâga  efter 
sâdant.  " 

Det  var  ett  skede,  som  jag  av  det  striinga  forfarandet 
med  mig  var  pâ  vâgen  att  bliva  frân  fôrstândet,  jag  kunde 
varken  lâsa  eller  annat,  dâ  jag  sâg  mig  varken  râd  eller  trOst, 
utan  jag  skulle  taga  pâ  mig,  antingen  jag  var  skyldig  eller 
oskyidig. 

Gud  vet,  vad  det  dâr  var  for  en  dom,  nâr  man  intet 
skulle  fâ  vara  till  frids,  dâ  man  intet  gjort  nâgot  galit,  elJer 
vad  den  dâr  gossen  sett  for  liamn.  Aldrig  iiar  han  varit  mig 
sa  nâr,  som  han  sâger,  det  âr  jag  viss  pâ.  Men  det  mânt 
varken  be  eller  sâg  nej  dâr  borta,  jag  vet  intet,  huru  det 
var  vuli. 

Xâr  jag  borja  pâ  ock  ta  igân  mig  ock  ângra,  det  jag 
hade  Ijugi,  sa  klâdde  Maggas  011e  av  mig  en  gang,  ock  lâns- 
man  sade,  jag  skulle  ut  pâ  palan.  Jag  sade:  "Det  jâlper 
intet  det.**  Men  sa  slapp  jag.  Jag  blyges  for  att  nâmna, 
dock  tycker  det  vara  nodigt  uppenbara,  att  Maggas  011e  i 
folje  med  lânsman  klâdde  av  mig,  sedan  vaktkarlen  var  ut- 
vist;  han  klâdde  av  mig  sa  nâra,  att  jag  bara  hade  struni- 
porna  ock  skonna  kvar.  De  sade,  jag  skulle  visa,  var  det 
var  som  gossen  tagit.  Jag  [svarade]:  "Jag  kan  icke  visa 
det,  som  aldrig  har  liant."  Xâr  de  skulle  gâ  ut,  ock  jag 
fick  lov  att  klâda  pâ  mig  sjâlv,  fragade  jag,  huru  det  satt 
till,  att  jag  sa  skaniligen  skulle  hanteras?  I-'ick  till  svar: 
De  skulle  plâga  fan  ur  mig,  det  lât  vâl  sa  allt  ena.  Detta 
skedde  vid  sista  av  tingstiden.  Till  staden  hade  jag  hand- 
klovarne  x)â  mig  pâ  den  ena  handen. 


L 
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-  -  Àir   saga,  utan  att  de  bagge  sniarsta 

-V  *     \^:-.àen  àro    doviia.     Jag  var  râtt  ôver- 

5   ::i;unnians.      Gud  give  deii  râtt,  som  râtt 

'.:■  r   niig  liel   ock  hall  en  uti  Hôga  Over- 

.  X  .4r  siiker  om  midigt  slut. 

.111)110.  att   de   voro  o.skyldiga,  ock  anklagad»? 

..•:i  hïirda  Ijohaiidling,  de  utstatt  vid  det  iorsta 

•stiuldes    liîirutiiiiian    av   Wiens.     Rîitten  resol- 

orir  genast  skuUe  svara  ])â  de  mot  honom  fram- 

iiiirarna.      Malet    uppskcîts    mellertid  till   deu  2^> 

.   "v^-.'.i    Krik   Joluinsson  inkallades.     Demie  atertog  im 

•  i  riiiget  gjorda  IjekiLmieLser  ock  fijrklarade,  att  liaii 

•  •.lis  avgivaiidc  skriimd  av  laiidslK'ivdiiigen  ock  lands- 

aiskilliga  protester  iiigav  Tillberg  deu  1  jiili  ett  skrift- 

.••••al,  i  vilket  haii  uiiderkiindf»  kvinnornas  vittne.srîitt  ock 

••■«.\  det  fîlngslaiidet  skett  pii  dommarens  betallning,  vadau 

svvU»  jaiiite  hoiicmi  instammas.     Jtiitteu  avslog  deima  liaus 

., ..  .  .    iK-k    aktor  i  mtJet  (Iran  den  2^^  jmii  landstiskal  Wall- 

vvkiult'   pâ   Tillbergs  susjiension,  sasom  den  dîir  begâtt  fel 

.  iiilM't.'^uttivning.     Harad.slir»vding  Sernander  var  tveksam  ock 

v>  'îudlan  olika  partier.     lîan    tilltalade    dock    kvinnorna  med 

.  i     luirdli«4    ock    l)etordrade    en    av    Erik   Johansson  inlemnad 

...•{•lik  om  betVicIse  fran  stratt*  i   anseende  till  sjukdom. 

Osiikert  îlr,  lun*ii  donmien  skulle  vid  detta  ting  hava  ut- 
ïi'it,  om  torliandlingarna  fulUoljts.  De  avbrotos  emellertid  den 
•  juli,  darigenom  att  Sernander  till  toljd  av  en  skrivelse  fran 
î  [Ntiti(?kansleren,  v.  Stocken.strom,  nodgades  avresa  till  Falun  tor 
ar  rannsaka  (>ver  Jon.s  Ijandbergs  bekanta  upprors.stamplingar. 
(lenoju  V.  Ilauswoltt's  forsorg  had(»  kvinnorna  under  tinget 
iiisiiiit  en  klagoskrift  (av  den  21  jnni)  till  Svea  hovriitt  ock  en 
Niipplik  till  justitiekansleren  (av  den  28  juni),  bâda  nppsatta  av 
Wiens.  Till  den  IVhTa  bifogadi's  de  ovan  dclvis  anforda  bekan- 
iH»ls<.»riia,  nppsatta  av  den  for  de  anklagades  biista  varmt  nit- 
iilskande  koimninister  Avelix.  Dennes  manniskovtinliga  uppfatt- 
iiiiig  tyckes  «lock  hava  franikallat  de  biida  andra  nilrvarande 
jjrjisternas.  Xordmans  ock  Kckmans,  iïirtrytelse.  Deras  medde- 
lande  till  konsistorium  i  Viisteras  toranledde  en  skrivelse  till 
Svea  hovriitt  IVàn  iirk«'l)isknp  Troilius  av  den  2î^  okt.  1758  med 
beklagando,  att  "mellan  dt^i  lïJrsta  ock  andra  nndersokningen 
(K'k  av  denu  som  ickc  vinlcrbort,  denna  sak  sii  nnderligen  blivit 
ln>rttrasslad'*. 

Den  2Îl»  nov.  IT-")"^  utfoll  hovriittcns  dom.  Kvinnorna  fri- 
kaiides.  Hiidast  l>a(k-l\arin  domdes  till  S  dagars  vatten  ock brod 
tï»r  vidskepliga  yttrantlen.     Krik  Johansson  douides  till  16  dagar.s 
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fiiiigel.se  pà  vtitten  ock  brod  samt  att  i  skiidestàiid  betal.i  lÔU 
lUr  silvermvnt.  Hiiii  saiules  likvi'd  i  stilllet  soin  soldat  till  Fom- 
inern.  For  ovrigt  stadfiiste  liovratten  haradsratteiis  heslut  nied 
undautag  av  att  skomakaren  I^iir  Olssoii,  av  haradsriitteii  frikiiiid, 
doindes  till  1(1  dlrs  boter.  Aiigiiende  kviiinornas  piiiande  vid 
torsta  iirtinia  tinget  ville  hovriitten  yttra  sig  darov<»r,  "niir  sâdant 
vederborligeii  utrett  varder". 


* 


Ululer  àret  1759  syues  iiialet  légat  uere,  men  pà  samma 
gang  smàningom  blivit  kant  i  vidstrilcktare  kretsar. 

Det  var  under  detta  àr  som  gi'eviinian  Katakixa  (.-iiaklotïa 
Taibe,  gift  med  dàvaraiide  (iversten  IVjntiis  Fredrik  de  la  Gardie, 
synes  hava  borjat  intressera  sig  fiir  de  olyckliga  kvinuornas  ode. 
Hon  understodde  deni  frikostigt.  Deras  ekonomiska  stîillning  var 
naniligen  bekymmersani,  dels  emedan  nagra  av  di»m  l»livit  otorinogna 
till  arbete  genom  den  tortyr  de  iindergiîtt,  dels  emedan  de  blivit 
iitsatta  H\y  sina  grannars  misstilnksamma  tch't'rdjelser.  (ifeiiom 
grevinuans  ttirsorg  synas  de  i  advokatiiskalen  i{isi:EK<j  ha  erhâllit 
en  lika  energisk  soni  skieklig  torsvarare.  FuUmakten  for  hoiiom 
iir  av  ."Svea  hovriitt  utfardad  den  S  mars  ITiio. 

liisberg  inlemnade  oniedelbart  â  kvinnornas  vîignar  till  Kongl. 
Maj:t  en  supplik,  i  vilken  de  anhtillo  om  att  undersokning  màtte 
hallas  angâende  de  lidanden,  de  utstàtt  vid  torsta  urtinia  tinget. 
Landshovding  v.  HauswoW  hade  darom  redan  Ithnit  aninodat 
liliradsliovding  Semander,  men  lorgîivos  —  tTh-modligen  dîirtore 
att  han  fruktade  att  sjiilv  bliva  stiilld  till  ansvar,  emedan  lian 
iàtit  Eckman  tbrtsiitta  det  nrtima  tinget  i)i  i  septeml)er,  fastîin 
dennes  k<mstitutorial  gatt  till  ihida  den  siste  augusti. 

Sernander  kunde  dock  ej  lihigre  hindra  en  ny  rannsakning, 
i  juni  1700.  Till  doniliavande  tïh'ordnades  v.  hilradshovding 
Saholin.  aktor  var  landsliskal  Wallmax.  Dessiitom  niirvoro  lik- 
soni  vid  fôrsta  tinget  à  konsistcn-iets  viignar  do  ovanniinmde 
prastenia  Xordman  ock  Kkman,  vilka  borde  noga  undersoka,  liuru 
priisterskapet  i  a1  torliallit  sig  i  detta  uud.  Kvimiornas  full- 
milktige  var  den  ovanniimnde  Ifisberg. 

En  mîîngd  vittnen  avhiirdes.  Oaktat  de  anklîigade  bland 
ilesse  ej  saknade  personliga  vilimer,  som  vid  tinget  varken  In'irt 
eller  sett  nàgot  otillstiindigt  jiassera,  s;i  voro  de  tlîista  vittnes- 
imilen  i  liog  grad  graverandc*  for  bade  Kokman  ock  Tillberg. 
Utom  den  tortyr  kvinnorna  undergiitt.  liade  de  iiven  utsatts  tor 
hàrda  ord,  svordomar  ock  b«'>j)«>ttels«*r.  <»ck  d«Tas  frirmenta  be- 
kannelser  hade  blivit  «lem  lagda  i  jnnnn«'n  av  Eckman  eller 
Tillberg.  Vittnesmàlen  oven'nsstiimde  med  kvinnornas  ovan  del- 
vis  aniorda,  av  Avelin  upptecknade  l)«*kiiimelser. 
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De  aiiklagade,  Eckman*  ock  Tillberg,  skyllde  pâ  varandra; 
men  dâ  den  fôrre  sâg,  att  niâlet  liotade  taga  en  for  honom  be- 
tauklig  vândning,  anholl  liaii  om  tillstând  att  fâ  resa  till  en  an- 
horigs  begravning.  Detta  vîigrades  honom  visserligen,  men  icke 
desto  mindre  reste  lian  sin  viig.  Skrivelse  avgick  nu  till  liuv- 
riitten  med  anballan  om  att  den  matte  befalla  Eckman  âter  in- 
finiia  sig  vid  tinget.  Dâ  emellertid  hovriittens  svar  drôjde  ock 
Eckman  ej  infann  sig,  beslot  ratten  att  hîinskjuta  hela  mâlet  till 
hovrîitten,  eniir  beskyllningar  mot  Eckman  fôrekommit,  som  horde 
till  dess  forum  ock  det  dessutoni  ej  vore  *'tillstandigt**  att  utlâta 
sig  blott  angâende  anklagelserna  mot  Tillberg. 

De  ovanniimnde  prîisterna,  Ekman  ock  Xordman,  ville  an- 
stiilla  undersokniiig  mot  Als  prasterskap.  Den  mot  kvinnoma 
valvilligt  stiimde  komminister  Aveliu  synes  sarskilt  ha  va  varit 
dem  en  nagel  i  Dgat,  Men  riitten  torklarade,  att  den  ej  kunde 
befatta  sig  med  en  sak,  varom  hovrîittens  skrivelse  ej  innehâllit 
ett  ord. 


* 


Troilius,  nu  bliven  iirkebiskop,  tog  illa  upp  harads-  ock 
hovratternas  forsumligliet. 

Den  19  febr.  1761  u]>ptog  priisterskapet  i  Vasteràs  stiit, 
med  understod  av  ilrkebiskopen,  denna  frâga  i  prastestândet  vid 
den  fbrsamlade  riksdagen,  med  beklagande  att  detta  viktiga  mal 
ej  dragits  infor  konsistorium,  utan  i  stiillet  nu  blivit  ett  rekon- 
ventionsunll.  Ârkebiskopen  foreslog,  att  ett  protokoUsutdrag 
skulle  lemnas  till  de  andra  stânden  ock  Svea  hovrâtt  anbefallas 
att  till  stilndernas  justitiedeputation  avlemna  alla  till  denna  sak 
horande  akter  samt  inkomma  med  en  omstandlig  berattelse  oni 
mâlets  fiirlopp,  ock  att  under  tiden  rekonventionsmâlet  skulle 
vihi.  Benzelstierna,  Gadolin  m.  fl.  menade,  att  *'saken  vore  ôm*", 
ock  varnade  for  att  liigga  nagi'a  mal  under  .stilndernas  domsrîitt. 
Arkebiskopens  fiirslag  blev  dock  det  segrande. 

Saken  l)lev  sàlunda  en  riksdagsfrâga. 

Den  23  febr.  1761  inlemnade  liiirr  Alexander  Morath  till 
Itidder.skapet  ock  Adeln  ett  mémorial  rôrande  trolldomsprocessen 
med  dess  "besynnerlige  jirocedurer**.  Han  begiirde,  att  hovriitteu 
mâtte  forstilndigas  skyndsamligen  avgfira  detta  mal  ock  sedan 
lenma  handlingania  till  riksdagens  ôverseende.  Memorialet  bord- 
lades.  1I(MT  (\  G.  Boije  protesterade  icke  hilremot,  men  ville 
betona,  vilket  sjiilvsvâld  detta  mal  visade,  ock  att  undersâtar 
hanterats  viirre  an  bland  turkar. 

Dtni  9  mars  kom  fragan  àter  fore.  Prîistestândets  proto- 
koUsutdrag jîimte  Moraths  ovannîiiinida  mémorial  upplastes.  Flere 

"  Skrivc.^  l.unli;  Kt-kinaii  ock  Ekman;  anta.Lces  av  Wifseljçren  (i  **de  la 
Gardieska  ark.")  }ia  varit  sllikt  med  i)ro8ten  Ekman. 
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talare  upptrîidde,  betonande  barbariet  ock  yrkaiide  pâ  att  en 
(lommare  sudaii  som  Eckraau  skulle  hiiktas.  Lantmarskalken  l)ad 
under  diskussionen  dessa  talare  hâlla  .sig  till  Moraths  meiuorial. 
Justitiekanslereu  v.  Stockenstroiu  aiisag,  att  domuiareii  ej  kunde 
hiiktas,  innan  han  blivit  hih'd  ock  dr»nid,  vilkot  endast  kunde  ske 
infijr  lagligt  forum.  "Ock  fast  man  ej  trodde  trulld(nu.  haxeri 
likvîll  vore  skadeligit,  dii  det  i  en  landsort  sig  inritade  ock  ej 
luindre  genom  priisterskapets  atgiird  îln  genoni  donnuarens  liand- 
lâggande  borde  utrota.s,  vartore  denna  saken  enligfc  ])rastestàndets 
tanke  icke  kunde  fràn  sitt  laga  lV)rum  dragas  direkte  till  justitie- 
deputation,  ock  att  han  tor  don  skull  iiistiimde  nied  hiirr  Moraths 
mémorial  sâsoni  lag  ock  jn-ocess  likmiitigt,  dock  att  hovrîitten 
uiûtte  aubefallas,  att  detta  niid  framtor  alla  anilre  med  slut  av- 
jalpa.*  Andra  talare  nienade,  att  det  var  omojligt  komnia  ât 
dommaren.  ty  det  var  ett  civilmâl.  Triharre  0.  Reuterholm 
vttrade  : 

Jag  anmârker  hârvid  tvà  nya  omstîindigheter  :  l:o  att 
prâstestàndets  deputation,  som  deras  extractuni  protocolli  av- 
lemnade,  muntligen  tillade,  *'stâ,ndet  ej  vilja  liindra  lagens 
lopp**,  vilket  emot  deras  extractuni  protocolli  gor  en  kontra- 
diktion  ock  i  vàr  pàskrift  borde  observeras.  2:o  det  ovan- 
liga  ock  blott  i  gamla  historier  tillfinnande  adelmod,  varmed 
grevinnan  de  la  Gardie  jîilpt  desse  fortryckte  kvinnor,  vilket 
icke  allenast  fôrtjanar  att  enskilt  beronimas,  utan  ock  i  publi- 
ken  borde  med  en  medaljs  slàende  till  hannes  lieder  bliva 
bekant. 

Resultatet  blev,  att  stàndet  instilnide  i  Moraths  nieniin-ial 
samt  be.slôt  slâ  en  medalj  ovcr  gi-evinnan  "till  beluning  av  en 
ovanlig  dygd". 

Den  ii  april^uppliistes  Moraths  ock  Iieuterholiiis  iiu^niorial 
i  prîistestàndet.  Arkebiskopen  var  npprihvl  nck  <likterade  till 
protokollet  en  skarp  réservation  mot  «let  siitt.  varpà  denna  fràga 
behandlats    av    rikets   lorsta  stiind.     Han  sl<">t  med  toljaudf  ord: 

Ja   i    sanning,    mina    viinner,  iir  detta  ett  sa  bedrovligt 

prov  dârav,  att  jag  ej  ser.  hnru  det  forsta  budet  ock  forbudet 

i    vâr    katekes    mot    allt    avguderi  med  forkhiringar  dilrover 

skall    bliva    bestandande.    om    sâdaut   jamval  vid  vâra  riks- 

môten  far  opàtalt  passera,  dà  likval  religionsstadgan  av  den 

20   mars    1735  sa   uttryckligen   otk  allvarligen  forbjudcr,  att 

ingen  vid  allmànna  sammankomster  eller  riksdagar  ma  under- 

stà    sig    att    proponera  eller  utspriila  nagot,  som  kan  pà  ett 

eller  annat  siitt  vara  anstotliL't  mot  den  rona  evangeliskaliiran. 
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Moratlîs  mémorial  upplâstes.  Stândet  medgav,  att  âtskil- 
ligt  vore  eftertiinkli^,  men  ansâg,  att  efter  lag  borde  rekonven- 
tionsmàlet  forst  avslutas  ock  diirefter  alla  handlingar  inlemuas 
till  justitiedeputationen.     Sa  blev  ocksâ  stâiidets  beslut. 

Den  29  mars  1762  foU  hovrâttens  dom  i  rekonventions- 
mâlet.  Eckman  domdes  for  sitt  barda  forfarande  motkvmnonia 
till  21  dagars  flliigelse  vid  vatten  ock  brôd,  att  ersîitta  kvinnorua 
derus  lidaiide  med  3,900  dlr  s.  m.  samt  deras  kostiiader  med 
2,000  dlr  samma  myiit.  Dessutom  skuUe  han  âterbetala  kronaiis 
forskott  till  1700  ârs  undersôkning.  Dock  skulle  han,  i  enlighet 
med  Kongl.  Maj:ts  liijdebrev,  ega  tiUâtelse  att,  dârest  han  su 
onskade,  inom  0  veckor  begiva  sig  i  sakerhet.  Den  ovannîimnda 
skadeersiittningen  skulle  tordelas  lika  pa  kvinnorna,  med  midan- 
tag  av  Back-Anna  Eriksdotter,  emedan  det  av  âtskilligt  fram- 
gâtt,  att  lion  icke  varit  utsatt  fôr  liârd  behandling. 

Tillberg  domdes  ^'lor  sitt  otillborliga  forhâllandei  iimbetet" 
till  8  dagars  fângelse  vid  vatten  ock  brôd. 

Fjiirdingsmannen  Anders  Danielsson  domdes  for  vidskepelse 
till  4  dagars  fiingelse  vid  vatten  ock  brod. 


Besvîir  till  Kongl.  Maj:t  over  detta  utslag  anfordes  av  Eck- 
man, Tillberg,  liisberg  (à  kvinnornas  vîignar)  ock  Grewesmiihlen 
(a  advokatfiskalilmbetets  viignar). 

Eckmans  besvîir  lemnades  obeaktade  i  utslag  av  den  2<) 
maj  1702,  utom  att  han  skulle  till  processens  avgôrande  hâllas 
under  behorig  bevakning.  Angâende  Tillberg  innehôll  Kongl. 
Maj:ts  utslag  av  den  3  mars  17(53,  att  hans  straff  skulle  skiirpas 
till  14  dagars  fângelse  vid  vatten  ock  brod. 

Hisberg  <jck  GrewesmiUilen  liade  anlort  besvîir  ôver  att 
Engnian  ock  nîimden  l)livit  utan  ansvar  ock  Tillberg  for  lindrigt 
stratfad,  samt  ôver  att  ersîittningen  ej  utfallit. 

Kongl,  Majits  slutd(mi  hîirôver  utfoll  den  3  mars  1763, 
varigenoni  hovrîittens  beslut  stadfâstes,  utom  att  Eckman  àlades 
utgiva  loO  dlr  s.  m.  till  Back-Anna  Eriksdotter,  som  av  skriimsel 
iormâtts  bekiinna,  att  hon  bedrivit  troUdom,  ock  dîirôver  '^râkat 
i  ett  svàrmodigt  ock  oroligt  tillstànd-.  Vidare  skulle  Eckman  ej 
vidare  t'a  beklîida  dommareîimbetet,  men  dock  hava  rîitt  an- 
vîhida  det  tVirutnîimnda  liijdebrevet  6  veckor  frân  det  han  fâtt  del 
av  utsla get. 

Eckman  syncs  sàlunda  ej  saknat  gj'nnare.  Han  begagnade 
sig  av  lîijdcl)revet  ock  rymde.  Nâgra  pilnningar  erhôUo  ej  kvin- 
norna.    De  inlemnade  dîirfor  en  su])plik  till  Kongl.  Maj:t,  vaioiti 
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de  auhoUo  oni  utt  uv  uUtuaima  niodel  la  den  deiu  tilldihuda  er- 
sîittningen.  Denna  auliallan  bifolls  genoiii  Koiigl.  brevet  av  den 
4  april  1764,  dock  eudast  sa  till  vida,  att  lialfteii  av  den  be- 
^Hrda  summan  skiiUe  till  deui  genoni  statskontoret  utbetalas. 

Ock  diirmed  kan  Sverges  sista  hilxprocess  siigas  vara  av- 
slutad.  Den  liade  varit  det  sista  offeutliga  framtradandet  av 
dylik  vidskepelse  ock  av  ett  psykologiskt  tillstâud,  som  kan  spâras 
Sinda  tillbaka  till  den  dunkla  l'orntiden  ock  som  liar  sin  mot- 
svarigliet  i  alla  Europas  land. 
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Frans  Busck. 

Frans  Busck  fôddes  den  6  maj  1868  a  Tvettlanda  Haga 
inom  Kville  socken  ock  hàrad  i  Bohuslàn.  Fôràldrarna  voro 
kommissionslantmàtaren  Rudolf  Teodor  Busck  ock  hans  maka 
Anna  Sahlberg.  Han  âtnjôt  undervisning  i  hemmet  till  host- 
terminen  1880,  dâ  han  intogs  i  Uddevalla  skolas  andra  klass. 
I  augusti  1884  inskrevs  han  i  VI:  i  vid  Gôteborgs  latinlarovàrk, 
dar  han  vâren  1888  med  heder  avlade  mogenhetsexamen.  Av 
sjukdom  hindrad  att  genast  egna  sig  ât  de  studier,  for  vilka 
han  egde  sa  brinnande  hâg  ock  hoppgivande  anlag,  inskrevs  han 
ej  fbrrân  âret  dàrpâ  vid  Uppsala  universitet.  Hàr  avlades  fil. 
kandidatexamen  i  jan.  1892  med  historia,  nordiska  sprâk  ock 
estetik  sâsom  huvudàmnen.  Den  11  april  1893  avled  Frans 
Busck  i  en  târande  sjukdom  (perniciôs  anemi),  som  i  slutet  av 
mars  tvungit  honom  att  avbryta  sina  studier  fôf  att  i  hemmet 
erbâlla  nôdig  vârd. 

Dessa  âro  de  yttre  konturerna  av  ett  liv,  som  brots  i  sin 
forsta  blomstring,  men  som  inom  sin  knappt  tillmàtta  ram  egde 
rikare  innehâll  an  mângen  dubbelt  sa  lâng  ock  mera  vâxlande 
levnadsbana.  Det  var  innehâll  i  detta  liv,  ty  dàr  fanns  en 
àrlig  ock  ofôrtruten  stràvan  mot  medvetet  bestâmda  mal.  Ock 
de  mal,  Frans  Busck  efterstràvade,  de  stàlldes  icke  lâgt.  Ett 
mal  blev  for  honom  gârna  liktydigt  med  ett  idéal;  ock  den 
tanken,  att  idealens  realiserande  just  icke  âr  utmârkande  for  vâr 
vârld,  nedslog  honom  icke,  ty  han  var  djupt  overtygad  dârom, 
att  man  endast  genom  att  stràva  efter  det  hogsta  tânkbara  kan 
vinna  det  hogsta  mojliga.    Detta  rôrde  det  mâst  centrala  i  hans 
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inre,  personliga  liv.  Den  entusiastiske  idealisten  inom  Frans- 
Busck  lyste  fram  i  fortroliga  stunder  med  nâgon  van;  annars 
talade  han  ej  mycket  om  det,  som  lâg  hans  jàrta  nàrmast.  For 
kamrater  ock  bekanta  i  allmànhet  var  han  blott  den  flitige,  till- 
bakadragne  studenten,  vars  energi  ock  allvar  i  arbetet  vâckte 
aktning  ock  beundran. 

AUmânt  kànt  var  ocksâ  hans  varma  intresse  fôr  landsmâlens 
studiuni,  varvid  naturligtvis  hans  egen  hemtrakt  lemnade  det 
rikaste  ock  nàrmast  till  hands  liggande  stoffet  fôr  iakttagelser. 
Redan  i  de  tidigare  ungdomsâren  borjade  han  samla  beràttelser^ 
visor,  ord  ock  uttryck,  som  fôr  denna  trakt  âro  egendomliga, 
ock  bohuslànsmâlet  sysselsatte  framdeles  alltjàmt  hans  tankar 
ock  intresse.  Ofôrgâtliga  àro  de  stunder,  dâ  Busck  fôr  sina 
nationskamrater  i  Uppsala  eller  infôr  nâgot  stôrre  eller  mindre 
auditorium  sjông  sina  visor  ock  beràttade  sina  »paschaser»  pâ 
herabygdens  tungomâl.  Dâ  framtrâdde  starkt  en  humoristisk 
anlàggning,  som  man  eljest  icke  làtt  anade  hos  den  merândels 
allvarlige  >plugghàsten».  Fôr  visso  hade  dock  landsmâlsstudiet 
fôr  Frans  Busck  ett  vida  hôgre  intresse  an  tidsfôrdrivets.  Dàrom 
vittna  fôrst  ock  fràmst  de  i  sprâkligt  hànseende  vàrdefuUa  under- 
sôkningar  ock  samiingar,  som  han  gjort  under  den  korta  tid,  det 
blev  honom  fôrunnat  att  vara  vàrksam.  Om  ock  pâ  vad  satt 
resultaten  av  hans  arbete  skola  komma  landsmâlsstudiet  till  gagn, 
ma  andra  avgôra;  det  àr  emellertid  att  hoppas,  att  de  icke  bliva. 
alldeles  bortglômda. 

Det  rent  sprâkliga  intresset  var  dock  icke  den  enda,  kan^ 
ske  icke  den  starkaste  drivkraften  i  detta  arbete.  Hos  en  àkta 
idealist  sâdan  som  Frans  Busck  var  fosterlandskàrleken  den 
màktiga  ock  djupa  kànsla,  som  utan  att  gôra  mycket  vâsen  av 
sig  likvàl  standigt  fôr  honom  sjâlv  gjorde  sig  pâmind  genom 
uppfordran  till  arbete  ock  stràvan.  Kàrleken  till  fosterjorden 
fick  hos  honom  sitt  konkretaste  uttryck  i  kàrleken  till  hem- 
bygden  ock  dess  folk.  Hàr,  i  det  klippiga  Bohuslàn,  dàr  en 
kraftig,  i  fàdrens  sedvànjor,  sàgner  ock  talesàtt  minnesgod  ^li- 
moge lever,  trivdes  han  bàst;  ock  detta  folk,  som  ôverallt  om- 
fattade  honom  med  sympati,  studerade  han  icke  blott  med  iver 
ock  intresse,  utan  aven  med  kàrleksfuU  pietet.  Det  finns  perso- 
ner,  som  »studera:>  folklivet  pâ  samma  sàtt,  som  en  tanklôs 
menageripublik   med  nyfikenhet  beskâdar  sàllsamma,  underliga 
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<Ijur.  For  Frans  Busck  var  detta  en  styggelse.  Det  var  i  det 
personliga,  broderliga  umgànget  med  hembygdens  allmoge  som 
han  gjorde  sina  iakttagelser.  Han  kànde  folket,  ock  folket 
kânde  honom;  ock  bâda  vunno  pâ  bekantskapen. 

Det  âr  alltid  vanskligt  att  yttra  sig  om  vad  som  kunde  ha 
varit.  Men  âtminstone  sa  mycket  torde  utan  overdrift  kunna 
sagas,  att  Frans  Busck,  om  ânnu  nâgra  âr  av  jordiskt  liv  blivit 
honom  beskârda,  skulle  ha  visât  sig  ega  icke  blott  vilja  utan 
aven  fôrmâga  att  gôra  en  god  insats  i  vârt  folks  andliga  odling. 
En  î  rask  utveckling  stadd  poetisk  talang,  vars  alster  dock  aldrig 
hunno  till  offentligheten,  gav  fôrhoppningar  om  att  en  frisk  ock 
tiUtalande,  i  vissa  avseenden  sârdeles  originell  diktning  en  gang 
skulle  komma  till  synes.  Mâhânda  skulle  Busck  aven  sâsom 
vetenskapsman  kunnat  utrâtta  nâgot  vârdefullt.  Till  historiskt 
specialstudium  hade  han  valt  Sverges  medeltid,  vars  sprâkliga 
ock  litteràra  fôrhâllanden  sàrskilt  fângslade  hans  intresse;  ock 
han  hade  hâr  pâbôrjat  undersôkningar,  som  lovade  goda  résultat. 

Spârlôst  har  dock  ej  detta  liv  gâtt  forbi,  fast  det  ej  fick 
forvarkliga  alla  de  môjligheter,  det  inneslot  Frans  Busck  har 
satt  mârke  efter  sig  ôverallt,  dâr  han  gâtt  fram.  Om  han  ocksâ 
aldrig  hann  bliva  en  framstâende  man,  sa  var  han  dock  i  ovan- 
l'&  grad  en  god  ock  àdel  mànniska;  ock  en  sâdan  har  aldrig 
levât  fbrgâves. 

Erik  Rinman. 


Fôretal. 

De  visor  p&  noribohaslânskt  folkmâl,  som  nu  —  pâ  tvà 
undantag  néx  —  troligen  f'ôv  fOrsta  gângen  utgivas  i  tryck,  ba 
inom  de  orter,  à'àr  de  besjnDgna  tilldragelserna  intrâffat,  varit 
mycket  spridda,  ja  somliga  av  dem  ba  t.  o.  m.  nnder  nâgon 
tid  varit  vârkliga  folk  visor  (om  visan  3  bar  jag  dock  i  delta 
avseende  ingen  nppgift).  Av  de  àldre  personer,  bos  vilka  jag^ 
baft  skâl  fôrmoda  n&gon  kànnedom  om  visorna,  bar  nu  blott 
en  ock  annan  varit  medveten  om  deras  fôrekomst  eller  pâ  siii 
bOjd  baft  i  minnet  enstaka  uttryck.  Avskrifter  torde  Hven  vara 
mycket  sUllsynta. 

D&  de  ba  en  râtt  ansenlig  aider  —  en  gftr  upp  till  âr  1761  — 
ock  d&  âtminstone  de  flâsta  av  de  avskrifter,  jag  lyckats  komma 
ôver,  tyckas  omsorgsfullt  âterge  ett  âidre  sprâkbrnk,  torde 
deras  utgivande  nu  kunna  pârâkna  nâgot  intresse. 

Enligt  uppgifter  ba  samtliga  visor  sjungits.  Endast  till 
tvânne  âr  jag  dock  i  tillfàlle  att  meddela  melodierna. 

Svârfbrstâdda  ord  ock  uttryck  fôrkiaras  i  noter  vid  varje 
visa.  Hârvid  bar  jag  aven  sOkt  pâpeka  sâdana  ordfornier^  som 
antingen  kommit  ur  bruk  eller  nu  âro  mindre  vanliga. 

Visorna  frân  Kville  ock  ïanum,  med  vilka  orters  sprâk 
jag  âr  nârmare  fôrtrogen,  bava  âven  àtergivits  med  landsmâls- 
alfabetets  skrift,  varvid  prof.  Lundell  varit  mig  bejâlplig.  Dâ 
det  naturligen  âr  en  alltfôr  vansklig  uppgii't  att  med  ledning 
av  visornas  stavning  sOka  i  landsmàlsskrift  âterge  sprâket  pâ 
den  tid,  under  vilken  visorna  skrevos,  bar  jag  i  allmânbet 
sôkt  âterge  det  nutida  uttalet,  dock  —  om  môjligt  —  med 
bevarande  av  rim  ock  meter.  Aven  bar  jag  i  denna  uppteck- 
ning  gjort  en  ock  annan  ândring  till  fôrmân  for  sprâkets 
korrektbet  ock  âkta  folkligbet.  Om  en  ensam  ordform  {'ôre- 
kommer  i  en  not,  betyder  def,  att  jag  anser  denna  battre  eller 
vanligare  an  den  i  tâxten  fOrekommande. 
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Visorna  Uro,  sâsom  vid  var  ock  en  sslrskilt  angives,  frân 
fîlm  olika  socknar  inom  norra  BohnsIâ,D,  den  s.  k.  »Hâttebygden»y 
ock  représentera  8&lnnda  fôm  olika  dialekter  inom  norrbohus- 
lânskans  inbOrdes  tâmiigen  enhetliga,  men  frân  sydbohnslânskan 
skarpt  skilda  sprâk.  Ordningen  visorna  emellan  âr  geografisk. 
Jag  bOrjar  med  den  frân  Uddevalla  ock  fôljer  sedan  lands- 
vâgen  ât  norr,  genom  Foss  —  hârvid  dock  en  avstickare  ât 
Gster,  till  Sttrbygden  —  Kville  ock  Tanum. 

P.  B. 


1. 

Manuskriptet  till  ei'terfôljande  visa,  vilken  meddelats  mig 
av  f.  d.  bruksfôrvaltaren  C.  Sandberg  pà  Hoga  i  Foss  socken, 
âr  utfôrt  med  syunerlig  omsorg,  ock  dess  stavning  sluter  sig 
nâra  till  det  bohuslânska  uttalet.  Enligt  uppgift  av  hr  S.  âr 
denna  avskrift  gjord  av  hans  âidre  broder,  sedermera  prosten 
i  Naverstad,  magister  C.  August  Sandberg,  vilken  pâ  1830- 
talet  var  fôrste  lârare  vid  Gnstavsbârgs  barnhus,  belâget  strax 
sOder  om  Uddevalla. 

Vera  fôrfattaren  till  denna  visa  varit,  kunde  hr  S.  ej  med 
vissbet  saga,  men  uppgav  med  sannolikhet  en  Plate,  som  bott 
i  Uddevalla  eller  i  trakten  dâromkring;  det  senare  âr  antag- 
ligare,  dâ  fôrfattaren  sâger  sig  ha  bâde  galt  ock  mârr  ock 
dessntom  âker  in  till  stan. 

Saunolikt  fôreligger  sftlunda  i  visan  Uddevallamâl  eller 
mal  fràn  trakten  nârmast  dâromkring. 

Hr  Sandberg,  som  trots  sina  80  âr  ock  mer  besitter  ovan- 
liga  sjâlsformOgenheter,  kunde  visan  mâstadels  utantill  ock  bar 
ineddelat  miç  betydelserua  av  fiera  àlderdomliga  ord  ock  ut- 
tryck,  vilka  jag  sedan  hôrt  vara  okânda  f5r  eljest  minnesgoda 
gamla  personer. 

Re^eg  Berattelse 

om    da    sôm    hannte,    dâ   ja    âga^    pâ    vinrâsrâg*    inpâ 

Hârr  Hanlingsman^  Erek  Solbers  â  mamselle  Maja  Wess- 

los  brôlôbb'  i  Oddevall  den  27  Oktober  1778. 

1.    Gu  qvâlP  hâr  i  stôfva»  bâ  Herre  â  fru! 
Jâ  mennar  dâ  I  mej  nock  kânner. 
Gu  qvâll  Herr  BrugâmâH  â  vackre  Herr^  Bru! 
Gu  qvâll,  aile  sammen  go  vanner! 


*)  Iinpf.  av  1  konj.  =  âkte.  ^)  Mskr.  iiar  tydligt  deDDa  bkrivuing, 
som  hr  Sandbbrq  ej  fôrstod.  Mojligen  kunde  man  gissa  pâ  -vftg  (det  hela 
lika  obekant);  inen  en  sâdan  form  motsâges  av  den  omstândigheten,  att 
detta  ord  i  visan  annars  over  allt  har  den  riktiga  forinen  »vâj».  ^)  liand- 
Jande.  *)  brôllop;  nu  i  alhn.  brulup,  ^)  God  kvâll.  ®)  Steva  stugan. 
^)  brugàmal  brudgum.  *)  Enligt  gamla  personer  en  vanlig  titulering 
likasom  »hârr  mamselh  (se  v.   86)  o.  s.  v. 
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5.  Jâ  ber  ($m  purga8s^  ait  jH  kommer  hâriO; 
FOr  j&  Telle  glana  ^<^  pâ  galgrannen^'  min, 
Pà  allt  dâ,  sQm  hos  jer^^  no  hllnner^^. 

I  otte  sa  drab"  jâ  en  resbide**  galt, 
SOm  kUrringe  skOlla  à  raga^^ 
10.    Den  har  ja  vre  burt"  à  fâtt  k5pt  nogge*»  sait, 
Fast  mângen  mett  fl^sk  velle  vraga^^ 
En  daler  ble  ofver^o,  den  har  ja  latt^i  gâ 
Far  subar,  men  ligevabP^  star  ja  andà 
Â  ved  mine  sager  à  maga^^ 

15.    No  backte^^  ja  marre  pâ  trappa  jâr  har, 

Ho  pla-^  ente  gjOrna  sa  slida. 

Stor  sag  i  en  timme,  ja  ba  hannm  Par 

6e  banne  en  hôddtt^^^  â  bida.  — 

Hem 2^  a  da,  sOm  drar  maj  i  rocken?  ja  sa! 
20.    Valkommen  Harr  Man8j5r^%  stor  tack  ska  I  fâ 

Far  drObben"  dor»^  flaska,  den  h  vida. 

Jftr  skàl  aile  sammen!  se  da  gjole  sus^^^ 
Ja  kanner  da  krôljar  â  mërlar^s, 
No  stabbar"  ja  piba  med  fine  karpus'*, 
25.    Fast  manen^^  min  ligesom  kôrlar^®. 


•)  purgà§  fôrlâtelse;  jfr  visan  6,  not  17.  *®)  glana  titta  stort. 
'*)  SQ'^S^^V'  gàrdsgrannen.  ^*)  jer^  liksom  jar,  =  er.  '')  hânder. 
^*)  idrap»,  slaktade.  '^)  tvà  âr  gammal  gali.  Jag  har  frân  Kville  formen 
reslnd,  aoTând  om  djar,  aarskilt  om  grisen.  Med  ene  haii  koinmer  till 
halvtannat  ftr,  blir  det  resbid;  sedan  blir  ban  treâring»  (ma  ens  ha^^ 
koma>^le  hait  qnt  $r,  bh^^œ  resbid;  sta  bh-ri^lrearey).  **)  skoh 
0  rqga  ak&llade  ock  rakade.  ^^)  vre  bu{  vridit  bort,  sait.  ^^)  nogd 
oÂgot.      *•)  vraka.     20)  j^^  ^^^^^  blev  ôver.     ^ij  gup    ^y  Jg  l^fg  i^t^ 

^  ligdval  likval.  ^^)  vet  )»maka»,  skôta,  gôra  i  ordning  mina  saker. 
-•)  »hâktade>,  band.  ^5^  plâgar  [ej  gârna  slita.  ^6^  hodet  hôtapp,  att 
bita  i.  ^^)  Tem.  ^^)  Skrivningen  msuisjOr  beror  kanske  pâ  folketymo- 
logi.  ^  drebn  droppen.  ^^)  dor  <-  nd-or,  utur.  3*)  dœ  joh  sus 
det  gjorde  vârkan.  ^-)  irolar  o  mqlar  (mqlar)  kryper  ock  morlar. 
KrOlJa  torde  vara  mycket  ovanligt;  sannolikt  beslâktat  med  ordet  kry 
i  attr.  Tçry  o  tny  krâla  i  mângd  om  vartannat,  vimla;  jfr  Niléii  Sorb. 
ordb.  H&r  skola  ordeo  àtergiva.  att  det  blir  liv  i  magen.  ^^)  atoppar; 
na  stapar.  ^)  kardus.  ^^)  maivdn  magen.  ^®)  JfOlar  (enligt  Sand- 
BKKOy  i  mindre  vârdat  uttal  sannolikt  J)0lcir)j  ungefâr  =  kurrar. 
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Hem  klingar  pâ  fela*^?  spell  5pp^*  en  koral! 
Den  tôse,  dâr  sedder^»,  &  vacker  â  smal, 
Ho  dan8ar*<>  val,  fast  jâ  no  jôrlar*'. 


Hô^^  â  d'à  sôm  logtar  i  n^sa  sa  g($dt? 

30.    Jo,  jo  jâ  ser  bohle*^  stâ  duga** 

Ma  m5en  sirad^^    Hem  har  vill  kunna  spâdt 
Om  soddent?    No  kliar  mi  kruga**. 
A  stege*^,  aj,  ja  ja  den  smagar  pà  niax**, 
J'ÉL  trur,  d'à  à,  bàde  skâdda^»  â  lax 

35.    A  baxembrô'^®,  hôgt  sOm^e»  ruga^'. 


Se  anse  ma  ente  me  vin**,  Herr  Mansjôr! 
Gu  târ!  d'à  rann  Ijuffligt  i  bôtten. 
No  'à  j'à  sa  hed,  sa  jâ  mennar  jâ  dOr, 
La  tôsene  latte  pâ«»  dôtten**. 


2^)  fêla  fiolen.  ^®)  spœl^ejp  epela  upp;  împ.  spcel,  fastân  spœla  gâr 
efter  l:a  konj,  ^®)  sedr  sitter.  *®)  dansar,  *')  J0la,  J0la  jollrar, 
skâmtar.  Uttalet  jàla  torde  nu  vara  det  vanligaste  (Nilén  har  det  frân 
Sorb.);  Mn  Kville  har  jag  jolûL.  *2)  J^q  y^^  43)  ftoÎ9[=  borden  N.]. 
**)  dukat  [dukade  N.].  **)  Sirâd  siratlighet,  med  mycken  prakt. 
*®)  Jchjar  mt  kruga:  med  »kruka»  menas  val  bans  gom;  sâledes  liktydigt 
nied:  det  vattnar  sig  i  munnen.  *')  stègé  stekcn.  *®)  maks  (smakar 
alldeles)  fôrtrâffligt;  uttr.  ovanligt.  *•)  fceda  rôdepotta.  *®)  Jag  bar 
frân  olika  hâll  (aveu  av  br  Sandbebo)  cndast  bôrt  uttalet  boxenbrO 
(boksnbr0),  som  var  ett  slags  sskrivbrôd»,  om  vilket  Holmberg  i  Bob. 
liiet.  o.  beskr.  II,  s.  54  aSger:  »£gendom1igt  f5r  Bohuslân  âr  skriv- 
brOdet,  vilket  bestâr  av  en  papperstunn  kaka  av  kom  eller  âdiare  aâd, 
varpâ  utklenas  en  sniet  av  vetemjol  ock  siggy  vilken  under  grâddningen 
)8krive8»  eller  utristas  med  ett  i  form  av  en  kam  utskuret  trâstycke. 
Det  âr  bogtidsbrodet  ock  ganska  vâlsniakligt  ;  raen  den  som  ser,  burn 
det  tillredes,  torde  svârligen  kunna  fôrmfis  att  fôrtàra  det»  —  detta 
senare  vâl  om  allmogens  fôrfaringssâtt.  Ordet  âr  mycket  ovanligt. 
*')  ruga  rnka  (fisk)  eller  (sannolikt):  massa,  uppstaplad  faôg,  en  betydelse 
8om  jag  eljest  aldrig  hôrt  i  Bobuslân.  Ihre  har  med  denna  bet.  formema 
mga  1.  mka.  Boxenbrôdet  brukade  upplâggas  mycket  hôgt.  ^^)  Be- 
tyder:  fnll  av  vin.  ^^)  I  st.  f.  latte  p&,  som  hr  Sandbrrg  sade,  hade 
raskr.  ta  ndà.  ^)  detn:  »dott»  =  tapp,  sammanpackad  massa  av  tyg 
o.  d.,  som  stod  i  ventilationsbâlet.  Om  man  ^lâttade  p&»  (tog  undan) 
denna,  kom  fôrstâs  frisk  luft  in. 
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40.    Tack,  dft  va  e  mocka"  resengrynsgrëd**, 
Den  tUrpa^^  ho  sinaga  m9j  bàdder^^  an  fl<5d 
Â  gjoble  go  helsa  i  skrOtten. 

De  are  smâ  raskety**  ger  jâ  go  da, 
H5  ska  }&  m'a  gôddent  â  gara? 
45.    Skam  fâ  den,  sôm  anser  d'à,  j'ente  vell  ha, 
H5  â  da  vâl  vârdt  â  fôrtâra? 
Jâ  mennar  de  stennar^^  m&Iera  m'a,  fârg, 
En  ôldreck  a  b'ddder,  den  kan  sâtte  merg, 
Om  ja  hâr  i  lauet^^  ska  vâra. 

50.    Men  jâ  kan  ble  gahlen,  h(J  â  dâ  far  ty«2^ 

De  broggar"  i  stâllet  far  lufva®^? 

Da  a  just  oppsnasit**  â  pegar  di  sky®^ 

Den  Vonne®®  bar  lârt  deni  â  skrufva. 

Ja  râr  dar%  brânn  Oppet»»  ma  buUer  â  fjâs, 
55.    Â  ta  a**  Pesalmebog^"  vackert  â  las! 

Ha  bélier  a  gammeldas  lufva! 

Nâr^^  Bastefar^^  leffte,  8â  mins  ja  ban  sa 
A  farryn^^,  sôm  flere  feck  bdra, 


*^)  moka  niangd.  ^•)  risgrynsgrôt.  *^)  Hr  Sandberg  uttalade  tarpa 
(i  Târaen  t&rpa  beat,  form),  inen  viBste  ej  ordets  betydelse.  MôjligeQ 
liar  det  varit  nâgon  slags  sâs  till  nsgrynsgrôten,  alldenstund  den  sinakade 
b&ttre  an  flôd  (fl0d),  tjock  grâdde,  som  ju  eljeat  anvândes  tîll  grôteu. 
^)  bittre.  ^*)  NasketyC?)  ^^^  ^^^  varit  bakvârk,  sHsksaker  o.  d.,  soin 
han  DU  gav  eo  god  dag  efter  den  »mocka  resengrynsgrod»,  han  fâtt. 
••)  Hr  Sandbbro  sade:  »dâ  stirnulerar  min  fârgp».  •*)  lawdt  laget. 
*^  tyg,  ting,  »ordningar»;  oftast  i  sainniansâttningar,  t.  ex.  raskety, 
Invety  (ae  visan  nr  5,  v.  18).  *^)  luva  môssa.  •*)  uppnâsigt. 
**)  P^S^^i^  fH  P«^ar  i  sky.  ••)  dœn  vom  den  onde.  ®^  Dftr,  dâr,  der 
=  cr.  ••)  brânn  upp  det.  ••)  Obest.  art.  fem.  skrives  hàr  &  utom  pâ 
ett  btSlle  (e).  '^)  pesdlmdhogy  allmânt  nttal  i  ârhundradets  bôrjan.  Jag 
liar  bk>tt  hdrt  det  i  histoner  om  gamia  pei'soner.  Liknande  stavning  fore- 
kommer  ofta  î  garola  kyrkopsalmbôcker.  ^*)  nâr.  ^^)  farfar  \leftd  levde. 
^')  Fonnen  fôratsâtter  ett  fem.  subst.  med  tonvikt  pâ  fôreta  stavelsen; 
betyder:  vidanderlighet,  ovanlig  hândelse.  Jag  har  sâvâl  frân  Kville 
•om  soder  dfirom  Sven  hôrt  ett  faryn.  Holmbbko  anf.  arb.  har  foryn. 
Maa  laSjer»  (jsîr)  ock  »hdr^  ett  faryn,  :»8er^  det  ej.  Farynet  omtalas 
nimiare  i  alutet  av  strofen. 
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Dâ  hânnte  dUrnerâdder^^  sOm  han  dà  va, 
60.    I  Ufven,  ja  dâ  va  à  rdra, 

Dft  brâgade^^  tnppar,  en  man  hedde  Ralf^^, 
Hans  ku  feck  en  sôdden  farannerli  kalf 
Ma  tôpp  och  ma  ringar  i  ôra.  — 


Men  Gu  signe  kongen  â  ge  ham  go  natt! 
65.    Han  broggar'^  bâ  boxer^®  â  jacka, 

SOm  allvarsamt  passar,  ma  gammeldas  batt, 

Ja  Hannum  vi  aile  ma  tacka 

Far  môe  go  omsorg  i  Btort  â  i  smâtt. 

Ah!  sôde  Herr  Mansjôr,  ta  hid  nogge  vâtt, 
70.    No  vell  jâ  ma  brufolket  snacka. 


Te  lôcke'»,  te  liJcke,  dâ  Onskar  jâ  der", 
6u  ge  dâr®^  allt  gôdt  hâr  pâ  johle 
Â  la  dem  fôrôgas  te  flerddbbeit  fier 
Hâr  mellan  berge  â  soble! 
75.    I  kâllaren  vâda»»,  i  kOekenet»»  mad, 
Tellrâckeli  tallreckar,  skear  à  fad, 
Ma  glahs  â  pnteller  pâ  boble. 


De  sir ^2,  I  ha  fohle®^  ail  verhle  ikring, 
Herr  Brugâmmàl,  dâ  va  â  lânga^^ 
80.    Dâr  lâr  I  ha  sett  mange  I^jelig  ting, 
S5m  Er  no  i  minnet  kan  hânga, 
Men  ligevahl  mâtte  I  hâr  stanne  qvar; 
Jo  jo,  Herr  Mamsell  bar  vâl  nogge  85m  drar, 
Sëm  kârleg  hos  Er  kunde  t^nga. 


'*)  dâr  ner(e)  ât.  '*)  brâkade.  '*)  Holmbero  anfôr  bl.  nanin  hos  den 
âidre  generationen  :  Relf,  Rolf.  ^^  brogar  brukar.  ^*)  hoksdf  byxor. 
^®)  till  lycka.  ®®)  »vâta»,  drickesvaror.  **)  kôket.  Formen  torde  nu  ej 
fôrekomma.  ®*)  sîr  sâger.  ®^)  fohle,  aonj  —  dâ  hl  ôver  allt  betyder 
8.  k.  »tjockt»  1  —  mâste  lâsas  fold  farit,  av  fqra  for  fçrd,  l  i  st.  f. 
r  beror  kanske  pâ  invârkan  av  varbet  fglas  (fardas),  sa  frarot  ej  detta 
rent    av    âsyftas;   borde   i    sa   fall  skrivits  falila(t)s.       **)  lfPf)a  lângd. 
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85.    No  85m  i  va  lôckeli,  ligesâ  I, 

Herr  Mamsell  &  bru,  kan  I  tânka,^^ 

En  sOdden  inan  skulle  jftr  kâraste  bli, 

Nâr  I  ville  lôfven®*  bortskftnka. 

Ja  lef  dâ  tillsamman  i  8âmja  m'a  fr5jd, 
90.    Den  ene  sa  vSlhl  sOm  den  are  fôrnc^jdy 

Sa  kau  inge  modgângar  krânka. 

Nâ  jâ  ser  [maj*^  n(5n  lajligbed®*  noggen  gang  ha 
Te  stan,  Yàr  jH  ente  fôrsnmnia 
Âtt  titte  in  te  dâr  mft  bô»»  I  kan  ba. 
95.    En  snby  s5m  â  vârdt  à  berOmma, 

Fàr  i  vabl  dà  ge  maj  m'a  08t  atterve*®  — 
Vonnt"  bade  da  sqvalpety»*,  kaflfe  à  tbé, 
Sa  da  vell  ja  aller«3  f&rgl(}mma. 

Om  I  kommer  te  m9j,  sa  f&  I  se  pft^ 

100.    H5  Âbli^  der  bemma  kan  gara. 

Ho  rasslar  vabl  8anlmen*^  b5  smàtt  bo  kan  fli, 
Sdm  dner  pà  boble  frambara, 
Ma  «stemusw,  flttdemjOlk",  fri5a»«  à  smOr, 
Ett  b0n8e8l)*^  da  kan  bo  koga  pâ  kar^»^ 

105.    Ma  klonkar  à  bQ  da  ska  varai<>i.  — 


^)  Meningen  i  vfirs  85  ock  86  ej  fullt  klar;  antagligeD:  ^nuy  som  (=  dâ) 
Ni,  hSrr  brudgam,  var  lyoklig,  likasA  kan  Ni,  hârr  mamsell  ock  brud, 
tioka,  ait  den  lyckan  bar  hfint  £r,  att  en  sÂdan  man»  o.  s.  v.  ^^)  levdn 
loven,  itro  ock  loven>.  ^^)  Insatt  av  utgivaren  (for  att  klargôra  me- 
niDgeo).  ^)  nâgon  lagligbet.  ^*)  med  vad  (hO  =  he)  I  kan  ba  att 
bjuda  p&.  *^)  till,  jSmte.  Jag  bar  endast  hort  fornien  atteve  (at9vé)  ; 
aUkynt.  **)  vof^t  ont,  d&Iigt,  illaamakande.  ^^)  skvalp^ty  tuun, 
TatteDaktîg  anrâttning;  jfr  t.  ex.  teskvalp.  ^^)  aldrig.  ^)  ah  EUn, 
fôrfattarens  hnatru.  •*)  samlar  val,  skrapar  val  ibop.  ®®)  Ett  stycke 
or  vaaslen  npptaget  ost&mne,  som  bopklftinmes  i  handen,  varvid  det  fÂr 
imgefârlig  fonn  av  en  mus;  eljest  allm.  ostemns.  *0  f^éddmjélh 
mjôlk  ined  flôd,  jfr  vârs  41.  *^)  frea,  vasslefirôa  ostâmne,  som  blir 
kvâr,  Dâr  vasslen  silas;  uppkok  p&  vassle.  *®)  bdnssoppa.  '^)  koka 
p4  otmlriit  sitt,  p&  karlavis  (?)  [eller  )!>pâ  tiipp»,  d.  v.  s.  bdnssoppa  pâ 
tapp;  jfr  berfittelsen  om  torpargumman,  som  ville  sâlja  en  h0nek(er 
tfl]  eD  fm  Kock:  gnroman  vâgade  ej  saga  kajç  =  tupp.  Var.  dâ  kan 
ho:  kan  de  viel.    N.].     *®^)  med  »klunkan  uck  vad  det  na  skall  vara  i 

•OppiD. 
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No  knaggarï»2  mi  Sverra»»»,  no  fâr  jâ  vâhl  ud. 
Adieu ^^  allesainmcD  hâr  inné! 
En  spOrresub  ^"^^  kan  V^^  vâhl  ge  ma  te  slud, 
Sôm  kan  kurantere'®^  mitt  sinne. 
110.    Tack  ska  I  no  ha  fôr  bâ  Syerra  â  m'ûjl 
No  rir  j'à  helt  lasti  dor  gâstebu,  bej! 
Ja  dâ  gâr  mâj  aller  dor'"  minne. 

Men  la  mâj  f&  hveske  ve  Er,  kâre  far 
Â  bruggom,  sôm  ingen  ska  hôra. 
115.     Leg  vackert  â  kârlit  ro^  Fru^  8ôm  â  rar, 
Sa  ho  kan  la  blib  à  8âj  8n5ra 

Ma  hvalfenio»  à  siJddent,  sôm  Hel8vir>«»  bar  lârt 

J'ÉL  sir  ente  mer  —  I  fôrstàr  jàr  afiT^rt. 
Go  natt!  —  Jâ  ma  klôfve"»  hemfôra.  — 


*"-)  gnâggar.  *®^)  Nainn  pâ  hans  mârr.  Min  far  hade  ett  sto  ined 
nainn  Svea,  som  drângama  kallade  Sverra.  Mojligen  lâg  i  namnet 
en  tanke  pâ  hânnes  egenskap  att  vara  sverrete  vâcken,  lâttskrârad. 
'"*)  Var.  farvœl  N.  **>*)  sper^sub  avefcedssup,  tnôjligen  ined  avseende 
pâ  sporrar,  som  nu  skulle  komina  till  andvânduing;  »efl  siçT^  dokti 
subj  sum  joie  negd>  (frân  Kville).  '<>«)  Var.  kar^  de  N.  *®^)  gôra 
kry.  ^^^)  valfiskben.  '^)  den  onde.  Jag  har  endast  hôrt  h&Xsefyr 
(Ji(BlSBfyr)\  betyder  vanligen  denne  inferualiska  potentats  rike:  ifdrq 
at  hœls9fyr  ma  dœh       ^^^)  kleve  (beat,  sing.)  bôrdan  pâ  klôvsadel. 


[Enligt  N.  kan  visan  vara  frân  nâgot  av  hâradena  Bullaren,  Tunge, 
Stângenâa  eller  Soteniis,  knappast  frân  Sorbygden  eller  Irakten  narmast 
Uddevalla;  frân  trakten  sdder  om  Uddevalla  skulle  bon  kunna  vara 
endast  sa  vida  som  bon  mojligen  av  kopîsten  (Sandberg)  lâmpets  till 
t.   er.   Bnllarernâl.     N.  har  1878  hôrt  fragment  av  visan  i  Sorbygden.] 


2. 

Aven  denna  visa  âr  mig  meddelad  av  bârr  Sandberg. 
Âvskriften  Hr  av  samma  band  som  fôrra  visaDS. 

SàvSll  om  visans  fôrfattare  (râttare  fOrfattarinna)  8om  om 
de  nârmare  omstUndigheterna  vid  dess  fôrfattande  ûr  jag  i  till- 
fUIle  att  efter  bârr  Sandbëbg  lemna  bestâinda  appgifter. 

Dà  Adrun  Simmekstrôm  ock  Jeanette  Salberg  pâ 
Skulevik  inom  Hàby  socken  i  janaari  1819  firade  sitt  bem- 
brOlIop,  d.  y.  s.  deD  fàst  som  bOUs  av  de  nygifta  Btrax  efter 
det  egentliga  brôllopet  i  brudens  fôrâldrabem,  hade  av  obekant 
anledning  en  deras  umgâ.Dge8vâ,n  ock  8lâ,kting(?)  ej  bjudits. 
Denna  var  fru  Maja  Elisabet  Hallenbebg,  fôdd  Hedelius 
ock  fôrsta  gângen  gift  med  br  Jakob  Sandberg  (farfader  till 
min  sageaman).  Men  en  Evas  sannskyldiga  dotter,  bade  nu 
fra  Maja  Lisa  svfirt  finna  sig  i  att  vara  okunnig  om  tilldragel- 
serna  pft  Sknlevik,  ock  visans  bOrjan  avspeglar  med  ail  ousk- 
v&rd  tydiigbet  bannes  fôrtrytelse.  Vâ.1  sOker  bon  trôsta  sig 
med  andras  fôrVâning  Over  att  det  pà  Skulevik  kunde  vara 
brOllop,  ntan  att  bon  var  dSr,  men  besluter  sig  slntligen  fOr 
att,  fôrklftdd  till  piga  ock  i  »bnlehatt»,  dock  gâ  âstad  Kr  att 
àtminstone  se  stâten;  det  var  »i  den  garnie  go  vale»,  som  bon 
fiek  âta  sig  mfttt  pà  det  stâllet  Som  àskàdare  utanfôr  be- 
skriver  bon  sedan  fàstligbeterna  ock  sina  missôden  d'Ar  ock 
nnder  bemvftgen.  Som  bon  sâger  sig  strax  efter  bemkomsten 
hava  nedskrivit  sina  iakttagelser,  mr  man  v&l  slitta  tro  tili 
dessa.  Man  m&  dock  kunna  nndra,  om  bUnnes  ofta  upprepade 
lyckOnskningar  fOr  brndparet  under  ovan  angivna  omstândig- 
beter  varit  fallt  jârtligt  menade. 

I  anderakriften  »Med  Egen  Hand»  ligger  tydlig  anspelning 
pâ  fSrfattarinnans  initialer. 

Fni  Hallenberg,  som  dog  omkring  âr  1829  vid  80  àrs 
ilder,  levde  faela  sitt  liv  pà  Kvistrôm  i  Foss  socken,  vadan 
man  kan  vara  fnllt  viss  om  att  i  bannes  brttllopsvisa  fôreligger 
Foss-mâl. 
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Vid   Adrian  Simmerstrôms  och  Jeannette  Salbergs  hem- 
brôlopp  (hemkomst  frân  brôloppet)  1819  i  Januarii. 

1.    H(5  a  dâ  for  tynning*,  kom  flyan^  te  mâj, 

Dâ  sorsen  jH  8add  hâr  ve  glahset? 

DU  va  Dok  en  kâr,  kom  in  frâ  en  vâj, 

Â  spurchte^:  bôr  Du  ej  kallasset, 
5.     Som  Dine  go  vanner  pâ  Skuhlevig-  gàr? 

Kan  dâr  vare  brOIobb,  â  Du  sedde  hâr? 

Ja  mennar,  Du  'â  dft  de  rasset^. 

Â  dâ  svara  j&y  dH  m&  vest  vâre  lOgn, 
M'a  limstànge  Du  vest  no  rUnner^; 
10.    Men  kHren  ban  svur,  han  ha  vurt  der  ett  dygn 
Â  ved  allt  80ni  skett  â  der  hanner: 
»Ja  skaffat  bem  granris  &  tysslinge*  Wj 
Skallmeja^  ho  donna,  8ft  jà  ft  mest  dOf; 
Gack  did,  sa  Dej  ingen  der  kUnnerlx) 

15.    J'à  tânckte,  ja  fâr  no  v&l  krybe  bâ.rud; 

De  onge  vell  jâ  uppâ  glana, 

Dâ  Adrian  bemfôrt  si  Ulskade  brud, 

SOm  vest  ente  *à  nogge  flana^, 

Men  85d  â  finnrli*  i  seer*®  â  dygd, 
20.    Ve  fâr  vâl  snart  hôra,  bo  pryder  vâr  bygd. 

Te  ingenting  kan  jtk  dem  mana. 

De  ha  bâde  vedd^^  â  farstan  s^m  9,  g5dt, 
A  dârfôr  de  l5nne"  ha  vunnet. 
J'à,  kan  ente  ge  deni,  men  ynske  dem  g5dt; 
25.    Dâ  lângtade  mâlet  nppbunnet; 

')  underrâttelse.  ^)  (som  kom)  flygande.  ^)  sporde;  attalas  na 
endast  sput9,  *)  rasen  (slâkteD);  skrivniDgen  med  tv&  8  skall  val 
endast  angiva  ôppet  a,  som  nu  âtminstone  ar  lângt  (ras^t),  ^)  Rânua 
(springa)  med  limstàngen  Sx  liktydigt  med  att  fara  omkrÎDg  med  15gn. 
^)  tysley  lingon.  Kanake  vanligare  âr  krôser.  ^)  tnimman.  ^)  Sjasigt, 
8larvigt  fruiitimmer.  •)  finulh  irevlîg,  behândig.  '®)  seder.  **)  vett 
[ock  fôrstând.      '^)  Isne  lôneu. 
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AU  lOcka  floreras  pà  àger  à  aDg, 

Ja  kftrlegen  fulje'^  ^em  dor^^  à  di  s&ng; 

Dâ  allt  i  bOrare  ba  fannet. 


Men  belles  ska  j'é  fîL  den  ynskan  te  jâr? 

30.    J&  skftms  fôr  att  koinme  à  8niga. 

Pft  trSLskelen'^  knnne  jâ  sUdde  mâj  ner, 

Ja  gjOrna  kVà  ud  mSl  te  piga 

A  krybe  i  vrâe  ve  spellemaus  rygg, 

Â  u'ÉLT  de  ble  var,  att  dUr  sad  â  far  stygg, 

35.    Sa  skulle  jà  sti  ôpp  fi  niga. 

No  tângte  jâ  pâ  en  le^^  &  lâng  gang. 
I  skoppai^  jâ.  tar  m&j  ft  mfsai», 
Den  ft  go  à  ba,  nâr  mauen  blir  svang^^^ 
Â  ligsà  te  betja^o  85m  glSlffsa; 
40.    Aj  ia  m&j!  feck  j'à  màj  en  bnbldehatt^^ 
Dfi  engen  i  lanet  mSL  kunne  ta  fatt, 
Nlir  b5jt  te  ma  klâne^^  j9,  bftmsa^^. 

Men  mâns  j'd  dUr  sad,  feck  jH  se  ett  stort  bohi 
Ma,  lys  â  ma  kransar  udsmQcka, 
45.    Dâ  kanne  jtk  aller  fâ  ôpp  nogge  ohl, 
(Men  tftngte:  de  onge  ske  lôcka!) 
Ja,  fuglar  &  ânglar  ail  k'ânsel  fôrtog, 
Jâ  velle  pà  dôrre,  ja  mâj  ej  fOrstog 
Pft  grannlfitsvis  nogge  kund'  snacka. 


'*)  fulj9  fôlje.  **)  ur  [ock  i.  **)  trôskeln;  eljest  treskall.  »Den 
80in  2  abôen  [objuden],  fâr  sedde  pâ  treskalln».  *®)  led,  besvârlig. 
'0  skopa  =  fôrkladet  eller  frâmre  delen  av  kl&duiQgkjolen,  iippvikDa 
f3r  att  diri  bara  nâgot  ;  aven  en  sàlunda  buren  borda.  Hâr  beat,  form  : 
êkofQ,  '^)  ytannbrôd»,  soin  stekts  sa  lâtt,  att  det  kan  hoplâggas;  bar 
•ihioda  ej  hunnit  bli  efx  »lev».  i*)  tom;  jfr  svankryggad  cm  haatar. 
^  hffa  hynda.  Holuperq  bar  (âunu  1843)  bioka.  I  od  mycket 
Kamsnal  visatump  p&  melodien  )»vâva  vadmal»  bar  jag:  »8tora  £&bekan  â 
Rariiu.  '^)  Uttalet  huldhat  âsjftas  nog:  hatt  att  bdlja  aig  i  fôr  att 
Ttim  oigiDkfinnlig.       ^^)  klœne  klâderna.       -^)  droge  upp,  tillsammaDS. 
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50.    E'ô  â.  dâ  far  prâlÎDg,  sQm  ser  ad  sa  ntttt? 

JH  menDar,  dH  ft  nogge  gable. 

H&r  har  j9,  vest  mangen  gang  ede  mft  mUtt, 

Men  du  va  i  den  garnie  go  vahle^*. 

D&  m&  no  vest  vHre  dyrbarare  mad^ 
55.    Dâ  ader^*  dor  hoar^,  pà  ndkrusa  fad, 

À  nogge  de  singer  dor  skable^^. 

Men  se  d'û.  s5m  tôse  bSir  in  pà  stort  fad! 
Ho  fut  5ppi  ansigtet  glinta'^. 
Jâ  spurchte:  h'ô  Ik  dH?    Ho  sa:  dSl  à.  mad, 
60.    )>A  tânke  mëj»,  sa  garnie  Flinta.^»  — 

Nock  bar  jH  sett  fbrr  pà  min  faddige^®  desk. 
Du  gHr  dé,  sa  stor,  »dâ  &  berrefesk»^^; 
Du  ma  no  vest  vàre  ft  slinta^. 

Men  sôm  j&  sad  langer,  s&  feck  jK  dà  se, 
65.    De  kom  in  mft  tvâ  trinne  skàlar, 

Men  no  bôrja  gâstene  glisa^^  à  le, 

Trompetta  bo  m5gge  vUl  skrâlar. 

Dà  va  jft  no  gla,  att  jâ  packa  m'a  ud. 

Far  de  va  no  vest  ente  ë,sla^  min  trud. 
70.    J'à  sad,  sôm  jSl  sad  nppà  nftblar. 

Jû.  fàr  no  val  gâ,  fast  dâ  9,  nogge  ledt^S 
Att  dybt»*  udi  blôda»»  fà  trampa. 
Jâ,  ska  no  udtegna^^,  bô  jH  har  no  sett, 
Men  fi)rst  ska  jâ  blàs  Opp  mi  lampa. 


^)  vglç  vârlden.  ^)  De  âta  [ur  boar.  26)  ho,  pi.  hoar  =  kârl  av  tri, 
vanligeD  for  vattning  av  kreatur  ;  âven  att  hacka  kott  i  (hackbo)  o.  n,  v. 
2^)  Det  de  slnka  ur  skalen,  âr  ostron.  '^)  Impf.  :  sâg  [pft  mig],  troligen 
med  fôraktfull  âtbSrd.  ^)  Hela  raden  âr  ett  nu  troligen  ej  brukligt  ordst&v 
med  betydelse  :  det  gôr  det  samma.  Fllnta  har  varit  en  gamma]  gnmma, 
8om  haft  till  ordst&v  det  citerade.  Hfir  anvfinder  pîgan  nttrycket  till 
fôrfattarinnan  i  betyd.  :  >(detta  &r  mat,  men)  vad  ror  det  dig?»  Virsema 
61—63  innehâlla  fdrfattarinnans  svar.  >^)  fattige;  na  fah,  ^^)  Hfir- 
med  menades  bummer.  '^  Ungeffirligon  :  slyna.  ")  ghsa  akratta,  8&  att 
tfindema  eynas.  **)  asla,  partie.  =  fimnat.  **)  djapt.  *•)  bl^da  = 
den  av  râgnig  vfiderlek  eller  tjâllossning  âstadkomna  smntaen  ock  aroôrjan 
pà  vfigar.     '^)  appteckna. 
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75.    J'û,  aller  ska  glamma  den  Ijnflfiige  qvâU, 
Dà  Adrian  m'a  si  Johanna  ble  sUI, 
Fast  ja  udi  hângcdy^®  dampa^'. 

Far  vUl,  rninne  vanner,  no  bar  jâ  vnrt  bUr. 
Vâlsignelse  onge  à  garnie! 
80.    I  ba  allti  vnrt  â  à  mâj  ftn  k&r, 
Ail  lOeka  à  vftlgàng  sej  samle! 
Tack  ska  I  no  ba  fôr  bOr  evige  g&ng^<^, 
Jà  naggat^^  bar  bid,  fast  vl^en  âr  Iftng! 
Gn  lad  jer  i  sSlmja  fà  lefvas! 

Med  Egen  Hand. 


^)  hœyddfi  ^""^y*  ^^)  <^Ai"P*  ^°^*  dampa  ar  bildad  efter  impf.  damp. 
^  A^  (^i  gap  (fr.  Kville)  raed  fdrstfirkande  bet.  :  '>var  enda  gftng». 
**)  rtrâvat  ock  gâtt. 


3. 

Fôljande  visa,  oui  vars  tillvaro  prof.  Lundell  underrâttat 
mig,  meddelas  efter  ett  fàsttryck  (2  bl.  MX  som  finnes  pâ 
Uppsala  Universitetsbibliotek  i  en  av  tillfïUigoetsdikter  bestâ- 
ende  samling,  signerad  wPersonalskrifter  1760 — 1769.     K— Li». 

Br511opet  mellan  handlanden  i  Uddevalla  Liljâ  ock  frôken 
Gyllengahm,  fôr  vilket  tillfâlle  visan  ftr  fôrfattad,  8tod  enligt 
ëverskriften  âr  1761  »pâ  Rôô  i  Hee  sâcken».  Att  hllrined  menas 
gârden  R5d  ock  Hede  Bocken  inom  Erokstads  pastorat  ock 
Sôrbygdens  hârad  (ôster  om  Poss  ock  Kville),  ftr  tydligt  av  en 
annan  fâstskrîft  fràn  samma  tillfUlle,  vilken  jag  fannit  i  ovan- 
nâmnda  samling,  med  titel:  »Den  lyckeliga  jagten,  dâ  handels- 
mannen  uti  Bj5-  och  stapel-staden  Uddewalla,  âdel  och  bôgagtad, 
Herr  Cari  Nicolaus  Lillja,  med  vUlborna  frôken,  frôken  Gatha- 
rina  Cbarlotta  Gyllengahm,  til  et  Ijaft  9,gta  sammanboende 
christ-  och  hëgtideligen  invigdes;  som  skedde  p&  gàrden  Rdd 
uti  Sôrbygden,  den  1.  December  âr  MDCCLXI.»  o.  s.  v.  (Gôte- 
borg,  Lange  jun.). 

Vid  bava  sâinnda  hUr  SOrbygdmâl  frân  1700-talets  mitt; 
pà  samma  gang  det  hittils  sllsta  kânda  exemplet  pâ  bobas- 
lânskt  folkmâl. 

Landsmâlsdiktens  personligheter  belysas  i  nâgon  mân  av 
den  ovannâmnda  dikten  pâ  rikssprâk,  vars  innehàll  i  korthet 
âr  fôijande: 

Forfattarinnan  '  âr  ute  i  skogen  ock  trâffar  «en  vôrdig  man 
med  skàgg-bevuxne  kinder»,  vilken  befinnes  vara  ingen  mindre 
an  sjâlve  guden  Pan.    Han  visar  nu  fôrfattarinnan, 

hnr  inom  granar  trenne^ 

En  skôner  Fogel  satt,  som  gyldne  Qâdrar  bar. 
Si  dar,  sad  han  [Pan],  en  GAHM,  det  âr  ock  efter  Denne, 

Som  jagten  âr  utstâld:  vâl  den  en  sâdan  tar. 
Ty  âfven  som  du  ser  Dess  âdia  fjâdrar  skina 

Mot  soleu  OtVer  ait,  och  blânka  utaf  gull; 
Sa  lysa  âfvenvâl  Dess  inre  dygder  fina 

Af  ârbarhet,  hvaraf  Dess  sjâl  och  kropp  âr  fnll. 


')  I  en  efterskrift  till   iasaren  heter  det: 

»Jag  skulle,  om  jag  varit  Kar, 
Det  battre  gedt,  men  konsten  bar 
Mig  icke  mer  ineddeiat.» 

-)   Uddevalla  stads  vapen  har  tre  granar. 


XIII.  7  KROKSTAD    (LIUA-GYLLENGAHM).  21 

Strax  hftrpâ  visar  sig  Fortuna  med  en  bftrre,  osom  uti  Lilje- 
Drâgt  behagligt  kl9,dder  var».  Hon  hsLmtar  ock  fram  Gnpido, 
som  med  konst  sânder  sin  pil  i  »6animeDs  hjerta»;  varvid  alla 
ropa:  ]»Herr  Lillja  vunnet  bar».  Hftrefter  fôlja  fôrfattarinnans 
lyckôDskniDgar,  bland  andra  den,  att  »mâng  tUcka  Lilijor  smâ 
uti  Dess  [brndparetBl  8k5t  upprinne». 

Fôrfattaren  till  TandsmâiSYisan;  vilken  kallar  sig  »01e  Hus- 
man  i  Preategâbln»,  tror  jag  mig  bava  funnit  med  jâlp  av  en 
irOken  6:8  titel:  »Wâr  Herr  Prâstemors  Sôsterdâtter». 

Ho8  Anrep,  Sv,  ade/ns  àttartaflor  ock  SkarSTEDT,  G'ôte- 
bar^  stifts  herdaminne  synes,  att  av  kyrkoberden  i  Romeled 
I,  F.  KHEITL0W8  dôttrar  en,  Katarina  Margareta,  var  gift 
med  adjotanten  vid  Bobuslâns  dragoner  C.  6.  Gyllengahm 
—  deras  dotter  var  den  besjungna  braden  —  samt  en  annan, 
Anna  Eleonora,  gift  med  kyrkoberden  J.  Apelberg  i  Krok- 
stad.    Denna  fra  Apelberg  ^r  sâlunda  »Wâr  Prâstemor». 

Ar  1761,  8amma  âr  Bom  brôllopet  stod,  bade  kyrkoberde 
A  en  informator,  Bernhard  Wessman.  Denne,  som  var  fôdd 
i  Varb&rg  âr  1741,  bade  genomgàtt  Gôteborgs  gymnasium  ock 
tagit  studentexamen  i  Lund  i  bOrjan  av  âret,  varefter  ban  kom 
till  Krokstad.  Det  synes  mig  ligga  nUra  till  bands  att  antaga, 
att  denne  Wessman  begagnat  pseudonymen  »01e  Husman  i 
Prestegâbln».  Ole  âr  ju  ett  mycket  populâ,rt  allmogenamn, 
som  med  fOrdel  ersatt  det  mer  ovanliga  Bernbard.  Som  brOl- 
lopet  fôrst  var  i  december,  bar  ban  baft  nUstan  ett  belt  âr, 
under  vilket  ban  kunnat  sàtta  sig  in  i  dialekten,  om  ban  ej 
gjort  det  fbrr. 

Wessman  blev  emellertid  komminister  ock  Apelbergs 
andre  eftertrâdare  som  kyrkoberde  i  Krokstad,  likasom  ban 
ock  blev  bans  mâg.  Ar  1792  dog  ban.  Han  var  »en  stilla  ock 
vacker  prâstman  ock  bar  egt,  var  ban  arbetat,  sina  âbdrares 
kârlek»  —  sannolikt  âven,  nâr  ban  npptrâdde  som  landsiriâlare. 

Te  Locke  â  Walsegnels,  |  som  han  sir^  hos  oss  i  wâr 
Byu*  j  dâ  I  Den  lelle,  wene  â  gille®  Mônsôren  ifrâ  Addewal,  | 
Herr  Monsôr  Hanlengsman  |  Cari  Nicolaus  Lillja,  |  skuUe 
pockeleras*  â  hobbettas'^  elle  som  han  sir  wyas^  te  sam- 
mens  |  ma  |  Den   fôrhjartans   snille  â  dôjdesamme  Jom- 

*)  sager.  ^)  by  \hju  f.  betyder  i  n.  Boh.  »bygd»:  N.].  ^)  prâktige. 
*)  Ungefâr:  det  skulle  pokuieras  for  honom  [eller  =  kopnleras  L.]. 
^)  Betta  i  hop  =  spânna  tillsatnman  hâstar,  som  tillhôra  olika  personer; 
ttges  dà  t.  ex.  tvâoDe  granoar  sâtta  var  sin  hast  for  vagnen,  att  dârav 
bliver  helbett  1.  tvâbett  (Rietz).     *)  vigas. 
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frue,  I  Wâr  Herr'  Prastemors  Sôsterdâtter,  |  som  han 
sier,  I  Da  Wallborne  Frôknet,  |  Herr  Mansell  Jomfru  [ 
Catharina  Charlotta  |  Gyllengahm,  |  Pâ  Rô5  i  Hee  Sâcken 
den  fôste  dan  i  Juhlemânen  1761,  !  Onskar  jack  Ole 
Husman  i  Prestegâhln,  |  Som  no  tilliga  drecker  Daras 
skâhl,  I  â  I  Gud  gi  maj  sa  lifwet  latt,  |  Som  ja  ska 
drecke  skâle*  ratt.  |  Gôtheborg,  |  Trykt  hos  Johan  Georg 

Lange,  Jun,  | 

Maj*  forlâf,  bli  ecke  wone*®, 
At  en  fadej"  kladdet"  bone", 

Ma  et  lidet  doclament'^ 
Eommer  fram  i  detta  laaet^^ 
5.    Fast  ja  &  dai6  samste  slauet^^ 

Kan  ja  nâck  min  révèrent. 

Jaj  a  alti  want^®  te  wara 
Ma  &  coplamenter  gara 

Hos  fômamlegt  Harrefolk: 
10.    AUre"  pla  ja  ware  blyuer^o, 

SpOr  Herr  Far,  cm  ja  no  luytier*', 

Han  har  ofta  fylt  min  bâlk^^. 

Sist,  nar  ban  had  mange  gaster, 
Wa  ja  daras  dansemaster, 
15.  Da  geck  juflegt  ma*^  j  tru; 

Nar  de  are  sprang  â  mohla**, 
Dâ  sa  Herrfar:  Kom  fram  01a, 
Engen  dansa  kan  som  du. 


^)  Cm  tituleriugen  se  visan  1  not  8.  ®)  ske^le  skâlen.  *)  Antagligen:  lued. 
10)  onda.  ")  fattig,  nu  fah,  ")  Kladdete  (iîadafo)  =  kladdig,  trasig. 
'')  bonde,  bond.  Enligt  Nilén  Sorb.  ordb.  vanligare  bond.  **)  dokument. 
'^)  laget,  sâllskapet.  ^^)  Antagligen  omkastning  for:  &  d&  =  âr  av. 
*')  slaget.  '*)  vant  van.  *•)  aldrig.  ^)  blyg,  nu  bluwa.  Dâ  i  visan 
a  efter  vokal  betecknar  landsmâlsalfabetets  W,  har  kauske  funnits  ett 
uttal  blyW9r.  *')  Ijuger,  nu  Iuwbt.  2*)  helk,  ett  slags  dryckeakàrl. 
-^)  ma  [tryckfel  for  xn&  N.].  ^*)  Xola:  slâ  sig  pâ  tvâren,  .^mucka> 
(Rietz),  ej  komma  sig  i  ordning. 
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D&rp&  jëj  mft  fôddar  rappe^^ 
20.    Opsallwera  tackter  snappe^, 

B9,sta,  8om  jlk  hade  ISLrt; 
iDgen  sa  jâ  wa  frontera^^,  . 
Uta  jâ  ble  wahl  exmcra^®, 

Aile  holl  met  sâ^Ilskab  kj&rt. 

25.    Flere  ganger  j'à  wàl  knnne 

NUmna,  som  jâ  samraelnnne-* 
Har  press-tera  min  persan; 

Men  dâ  blefwe  fôr  willôftogt^o, 

Om  jft  et  à  ait  rU  rôftogt^i 
30.  Remmetterar  m'A  resun. 

Dârftir  well  ja  datte  taget^» 
Ecke  ta  maj  da  umaget'^ 

Snacke  mer  om  min  respakt; 
Badre  a  no  i  mett  tëcke 
35.    Crattellere^  Dom  te  lOcke, 

Som  no  ser  set  Brollop  kackt. 

Man  fôst  well  ja  mâj  no  tâga»^ 
Frani,  â  ma  Er  nâgot  spràga, 

Er  Herr  Monsër  Hanlengsman, 
Som  no  ma  ail  tockt^^  â  ara 
40.    Ska  i  da  Brag&mma^^  wara: 

Swara  may  nO;  om  I  kan. 

Hârfôr»»  skuUe  I  jyst  bya»» 
Ante*®  bttrje  pâ  &  frya** 
FOr  fôl«  I  feck  denna  se; 

^)  ined  rappa  fôtter.  2®)  hastiga.  ^7^  stôtt,  fôrargad.  ^)  Vauligeti 
iàkstdmçra^  aosedd,  observerad.  ^')  sammalunda.  ^)  vidlyftigt;  nu 
VUmfM.  '^)  ?  antagligen:  omstaDdligt,  noggrant.  ^^)  denna  gang. 
^  umgg9t  omaket.  ^)  Tryckfel  fôr  grateUera.  **)  tàga  (t&ka, 
tàoka)  edg  firam  =  flytta  sig  fram.  ^)  toJct  tukt.  '^)  Malet  har  nu 
(emJ.  Nflén,  Sôrb.  ordb.)  bra-g&mmàl  (se  aven  visan  1,  not  7).  **)  Trycket 
har  liArfOr;  jfr  vârs  46  !  ••)  bida,  vanta.  ^®)  (ock  varfôr)  înte.  **)  fria. 
^  Ordet  ej  upptaget  hos  Nilén  Sorb.  ordb.  ;  vanligt  i  det  tiil  Sdrbygden 
gribisande  Dal  m.  fl.  stâllen  :  f&Ue  =  ju.  [FOr  fOl  tryckfel  i  st.  f .  FOr 
hftl  eUer  FOrl?  N.] 
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45.    Hârfor  tog  1  ecke  hftller 
t      Dâf*^  de  Jomfrur  à  Manseller, 
Som  Er  budde  stras  brewe. 

Liksâ  i  Wâlborne  Jomfra, 
Som  i  mâran  ska  bli  Ongfra; 
50.  H&rfôr  kun  i  ente  ta 

Er  en  Man  dUr  opp  i  lanet, 
FOrl  I  kom  te  saltewanet, 
À  te  Âddewalle  Sta. 

Mâ,n  jâ  wed  de  Begge  swarar 
55.    Gud,  som  aile  mftnsker  parar, 

Haret^*  salles  jS^ncka  hop**. 
Ingen  kan  hans  welje  wS^nna^ 
EUer  kaste  âfwer  ^nna 

Dân  da**  well  ban  hogger  snob*^ 

60.    No  sa  sir  jS,  dà  te  iQcke 

Er  som  fât  Hârares  t^cke, 

Ja  te  iQcke  n&ck*"  en  gang: 

Hâls-  &  sunbed  Er  ej  tryde; 

Men  ait  gâtt  i  hobar  flyde 
65.  Te  Er  hele  dauen*»  lang. 

Rossenoblar*®  à  dokatter 
Ônskas  Er  i  store  katter^^ 

Aile  wrannar*2  fulle  fâ, 
Â  fôr  ôfrekt  i  e  somma, 
70.    6ad  lat  Er  fâ  Bon  â  Blomma, 

Lange  lefwa  â  wahl  ma! 

AMEN. 


*^)  Feltryck  for  dàr  =  er  [snarare  for  tid&f  =  (ut)av  L.].  *^)  har  det. 
♦*)  stallt  ihop,  ordnat.  ♦*)  Tr.  har  dA.  ^^  hugger  i  vadret  1.  d.? 
Sammanhânger  med  snopen?  [hogd  snçg  =  ta  miste,  bli  akamsen  N.] 
**)  ânnu.  *•)  dagen.  ôvergângen  g  ->  u;  i  ordet  fôrekommer  blott  i 
sammaDsattniDgar  {dawdh  daJcs  daglig  dags);  eljest  nu  dg,,  beat.  dçH, 
^^)  Bose-nobler,  ett  engelskt  mynt,  som  anvandes  i  Sverge  under  medel- 
tidens  senare  hfilft.       **)  8parb588or(?)  eller  8kalter(?).      *^)  vrâr:  vr^y 

pi.  vranar  eller  vrœnar. 


4. 

De  tv&Dne  narmast  fôljande  visorna  —  de  s.  k.  »Liiiderot8- 
visorDa»  —  bava  înom  Kville,  dUr  de  fôrfattats,  oek  angrânsande 
trakter  àtigatit  8tor  popularitet.  Som  deras  fôrfattande  ligger 
D&rmare  vàr  tid  —  àren  1824  oek  1826  —  &n  Ovriga  hâ,r  med- 
delade  visor,  &r  kftnnedomen  om  dem  stërre.  Jag  bar  â^ven 
kommit  ôver  fiera  avskrifter,  vilka  râtt  ofta  i  enskilda  vârsrader 
ffirete  olikbeter.  De  avskrifter,  jag  bâr  anvâ,nt,  âro  mig  medde- 
lade  av  medicine  jubeldoktorn  Edv.  Strôm  frân  Land,  den  ena 
(or  5)  gjord  samtidigt  med  visans  fôrfattande  oek  troligen  efter 
tt^rfattarens  original^  den  andra  (nr  4)  sannolikt  nàgot  senare. 

Dà  jag  en  gang  i  avsikt  att  fràga  efter  betydelsen  av 
nâgra  ovanliga  ord  kommit  till  en  av  mina  knnnskapare  i  folk- 
m&l,  fôrre  g&rdmannen  Ax£L  Pettersson,  oek  fôr  bonom  upp- 
lâste  visan  4,  ntropade  ban:  »Â,  dU  à  ju  Kal  Elis  Linnerods 
visa!»  Gobben,  8om  Hr  fOdd  »p&  netten»  (àr  1819),  berâttade 
di,  att  denna  visa  genom  den  dàri  besjnngne  fanjankare  Wess- 
LAU8  fôrsorg  kommit  nt  bland  allmogen,  oek  att  bon  dâ,r  »ya 

Èangbar  te  tôll,  trfttten  âr  â,tter  mâj»  (efter  min  fOdelse),  vadan 
on  s&lnnda,  dâ  bon  skrevs  àr  1826,  allmâ,nt  sjnngits  av  alimogen 
înom  Kville  i  5  tiJl  6  àr.  Den  form,  i  vilken  gubben  kunde 
deoy  avvek  ovftsentligt  fràn  den  bàr  meddelade.  Han  kallade 
!%r  Ovrigt  visan  —  i  enligbet  med  allmogens  estetiska  termi- 
nologie —  oe  sladânga»  pà  grand  av  det  vid  de  flë,sta  vârs- 
rader  opprepade  »sa'n». 

Kabl  Elis  Linderot  kâ,nna  de  fiàsta  gamla  Kvillebor. 
Han  var  yngre  son  av  kontraktsprosten  oek  kyrkoberden  i 
Kville,  filosofie  jubeldoktorn  Kristen  Linderot  oek  bans 
bostrn  Juuanâ  Bohmân.  Bràdmogen,  utmUrkte  ban  sig  tidigt 
{br  lysande  begàvning,  talade  —  enligt  Skarstedt  (GOteb. 
stifts  herdaminne)  vid  10  àrs  aider  flytande  latin,  var  skicklig 
botanist  oek  visade  goda  skaldeanlag.  Efter  att  i  Lund  ba 
avlagt  joridisk  examen  blev  ban  bovrâttsauskultant  i  JënkOping, 
oek  sftsom  sàdan  dog  ban  dâ^rstàdes  i  nUrvfeber  vid  22^2  ^i'B 
aider,  den  10  mars  1832. 

Han  hade  med  noggrannbet  inbàmtat  sin  bembygds  folkmàl, 
vilket  han  fyndigt  visste  bebandla  i  vârs.     Ofta  illustrerades 

*)  Âtminstone  i  min  herabygd  (Kville)  skiljes  raellan  )»8ladSnga:», 
metriak  framstâllning  raed  orakvâde;  avisai  av  episkt  innehâli;  saint 
>tangi  av  fôretrâdesvis  lyrisk  karakter,  t.  ex.  »Vârvindar  friska»,  :>Du 
gimla,  da  friska,  du  fjâllhoga  Nord!» 
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sâlanda  nâgon  hôgtidlighet  med  ett  upptâg  av  Kabl  Elis,  soni  dà 
sjông  en  f(5r  tillfâllet  skriven  visa  —  nlandsmâlade».  Hans  sftng- 
rôst  lâr  hava  varit  mycket  klen,  men  denna  brist  ersattes  av 
en  ypperlig  mimik.  Pâ  grund  hârav  var  ban  gârna  sedd  Qver 
allt;  f5r  sitt  hurtiga  ock  dppna  sâtt  benndrad  av  gamia  ock 
nnga;  dârav  ock  privilegiet  att  fôra  fritt  sprâk,  ty  av  Karl  Elis' 
mon  knnde  tidens  sedesatnma  damer  bôra  allt  ntan  att  rodna. 

»I  grannprâstgârden  till  Kville,  Overby  i  Tossene  pastorat 
av  SotenUs  hUrad;  bodde  den  tiden  kyrkoherden,  fil.  dr  C.  C. 
Strôm,  ock  mellan  de  nâ^rboende  pr9,8tfolken  r&dde  det  fôr- 
troligaste  fôrhâllande.  Ej  blott  den  avlS^gsna  slâ^ktskapen,  ntan 
ânnu  mer  de  garnies  gemensamma  minnen  frân  hembygden 
ock  nngdomstiden,  deras  barns  glada  ock  syskonlika  nmgâns^e, 
samt  framt^r  allt  det  jftrtiiga  deltagandet  i  varandras  glftdje 
ock  bekymmer  hade  mycket  n'dra  fôrenat  dessa  familjer.  Be- 
sOken,  som  vUxlades  dem  emellan,  fôrekommo  vUl  ej  ofta  till 
fëljd  av  tidens  besv9,rliga  kommunikationer,  men  voro  i  stë,llet 
sa  mycket  mera  efterlUngtade  ock  v9,rderade»  (dr  Strôm). 

Den  7.. oktober  —  »den  syne  daen  udi  denne  maen»  — 
firades  pâ  Overby  âlsta  dottern  Doras  (Teodora  Charlottas) 
fOdeisedag.  Samma  fOdelsedag  —  ock  dftrfôr  firad  samtidigt 
pâ  Overby  —  hade  hllnnes  ungdomsvUninna  Earolina  Sven- 
BERG,  dotter  till  avlidne  kyrkoherden  S.  ock  boende  pâ  det 
nftrbelUgna  enkesHtet  Prâstg9,rde.  Till  dessa  fôdelsedagstïster 
âro  na  meddelade  visor  skrivna.  Karl  Elis  fdredrog  dem  dà, 
kl&dd  som  bonddrftng  î  nrvuxna  klftder,  grâ  jacka,  som  dock 
hUngde  ut  5ver  axiarna  ock  med  korta  ârmar,  samt  dito  byxor*. 
Pâ  fôdelsedagen  1824  hade  ban  vid  sin  sida  sin  »f&stmô» 
Marta,  vartill  den  i  fôijande  visa  omnâmnde  fanjnnkaren  Wess- 
LAU  var  utkladd. 

I  maj  1826  flyttade  prosten  Linderot  till  Skepplanda  i 
Aie  hârad  av  AIvsborgs  lân.  Trots  den  lânga  vUgen  f(3rsum- 
made  dock  ej  Karl  Elis  i%sten  pâ  Overby  den  7  oktober. 
Delvis  nnder  resan  dit  skrev  ban  visan  nr  5,  ock  man  vet  Hnnu 
berâtta  om  det  stalle  pâ  landsvUgen,  d9,r  han  diktat  vârs  9 
(»Nono  nm  farladels,  hârr  kaptin,  sa'n»),  vilken  han  sjâlv  ansett 
mycket  fyndig.  Dora  var  nu  bliven  fôrlovad  med  kaptenen 
vid  Bohnslâns  regemente  C.  C.  Salberg,  ock  tydiiga  anspel- 
ningar  gëras  i  vftrserna  pâ  en  vântad  fôrlovning  mellan  yngre 
System  Mina  ock  fanjunkaren  Wesslau,  som  vid  fâsten  âven 
var  nârvarande. 

^)  Kvillobyxorna  torde  for  ôvrigt  lange  hava  bibehâllit  sitt  karak- 
teristîska  utseende  enlîgt  ett  talesâtt  utsockDes:  »Han  a  frâ  Kville; 
boksene  rôr  *d»  (rôjer  hononi).  Vilken  denna  form  varit,  vet  jag  ej. 
HoLMBBRG  (Bob.  hist.  o.  beskr.)  uppger  knâbyxor  ock  silverspSnnen  sâsom 
hogtidsdrakt  for  Bohuslfin  (sârskiit  kustlandet). 
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FOnta  Y&rsen  av  visan  nr  4  har  en  visa  likhet  med  fôrsta 
Tirsen  av  visan  nr  6.  Sannolikt  ftr,  att  Linderot  kânt  till 
denna  senare,  vars  meter  han  ftven  anvë,nder.  H  ans  andra 
visa  av  àr  1826  torde  dock  till  fullo  râ,ttfïrdiga  bans  rykte 
fSr  originalitet  ock  genialitet. 

Melodierna  Iêlto  upptecknade  av  frôken  Andréa  Strôm. 

Med  avseende  pâ  transkriptionen  mUrkes,  att  den  i  allmân- 
bet  âterger  uttalet  i  norra  delen  av  socknen.  Dâ  i  handskriften 
prep.  »(&r»  konsekvent  skrives  fer,  fo,  bar  jag  dock  teeknat  den 
fgr  (fa)f  vilket  uttal  ftr  det  vanliga  i  stfdra  delen  av  socknen, 
dir  Kville  prë,stgârd  ligger.  I  norra  delen  âr  uttalet  fi^,  far 
det  vanliga  re. 

o-ô-vokalen  framfbr  det  av  ett  g  uppkomna  w  tecknas  i 
bftr  meddelade  bandskrifter  med  o  eller  a  (dessutom  fOrekomma 
a«  6,^  ô,  &).  Olika  nttal  finnas  ftven  pâ  olika  trakter;  sâlunda 
bar  jag  anteeknat  ow,  ewy  uto,  tutv,.  Efter  meddelade  band- 
skrifter har  jag  bUr  skrivit  Ijndfôrbindelsen  med  owj  som  âr 
sddra  sockendelens  uttal,  medan  i  norra  delen  mw  tkr  vanligast; 
t.  ex.  ôga:  otva — tuwa;  i  h&g,  en  hôg,  en  hog  [=  bôgt  belUget 
st&lle]:  how — htuw. 

A-Ijudet  firamfbr  r,  l,  n,  ^,  s,  bar  jag  teeknat  med  a,  eburu 
Ijudet  ej  ftr  sa  Oppet  som  det  uppsvenska.  Att  det  tydligt 
skiljer  sig  fràn  &-ljudet  i  samma  stâllningar  i  Tanumsmâlet  — 
vilket  jag  teeknat  œ  —  £lr  en  av  de  omstândigbeter,  som  van- 
ligast p&pekas  llven  av  allmogen  sjalv  i  frâga  om  sprâkliga  skilj- 
aktigbeter  de  bàda  socknarna  emellan.  Om  a  âr  det  vanligaste 
nttalet  Over  bêla  socknen,  Hr  jag  nu  ej  i  tillfUlle  att  upplysa. 

Pâ  Dora  Strôms  ock  Karolina  Svenbergs  fôdelsedag  den 

7  oktober  1824. 


1.    Mett  bârrskab,  jâj  um  fa  -  tânkels  >  ber,      Att    jâj 
1.     met   ha^kaby  jœ^  uw^fa  -tœyJfdls^  her,       at    jœ^  S9 


nfiss vist  be--gynnar^    snacka.       Men    far    sa 

nœs  -  -  -  -  v}st  he  -  -  jyn  -  a^  w  ^nak-a.      mœw^  fg  w  ^a 


^)  fSrlàtelse,  ursakt.     ^)  Nu  vanligare  bynar. 
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te      mtkj:  htfr      p&,  min     Par, 
te  w  mœ:  h0r      pa,  mtm  ^  par, 


SfôDg     hastngt» 
8l€ey     hastmwt^ 


prâst  -  gain    à        gra  -  te  -  -  le  -  -  ra    De       to  niam- 
prœst  -  gqn     o       gra  -ta le  —  ra     de      tva  mam- 

I  vâre  galar  har  gâtt  ett  snack, 
Âtt  I  bâr  boxne  far*  aile  t($8er. 
10.    Jâj  tUnkte,  mi  skull'^  vurt  ligsâ  frack*, 
Men  no  fastâr  jâ.,  hn  ente  iQser*. 
Gillt^o  e  I  klâdte  me  stackar"  penc^^, 
À  dârte  spUllar  I  snS^Ilt  me  bene^' 
Pâ  skura  gulf". 

15.    6u  la  Er  lefva  i  langli  ti 

Fa  uda^^  smarta  i  glams  à  l(Vje! 

Jâj  babas  1»,  att  I  ska  Itfekli  bli, 

A  mQggen  ^^  morro  '*  jârt  lif  fat5je  *•. 

Jâj  sHkert  tror,  de  ska  ente  kleeka, 
20.    Att  I  ska  nyda-^'  bà  mad  &  drecka 
Te  dôeda. 

Inno'>  en  ynskneng  jëj  har  fa  Er, 
Sam  jâj  kan  glînna^^  la  laoet^^  hOra, 
Att  1  snart  fâr  hOr  jâr  bandteler" 
25.    Me  mâssesark"  aller  pânn'^»  bag  Ora^», 


^)  hastigt.  *)  skynda.  Andra  uppteckningar  av  visan  ha:  fleu,  flao 
o.  8.  V.  (fltuw)  =  fljg.  *)  Vanligare  âr  ârstal  («^^aî).  •)  Bar  byxoraa 
for  =  ôvertrâffar.  ^)  I  talspr.  sJfîuld,  ®)  duktîg.  •)  fôrslâr,  gâr  upp  mot. 
'«)  fint,  prâktigt.  ^^  kjolar.  ^')  vackra.  i»)  Spela  med  benen:  uttryck 
for  yster  livlighet,  har  t.  ex.  dans.     **)  Âven  getv,     ")  fôruUn.      *•)  Aven 
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§S 


!? 


^^^^ 


^=^ 


pâ       dâj     di      randte       jacka,     5.    Fly*  burt   te 
po  w  dœ    di      ran  -td     ja—  ka,  fly*  hut  w  ie 


8&l-ler,  8Qm    glaligt    fe--raSin    fô-dels^da^! 
sœ  —  hs.§nm   glqlet     ft  -  •  ra  sfw  ^  f^-dls  -  dû ^Z 

>  vard  gqlar  har  gat  et  snak, 
atd  %  har  boksng  far^  ah  t0S9r. 
10.    jœ  tœyta,  m%  sJfuiV  vui  hgs9  frak^, 
mœn  nç  fastar  jœ,  ho  ents  lesdr^. 
jtlt^^  œ  %  klœtd  ma  stakar^^  pend^-, 
0  dale  spœlar  *  snœlt  ma  bene^^ 
pa  sjftura  gnlv^*. 

15.    gu  la  der  leva  >  la^h  U 

fauda^^  smata  i  glams  o  lop. 

jœ  habas^^,  at^>  ska  le^'le  bh 

0  mBQdn^'^  fworo'®  jai^hv  fat0p^^, 

jœ  sœjfat^iru^^œ  ska-ntd  klel^a, 
20.     a^w*  ska  nyda^^  bo  mqd  o  dreT^a 
te  dêda. 


25. 


mo^^  e  enskney^^  jœ  har  fa  der, 
snm  jœ^kan  jena^^  la  lawdt^*  hqra, 
at^l  sr^aii  far  he^^ar  bantdlei'-^ 
ma  mœs9sark^^  œh'^'^  pœn'^^  bag  0ra^^, 


kqpctë.  *0  mycken.  **)  glâdje,  uôje.  '®)  fôrlânga.  -®)  njuta. 
**)  inon.  ^)  Àven  ynskney.  2^)  gâraa.  ^4)  laget,  sàllskapnt.  2*)  Ordet, 
aom  fôrekommer  aven  i  foljaade  visa,  vârs  40,  mâste  —  av  sainmanhanget 
ait  ddmma  —  anses  betyda:  friare,  fâstman.  Se  not  anf.  st.!  ^^)  mâss- 
éqbfU,  M.  en  prâst.    ^7)  ^ven  hœh,     ^8)  pœm,     ^9)  j  vanligt  tal:  urat. 


I 
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Sam  bar  bà  vUrqvftrn'®  à  brftnDvinspanDa^^ 
Â  kan  âstakomma  ett  8($m  anna*^ 
Fa  kârringe. 

Â  kâre  tôser,  nâr  I  en  gang 
30.    Ha  blettes  kaplera>«  me  snâlle  kftrar, 

0!  ma  I  aller  34  dà  li»  fafang" 

ÀnteD'38  pà  fàDDa*^  fU  âlle  mS,rar, 

Ha  kâfyen^^'  full  ntâ  mjOlkebonkar 

A  puisa**,  pantal*^  â  gveddeklonkar*' 
35.  Fa  uda**  trOd««. 

No  sist  jâj  ber  Der,  min**  sôde  De, 
Vri  hid  de  De  bar  te  nâbb  â  vara*^. 
Sa  kan  den  kryben*^  dà  sjol  fâ  se, 
Att  pr^stgarst^gene  e  ente  sâre*®. 
40.    Men  hâller  I  jir  dUrte  fa  pêne, 

Sa  byr*«  nàek^o  Martha  mâj  kftftebene, 
De  engen  sag**. 

No  unrar  far,  b5"  jâj  e  fa  kâr, 
Snm  slâr  tor  hau'n*^  de  jaj  bar  â  syda^. 
45.    Â  mor  blir  futten**  alltpâ**  sin  Par, 
Sam  ente  kommer  à  skrabar  gryda. 
Nej  râmmen*^  stà  i  sâj  jSj  ttfr  bia, 
Um  jâj  veil  slâppe"  fî  bag  dà*'  via% 
Men  sir  gonatt. 


3®)  Àven  'kvœn,  3')  for  husbehovsbrâDningen.  '^  Mftste  nu  heta:  gnt. 
'*)  Vanligare  ir  blev9  (1.  bluvg),  '*)  fôrenade,  gifta.  '*)  aldrig. 
^•)  lida.  3')  fôrfâng,  skada.  •"**)  antingen  (varken).  3')  fâraj'ord. 
*®)  Kove :  mindre  fôrvaringsrum  1.  -st&Ue  fôr  mat.  **)  korv.  **)  paît;  aven 
patal.  *^)  vetekluDkar,  klunkar  av  Tetemjôl.  **)  Sammanhânger  med 
tryta:  utan   att  tryta,  î  stor  mSngd;  jfr  tri9d  tâlamod  av  tri^da  vanta. 
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sum  har  ho  vqrlcvœfi^^  o  hrœnvmspana^^ 
0  han  astakomd  et  sum  ana^ 
fa  §areye. 

30.    har  blet^^  Jfuplera^*  ma  snœh  farar, 

o!  fnç  t  aîn**  do  h^  fafag^'' 

anh^^  po  fena^^i  fœ  œh^'^  marar, 

ha  kqvdw^^^fiul  uta  mjel^abogkar 

0  pmlsa*\  pat^tal*^  o  gvedahlogkar*^ 
35,  fauda^^  tn^d^^ 

no  sist  jœ  bçs^^e,  mtn*^  s^dd  dçy 
vn  htd  dœ  de  hq^le  nœb  o  v^ra*^, 
S9  kan  dœg^krybdn*'^  do  fol  fa  se, 
ai  prœstga^qsdnd  œ-ntd  s§r9*^. 
40.    mten  hehr  %  de  d^l§  fa  p^no^ 

S9  fcjf**wtj«Aî**  maia  mœ  pœftdbçnç, 
d^œ  eydn  sqg^^, 

no  iunrar  fgr,  he^^  jœ  œ  fa  ^a,r, 
sum  sle^lor  hown^^  dœ  jœ  hqr  o  syda^, 
4ô.    0  mor  bhr  fntn^  ait  po^  stm>.pQ,r, 
sum^ift9  kom^r  o  skrgbar  gryda. 
nœ  rœmtf^''  sta  »  sœ  jœ^tor  bta, 
nm  jœ^vel  slœpd^  fa  bqg  ta^^  vtja^, 
mœn  str  go  nat! 


**)  mina.  *•)  till  mun  att  vara  (som  tjanar  till  mon).  *')  »det  krypet», 
i  ameksam  inening,  till  den  fingerade  fâstmôn;  se  ÎDledn.  till  visan! 
••)  blyga.  *•)  bjuder.  **)  nog.  *')  det  âr  ingen  eak  (lider  intet  tvivel). 
**)  vad.  **)  Slâr  ur  hâgen  =  glommer.  **)  skôta.  **)  fôrargad. 
^)  SammansSttDiDgea  finns  nog  ej  i  talspr.  ^^)  den  onde.  Hela  ut- 
trycket  Sr  en  uu  mindre  vanlig  svordom.     **)  slippa.      *•)  utav.     ••)  vidjao. 


5. 


Pâ  Dora  Strôms  ock  Karolina  Svenbergs 


1.    En      gâmmâP      kânneng^    hâr    i  bande^ 

1.    cg    w    gamaP         pœney^      har    »  bowde* 


flôtt,  sa'n, 
fTfuty  sa-n. 


Far    att      Er     fâ     râ  -  ga      A     no 
far     ai      jar     fo     ra  -  ga      o     no 


n(rtt*,  8a*n. 
finf^y  sa-n. 


Se    pâ 

se     po 


mej,    San, 
mœjy   sa-n, 


E'tkr   star 
ha  w  ^lar 


Houar  !•  dâ  jej  farvall»  hâr  tou»«?  sa'n; 
10.    Dâ  va  skrig  â  jammer",  kQsseng  ou",  sa'n. 
Mine  oner  rânner" 
Sum  tvâ  vattenspânner*^, 
Nâr  den  daen  tôlier  >^  mej  i  hou,  sa'n. 

Men  burt  ma,  grâd,  sa'n, 

Â  ail  slaus^^  lâd,  sa'n, 
Astemeras"  no  ej  far  en  plâd,  sa'n. 


15. 


^)  Om   fôrfattare,    omstâDdigheter  ock  sprâk,  se  upplysningarna  vid 
visau    nr  4.  -)  Denna  form  brukas  endast  av  gamla  personer;  eljest 

gatnl  gammal.     ^)  bekant.     *)  bygden.     Axel  Pettersson   sjông:  bsjde, 
vilket   iittal  nu  aven  âr  vanligast.         *)  fôdd.         *)  stravat.         ')  Hlle. 


5. 


fbdelsedag    den    7    oktober    1826'. 


^^^^^^ 


fott*,  sa'n,    Su  m       pà 
/0f*,  sa-n,    snm       po 


lan  -  ge     va  -  jer    burt  har 
la  -  ^9    vœ  -  pr     but  har 


^^^^^^^^^ 


lide       sprâga      Denne       lange 
hda       spraga       dœm         la^9 


va  -  jen    hid    har 
vœ-jdn    htd   ha^ 


^m 


W^W 


10. 


15. 


jâj,  sa'D,     Sjol  Cal  Chrestensen  den  vessie^,  bâj  !  sa'n. 
j^j,  sa-n^    fol  hal'krestn  -  s^n  dœw^vesW^,  hœj!  sa-n, 

hoîcar  *®,  do  jœ  farvœl^  ha^low^^?  sa^n; 

da  va  skrig  o  jamar^^,  ^0sey  ow^-y  sa-n, 

mind  owdv  rœnd  '^w 

w^»m  tva  vatnspœna^*^, 

^ria^^œn  dan  haw^fœhr^^  mœj  >  hon\  sa-n, 

mœm^bnt  ma  grad,  sa-n, 

0  al  slaws^^  lad,  sa-n, 
œstameras^"^  no-ntd  fa^ri  plad,  sa-n. 


'®)  B'ormen 
'^)  rinner. 


■)  koramer  ni  i  liâg.     ®)  I  vârsen  farvœl,  i  talspr.  fârvopl. 

ohniklig,  uu  tog,         *')  jœmgr  (Axel   P.).         ^^)  ocksâ. 

")  I  talspr.  vasspanar  I.  -spœnar.     '^)  faller  [mig  i  hâgen.     '*)  slagR. 

*')  Vanl.  œ'^stdmeras. 
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Men  purgars"!  den  garnie  va*n*' je  har,  sa'n, 
Att  ett  lufvety»>  jâj  gônnâ^i  tar,  sa'n. 
LaDg^^  dâ  bid  me  bâllen^a 
20.    Â  slâ  i  far  stâllen, 

Sum  star  hâr  far  er  bà  kunt^*  à  klar^*,  sa'n. 

Struben  min,  sa'o, 

E  ej  fin,  sa'n, 
Men  sa  skràf^^  tes  suben  slonket  in,  sa*n. 

25.    Âb,  no  slank  de  ner  sa  skônt  à  vâtt,  sa'n; 

Nytt  kurass  kom  i  min  hele  skrdtt,  sa'n. 

No  sa  ska  jâ  sjonga; 

Sa  att  gnlv  ska  ronga**. 

Aj  den  drammen^^,  M  han  vâska^*  gOdt!  sa'n. 
30.  Far  nok  ved  I,  sa'n, 

Att  51  â  spri,  sa'n, 

Kuranterar^*  folk  i  allan  ti,  sa'n.  * 

Dora  à  Carlina,  ïy^  pâ  Cal!  sa*n. 
FOst  te  Er  dresserar  han  sett  tai,  sa'n. 
35.    Pâ  den  synne  daen^^ 
Udi  denne  manen 
Ved  jëj  fyller  I  jârt  âretal»*,  sa'n. 
Locke  te,  sa'n, 
Ro  à  fre,  sa'n, 
40.    Allskdns  moro,  bantelerer^  m%!  sa'n. 

Dora  allt  en  pelt  har  8n5de^^  sâj,  sa'n; 
Carolinna  gàr  vUl  samme  vS^,  sa'n. 
Tru  mâj,  kSlre  tdser, 
De  e  ty^*,  sum  lOser'*, 
45.    Te  à  vâre  gift,  de  ved  nok  jâj,  sa'n; 

Far  BOrta  ftr,  sa'n, 

Mâj  sa  k%r,  sa'n, 
Att  jâj  ej  ger  burt'a^  far  e  mâr,  sa'n. 


'*)  Eljest  skrivet  pnrgass,  strunt,  fôrlât.  *•)  I  talspr.  vân.  ^®)  Âveii 
luvdty  rus  (lava  mÔssa).  ^')  gârna.  2^)  I  talspr.  Ja^a  langa.  ^')  Ett  ront 
drickeskârl  av  tra,  allmSnt  anvant  av  allmogen.  ^)  Bâda  orden  vanligen 
tillsammans  :  iivslevande,  ledig,  fârdig  o.  d.  ^^}  skrovlîg.  ^)  darra  1.  g& 
runt.       ^^)  supen.      -®)  Nu  vanligare  vaska.       ^')  gôr  kurant,  kurerar. 
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mœm^pnrgas^^!  dœgs.gamh  van^^  jœ  ha.^^a-nj 
ai  et  Ituwdty^^  jœ  j0na^^  ta^j  ^a«. 
la^^  do  hîd  ma  beln^^ 
20.     o^sle  %  fa  stqln. 

sum  star  har  fa  de  bo  kont-^  o  AZa-^w,  ^a-n. 

strubdn  fmuj  sa-Hj 

œ-ntd  fin,  sa-n, 
mœn  Sd  skrev^^j  tes  subqn  slo^k9  %n,  san, 

25.    a,  no  slagk  dœ  m^§d  fent  o  vat,  sa-n; 

nyt  Ifuraf  kom  t  rmn  heh  skret,  sa-n, 

no  Sd  ska^jce  fojia, 

Sd  at  gnlv  ska  rojga'^^, 

aj  dœn  dramn^^,  he  haw^vœska^^  get!  sa-n. 
30.  fa^riak  ved  t,  sa-n, 

at  ql  0  sprt,  sa-n, 

Ifurantçrar^  felk  *  alan  tt,  sa-n. 

dora  0  kalma,  ly^  po  kal,  sa-n. 
fust  te  j9>.^rœserar  han  set  ta^,  s,a-n, 
35.    po  dœn  fium  dan^^ 
udi  dœnd  man 

ved  jœ  fyhr  t  jai  ardta^^,  Sia-n, 
lejfd  te,  san, 
rç  0  fre,  sa-n, 
40.     alfons  moro,  bantdlerdr^^  m§/  sa-n, 

dora  alt^n  pelt  ha^^nedQ^  sœj,  sa-n: 
karohna  gar  vœl  samg  vœj,  sa-n. 
tru  mœ,  ^ard  tqsdr^, 
^^(B  œ  ty^^,  snm  Iqsd^^^, 
45.     w^e  0  vard  pft,  dœ  ved  nak  jœ^,  sa-n; 

far  buta  œ^,  §a-n, 

mœji  sa  ^a^,  §a-n, 
at  jœ-ntd  jvr  but-a^^  far  e  ma>.,  ^a-n. 

»»)  iyas.  *ï)  Ovanligt  uttal;  eljest  dan,  ^^  Vanligen  9§tal.  ^^)  Fâst- 
min;  jir  visao  4,  not  25.  Axel  P.  visste  ingeo  betydelse  pà  detta 
cvd.  >Nâr  ve  sjongte  visa  —  sade  han  —  vesste  ve,  vasken  [varken] 
hS  [vad]  dfi  va  allé  betytte.»  ^♦)  «nutit,  skaffat  sig.  ^)  tyg,  sak,  nâgot. 
*)  dnger,  tj&nar  till  nâgot.     ^^)  bort  h&nne  (vitR  pâ  buta  Bôrta). 
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Messtyck  bare  ente  mine  râ^^!  sa'n. 
50.    Nâr  I  en  gang  hârr^'  jâr  gubbe  fâ,  sa'n, 

La'en*®  fritt  hasere 

A  i  gain  regere, 

Sa  ska  aliteng  snâllt,  finurlit  gà,  sa'n. 
Bare  li*',  sa'n, 
55.  Trôd"  â  ti",  ga'n, 

Biir  en  sam  en  sO**  snart  spag  ft  bli,  sa'n. 

Far  den  Dora!     Fast  jH  kunn'*^  y&l  tru,  8a*n, 
Att  ho  skullc  bli  e  knecktefra,  sa'n; 
Ente  bar  mankera, 
60.    Att  ho  bar  blett"  fira, 

Frirar*^  bar  ho  hatt  bft  sex  à  sja,  sa'n. 

Men  tve  v5l"  den,  sa^n, 

Salbergen,  sa'n, 
Sam  skulle  t'a  den  pêne  markongen^*,  sa'n. 

65.    Nono  um  farladels*®,  Hftrr  Eaptin^*,  sa'n, 

Jà  star  à  vrUger  dor^^  mHj  sam  ett  svin,  sa'n. 

Men  â  si*^  allvala, 

Va  I  enge  sala**, 

Sum  kann'**  snyde  jàr  e  tOs  sa  fin,  sa'n. 
70.  Go  kaplation**,  sa'n, 

A  gille*"  bon",  sa'n, 

Ynskar  jà  no  der  dâ  tgUrtans  gronn,  sa'n. 

Kôrkehârre,  Er  jH  sjOnger^  till,  sa'n. 
Allt  gôtt  bânne  Er,  sam  jSj  dett  velll  sa'n. 
75.    Ga  la  Er  flarere, 
Engenteng  fallere**, 
Men  jâr  lefnad  vâre  logn  à  still,  sa'n. 
Précis  sa,  sa'n, 
Skall'w  de  gâ,  sa'n, 
80.    Um  Cal  Cbrestensen  kann'**  nogge®*  râ,  sa'n. 

^^)  rarl.  ^*)  var  [er  (var  sin);  i  denna  samtnaostâlining  âr  d&r  vanligare 
âo  j&r.  ***)  Vonligare  àr  la-n  lât  honom.  *^)  lid.  **)  bav  tâlamod; 
jfr  viKiin  4,  not  44.  ♦')  I  talspr.  tij  tig.  **)  ett  fâr.  ♦5)  I  talspr. 
ymm.  *•)  Jfr  visan  4,  not  33.  ♦')  Friare.  Axel  P.  sadc:  Ao  har 
vai  hqt  (bot)  fiera  bon  bar  varit  bjiiden  fiera.     **)  I  talspr.  tve  (/r?) 
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meste^  bar  a  enta  mms  r^^^J  sa-n. 
5().     nar  i  eg^ga^  he^^jB^r^^  gub9  f^^.  ^a-n, 

Ig-n*^  fnt  husera 

0  j  gan  rejerd, 

S9^ska  alfey  snœlt,  fmul>t  ga,  sa-n. 
hqrd  li^^,  sa-n, 
55.  trqd^'^  o  ^î*^,  sa-n^ 

bh^ri^^um^y,  .S0**  snat^s,pag  o  bh,  sa-n. 

fg^^œn  dora!  fast  jœ  Ifmn*^  vœl  tru,  sa-n, 
at  ho  sJfmh  bh  e  kneiftafru,  sa-n; 
enta  har  magkera, 
60.     at  ho  har  blet*^  fira, 

frirar^"^  har  ho  hat  bo  sœJjs  o  fu^  sa-n, 

niœn  tve  vul^^^dœnj  sa-n^ 

salbœrpn^  sa-n, 
sum  slfuih  fa  dœm^pena  marko^an^^^  sa-n, 

66.     nono  tttv^falgdls^,  har  kaptin^^,  sa^n- 

jœ  star  o  vrœgar  dor^-  mœ  sum  et  svtrif  sa-n. 

mœn  o  si^^  alvnla, 

va  »  eye  snla^*, 

sum  Ifiun*^  snyda  jar  e  tqs  sa  fhn,  sa-n. 
70.  go  koplafon^'^f  san^ 

0  pla^^  bon^"^^  sa-n, 

ynskar  jœ^no  de^la  jatans  grun,  sa-n. 

^urkahara,  jar  jœ  serfa^^^lel,  sa-n, 
ait  get  hœna  ja^j  §um  jœ^dœ  vel!  sa-n. 
75.     gu  la  jar  ftorera^ 
etjantey  falera^^, 

mœn  ja^^levna  vgra  lo^n  o  st^l,  sa-n. 
pres^s  sa.,  san, 
s^iul^  dœ  ga,  sa-n, 
80.     um  kal'krestnsa^^Jfian*^  noga^^  ra,  sa-n, 

cu\d  ].  VQla  tvi  varde!  *')  Smeksam  benamniog  pà  en  liten  flicka. 
^  fôrlâtelse.  **)  I  taispr.  kapttn.  *2)  vrâker  ur.  **)  for  att  saga 
[allvar.  **)  SOla,  duiu  person.  ^*)  fôreniiig,  giftermâl.  ^•)  vackra, 
priktiga.  *')  barn.  ^*)  sjunger;  ^fo^ar  a  râare».  *•)  fattas.  •**)  I 
taispr.  slfuda.     •*)  nâgot  [râda. 
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Te  Er,  mi  sOde  fru,  star  do  mett  ol,  sa'n. 
Lige  gemen^^  Hr  I  sum  i  fjoll;  sa'n. 
I  &  85dden<^'  qyinna; 
Sum  bli  ledt^  à  finna, 
85.    Um  jâ  rUnnte  kreng  den  hele  jol,  sa'n. 

Rask  à  fyr"*,  sa'ii, 

Sum  e  myr**,  sa'n, 
Um  jàrt  husbàll  ino^^  lange  styr,  sn'n. 

MamsUll  Minna,  vàr  ved  friskt  gemôd!  sa'n. 
90.    Ho  e  val  ente  âver  sôstre  8t5d««?  sa'n. 

De  komnier  snart  en  affcer^* 

Ma  bâ  plid^o  k  duffser", 

Sam  jârt  hjarte  lagger  ndi  blôd,  8a*n. 
Kom  i  hoQ;  sa'n^ 
95.  Cal  a  gou^^  sa'n, 

Sputten"  mett  i  syne'*,  am  han  lou"!  sa'n. 

Se  pâ  remmen'*!  dar  star  Wâxlo'^  sjol,  sa'n. 
Tacky  fanjonkare,  tack  far  i  fjol!  sa'n. 
Minns  I,  nàr  um  jnle 
100.    I  velP»  maj  skamfule'», 

Nâr  ja  for  till  Skôre  qvarn»®  à  mol?  sa'n. 
Men  bart  me  bams,  sa'n, 
No  a  ve  sams,  sa'n. 
Har  ska  bare  vare  skrod^'  à  glams,  sa'n. 

105.    PS  dâ  bare  morofull"  jaj  ar,  sa'n, 

Bekantiogar  jaj  ser  i  aile  vrâr**,  sa'n; 

Hârre**  jaj  mâj  vanner, 

Âfver  allt  jaj  kanner 

Ongkarar  à  tOser  samla^^  har,  sa'n. 
110.  Far  harstas,  sa'n, 

Pà  Sodenas,  sa'n, 

Finns  de  sâdent  ty^^  sa  tyckt^^  sum  gras,  sa'n. 


•^)  Dedlâtande,  vânlig.     •*)  ni  âr  (en)  sâdan.     •*)  som  det  blir  svârt  [att. 

*^)  livlig.     ^)   myra;   nu   alltid    en  mfgr^   sâledes  ej   fem.   utan   maak. 

»^)  Snnu  ;  i  talspr.  tnô,     ««)  stôtt.     «»)  I  talspr.  efs^.     '«)  plit,  vfiija. 

^')  tofsar.  ^*)   god,    sâker;  ett  uttal  gow  1.  dyl.  har  vfil  ej  funnits 

")  spotta   honora.  ^♦)  ansiktet.  ^*)  Ijôg.  ^«)  Se   p&  fan!     Jfr 
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te  der  m»  si^d9  fru^  stas^nQ  met  Qw,  ^a-n. 
Itgd  jem^n^^  œ  %  sum  %  fjQ^,  $,an. 

sum  hh^let^^  o  fina, 
85.    um  jœ  rœt^tg  krey  dœn  heh  jç^^  s^a-n. 

rask  0  /y*^w,  ^a-»>, 

snm  e  tny""w,  ^a-n, 
«m  jat  husel  wo*'  lœyd  sty^,  ^a-n. 

mamsœl  mn/^aj  var  ve  fnst  jemqt!  sa-n.  . 
90.    ho  œ  vœl  entd  ^V9^§08trç  stut^?  sa-n, 

dœ  koma^^nai^n  efs9r^^ 

ntftw&o  phd''^  0  dnfs9r'^\ 

snm  ja^  jaia  Iteg^r  ud%  bli^d,  sa-n. 
kom  \  how,  sa-n, 
95.  kal  œ  go''^,  sa-n, 

spnt-n''^  met  *  ^.V^^*>  «^  *ûw  luw'^N  sa^n. 

se  po  rœmij,'^^!  d^^^lar  vœJfslo''''  fç^y  sa-n. 
tak  fanjo^kardj  tak  far  %  fjQ^ !  san, 
mms  ï,  n^r  um  jtule 
100.     î  veV^  mœj  skawfuh'^^, 

n^r  jœ  fç^t^  f^ra  iv^*®  o  mç^?  sa-n. 

mœm>.bnt  ma  hams,  sa-r^j 

no  œ  ve  sams^  sa-n, 
hq^§ka  hard  vqro  skrgd^^  o  glams,  sa-fi. 

106.     t**,  do  barg  moroftul^^  J(b  %^<,  #û-w> 

bekanteyar  jœ  ser  ^  ah  t?ra**w,  ^a-n; 

h0r9^^  jœ^mœ  vœndr^ 

avdr  ait  jœ  ^œnar 

o^karar  o  t0Sd^§amla^^  ha^^  ^CL-n. 
110.  far  ha§lœs,  sa-m^., 

po  soddnœSj  sa-w^^ 

fins  dœ  sednt  ty^^  S9  tyljt^^  sum  grœSj  sa-n. 


Tisao  4,  not  57.     ^^)  Vanligt  uttal  bland  ailmogen  av  uamnet  Wesslan. 
^   Bdr   vara:   velle.  ^^)   skainfila,   nnsshandla;    vanligare   kanske  ai* 

siutpfgl9,  ^)   Dà   for   tidei)    kând    for   dar  fôrekommande   slagsni&I. 

•')  gott  skfiint.      *2)  jjâj       83^  glâdjefull,  iippsluppen.      **)  vrâr;  vanl. 
rmçor.     **)  varthàn.     *•)  sanilade.     *')  »8âdaot  tyg»,  sâdana.     **)  tjockt. 
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Men  k^rkehUrre,  orsHkta  j9j  ber,  sa'n, 
La  mëj  h'àv  i  natt  fâ  slà  mâj  ner!  sa'n. 
115.    Um  I  skulle  fara 
Bnrt  till  Aie  hâra, 

Ska  mi  Burta  nok  traktere  Er,  sa'n, 
Ma  gveddebrô*®,  sa'n, 
Â  ail  slans^  sO,  sa'n^ 
120.    ËD  pallasé*^  ansfl^^  d'à  enge  n5,  sa'o. 

No  a  jâj  bes&tt  dà  brUnnevin,  sa'n, 
Snru  e  vinnelega*''  'à  mett  sinn,  sa'n. 
E  ansqvatteo®*  taua»* 
Legger  far  mett  ona; 
125.    Salles  «bar  den  saben  trangt  saj  in,  sa'D. 

Men  vanner,  hër,  sa'n, 

Min  kolër'*,  sa'n, 
Â  att  allti  ha  kurant  bom5r*^  sa'n. 

Spalleman*^  hà  a  detta  fa  mojang**?  sa'n. 
130.    Klare*^  fêla  snart  â  bouen*®^  svang!  sa'n. 

Uppà  gulvet  svansa, 

La  no  bene  dansa. 

Peltar,  tOser  smà  i  hOrtigt  flang!  sa'n. 
Hà,  se  sa,  sa'n, 
135.  La  no  gà!  sa'n. 

Rattno  kryber  vessie  ^-Cal  i  vrà^%  sa'n. 


^')  vetebrôd;  g-ljudet  fions  kvar  blott  lios  mycket  gamla  personer  ock 
blotl  i  vissa  delar  av  sockuen.  *^)  slags  [soppa.  *^)  Kaffe  ock  brâonvin, 
kallas  aven  gOk  (»uddevallar6»).       ^^)  ocksà.       *^)  Ëtt  slags  v&derflôjel. 


XIII.  7  K VILLE   (STRÔM    &    SVENBERO).  41 

mœn  ^ttrkghara,  o§œpa  jœ  be^,  ^û-w, 
la  mœ  h^r  t  nat  fo  sle^mœ  ne^!  ^a-n. 
115.    utn  }  slfmh  far  a 
but^te  ah  hara, 

ska^mi  huta  nak  traktçrd  de^,  ^a-n, 
ma  gvedabrq^^^  sa-n, 
0  al  slaivs^^  se,  sa-n, 
120.     em^palase^^  ows^^'-,  d^œ  erje  ne,  sa-n. 

no  ce  jœ^besœt  ta  brœndvin,  san, 
sum  e  mndle^a^^  œ  met  sin,  san, 
e  anskvœtn^  towa^^ 
leg9r  far  met  owa; 
125.    sehs  ha^^œn  subm  trœyt  sœ  ^n,  sa-n, 

mœw^veenor,  A0w,  ^a-w, 

m>jwioZ0"w,  §an, 
(ff  0  alh  ha  jfurant  homQ^^^,  ^a-n. 

spœlman^^,  hq  œ  dœta  fa^mojœu^^?  ^^t^- 
130.    klara^^  fêla  snat  o  botcan^^^  svœij!  sa-n, 

upo  gnlvdt  svansa^ 

la^no  bene  dansa, 

pelta^,  t0S9^^m^  j  hni>  flœy!  sa-n. 
h^y  se  se^,  sa-n, 
135.  la  ..no  ga!  sa^n. 

rœtno  krtfbar  vesh^-kql  >  vra*^^,  sa-n. 

*•)  fôrakricklig,  otâck.  •*)  dimma;  vanligeo  te^ga.  ^)  Hâr:  sinnelag. 
•^  I  talepr.  hçfner,  •*)  spœhman.  ••)  sâtt;  vanl.  i  pi.  mojœyar. 
*••)  gôr  i  ordning  [fiolen.      ****)  bàgen,  str&ken.      '®^)  Vanl.  vro. 
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6. 

Av  fru  Ulla  Gerle,  fôcld  Strôm,  pâ  Hâller  i  Bro  socken 
ha  mig  delgivits  fôljande  tvUnne  visor.  Âvskrifterna  ë.ro  ej 
sa  omsorgsfuUt  gjorda  som  till  Ovriga  hîlr  meddelade  visor.  Ej 
haller  fôrefalla  cîe  vara  sa  gamla;  dock  sannolikt  minst  trâttio 
âr.  Fru  6.  kan  ej  sâkert  pâminna  sig,  varken  nUr  eller  av 
vem  hon  fâtt  dem.  Den  person,  som  vUrkstâlit  avskriften, 
torde  ej  hava  varit  frân  Tanum,  orten  fôr  visornas  fôrfattande. 
Jag  har  dârfor  ej  noggrant  fôljt  dessa  avskrifter  i  sfldana 
sjâivklara  fall  som  t.  ex.  skrivnmgar  med  -a  i  st.  f.  -e  i  ân- 
delser,  bâist  som  jag  till  st3d  fSr  dylika  llndringar  kan  âberopa 
ett  tryck  av  den  ena  visan  frân  18ôO-talet. 

1  Germaniens  V'ôlkerstimmen  Sammelung  der  deutschen 
Mundarten  in  Dicktufigen^  Sagen^  Màrchen^  VolksUedem  u.  s.  w. 
Herausg.  von  Johannes  Matthias  Firmenich  (Berlin  1854), 
III,  s.  855  âr  jâmte  tysk  ôversâttning  visan  nr  7  avtryckt, 
den  tyske  ntgivaren  meddelad  av  hr  C.  G.  Zetterqvist  i 
Stockholm.  Stavningen  dâr  âr  pà  mànga  stâllen  vilseledande 
for  den  med  mâlet  obekante,  varjâmte  âtskilliga  tryckfel  fOre- 
komma.  Vid  sidan  av  denna  visa  roeddelas  ar  C.  G.  Zetter- 
qvists  (ânnu  outgivna)  polyglottsamling  en  ôversâttning  till 
Tanumsmâl  av  »En  finsk  bondetOs'  visa»,  om  vars  stavnitig  gâller 
det  samma  som  om  ovannâmnda  visa.  Sârskiit  att  mârka  i 
dessa  visor  âro  skrivningar  sâdana  som  h&n,  hâns,  sfttt,  snftcke, 
tanker,  stâdit  ock  smftgar  —  det  sista  âr  det  enda  ex.  i  Olas  i 
Sobbhult  visa,  ehnru  anledningar  till  fiera  ex.  ingalunda  saknas 
—  i  st.  f.  han,  hans,  satt,  snaoke,  tanker,  stadit  ock  smagar. 
Alla  dessa  likartade  former  knnna  om^jligen  vara  tryckfel. 
Foreteelsen  bestyrkes  dessutom  av  Holmberg  (Boh.  nist.  o. 
beskr.,  II  [utg.  1843],  s.  60),  varest  »hâttesprâket»  karakteriseras 
bl.  a.  dârigenom,  att  »a  nttalas  inuti  ord  som  ett  lent  &,  t.  ex. 
panne,  fl^ke  (panna,  fiaska)».  Dà  emellertid  icke  ett  enda 
exempel  hârpà  fërekommer  i  de  sâx  nu  tryckta  manu8krii)ten. 
av    vilka   ett   sâkert   âr   frftn   1826,  ett  annat  (nr  1)  mOjligen 


XIII.  7  TANUM    (SEGEBADKN-BRUNIUS).  43 

Snnn  ^Idre,  torde  man  f&  begrânsa  nâronda  tOreteelse  till  den 
nordligaste  delen  av  Iftnet  med  Tannm  soin  grftns  i  sOder'. 
Eller  kanske  man  kunde  vftga  gissa,  att  det  pâ  1840-talet 
endast  varit  en  historisk  fôreteelse,  vilket  i  n&gon  mftn  torde 
bestyrkas  av  den  ODnstUndigheten,  att  Sobbhult-visan  med  8ina 
59  vftrser  (om  tvâ  korta  râknas  som  en)  blott  har  ett  enda 
exempely  ander  det  den  av  hr  Zettërqvist  —  som  kanske 
cndast  haft  teoretisk  kllnnedom  om  mâlet  —  vftrkstHilda  ôver- 
sftttningen  med  17  vârser  har  âtta  exempel. 

Ol^stridligt  Ikr  emellertid,  att  hàda  visorna  (nr  6  ock  7) 
ftro  t'rân  Tanum.  Mannskripten  uppge  som  tillkomst&r  t'ôr  b&da 
1819,  ock  i  bâda  kallar  sig  fôrfattaren  Ola  i  Sobbhult,  vadan 
det  vUl  bOr  bava  varit  samme  person. 

Men  vem  var  dà  denne  Ola? 

Fru  Gerle  vill  pâminna  sig  bava  h5rt,  att  de  bàda  visornas 
fbrfattare  varit  dr  AuG.  Vilhelm  Brunius,  dOd  som  provinsial- 
lukare  pà  Oland.  Denne  var  en  bland  de  mànga  barnen  —  en 
broder  var  den  berOmde  professorn  i  Lund,  arkitekten  C.  G. 
Brunius  —  av  den  originelle  ock  larde  prosten  Gomer  Bru- 
nius i  Tanum  (t  1819)  ock  bans  hustrp  Mariana  Rodhe. 
Hans  systrar  voro  de  i  visan  nr  6  besjuugna  mamsellerna 
LOTTA  ock  Ulla,  av  vilka  den  fôrra  blev  gift  med  en  kapten 
VON  Segebaden.  Denne  Vilhelm  Brunius  var  bekant  som 
angenâm  sâllskapsmSlnniska  samt  glad  ock  munter,  egenskaper 
vilka  ingalunda  âro  ofôrenliga  med  ifrSgavarande  fcJrfattarskap. 
Men  icke  desto  mindre  bar  jag  andra  uppgifter,  vilka  ât- 
Diinstone  g5ra  bouom  Uran  stridig. 

Ënligt  dessa  skulle  under  »Olas  i  Sobbbnlt»  uanm  dolja 
sig  kommissionslantmâtaren  Johan  Jakob  Bogenholm.  Min 
far,  som  i  sin  ungdom  var  lantmâteriausknltant  hos  en  lant- 
mfttare  Dalin,  vilken  i  sin  ordning  varit  medjâlpare  till  ovan- 
nSlmnde  Bogenholm,  brukade  berâtta,  att  deni.e  oita  utkiadd 
npptrâ^dde  som  «Ola  i  Sobbbult»  ock  sjftng  visor.  Om  min  far 
kânde  till  de  hâr  meddelade,  vet  jag  ej. 

Bogenholm  bârstammade  frân  en  gammal  lantmâtareslâ^kt 
p^  Dal,  vilken  pâ  nâgot  satt  stàtt.  i  fôrbindelse  med  frn  Car- 
LÉNs  fôraidrar.  Hos  en  BOGENHOLMS  bror  uppfostrades  Emelie 
Smiths  dotter  med  bovrâttsauskultaqten  Reinhold  Dalin,  en 
B:s  nîlra  slâkting. 

I  ock  fôr  det  âr  1803  bOrjade  enskiftcsvarket  kom  Bogen- 
holm till  Bobnslân,  i  vars  norra  del,  fôretrâdesvis  Tannm,  ban 
slog  sig  ned.  HUr  bade  ban  att  kâmpa  med  màngen  gftng  svàra 
ekonomiska  bekymmcr,  men  bans  goda  lyune  bôll  bonom  uppe. 

^)  Flere  iiied  folkniâl  val  fôrtrogna  studerande  av  GôteborgR  nation 
i  Uppsala  frân  nordligaste  Bohusiân  saga  sig  aldrig  hnva  hort  &-ljud  i 
nn  nppgivna  stàllningar. 
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Mânga  historier  ock  infall  berUttas  oni  hononi.  En  ging 
bevistade  han  en  fâst  i  StrOmstad.  En  vâlaktad  borgare,  sont 
dock  var  mindre  fôrfaren  i  den  oratoriska  konsten,  bôrjade 
sitt  tal  med  en  npprepad  fërsàkran,  att  han  ej  var  beredd,  varvîd 
BOGENHOLM  genast  anmâ.rkte:  »Nà  gà  dâ  till  en  garvare!» 

Slutet  av  sitt  liv  tillbragte  han  noder  goda  ekononiiska 
omstandigheter  pâ  en  i  nârheten  av  Strômstad  belUgen  egen- 
dom,  Vesby,  varest  han  dog  omkr.  âr  1843. 

Mot  BOGENHOLM8  fOrmttarskap  tyckes  tala  Overskriften 
tili  visan  nr  7:  »E  enfôldi  visa,  som  Ola  i  Sobbholt  dekta  à 
sang  pft  Krauenâs  hos  lanmâdar  B.»  Saken  synes  mig  dock 
kunna  fôrklaras  pà  fôljande  sUtt.  BOGENHOLM  har  nàgon  tid 
bebott  nàgon  av  byggnaderna  vid  hâradshOvdingbostâllet  Krage- 
ïï'àB  i  uordligaste  delen  av  Tanam.  Yid  nàgon  f&st  har  bl.  i\. 
gâster  varit  'û,ven  hUradshôvding  Unger  med  fra.  FOr  att  roa 
sâ^llskapet  har  dà  B.  skiftat  hamn  ock  sàsom  »Ola  i  S.»  med 
sin  sàog  an   vânt  sig  till  Ungek,  An  till  vàrden  pà  stUllet  — 


E  visa,  dekta  ta  Ola  i  Sobbhâlt  pâ  Kaften  Sâgerblas 

1.    Purgass^,  je  stier*  sa  drestet  pà 
I  stëvva^  hUr  à  tOr  diskarere, 
FOr  mor  dàrhenima  sa:  Ola,  gà, 
Gà  no  te  pràstgàln  à  grattulere 
5.  Â  Ooske  trevne 

Â  ail  vâllevne, 
Ja  be  vâr  Hâ,rre,  han  ma  v^lsegne 
De  onge  tvà. 


Ja  ho  sa  seon^  att  d'à  sôvle^  va, 
10.    Att  Doktern  skalle  si  tOs  bortlôvva 
Â  du  ma  Kaften  vonn  SUgerbla. 
Je  minns,  han  butte  pà  Sftm  i  stOvva; 
Han  va  dà  role^, 
M&  ham^  je  tolc^ 
15.     BerUdda,  houles '^  je  brogga  joie  — 
Ja  han  va  bra. 


*)  fôrlovningBkalas.        ^)  fôrlât.        *)  stiger.       ♦)  stugan.       *)  Sfa, 
^)  sàledes.     Jfr   visan   7,  v.  48  :  s&ules,  soni  fôrutsatter  nttalet  sewhs 
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ty  loOla»  var  ja  en  frâ,mmande.  Intet  âr  vâl  fôr  5vrigt  van- 
ligare,  ftn  att  man,  dâ  man  upptrftder  med  diktat  namn,  talar 
om  sig  8Jâ,lv  fôr  att  fërvilla  âbOrare. 

Men  —  Brunius  eller  Bogenholm  —  en  god  landsmâlare 
berftttas  »01a  i  Sobbholt»  hava  varit.  Han  var  fttrtrogen  ej 
blott  med  stn  orts  dialekt,  utan  ftven  med  allmogens  âskàdningar 
samt  seder  ock  brak,  vilka  ban  med  ovanlig  naturtrohet  àter- 
gar.  En  gang  upptrë.dde  han  i  diktat  tj&nsteftrende  hos  hSlradB- 
bOvding  Ungër,  varvid  dennes  dotter  Amélie  trakterade  bonom 
med  kaffe.  »Ola»  lade  hârunder  heit  ogenerat  bnssen  pâ  kaffe- 
brickan  ock  fôrde  —  bêla  ttden  okând  —  en  konversation, 
8om  8Htte  mamsell  Amélie  i  stor  f^rlftgenbet. 

Min  transkription  Ikr  frân  socknens  sOdra  del.  Tanums 
prftstgârd  ock  Kragenâs  ligga  i  den  norra.  Dâ  visornas  fôr- 
fattare  voro  frân  nâgon  av  dessa  orter,  fôrklaras  hUrav  den 
pà  nâgra  stâllen  bristande  (Iverensstâmmelsen  mellan  transkrip- 
tion ock  tâxt. 


à   Mamsâl   Lottas  fâsterôhl^  i  Tanum.     Juli   1819. 

1.    pargas^I  jœ  stu^^p  dresht  pq 
j  stevq^  hœr  o  ts^cl^slfurerd, 
f(^  mo^^œr  hema  sa:  ola,  ga^ 
gç  no  te  prœstgqvf  o  gratulera 
5.  0  ynska  trevna 

0  al  velerna^ 
ja  be  var  hœra,  han  mo  vœlsevjna 
de  o^a  ira, 

ja  ho  sa  sen^y  at  dœ  sehs^  va, 
10.     at  doktdii^§Jjiah  s>  iqs  builova 
0  dœ  ma  JcàpHn\>von  segarbla. 
jœ  imns,  ham^bnto  po  sœm  ?  sferg: 
haw^vq  do  roie'^, 
ma  harn^  jœ  foh^ 
15.     bercetùy  hehs^^  jœ  bro^a  jolç  — 
ja  hav'^va  brg, 

1.    SBvhSy    vilket   jag   dock    ej    liôrt.     Nilén    Sôrb.  har  dock  s&'wel  ock 
h&'T^el  huru.   ')  Vonligare  rôle.    ^)  havum.    *)  tordes.    '®)  huru  (jfr  not  G) 
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No  JOsses^^  tack  dâ  fôr  lllnge8e'n^ 
Â  gje  er  lOcke  pà  denne  jola! 
I  va  dâ  Lyttnant,  â  do  KafteD  *^, 
20.     Men  je  â.  ino  densamme  Ola, 

Sam  vUl  er  unner 

E  l»cke  runner", 
Â  gall  à  sOlver  i  store  tanner 

Du  ska  I  ha. 

25.     No,  mi  mams&l,  je  kun'^^  vâ.11  tra, 
Att  I  ble  lett  àt  att  ensam  vandre. 
Sa  rask  e  tOs  plà  bli  rask  e  bru'^, 
Dâ  bar  je  fanne  sft  vUl  sam  andre. 
Nâ  ho  vell  svenge, 
30.  I  kjOget  sprenge, 

8â  bli  d'à  road  â  ail  Gass  vâlsegne^^ 
I  fad  â  kras. 

Men  h«tt"  â  dâ?     Kors,  dâ  lokter  g5tt, 
Se  hâr  â  ponns  attâ  bâgge  slaue'^. 
35.     No  klâjer  dâ  'ti  min  hele  skrôtt, 
Je  ber  er,  Kaften,  I  ma  behaae^® 
Att  slo  'ti  stoben^o 
Â  gje  den  togen, 
Sum  vâaer^^  hâr  in  ti  hârskabs-hoben 
40.  A  be  um  vâtt. 

No  se,  hâ  vackert  dâ  skôller^s  rôtt, 
Â  glasse  â  sam  ta  bar'^^  demanten^*; 
Ajiamâj,  hO  dâ  smagar  sôtt, 
No  dâ  va  nâ't'*  tor  den  gamle  fanten^'. 
45.  Ja  denne  vare 

A  ta  den  rare, 
Sam  bla^^  frâ  Spanjen  i  battlar  tare 

Ma  lacke28  rôtt. 


'^)  Jésus,   vanligt  uttryck,  liksom:  J0S0S  ja  da  (ja  dâ).        '-)  kàphn. 

*3)  ruud.     ^*)  Ijmnd.     '^)  hrtar,     ^®)  vâlsignelse,  vœlsef/nls.     ^^)  vad. 
^*)  slagen.      ^®)  belinga.     2®)  stopen.     Dâ  stop  âr  oeutr.,  mâste  hâr  menas 
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no  j0S0s^^  tak  do  f»  lœydsen^j 
0  jt^dar  l0lfd  po  dœm  jola! 
^      i  va  da  lytnantf  œ  no  kaptén^^, 
20.     mœn  jœ^  œ  tno  dœn  sam9  oia, 
survive ^der  landr 

0  gml  0  selvdr  %  stord  tun»^ 
^(fœ  ska  i  ha, 

25.     no,  mt  mamsœlj  jœ  Jftutv^^^vœl  tru, 
at  i  hle  let  ad  o  ena  vandrd. 
Sd  rask  e  tqs  lia  bh  rask  e  bru^^, 
dœ  har  jœ  fum  S9  ve^&nm  andrd, 
nar  ho  vel  sveyd, 
30.  ^  ^^g^t  sprerjBj 

do  bli^^œ  mad  o  al  guis  vœlséyna^^ 
*  fad  0  krtus. 

mœn  hep"^  œ  dœ?    Ifo^^^œ  loktar  get, 
se  hœr  œ  ponf  uta  bœga  slawe^^. 
3.5.    no  klœja^^œ^U  min  heh  skret, 
jœ  be^^ar,  kàphn^  i  ma  behawd^^ 
0  sle^h  stobgn^^ 
0  ji^dœn  togdn^ 
sum  vewar"-^  hœr  m  *  hœ§kabshob9n 
40.  0  be  uw^vat 

no  sçj  he  vakdii^dœ  skeUr^  rnt, 
0  glase  œ  sum  ta  bar^^  demantti^^; 
aj  ejamœ^  he  dœ  smaga^^ot, 
no  dœ  va  nâ*t^^  fo^^œ^^gamld  fantn'^^, 
45.  ja  dœud  vqra 

œ  ta  dœn  rarj, 
sum  bla"^^  fra  spanjen  i  butlar  fard 

ma.  Iak9'^  rnt. 


pi-  be«t.  form,  soin  einellertid  i  mâlet  heter  stobe.  ^')  vâgar.  ^2)  ser  ut, 
likoar.  ^  bqrd,  2*)  I  visor  fôrekommer  nu  diamant.  2*)  Mâste  heta 
nçg9.     ^)  slarvig,  làtt  karl.      ^7)  Âven  plq  ock  blœ,  plâga.     ^8)  la^gf. 
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A  skâP»,  Harr  Docterl  I  â  en  kar, 
50.    Sum  ha  kunn'i«  russlat^o  à  skaffe  fôa; 
Ja.  dâr  sum  fôrr  bare  nty**  va, 
Dîlr  vâxer  no  bàdde  hô  à  grOa. 
A  Docterinne 
Ho  â  e  qvinne, 
55.     Sum  ba  kunn*"  rOslat'**  bâ  ud^*  â  inné 
I  sine  dar. 

Se  mamsUl  Ulla  sa  sôrse^*  gàr 
A  vâuer^  knaft  uppâ  sëstre  skua^*; 
Man  vanta  bolt^^,  inna  kort,  je  spâr, 
60.    Sa  kommer  friern  ma  QHr  i  laa. 

Dâ  blir  dâ  more*^, 

Dâ  dagas  bole 
Ma  nlt,  sum  vftxer  pâ  denne  joie  — 

Â  glasse  gâr. 

65.     FarvaiP»,  mett  hârskab,  fôrlad^»  mett  snack! 
Je  t5r  ej  lâ,nger  bar  disknrere. 
Jn,  6n  vâlsegn  Er,  I  ska  ha  tack! 
FarvàlP«,  Hârr  Kaften!    Je  sier*®  ej  mère. 
Ma  t(5se  rare 
70.  Ej  vine  spare, 

Mân  gje  Er  trâjjet  ta  flaske  klare, 
Â  no:  gonatt! 


2»)  Finare  uttal  :  slc^l.     ^®)  etrâvat,  arbetat;  eljest  i  uttrycket  rusla  gef 
=:^reda  sig  val,  ma  bm.     ^*)  otyg.     ^*)  ud9  ute.     '')  sorgsen.     ^*)  vâgar 
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0  skal^^,  hœ^^oktdr!  %  œ^^Jca^^ 
50.     ^gum  har  Jftun^^  rnsla^^  o  skafa  fea; 
ja,  dœ^^nrv^f^r  barg  utj^^^  va, 
dœr  vœJfSd^fiQ  ^^^^  ^^  ^  g^0^' 
0  doktdrina 
ho  œ  e  kmna, 
55.     snm  hqr  Jftun^^  rusla^^  ho  ud^^  o  vnd 
^  sm9  dar, 

se  màmsœl  mla  sd  se^d^^  gar 
9  vewar^*  knapt  po  sestre  s^ua^^; 
mœrvs.vœntd  helt^^,  ma  kai^  jœ  spa^, 
60.     ^^9  komdr  frtaii  ma  fjer  i  Imvg,, 

da  hlt^^œ  mory^^, 

da  dugas  hole 
ma  alty  sum  vee^sar  po  dœm  joie  — 

0  glase  gar. 


65.    farvœP^,  met  hœ§kab,  folgd^^  met  snaki 
jœ  to^fil9  lœyar  hœr  disJfurerB, 
ja,  gu  vœlseyn  dar,  -h  ska  ha  tak! 
farvœl^y  hœr  kàpt^n!  jœ  st-rip^^  merd. 
ma  t0sd  rard 
70.  œj  vmdt  spara, 

mœn  ji^da^lrœjdt  ta  flaskq  klara^ 
0  no:  go  nat! 


f 


**)  8kâda;  saonolikt  ovauligt  i  Tanum.     ^)  hall.     ^')  For  rimmets  skuU; 
eljest  moro,     **)   Vanligen  fàrvœl.     ^®)  fôrlât.     ***)  sàger  inte. 
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7. 

E  enfoldi  visa,  som  01a  i  Sobbholt  dekta  â 

1.     Fast  Ola  no  hâr  ibiann  storfolket  'à, 

Andâ  tôr  han  sônga  â  glamnia. 

Jâ  ved,  att  I  aile  orsâktar  val  dû, 

Ja  aile,  som  hSlr  'à  fôrsamla. 
5.    Ty  jej  vell  no  vesst  ej^  gà  noggen  fôr  nàr, 

J'A  bare  vell  takke  fôr  dSl  jà  fôrtSlr 
Pâ  enfâllaus^  vis,  kan  I  veda. 

De  à  no  vall  sant,  I  kan  spQrre^  i  qvâll, 
H'ârr  Ola  'à  komnien  i  laue^ 
10.     Men  Bogenholm,  som  ma  no  alti  vel  val: 
»!  ma»  —  sa  han  —  »01a,  behaue® 
Te  hâlje  att  komme  i  stofva  mi  in, 
Sa  ska  I  bli  fUgna^  ma  mad  â  ma  vinn 
Ta  tOser  ma  tru,  som  â  rare». 

15.    Na  mor  ho  feck  hOra,  jâ  skulle  te  folk, 

Ho  tv'âtta  â  laua^  mi  skjurte, 

Â  krauen*  ho  stifva'®,  sen**  dro  tram  en  holk 

Ma.  smôrja  â  skonnane*^  smurte. 

Ho  sa  8eu^>:  »min  Ola,  no  hall  d'û.  kontant^^! 
20.     Men  glôm  ej  bland  tOsene  —  h(Jr  du,  din  tant**?  — 
Att  du  har  e  kârring  hâr  hemma!» 

Mi  Inger,  mi  Inger,  hu**  glômmer  jâ  ej, 
Fôr  ho  â  den  bâste  pâ  jola, 
»A  udoni  vàr  Bogenholm»  —  sir  ho*®  te  mej  — 
25.     Ho  ingen  har  kârar'"  an**  Ola». 


*)  Rôrande  fôrf.  ock  andra  omstândiglieter  se  iinder  nr  6.  ^)  ef}t9. 
^)  enfaldigt;  ovanligt  ord.  *)  sporja,  mârka  ^)  latVdt  —-■  sallskapet.  •)  be- 
haga.    ^)  trakterad.    *)  lagade.    •)  kragen.    *®)  gjorde  styv,  stârkte.    *')  SiQ. 


7. 

sang  pà  Krauenas  hos  lanniadar  Bogenholm.' 

1.    fast  ola  no  hœr  iblan  storfelkdt  œ, 

S9  ts-fi  œndo  S0ya  o  glamsa. 

jœ  ved,  at  ^  ah  o^éJftar  vœl  dœ, 

ja  ah,  sum  hœr  œ  f&^âmla. 
5.    fer  jœ^yel  no  vest  œj^  ga  nopn  f&^fiœr, 

jœ  hqrd  vel  tak9  f&^clœ  jœ  f^lœr 
po  ewfoldit^  vtSj  kan  i  veda. 

dœ  œ  no  vœl  sant,  i  kan  spurd*  i  kvœlj 
hœr  ola  œ  komn  ^  lawa'^. 
10.     mœm^bog9nhelm,  sum  mœ  no  alU  vel  vel: 
i  ma  —  sa-n  —  gla,  hehaivd^ 
te  hœlje  e  koma  i  steva  mi  in, 
sj  ska  i  bh  fœyna'^  ma  mad  e  ma  vm 
fa  tQS9r  ma  tru,  sum.  œ  rqrd. 

15.     nar  mor  ho  fe^  h0ra^  jœ  s^uih  te  felk, 

ho  tvœta  o  laiva^  mt  ftatd, 

0  krawdn^  ho  stiva^^\  sen^^  dro  fram^n  helk 

ma  smurja  o  skonand^'^  smutg. 

ho  sa  sen^^:  min  ola,  no  hel  dœ  kontânt^^I 
20.    mœg^glum  œj"^  blant  t0sm>)  —  her^u,  diw^fant^*? 
at  du  har  e  ^œrey  hœr  hema! 

mi  eyor,  mi  eyg^,  ([œ^^^^  glumar  jœ  œj^, 
fer  ho  œ  dœm^bœst^  po  jolçj 
0  utow^var  boganhelm  —  sfr  o'®  te  mœj  — 
25.     ho  erjan  har  ^œrar^"^  œV^  ola. 


•*)  skoraa;  vanlig  pluralbilduin^.  ^^)  kôntant  ordentlig.  *♦)  elarv. 
*^)  En  ack.  hu  av  hon  har  jag  aldrig  hôrt,  i  Htâllet  hem,  *®)  Il  i  ho  bort- 
faller  ofta  i  raskt  tal  liksom  d  i  du;  jfr  vâjR  20.      ^'^)  ^œrar9.     **)  œl9. 


52  BU8CK,    BOHUSLANSKA   FOLKMÂLSDIKTER.  XIII.  7 

Â  dâ  ved  ho  oasâ  jH  râcknar  ej  pâ, 
Ta  Bogenholm  hàller  bâ  store  à  smâ, 
Ja  aile  ma  haklâ  â  laa. 

Skâl  no,  HârrsOdeng*',  er  tacke  jâ  ved 
30.     Fôr  qvinna,  I  ga  mej,  deo  gilla. 

I  dômte  ma  te  a^^,  j9,  huuar^^  ho  gred; 

I  ved,  ve  va  komne  i  villa. 

MUn  râtteD  ble  refven";  te  presten  ja  geck, 

Han  sa  nogge  ol,  â  sex  daler  han  feck'^ 
35.  No  kàrreng  ma  engen  jâ  byder**. 

Se  tôsene  blaes^^  dSl  vackert  vest  â, 
Â  rôna*®  gàr  opp  âfver  kinne". 
F5r  tjuve  âr  sen  joie  Inger  oa  da, 
Nar  ho  hôrte  talas  om  tinge^*. 
40.    Men  no  a  da  burte,  sa  gàr  da  ma  er, 
Ma  tie  fôr  sâddent  i  rônnar  ej  mer, 
Na  I  no  fâtt  nogge  arfare. 

Men  Bogenholm,  h5r  I,  ge  hid  nogge  vàtt! 
Ma  glasset  ja  vell  ma  no  bua^', 
45.     Fôr  Hârsôdeng-frue  ha  tvillengar  fâtt, 
Sen  sist  n&di  frue  ja  skua^^ 
Ja  skâl  no,  HarsOding,  I  just  a  en  kar, 
Som  sànles  pâ  gamle  dar  kraftene  har. 
I  blir  var  â  varre  ma  tie. 

50.    No  bttrjar  just  ponsen  à  ge  ma  hymOr, 

Â  ja  tôr  pâ  tOsene  glane. 

De  kla  sej  sa  gilt  â  sa  smale  sa  snl^r, 

I  brenga  sa  vide  som  svane, 

Â  hâret  i  tôfser  bâ  framme  â  bag, 
55.    Â  kruser  â  buckler  ma  mygge'^  amag. 
Ma  tru,  de  kan  oaene^^  blinna. 


^®)  hœsdey,  ^®)  till  hânne.  21)  kommer  i  hâg.  ^)  Man  sâger  i 
allm.  i  stâllet,  att  ratten  blir  hœft.  ^3)  fej^.n,  *♦)  byter.  ")  blygas. 
*•)  rodnadeD. 
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0  dœ  ved  ho  owss  jœ  rœjfna^fita  pa, 
ta  bogdnhelm  hehr  ho  storg  o  sma, 
ja  ald  ma,  huklœ  o  Imva. 

«fcfltwnç,  hœ^édey^^,  da^lako  jœ  ved 

30.    fi^r  kmna,  i  ga  mœ,  dœn  pla, 

>  dumtê  mœ  te-a^^f  jœ  hmwar'^^  ho  grad; 
}  ved,  ve  va  komna  ^  vûa, 
mœn  rœtn  ble  revQn'^'^;  te  prœstn  jœ  jelj, 
han  sa  nogd  oî,  o  sœJfs  dahr  haw^fel^^^. 

35.  no  §œrey  ma,  eyan  jœ  hydar-*. 

se  tes^Ytd  bltuwas^^,  dœ  vakai/  vest  œ, 
0  rqnq^^  gar  ep  avar  pne-'^. 
fsr  puw9  a^^en^^  joh  eyar  ow  dœ, 
nar  ho  hntd  talas  om  tey9^^, 
40.    mœn  no  œ  dœ  but9,  sa  ga^^œ  ma  der, 
ma  tte  fs^^&dnt  i  rqna^iild  me^, 
wijar  i  har  fat  noga  œrfard. 

mœm^bçganhelm,  hqr  i,  p  htd  noga  vat! 
ma  glasdt  jœ  vel  mœ  no  hoka^^, 
45.    f(^r  hœ^edey^^'friue  ha^lv^leyar  fat, 
sen^^  s^st  nadi  frtue  jœ  skada.'^^ 
ja  ska^rto,  hœ^édey^^,  ^  just  œ^^^kq^, 
^§um  sehs  po  gamh  dar  kraftna  har, 
^  bhr  vœr  o  vœr  ma  tte. 

50.     no  bynar  just  ponfan  o  p^mœ  homér, 

0  jœ^t&r  pa  tqs^na  glana. 

de  klœ^§œ  sa  plt  o  sa  smala  sœ  snqr, 

*  breya  sa  vida  sum  svane, 

0  harat  ^  tufsar  bo  frama  o  bag, 
56.     0  krmsar  o  buklar  ma  megan^^  umqg, 
ma  trUy  de  kan  mwana^^  bhna. 


^)  kindeD;  torde  vara  ovanligt,  eljest  ^œgan.  ^)  Mâste  i  proean  vara 
tejfêt.  ^)  bna,  liksom  skna  (v.  46),  har  jag  aldrig  hôrt  i  Tanum. 
••)  Aven  myan.       ^*)  ôgonen. 
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Den  ouga  dS,r  burte,  sa  fin  e  mamsell. 
Ho  sagte'^  ej  lange  vell  bia; 
—  Fôrlâd  ja  sa  pradanes»»  a  har  i  qvâU!  - 
60.     Snart  kommer  val  nâo'*,  som  vell  tria, 
En  frir,  ja  en  tVir,  soni  a  anne  kontant; 
ja  onskar,  han  a  som  er  t'ar  spekelant, 
Som  ved  att  pâ  pontene^*  vranga. 

Da  a  ju  er  son,  som  pà  gulved  dar  star, 
65.    I  boge  han  vâl  nock  studerar. 

Ve  hôuskolen^*  ha  han  ju  v5rt  m&nge  âr, 

Dar  oppe  som  Kongen  regerar. 

De  sir,  att  dar  oppe  a  sole  sa  klar, 

Pà  hemmeln  ho  skiner  bâ  natter  à  dar; 
70.  Ja  dar  bu  de  httut  opp  i  varet. 

Men  ja  star  à  pradar  —  hô  ska  I  val  tru? 
Ja  varten  bôr  Qnske  te  lôckc. 
Skâl  no,  Lanmadar,  â  I,  kare  Prn, 
Ma  modgangen  aller  er  trôcke! 
75.    Ma  iQcka  er  ge,  da  ho  hittells  fôrment! 

Da  kan  no  val  ske,  fast  da  [a]^^  nogge  sent. 
Gutâr!  no  snart  ponsen  ma  knaeker. 

October  1819. 


'^)  sâkerligen,  helt  visst.      ^^)  ^>pratande»,  pratsam.      ***)  nogdn.      '^)  lag- 
punkterna;  jfr  det   vanliga   uttrycket  »vrâiiga  lagen». 
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d€en  ojga  dœr  buta,  sd  fin  e  mamsœl, 
ho  saîct^^^ntQ  lœyd  vel  bta; 
—  f^lgâ  jœ  S9  prqdands^^  œ  hœr  >  Tcvœl!  — 
60.     snat  komdr  vœl  nâ'n^*,  snw^vel  fria, 

en7w/r?r,  ja  ew^fri^y  §um  œ  œna  kontânt; 
jœ  ynskar^  han  œ  snm  dar  far  speJ^dlânf, 
0  ved  0  po  pontna^^  vrœya. 

dœ  œ  ju  da^^en.  snm  po  gnlvdf  dœ^§lar, 
65.     >  hoge  harv^vœl  nàk  stnderar, 

ve  hiuwskon^^  Aû-ffi  Ju  vnt  noge  «w, 

^^œr  epd  snm  ko^dn  rejçrar, 

de  5«r,  at  dœrep9  ce  sole  S9  klar^ 

po  hemdln  ho  fingr  ho  nœtar  o  dar; 
70.  ja  dœr  bu^^e  hmwt  epi  vœrat, 

mœn  jœ^star  o  prqdar  —  he  ska  >  vœl  tru? 
jœ  vœln  her  ynskd  te  hlfg, 
sk^^rtQ,  lanmœdarf  o  î,  ^œra  frm, 
ma  modga^9n  alrt  da^lrejjd! 
75.     ma  l0l^a  dar  jij^dœ  ho  hites  fsment! 

dœ  kan  no  vœl  fe,  fast  dœ  œ^'^  nop  sent. 
gutar!  no  snaii  ponfyn  mœ,  knœlçar. 


^)  hôgskolaD;  rneningen  mâste  sâlunda  vara  Karolinska  institutet  i  Stock- 
holm.     '')  Insatt  av  utgivaren. 


8. 

Fil.  kand.  0.  Ortenblad  har  fOr  mig  pàpekat  iikheten 
mellan  visan  nr  6,  vârrs  57 — 64,  ock  en  visa,  som  nan  i  sin  barn- 
dom  horde. sjuDgas  av  dr9,Dgen  JOHANNES  vid  sitt  fôrâldrahem. 
Pâ  kand.  ÔRTENBLAD8  uppmanîng  har  hr  T.  Lundin  pâ  Ôver- 
Sârns  i  Tanum  efter  ovannâmnde  JoHANNES,  vilken  fôr  Ovrigt 
som  ung  kommit  frân  Dal,  gjort  nedan  meddelade  uppteckning, 
vars  l^verskrift  jag  ditsatt.  Johannes  hade  nn  glômt  slutet 
av  visan. 

Om  visans  tillkomst  kanner  jag  ï'ôr  ôvrigt  intet.  H9,unes 
aider  kan  dock  ungefârligen  bestâ,mmas  efter  en  av  de  om- 
nâmnda  personerna,  8TBÔMBEB6,  »8om  arbetar  flitigt  tell  liv 
ock  sjâl,  att  ingen  osâmja  bliver».  Denne  person  har  ej  kunnat 
vara  nàgon  annan  9,n  den  lânsman  StrÔmbebq,  som  blev  skjuten 
pâ  sitt  bostâlle  Karra  av  sin  arrendator  till  fôljd  av  dennes 
fôrbittring  mot  StrôMBERGs  fru. 

Strômberq  var  lâ.nsman  i  Tanum  fràn  omkring  âr  1854 
till  1863.  Hârmed  stammer  ock  JOHANNES'  uppgift,  att  han 
knnnat  visan  omkring  40  âr. 

[Lektor  Nilén  har  hôrt  visan  av  en  man,  som  pâ  1840- 
eller  1850-talet  hOrt  den  sjangas  av  en  annan;  visan  âr  enligt 
N.  antingen  frân  St&ngen'âs  eller  Sotenâs.  Môjligen  bli  vi 
senare  i  tillfâlle  att  pnblicera  visan  i  dess  helhet,  sft  som  N. 
hôrt  den;  har  nedan  lemnar  N.  ur  minnet  en  del  variantes] 


Brôllopsvisa. 

1.     Dâ  va  pâ  varen  uppâ  den  ti, 
dâ  krâger,  kajer,  de  foglar  aile 
de  byckte  bo,  som  de  varp  uti; 
je  har  ej  mer  att  nppâ  dem  klandre. 
5.  Min  vâj  ble  nâre, 

je  ble  fôrfâre, 
de  tânkte,  jej  velle  dem  besvâre, 
men  slang  fôrbi. 
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De  sade  aile,  soni  mOtte  mej: 
10.     Dâr  borte,  som  de  ma  krudet  smâlier, 
dar  gôr  de  gâatebô  oek  gifter  sej, 
oek  8kynde  dej,  inedan  saben  gâUer! 
I  brurehuset 
de  skânker  kruset, 
15.    me  flasker  aile  de  giva  ruset. 
Ge  hurrum  hej! 

Oek  nû.T  je  kommer  pâ  den  lange  bro, 
8à  hade  je  sa  nâre  gâtt  ifrfl  mi  tro. 

Dâr  sinall  oek  knalle 
20.        i  bUrge  aile. 

Je  t&nkte,  varie  ho  skuUe  falle, 

men  star  ino. 

Oek  Dîlr  je  kommer  lide  l&nger  fram  ^ 
sa  feek  je  hôre  fioleljud, 
25.     men  du  ma  tro,  de  Vàt  ente  ille. 

Je  sprang  oek  hoppe 

ligsom  e  loppe, 
ja,  hele  vSjen  je  doktit  hoppe  — 

de  hôll  je  ud. 

30.    Oek  nâr  je  kommer  pft  gârden  fram, 
dur  motte  mej  de  brnrparen  granne. 
De  skstnkte  mej  oek  en  dokti  dram 
oek  ligesâ  gott  ol  i  kanne. 
Brynost  oek  kage 
35.  de  teck  je  smage. 

De  gjole  gott  ve  en  sulten  krage, 
den  gode  draro^. 

Oek  skàl  fôr  brurgum*  oek  brur  oek  prâst 
oek  skàl  fôr  vâr  vUrdinna  allramâst! 


[})  ad,  2)  vv.  36 — 37:  De  jor^so  gott  i  min  arma  maga, 
de  gode  kramm.  ^)  V.  38  bôrjade:  Ok  skàl,  brngftmmftl  (sedan:  sKâl 
T&r  yftrdinna  h'àr  allrabâst?).  *)  Skâl,  mine  vanner,  skàl  spele- 
m&ooer,  skàl  tjâllarsvanner!  Nâr  brânnvin  rânner,  skàl  allramâst! 

3».  landtm.  XIII.  7.  5 
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40.    Bryngel  stryger  sin  fiôl  vâP, 

ock  Str5mberg  â  vâl  ente  8âm^e^ 
arbetar  flitigt  tell  liv  ock  ajâl^ 
sa  att  enge^  osâmja  bliver. 
Orene  ande, 
45.  fly  frâ  vârt  lande^ 

sa  gàr  allt  vâl,  som  vi  ha  i  bande. 
6e  hnrruai  hej!* 

Soffi  nulla  ho  sorsen  gâr^ 
ho  iyster  ej  appâ  syster  skâda. 
50.     Men  bia  hâlt,  inna  kort,  je  spàr, 
dâr  kommer  friar  me  fjQr  i  lava. 
Men  hSLr  blir  more 
me  dukat  borden 
ock  allt,  som  v9,xer  pà  grOne  jorden, 
55.  ock  glassen  gftr." 


*)  Du,  Br5ggel,  stryger  din  fiol  val,  ®)  Sofi  ok  Ulla  de  troget 
arbéta,  0  sa  att  dâr  eggen  *)  Vv.  46 — 47:  Sa  profijonen 
gâr  val  i  bander,  sa  gâr  allt  vâl.    «)  Vv.  48—55  har  N.  icke  hôrt. 

utan    i    stâllet   en    sàdan   strof:  0  na  dan  lelle  (barnet)  blir  sâ  paSS 

frakk  (duktig),  se  (sâ)  han  pâ  gulvet  kan  gâ  o  tulla  (stulta),  dà 
kommer  han  ma  sett  skrod  (joller)  o  snakk  .  .  .  .  o  sine 
neddar  (nôtter)  o  sokkerbeddar  o  lokkar  framm  bàde  lamni  o 
tjeddar  (killingar),  sa  sir  han  takk.] 


P.  S. 
Enâr  samlaren  tyvârr  ej  fâtt  lâsa  korr.,  lemnar  detta  âtskilHgt 
ovrigt  att  ônska.  Jag  har  blott  avlâgsnat  nâgra  mindre  iukonsekvenser, 
men  har  m&st  lâta  roânga  sàdana  8t&,  i  ovisshet  om  huru  det  borde  vara. 
Lektor  Nilén  har  godhetsfuUt  genomsett  ett  korr.  (av  honom  gjorda 
anmSrkningar  signeras  N.,   av  tidskriftens  utgivare  gjorda  signeras  L.). 

LU. 


BIIBAG  TILL  KÂNNItOI  «I 

Il  STIMKA  LANDSMiLEN  OCK  S?INSKT  FOLKLIV  M  8. 


Anmàrkniiigar  om  nàgra  svenska  ord 


av 
Axel  Kock. 


tryàhe  (frijdhe,  frogde). 

I  Olaus  Petbi's  Svenska  Krônika  8.  5  fôrekommer' detta 
ord  coder  formeu  Frijdhe,  dâ  det  heter:  ».  .  .  om  them  dich- 
Ude  the  wijsor,  saghor,  rijm,  som  the  pISLgbade  kaila  Frijdhe  ^ 
oeh  andro  sâdana  dichter  .  .  .».  Rydqv.  VI,  134  Oversâtter 
ordet  pâ  detta  stalle  med  »sânger,  dikter»  oek  jâmfOr  det 
med  isl.  frœdi.  Pâ  fôljande  sida  hos  Olaus  Pétri  omtalas 
à  uyo  Dwijsor  oeb  Frijdhe».  Men  redan  fsv.  hade  ordet.  I 
Sddw.  Ordbok  apptages  ett  »firôdhe?  (frydhe  •  fride  •  Mdo  • 
firogde),  n.  [isl.  frœdi]  berâttelse,  exempel»,  t.  ex.  »ban  nam 
tber  frof{:de  oc  quSlde  mongh»  (MD.),  «ryma  oc  siwnga  frido 
dyr»  (îb.). 

Det  âr  emellertid  tydligt,  att  de  anfôrda  vSlxelformerna 
icke  Qtan  vidare  kunna  âterfôras  pâ  ett  icke  pàvisat  fsv.  'Arodhe, 
identiskt  med  det  bekanta  isl.  fréj)!  »kuDn8kap,  kvâde,  troll- 
dornsformulâr»:  formernas  mângskiftande  vokalisation  skalle  i 
8&  fall  bli  ofôrklarad. 

Jag  fattar  det  fsv.  f^dhe  (Mde,  f!rogde)  sàsom  en  snuiraan- 
smftltning  av  ett  tyskt  lâneord  med  ett  en  gang  i  svenskan 
binkligt  'fir0dhe  (=  isl.  f^é})!). 

*)  Jag  hoppas  i  annat  sammanbatig  kunna  visa,  att  vâxlingen  dh  :  d 
i  Fr^dhe  :  diohtade  etc.  ej  âr  tillfâllig,  utan  att  Ô  overgick  till  d 
tidigare  efter  vokal  med  infortis  fin  cfter  vokal  ined  fortis.  En  likartad 
regel  bar  tîUfimpats  pâ  (det  i  sen  fsv.  anvânda)  gh-ljndet. 

S;  landsm.  XIJL  8.  1 
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Orict  frydhe  (Mde,  trogde)  bar  i  vârt  âldre  sprâk  betytt 
(9â  vSl  &ven  i  fsv.,  vilket  synes  mig  framgâ  av  de 
âodlr^a  exemplen)  samt  (sâsom  Sôdebwall  ôversâtter  det  i 
'^tt  oftibok)  «berâttelse,  exempel».  Nu  bar  det  nbt.  fireude  i 
i«)C  iidre  spràket  former,  som  nâra  Qyerensstâmma  med  detta 
$ineoska  ords/  oek  den  aidre  betydelsen  av  det  tyska  Areude 
itânoar  sig  det  svenska  ordets  mening. 

Grimms  Wb.  IV,  1  A  sp.  143  (artîkeln  Areude,  mom.  7) 
applyser:  »freude  ist  spiel  and  lied  .  .  .  die  dichtknust  selbst 
ist  fireude,  frobe  kunst,  fireude  maohen  drtickte  noch  lange 
aas  niQsik  niaehen»;  oek  i  Grimms  Mythol.^  II,  750  beter 
det:  vDie  dichtkanst  heisst  die  firohe  kunst,  gesang  die  fireude 
and  wonne». 

Y-ljudet  i  fsY.  f^dhe  àtergâr  snarast  omedelbart  pâ  den  i  àldre 
nbt.  fbrekommande  forraen  frûde  (se  om  denna  form  av  freude 
Grimms  Wb.),  vilket  uttal  torde  avses  oeksâ  med  den  mht.  skriv- 
ningen  vriude.  Dock  skalle  formen  frydhe  âven  kunna  fôrklaras 
^enom  pàyâ,rkan  av  de  (nyda.  oek)  âldre  da.  tryd  »frôjd»,  fryde 
»fr5jda»  (i  âldre  da.  âven  firyghd,  frygdhe).  Rotstavelsens 
form  i  fsv.  frogde  fOrklaras  dârav,  att  mbt.  till  vrowede  bar 
sidoformen  froide  (jfr  Lexers  ordbok),  oek  den  fsv.  stavningen 
firogde  fôrbàller  sig  till  den  tyska  firoide  som  den  fsv.  stav- 
ningen fegd  till  den  tyska  (mit.)  veide.  Vad  I-ljndet  i  firijdhe 
vidkommer,  sa  fOrmodar  jag,  att  antingen  i  Tyskland  eller  i 
Sverge  det  (dialektiskt)  utvecklats  ur  ett  aidre  y  i  frûde  (frydhe). 

Emellertid  âr  det  tyska  freude,  froide  etc.  fem.,  nnder 
det  att  det  sv.  frydhe  etc.  âr  neutrum.  Dock  synes  man  aven 
ba  baft  en  féminin  fsv.  form  fridha.  Det  torde  nSimIigen  icke 
vara  berâttigat  att  antaga  skrivfel  Kr  det  ovan  anfôrda  f^ido 
i  ryma  oc  siwnga  frido  dyr  (MD.  s.  350,  v.  1187).  Men  àr 
formen  korrekt,  màste  den  bânfôras  sâsom  ack.  sg.  eller  pi. 
till  ett  fem.  frida,  som  *  alltsâ  bibebâilit  det  feminina  genus, 
som  tillkommer  det  tyska  ordet;  det  efterfoijande  adjektivet 
dyr  âr  sâsom  rimord  (rimmar  med  œwentyr)  ob()jt,  liksom 
fallet  âr  med  t.  ex.  snœll  i  samma  dikt  v.  1283  (rimmar  med 
fiœll). 

Orsaken  till  att  man  vid  lânandet  av  det  tyska  ordet  blott 
sâllan  lât  det  bibehâlla  sitt  feminina  genus  oek  i  ôverensstâmmelse 
dârmed  i  fsv.  fà  en  form  pâ  -a  (sàsom  fallet  vanligen  âr  med 
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dylika  lineord),  ftr  troiigen  den,  att  man  haft  ett  svenskt 
nentralt  *ft0dhe  (=  isl.  frépi),  vars  neutrala  gênas  lâneordet 
antog  till  fOlje  av  bâda  ordens  likhet  i  form  ock  betydelse. 
Men  Hven  betydelsen  av  lâneordet  blev  modifierad  genom  in- 
flytande  frân  detta  inbemska  *fr0dhe  »kv&de». 

Det  hâr  diskuterade  ordet  synes  mig  utgôra  ett  exem- 
pel  pi  hnra  vârt  sprftk  ront  inflytande  frân  skilda  tyska  dia- 
lekter. 

htunpa  ock  pltunpa. 

I  vissa  handskrifter  av  Magnus  Erikssons  Stadslag  môter 
Kp.  B.  27  (se  Schlyters  applaga  s.  206  noten  87),  dâr  det  âr 
frftga  om  svekligt  fôrfarande  vid  fôrsâljning  av  dryckesvaror: 
soin  han  oeh  humpar  [i  gamla  Iryekta  edit.  plumpar]  nâgra 
driekio,  oeb  warder  ther  medh  lagliga  fannen,  à  fârska  g9,r- 
Ding,  gOris  tba  medb  honom  som  i  konungz  balckenoni  vrskilz 
j  allô  loàttho  som  om  annatb  falz».  Schlytër  yttrar  i  sin 
ordbok  om  det  bar  môtande  humpa:  »ett  obekant,  tillâfventyrs 
misskrifVet  ord,  som  synes  skola  betyda  fôrfalska,  uppblanda, 
atsp&da  (drycksvaror).  h.  driokio.  St.,  dâr  sâsom  variant  i 
gamla  tryckta  edit.  anfôrs  plumpa,  ett  ord  som  ej  'àv  kSlndt 
i  nàgon  i  detta  sammanbang  passande  bem.»  Sôdw.  Ordb. 
anfôr  ej  nàgot  enkelt  plumpa  frân  den  av  bonom  granskade 
litteratnren,  men  hânvisar  vid  lagsprâkets  plumpa  till  ett  av 
hooom  npptaget  oplumpadher,  som  ban  med  tvekan  ôversâtter 
delà  Moblandady  obemSlngd?»  i  exemplet  »drikkin  idbart  win 
ofdampat  oc  oblandat»,  dels  uutan  plump?» 

Âv  nedanstàende  sammanstâllningar  torde  med  vissbet 
framgâ,  att  humpa  icke  sir  misskrivet,  utan  att  ett  dylikt  ord 
vârklîgen  funnits,  samt  att  plumpa  betytt  »utspâda  (dryckes- 
varor)»y  stnndom  med  bibetydelseu  )>fôr  att  sedan  sâlja  dem 
sftsom  ofôrfalskade». 

I  âtskilliga  tyska  dialekter  finnas  ord,  som  âro  nâra 
beslâktade  med  fsv.  humpa.  Sa  upptager  Grimms  Wb. 
onder  humpen  »linka»  ett  i  Baseler-munarten  brukligt  ver- 
humpen  «liederlicber  weise  verscberzen».  Brem.  Wb.  bar 
humpeln  ntom  i  betydelsen  »gebrecblicb  geben»  âven  i  be- 
tydelsen    »pfascben»,  ock  verhumpeln  oversattes  i  Bebghaus' 
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Sprachschatz  der  Sassen  »verhudeln,  verderben  eitie  arbeit, 
inbesonderheit  des  handwerkers»  (jfr  ock  nht.  humpelei,  hûxnpe- 
lei  »stiia)perei  in  arbeiten»,  hûmpeiarzt  »pfQ8cbarzt»  etc.).  Hit 
hfir  ytterligare  det  av  Frischbier  i  Preussisches  Wôrterbuch 
meddelade  nhumpsen  in  behumpsen  betrtigen».  Pâ  det  an- 
forda  stâllet  i  Stadslagen  bar  humpa  betytt  »fôrfalska».  Tro- 
ligen  ar  det  ett  tyskt  lâneord,  ock  fôrekomsten  av  ett  fôr 
ôvrigt  hittils  icke  pâvisat  tyskt  lâneord  sârskilt  i  Stadslagen 
ar  lâtt  begriplig. 

Betydelsen  »utspâda»  fôr  fsv.  plumpa  framgâr  dâ^rav,  att 
enli«;t  l'ullt  8â,ker  nppgift  vârbet  plumpa  i  samma  betydelse 
anvandes  i  Bohuslân  àtminstone  â,nnu  nnder  fôrra  hâlt'ten  av 
detta  ârhundrade,  nar  frftgan  var  om  att  ntspâda  (tillblanda) 
brânnyin.  Aven  detta  ord  âr  sSlkerligen  ett  tyskt  Iftn,  efter- 
som  nara  be8lâ.ktade  ord  fôrekomma  i  tyska  dialekter.  Grimins 
Wb.  upptar  niimligen  sâsom  vUstpreussiskt  plûmpern,  plôm- 
pern  »das  bier  mit  wasser  vermischen  und  es  doeb  fUr  reines 
bier  verkaufen»  ock  fràn  Lexers  Kârnt.  Wb.  plumpersuppe 
»dflnne  suppc  ohne  weiteren  inhalt>.\  Detta  vUstpreussiska 
plûmpem  bar  alltsâ  fullkomiigt  samma  betydelse  som  plumpa 
i  Stadslagen. 

Aven  i  âldre  dnnskan  bar  man  haft  ett  v9,rb  plumpe  med 
liknande  betydelse  ock  ett  dS,rav  avlett  subst.  plumperi  »olag- 
ligt  ntspâdande  av  dryckesvaror».  I  Tkoels  Lunds  Danmarks 
og  Norges  Historié  I:  5  s.  243  anfôres  nUmligeu  (utan  fôrkla- 
ring)  tVân  Helsingors  Tingbog  (fôr  2  maj  1576)  bland  de  vâsent- 
liga  plikterna  fôr  en  vintappare,  att  ban  icke  skall  »befatte 
sig  med  'Plnmperi'  eller  uret  Maal,  saa  at  GjsBSterne  faae 
Grund  til  Klage».  Jfr  att  aven  Vidensk.  Selsk.  Ordb.  ock  MoL- 
BECHs  ordbok  fràn  ROSTGAARD  fôr  vârbet  plumpe  âven  uppta 
betydelsen  »blande,  rore  tilbobe  bvad  der  ikke  harer  sammen». 

molma. 

I  STlERNfflELMs  Hercules  67  beter  det: 

Dôden  raolmar  i  Mul],  ait  hwad  hâr  glimmar,  och  glantsar. 

Enligt  Tamms  glossar  skalle  detta  molma  »bringa  till  att 
multna,  sôndersmula  till  stoft»  troligen  vara  en  skapelse  av 
SriËRNHIELM  sjîilv,  àtminstone  sâsom  aktivt  v9,rb. 


Xin.  8  MOLMA,    MONA.  5 

Emellertid  bar  hollS-ndskan  molmen  »warniicht  werden»  (jfr 
boll.  molm  owarm,  fâule  im  holz,  warininehl»),  platt-tyskan 
moUinseh,  molmisk  »mtirbe,  brOckelich  vom  fanlenden  hoize» 
(BebOHAUS,  Sprachsckatz  der  Sassen)]  i  sen  mht.  môtcr  mûlmen 
=3  nbt  malmen  nklein  zerreiben»  (Grimms  Wb.).  Man  bar  alltsâ 
i  tyska  dialekter  sa  val  ett  intransitivt  molmen  som  ett  transi- 
lÎTt  mûlmen,  vilkas  betydelser  pà  det  nUrmaste  ôverengstHoima 
med  den,  som  bftr  tillkommer  molma,  ock  som  Stiernhielm 
i  sin  ordlista  efter  Hercules  sjâlv  fôrklarar  med  »R5ta  oeh  brâka  i 
polver^  ocb  til  swarta  mail.  Germ.  Zermalmeu».  Under  dessa 
fi^rhillanden  torde  Stiernhielm,  if  a  11  ett  transitivt  molma  icke 
Tarit  ett  gângbart  ord  i  1600-talets  svenska,  bava  lânat  ordet 
frftn  Tyskland. 


mona  (manaX  maane,  mane  »torde»,  isl.  inf.  munu. 

At  det  vftrb,  som  pâ  isl.  i  infinitivus  bar  formen  munu,  i 
fST.  i  près.  sg.  vanligen  mon  eller  mun,  môta  vid  sidan  av 
dessa  presensformer  fiera  gânger  i  fOrsta  ock  tredje  pers.  sg. 
mcma,  mana  samt  maane  ock  âven  nâgon  gang  mane  (jfr 
8(klw.  Ordb.).  Ofta  fôrekomma  de  i  fràgesatser,  men  anvândas 
ftven  i  andra  satser.  Sa  t.  ex.  bos  Saso:  »biiat  mona  mik  tba 
hsBnda  tba  ban  siselffwer  kombir  nserwarandis»  (251, ii);  »0 
naar  mana  ban  atberkomma,  maua  iak  aen  bonom  faa  nakot 
sinne  see»  (ib.  100,32);  »f0r  tby  iak  mona  allaledbis  wanskas, 
ey  gitandbis  lidbit  tolkit  owerwaldb»  (ib.  102,6);  ock  i  Rimkr. 
snaadagbe  berre  ber  tordb  maane  oss  fergaa»  (III,  114);  »ercbe- 
biseopen  opwsBktes  ocb  tsenkte  aa  ban  —  maane  jak  ocb 
scalo  rœdas  far  tben  man»  (III,  1292  f.). 

Dà  motsvarande  form  av  vârbet  pâ  isl.  beter  mon,  mun, 
pà  got.  man  ock  âven  pà  fornnorska  stundom  man,  sa  'àr  det 
sjftlvklarty  att  de  tvàstaviga  fsv.  formerna  mona,  mana,  maane 
ftro  jftmfSrelsevis  nya  bildningar,  uppkomna  antingen  genom 
analogi  eller  genom  sammanstâllning  av  tvà  ord. 

Det  senare  torde  vara  fallet,  eftersoni  ingen  narstâende 
form  fiones,  genom  vilkens  infiytande  dessa  former  pâ  ett 
enkelt  sfttt  sknlle  kunna  fôrklaras.  Dà  mona,  mana  oftast 
fôrekomma  i  frâgesatser,  sknlle  man  kunna  tànka  pâ  att  iden~ 


6  KOGK,    NÂGRA    SVENSKA    ORD.  XIII.  8 

tifiera  det  tillagda  -a  med  det  i  got.  i  frâgesatser  anvîtiida  -uh 
(j'âmte  det  vanligare  -u),  liksom  enligt  Lidén  got.  -uh  i  |}atali 
niotsvaras  av  nord,  -a  i  })œtta.  Âv  fiera  skâl  tror  jag  dock, 
att  en  dylik  nppfattning  av  mona,  mana  ej  vore  riktig;  bland 
annat  dârfor,  att  -e  i  maane  h'ârigenom  ej  fôrklaras,  samt  dâr- 
fôr  att  orden  ej  nteslatande  forekomma  i  frâgesatser. 

I  moderna  bygdemàl  fôrekoninier  ett  a,  som  jag  identi- 
fierar  med  -a  i  mena,  mana.  I  S5rbygdmàlet  i  Bohuslân 
brukas  Dâmligen  enligt  NiLÉNs  ordbok  a  ej  blott  i  betydelsen 
)>redan»,  atan  Hveu  »8virgt  bekrâftandeo  med  betydelsen  »yâl, 
nog».  Samma  ord  âterfinnes  i  norskan,  dâr  enligt  ÂASEN  a 
betyder  »alligevel,  ogsaa:  vel,  nok,  riktignok»,  t.  ex.  »Ëg  tenkjer 
a  dsB  (det  kan  jeg  nok  tsenke);  Han  heve  a  vore'  ber».  Detta 
a  brukas  sâledes  aven  i  andra  satser  'an  frâgesatser.  Samma 
betydelse  har  a  i  fsv.  mena,  mana.  Sa  bOr  t.  ex.  det  fSrst  anfôrda 
exemplet  ôversë^ttas:  »vad  skall  (mande)  vë.1  dâ  banda  mig, 
dâ  .  .  .?»;  det  tredje:  »dârfôr  att  jag  mande  v9,l  alldeles  .  .  .». 

Pâ  samma  s9,tt  bor  -e  i  fsv.  maane  ôversâttas;  sa  t.  ex. 
i  det  sist  anf()rda  exemplet:  »mânde  v'é,\  jag  ock  skola  râdas  . .  .V» 

Jag  ser  i  -a  i  fsv.  mena,  mana  samt  i  bygdemàlens  a  âvensom 
i  -e  i  fsv.  maane  v9,xelformer  av  ett  ock  samma  ord,  namligen 
fsv.  ë  (isl.  ei)  walltid».  Detta  ord  (av  subst.  *aiw-  »tid»)  upp- 
tr9,der  namligen  som  bekant  S,ven  med  betydelsen  »alltid»  under 
fiera  olika  former,  sâsom  fsv.  ë  =  isl.  ei,  fsv.  â  (jfr  isl.  œ). 
Orsaken  till  att  detta  â  i  moderna  bygdemàl  har  formen  a 
(ock  ej  formen  l),  âr  naturligtvis  den,  att  â  till  fôlje  av  ordets 
relativa  akcentiôshet  (jfr  nsv.  »vad  skall  vâl  dâ  hS,nda?»  etc.) 
fOrkortats  till  &  fore  utveckligen  â  ->  t. 

Betydelse-utvecklingen  frân  «alltid»  till  »vâl,  nog»  (sâsom 
svagt  bekrâftande  ord)  hos  -a,  -e  har  en  t'ullstândig  parallel  i 
betydelse-utvecklingen  av  det  svenska  alltid.  Detta  betyder 
nslmligen  numera  ej  blott  »semperM,  utan  anvâ^ndes  i  talsprâket 
âven  sâsom  ett  (svagt)  bekrâ,ftande  ord  »nog»,  t.  ex.  »ah,  han 
kommer  alltid»  (=  nog);  »jag  tanker  dét  alltid»  (i  samma  be- 
tydelse som  det  nyss  ant'Qrda  no.  »eg  tenkjer  a  dse»);  jfr  Dalins 
ordbok,  enligt  vilken  alltid  âven  «brukas  i  hvardagsspràket 
sâsom  fylluadsord  f5r  att  gifva  eftertryck  ât  meningen»,  t.  ex. 
»nog  âr  det  sannt  alltid»;  ock  dessutom  familjârt  i  betydelsen 
»nog,    ândock»,    t.    ex.  »tag,  tag,  du;  alltid  fàr  jag».     Jfr  ock 
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ait  fev.  lu  betyder  bâde  »alltidx>  ock  »ju»,  saint  att  i  Hldre  nht. 
immer  anvândes  (motsvarande  det  moderna  sprâkbrnkets  denn) 
i  sâdana  fr&gesatser  som  »wa8  soll  ich  immer  niachen?»  (Grimms 
Wb.  IV,  2  sp.  2072  mom.  e). 

En  gftng  fërekommer  i  fsv.  mane  sftsom  prêt.,  nâml.  i 
Uidrik  261,23  (jfr  S5dw.  Ordb.).    Jag  fërklarar  detta  sàinnda. 

Jâmte  den  normala  fsv.  pret.-formen  monde,  munde  (jfr  îsl. 
monda,  munda)  môter  standom  'aveu  mande  :  a  bar  pâ  analo- 
gisk  v&g  într&Dgt  frân  près.  sg.  man.  Ëmedan  i  prêt,  munde 
n  ock  d  Sedan  gammalt  sammanstëta  (ock  ingen  vokal  roellan 
dem  synkoperats,  jfr  got.  munda),  var  n  dentalt  (ej  snpra- 
dentalt),  ock  a  fôrlUngdes  dUrfôr  framfôr  detta  nd  :  mande  (jfr 
Kock  i  Arkiv  IX,  260  S.).  Genom  IjudatvecklÎDgen  â  ->  & 
bar  hftray  i  nsv.  appstâtt  m&nde,  ock  sedan  denna  form  i  nt- 
talet  sammaofallit  (eller  i  det  nârmaste  sammanfallit)  med  det 
âidre  monde,  nttrllDgdes  nr  skriften  denna  senare  form. 

Men  emedan  m&nde  dels  hade,  dels  saknade  fortis,  diffe- 
rentierades  ordet,  sa  att  vi  numera  ha  sâvâl  m&nde  s&som 
vârbalform  som  m&nne  s&som  fr&geord  (»mânnê  dét?»  —  »mânnê 
hftn  kômmer?»  etc.,  se  Kock,  G:Ia  sv.  ord  s.  9  noten,  Sv. 
spr&kb.  s.  20  noten).  Âv  samnia  anledning  assimilerades  stnndom 
i  fsv.  nd  till  nn  i  prêt,  monde  ->  monne,  munde  ->  munne  ock 
belt  visst  iiven  i  mande  ->  'manne,  ebnra  tillfâlligtvis  intet 
exempel  p&  sistnllmnda  form  antecknats. 

D&  man  s&ledes  hade  près.  sg.  mane  »mânde  vâl»,  men 
betydelsen  av  -e  nastan  alldeles  fôrbleknat,  s&  att  mane  be- 
tjdde  ungefâr  detsamma  som  près,  mon,  mun,  samt  man  dess- 
atom  bade  prêt,  'manne  (mande),  sa  kande  nâgon  gang  mane 
brakas  &ven  s&som   prêt,  genoni   formernas  sammanblandning. 

Omv&nt  bar  (&tmin8tone  i  skrift)  pret.-formen  pàvârkat 
presens-formen.  I  â.ldre  nsv.  ar  près,  m&n  vanligt,  med  &  (i 
st.  f.  o  i  fsv.  mon)  fràn  prêt,  m&nde,  eller  ock  bar  près,  m&n 
otrecklats  ur  ett  âidre  *mân  (jfr  fsv.  maane),  som  f&tt  sitt 
l&nga  a  (i  st.  f.  kort  a,  jfr  got.  fno.  man,  fsv.  mane)  fràn 
prêt,  mande.  Redan  i  fsv.  (i  Rimkr.)  moter  presensformen 
maane  (av  maan-e)  fiera  gânger,  ock  det  ar  mojligt,  att  skriv- 
QÎDgeD  aa  bUr  angiver  relativt  tidig  fôrlângning  av  a  i  man 
ander  inflytande  av  mande  ock  icke  den  vanliga  i  den  sena 
fsv.  intrildande  fôrlângningen  av  korta   rotstavelser.    Jfr  bâr- 
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med;  att  i  den  moderna  svenskan  pret-formen  m&nde  nâstan 
alldeles  nndantrangt  pre8.-foriDen  m&n,  sa  att  m&nde  âven 
fâtt  pres.-betydelse. 

Nâgot  sâkert  exempel  pâ  inf.  munu,  mono  bar  fr&n  fsv. 
icke  pâvisats,  ty  de  exempel  pâ  dessa  former,  som  Rydqv.  I. 
397  diskuterar,  kunna  ock  bôra  troligen  fattas  s&som  ind.  Dar- 
emot  bar  fsv.  exempel  pâ  inf.  pâ  -u  (-o)  av  vUrbet  skola/  Ett 
sâkert  dylikt  exempel  ntgôr  det  nyss  frân  Bimkr.  anfôrda 
»maane  jak  ocb  seule  raedas  far  tben  man»;  ett  mindre  sSlkert 
anfôres  av  Rydqv.  I,  397.  Jag  fattar  icke  dylika  infinit.  p&  -u 
(-o)  i  près,  i  fsv.  ock  isl.  med  Noreen  i  GPbil.  I,  s.  513  §  227 
sâsom  nrgamla  former,  innebâllande  àndelsen  -un,  som  sknlle 
stâ  i  avljadsfôrbâllande  till  den  vanliga  inf.-Slndelsen  -an  ->  -a, 
iitan  jag  fôrmodar,  att  de  âro  relativt  anga  analogibildningar 
efter  3  pi.  près.  ind.  Dâ  inf.  ock  près.  ind.  annars  alltid  bade 
samma  ândelse  (kalla,  velia,  doma  etc.),  sa  \M  man  denna 
regel  tillâmpas  âven  i  pret.-pres.-vârb,  d.  v.  s.  att  man  bildade 
inf.  sâdana  som  skulu,  munu  etc.  efter  3  pi.  skulu,  munu  etc. 
Jfr  bârmed  burn  man  i  nsv.  talsprâket  nybildat  en  inf.  ska 
(t.  ex.  »dom  Vàr  ska  komma»  =  de  liLra  skola  komma);  nilr  man 
bade  dom  dra  :  inf.  dra,  dom  ta  :  inf.  ta,  dom  sftga  :  inf.  s&ga 
etc.,  sa  bildades  efter  dom  ska  inf.  ska. 


nyokia. 

I  Stiernhielms  Hercules  33—34  beskrives  Fl&ttia  pâ 
fOljande  sâ,tt: 

Hon  war  klâdd  vppâ  Fraiisk,  dârâ  ait  war  brukot  och  krokot; 
RÎDgat,  och   slingat  i  kors;  med   Franssar  i   Lyckior,  ocb   nyckior. 

Tamm  menar  i  sitt  glossar,  att  detta  nyckior  âr  en  av 
Stiernhielm  sjâlv  tillskapad  synonym  till  lyekior. 

Emellertid  bar  man  belt  visst  pâ  Stiernhielms  tid  baft 
ett  i  sprâket  vârkligen  gàngbart  ord  nyokia.  Detta  synes  mig 
framgâ  av  fôljande  omstândigbeter. 

I  sin  )/Vt-tydning  opâ  nâgre  gamble  ocb  sâlsynt  brukade 
Ord»  efter  Hercules  fôrklarar  STIERNHIELM  sjâlv  lyokior  och 
nyokior  sâlunda:  »Laqnei,  fibulse,  in  laqneos  connodatse  cbor- 
dulse,  à  Luka  &  Nykia,  claudere,  Includere,  infibulare  .  .  .  .» 
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Norskao  bar  ânnu  ett  snbst.  fem.  nyk]ija  »bsBgte»  (Ross)  ock 
ett  v&rb  nykkja,  som  betyder  »kr0ge,  krumme»  (Aasen).  Dà 
nu  av  de  tvà  av  StiëRNHIELM  auvâ^nda  orden  laquei  ock  flbulœ 
det  ffirra  tydligeo  nârmast  âtergiver  lyokior,  ock  dà  flbula 
betyder  just  »bâkta»,  sa  synes  det  mig  tydiigt,  att  ban  vid 
Dedskrivandet  av  flbulœ  nUrmast  tânkt  pà  nyokior.  I  âldre 
nav.  betydde  nyokia  alltsà  »bakta»  liksom  Unnu  î  norskao.  Nâgot 
tvivelaktigt  kan  det  dâremot  vara,  buruvida  pâ  just  ifrâgavarande 
stftlle  nyokior  bâ^st  àtergives  med  vârt  »bâktoru,  eller  om  ordet 
pâ  1600-talet8  toalettsprâk  hade  en  betydelse,  som  mera  nàr- 
made  sig  den  bos  lyokior. 

tomtebo-lyoka. 

Detta  ord  anvândes  nn  i  nsv.  i  uttryck  sâdana  som 
DdDBka  nâgon  tomtebo-lycka»  =  Qnska  nâgon  lycka  i  det  nya 
hemoiet,  »dricka  fôr  tomtebo-lycka»  =  dricka  fôr  lycka  i  det 
nya  hemmet  Aven  ensamt  brukas  tomtebolyeka!  i  betydelsen 
»lyeka  till  trevnad  i  det  nya  bemmet».  Jfr  bârmed  Dalins 
ôvers&ttning  av  tomtebolyeka  i  bans  stôrre  ock  mindre  ordbok: 
x>lycka  ocb  trefnad  i  en  ny  bostad».  Aven  i  nâgot  âldre  sven- 
ska  ordbôcker  npptages  ordet  under  vâsentligen  samma  form 
ock  med  vâsentligen  samma  betydelse.  8â  bar  Wëstës  svensk- 
franska  ordbok  (1807)  »tomtebo  lyoka  s.  t.  indecl.  tomtebo 
lycka!  à  la  santé  des  nouveaux  habitans  de  la  maison  el. 
des  habitans  de  la  nouvelle  maison».  Mollers  svensk-tyska 
ordbok  (1790)  bar  »tomtebo-lyoka  i(m)  g(emeinen)  L(eben)  das 
Gliick  an  einem  neuen  Wobnort». 

Ehuru  man  brukar  skriva  tomtebolyoka  (eller  tomtebo- 
-lyoka)  sàsom  ett  ord,  uttalar  man  tomtebo  lycka  sâsoiii  tvà 
ord,  med  tvàstavigbets-akcentuering  pâ  bàda  orden,  med  fortis 
pà  t([)rsta  ock  seniifortis  pâ  sista  stavelsen  av  tomtebo  ock  med 
fortia  pâ  pennltima  ock  levis  pâ  ultima  av  lyoka.  Att  deuna 
akcentuering  anvândes  redan  pà  Westes  tid,  angiva  bans  akcent- 
teckeu,  dà  ban  skriver  tomtebo  lyoka. 

Emellertid  âr  denna  akcentuering  av  ett  kompositum  sâ- 
dant  som  tomtebo-lycka  ganska  pàfallande  (man  bade  vântat 
tomtebolyoka  uttalat  sâsom  ett  ord  med  blotten  fortis-akcent, 
nâmiigen    pà   fôrsta   stavelsen,   under  det  att  penultima  skulle 

Sv.  landêm.  XIII.  S.  '2 
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ha  haft  semîfortis),  ock  man  kan  redan  dUrfôr  misstânka,  att 
ordet  bliyit  pâ  nftgot  sHtt  r&dbràkat.  Hârtill  kommer  sftsom 
en  viktig  omstândighet,  att  tomtebo  lyoka  under  denna  form 
knappast  giyer  nàgon  tillfreds8tâ.llande  mening.  Det  uoderna 
sprâkniedvetandet  torde  nppfatta  tomtebo  sàsom  en  samman- 
sâttning  av  tomte  ock  bo,  ock  luan  inl^gger  v&l  i  (^verens- 
stâmmelse  h'àrmed  i  tomtebo-lyoka!  snarast  den  betydeken, 
att  en  bustomte  mâtte  taga  sitt  bo  i  det  nya  bemmet  ock  dâri- 
genom  giva  det  trevnad.  Men  nâgot  tomtebo  »en  tomtes  bo» 
existerar  icke  i  spràket,  ock  om  man  med  ett  ord  hade 
velat  uttrycka  den  nyss  anfôrda  populllra  npipfattningen  av 
tomtebo-lyoka,  sa  skulle  man  utan  tvivel  bava  beit  enkelt  be- 
tjânat  sig  av  sammansâttningen  tomtelyoka  (ej  av  tomtebo- 
lyoka).  Dâ  dessutom  tomtebo-lyoka  anvândes,  jnst  nâr  frâga 
â,r  om  att  ônska  nàgon  lycka  i  bans  nya  bo,  8â  talar  ock 
sannolikbet  fôr  att  det  i  tomtebo-lyoka  ingàende  bo  arsprnng- 
ligen  syftat  (icke  pâ  nàgon  tomtes,  ntan)  pà  den  inflyttande 
mânniskans  eget  bo. 

Jag  fattar  vârt  nuvarande  tomtebo-lyoka  sàsom  en  folk- 
etymologisk  ombildning. 

Pà  en  gammal  remmare  i  GOteborgs  muséum,  vilken  enligt 
museets  katalog  fôrskriyer  sig  frân  Karl  XILs  tid,  finnes  nâm- 
ligen  fôljande  inskrift:  Tompt  ooh  Bo  Lyokas  Sk&I.  Att  ut- 
trycket  under  denna  form  âr  tâmiigen  gammalt,  bekrâftas  av 
skrivningen  Tompt  med  pt;  sa  bava  t.  ex.  redan  LiNDs  svensk- 
tyska  ordbok  (1749),  Serenius*  svensk-engelska  lexikon  (1741) 
ock  Spegels  svenska  ordbok  (1712)  tomt.  Tompt  ooh  Bo 
Lyokas  Sk&l  b'6v  sâkerligen  fattas  sàsom  Tompt-  ooh  Bo-Lyokas 
Skftl!  —  d.  y.  s.  »tomtlyckas  ock  bolyckas  skàl»,  »8kàl  for  god 
lycka  pà  den  nya  tomten  ock  i  (det  dUrpà  blivande)  nya  boet». 
Jfr  utom  fsy.  nsv.  tomt,  nsy.  g&rdstomt,  hustomt  de  i  MÔLLEKs 
tysk-syenska  ordbok  anfbrda  tomta  »bebauen,  ein  Gebâude  auf 
einem    solcben   leeren    Platz  [=  tomt]  auffUbren»^  tomteg&rd 

^)  Tompt  i  uttrycket  Tompt-  ooh  Bo-Lyokas  Skàl  skulle  fortnellt 
kunna  sa  fattas,  att  i  Tompt-Lyoka  inginge  sâsoin  fôrsta  kompositions- 
led  detta  vârb  tomta;  nieii  dâ  i  sa  fall  aven  Bo-Lyoka  mâste  anses 
sammansatt  med  ett  vârb,  synes  denna  uppfattntng  vara  mindre  ttll- 
talande.  Ty  ehuru  fsv.  har  boa  »bereda»  etc.,  bôr  uian  heit  visst  fatta 
Bo-Lyoka  sàsom  sammansatt  med  subst.  bo. 
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»der  zu  einem  Geb&ude  geh5rige  Hofplatz»,  tomtgrund  »eiD 
Platz  worauf  ein  Hans  steht,  gestanden  bat  oder  steben  soll». 

Den  nreprungliga  identiteten  av  det  Hldre  Tompt-  ooh  Bo- 
Ljoka  ock  det  nn  brnkliga  tomtebo-lyoka  'àr  uppenbar.  Ur- 
sprangligen  bar  uttrycket  anvânts  fôr  att  lyckônska  nâgon, 
801D  iDk5pt  en  tomt  fôr  att  dârpâ  uppfôra  sîg  ett  bo.  Mea 
sedan  den  egentliga  betydelsen  ay  det  ë,Idre  uttrycket  fôrblek- 
naty  bar  man  anslntit  det  till  ordet  tomte,  emedan  bnstomtar 
ansâgos  Tara  lyckobringande,  ock  i  sammaobang  dârmed  fôr- 
indrat  detta  /ûldre  uttryck  till  det  moderna  tomtebo-lyoka, 
anvâDt  fôr  att  i  allmânhet  ônska  lycka  vid  inflyttningeo  i  ett 
nytt  beiD. 

GOteborg  i  joni  1«9:5. 


Stockholm,  1894.    Kungl.  Boktryckeriet. 
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.  Oysselsatt  sedan  ett  âr  tillbaka,  vid  sidan  av  andra  spràk- 
Tetenskapliga  arbeten,  med  en  ntfOrligare  noders^kning  om  de 
(^stskaDdinayiska  folknamnen  hos  Jordanes,  har  jag  ansett 
det  l&mpligt  att  i  fôrv&g  framl&gga  de  yiktigaste  résultat,  var- 
till  jag  kommit,  alldenstnnd  de  syanerligen  ogynosamma  om- 
stftndigheter,  varunder  dessa  anders^kningar  m&ste  nedskrivas, 
i  hOg  grad  fl^rsena  det  planlagda  arbetets  fullbordande,  men 
dessa  résultats  snara  framlâggande  till  filologers  oek  historikers 
prôvDiug  —  tkven  i  det  knappb&ndiga  skick,  som  hâr  sker  — 
torde  yara  OnskySlrt^  sâ^rskilt  i  betraktande  ay  det  fôga  till- 
fredsst&llande  sâtt  —  jag  beklagar  att  ni^dgas  sUga  sa  —  yarpà 
de  ifr&gayarande  namnen  bebandlats  ay  den,  som  senast  syssel- 
sait  sig  med  dem,  E.  MûLLENHOFF^  yars  auktoritet  roâste 
vftga  tungt  hos  mànga,  som  ej  kunua  bilda  sig  en  sjftlystândîg 
mening. 

Det  âr  i  tredje  kapitlet  ay  sitt  bekanta  arbete  De  origine 
actibusque  getaruni^  yanligen  kallat  Getica^  som  Jobdanes 
opprftknar  de  skandinayiska  folken,  Soandaœ  (Scandziœ)  oul- 
tOTM  (Soandsa  ay  âldre  Soandia,  som  Ptolemaios  bar).  Jag 
fl^ljer  bâr,  med  de  ayyikelser  som  p&  sina  platser  angiyas, 
T.  HOMMSENs  utgâya  ay  Jordanes  i  Monumenta  Germaniœ 
histaricaj  t.  V:  1,  1882.  —  Folknamnen  skriyer  jag  efter  band- 
dmflerDa  med  sroà  begynnelsebokstâyer;  i  Mommsens  tâxt 
Dyttjas  stora. 

Efter  att  baya  redogjort  fôr  Scandzas  geografiska  belàgen- 
het  ock  omnilmnt^  att  Ptolemaios  namngivit  sju  ay  detta  lands 

*)  Deutsche  altertumskunde  II,  s.  40  f.;  Index  looonim  till 
MoMMSBHs  utg&ya  av  Jordanës. 
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»mânga  ock  olika  nationer^»,  bôrjar  Jordanes  sin  redogôrelse 
fôr  dessa  mânga  skandinaviska  folk  sâlnnda: 

»I  norr  bor  ett  folk  adogit,  som  sages  vid  mitten  av  som- 
maren  bava  stândîg  dager  uoder  40  dygn  ock  under  yintern 
lika  lâng  tid  vara  i  saknad  av  dagsljnset»,  av  vilken  fbreteelse 
Jordanes  dârpà  ger  en  fôrkiaring. 

Detta  namn  adogit  âr  hittils  ofOrklarat,  ock  man  vet  sa- 
lunda  icke,  vilket  folk  dârmed  avses.  Jag  kan  ej  hâller  ft)r- 
klara  det,  men  gissar,  att  dllrined  nâgon  gren  av  lapparna 
âsyftas;  namnet  'âr  sâkerligen  ej  av  nordiskt-germanskt  nr- 
spruDg.  MUNCHs  ock  MûlXiENHOffs  gissniog,  att  namnet  vore 
vanstâllt  av  en  form  motsvarande  fno.  héleygir,  Hâlogalands 
inbyggare,  màste  naturligtvis  anses  fOr  mycket  os&ker,  ja 
mindre  sannolik,  dà  alla  handskrifter  utan  variant  ha  ado^it^ 
(jfr  ock  h'ÀY  lângre  fram  om  ranii). 

»Men  andra  folk  dUr»,  beter  det  vîdare  bos  JORDAKES, 
»âro  screrefennse,  vilka  icke  s5ka  sin  ft^da  av  s&d,  ntan  leva 
av  vilddjnrens  kQtt  ock  foglarnas  Hgg,  dâ  d&r  en  sa  stor  avel 


^)  Dessa  âro  enligt  eu  handskrift  —  ôvriga  handskrifter  ha  blott 
sâx  olika  naran  —  fôljande  [jag  omskriver  namnens  grekiska  bokstâver 
med  motsvarande  latinska  ock  tillâgger  dessutom  i  tvâ  fall  latiniserade 
former]:  ohaideinoi  (lat.  ohœdini)  i  v&ster,  faaonai  ôok  flraisoi  i 
ôster,  finnoi  i  uorr,  gontai  (lat.  gatsB)  ock  dankiônes  i  sôder,  leuônoi 
i  mitten.  Stâllet  hos  Ptolemaios  finnes  anfôrt  pâ  grekiska  hos  A.  Ebd- 
MANN,  Om  folknamncn  G'ôtar  och  Goter^  i  Antiqv.  tidskr.  for  Sverige, 
del  XI,  h.  4,  s.  12.  —  Av  de  anfôrda  namnen  âro  ohaideinoi  de 
fomnorska  heinir  (for  *heidnir)>  inbyggama  i  HeiSmçrk  ock  Heina- 
fjVel  (jfr  ock  HeiÔsœvisping,  senare  ombildat  till  EiÔslTaping)  ;  finnoi 
âro  antagligen  la p par;  gontai  fôrmodas  vara  felskrivet  for  'gantai  (jfr 
gantoi  hos  Prokopios),  gotar,  men  man  kan  ock  tânka  pà  gutar, 
vilket  ligger  formellt  nârmast.  De  ôvriga  tre  folknamnen  âro  alldeles 
oklara;  mânga  vilda  gissningar  finnas,  av  vilka  hâr  blott  ma  erinras 
om  den  ganska  vanliga.  men  godtyckliga  —  pâ  partiell  Ijudlikhet  vilande 
—  fôrklaringen  av  dankiônes  som  =  danskar  (jfr  den  fôrr  ock  van- 
liga  fôrblandningen  av  Daoia  med  Dania).  —  Mârkligt  âr,  att  Ptolb- 
MAios,  som  levde  i  2:a  ârbundradet,  oj  kânner  de  for  den  âldre  Tacitus 
vâlbekanta  sniones. 

2)  Dâ  hos  Geijer,  Svea  Rikes  Hàfder  s.  102  n.,  lâses  »Adogît 
eller  Adegit»,  beror  den  senare  formen  ej  pâ  nâgon  variant  i  hand- 
skrifterna  —  ty  ingen  sâdan  finnes  upptagen  hos  Mommsbn  —  utan 
fÔrmodligen  pâ  tryckfel  nâgonstâdes. 
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Iftgges  i  trUsken,  att  den  bâde  liloder  till  slâktets  fôri^kning 
ock  till  folkets  rikliga  mUttande.» 

Namnet  sorerefennœ,  som  av  MOMMSEN  upptagits  i  t^ten 
fr&n  bandskrifterna  ay  aie  klass  (som  dock  bSlrrôra  frâii  en  urtyp, 
aidostUlld  med  handskrifternas  av  l:a  ock  2:a  klass  gemen- 
samma  urtyp),  vllxlar  med  formerna  rerefennœ  (bandskrifter 
av  l:a  klass)  ock  orefennœ  (bandskr.  av  2:a  klass),  av  vilka 
den  sista  av  samma  skâl,  som  straxt  nedan  ani'oras  i  frftga  om 
formen  auethans,  inkommit  i  historiska  ock  etnografiska  ar- 
beten^  Alla  tre  formerna  anses  vara  forvridna  në,rmast  av 
'floretefBimœ,  varmed  tydligen  1  a  p  p  a  r  =  »s  k  r  i  d  f  i  n  n  a  D)  avsetts. 
Namnet  fOrekommer  nnder  vâxlande  former  bos  medeltids- 
fOrfattare:  skrithiflnoi  bos  Pbokopios,  sirdifeni,  serdifenni 
oek  soirdifirini  (jUmte  rerefèni!)  bos  »6eografen  frân  Ravenna», 
soritobini  (-fini)  bos  PaulUS  Diaconus,  soerdifeni  bos  GuiDO, 
•oridelUmaB  bos  kung  ALFRED. 

D&refter  beter  det:  »Men  en  annan  folkstam  nppebâller  sig 
dftTy  suehans,  som  likasom  tbyringi^  nyttjar  utmârkta  bâstar. 
Det  &r  Hven  dessa  som  genom  mànga  nationer  fôrmedelst 
bandeln  ôversilnda  »sappberin»-bndar  till  brnk  fôr  romarna, 
oek  som  Uro  bekanta  Kr  sina  budars  skona  svarta  fàrg.  Medan 
de  leva  fattiga,  klâda  de  sig  pâ  det  rikaste  ssltt».  Vad  sap- 
pherinas  pelles,  som  den  latinska  tâxten  bar,  âr  fôr  slags  bndar, 
bar  man  ej  konnat  sHkert  fôrklara. 

Detta  namn  suehans  ar  tydligen  =  fsv.  svear.  Det  av- 
viker  till  formen  mtlrkbart  fràn  Taciti  suiones  (=  fn.  sviar). 


')  Fôr  de  lasares  râkning,  vilka  kânna  till  framstâllDingen  hos  G. 
V.  DOben,  Om  Lappland  och  LappamCy  Sthm  1873  —  arbetet  sâlunda 
utgivet  9  &r,  iDnan  Mommseus  grundlâggande  utgâva  av  Jordanes  blev 
tryckt  — ,  8.  350,  369,  ma  nâmnas,  att  ôversâttningen  »tre  folk  cre- 
feiinsd»  (jfr  Geijer  a.  a.  s.  104  n.)  vilar  pâ  en  lâsart  (très  gentes), 
Mon  blott  finnes  i  tvâ  bandskrifter  av  2:a  klass  ock  efter  ail  sannolikhet 
ir  féUktig.  —  Fôrslagen  att  lâsa  ter-fennœ  eller  tre-fennœ  fôr  ore- 
faasDMà  fôrfalia  ock  efter  det  ovan  sagda.  Jfr  Mullenhoff,  Deutsche 
altertumsk.  II,  41. 

^  Den  bekanta  tyska  folkstammen,  som  fôrekommcr  ett  par  gânger 
lingre  fram  i  Jordanes'  Getica  ock  vars  utmârkta  hâstar  omtalas  i 
Cassiodorii  brevsamling.  Genom  ett  fôrbiseende  eller  missfôrstând  bar 
V.  DOben,  a.  a.  s.  350,  upptagit  »Tburingi>'  bland  skandinaviska  folk- 
•tammar  hos  Jordanes. 
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FOrhâlIandet  mellan  bâda  formerna  kan  ânna  icke  anses  vara 
tillfredsstâllande  utrett.  Jag  kan  ej  bSlr  nârmare  ingâ  pà  denna 
frâga  —  liksom  jag  i  allmânhet  ej  nu  ingàr  pft  spràkvetenskap- 
liga  fôrklaringar  av  folknamnen  oek  s&i^kilt  ay  deras  ftndelser 
ho8  JORDANES  —  Qtan  vill  blott  i  fôrbigàende  nSlmna,  att  en 
forskare,  Laistner^  nyligen  sOkt  fôrkiara  suehans  nr  en  grnnd- 
form  sve-quon  ock  sâledes  med  Hkta  h  oek  som  en  helt  annan 
ordbildning  Un  suiones.  Vanligast  antages  dock,  att  suehans 
blott  âr  skrivform  fôr  sueans,  vilken  form  Feechulfub,  biskop 
i  Lixovium  (Lisieux  i  n.v.  Normandie),  nyttjar  i  sin  fôre  830 
fôrfattade  historia,  fôr  vilken  ban  begagnat  Jordanes'  Getica 
(i  en  bandskrift  av  l:a  klass). 

FOrr  an  Mommsens  ntgftva  av  Jordanes  blev  tillgânglig, 
gâllde  dslremot  suethans  ofta  sàsom  den  riktiga  formen;  sà 
hos  Geijer,  Strinnholm,  Wiberg,  Munch  m.  fl.  Denna  form 
fôrekommer  emellertid  endast  i  en  bandskrift  av  2:a  klass  (en 
annan  dylik  skriver  suaethans),  men  bade  npptagits  i  ftldre 
ntgftvor  av  Jordanes  —  den  Hlsta  ntgàvan  av  Jordanes  (av 
1515)  fôljer  en  bandskrift,  som  màste  ba  nUra  Overensstftmt 
med  den  ft^rstnamnda.  Genom  sin  likbet  med  Jordanes'  sue- 
tidi  (skrivet  suethidi  i  samma  bandskrift  som  bar  suethans) 
tycktes  ock  denna  form  vara  bekr&ftad.  Emellertid  âr  ft5r- 
bftllandet  ntan  tvivel  det,  att  formen  suethans  nppkommit  av 
suehans  genom  anslntning  till  8uet[h]idi,  s&ledes  genom  ett 
slags  skriftlig  analogibildning. 

I  den  nSlrmast  fôljande  nppr&kningen  gâr  Jordanes,  efter 
min  mening,  lângs  svenska  fastlandets  knst  sOdernt  med  en  av 
natnrfôrbàllandena  betingad  avvikelse.  Det  beter:  »Dârefter 
fôljer  en  mângd  folk,  tbenstes,  vagotb,  bergio,  ballin,  liotbida^ 
alla  boende  pà  eu  fruktbar  slâtt  ock  d&rfôr  atsatta  fôr  andra 
folks  anfall». 

Fôrst  komma  theustes,  i  vilka  man  aliment  igankUnt  Tjust- 
boarnas  folkstam,  d.  v.  s.  knstbefolkningen  i  Tjust  (fsv. 
Thiust)  i  Norra  Kalmar  lân  ock  dUromkring,  efter  min  fôrmodan 
norrnt  inemot  Si^dermanlands  grânser  (jfr  vid  ostrogothse). 

Dârpft  omnUmnas  vagoth,  som  jag  tolkar  =  *vàg-gotan8» 
fsv.  *vag-gotar,  vftg-goter,  vari  jag  ser  ett  fastlandsnamn  pft 


')  Gerra.  Vôlkernamen,   1892,  s.  39. 
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gntarna  (gottl&ndingania).    Dessa  nàmnas  belt  naturligt  efter 
TJQstboarna. 

Bergio  fôrmodar  jag  vara  det  folks  namn,  som  bebodde 
85dra  Smàland  (Vârend)  samt  Blekiage  fôre  berulernas 
invandring  dit.  Deras  land  ar  visserligen  icke  sl&ttland; 
men  i  detta  hUnseende  kan  onôjaktighet  vâl  tânkas  ha  in- 
smngit  sig. 

I  hallin  bava  flere  sett  ett  med  H  ail  and  beslâktat  ord. 
Jag  tror^  att  detta  Hr  râtt,  men  fôrmodar^  att  folket  blott  varit 
aydhallftndingar,  vilkas  bemorter  vid  denna  tid  kanske 
striickt  aig  Hven  5ver  nordOstra  Skâne  ned  till  ÔstersjOn  mot 
gr&nsen  ay  Blekinge. 

Idothida  âter  sâtter  jag  =  'ljôd-|)j6d  oek  àterfinner  detta 
oaniD  i  LOdde  à  oek  Lëddekôpinge  (Lydde-),  det  senare  av 
*]jàd-I4idar  kaupungr.  Skàne,  âtminstone  vltetra  oek  sëdra, 
Yore  d&  med  detta  namn  angivet.  Ett  *ljôd-|)jôô  torde  dock 
knappast  varit  ett  v&rkligt  landsnamn,  atan  kanske  nârniast 
jftmfôrligt  med  det  applUndska  folkland. 

Vi  ba  sftlnnda  kommit  i  râtt  ordningstôljd  lângs  Sverges 
kiiflt,  fràn  Svealands  sôdra  grâns  i  oster  upp  till  mitten  av 
flailand  i  v&ster,  med  en  avstickare  —  pà  râtt  plats,  mellan 
ih0ii8te8  oek  bergio  —  nt  till  ôfolket  gntarna,  medan  ëlân- 
diogama  ej  nâmnas. 

nEfter  dessa»,  heter  det  bos  Jordanes,  omedelbart  efter 
det  nyss  citerade  stâllet,  »f5lja  ahelmil,  flnnaithœ,  fervir, 
gauthigoth,  ett  tappert  folkslag,  mycket  benaget  fër  krig.» 

Jag  antar,  att  Jordanes  nu  opprâknar  de  grannfolk,  fQr 
vilkas  anfall  de  ft^rnt  nâmnda  folken  voro  utsatta,  oek  dUrvid 
gftr  liksom  t^rnt  frân  ôster  till  vâster. 

Det  nu  fërst  nâmnda  folket  ahelmil  (âven  athelmil,  athel- 
nil  i  en  handskrift  av  l:a,  tvâ  av  2:a  klass)  kan  jag  ej 
identifiera.  Nâgon  sâker  fôrklaring  av  namuet  bar  det  ej 
lyckats  mig  finna.  Fërmodanden  skall  jag  ej  bâr  upptaga 
atrymmet  med.  Efter  vad  nyss  nâmnts,  bër  detta  folk  ha 
varit  granne  med  theustes-,  môjligen  oek  med  bergio-folket. 
Plats  fVr  detsamma  finnes  dâinorraSmâland  (ungefâr  Juna- 
kdpanglui  eller  Bumblaborgs  fôghati  oek  kanske  Niudungh), 
dir  ju  oek  bistoriska  skâl  medgiva  fôrlâggandet  av  en  egen 
folkstam. 
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j_  j^m  «ir  allmUnt  erkânt  avse  finnvedsboarDas  land 
,  Smàland,  Finnheden  (fno.  FinneiÔi»  fsv.  Fin- 
ik^uji^rat  Finnethia)  eller  Finoveden. 

"'    V.'uiiUâ  si  till  det  hittils  alldeles  ot^rstâdda  folkoamnet 

.^.  :.     ;a^    ser  dILri  namnet  pâ  bebyggarna  av  norra  Hal- 

.>v-iK  siidra  Vâstergôtland  (ungefâr  Âlvsborgs  Vàu)  ock 

.  uiucr  dess  stamord  i  hallàndska  hâradsnamDet  Fjâre,  fsv. 

>i«Ari'«,   tno.   flara  strand  (urnordiskt  *fervô).     NamneDS  nyss 

x.i.orda  ordningsfôljd  blir  fuUt  naturlig  efter  denna  nppfattning. 

.or    deuua   tala    ock   skâl  bUmtade  frân  de  nu  levande  mun- 

.irterua,  som  hântyda  pâ  en  egen  folkstam  i  dessa  iiâjder.   Jag 

;iutar,  ait  detta  folk  varit  n'ârmare  beslâktat  med  norrmànnen 

;iu  uied  svenskarna  (jfr  bl.  a.  eok,  iokicîrjag).    Nordballân- 

diugarna  kallas  &d  i  dag  hottar,  som  Hven  Hr  namnet  pâ  norra 

Kohuslàns  befolkning.    Genom  det  gamla  Fj'àre-rikets  delning 

mellau  sydhallâ.ndingar  ock  viistgQtar  bava,  antar  jag,  provin- 

serna  Halland  ock  Vâ,sterg(3tland  fâtt  sina  nnyarande  grUnser. 

Ëtt  stycke  hittils  oskriven  svensk  historia  ligger  alltsâ  gômd 

bakom  detta  folknamn  fervir  (vars  betydelse  âr  strand bor). 

Det  fôljande  namnet  gauthigoth  avser  tydligen^  gëtarnas 
buvudfolk  vâstgëtarna  eller  gôtarna  par  préférence.  Dessa 
bildade  ju  befolkningen  nârmast  intill  eller  i  nordvllst  ock  norr 
om  de  tre  nu  senast  nâmnda  folken.  Deras  upprUknande  hilr 
kommer  sâledes  pâ  sin  plats. 

Vi  komma  nu  till  det  mtkst  svârtolkade  stâllet  i  JORDANES' 
beskrivning  av  de  6stskandinaviska  folken.  Det  beter  i  tâxten 
hos  MOMMSEN,  ëversatt  pâ  svenska:  »Dârefter  mixi,  evagre, 
otingis.  Dessa  alla  bo  pâ  vilddjurs  sHtt  i  urholkade  klippor, 
liksom  i  fâstningar». 

Detta  stalle  anses  ganska  allmânt  vara  korrumperat.  Nâgra 
bandskrifter  (av  2:a  ock  3:e  klass)  ha  i  st.  f.  nnzi  :  ooiixti,  sâ- 
ledes appellativ:  blandade.  Det  foljande  fattar  MÛLLENHOFF^ 
som  ett  folknamn:  eva-greotingis.  Vad  den  f^rsta  samman- 
sUttningsleden  eva  betyder,  kan  han  ej  fôrkiara;  men  det  se- 
nare  fattar  han  som  motsvarande  det  bekanta  namnet  greutungi 
hos  ôstgoterna  vid  Svarta  havet. 

*)  Flere  fôrfattares,  dârihiand  Mûllenhoffs,  fôrslag  att  forklara  ord- 
fortnen  8ora  =  ett  Gaut^jôÔ  mâste  anses  vara  alldeles  inisslyckat. 
-)  Deutsche  alterturask.  II,  63 — 64. 
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Det  &r  klarty  att  denna  ganska  lockande  tolkning  skuUe 
TinDa  mycket  i  sannolikhet,  om  eva-  knnde  pft  nàgot  antagligt 
sâtt  fôrklaras. 

Jag  bar  tUnkt  mig,  att  eva-  môjligen  kunde  8tà  f&r  eyja-.^ 
Han  hade  dâ  hâr  ett  namn  =  fsv.  *ô-gr3rtingar.  Dârmed  ha 
kanake  ôlândingarna  avsetts.  Namiiet  greotingis  kunde  be- 
tyda  stenbyggare,  de  som  bo  i  stenborgar  (jfr  de  bekanta 
Ol&ndska  stenborgarna,  som  vâl  kunna  bârrôra  frân  mellersta 
jirn&Idern^),  men  ba  missfôrstàtts  som  klippinvànare,  sa- 
som  JORDAN£S  sâger  detta  folk  vara  —  »Dessa  bo  alla  .  .  .» 
finge  man  dâ  ôversâtta.  Ëller  oek  bar  denna  Jordanes'  fôr- 
klaring  uppkommit  i  tVljd  av  eu  missfôrstâdd  berâttelse  om  de 
Ol&ndska  stenborgarna.  Mizti  skulle  dâ  betyda  blandade 
bland  de  fôrnt  nllmnda  folken.  Detta  yttrande  om  (^lândingarna 
knnde  dels  bero  dârpâ,  att  det  ôlândska  riket  vid  denna  tid 
g&tt  nnder  som  sjâ,lv8tâ,ndigt  ock  underkuvats  av  fastlandsfolk 
(ett  arkeologiskt  skUl,  det  mot  slutet  av  400'talet  intrtldande 
avbrottet  i  den  fôrut  ytterst  rikliga  tillfôrseln  av  de  byzan- 
tinska  guldsolidi  till  Oland^  skulle  kunna  anfôras  till  st5d 
fOr  detta  antagande),  dels  pâ  den  genom  missfôrstând  upp- 
komna  berUttelsen  om  folket  som  klippinvànare.  —  Vad 
som  nu  yttrats  om  det  antagna  namnet  eva-greotingis  ma  blott 
betraktas  som  en  mycket  lôs  gissning,  yars  môjliga  fôrkastande 
jag  ônskar  ej  mâtte  inv&rka  pâ  omdômet  om  de  fôrut  givna 
fSrkIaringarna. 

DUrefter  heter  det  hos  Jobdanes:  »Utanfôr  dessa  bo  ostro- 
gotfasB;  raumaricise,  ragnaricii,  de  mildaste  finni,  mindre  an 
alla  andra  Scandzas  invânare,  avensom  dessas  jâmlikar  vino- 
Tilotb,   suetidi,    de  mâst  kânda^  bland  dessa  folk,  ôverlâgsna 


*)  Det  tidiga  1-omljudet  kunde  kanske  bero  pâ  diftong  +  j.  —  BuGOE, 
î  Norges  Indskrifter  s.  107,  fôrklarar  (ined  G.  Storm)  Damnforraen 
ennlzi  hos  Jordanes  iDnehâlla  namnet  eimis  =  fno.  eynir. 

*)  Jfr  HiLDEBRAND,  SvcHska  folkct  ufidcr  hedna  tiden^^  s.  182  ock 
n.  1;  MoNTELiDS,  Sveriges  historia  I,  322 — 323. 

^  Se  dârom  bl.  a.  Montelius,  Sv.  hist.  I,  225;  Hildebrand,  Fràn 
àldre  tider^  s.  62,  dâr  det  heter:  »Det  kan  ha  varit  egendomliga  fôrh&l- 
landen  i  Norden  sjâlf,  som  drog  importen  frân  Ôland  ôfver  till  andra  hâll». 

^)  I  st.  f.  detta  ord,  pâ  latin  oogniti,  av  mig  râttat  till  oognitisslmi, 
bar  en  handskrift  av  2:a  klass  det  fôrvrângda  oogeni,  vilket  iugâtt  i  aldre 
ntgâvor,  fattat  som  ett  folknaran,  samt  dârifrân  i  historiska  arbeten.    Hos 
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alla  de  ôvriga  till  sin  kroppsbyggnad  ;  ebura  âven  dani,  ntgftngBa 
frftn  deras  stam,  bava  fOrdrivit  bernlerna  frân  dessas  egna 
bemvist,  vilka  efterstrâva  rykte  bland  alla  Scandzias  folkslag 
fOr  stor  resligbet». 

Jag  bar  i  denna  Oversftttning  gjort  nâgra  avvikelser  fràn 
tftxten  bo8  Mommsen.  Dels  bar  jag  fôljt  den  av  Mûllenhoff 
framstUllda  ock  av  Mommsen  i  en  not  till  bans  tftxt  gillade 
râttelsen  av  tâxtens  mitiores  (mildare)  om  finni,  som  ja  'àr  ett 
upprepande  av  vad  nyss  sagts  nied  ordet  mitissiini  (de  mildaste), 
till  minores  (mindre);  dels  bar  jag  ock  andra  (med  MÛLLEN- 
HOFF) efter  de  fl^ta  bandskrifter  av  l:a  klass  lâst  raumarieiBo, 
ragnarioii  i  st.  f.  raumarici,  œragnarioii,  som  tftxten  bos 
Mommsen  bar.  Jag  bar  ock  satt  komma  efter  »folkio,  som 
Mommsen  ej  bar  i  latinska  tàxten,  samt  gjort  den  râttelse  av 
ett  tâxtens  ord,  som  nâmnes  fôregâende  sida  not  4. 

Rôrande  fiera  tvetydiga  stâllen  i  den  on  lemnade  ^versUtt- 
ningen  mâste  jag  nppskjnta  att  yttra  mig  till  den  atfôrligare 
bebandlingen  av  âmnet. 

De  anfôrda  nya  folknamnen  ma  nu  i  kortbet  granskas. 

Om  vi  bortse  fràn  eva-greotingis,  â.ro  ahelmil,  flimaith», 
fervir,  gauthigoth  de  n&rmast  fOrut  nRmnda  folken. 

Dâ  ostrogothœ  nu  nSUnnas  som  grannar^  ba  vi  sftlunda 
bâr  det  till  ahelmil  —  efter  den  fôrmodan  om  dessas  bonings- 
orter,  jag  ovan  gjort  —  i  norr  ock  till  gauthigoth  i  5ster  grân- 
sande  folket.  Om,  sàsom  vi  ovan  antagit  (se  vid  theustes), 
5stg5tarna  vid  denna  tid  ej  nàtt  ut  till  bavet  Osterut,  kunna 
de  knappast  bava  medtagits  fôrr  'an  nu.  Deras  plats  i  ked- 
jan  av  de  ôstskandinaviska  folken  tILr  dârfOr  anses  vara  râ.tt 
angiven. 

DSlrefter  nâmnas  fullkomligt  pâ  sin  plats  de  vâstliga  ock 
nordliga  grannama,  dels  till  gauthigoth  ock  dels  till  fervir, 
nâmligen  fôrst  raumarioi»,  med  vilka  vi  komma  in  pâ  vlUt- 
skaudinaviskt  omrâde,  sàdant  detta  vanligen  bestâmmes.  Dessa 
*raumarikjar  âro  nâmligen  befolkningen  i  Baumariki,  det  gamla 
norska  landskapet  omkring  Glommen  mellan  MjOsen  ock  Oje- 
ren,  vilket  vid  denna  tid  troligen  bade  en  st($rre  utstrSlckning 

088  har  V.  DOben,  a.  a.  8.  350,  upptagit  detta  falska  namo  blaod  de 
skandinaviska  folknamDen.  [Anmfirkas  kan  hâr  ock,  att  genom  tryckfel 
ho8   honom   8tàr  iTheuster  ....  Fernir»  i  st.  f.  Theustes  ....  Femir.] 
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Qomit  ock  8(5derut  ock  gr&nsade  intill  Dalsland  ock  syd- 
vftstra  Vftrinland,  vilka  vid  denna  tid  nog  innefattades  ander 
gaathigoth. 

Dftrefter  fôlja  ragnaricii,  invânarne  i  Bànrike  (B&n-  av 
Bàlmfr*)  eller  BobuslâD.  Hâr  ha  sâledes  nftmnts  de  bàda  v&st- 
liga  grannarna  till  gauthigoth  ock  férvir. 

Dftrefter  fôlja  finni  sâsom  nordliga  grannar  till  gauthigoth 
nordvftst  om  Vftnerii  pâ  grftnsen  mellan  Sverge  ock  Norge 
(jfr  MOllenhofp,  a.  a.  s.  57). 

I  det  dankla  vinoviloth  bar  man  velat  sekvftnerDas  namn. 
MUKCH  ock  MÛLLENHOFF  gissa  pà  landskapet  Vingulmçrk  i 
sydOstra  Norge.  Jag  har  dftrom  f.  n.  intet  att  sftga^  atom  det 
att  orden  udessas  [finnarnas]  jftmlikar»  synas  fôga  passa  ibop 
med  den  senare  fOrklaringen. 

Omedelbart  bârefter  nâmnas  suetidi,  vilket  namn  i  sig 
ionefattar  *8a8B{)iu{)s  bebyggare^  Upprftkningen  àterkommer 
siledes  bftr  i  vftster  till  Sveariket,  vars  hnvadfolk,  svearna, 
JORDANES  ibrnt  angivit  i  ($ster,  omedelbart  innan  ban  gick  att 
npprftkna  det  sedermera  s.  k.  Gôtalands  folk. 

I  samband  roed  suetidi  nftmnas  no  dani,  danskarna,  sâ- 
som stammande  frân,  fôrmodligen  sddra,  Skandinaviens  folk  ock 
erOvrare  av  herulemas  gamla  land,  fôrmodligen  de  danska 
5ama.  Att  dani  nftmnas  p&  denna  plats  beror  pà  jftmfôrelsen 
mellan  deras  ock  svearnas  kroppsliga  fOretrftden. 

Skildringen  (5verg&r  nu  helt  till  det  navarande  Norge,  varfôr, 
8om  tillftgg  till  det  fôregâende,  bftr  i  st5rsta  kortbet  skall  redo- 
gôras  efter  Zeuss,  Mûllenhoff,  6.  Storm,  Bugge  m.  fl. 
Tftxtens  ord,  som  fOlja  omedelbart  efter  det  ovan  anfôrda,  ma 
fSnit  meddelas: 

»Ây  dessas  kroppsbôjd  aro  likvftl  ftven  gran[n]ii,  augandzi, 
eiini8(?)  ock  ethelrugi,  arotbi,  ranii,  Over  vilka  fbr  icke  mânga  ftr 

')  Sv8B{)in{)  (-ioj))  bôr  i  fsv.  det  namn  ha  lytt,  som  i  fno.  heter 
8vi{)Jôdy  att  dômma  dels  av  Jordanes'  suetidi,  dels  av  forinen  su^ 
{riandii  p&  den  danskn  Tirsted-stenen  ;  jfr  ock  fsv.  svear  =  fno.  STiar 
ock  fno.  tré  =  fsv.  trsB.  I  st.  f.  det  mângbesjungna  Svitbjod  borde 
▼I  Bvenskar  sâlunda  insâtta  Svfttjnd  —  i  fall  det  lônade  môdan.  [Genom 
invirkan  frân  formen  svear  kan  aven  i  fsv.  en  fonn  *Sve{)iTi{)  ha 
nppst&tt;  denna  form  torde  ock  fôreligga  i  den  skânska  Siniris-stenens 
Md^rtlllmy  av  BuQGE  ock  Bratb  omskrivet  Svi{)iùdn  (-J6-).  Se  Antiqv. 
tidskr.  for  Sverige  X,  277,  438.] 
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sedan  Rodunlf  var  konung;  som,  fôraktande  sitt  eget  rike,  sôkte 
ock  efter  sin  Onskan  fann  beskydd  hos  goternas  konung  Théo- 
doriko  (dcn  store  i  Italien). 

Jag  bar  vid  &tergiyandet  av  flere  av  folknamnen  hUr  frân- 
gàtt  tâ.xten  hos  Mommsen,  varest  l&ses:  grannii,  augandsi, 
eunixi,  taetel,  rugii,  arochi,  ranii. 

Jag  kan  ej  hâr  nUrmare  ingâ  pâ  taxtkritiken,  utan  vill  blott 
nftmna  n&gra  ord  om  de  av  mig  anfOrda  namnformernas  fôr- 
klaring.  Efter  varandra  nâmnas  gran(n)ii  =  fno.  *grenir  (grœnir), 
landskapet  Grenlands  inbyggare;  augandn  hittils  ej  med  sâker- 
het  fôrklarat^;  eunis  kanske  =  fno.  esrnir,  h&r  om  holmrygir; 
ethelnigi  =  ett  fno.  'eôilrygir,  hâ.r  om  Bogalands  folk;  arothi 
=  hçrdar,  Hçrdalands  inbyggare;  ranii  ej  sHkert  fôrklarat^. 
Jag  skulle  om  det  sista  vilja  uttala  den  fî)rmodan,  att  hftr  fôre- 
ligger  ett  namn  bildat  av  samma  ord  Ban-,  som  ingàr  i  Ban- 
heimr  i  Naumdœlafyiki,  ock  betecknande  det  nordliga  kust- 
landets  inbyggare. 

Med  t($ljande  ord  avslatas  upprâkningen  av  de  skandina- 
viska  folkstammarna: 

»Detta  âr  sâlunda  de  folkstammar,  som,  Overlllgsna  ger- 
manerna  till  kropp  ock  sjal,  stredo  med  vilddjurs  grymhet». 
Dârmed  avslutas  det  tredje  kapitlet.  Det  fôljande  kapitlet 
b($rjar  med  de  ryktbara  orden:  »Det  âr  s&lunda  fràn  denna  Q 
Scandza,  liksom  fràn  en  folkstammarnas  vllrkstad,  eller  snarare 
liksom  fràn  en  folkens  moderkved  (»quasi  officina  gentium  ant 
certe  velut  vagina  nationum»),  som  goterna  berâttas  fordom 
hava  ntt&gat  med  sin  konung  Berig.» 


De  upplysningar,  som  Jordanes  meddelat  om  Skandina- 
viens  folk,  anses  han  ha  hâmtat  fràn  Cassiodorius,  som  skrev 
sin  nu  fôrlorade  gotiska  bistoria  omkring  526,  ock  som  f5r- 
modas  ha  fktt  sina  uppgifter  om  Norden  fràn  den  av  JordanëS 
omtalade   nordiske   (troligen   norske)    konungen   Boduulf,  om 

^)  Zeuss*  av  M&LLENHOFF  upptagDa .  fôrklaring  av  det  samraa  sâsom 
stâeude  for  agadii,  vilket  skulle  avee  invânarna  i  Agdir,  ar  naturligtvis 
mycket  osaker. 

^)  MOllbnhoffs  gissoing,  att  det  vore  fôrvridet  for  ett  'thrauandii 
eller  'thrauantes  =  fno.  {)rœnd(i)r,  âr  hôgst  osaker. 
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▼ilken  se  ovan.    I  rnnt  tal  angivet  kunna  uppgifterna  om  Nor- 
den  anses  bftrri^ra  frftn  âr  500. 

Jag  bar  i  det  fôregftende  uilmnt,  att  Mûllenhoffs  fdr- 
kUringar  av  de  OstskaBdinaviska  folknamnen  hos  Jobdanes 
&ro  <»ga  tillfredssailande.  Till  st5d  fOr  detta  omdQroe  vill  jag 
bir  pàpeka,  att  han  fôrklarar  fervir,  som  alla  handskrifter  ha 
Qtan  ininsta  variant,  som  kanske  fbrvridet  fôr 'verthi  =  *virdar(!), 
Nttthelnil»  som  fôrvridet  fôr  'hellanti  eller  *hallaiiti,  nppfattar 
gftatigoth  som  ôstgôtar,  anser  ostrogothœ  felaktigt  fôr  uestro- 
gotli8B(!),  i  suetidi  eller  «othsuetidi»  (med  oth-  taget  fràn  vino- 
▼iloth)  vill  se  en  fSrvridniDg  av  ett'œthini  (=heinir,  Ptolemaios' 
ehaideinoi)  eller  *8BthB(a)evii  (=  'eidsivar  eller  ^heidsœvir),  sft- 
ledes  i  bàda  fallen  ett  norskt  folkoamn.  Hallin  ock  liothida 
lemnar  ban  ofôrklarade  liksom  bergio. 

Ovan  bar  i  fôrbigâende  talats  om  bernlernas  invandring  i 
sMra  Sverge^  Jag  Hmnar  anderkasta  denna  frftga  en  sàrskild 
nndersOkning  i  samband  med  under8($kningen  om  de  sydsvenska 
folknamnen  bos  Jordanes  ock  hoppas  kunna  anfôra  nya  skâl 
till  fOrm&n  fôr  den  av  nâgra  svenska  historiker  (Hambiabstrand, 
Fahlbeck^)  uttalade  âsikten,  att  herulernas  nya  hem  i  sOdra 
Sverge  blev  Vârend  ock  Blekinge  (obs.  den  lika  arvsr^tten!). 
Hftr  vill  jag  blott  nUmna,  att  jag  i  Stentofte-raninskriftens  bo- 
runiR'  ock  gestumR  finner  de  b&da  folkstammarna,  den  gamla, 
landets  infôdda  barn  (bergio-folket?),  ock  den  nya,  frUmlin- 
garna  (bernlerna),  angivna,  samt  att  jag  i  Smâlandslagens 
mftrkliga  pronominalform  hôôn  (bon)  ser  en  herulsk  dialekt- 
form. 

Dâ  jag  ovan  nyttjat  uttrycken  MFjîire-riket»  (s.  8),  »det 
Olftndska  riket>>,  bar  jag  haft  i  tankarua  den  byzantinska  histo- 
rieskrivaren  Prokopios'  (omkr.  550)  bekanta  utsago  (i  bans 
bistoria  5ver  Ostromerska  rikets  krig  mot  Qstgoterna,  ingâende 
i  bans  «Samtidshistoria»)  om  den  stora  On  —  »mer  'au  tio 
g&nger  sa  stor  som  Britannien»  —  Thule,  vars  »odIade  del 
hade  13  folkrika  stammar  nnder  lika  mânga  konungar». 
Bland  dessa  thulitœ  namngives  —  utom  skrithifinoi  (om  vilka 
8e  bSlr  fôrat  s.  5),  som  troligen  ej  inberâknas  bland  de  13  av 

>)  Se  dârom  Montelius,  Sv.  hist.  I,  s.  226—227. 

*)  Âven  av  P.  Wieselqrbn. 

')  Jfr  det  germanska  folknamuet  bori  i  Taciti  Geruiania. 
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I  stàllet  for  ett  fôrord. 

>Varfôr  gommer  du  annu  pâ  dina  byhistorier?» 

Det  var  den  gamle  hàradshovdingen  som  framstàllde  denna 
frâga,  under  det  han  skar  upp  det  senast  utkomna  hàftet  av 
landsmâlstidskriften. 

»Man  far  icke»  —  fortsatte  han  —  »nâgon  individuell  bild 
av  skânska  lantallmogen,  sâdan  den  levde,  tànkte  ock  hand- 
lade  for  en  mansâlder  sedan,  om  icke  nâgra  av  de  mâst  typis- 
Ica  byhistorierna  bliva  utgivna.  Ingen  samling  av  folklore  for- 
mâr  framstàlla  mer  an  ett  par  sidor  av  folkkarakteren  ock  det 
dârav  betingade  livet.> 

>Icke  kan  du  ha  blivit  sa  pessimistisk,  att  du  pâ  allvar  tror, 
att  en  làsande  allmànhet,  som  njutit  av  ângorna  frân  samhàllets 
moraliska  sophogar,  icke  nu  skulle  kànna  det  uppfriskande  i 
doften  av  râ  bark  ock  fet  mylla?  Ock  trots  allt  har  dock  nu 
fostrats  en  vidstràckt  lâskrets,  som  làrt  sig  att  bedomma  varje 
litteràrt  arbete  enligt  dess  egen  art  ock  ej  knotar  ôver,  att 
icke  franska  pàron  vàxa  pâ  skânska  bokar.» 

>Det  âr  ju  môjligt,  att  man  skall  komma  att  jâmfora  ditt 
skânska  Kardgille  med  Blichers  E  Bindstomv  ock  kalla  det 
en  efterbildning;  saga,  att  dessa  byhistorier  borde,  liksom  hans, 
varit  skrivna  pâ  folkmâl  for  att  bliva  riktigt  trogna.  Nâ  ja,  i 
ett  avseende  àr  ditt  skânska  Kardgille  likt  BLICHERS  E  Bind- 
stouw:  det  fôrtâljer  rakt  pâ  sak,  utan  omskrivningar,  som  voro 
frâmmande  for  den  tidens  allmoge.  Men  vad  sprâket  angâr, 
sa  skulle  det  skânska  landsmâlet  gjort  boken  nàstan  olàslig 
for  allmànheten,  ock  skulle  du  ôversatt  det  ordagrant,  sâsom 
det  talades,  dâ  torde  det  hela  ha  blivit  alltfbr  drastiskt.» 

iVi,  som  sitta  ting  i  hàradsràtterna,  vi  veta,  vad  man  i 
sprâkvâg    kan    fâ    hôra   aven    frân  oskyldiga  làppar;  men  det 
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torde  dock  drôja  ânnu  en  tid,  innan  den  làsande  allmânheten 
lâr  sig  att  skilja  emellan  blotta  sprâkbruk  ock  râa  tankar,  innan 
den  kan  bedômma  sprâket  aven  i  en  fullt  naturtrogen  by- 
historia  enligt  dess  egen  art.  Jag  kan  dàrfôr  icke  klandra  ditt 
sâtt  att  dârvidlag  vàlja  en  medelvâg,  fast  naturtroheten  fôrlorat 
en  smula  dàrigenom.  Lât  du  nu  bara  historierna  komma  ut  i 
vàrlden!    Jag  tror,  att  du  med  lugn  kan  vâga  forsôket.» 

Garnie  van! 

Jag  har,  som  du  ser,  lytt  din  uppmaning.     Mâtte  nu  bara 

bâde  allmànhet  ock  kritik  vara  nâdiga  mot  sâvâl  byhistorierna 

som  deras  âterberàttare. 

Helsingborg  i  september  1892. 

Ave. 


1  Ôkenboda  by  bade  jUrnvUgarna  ock  fabriksvâsendet  inte  helt 
ock  ballet  visslat  ut  den  gamla  skâDska  arbetsordningeD.  :»Earde- 
lagen»  levde  bâr  ânnu  ett  kraftigt  liv,  lânge  efter  den  tid  dâ 
b^inderna  i  angrâDsande  hârader  bytte  nt  sin  Wta,  mjuka  fâr- 
nll  mot  fabrikernas  Inmptyg  ock  bomnlUvâynader. 

Bjôrn  i  Stora  BjQrkhult  bôll  mânga  fâr,  bans  bustru  ock 
dOttrar  var  kânda  fôr  stor  skickligbet  i  gammaldags  vàvkonst, 
ock  buset  bade  det  stOrsta  kardelaget  i  orteu. 

BjudniDgar  var  dagen  fôrut  ntfârdade  till  det  egeutliga  la- 
get,  det  som  gjorde  arbetsbyte,  ock  bnd  skickade  till  byns 
fattiga  kyinnor,  som  kardade  fôr  en  ringa  dagsp&DDing  med 
riklig  kost  ock  traktering  under  de  tjuge  timmar  gillet  varade. 

BjOrns  storstnga  var  redan  kl.  2  pâ  novembermorgonen  sa 
y'il  uppvârmd,  att  ullsàckarna,  som  poste  i  ungsvràn,  bôrjade 
>lnkta  varma».  Ett  par  lampor  lyste  vUntansfulIt  pâ  tomma 
b&nkar,  pâ  stora  linneklâdda  nllkorgar,  pâ  sammanlagda  ull- 
kardor  ock  busets  sôDdagsklUdda  kvinnor.  Allt  var  redo  fôr 
gisterna.  Eaffekitteln  pâ  ngnsskivan  bôrjade  knorra  i  sitt  îd- 
nersta  ock  pusta  ut  ângor  av  otâlig  lângtan. 

Sa  bov  Tyras,  bandbunden,  upp  sin  stâmma  ock  skâllde 
de  fôrsta  gâsterna  in  i  fôrstugau.  Ock  tittade  man  nt  geuom 
fônstren,  sâg  man  an  bar,  an  dâr  rôrliga  Ijus  glimma  i  natten. 
Det  kunde  vara  »lyktgubbar>,  men  det  var  dock  vanligen  kvin- 
nor,  som  bar  lyktor.  Snart  var  alla  sittplatserna  kring  kor- 
garna  npptagna.  Den  malade  trâbrickan  med  rosiga  kaffekoppar 
gjorde  sin  rund  i  kvinnocirkeln,  ock  dâr  bardes  en  stund  inte 
annat  Ijud  an  det  av  starka  mnnvUder,  som  flôg  dver  tefatens 
heta  boyor,  ock  de  barda  knâppningarna,  nâr  kaksockerbitar 
aprang  itu   nnder   kraftiga   tànder.     Men   sa   b($rjade   ett   par 
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kardor  harki  a  sig  ock  dârpâ  stâmma  upp  ett  livligt  solo.  Andra 
fôll  in,  ock  snart  var  hela  stngan  fall  av  taktm&ssiga  Ijnd.  Nu 
ock  dâ  hordes  ett  vresigt  harklande  frân  iiftgot  kardpar,  som 
S>nnQ  inte  blivit  nppvârmt. 

Dâr  lâg  Unnu  en  viss  omorgnad  stâmning  ($ver  laget.  BjOrn 
sov  i  lill  stngan,  sa  det  stundom  h($rdes  dver  kardor nas  musik. 
Smâbarnen  vâcktes,  kinkade  ock  kr($p  ftter  ned  i  ugnsbUnkens 
p($sande  dynor,  sedan  de  kastat  en  drOmmande  blick  pâ  kard- 
laget.  Efter  andra  kaffèkoppen  bOrjade  man  varsamt  meddela 
varandra  sina  smâ  morgonâventyr  ock  antyda,  att  en  h&lst 
borde  hall  a  sig  hemma,  tils  tuppen  galit.  Men  fôrst  efter  frnkost- 
smOrgâsen  blev  tungbanden  ock  nyhetspâsarna  l($sta.  Efter  dag- 
varden  lemnade  olycksnyheterna  rum  fbr  giftermâlsnotiser,  men 
vid  middagstiden  bôrjade  hnsets  dOttrar  bedja  om  kârleksvisor. 
Ock  pâ  eftermiddagen  dOk  hela  laget  ned  i  sagovârlden,  d'âr- 
ifrân  simmade  det  nu  ock  dâ  ut  bland  byhistoriernas  brokiga 
Qflock.  Skymningen  kom,  ock  laget  gick  nt  nâgra  minuter  fôr 
att  »svala  bânkarna». 

Ljus  ock  lampor  tS>ndes,  BjOrn  satt  i  h($gs'âtet  med  pipan  i 
munnen  ock  den  av  honom  egenhâ.ndigt  sammanhâftade  vis-  ock 
historieboken  framfôr  sig.  Hans  s($ner  ock  drS>ngar  satte  sig 
vid  furubordet  ock  tâ,ljde  korvstickor.  Barnen  sprang  frân  mân- 
nen  till  kvinnorna  ock  bad  om  sagor  eller  visor. 

—  HOr,  Lusse,  sâger  dâ  Bj(5rn,  ock  viker  ett  mârke  vid 
den  nyaste  halshuggningsvisan,  tjânte  inte  du  i  Rotem($lla  pâ 
den   tiden,  nàr  Pslrnilla  h($ll  pâ  att  bli  vald  till  riksdagsman? 

—  Kommer  nu  Bj($rn  med  den  gamla  gaina  historien?  Nej, 
dâ  var  jag  allt  gift  ock  enka  efter  min  suput  till  man,  som  nu 
âr  dOd  ock  hederligt  begraven,  hnr  han  an  fôr  Ovrigt  har  det. 
Men  jag  var  grUbba  eller  minstpiga  d&r,  n'àr  Pâ,rnilla  ock  hans 
bror  Par  fôddes  till  varlden. 

—  De  var  ju  tvillingar.  Lusse? 

—  Ja  kors  bevars,  det  var  de  visst.  Jag  minns  tydligt 
hela  stâhâjan,  fast  det  vid  valborgsmftssetid  blir  sina  —  lât  mig 
se  —  jag  'àr  tre  ock  saxtio  i  min  fattigdom  ock  elSlndes  tid, 
som  hin  kungen  sa,  ock  jag  var  dâ  fjorton  ock  ett  halvt,  sa 
kan  ni  sjâlva  rSlkna  efter.  Det  var  eljest  det  âret,  som  den 
stora  stjSlrnan  med  riset  stod  rakt  Hvev  01a  Anders  Ostra  lânga 
ock  spâdde  krig  med  blodig  klâdnad.    Men  det  blev  lyckligtvis 
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dirvid,  ait  01a  Andersson  sjSllv  red  \j&l  sitt  bâsta  5k,  uélt  hau 
satte  av  till  lIlDsmannen  fôr  att  mSlla,  att  tjuvar  tagit  hans 
stânglige  ba^e.  Ja,  sickna  historier!  Baggen  hade  Olas  kvinna 
lânt  nt  till  enkan  i  L5kgârd,  som  ofôrhappande  mist  sin  egen. 
Det  var  en  spansk  dUkel,  som  r5k  pâ  vem  som  hâlst  ock  satte 
^ftlve  baronen  pâ  Vftttra  i  backen,  ock  d&rfôr  blev  hau  likasom 
lOmndrdad,  fast  det  skulle  hetas,  att  ban  rânt  en  gâ,rdsgftrdsst5r 
i  vimmen.  Ack  ja,  sickna  historier!  Men  vad  var  det  jag 
sknlle  berfttta  nn?  Jâlp  mig  pâ  traven  bara,  sa  lankar  jag 
âstad  som  en  gammal  lânsmanshâst,  som  aldrig  fâr  havre  oftare 
2n  Iftnsmannen  fâr  mntor. 

—  Om  PSlrnilla  ock  hans  bror. 

—  Var  inte  ovettig,  Bjôrn!    Lât  oss  saga: 

Petter  ock  Par. 

Jesper  i  Rotem5llan  hade  varit  gift  i  mânga  âr  med  Pottaske- 
Svennens  â.ldsta  dotter,  Râgnel,  men  lika  mânga  barn  var  dàr 
ttr  det.  Ock  det  bettes  allmânt,  att  det  var  straffet  f5r  det  bon 
givit  honom  tyckefrQ  i  en  marknadskringla.  Jag  kan  Undâ  inte 
tro  pâ  det,  fôr  ban  var  mycket  vârre  klâmd  'Au  bon,  t^r  det 
de  kOpt  yagga  av  Bytte-Mâns,  innan  de  hade  nâgot  barn  att 
Iftgga  i  den. 

Antligen,  efter  sjn  sorger  ock  âtta  bedrôvelser  skulle  Râg- 
nel  till  att  slâ  ugneu  omkull,  eller  resa  till  Tyskland,  som  det 
kallas  pâ  fin  sprâkremedja.  Ock  dâ  blev  det,  bille  d5!  inte 
fy  skam,  fôr  vi  trodde  minst,  att  dâr  sknlle  bli  trillingar,  men 
det  bon  Endâ  med  de  tvâ. 

Jag  kan  aldrig,  bleve  jag  'an  sa  gammal  som  Metusalems 
skomakare,  glOmma  den  morgonen.  Jag  kom  in  i  stugan  med 
tre  vindâgg,  som  den  nya  bënan  vârpt,  ock  Jesper  sâger:  >Vi 
har  fâtt  ônskebarn»,  s^er  ban,  ven  tOs  ock  en  pojk,  ock  fôr  att 
att  de  inte  skulle  d5  i  deras  hedniska  synd,  har  jag  sjUlv  dOpt 
dem  till  Petter  ock  Pârnilla.  Pojken  àr  den  àldste»,  sâger  dâ 
Jesper. 

Ack  ja,  sicken  bistoria!  Jag  var  inte  mer  an  fjorton  ock 
ett  halvt  âr  ock  sa  oskyldig  i  mânniskans  skapelse  som  det 
barn  d&r  fôddes  i  natt.  Barnmorskan  tog  sig  en  târ,  R%nel  lâg 
sjnk  ock  nsel,  ock  sa  gick  tiden,  tils  tvillingarna  var  nftra  ârs- 
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gamia.  Dâ  âr  R&gnel  en  lôrdag  sa  rask,  sa  att  bon  sjîîlv  vill 
tvâtta  barnen  rena  till  s($ndagen. 

Du  store  Melander,  ett  sâdant  bimlavâsen  dâr  blev  i  Bote- 
môllan  deuna  lôrdagseftermiddag!  Tvillingarna  var  jn  pojkar 
bâda,  vet  jag,  ock  bar  BUgDel  vred  ock  vânde  dem,  sa  blev  de 
iute  annat.  Jesper  gjorde  sig  ocksâ  till  ock  skulle  grâta,  men 
ban  bara  vred  pâ  munnen  fôr  att  maskerera,  att  ban  flinade. 
Styggen  tyckte,  det  var  roligt  att  vara  karl  fôr  tvâ  s5ner.  Men 
modem  tog  det  lilla  Pârnillelivet  i  famn  ock  sa  under  de 
stridaste  tàrar:  »Det  kan  gà  an  att  fbdas  till  flicka,  nër  en 
vârkligt  bar  fôrskyllt  det.  Men  nâr  en  âr  oskyldig,  som  detta 
mitt  lilla  barn,  dâ  âr  det  en  olycka,  som  pojken  kommer  att 
bâra  i  alla  sina  levnadsdagar»,  sa  Râgnel.  Hon  kunde  lâgga 
orden  sa  klart  som  en  prâst  pâ  predikstolen,  nâr  bon  satte  till. 

Ja,  dâr  var  nu  ingenting  att  gQra  vid  sjâlva  saken,  fast 
prosten  sjâlv  med  egen  band  ândrade  namnet  i  kyrkboken  ock 
det  blev  knnngjort,  att  Pâmilla  sknlle  kallas  Par.  Men  fôr  alla 
de  gânger  jag  fjumsade  till  ock  kallade  bonom  Pftrnilla,  ock 
det  ânda  tils  pojken  fick  sin  fôrsta  barkade  skinnpâls!  Dâr 
fanns  de  som  kallade  bonom  Pârnilla  i  bêla  bans  liv,  ock  jag 
tror  som  modem,  att  det  var  bans  olycka. 

Jesper  vânde  nâsan  i  vâdret,  nâr  pojkarna  var  tre  eller  fyra 
âr  gamla.  Sedan  satt  Râgnel  som  rik  enka  pâ  RotemQllan  ock 
fick  sa  mânga  friare,  som  bon  bade  fingrar  pâ  sina  bander. 
Men  bon  bade  baft  nog  av  Jesper,  tyckte  bon,  ock  sa  att 
mânniskan  inte  borde  vara  gai  en  mer  an  en  gang.  Ock  sa 
slapp  bannes  sôner  frân  att  fâ  styvfar. 

Petter,  den  âldste,  var  en  jârtans  rar  pojke,  snâll  ock  fôr- 
stândig,  sa  ingen  trodde,  att  ban  skulle  bli  gammal  i  denna 
vârlden.  Pârnilla  —  jag  menar  Par  —  var  nog  tyst,  lâgmâlt 
ock  stillsam  fôr  vârldens  ôgon.  Men  ban  tittade  under  lugg, 
ock  jag  trodde  bonom  aldrig  mer  an  jâmnt,  sen  jag  sett  bo- 
nom kyssa  gâstQsen  mitt  i  nacken,  nâr  bon  stod  ock  kânde 
bunsen  en  morgon  i  grâgryningen.  Modem  kunde  aldrig  riktigt 
komma  sig  fôr  att  bebandla  Pârnilla  som  en  vârklig  pojke; 
Petter  sknlle  jâmt  ge  efter  fôr  bonom,  ock  alltid  sa  BÎignel: 
>Petter,  du  âr  den  st($r8te,  du  skall  vara  god  mot  din  stackars 
bror.  Han  bar  lidit  orâtt,  allt  ifrân  det  ban  sâg  denna  jordens 
usla  Ijus»,  sa  Râgnel. 
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Nftr  tvilllDgarna  blev  âldre,  berâttade  bon  fôr  Petter  denna 
hàr  historien  om  PSlruilla  ock  predikadc  fôr  honom,  bnru  stor 
olycka  det  var  att  ha  fâtt  en  sàdan  fl^k  pft  sig.  Ock  hon 
fôrest&Ude  Petter,  att  det  lika  lâtt  kunnat  hSlnda  honom,  i  fall 
niset  genast  fallit  pâ  barnmorskan.  »Stackars  PHr»,  sa  RUgnel, 
>har  fàtt  de  bâsta  gflvoma  av  er  tvâ.  Han  kan  hela  vâr  gamla 
▼isbok  utantill,  sA  det  kommer  klart  som  vatten  frftn  honom. 
Han  knnde  ha  blivit  bâde  prâst  ock  riksdagsman,  om  han  inte 
varit  Pftrnilla  fôrst.  Men  detta  lâgger  liksom  en  black  kring 
hans  ben  ock  en  kvarnsten  kring  hans  hais»,  sa  RUgnel. 

Ock  nlU*  hon  slatligen  lâg  i  sin  helsot  —  sOnerna  var  dâ 
pâ  deras  tjngefôrsta  âr,  sa  hon  gick  inte  frân  dem  i  deras  omyn- 
diga  Aider,  som  min  man,  den  fyllesnnten,  gjorde  vid  vâra  tre 
bamsmnlor  —  ja,  dâ  kallade  hon  fram  Petter  till  sin  spar- 
lakanssUng  —  hon  hade  fAtt  rena  hAlsômslakan  om  morgonen, 
fôr  prlteten  sknlle  hAmtas  till  hAnne  —  sA  bad  hon  Petter,  att 
han  sknlle  visa  sig  vara  en  riktig  karl  genom  att  i  allt  be- 
skydda  PAr  ock  giva  efter  fôr  honom,  som  hade  en  sA  stor 
ofôrrAtt  att  bAra  genom  livet.  Till  slat  mAste  Petter  liksom 
avlAgga  trohetsed  mot  PArnille-Paren. 

Jag  tjAnte  dAr  nu  som  st($rstpiga  ock  h(5ll  vAl  med  hugge- 
Kils,  den  snpnten,  som  jag  fick  tids  nog,  fast  jag  dA  tyckte,  att 
tiden  rAnde  Mn  mig  med  min  ungdomsblomma.  RAgnel  kal- 
lade mig  fram,  dAr  hon  lAg  med  hAnderna  pA  sAngdynan  — 
jag  minns  sA  grant,  att  det  var  den  stora  vita  ulldynan  med 
hOgH5da  ock  grôna  halvrAnder  ock  pôsande  fnll  av  QAder.  Ock 
hon  liksom  tog  mig  till  vittne  pA  att  Petter  i  allt  sknlle  tjAna 
Pirnilla,  liksom  Laban  tjAnade  Jakob  fôr  Rebecka. 

—  Men  han  fôrtjAnar  inte  ail  den  godhet  ock  trohet,  som 
Petter  honom  bevisat  baver,  allt  ifrAn  den  tid  jag  bar  dem  pA 
mina  armar,  sa  jag  —  fôr  jag  kan  ocksA  tala  grant,  nAr  sA  skall 
Tara,  ock  Lusse  Ar  inte  alltid  sA  galen,  som  hon  gdr  sig.  Men 
dâ  tog  Petter  i  ock  sa,  att  dAr  pA  hela  jordens  rund  inte 
fanns  en  sAdan  bror  som  hans,  ock  att  han  inte  bAttre  begArde  An 
att  ^Ana  honom  ock  jAlpa  honom  att  bli  sA  ber($md  ock  ansedd, 
som  han  fôr  sina  stora  gAvors  skull  fôrtjAnte  att  bli. 

iBAr  honom  pA  din  rygg,  som  en  full  tunnesAck,  han  skall 
DOg  hAnga  pA»,  tAnkte  jag  sAga.  Men  sA  satte  sig  BAgnel,  som 
pâ  tre   dagar  inte  kunnat  flytt^  sig,  upp  i  sAngen  ock  sa  med 
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en  rQst,  som  gick  mig  genom  mârg  ock  ben:  »Lnsse»,  sa  bon, 
s^fôrbannad  vare  dn  den  dag  ock  stand  dn  sUtter  ont  emellan 
mina  s5ner.  Men  vâ,lsignelse  skall  fôlja  dig,  om  dn  styrker 
Petter  i  bans  broderliga  plikt  emot  stackars  Fàr.»  D'ârpft  fôll 
bon  baklânges  i  sângen  ock  flUmtade,  att  Par  skalle  komma. 
Ock  nâr  ban  storgrâtande  la  buvndet  pâ  bUnnes  ($verdyna,  sa 
bon:  «Stackars  min  lilla  Pârnilla!»  Detta  var  det  sista  mor 
RUgnel  sa  i  denna  vârlden,  fôr  sen  b($rjade  bon  plocka  om- 
kring  sig  med  bâda  bâuderna,  ock  sa  gick  bon  bort,  som  n&r 
en  blaser  ut  ett  Ijus. 

S($nerna  sk5tte  Rotem(5llan  i  sambrnk.  Jag  gifte  mig  med 
min  salig  fyllebytta,  men  bade  jâmt  mitt  arbete  bos  Petter  ock 
Par,  sa  jag  mycket  vâl  knnde  se,  bnr  fint  Par  stâllde  det  iVr 
sig  sjâlv.  Han  skaffade  sig  tidningar  ock  nftgot  som  kallades 
romarebôcker  —  eller  det  var  romanib($cker,  det  minnsjaginte 
riktigt.  Det  sknlle  vH  vara  nâgot  slags  lard  gudligbet,  kan 
jag  tânka.  Men  det  vet  jag,  att  aldrig  var  P^r  galnare  till  att 
snoka  omkring  efter  fattiga  t5ser  oni  kvâllarna,  Un  nilr  ban  en 
balv  Guds  dag  légat  pâ  ryggen  i  dynorna  ock  lUst  i  de  bôc- 
kerna. 

Petter  dâremot  var  oskyldig  som  ett  barn,  arbetade  bêla 
dagen  som  en  ârans  karl,  ock  nâr  Par  om  kvàllarna  slog  npp 
sin  lilla  sprâklâda  ock  talade  fint  ock  lUrt  med  sin  granna  r(5st, 
som  ibland  Vàt  som  om  ban  spelade  fl^jt,  ja  dâ  tittade  Petter 
pâ   Pârnille-fanskapet,  som  om  ban  varit  en  redig  Guds  ângel. 

Sa  blinder  det  inte  battre  en  kv'âllstund  —  det  var  just 
som  min  livgâs  borjade  v^rpa,  ock  jag  var  ute  tbr  att  passa  pâ 
bânne  —  dâ  ser  jag  Petters  sOndagsmOssa  sticka  fram  vid 
Kanne-Svennens  busgavel.  Jag  konkurerade  inte  vidare  ôver 
det,  fôr  Sven  sl&jdade  skedar,  senapsfat,  kannor  ock  allebanda 
trâsaker.  Men  en  tid  dârefter  kommer  Ola-Mattes  Sissa  ock 
sftger  till  mig: 

—  Lusse,  du,  sâger  bon,  Petter  den  aguden  bar  sin  gang 
till  Svensa  tOs.  Jag  bar  sett  bonom  mâng  evelig  kvâll  slinka 
dit,  ban  bar  alltid  sin  nya  kanneliga  mOssa.  Det  âr  ândâ  synd 
ock  skam,  att  ban  skall  locka  ock  bedraga  den  arma  tOsen. 

—  Petter?    Nej,  det  âr  lyx!  sftger  jag. 

—  Jag  far  inte  med  l($gn,  sâger  bon,  fôr  jag  bar  sett  det 
med  mina  egna  Ogon.    Ock  du  kan  vâl  inte  vilja  inbilla  mig,  att 
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det  sknlle  vara  Pâ.r?  Nej,  i  det  stycket  Hr  han  allt  en  Pârnilla. 
Men  se  Petter  han  âr  karl,  fast  han  inte  pâ  lângt  nâr  ftr  sft 
grann,  fin  oek  Y&vd  som  brodern. 

Jag  .sa  inte  mina  tankar,  men  gick  oek  lurade  efter,  ock 
kom  sfl  roitt  i  snaggen  pâ  min  finaPârnilla,  klâdd  i  broderns 
sOndagsmOssa.  Jag  gav  honom  en  sinkadus,  som  jag  brnkade, 
nir  han  var  liten  oek  bet  sin  bror.  Men  nu  flOg  han  mig  i 
s^pen  som  en  Msande  katt,  tryekte  mig  upp  mot  Svensa 
hnsgavel  oek  lovade  gOra  mig  rent  olyeklig,  om  jag  nUmnde 
ett  knyst  till  nâgon  om  detta.  Ja  han  hade  ju  makat  det  sa, 
att  han  var  den  egentlige  husbonden,  oek  vi  var  fattiga.  Det 
var  klokast  att  tiga,  Râgnel  ville  ju  det  sknlle  sa  vara,  oek  nn 
var  Pftrnilla  starkare  i  nâvarna  Rn  jag. 

En  tid  dUrefter  beryktades  det,  att  Svensa  Boel  rflkat  i 
olycka,  oek  det  sas  allm'ânt,  att  Petter  var  den  som  lockat  hUnne. 
Hon  Iftt  sjftiv  fôrstâ,  att  det  var  han,  ock  hennés  far  sa  det  tilI 
vem  som  ville  hOra  det. 

Petter  gâr  vid  den  tiden  i  sina  egna  tankar  ock  vet  om 
ÎDgenting,  fôrr  ftn  han  en  sQndagseftermiddag  môter  prâstbondens 
dotter  Johanna  vid  Viskekallan,  dUr  ungdomen  vid  den  tiden 
bmkade   samlas.    Hon  var   den   vackraste    bonddottern  i  hela 

Mi 

Okenboda  socken  ock  by,  ock  jag  visste,  att  Petter  bara  tânkte 
pâ  htone.  Till  ail  olycka  var  dâr  fiera  flickor  vid  kâllan,  ock 
pojkar  med  fôr  râsten.  Ock  alla  stôtte  de  pâ  varandra,  nâr 
Petter  kom  fram. 

—  God  eftermiddag!  sager  dâ  Petter.  Ska  vi  leka  rOvare 
ett  tag? 

—  6â  du  pâ  med  det,  du  fôrstâr  den  saken,  svarar  Johanna. 
Men  ingen  rOr  sig  ur  flâcken. 

—  Ar  du  sjuk,  Johanna?  Du  ser  sa  blek  ut.  Ska  vi  ta 
006  en  hopsa? 

—  Det  âr  bUst  du  dansar  med  Boel,  sâger  dâ  Johanna.  Oek 
de  andra  vânde  sig  bort. 

—  Ja,  hon  kan.  Men  hon  âr  ju  inte  har.  Vad  star  pâ? 
Varfôr  &r  ni  sa  konstiga?  frâgar  han.  Par  har  v'âl  inte  kommit 
till  olycka,  han  rodde  ut  i  sj()n  pâ  fiske? 

—  Nej  bevars.  Han  var  hemma  hos  far,  nâr  jag  gick 
hH,  syarade  Johanna.  Men  har  du  hOrt  den  nyaste  visan, 
Petter? 
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—  Ar  deD  kanske  om  en  bedrageu  flicka?  spërjer  en  av 
gossarna. 

—  Nej,  sâdana  visor  behôver  inte  Par  dikta. 

—  Kan  —  jag  menar:  har  Par  diktat  en  visa?  sâger  dâ 
Petter  glad.  Sjnng  den,  sa  skall  jag  ha  roligt  med  honom  fôr 
att  han  inte  visât  mig  den. 

Johanna  hade  grâten  i  halsen;  men  hon  tyckte,  att  Petter 
var  rent  fôr  Mck,  som  inte  brydde  sig  mer  om  alla  pikarna 
M  en  gâs  om  en  Overskôljning.  Hon  hade  velat  fôrarga  honom 
med  att  lâtsas,  som  om  hon  brydde  sig  om  Pârnille-Pârens  visa. 
Nu  slângde  hon  ett  tag  pâ  naeken  oek  sa:  Ja,  P&r  det  'àv  en 
livets  gosse  det! 

—  Vem  vet  inte  det?  svarar  dâ  Petter  liksom  litet  kort. 
Men  sjnng  nu  hans  visa! 

Lusse  âr  nu  ett  gammalt  skrlllle  oek  har  inte  mera  rdst  'ési 
en  sprncken  trâsko.  Men  den  visan,  som  Johanna  dâ  med  pâr- 
lande  târar  sj5ng,  den  ska  ni  hôra: 

Jag  ^ck  mig  ut  i  skogen  en  sommarmorgon  skdn, 
i  bôljegâng  mitt  unga  sinne  vankar. 
Jag  sâg  tvâ  foglar  sitta  pâ  lindekvisten  grôn, 
dâ  vet  jag,  vart  de  gingo  mina  tankar. 

Jag  sâg  en  Qâril  fiaddra  kring  skogens  blommor  smâ, 
sa  smârtefullt  det  mig  i  sinnet  rOrde. 
Fâr  jag  min  rosenblomma,  g5r  jag  visst  aldrig  sa, 
mitt  jâi*ta  endast  hânne  dâ  tillhOrde. 

Oek  solen  kom  i  skogen,  hon  strodde  guld  pâ  mark, 
sa  modiga  mitt  jârtas  tankar  vaudra. 
Val  har  jag  ej  guldringar,  men  jag  âr  ung  oek  stark, 
oek  rikdom  âr  vâr  kâ.rrek  till  varandra. 

Det  var  nâgot  till  att  hOra  Johanna  sjunga  den  visan  sedan 
pâ  kardegillen,  nâr  en  kunde  fâ  hânne  till  det.  Men  denna 
sôndagen  var  dâr  fôr  mycket  grât  i  rOsten,  fôr  att  den  kunde 
Ijudtt  klar.    Petter  stod  dâr  rôd  som  ett  droppande  blod. 

—  Vem  pâstâr,  att  Par  diktat  den  visan?  frâgade  ban  oek 
slog  smâll  med  ett  grOnt  blad  Over  sin  knutna  hand. 

—  Det  star  ju  har  i  tryck:  Ynglingen  P.  Jespersson  i  Oken- 
boda,  svarade  nUmdemannens  Assarina  oek  nappade  den  tryckta 
visan  frân  Johanna. 
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—  Den  ar  pâ  tryck!  Par  kan  inte  ha  del  dâri!  sâger 
Petter  hftfltigt. 

—  Kanske  du  dft!  Men  dft  skulle  du  ha  aktat  dig  fôr  att 
tala  om  trohet,  svarar  dft  Johanna.  Jag  har  ffttt  visan  av  PHr. 
Oek  nu  adjO  med  dig,  gft  dn  till  Boel,  dâr  àr  din  plats.  Ock 
dinned   sfttter  Johanna  av  frfln  kallan,  ock  alla  tôserna  efter. 

Nu  fick  Petter  rent  besked  av  pojkarna,  ock  alla  var  ihop 
med  honom,  att  han  sknlle  gifta  sig  med  den  stackars  Boel. 
Eljest  var  hon  rent  ntsk^md  t^r  hela  sin  tid.  Han  bet  ifrfln 
sig,  bftst  han  knnde,  Slnda  tils  han  hOrde,  att  folk  kânt  honom 
pâ  hans  sôndagsmOssa.  Dft  blev  han  blek  ock  tyst,  vânde  sig 
bort  ock  gick  hem. 

Pftr  koro  sent  hem,  ock.om  brOderna  talades  vid  samma 
natt  eller  dagen  dârpft,  skall  jag  Iftta  vara  osagt.  Men  fiera  ftr 
dSrefter  fick  jag  veta,  att  Par  under  gr&tande  tftrar  bekânt  sin 
qrBd  fôr  brodem,  men  bett  honom,  fôr  Guds  skull  ock  modems 
sknll,  inte  rOja  honom,  fôr  dft  gick  han  hâllre  i  sjOn.  Han  Vàt 
Petter  fôrstft,  att  det  var  en  sft  till  vida  avg^jord  sak,  att  han 
sknlle  gifla  sig  med  prâstbondens  Johanna,  ock  att  bftde  han 
ock  hon  bleve  evigt  olyckliga,  om  de  inte  fick  varandra. 
Boel  hade  lange  h'ângt  efter  honom,  yslrre  an  Potifars  hustrn 
efter  farao.  Ja,  sickna  historier  han  kunde  skarva  ihop,  det 
PSmille-fanskapet  —  jag  skulle  inte  sft  illa  saga  pft  hans  dôda 
mnll,  det  skarnet! 

Visan  trodde  han  —  lât  han  fôrstft  —  att  Petter  diktat  f5r 
honom,  ock  dârfôr  hade  han  kallat  den  sin.  Men  ville  Petter, 
8om  lovât  modem  att  stft  honom  bi  i  ail  sorg  ock  nôd,  nu  svika 
sitt  fôfifce  ock  ôvergiva  honom,  sft  skulle  Par  genast  gft  till  Jo- 
hanna ock  sëga  hânne,  att  allt  var  slnt.  Men  sft  fick  Petter 
skylla  sig  sjâlv,  om  d'âr  inom  nUsta  sôndag  blev  tvft  sjâlvspil- 
lingar  i  socknen. 

Nu  blev  det  Petter  som  fick  se  till  att  trôsta  Pâmille-Pâren. 
Oek  slutet  blev  det,  att  han  fttog  sig  att  i  vâniighet  gôra  upp 
med  Boel,  sft  den  saken  kunde  bli  nedtystad.  Fôr  jag  skall 
dLga  oss,  att  nu,  nUr  Petter  trodde,  att  Johanna  inte  brydde  sig 
om  honom,  ntan  bara  om  Par,  sft  var  allt  annat  rakt  intet  f^r 
honom. 

Jag,  mitt  nsla  best,  tordes  inte  nâmna  mina  vantar,  fôr  jag 
var  liLdd,  att  bftde  RSlgnel  ock  bonnes  Pârnilla  skulle  gastakrama 
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mig,  om  jag  kl'ôY  nâbb  till  bans  fôrfâng.  Men  jag  loTade  slâ 
benen  av  Boel,  sa  fort  bon  blev  sa  rask,  att  bon  knnde  tâla't, 
om  bon  nnderstod  sig  att  med  ett  balvt  ord  vidare  skylla  Petter. 

Detta  vâgade  bon  inte  bUller.  Men  en  dag  frami  augusti, 
nUr  à'àr  var  stort  mOkgille  i  RotemOllan,  kom  Kanne-Svennen 
in  i  stugan,  just  som  vi  satt  till  bords  bêla  laget,  oek  bad  Petter 
lemna  nâgra  fier  pângar  till  bans  dotter. 

Petter  for  upp  frân  bânken  oek  ville  rakt  pâ  Sven,  men 
Par  tog  bonom  i  armen.  »Tânk  pâ  mor  oek  g5r  ingen  olyekalt 
bad  ban  med  sin  rôde  mun  oek  sina  bimlaôgon,  den  falske- 
blacken!  Oek  Petter  satte  sig  skUlvande  som  ett  tr&d  i  stormen. 
Nâ,  detta  reviderades  snart  i  bêla  socknen  oek  fôr  Jobanna 
med,  som  ju  meningen  var.  Oek  sa  blev  d&r  snart  trolovning 
emellan  bUnne  oek  Par,  det  bestet. 

Dâ  ville  Petter  ba  ut  sin  arvedel  nr  egendomen  oek  flytta 
bort  frân  gârden.  Men  dâ  vred  PHr  sina  bander  oek  sa,  att 
ban  blev  en  olyeklig  man,  fôr  inte  kunde  ban  lôsa  ut  brodern 
oek  ensam  skOta  gârden.  Dâ  kunde  ban  lika  vâl  fôrst  som  sist 
avstâ  frân  Jobanna,  ft$r  draga  fattigdom  Over  bânne  det  ville 
ban  inte.  Oek  bur  ban  la  sitt  tal,  sa  fiek  ban  brodern  till  att 
stanna. 

Jag  var  sa  arg,  sa  en  skulle  kunnat  tânda  eld  vid  mina 
5gon,  om  en  baft  en  svavelsticka  till  reds,  var  gang  jag  sâg 
Par.  Oek  jag  bad  mânga  eveliga  gânger,  att  ban  skulle  bli 
omskapad  till  vad  som  blllst,  sa  att  folk  kunde  se,  vad  ban 
giek  fôr,  trollet.  FOr  jag  sâg  skenbarligen,  att  Jobanna  grâmde 
sig  lika  bârt  som  Petter,  fast  de  bâda  bôll  sig  styva  som  is- 
tappar. 

Sa  kom  Kanne-Svennen  sattande  till  mig  sent  en  kvâll. 
Min  suput  satt  pâ  krogen,  fbr  det  var  synd  att  saga,  det  R^nels 
lOfte  om  vâlsignelse  fôr  min  tystlâtenbet  bade  nâgot  pâ  sig, 
oek  jag  var  ensam  med  mina  tvâ  grOllingar.  »BoeI  Hr  sjuk!» 
skrek  Sven  in  Over  balvdôrren,  »ROnnskan  Hr  inte  till  att  fâ, 
oek  jag  tror  tOsen  dôr!» 

Â,  doge  alla  sâdana  som  du  oek  din  tôs  av  den  sjukan, 
sa  bôlle  de  sig  allt  anstUndigare,  tânkte  jag,  men  slHugde  andâ 
en  kjol  pâ  mig  oek  ft^ljde  med  bonom.  Det  var  ett  clSlnde  bêla 
natten  oek  bêla  andra  dagen.  Rônnskan  kom  oek  blev  levande 
vittne   pâ  att  Boel  pâ  sitt  yttersta  tog  tillbaka  sin  beskyllning 
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mot  Petter.  Hon  bekHnde,  ait  bon  mot  stora  pUngar  gàtt  in  pâ 
att  peka  nt  bonom  ;  men  nu  var  bon  râdd  fôr  att  bli  osalig,  om 
bon  gick  bort  med  den  stygga  lOgnen  pà  sitt  samvete. 

Vem  den  i^tte  var,  det  sa  bon  inte;  men  jag  visste  det, 
oek  BOnnskan  fôrstod  det,  sa  att  bade  inte  jag  varit  râdd  fôr 
den  d5da  RUgnel  oek  den  lOmske  Par,  sa  kande  jag  ba  sagt 
Jobanna  sanningen.  Det  var  just  det  âret  ROnnskan  begUrt 
lOnef&rbOjning,  sa  bon  ville  inte  befatta  sig  med  andras  ange- 
ISgenbeter,  oek  sa  blev  det  dâ.rvid,  att  bâde  Boel  oek  barnet 
kom  i  en  oek  samma  kista.  .  Jag  klUdde  liken,  oek  antingen 
Bftgnel  blev  ond  eller  god  i  sin  grav,  var  jag  sa  pénétrant,  sa 
jag  bad  b&nnes  Pârnille-PSlr  om  en  nâve  bnxbomskvistar  att 
strd  pà  likklâdseln.  Han  blev  gulgrôn  i  synen,  men  jag  var  sa 
bttvlig  oek  bënfallande,  sa  att  ban  mâtte  gâ  nt  i  trâdgârden  oek 
skftra;  sa  myeket  jag  ville  ba.  Petter  var  inte  tillstUdes.  Jag 
bade  passât  min  tid,  fôrstâs. 

Petter  giek  oek  sfig  sa  skrâmmerlig  ut,  som  om  ban  gjort 
tada  pft  bâde  Boel  oek  barnet.  Men  Par  var  lika  rOdklar  oek 
grann  som  alltid.  Petter  sOrjde,  fôr  ban  inte  liek  Jobanna.  Oek 
den  andre  rftvnaeken  var  glad,  att  han  kom  in  i  bannes  stora, 
m&ktiga  slâkt,  fôr  nu  kunde  ban  bli  bâde  kyrkeviird,  nâmdeman 
oek  riksdagsman,  om  galet  skulle  vara. 

Sa  bOrjade  dâr  att  lysas,  innan  Boel  vUl  var  kall  ijorden. 
Oek  Petter  sâg  ut,  som  ban  vUntade,  att  yttersta  dommen  skulle 
komma  oek  fôrbindra  giftermâlet.  Men  ingenting  bâ.nde,  utan 
ban  fiek  ta  ut  slaktsvin  oek  lam  oek  malt  till  brOllopsôl  oek 
mj5l  till  brôlIopsbrOd.  Par  skaffade  nya  stolar  oek  en  stor 
spegel  frân  GOteborg.  Han  ordnade  oek  rustenerade,  sa  folk 
trodde,  ban  var  en  dâkers  duktig  karl.  Oek  alla  tyckte,  att 
Jobanna  kom  i  smOret,  som  fiek  den  anstândige  ynglingen  i 
stftllet  fôr  den  vidlyftige  Petter. 

Ja,  siekna  bistorier!  Brôllopsdagen  pâ  morgonen  kom  Petter 
in  i  min  stuga  oek  satte  sig  vid  bordet,  la  armarna  pâ  skivan 
oek  bela  ansiktet  ner  pâ  armarna.  Hela  bans  kropp  skakades 
B&,  att  jag  trodde  benen  skulle  gâ  ur  den  gamla  trefoten,  som 
han  satt  pâ. 

—  Jag  bar  en  sâdan  tandvftrk!  stônade  ban. 

—  Ja  i  jUrtat,  tânkte  jag;  oek  bade  du  bara  haft  tUnder 
dftr,  min  pâg,  sa  kunde  du  ba  bitit  frân  dig  ifrân  bOrjan. 
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Jag  frâgade,  om  han  ville  ha  eu  snp  ock  hUlla  vid  tanden. 
Men  han  bara  grât  sina  trôjarmar  pOl  vflta  ock  sa,  att  han  inte 
kunde  vara  med  pâ  brôllopet. 

Dâ  blev  jag  sa  fôrfimrad,  8â  jag  visste  varken  nt  eller  in, 
fôr  det  hade  sett  rent  galet  ut,  om  Petter  inte  varit  med  pâ  sin 
tvillingbrors  hedersdag  —  tvi  fôr  heder!  jag  skulle  inte  sa  illa 
saga.  I  det  samma  kom  brudgumsbestet,  len  i  munuen  som 
nytt  grâssmOr,  talade  om  modems  dôdsstnnd,  om  brëdrakUrlek 
ock  hin  ock  haus  mor,  jag  skulle  inte  sa  illa  sSlga!  Ock  sa 
fick  han  Petter  till  att  râtta  pâ  sig,  kYà  sig  i  hôgtidsdrUkt  ock 
gâ  brndgummen  narmast  in  i  brudehnset.  Men  i  stâllet  fôr  att 
andra  blir  SYullna  i  këftarna,  nUr  de  haft  tandvârk,  var 
Petter  svullen  i  Ogonlocken,  ock  det  nftstan  lika  starkt  som 
bruden. 

Petter  bodde  hos  de  nygifta  ock  skôtte  jordbruket.  Par 
lâste  tidningar  ock  en  okristlig  mângd  nya  romarebOcker,  ock 
hOlls  fôr  att  yara  omânskligt  lârd.  Svâger  ock  svSlgerska  ta- 
lade sUllan  ett  ord  till  yarandra.  Husfolket  sa,  att  Johanna 
nâgon  gang  brukade  hugga  pâ  honom,  men  dâ  tog  PHr  brodern 
i  fôrsyar  ock  sa,  att  fel  hade  alla,  men  Petter  var  todâ  en 
bra  karl. 

Under  det  fôrsta  âret  Par  var  gift,  kom  dâr  en  ny  visa  pâ 
tryck,  som  sas  vara  diktad  av  honom.  Ja,  du  Sissa  Ennt-Ols, 
du  har  lârt  den  av  mig.  Sjung  du,  sa  fâr  vi  hOra,  om  den  inte 
andâ  âr  diktad  av  Petter.    Jag  skall  bôrja  den: 


En  gang  invid  himmeleus  portar  jag  stod 

—  vart  kan  man  î  drOmmen  ej  komma?  — 
ock  glSldjen  gick  hôgt  likt  en  rullande  flod, 
med  strftnder  i  solljus  ock  blomma.. 

Min  tanke  blev  stark 

som  ek  under  bark, 

mitt  sinne  likt  dnvan  den  fromma. 

Dâ  kom  diir  ett  moin  ifrân  skuggornas  land 

—  vad  kan  ej  ur  mOrkret  framglida? 
Vid  blekblâa  blixtar  min  paradisstrand 
jag  neder  i  djupet  ser  skrida. 

Men  jorden  non  star, 

ock  mânen  han  gâr 

att  Ijus  Over  str^nderna  sprida. 
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Jag  vet  ej,  om  Eden  pi  jorden  kan  gro, 
—  fast  drëinmarna  rinna  som  strômmar. 
Men  nog  kan  hâr  byggas  till  himien  en  bro, 
om  jârtat  'an  blOder  ock  ëmmar. 

I  sorgen  fâst, 

bar  brovalvet  bôst, 

allt  Over  de  stridaste  strQmmar. 

Jag  fâr  târarna  i  ôgonen,  mitt  gamia  Lnssefâ,  var  gang  jag 
h(^r  Sissa  Knnt-Ols  8jnnga  den  visan,  ock  jag  tftnker  pft  att  ingen 
mer  ftn  jag  visste,  att  Petter  varit  man  fôr  den. 

Johanna  vândade  aldrig  hOra  de  bftr  visoma,  ock  Petter 
8J5ng  dem  Bâllan.  Han  hade  nu  blivit  en  lustig  bror,  dansade 
pfl  lekstngorna,  trallade  ock  gick  pâ,  sa  jag  skalle  trott,  han 
hade  glëmt  sitt  tycke  fôr  svâgerskan,  om  han  inte  varit  sa  r^dd 
fôr  att  vara  ensam  med  hânne. 

Andra  flret  Par  var  gift,  blev  det  illa  stallt  fôr  8t5rstpigan, 
si  bon  miste  nr  tjânsten.  Dâ  svor  Par  sig  fri  infôr  brodern. 
StOrfltdr^ngen  blev  stâende  fôr  âckan,  ock  det  bettes,  att  han 
betalte  fosterlOuen  fôr  barnet. 

SA  gick  dàr  nâgra  âr,  ock  sa  var  det  lika  nftr  ig^n.  Di  var 
det  minstpigan. 

Nn  mflste  Par  lOsa  nt  Petter  nr  gârden,  ock  det  var  nftra 
cfter  att  brôderna  blivit  storm  ovanner.  FOr  Parnille-dakerskapet 
tyckte,  att  Petter,  som  inte  hade  nâgon  skam  att  tVrlora,  efter- 
som  han  var  nngkarl,  kunde  stâ  fôr  saken,  fôr  det  sknlle  gëra 
Johanna  rent  olycklig,  om  hou  finge  nys  om  hur  pigan  hangt 
efter  ock  frestat  sin  husbonde.  Ja,  sickna  historier  den  Parnillan 
knnde  diktal 

Petter  hade  andâ  inte  jarta  till  att  lemna  fademegârden 
vind  fôr  vâg,  fôr  Par  var  nu  namdeman  ock  kyrkvard  ock 
fattigfôrestindare  ock,  jag  hade  nar  sagt,  rackare  med,  si  att 
han  tankte  starkt  pi  att  bli  vald  till  riksdagsman,  fôr  han  talade 
varre  an  en  romarebok,  styggen. 

Ja,  en  kan  bide  skratta  ock  grita,  nar  en  tanker  sig  till- 
baka.  I  hemmet  hade  Parnille-dakeren  inga  barn,  men  utom- 
kring  i  bygderna  bar  jag  raknat  itta,  som  horde  honom  till^ 
ock  ntan  att  Petter  hade  hOrt  ett  knyst  darom,  var  han  miss- 
tankt  fôr  de  fâm. 

89,  landsm.  XIII.  10.  2 
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Han  hade  en  liten  egendom  i  nabolaget.  Min  fyllesnuta 
vUnde  nUsan  i  vUdret,  sedan  han  fôrdUrvat  mitt  nya  sUngtâcke, 
nUr  han  sista  gângen  kom  fnll  hem,  ock  sen  hushâllade  jag  fôr 
Petter.  Dâ  larade  PUrnilla  pft  oss  en  piga,  som  jag  genom 
ROnnskan  fick  att  gâ  till  bekânnelse,  men  dâ  var  det  nte  i  hela 
socknen,  att  bon  âmnade  stUmma  Petter  till  tings. 

Nn  blev  dâ  ântligen  Petter  varm  i  pftlsen  ock  smiter 
pigan  ntom  dërren.  Hon  till  Par,  ock  dUr  blir  ett  arkeli,  sa 
Johanna  hOr^et,  dâ.r  hon  star  i  handkammaren. 

Dâ  gâr  hon  nt  i  kOket,  dâr  Pâ,r  ock  tôsen  —  Elna  bette 
hon  —  yar  ensamma,  ock  sâger,  att  bon,ha8tran,  inte  vill  lUngre 
gâ  nâgon  i  vSlgen.    Nn  kan  de  ja  skiljas,  PHr  ock  bon. 

Men  dâ  gOr  han  vid  hUnne,  liksoni  han  en  gang  gjorde  vid 
mig,  flyger  h&nne  i  strnpen,  setter  hUnne  mot  bandkammar- 
dôrren  ock  sâger,  att  om  bon  knyster  ett  ord,  8â  han  fâr  dâligt 
rykte  pâ  sig,  sa  skall  han  lâta  alla  veta,  bnr  Petter  ock  bon 
bafl;  det  tillsammang  alla  dessa  âren.  Ja^  sa  led  var  socknens 
anseddaste  bonde! 

Johanna  var  ett  gott,  beskedligt  liv  —  som  jag  sa  ofta  sa, 
nUr  jag  tagit  nâgot  vâl  bârt  i  mitt  eget  gnbbsvin.  Ock  nu  bara 
bad  bon  fôr  sitt  rykte  ock  lovade  att  i  allt  lyda  sin  man  ock 
bnsbonde.  Elna  stannade  dUr  i  hnset,  ock  Johanna  visade  hUnne 
ail  Ombet,  fôr  att  taga  misstanken  frân  mannen. 

Petter  sSIger  ingenting,  fôr  han  bar  ju  lovât  modem  att 
aldrig  gOra  nâgot,  som  kan  lUnda  den  yngre  brodern  till  fôr- 
fâng.  Men  det  kokar  i  bonom,  att  Johanna  skall  tro  honom  sa 
illa  ock  att  hon  sjUlv  Hr  sa  bedragen. 

En  kvâll  i  skymningen  —  det  var  fram  pâ  bôsten  —  trâiTar 
ban  hSlndelsevis  sin  svSlgerska  ensam  i  stngan,  dUr  hon  sitter  ock 
grâter.  Inte  vet  jag,  vad  ban  sa  ock  vad  hon  sa,  mer  Un  det, 
att  hou  ville  veta,  om  ban  var  skyldig  till  Boels  olycka.  Han 
hade  dâ  svarat,  att  det  inte  tjânade  till  nâgot  att  rOraigamla 
sorger,  hâr  var  mer  'é,n  uog  av  nya.  Dâ  hade  bon  sagt,  att 
bon  visste,  att  han  var  oskyldig  till  mycket  av  det,  som  sas 
om  honom.  Ock  nn,  hur  det  ena  ordet  tar  det  andra,  sa  s&ger 
bon,  att  ingen  i  vàrlden,  utom  bonom,  bar  bon  hâllit  kftr,  ock 
sa  tar  hon  svâgern  om  balsen  ock  kysser  honom.  Om  hangôr 
det  samma  vid  bllnne,  skall  jag  lâta  vara  osagt,  fôr  det  talade 
Petter  inte  om  fôr  mig.    Men  uog  'àr,  att  i  det  samma  kommer 
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Pir  in  frftn  sommarstagan  ined  Ijns  i  handen.    Han  gled  alltid 
omkriog  i  boset  liksom  en  katt,  det  bestet. 

—  Stftr  det  sa  till?  Âr  det  sa  min  bror  hâller  sitt  lOfte  till 
min  mor?  Jo,  da  &r  en  vacker  hnstrn,  Johannal  Det  var  du 
8om  vftgade  beskylla  din  egen  man,  oek  nu  ser  jag  ja  med 
egna  Ogon,  att  jag  Hr  bedragen. 

Han  hade  nog  predikat  Hnnn  mer  lOgn,  men  i  det  samma 
kommer  jag  fôr  att  hUmta  Petter  hem  till  en  ko,  som  kalrat, 
oek  sft  blev  dUr  tyst,  oek  brOderna  skildes  ât  utan  att  tala. 
Men  rfttt  som  jag  sitter  om  kvâllen  oek  yUntar  pâ  att  Petter 
skall  slnta  att  rUnna  omkring  ute  i  den  môrka  hagen  oek  snart 
komma  in  fôr  att  Hta,  far  Purs  Elna  in  genom  samma  dôrr,  som 
jtg  st&ngde  efter  hânne,  en  dag  Petter  smet  hânne  ur  sitt  hns. 
Oek  nn  skriker  bon,  att  mor  Johanna  ligger  pà  tvârs  fôr  dôden. 

Jag  àstad,  utan  att  fâ  fatt  i  Petter,  oek  u'àr  jag  kommer 
dit,  sitter  dOden  h&nne  redan  pâ  lâppama.  >Hon  bar  fâtt  ritt- 
knit»,  sâger  jag  till  Par,  som  gâr  oek  vrider  sina  bander. 

Han  svarar  inte,  men  stannar  oek  glor  pâ  mig  sa,  att  jag 
kinde  mitt  nsla,  syndiga  bâr  resa  sig  pâ  mitt  bnvnd.  Jag  teg 
oek  gav  Jobanna  mjOlk.  Elna  lâg  pâ  knH  vid  sUngen  oek 
skrek,  sa  det  var  klokast  att  stânga  dôrren,  sa  att  ingen  bOrde 
nâgot.  Oek  Jobanna  var  dOd  oek  borta,  sa  dâ.r  om  pass  n&r 
hanama  bëijade  gala. 

Hon  hade  dôtt  av  tarmvred,  sa  bUnnes  man.  Men  andra 
natten  var,  sft  sant  jag  sitter  hftr  en  syndig  manniska,  Bagnel 
bos  mig;  men  vad  bon  ville,  vet  jag  inte  riktigt,  fôr  hon  bara 
la  sina  fingrar  —  de  var  isande  kalla  som  istappar  —  ôver 
min  man,  sa  jag  tror,  att  bon  ville  ha  mig  till  att  tiga  med  mina 
tankar  om  bUnnes  rare  Pilrnille-Pâr. 

D&r  blev  stor  begravning  efter  Jobanna.  Petter  var  med 
att  b&ra  hUnne  till  graven,  oek  jag  sâg,  bnr  ban  sviktade  i 
knftna,  n&r  han  la  den  vita  bârbandduken  5ver  sin  skaldra. 
Men  sen  bar  ban  stadigt,  sa  hon  kom  anstândigt  ned  i  jorden. 

Enklingen  grftt  stilla  oek  passeligt  vid  graven.  Alla  be- 
klagade  honom.  Fôr  se  ingen  mâ.nniska  hade  nâgon  tid  bOrt 
dem  byta  ett  ont  ord,  mer  an  Elna,  oek  bon  teg  nog  med  vad 
hon  visste. 

Pratet  om  att  Elna  sknlle  dra  Petter  infôr  tinget,  tog  slnt. 
Det  visade   sig,   att   en  myeket  vidlyftig  skrUddare,  som  hade 
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arbete,  var  bekant  med  bânne,  s&  att  bon  till  en  tid  flyttade  in 
till  bonom.  Men  brOderna  talade  inte  till  varandra,  ock  det 
bettes,  att  de  bâda  ville  vUljas  till  riksdagsmSin,  sft  det  var 
orsakeD. 

Jag  skulle  ta  bra  fel,  om  iute  Râgnel  nnder  denna  tid 
mer  M  en  gang  var  hos  Petter.  Ock  ordet  gick,  att  Jobanna 
kom  bem  till  Par  om  nâtterna.  Men  br()derna  var  ju  bâda  fôr 
lâ,rda  karlar  till  att  niedge  sanningen. 

Men  en  dag,  kort  fôre  valet,  kom  Par  till  Pett«r  fôr  att  fS 
bans  rôst.  Dfl  blev  jaginkallad  i  kistekammaren.  Petter  stftngde 
sjalv  d($rren,  ock  sa  var  det  ban  som  iHknade  upp  bêla  broderns 
syndaregister,  frân  Boel  till  Elna,  ock  den  andre  mfttte  vackert 
hUrsL  pâ. 

—  Jag  lovade  vâr  mor  att  inte  gôra  dig  pâ  nâgot  bMî  Kr 
nâr,  ock  det  Idftet  bar  du  att  tacka  fôr  att  du  inte  'àr  en  nt- 
skamd  man.  Men  aldrig  skall  Petter  Jespersson  jalpa  en  — 
vore  det  sa  bans  tvillingbror  —  till  att  bli  folkets  ntvalde  man, 
nâr  ban  bar  tagit  livet  av  sin  bustru,  sâger  Petter. 

Par  bade  bêla  tiden  suttit  som  en  arm  syndare  pâ  dyne- 
kistan,  men  nu  stod  dâr  liksom  en  strâle  ut  ur  skarnets  ëgon. 
Han  lyfter  upp  buvudet,  tittar  pâ  brodern  oskyldigt,  som  bamet 
AlÊLT  fôddes  i  natt,  ock  së,ger  sa  milt,  sa  milt: 

—  Men,  min  kâre  bror,  min  bustru  tog  ju  in  fôrgift  fôr  det 
bon  bâllit  y'él  med  dig.  Bâde  Elna  ock  Lusse  kan  vittna  om 
att  bon  sa,  bon  inte  kunde  leva  utan  dig.  Det  trodde  jag 
Lusse  sagt  dig.  Jag  bar  tegat,  fôr  att  inte  l'âgga  sten  pâ  din 
bOrda.  Min  egen  fâr  jag  draga  bâst  jag  kan.  Vi  mOts  v^l  eu 
gang  infôr  vâr  mor,  dâ  fâr  du  din  dom. 

Petter  stod  fôrst  styv  ock  stum  som  ett  klockfodral;  meu 
sa  far  ban  rakt  pâ  Parnille-fanskapet,  lâgger  bonom  tvebockad 
(5ver  ett  skrin  dar  stod,  ser  efter  en  kapp,  ock  jag  ar  int«  sen 
att  racka  bonom  det  fôrsta  jag  fick  fatt  i,  ock  det  var  en  sliten 
vavtrampa,  som  tog  bra.  Ock  nu  klappade  Petter  bonom,  s& 
det  bordes  ackurat  som  nar  en  piskar  en  dyna,  som  dar  ar  bra 
fjader  i.  Det  basta  var,  att  Par  inte  tordes  skrika,  ock  jag 
passade  noga  pâ,  att  ban  bara  skulle  fâ,  sa  ban  miste  lusten  att 
sitta  som  riksdagsman,  styggen. 

Sen  frâgade  Petter  mig,  om  det  var  sant,  att  Jobanna 
sjaiv  tagit   livet   av   sig,  ock  det  mâste  jag  dâ  tillstâ  att  bon 
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gort.  Ock  nUr  Par  légat  ett  par  tre  dagar  pâ  nâsan  i  siu  sftng, 
kom  ban  in  igUn  till  brodern,  bad  att  de  skolle  vara  goda 
v&nner  ock  glOmma  allt  det  framfarna. 

—  Det  gâr  jag  in  pâ,  men  en  sft  vidlyftig  man  som  dn 
skall  folket  aidrig  narras  till  att  v&lja,  det  vore  bâde  synd  ock 
Rkam.  Jag  ger  min  rôst  ât  Nils  i  Askhalt,  ock  jag  bar  talat 
vid  alla  vâra  vanner,  att  de  gôr  det  samma.  Jag  tbrestUllde 
dem,  att  bâde  du  ock  jag  var  fôr  oerfarna,  sa  Petter. 

Eiler  den  stnnden  liksom  vissnade  Par,  ock  dâr  bOrjade  att 
^nnkas  om  bâde  ett  ock  annat,  fôr  Elna  bade  pratat  fôr  skrâ^d- 
daren,  ock  ban  ville  ba  fier  pUngar,  an  Pftr  bade  last  att  be- 
tala.  Ock  sa  sâlde  ban  fôdernegârden  till  Petter  ock  liksom 
IftDdsibrvisade  sig  sjUlv  in  till  Smâland.  Han  tog  Elna  ock 
h&nnes  barn  till  sig,  men  dog  kort  efter.  Folk  sa,  att  ban  fâtt 
ont  i  levern.  Men  fôr  min  del  tror  jag,  att  Bâgnel  straffade 
honom,  fôr  det  ban  sâlde  gârden  ock  blev  smâlânding. 

Petter?  —  ja,  Petter  ban  gick  ju  bftn  ock  gifte  sig  med 
Jobannas  yngsta  syster.  Stackars  den  som  litar  pâ  karlarnas 
trobet!  Men  ban  sa,  att  systern  var  sa  lik  Johanna.  Ja  be- 
vars,  de  bade  bâda  nlUan  mitt  emellan  ôgonen,  det  bade  de. 
Jag  flyttade  frân  bonom,  men  ban  blev  jn  Undâ  bâde  nâmdeman 
ock  riksdagsman  ock  kom  till  sa  stor  âra,  att  ban  fick  ata  nr 
silverfat  pâ  knngens  eget  bord. 

Men  dUr  skall  vana  till  att  Hta  flUsk  stekt  i  smôr.  Petter 
tilde  inte  knngamat,  fastân  han  bade  gott  kostbâll,  nUr  jag  la- 
gade  bans  fôda.  Han  fick  knep  ock  dog  pâ  sjâlva  stora  slottet, 
i  knngens  egen  kammare.  Ock  bans  majestUt  grât  stora  târar, 
n&r  ban  bOrde,  att  Petter  var  d5d  i  riksdagen,  tbr  det  Hr  inte 
sft  iS&tt  fôr  en  kung  att  fâ  en  sâdan  riksdagsman  igUn,  skall 
jag  8%ga. 

Den  sista  visan,  han  diktade,  fôrstâr  en  inte  sa  bra,  tbr  dâ 
var  Petter  liksom  mera  kôpstadaktig  av  sig.  Men  Sissa  Knnt- 
Ola  kan  sjnnga  den,  bara  jag  fâr  bdrjat,  sa  bon  kommer  râ.tt 
pft  trallen: 

DUr  vUxte  app  tvâ  liljor  pâ  en  ock  samma  gren 
—  jag  sager  inte  var. 

Den  ena  brdts  av  stormen  vid  morgonsolens  sken, 
i  aftonstnnden  vissnade  den  andra. 
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Dâ  grodde  di&r  upp  tOrne,  Bom  sargade  till  blods 

—  jag  sâger  icke  vem. 

Det  var  ju  blott  en  fogel,  sa  sorgefull  till  mods, 
han  sôkte  vita  liljor  ibland  tOrnen. 

Han  klagade,  att  glâdjen  fôr  alltid  flytt  sin  kos 

—  som  mângens  gôr  vâl  det  — 

ock  sâg  ej,  att  pâ  tôrnet  dUr  slog  ut  ros  yid  ros 
med  târar  uppâ  blomsterbladen  rôda. 

Ock  sommardagen  flydde,  ock  Innden  stod  i  glOd, 

—  vid  aftonsolens  sken. 

Kûx  fogeln  sâg  pâ  tôruet,  som  stod  med  frukt  sa  rôd, 
dâ  s5kte  han  ej  lângre  vita  liljor. 

Ja   detta   var   nu   historien   om    Petter  ock  Par.     Nu  kan 
Bjôrn  ta  ock  fôrtâlja  en,  som  âr  roligare. 


»E8b6m  NUlesson  ook  hans  finintimmer, 

har  ni  hort  talas  om  dem?  Det  âr  just  en  historia  fôr  ungdom», 
sa  BjQrn  ock  drog  pâ  munnen,  sa  tobakspipan  fôrlorade  sitt 
faste  ock  fôll  pâ  huvudet  i  visboken. 

»Blir  den  alltfôr  galen,  sa  sjunger  vi»,  lovade  flickorna  ock 
klappade  smutsen  ur  sina  kardor. 

>Ock  vi  stoppar  nll  i  Oronen»,  skrattade  drSingarna.  xBdrja 
ni  bara,  far!» 

Sâtt  i  vâg  dâ! 

Det  var  en  gang  en  rik  slâkt  —  det  angâr  ingen,  var  den 
bodde  —  som  var  sa  stor  i  hattan  fî5r  sina  stolta  ock  dygde- 
samma  fruntimmers  skull,  sa  att  ingen  fick  nâsa  upp  fôr  deras 
manfolk,  nâr  det  blev  tal  om  granna  tôser.  En  son  av  denna 
Esbernsslâkten  gifte  sig  sâllan  utom  densamma,  sa  till  slut  var 
hela  sockuen  ett  enda  slâktbânde,  som  hângde  i  hop  vârre  an 
hyvelspânor. 

Men  hur  det  nu  var  eller  inte  var,  sa  blev  dâr,  skam  att 
saga,  allt  sparsammare  med  barn  i  Esbernsslâkten,  ock  dâ  som- 
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liga  av  dOttrarna  nappades  bort  av  otydda  nngkarlar,  sft  blev 
dftr  till  sist  riktig  kvinnobrist. 

En  av  de  vackraste  ock  stoltaste  E«berDsd()ttrarna,  nnder 
de  seuare  tiderna,  var  Nilla,  aom  gifle  8ig  med  sitt  nâstsyskone- 
barn,  Lave  EsbemaBoii.  Han  var  ett  redigt  hoseskaft,  sa  att 
kvinnAn  blev  Bian  i  huset.  Ock  dftrfôr  blev  sonen  Esbern  van- 
ligeD   kallad  Nillesson.    Sâdant  hade  skett  fôrr  i  den  BlUkten. 

Nilla  Lavesa  hade  sina  egua  tankefnnderingar  Over  tôser, 
ock  allt  ifrân  den  dag  htoues  Esbern  sjàlv  kande  snyta  sig, 
talade  bon  fôr  honom  om  alla  de  snaror,  som  av  deni  lâgges 
fôr  en  oskyldig  yngling  med  fâmtitnsen  i  hemgift.  Sa  att  n&r 
prâsten  talade  om  en  viss  person,  som  gâr  omkring  som  ett  ry- 
tande  lejon,  tankte  Esbern  pâ  en  tôs  med  Iftngt,  lângt  gnlt,  km- 
sigt  hftr  ock  ett  par  5gon,  som  en  kunde  tânda  sin  tobakspipa 
vid.  Han  hade  ocksâ  fôrstfls  hôrt  prUsten  sftga,  att  hin  kunde 
fôrskapa  sig  till  en  Ijusens  Slngel.  ' 

Ock  ingen  knnde  vâ,l  hUller  tro,  att  Esbern  Nillesson  med 
natnrliga  ock  tillâtliga  medel  fàtt  sa  starkt  tycke  till  en  tds, 
som  i  sin  barndom  varit  pâ  socknen  ock  sâld  ât  bans  fôrâldrar 
till  vaktetOs  ock  som  hade  en  mor,  som  botade  barn  fôr  skâver 
ock  âldre  folk  fbr  kâllan  ock  fôr  Hvrigt  kande  mer  an  âta 
med  munnen,  tbr  bon  kande  viga  ungt  folk  vid  trâd  ock 
kftllor.  Ja,  ROa-Hana  har  ni  vUl  h'ôrt  talas  om?  Det  var  hânnes 
tOs;  nâgon  far  hade  bon  aldrig  haff,  dàrfôr  sâldes  bon  omkring 
i  socknen. 

Nn  var  Marja  aderton  âr  gammal,  tjSlnte  i  prâstgârden  ock 
fick  lUra  allehanda,  ock  Esbern  var  pft  sitt  tjageandra,  sa  mo- 
dem hade  ft^r  ett  halvt  âr  sen  haft  bans  hemgiftss&ngklUder 
ilrdiga.    Det  fattades  na  bara  en  passelig  fdstmO. 

Nilia  Lavesa  reste  sjâlv  med  Esbern  till  Herbjâragabben, 
soin  bôlls  fôr  att  ha  stOrre  makt  an  Rda-Hana.  Hon  betalte 
honom  hela  fyra  riksdaler  i  silverspecier  fbr  att  ban  skulle  l5sa 
Esbern  ar  snaran.  Nilla  visste,  ser  ni,  att  sonen  hade  en  redig 
snara  av  lângt  gult,  krnsigt  hâr  innanfôr  sin  lârftsskjortekrage, 
ock  det  var  bevis  nog! 

E2sbern  var  inte  bSlller  den  som  nekade  till  en  sanning. 
Han  var  inte  stortalig  av  sig,  fast  han  var  stolt  ôver  sin  fbr- 
nftma  sl&kt.  Han  slogs  aldrig,  Undâ  han  var  den  stbrste  ock 
starkaste   ynglingen  i  hela  socknen.    Men  n&r  Herbjàragabben 
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tog  ock  brande  det  gula  hâret,  di  knët  han  hânderna,  sa  det 
vitnade  kring  knogarna. 

Natnrligtvis  trodde  han,  att  ban  var  fôrbUxad  av  R(5a-Hana, 
ock  ville  ha  bot.  Men  un  gjorde  botemedlet  sa  ont,  sa  bâde 
Herbjâragnbben  ock  Nilla  mâste  binda  bonom  fast  vid  stolen, 
medan  dâr  blev  Vàst  ock  rëkat  5ver  bonom. 

Nâr  han  kom  hem,  sjaknade  ban.  De  trodde,  att  ban  aldrig 
sknlle  komma  sig  mera,  ock  sa  gick  dUr  bud  efter  prftsten,  fôr 
att  se  vad  det  knnde  jâipa.  Det  kande  rakt  inte  tjUna  till 
nftgot  att  tala  om  bUxeriet  fôr  prâ^ten,  fôr  antingen  en  prltot 
tror  eller  inte  tror  pâ  sâdant,  pratar  ban  ens  dant.  Men  bUr 
bade  prUsten  osât  brànt  born  om  Esbern  ock  sin  piga,  ock  nâr 
han  sâg,  att  dOden  fick  gi  vUrdsbns  fôrbi  den  gângen,  tyckte 
bide  ban  ock  pribstfrnn,  det  var  klokast  att  {&  Marja  bort  nr 
socknen.    Frftn  5gat  ur  jâ.rtat,  tilnkte  de. 

Ock' sa  fick  bon  tjânst  bos  pr&stfrnns  syster,  Ifingt  dflkeren  î 
vâld  appe  i  skogsbygden,  dit  Esbern  aldrig  kande  fâ  sina  vâgar. 

Jag  vet  en,  som  sâg  b&nne  ligga  pi  sina  fattiga  knân  fôr 
prâstfrun  ock  tigga  att  bara  en  enda  ging  fi  se  Esbern,  som 
nn  gick  appe.  Men  fran  svarade,  att  det  nn  var  b&st  som 
skedde,  fôr  Esbern  Nillesson  trodde  inte  stOrre  om  bandet  dem 
emellan,  Un  att  ban  sôkt  Herbjâragabben  fôr  att  bli  lOst. 

Dâ  for  Marja  app  frân  golvet,  biret  stod  omkring  banne 
som  ett  vigande  kornfUlt. 

fHar  Esbern  litit  bonom  brUnna  vâi*t  kUrleksband»,  sa  bon 
ock  samlade  det  fôsta  biret  med  bSlgge  b&nder,  »sâ  dnskar  jag, 
att  ban  aldrig  ma  fi  nigon  kvinna,  fôrr&n  detta  faller  till 
marken  som  vissnade  lOv,  ock  jag  tUnker  det  skall  drôja!» 

Dàrpi  satte  bon  sig  app  pi  sin  lilla  kista,  pr&stens  garnie 
dring  satte  sig  pi  ikebrUdan,  ock  si  for  Marja  fôrbi  Laves 
gird,  ntan  att  ens  si  mycket  som  titta  till  porten. 

Frin  den  dagen  blev  det  fasligt  rart  med  Laves  ock  pris- 
tens.  Esbern  fick  Iftsa  l&rda  bOcker,  ock  prftstfrnn  fick  stora 
smërtoppar  till  skânks. 

Tystliten  av  sig  bade  Esbern  varit  fôrat,  na  blev  ban  det 
ânna  mera.  Men  ban  sknlle  sett  at  som  en  birreman,  om  ban 
bara  varit  litet  mindre  ock  oansenligare  till  vixten.  N&r 
nigon  frigade  bonom,  om  han  inte  skalle  gifta  sig,  svarade  ban 
alltid:  >Jo,  n&r  jag  fir  se  nigon  felfri  flicka.» 
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Lave  dog  samma  âr,  soin  Marja  flyttade  fràn  socknen,  ock 
DU  bOrjade  Nilla  beflita  sig  oni  att  sôka  npp  en  fàstm($  till 
Esbern.  I  slUkten  fanns  ingen  ledig.  Hon  sâg  ut  Un  en,  'An  en 
annan  otydd  gftrdadotter,  men  alltid  koni  dâ,r  nâgot  i  vUgen. 
SI  dog  slntligen  NilIa,  fôrvissad  om  att  Esbern  h&llre  ville  dO 
flom  angkarl  Un  ta  nâgon,  som  hade  den  allraminsta  flUck  pfl 
sitt  namn.  Men  in  i  det  sista  hade  hon  gott  hopp  om  att  han 
sknlle  finna  ett  vUl  rekommenderat  frantimmer. 

Nttr  bon  \'àl  var  i  jorden,  bôrjade  det  remitteras  i  bygden, 
att  Maija  fâllt  sfidana  ord,  som  kande  fâ  en  att  tro,  att  Esbern 
var  vigd  antingen  vid  ett  trftd  eller  en  kUlla.  De  hade  dcss- 
atom  vid  en  ekerot  fnnnit  ett  litet  knippe  kort,  svart  hâr,  som 
de  i  b(}rjan  trodde  att  skoimUstarens  hnnd  râtt  om;  men  nâr 
det  blev  bekant,  att  Marja  lockat  hâr  frân  Esbern,  si  sâg  en 
grant,  vad  det  var.  Kort  dUrefter  hittades  en  bit  papper  med 
Esberns  namn  pâ  nere  vid  en  kUlla.  Ock  sa  visste  en,  att  han 
allt  finge  gi  till  Rôa-Hana,  om  han  ville  bli  gift  med  ett  frun- 
timmer.    Fdr  Hana  kunde  bàde  binda  ock  l5sa  sfldan  vigsel. 

Men  rfttt  som  det  âr,  beryktas  det  i  socknen,  att  Esbern 
Nillesson,  som  vid  den  tiden  nog  var  sina  roodiga  tjngeâtta  âr, 
friat  ock  fâtt  ja  av  den  stoltaste  tOsen  i  en  socken  nigra  mil 
dUrifràn.  Detta  var  i  framtiden.  Vid  midsommarstid  kom  hon 
ock  sâg  sig  fôr  hos  honom,  ock  allt  sâg  v'é]  ut.  Men  nUr  de 
skalle  nt  ock  se  pâ  den  vlixande  hôsten,  motte  de  ROa-Hana, 
oek  dâ  tappade  Esbern  det  han  skalle  s^a  till  flickan,  fast 
kftringen  bara  hlllsade  ock  tittadc  lângt  pâ  dem. 

Lftngre  fram  pâ  sommaren  reste  han  fbr  att  hUlsa  pâ  sin 
blivande  fïstmô  ock  sâtta  at  dag  till  trolovningen;  fôrharmyc- 
ket  han  ftn  spâjat,  hade  han  inte  knnnat  finna  nâgot  att  ntsâtta 
pft  hftnnes  rykte. 

Nn  ville  det  sig  varken  battre  eller  sUmre,  Un  att  dâr 
denna  aommar  var  storlUger  i  nUrheten  av  denna  hUrniga  tOsens 
hem.  Ock  sa  sknlle  friaren  roas  med  en  tïrd  dit  fôr  att  se  de 
kangliga.    Esbern  skalle  sjftlv  k5ra  fôr  sin  atvalda  vHn,  kan  tro. 

Hon  var  en  besatt  grann  tOs,  den  râttvisan  skall  ske  hUnne, 
oek  stolt  sâg  hon  at  i  sin  silversnôrda  skrad,  det  kan  en  lita 
pà.    Ock  ett  hurrande  raskt  frantimmer  var  hon. 

Officerarne  flockades  omkring  hânne,  glodde  som  de  varit 
gaina,  ock  frâgade,  om  den  dUr  store  mackadoren  var  hânnes  fjas. 
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—  Hâr  fjaBa8  ingenting,  sa  Esbern,  ock  R5nD,  bans  rotekarl, 
blev  illa  râdd,  att  dftr  skulle  bli  arkeli  av,  fôr  Esbern  var  karl 
till  att  vysta  eu  sâdan  fin  krigskarl  Over  bans  eget  tâlt. 

I  detsamma  spelas  dUr  upp  till  dans  ett  stycke  d&rifrfln. 
Krigsfolket  ger  sig  till  att  burra,  som  om  det  fâtt  betalt  fôr 
det,  ock  allt  vad  liv  ock  anda  bade,  ntom  Esbern,  rtode  fôr 
att  se  prinsarna  dansa. 

Nâr  Esbern  stàtt  ensam  en  stand,  kommer  Bënii  qiriiigaiide 
ock  mUer,  mtt  primen  dmosade  bimI  —  ja,  vad  sknlle  ban 
kalla'na?  —  fâstmô  kanske? 

—  Det  âr  bon  inte,  sâger  dà  Esbern  ock  gàr  fram  till  ringen, 
som  star  packad  likt  en  mur  kring  de  dansande.  Han  sâg  dâ, 
bur  prinsen  for  av  med  bUnne.  Kjortein  flOg,  sa  en  kunde  se 
banne  Iftngt  upp  pà  benen,  ock  folket  viskade:  »Se  pâ  den  nya 
bovdamen.    Mânne  bon  kan  stâ  pà  fôtterna  effcer  den  danscn?» 

Esbern  visste  gott,  vad  dâr  menades  med  det  ock  med  en 
bovdam,  ock  ville  inte  se  mera.  Meu  i  detsamma  slutar  dan- 
sen,  ock  prinsen  gftr  krokarm  med  bânne  mitt  igenom  ringen 
ock  kommer  sa  rakt  i  snaggen  pâ  Esbern,  som  inte  binner 
rygga  sa  fort. 

—  P'tkr  ûr  Esbern!  ropar  bon,  nog  sft  glad,  ock  stannar. 

—  Ar  det  din  fàstman,  min  —  prinsen  sa  rent  ut:  min 
skôna? 

—  Varkeu  âr  eller  blir,  fôr  den  kaka  jag  vill  ba  till  beders, 
skall  ingen  ba  naggat,  svarar  Esbern.  Ock  det  var  bans  stora 
lycka,  att  bâde  prinsen  ock  alla  bans  stockbolmare  var  sfl 
okunniga,  sa  att  de  inte  fôrstod  vàrt  skânska  mal.  Eljes  bade  vSll 
knbppen  buggits  av  Esbern.  Nu  bara  skrattade  prinsen.  Flic- 
kan  blev  blek,  men  bovbârrarna  trodde  bara,  att  ftran  sQkte 
banne,  ock  sa  kom  dUr  fram  vin  ock  sockerkaka.  Men  Esbern 
gick  till  sina  bâstar,  satte  dem  tër  vagnen  ock  for  bem. 

Sa  slutades  det  frieriet.  Men  flickan  fick  beta  «bovdamen», 
sa  lange  bon  levde. 

En  tid  dârefter  kom  det  fôr  Esberns  5ron,  bur  det  sas,  att 
ban  inte  kunde  fft  nâgot  fruntimmer,  fôr  det  ban  antingen  var 
vigd  vid  ett  trad  eller  vid  eu  kUlla,  ock  dâ  slâr  ban  sig  i  backen 
pâ  att  ban  skulle  gifta  sig,  innan  âret  var  ute.  FOr  ban  visste 
med  sig,  att  ban  kunde  fâ  en  tes  pâ  vart  finger.  Han  friade 
dâ  ock  fick  ja  av  en  riksdagsmansdotter,  som  var  sa  fin,  sa  att 
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hon  varit  med  sin  far  i  Stockholm.  Dârfttr  vred  bon  litet  pfl 
talet,  8&  hoD  SDiirrade  rfttt  fint  pft  r-en,  men  det  bôlls  inte  fôr 
nâgot  yidare  fel. 

Esbern  sflg  mera  ut  som  en,  som  sfllt  smôret  ock  tappat 
pingarna,  ftn  som  en  rik  iïUitman;  men  ban  bj5d  sina  slâktingar, 
kariarna  fbrstfls,  till  troloyningen.  Den  akalle  bflllas  i  f&stmônB 
hns  samma  dag,  Bom  bllnnes  â^Idste  bror  skulle  ha  brôUop. 

Som  en  vet,  Hr  det  inte  brukligt  bland  byggliga  mftnniskor, 
att  fïatefolk  sitter  ock  hànglar  med  varandra.  Sa  Esbern  tUnkte 
sin  del,  n&r  bans  tillkommande  trader  in  i  kistekammaren,  dâr 
ban  stflr  ock  snyggar  npp  sig  en  smula  efter  den  lânga  ritten. 

—  Kyss  mig  en  gang,  innan  prftsten  kommer!  sâger  bon  ock 
far  honom  om  balsen. 

—  Ar  dn  en  sâdan,  som  inte  vântar,  tils  en  karl  berdig? 
fHÊiger  ban  ock  slUnger  b^nne  ifrân  sig. 

Ock  som  ban  dft  tittar  sig  omkring,  ser  ban  dOrrenât  k5- 
ket  star  pfl  glSlnt  ock  en  bel  flock  n^tippar  sticker  fram,  ock 
bland  dem  s^  ban  tydligt  bêla  R5a-Hanas  ansikte.  Detta  var 
inte  8&  nnderligt,  fttr  bon  bôll  sig  gUrna  framme,  dâr  som  det 
var  gille.  Men  Esbern  tâ^nkte  inte  pâ  det,  utan  pâ  den  dag 
han  Iftt  brftnna  bannes  dotters  lânga  bârlock.  Ock  sa  kunde 
han  rakt  inte  f&  sig  till  att  ingâ  trolovning  med  den  andra. 

>Hon  bar  fôr  starka  Stockbolmsvanor  fôr  mig»,  sa  ban  bara 
till  hftnnes  mor.  Ock  sa  blev  det  bêla  utlagt  sa,  att  ban  i  sista 
stnnden  inte  knnde  bli  ense  med  hftnnes  m&lsmftn  om  flickans 
hemgift.  Men  det  gick,  som  ban  fôrut  visste:  bon  fick  beta 
»mtta-ky88-mig>  i  bêla  sin  livstid. 

Na  yar  Esbern  trâtti  âr,  ock  det  skulle  knipa,  om  ban 
skulle  knnna  f&  en  rik  flicka.  En  fattig  yille  ban  inte  ba  in  i 
den  stora  stolta  slftkten. 

Vid  denna  tiden  var  rike-Nilsens  bustru  enka.  Hon  var 
bide  pfl  fftderne  ock  moderne  av  Esberusfamiljen,  ock  dârtill 
hade  rike-Nils  varit  av  samma  slâkt,  sa  bon  kunde  rfttt  vara 
ett  passeligt  gifte  fôr  Esbern.  Hou  var  bara  ett  par  &r  ftldre 
ftn  han.  Men  dâr  var  tvfl  enklingar  ock  minst  tre  ungkarlar  i 
familjen  som  friade  till  banne,  s&  snart  likstenen  blev  rest  pfl 
mannens  grav,  s&  dâr  gloddes  snett  pfl  Esbern,  uftr  ban  sfl  sm&tt 
bOijade  stryka  pfl  foten  tbr  banne.  Det  gick  bftr  som  alltid: 
ban  den  store,  tyste  Esbern  tittade  pfl  ett  fruntimmer,  hade  ban 
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bâDne  pâ  sina  fàm  fingrar.  Ock  det  sas  allin&nt,  att  enkan 
skulle  ha  Esbern,  sa  snart  hon  sbrjt  ut  tiden,  efter  niannen 
hUnnes. 

—  Bara  inte  R5a-Hana  kommer  emellan,  sa  enkans  andre 
friare.    Ock  hela  socknen  var  spând  pfl  bur  det  sknlle  gft. 

Det  var  just  yid  sommarmarknadstiden.  Hela  Esbernslftkten 
for  till  marknaden.  Esbern  bj5d  enkan  pâ  vin  ock  kaffe  i  det 
stôrsta  tUltet  ock  fôljde  med  hânne  till  vâstgôiastânden.  DUr 
kttpte  bon  sjalar  ock  sjaletter.  Deras  bekanta  fôljde  efter  fôr 
att  se,  om  ban  kôpte  psalnibok  fit  hftnne.  Meu  ingen  knnde 
npptâcka,  att  ban  gav  bânne  annat  'élu  ett  konditors-jârta  fôr 
tre  skilling. 

Ratt  som  det  var,  bj5d  ban  âter  in  enkan  ock  bUnnes  sys- 
ter  i  det  stora  tâltet,  ock  dftr  tog  de  sig  âter  igUn  en  pile- 
knllck,  sa  Esbern  fick  mod  i  bringan  till  att  slà  fram  om  gifter- 
mâlet.  Ock  nâr  de  tu  dà  kom  ut,  var  enkan  mild  som  en 
morgonmjôlk,  men  Esbern  sâg  ut,  som  om  ban  fôrsvnrit  sig. 

—  Bara  inte  Rtta-Hana  S.r  till  marknads,  s&ger  dft  en  av 
enkans  friare,  i  det  Esbern  strOk  tbrbi. 

—  NSlr  en  talar  om  troll  ock  deras  klâr,  &r  de  n&r,  sager 
en  annan.  DUr  star  ju  kâ^ringen  bos  kopparslagaren  ock  byter 
bort  sin  garnie  kaffekittel. 

—  Lângt  frân  skeden  till  mnnnen,  sUger  en  tredje.  Ock  i 
detsamma  vâ^nder  k&ringen  sig  om  ock  ser  Esbern  rakt  i  synen. 

Enkan  lUgger  inte  m'drke  till  att  Esbern  blir  rent  stum,  fôr 
ban  bOrde  ju  inte  till  de  stortalande,  ock  d&r  var  fôr  dvrigtett 
sàdant  arkeli  av  folk,  komedianter,  spelmân,  gungor  ock  pos- 
santiver,  sa  ingen  fick  ôronly.  Nu  var  dâr  ocksâ  tbr  fôrsta 
gângen  kommen  en  sfldan  dSlr  karamellsnnrra,  som  gick  i  rnndel 
med  folk,  som  satt  i  korgar  eller  pâ  trUbltotar,  ock  d&r  ville 
enkan  upp  ock  âka. 

—  Det  gflr  inte  an  fôr  slftkten.  Vi  bar  ju  inte  lagt  ned  sor- 
gen  efter  Nils,  sftger  System. 

Men  enkan  bade  blivit  liksom  litet  bumOrlig  av  marknads- 
vinet.  Ock  nftr  Esbern  inte  s&ger  nâgot,  utan  lâter  det  stâtill, 
sa  drar  bon  System  med  sig  upp  i  den  ene  korgen,  ock  snurran 
far  i  gang. 

Esbern  star  nedanfôr  pâ  marken  ock  stirrar  rakt  framfôr 
sig,  men  fâr  sa  bdra  skrik,  vin  ock  flin  frân  alla  kanter.   Enkan 
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hftngde  med  halva  kroppen  utanfôr  korgen  ock  ropade  nlrik. 
System  satt  pâ  hnk  ock  bOll  hftnne  i  benen,  sa  hou  inte  Bkulle 
ta  Overbalansen.  Nîlr  snarran  stannade,  var  enkans  klUder  rent 
nerklenta,  fôr  y&dret  hade  tagit  i  markDadsyUlfâgnaden,  kan  en 
vftl  begripa.  Hon  màtte  in  i  ett  buB  ock  gOras  snygg,  sen  for 
bon  genast  bem.    Esbern  kunde  bon  ta  barar  fôr  efter  den  dagen. 

En  ntbôling,  8om  baft  sina  tankar  till  bânne,  lât  dikta  en 
viaa  om  en  enka,  som  gav  ifràn  Big  sorgen  i  en  karamell- 
annrra.  Men  visan  blev  inte  sjnngen  i  b&nncB  bygd,  fôr  slUk- 
ten  Tar  fôr  mftktig.  Enkan  gifte  sig  med  en  av  sina  andre 
allktingar.  Ock  sa  bOrjade  n&stan  alla  att  tala  om  att  ROa- 
Hanan  sftkert  ock  visst  bade  gjort  Bâ  mycket,  sa  att  Esbern 
fick  vara  ntan  fruntimmer. 

Na  var  bans  kânda  tOser  ock  enkor  rUdda  fôr  att  fft  bonom 
till  friare,  fôr  en  bade  jn  sett  att  alla,  som  ville  ba  bonom, 
fick  nfigon  klick  pft  sig.  Men  ban  bade  jn  detta  med  sig,  sa 
fmntimmerna,  att  ingen  kunde  sftga  bonom  nej.  Ja,  sâdant 
skyller  ,de  ju  alltid  pâ,  fôr  det  vi  karlar  skall  bli  gifta,  kan  veta. 

Esbern  gick  nu  ock  summade  sig  ett  ârs  tid.  Men  sa  for 
hin  i  bans  gamla  galanta  till  busbâllerska,  sa  att  bon  ville 
gifta  sig  med  socknens  bUlgtrampare,  ock  sa  bOrjade  slllkten 
âter  fôrmana  ock  tillbàlla  Esbern  att  gttra  allvar  med  att  ta 
sig  en  bnstru,  som  kunde  bâlla  bonom  bel  ock  ren,  sola  sang- 
kliderna  ock  bâlla  pigan  i  Orat.  Nu  fôr  tillfàllet  var  dftr  ingen 
sorg  i  slftkten,  sa  ban  borde  passa  pâ  ock  burra  till  med  brôl- 
lop,   innan   sorgklUderna  skulle  pâ  igSln  efter  nâgon  anfôrvant. 

»Jag  skall  t&nka  pâ  8aken>,  svarar  Esbern.  Reser  sa  till 
en  frftmmande  stad  ock  friar  till  en  flicka,  som  var  kUnd  fôr 
att  ha  sina  tjugefUmtusen  kronor.  Hon  var  enda  barnet,  fadern 
var  enkling,  bade  sait  sin  gârd  ock  flyttat  in  till  stan  fôr  att 
fl  &ta  fïrsk  mat  var  dag  ock  slippa  skôta  nâgot. 

Dottern  var  rysligans  fin,  men  riktig  mamsell  var  bon  inte 
ftnnn,  sa  att  dâr  kunde  inte  sagas  vidarc  pâ  Esbern,  om  ban 
tog  hftnne.  Men  mânga  menade,  att  ban  tog  sa  lâugt  bort  an- 
tingen  fôr  att  slippa  meta  R5a-Hana  eller  ock  fôr  att,  ifall  det 
ocksft  nn  gick  om  styr,  ingen  i  orten  k^nd  tôs  skulle  fâ  en 
klick  pâ  sig. 

Flickan  sa  ja,  ock  det  var  nog  sa  y'élI  frân  bannes  ock 
fadems   sida.    Nu   ville   Esbern,  att  dâr  skulle  tas  ut  lysning 
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hftnne  pfl  sina  fàm  fingrar.  Ock  det  sas  allintot,  att  enkan 
sknile  ha  Esbern,  si  SDart  bon  s6rjt  nt  tideD,  eiler  niannen 
hânnes. 

—  Bara  inte  Rôa-Hana  kommer  emellan,  sa  enkans  andre 
friare.    Ock  hela  sockneu  var  spâ,nd  pfl  bar  det  sknile  g&. 

Det  var  jnst  yid  sommarmarknadstiden.  Hela  EsberDsIftkten 
for  till  marknaden.  EsberD  bjdd  enkan  pfl  vin  ock  kaffe  i  det 
stOrsta  tUltet  ock  fôljde  med  hSlnne  till  vlbgtgôtast&nden.  Dftr 
kôpte  bon  sjalar  ock  sjaletter.  Deras  bekanta  fôljde  efter  fôr 
att  se,  om  ban  kôpte  psaimbok  ât  hânne.  Meu  ingen  knnde 
npptâcka,  att  ban  gav  bânne  annat  an  ett  konditors-jârta  fôr 
tre  skilling. 

Râtt  som  det  var,  bj(Sd  ban  âter  in  enkan  ock  bannes  sys- 
ter  i  det  stora  tftltet,  ock  d&r  tog  de  sig  âter  ig&n  en  pile- 
knâck,  sa  Esbern  fick  mod  i  bringan  till  att  slfl  fram  om  gifter- 
mâlet.  Ock  nUr  de  tu  dâ  kom  ut,  var  enkan  mild  som  en 
morgonmjôlk,  men  Esbern  sflg  nt,  som  om  ban  fôrsvurit  sig. 

—  Bara  inte  Rôa-Hana  âr  till  marknads,  sUger  d&  en  av 
enkans  friare,  i  det  Esbern  strôk  fôrbi. 

—  NSlr  en  talar  om  troll  ock  deras  kl&r,  ftr  de  n&r,  s'àgev 
en  annan.  DUr  star  jn  kâringen  bos  kopparsiagaren  ock  byter 
bort  sin  garnie  kaffekittel. 

—  Làngt  fràn  skeden  till  munnen,  s&ger  en  tredje.  Ock  i 
detsamma  v&nder  kâringen  sig  om  ock  ser  Esbern  rakt  i  synen. 

Enkan  lUgger  inte  mârke  till  att  Esbern  blir  rent  stnm,  fdr 
ban  bOrde  jn  inte  till  de  stortalande,  ock  dftr  var  fôr  ôvrigt  ett 
sâdant  arkeli  av  folk,  komedianter,  spelmftn,  gnngor  ock  pos- 
santiver,  sa  ingen  fick  Oronly.  Na  var  dUr  ocksfl  fôr  fôrsta 
g&ngen  kommen  en  sfldan  diir  karamellsnnrra,  som  gick  i  rnndel 
med  folk,  som  satt  i  korgar  eller  pfl  trUbftstar,  ock  dâr  ville 
enkan  upp  ock  âka. 

—  Det  g&r  inte  an  fôr  slâ^kten.  Vi  bar  ju  inte  lagtned  sor- 
gen  efter  Nils,  sftger  System. 

Men  enkan  bade  blivit  liksom  litet  bumôrlig  av  marknads- 
vinet.  Ock  nftr  Esbern  inte  sâger  nâgot,  ntan  l&ter  det  stA  till, 
sfl  drar  bon  systern  med  sig  npp  i  den  ene  korgen,  ock  snnrran 
far  i  gang. 

Esbern  st&r  nedanfôr  pft  marken  ock  stirrar  rakt  framfôr 
sig,  men  fâr  sfl  bdra  skrik,  vin  ock  flin  fr&n  alla  kanter.   Enkan 
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hftngâe  med  halva  kroppen  ntanfôr  korgen  ock  ropade  nlrik. 
System  satt  p&  hnk  ock  hôll  httnne  i  benen,  Bà  hou  inte  skulle 
ta  Overbalansen.  Nftr  sourran  stannade,  var  enkans  klâder  rent 
nerklenta,  fôr  v&dret  hade  tagit  i  marknadsv&lfàgnaden,  kan  en 
y&I  begripa.  Hon  màtte  in  i  ett  huB  ock  gôras  snygg,  sen  for 
bon  genast  hem.    Esbern  kunde  hon  ta  harar  fôr  efter  den  dagen. 

En  ntbôling,  som  haft  sina  tankar  till  hânne,  lât  dikta  en 
visa  om  en  enka,  som  gay  ifrftn  sig  sorgen  i  en  karamell- 
snnrra.  Men  visan  blev  inte  Bjnngen  i  h&nnes  bygd,  fôr  slUk- 
ten  Tar  fôr  m&ktig.  Enkan  gifte  sig  med  en  av  sina  andre 
siliktingar.  Ock  sa  bOrjade  n&stan  alla  att  tala  om  att  Bôa- 
Hanan  s&kert  ock  visst  hade  gjort  sa  mycket,  sa  att  Esbern 
fick  vara  ntan  fruntimmer. 

Na  var  bans  kftnda  tOser  ock  enkor  râdda  fôr  att  fà  honom 
till  friare,  fôr  en  hade  ju  sett  att  alla,  som  ville  ha  honom, 
fick  nâgon  klick  pâ  sig.  Men  ban  hade  jn  detta  med  sig,  sa 
fmntimmerna,  att  ingen  kunde  sftga  honom  nej.  Ja,  sâdant 
skyller  .de  ju  alltid  pâ,  fôr  det  vi  karlar  skall  bli  gifla,  kan  veta. 

Esbern  gick  nu  ock  summade  sig  ett  àrs  tid.  Men  sa  for 
bin  i  bans  gamla  galanta  till  hushâllerska,  sa  att  hon  ville 
gifta  sig  med  socknens  bUlgtrampare,  ock  sa  bôrjade  slUkten 
âter  fôrmana  ock  tillhâlla  Esbern  att  g5ra  allvar  med  att  ta 
sig  en  hustru,  som  kunde  hâlla  honom  bel  ock  ren,  sola  silug- 
klftderna  ock  hâlla  pigan  i  5rat.  Nu  fOr  tiUfôllet  var  d&r  ingen 
sorg  i  slftkten,  sa  ban  borde  passa  pâ  ock  hurra  till  med  brôl- 
lop,   innan   sorgklUderna  skulle  pâ  igSln  efter  nâgon  anfôrvant. 

»Jag  skall  t&nka  pâ  saken>,  svarar  Esbern.  Reser  sa  till 
eo  frïlmmande  stad  ock  friar  till  en  flicka,  som  var  kând  fôr 
att  ha  sina  tjugefUmtusen  kronor.  Hon  var  enda  barnet,  fadern 
var  enkling,  hade  sait  sin  gârd  ock  flyttat  in  till  stan  fôr  att 
fl  &ta  f&rsk  mat  var  dag  ock  slippa  skôta  nâgot. 

Dottern  var  rysligans  fin,  men  riktig  mamsell  var  hon  inte 
&nnn,  sa  att  dàv  kunde  inte  s%as  vidarc  pâ  Esbern,  om  ban 
tog  h&nne.  Men  mânga  menade,  att  ban  tog  sa  lângt  bort  an- 
tingen  fôr  att  slippa  môta  R5a-Hana  eller  ock  fôr  att,  ifall  det 
ocksâ  nu  gick  om  styr,  ingen  i  orten  k&nd  tQs  skulle  fâ  en 
klick  pâ  sig. 

Flickan  sa  ja,  ock  det  var  nog  sa  v'àl  frân  hSlnnes  ock 
fadems   sida.    Nu   ville   Esbern,  att  dSlr  skulle  tas  ut  lysning 
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genast,  ock  sfl  knnde  de  vigas  i  stillhet  i  hânnes  hem.  Men 
dà  ger  bon  sig  till  att  bOla  ock  tuta,  att  hon  inte  gjort  nâgot 
ont,  ntan  kunde  med  heder  visa  sig  som  fàstmô  fôr  hans  sl&kt. 
Ock  hon  ger  sig  inte,  fôrrUn  han  lovât  st&lla  till  gille  med  dans 
i  sin  store  sal,  som  gick  tvârs  Over  stngelllngan. 

—  Men  dft  v&ntar  vi  ocksft  med  trolovningen  till  efter  gillet, 
sâger  Esbern.  Han  tUnkte  val  som  sa:  inte  denna  resan  billler, 
sa  taktâckaren,  fôll  frân  taket  tredje  gàngen. 

Ja  bevars,  det  knnde  de  jn,  medgav  hon.  FOr  se  saken  var 
den,  att  hon  hade  fàtt  en  extrany  kl&dning  med  kmsadoller,  dnska- 
ruUer  ock  dinglidang,  bàde  hUr  ock  dSlr.  Ock  med  den  ville 
hon  rent  konterfurnera  hans  slUkt,  dUr  sàvftl  fmntimmer  som 
karlar  IM  sy  sina  klâder  pà  landet. 

Nâ,  bille  minsann!  Dâr  blev  gille  —  bôstgille  bettes  det 
vara  — i  Esbems  gârd,  ock  bêla  slâkten  kom  dit.  B5a-Hanan 
lâg  sjnk,  sa  nu  trodde  de,  att  allt  sknlle  gâ  v&l  ock  Esbern 
bli  vid  den  rika  t5sen. 

Inte  vet  jag,  om  stadbofruntimmemas  baksidor  S.r  skapade 
som  baktrâg,  liksom  skogsnuans;  men  det  Hr  visst  ock  s&kert, 
att  till  sina  tider  fyller  de  pâ  dem  med  ett  som  ett  annat,  ock 
hâr  finns  karlar  som  pâstâr,  att  sidant  nâgot  kan  fâ  këpas  f&r- 
digt.  Detta  hUnde  i  mina  barnaâr,  ock  det  bettes,  att  grevinnan 
pà  bârrgàrden  hade  ett  lôst  dâkerskap,  stort  som  ett  bra  svin- 
bôste  ock  stoppât  med  bSbstbàr. 

Esbems  blivande  fUstmO  hade  nog  inte  sett  sig  pâ  den  si- 
dan  tbrr&n  nn,  u'àx  den  nya  klâdningen  sknlle  pâ  fôr  fbrsta 
gângen.  Men  nu  tittar  hon  i  Esbems  rakspegel  bak  ock  i  sin 
egen  spegellâda  fram,  ock  blir  illa  vid  att  se,  hnr  krasadollerna 
h&nger  pâ  bânne  som  vâta  revar  kring  en  bnmlestâng. 

>Hâr  fyller  jag  pâ»,  sa  hin  bonden,  lagade  kronans  vâg 
med  en  skâppa  korn  till  lânsmannen.  Den  fiua  kôpstadtOsen 
tittar  sig  omkring  i  karomerset,  dâr  hon  star  ock  gôr  sig  grann. 
Ock  fâr  sa  syn  pâ  en  liten  pâse,  utsydd  med  rOtt  gara  i  namn, 
kronor  ock  jârtau,  som  h&nger  i  en  vrâ  nnder  Esberns  v&star. 
Den  snor  hon  till  sig,  Qâlar  den  full  med  gam  ock  vad  hon 
kan  fâ  tag  i,  ock  nâr  hon  dâ  fâr  satt  den  fast,  d&r  han  skall 
vara,  tycker  hon,  att  nu  àr  hon  riktigt  pâ  sin  filankomstnss. 

Dansen  gâr  nog  sa  bra.  Esbern  sitter  bara  ock  tittar  pâ, 
tt)r   han    bar   aldrig  dansât,  sen  han  ock  Marja  dansade  kring 
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m^stàngen  i  vUrlden.  Men  n'éx  det  lider  ntât  natten  ock  gab- 
barna  fitt  en  knapp  i  yftsten,  sknlle  dftr  svàngaB  till  med  ryska 
polskftD,  ock  dâ  b&r  det  sig  inte  b&ttre,  Sln  att  en  nilindeman 
▼id  en  svâ^ngom  bngger  tôsen  litet  yâl  grabbhllnt  i  bakkrusa- 
dollerna.  Pflsabandet  slets  itn,  ock  pâsen  flyger  den  onde  i 
vild  ock  tr^ffar  ËBbern  pâ  skenbenet,  dâr  ban  8tàr  vid  vSlggen 
ock  fier  pfl  dansen. 

iHali — hopp!  Vem  rflr  om  den  hâr  trallaretaskan?»  skriker 
en  av  Ësberns  knsiner  ock  nappar  pâsen.  >H£lr  star  Esberns 
namn,  med  j&rtan  ock  annat  filikrams,  ock  bftr  âr  grunkor  in- 
vftrtes!» 

Dftr  flockades  karlarna  omkring  pâsen,  fruntimmerna  viskade 
hilftigt  med  varandra  i  en  vrà  ock  tittade  pâ  frîimlingen,  som 
kommit  med  sâdan  falskhet  in  i  den  vâlskapade  Esbernsslftkten. 

Hon  8àg  nt  som  en  dôd  sill  ock  vâgade  inte  gâ  ôver  golvet, 
Qtan  slog  hânderna  t^r  ansiktet  ock  gret. 

^Pâsen  âr  min»,  sâger  dâ  Esbern  hëgt  ock  lângsamt.  »Jag 
fick  den  i  min  barndom  ay  min  lekkamrat,  Marja,  som  sytt  den, 
ock  jag  bâller  den  alltfôr  god  till  att  tjâna  till  en  tvi-fan  ât 
vanakapta  stollemajorskor.» 

Dftr  var  sa  tyst  i  laget,  sa  en  kunde  hôra  vâggknarren 
ringa.  Esbern  bade  ryckt  till  sig  pâsen  ock  gick  nt  med  den. 
Slkkten  sàg  nt,  som  om  nâgon  kttrt  fôrbi  den  med  ett  lass  pann- 
kakor,  atan  att  den  fâtt  smaka  en  enda.  For  nn  blev  det  yet- 
terligt,  att  Esbern  nnder  alla  dessa  âr  inte  glômt  Marja. 

>Vad  sknlle  du  med  pâsen,  ditt  fà?»  sa  Esberns  farbror  till 
sin  son.  >Den  Inktade  R5a-Hana  pâ  en  halv  mil,  ock  en  kan 
lita  pâ  att  det  &r  hon  som  âter  drivit  sitt  spel.» 

Nu  tog  kvinnoflocken  âter  till  att  viska  ock  vinkade  si  pâ 
mftnnen.  Dâ  trader  Esberns  moster  fram  till  den  grâtande  fr&m- 
lingen  ock  ber  h'ânne  gâ  in  ock  fôrkiara  sin  remedja  fôr  Es- 
bern, fôr  eljest  kunde  ban  vara  karl  till  att  slâ  upp  med  hânne. 

Men  sa  sSltter  bon'  pâ  dôrren,  vllcker  sin  far,  som  sov  pâ 
en  bânk  i  stngan,  ock  reser  dSlrpâ  frân  bêla  gillet.  Hon  sa 
inte  sft  mycket  som  ajôss  en  gflng. 

Esbern  ovetande  bOll  nu  bans  kvinniiga  slâktingar  râd  om 
hnm  de  skulle  fâ  honom  I5st  frân  vigseln  med  trâdet  eller 
kAllan.  ROa-Hanan  var  den  sâkraste  en  knnde  lita  till,  fOr 
hon   var  ju   den  som  sjâlv  bade  vigt  bonom.    Men  om  hon  sa 
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rev  upp  den  gamla  historien  om  Marja,  dà  var  det  lika  galet. 
Det  Byntes  jn  klart  vid  h(5Btgillet,  att  han  ftonn  tilnkte  pâ  tôsen, 
oek  det  inte  sa  litet  ândâ,  efter  som  ban  inte  skammade  dig  fôr 
att  tala  om  bar  vâ,l  det  varit  med  dem  nnder  barndomen.  Han 
knnde  gott  bitta  pâ  att  ta  banne  i  bnset,  oek  det  yore  Undft 
inte  det  vUrsta  som  kunde  bSlnda. 

Men  innan  slâkten  bannit  vUnda  sig  varken  bit  eller  dit, 
bade  Esbern  tagit  Marja  till  basbftllerska.  Det  sas,  att  bon 
blivit  gammal  oek  att  bon  belt  sâkert  mist  sitt  Iflnga,  granna 
bâr,  fôr  bon  syntes  aldrig  barbavad,  varken  ate  eller  inné.  Oek 
bannes  gamla  tj^cke  fôr  Esbern  var  nog  rent  fôrbi,  fôr  bon  ta- 
lade  aldrig  av  fri  vilja  till  bonom,  atan  bara  skôtte  sig  sjalv 
oek  sina  sysslor.  Hon  bade  flyttat  till  bonom  fôr  att  vara  u^r- 
mare  sin  sjaka  mor,  sas  det. 

Sa  gick  dâr  ett  ftr,  oek  d£lr  giek  tvâ.  Esbern  fick  bOra 
mftnga  pikar  fôr  det  ban  bade  detta  frantimmer  i  baset;  men 
bara  ingen  knyste  ett  ord  om  bannes  bedersamma  kalakter, 
svarade  ban  inte.  Men  vid  den  tiden  bade  lânsmannen  en  skri- 
vare,  som  jast  var  en  liten  spyflaga  oek  kande  aldrig  lâta  Es- 
bern vara  i  fred,  sen  ban  fâtt  reda  pft  att  d^r  i  angdomen 
varit  nâgot  emellan  bonom  oek  Marja. 

En  dag  pft  tredje  flret  ar  d^r  begravning  efter  en  rik  man 
i  byn.  Dâr  âr  denne  lille  skrivaren  med,  blir  sned  i  bâttan  pft 
eftermiddagen  oek  bôrjar  ig^n  att  g&  an  med  Esbern,  om  ban 
inte  skall  bfllla  brOllop  med  sitt  frantimmer.  »Vad  gdr  det  att 
bon  lÈLT  skallig?»  sâger  den  lille  bj&bben;  >da  kan  ja  stalla  om, 
att  bon  inte  bebôver  b^ra  brudkrona  pâ  sin  bedersdag.» 

Esbern  svarar  inte  ett  mnek,  men  ban  gâr  stillsamt  fram 
till  skrivaren,  griper  bonom  mitt  om  livet,  som  om  det  varit  en 
râgnek,  lâgger  bttntingen  under  sin  v^nstra  arm  oek  kl^mmer 
till,  s&  ban  bSlngde  liksom  i  en  krampa. 

—  Sprattla  inte,  ditt  lilla  kryp!  sâger  Esbern  saktmodigt  oek 
kânkar  sa  av  med  skrivaren  ned  till  an.  Alla  de  andra  efter 
fôr  att  se  pfl  leken. 

—  Jag  vill  gârna  be  om  fôrlâtelse,  pastar  den  lille  pntti- 
fnasken,  nâr  ban  varsnar  vattnet. 

—  Beb5vs  inte»,  svarar  Esbern,  bed  ballre  en  bon,  medan 
tid  âr!  Sâg:  Oad  som  baver  barnen  k^r,  se  till  mig  som  liten 
Hr.    Nâ,  vill  ban,  sprallebytta? 
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Inte  ville  skrivareu,  meu  ban  lâ8te  ândâ,  som  Esbern  ville. 
Oek  dftrpfl  doppades  ban  ett  tag  i  fin  oek  fick  gà.  De  andre 
ville  na  fira  Esberu,  men  ban  fôste  dem  frân  sig  oek  gick  bem. 

Det  var  jnst  i  skymuingen.  Marja  stod  i  stugau  oek  skum- 
made  den  snra  mjôlken  till  kvâllgmateD,  pigorna  var  nte  fôr 
att  ayssla  med  varjebanda.  Esbern  stftUer  sig  bos  Marja,  men 
bon  Ifltsar  inte  mârka  ett  knyst  Over  att  ban  kommit  si  tidigt 
frin  gillet. 

—  Bra  flot  pâ  mjôlken,  sllger  ban. 

—  Gftr  nog  an,  svarar  bon. 

—  Hër,  Marja,  du  —  jag  ville  saga  —  drieker  den  bmne 
kvigkalven  bra,  sa  ban  duger  lâgga  till?  sâger  ban  oek  skro- 
vade  pft  sig. 

—  Dâr  ftr  ingenting  som  fattas  kalven,  svarar  bon  oek  sknm- 
mar  vidare. 

—  Vad  jag  skulle  saga,  Marja,  du  —  vill  nâgon  av  pigorna 
flytta  i  flr?  sâger  ban. 

—  Inte  det  jag  vet.  Det  Hr  fôr  tidigt  att  sftga  upp  Hnnu, 
svarar  bon. 

—  Men  du  vet  vâl,  om  du  vill  stanna  bos  —  jag  menar  i 
tjftnsten,  sâger  ban. 

—  Blir  jag  nppsagd  av  busbonden,  flyttar  jag  till  min  fôrra 
tj&nst,  svarar  bon. 

—  Vad  var  det  jag  ville  s^a?  Jo,  fryser  du  om  buvudet, 
eftersom  du  alltid  gàr  med  buvudklUdet  pfl?  s^ger  ban  oek 
drar  i  snibben  i  bSlnnes  naeke. 

—  Gàr  det  dig  fôr  n^ra?  Fingrarna  ur  fatet,  Esbern!  sva- 
rar bon  oek  drar  snibben  till  sig. 

—  Vad  skulle  du  hâr,  nUr  du  inte  mera  kan  tàla  mig?  fr&- 
gar  ban  argt. 

—  Jag  sa  ju,  nUr  du  stadde  mig,  att  det  skedde  fôr  min 
gtmla  mors  oek  den  stora  fônens  skuU.  Inbillar  du  dig  annat, 
sa  tar  du  fel,  Esbern,  sâger  bon  lika  knott  som  ban. 

—  Jo,  jag  bar  tànkt  annat,  Marja,  sâger  ban  sa  fint  oek 
vill  ta  b&nne  om  livet. 

—  Kom  bara  inte,  fôr  dâ  lâgger  jag  dig  pâ  munnen  med 
flOtaskeden,  si  det  siger  svask!  siger  bon  oek  botter  med  den 
ttora  hornskeden. 

89.  lamdsm.  XIJJ.  10.  3 
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—  Sa  ty&r  bar  iDgen  ay  de  tôser  varit,  som  jag  friat  till. 
Jag  har  fâtt  ja  med  nppr&ckta  hânder,  s&ger  han. 

—  De  har  varit  k&rare  efter  att  fà  en  klick  pâ  sig,  an  jag 
iir.  Do  har  aidrig  menât  &rligt  med  nàgon.  Nn  vill  dn  fôrsôka 
g5ra  mig  till  narr,  men  kom  bara  inte!  sâger  hon. 

—  N^,  8&  min  ^ftl,  vill  jag  ej.  Jag  vill  min  liy  ha  dig 
till  min  &kta  hastni  ock  ftlska  dig  i  nOd  ock  lust 

ock  kdra  mig  ut  i  kôld  ock  frost,  som  ramsan  lâter.   Jo, 

jag  kan  den!  h5gg  hon  tvârt  ay. 

Men  har  i  bâckleQâll  skall  jag  dâ  fà  dig  till  att  begripa, 

ait  ji^  Mgtût  i  ail  tukt  ock  âra,  om  du  vill  ha  mig  till  din 
ikie  ttaa.  m&nniska!  sftger  han  ock  riyer  sig  i  hnvndet. 

—  Mig,  som  Sir  rent  skallig?  frftgar  hon,  rOd  som  ett  drop- 

pM^e  blod. 

_  Har  du  mist  ditt  hàr  av  sorg  fôr  min  sknll,  Marja?  frâgar 
triitt  kftryftnligt. 

—  Inbilla  dig  bara  inte  det!  Jag  har  sait  det,  eller  kanske 
Mnt  npp  det,  fôr  att  ingen  ungkarl  skulle  behOva  s(3ka  kloka 
^  min  skull.    Jag  Slmnade  aidrig  stâ  bmd,  s^er  hon. 

—  Jag  fôrstod  jn  inte  bUttre  dâ.  Men  nu  skall  jag  yisa, 
att  dn  skall  bllra  kyrkkronan  med  ara,  sUger  han. 

—  Pà  en  skallig  hnvudknopp?  smflsmilar  hon. 

—  Jag  mâktar  Y'éA  kôpa  dig  en  bel  lOsperuk.  Jag  har  sett 
en  nâstan  lik  ditt  hàr,  den  kan  fàs  fôr  tjngefâm  riksdaler.  Det 
ftr  llndâ  inte  sa  galet  med  fôst  hàr,  som  med  en  fôs  —  ja  dn 
har  jn  hôrt,  vad  din  pâse  fick  tj&na  till  hllrom  ftret,  viskar  han 
i  hânnes  5ra. 

Hon  bôjde  sig  nndan  ock  fôste  hnvnddaken.  Esbern  hade 
n&ra  givit  bals  vid  den  syn  han  sâg.  Men  han  bet  Qyer  orden 
ock  knOt  sjâly  âter  klâdet  kring  bannes  buynd  igân.  Hon  grUt 
ock  sa,  att  hon  gjort,  som  hon  gjort,  fôr  att  se,  om  han  bara  h5ll 
ay  hânnes  hâr  ock  inte  ay  hSlnne  sjSLlv.  Ock  han  svarade,  att 
det  var  bslst,  att  klâdet  satt  pâ  till  brôllopsdagen. 

FOljande  sQndag  lystes  d£lr  fôr  Ësbern  ock  Marja,  ock  det 
var  nâra  efter  att  alla  de  av  bans  slâktingar,  som  var  i  kyrkan, 
skrikit  till  bôgt,  nUr  de  hOrde  det.  Efter  gndstjânsten  samlades 
de  hos  klockarens.  Ock  dâr  blev  en  stàhej,  skall  jag  s&ga,  som 
om  hela  vUrlden  var  kommen  i  en  pOlseUnde.  Men  Esbern 
hade   respekt   med  sig,  ock  Marja  var  inte  den  som  blev  sko- 
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trasa  ât  nftgon.  Ock  sA  kom  de  ôverens  om  att  bem()ta  hS.nue 
8om  en  &kta  slftktinge. 

Men  slftkten  grinade  ftndft,  som  handar  grinar  At  svin,  uftr 
brOUopsbjndniDgen  kom.  Mâst  gruvades  de  fôr  Rôa-Hana,  som 
sknlle  sitta  ëverst  vid  bordet,  ock  fôr  brade  ns  skalliga  havad. 
Bandb&tta  brukades  inte  i  den  bygdeD,  eljes  hade  det  inte  gjort 
nflgot,  om  bmden  hade  bâr  eller  inte.  Men  kyrkkronan  sknlle 
JQ  b&ras  pâ  ntslaget,  krnsat  bâr,  ock  Esbemsfrnntimmema  kAnde 
i  bela  vida  vArlden  inte  till  nàgon  annan  lOspernk  An  prostin- 
nans.  Ock  den  var  rOdbmn,  eljes  knnde  man  vS.!  fStt  lAna  den. 
Den  irite  klnten  ville  de  inte  t&nka  p&,  fôr  sa  il  la  bade  det 
ftnnn  inte  gâtt  fôr  nflgon  bmd  i  Esbemsslftkten,  att  bon  fïtt  b&ra 
den  gifta  kvinnans  bnvndbonad  pâ  sin  bedersdag.  Ock  inte 
knnde  det  komma  i  frâga  med  Marja. 

Det  var  &ndA  konstigt,  att  Ësbem,  som  fnnnit  fel  pA  alla, 
sknlle  fA  en  skallig  bmd.  Jo,  en  ratar  i  komet  ock  fSr  stnb- 
ben,  sA  plUgar  det  gA,  bette  det. 

Nlb*  bela  slâkten  var  samlad  bos  Ësbem  brollopsdagen,  var 
dir  ett  viskande  ock  tiskande  bland  fmutimmema,  som  om  bn- 
set  varit  fnllt  med  stenskv&ttor,  ânda  tils  prostinnan  kommer 
vt  frAn  braden  ock  ber  nâgon  av  de  knnnigaste  av  de  nAr- 
Tarande  frantimmema  trAda  in  ock  jAlpa  bAnne  f&sta  kronan 
pâ  braden. 

DAr  blev  sjA,  skali  en  veta.  Var  enda  en  var  den  klokaste 
i  sAdant.  Alla  satte  de  av  mot  dôrren,  dAr  prostinnan  stod,  sA 
de   nAr  rAnt  bAnne  5ver  Anda,  ock  i  det  samma  sAger  Esbera: 

—  Det  Ar  visst  bAst,  att  bmden  gâr  nt  i  stugan,  dAr  Ar 
bittre  plats. 

Ut  kommer  nn  bmden,  ock  alla  ger  till  ett  rop,  nAr  de  ser 
Maijas  kAnda  bAr  flyta  som  en  kmsig  gnldflod,  nAstan  Anda 
ned  till  bAnnes  knA. 

—  Ja,  s  A  ser  bon  nt,  sa  B5a-Hanan  ock  stack  nAsan  in 
genom  k^^ksdôrren. 

DAr  stod  den  gamla  ocksâ  ock  kikade  nnder  bela  vigseln, 
oek  ingen  knnde  fâ  bAnne  till  att  gA  in  eller  sitta  vid  bordet. 

—  EsbemsslAkten  skall  inte  bebôva  sAga  till  mig,  som  kA- 
ringen  sa  till  grisen:  Hall  dig  vid  din  kant,  om  dn  vill  Ata  nr 
Hunma  fat  som  jag  —  sA  lydde  den  gamlas  svar,  nAr  Esbera 
nOdgade  bAnne. 
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Dâ  gick  brnden  Bjë^lv  ut  i  kdket  fôr  att  h&mta  sih  mor. 
Men  nu  var  bon  ingenstâdes  att  finna.  Det  spordes  sen,  att 
bon    gàtt  till  nâsta  by  fôr  att  lâsa  ôver  ett  par  fôrgjorda  svin. 


—  Ja,  un  Hr  den  bistorien  ute,  ock  den  var  ju  inte  y&rre,  &n 
ui  knnde  bdra  pâ  deu,  fast  den  bandlade  om  mânga  fruntiinmer 
ock  bara  ett  manfolk.  Nu  kan  Mâtta  PHr^Ols  ta  ock  tala  om 
en  vSlrre,  sa  Bjërn  ock  tUnde  pà  sin  tobakspipa. 

—  Tala  om  en  vUrre!  sa  Màtta  ock  la  ny  ull  f  sina  kardor. 
Det  vftrsta  jag  vet  att  fôrtâlja  âr  om  det  krig,  som  i  bina 
âren  stod  utrikes,  nlir  dansken  ock  tysken  inte  knnde  samsas 
bSlttre,  'ÉLU  att  vârt  krigsfolk  mâtte  nt  fôr  att  bàlla  styr  pâ  dem. 
Den  tiden  var  det  farligt  fôr  flickor  att  leva,  det  ma  alla  tro, 
fôr  b&r  drog  krigskarlar  omkring  nllstan  i  alla  byar,  ock  nattly 
sknlle  de  ba,  det  var  det  al  Ira  vftrsta. 

Ja  kors  jag  minns  granugivligen  den  lôrdagskvUll  dftr  koofi 
inkvartering  i  Kftllegàrden.  Det  var  en  flock  som  skâlldes  fôr 
Smàlands  grannad5rrar,  riktiga  attanbalare  att  se  till  ock  granna 
med  fôr  rUsten,  vad  de  sa  bittat  pft  fôr  lanter  fôr  att  fà  ett  sfldant 
Qknamn.  Kanske  de  pà  sitt  eget  vis  stâtt  pâ  vakt  ntanfôr  Smâ- 
landsgrâbbors  dôrrar,  fôr  de  bar  sina  seder  de  smâlSlndingarna. 

Emellertid  star  just  alla  fyra  K&llegârdspigorna  ute  pâ 
kOkstrappan  ock  bfôter  sitt  bâr  i  dricka,  som  jn  ordentliga  pi- 
gor  gër  —  nftr  de  inte  blivit  sa  vidlyftiga,  att  de  smOrjer  bâret 
med  isterpomada  ock  kammar  sig  varje  dag.  DSlr  blev  en  npp- 
stândelse  bland  dem,  kan  en  tânka,  fôr  pigbuset  var  just  ny- 
kalkat  innantill  samma  kv&ll,  sa  att  pigorna  bade  âmnat  ligga 
i  kornladan  ett  par  nfttter.  Ock  nu  ti'odde  de,  att  busbonden 
skuUe  g5ra  den  roligbeten  om  inte,  bara  fôr  det  att  krigskar- 
larna  ocksâ  skulle  sova  dâ.r  i  balmen. 

Ock  ja  mHu  gjorde  ban  sa  med,  EUllegârdsmannen.  Ock 
dUrtill  satte  ban  med  egna  bander  en  stor  b&nglâsdUker  fram- 
fôr  dôrren  till  pigbuset  om  kvâllen.  Det  ftr  lavande  sanning 
jag  sâger,   fôr  jag  var  sjftlv   med,  nâr  vi  fôr8()kte  bryta  npp 
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dOrren.  Ja,  det  'àv  ett  beBynnerligt  mod  en  fâr  i  krigstid.  Det 
ftr  som  skolm&staren  sâger:  folk  kan  gdra  allt  fôr  Bin  ftdla 
frihet. 

Men  yad  jag  du  egentligen  ville  tala  om,  âr  bistorieD  om 
en  rotekarl  oek  en  skânsk  husar,  som  bâgge  tjtote  fôr  K^lle- 
gârdeD.    Ni  skall  fà  hôra  pasaschaD  om 


De  tvà  Sandellama. 

Du  tid,  sàdaDt  viD  oek  SDoppaDde  dSlr  var  vid  LaDdskroDa 
hamo,  deD  dag  vâra  krigare  skulle  nt  pà  det  salta  havet  fôr 
att  segla  ut  i  kriget!  Tôser  tutade  Borgligare  âD  de  vSlrsta 
hnodar,  oek'  soldatkvinnorna  storbôlade  som  kor  oek  viftade 
med  allt  vad  de  hade  att  tillgâ,  D'dr  skeppeD  la  fràn  laDd. 

De  bâgge  SaDdellarDa  viftade  igslD,  det  argaste  de  kuDde, 
f&r  BeDgt  SaDdell,  husaren,  bade  samma  sommar  gift  sig  till 
ett  bra  stycke  jord  med  eD  barDlôs  enka;  oek  Lars  SaDdell, 
rotekarleD,  bade  DâgoD  tid  bâDglat  med  eD  piga,  som  skâlldes 
Sissa-min-dttd.  Aek  ja!  Jag  ser  bânne,  Dâr  jag  vill,  dâr  boD 
sen  satt  oek  mjôlkade  klockarens  ko  oek  sjôug  sa  yokeligt: 

Nu  star  jag  pà  miD  resa  oek  skall  fara; 
vem  vet,  om  jag  kommer  igâD. 

(Stilla,  kobest!) 
Farvâl  alla  fliekor  sa  rara 
oek  miD  allrakâraste  vâD! 
Ed  sveDsker  gosse  jag  âr, 

(Sparka  lagom!) 
ett  nppriktigt  jârta  jag  bar; 
men  sorgerna  de  aro  sa  mâDga, 
oek  taDkar  likt  skyarDa  gâ. 

Aek,  om  jag  bade  viDgar  sftsom  duvao, 

(Slâr  du,  ko!) 
som  duvan  pâ  angen  sa  grëD, 
dâ  skulle  jag  ge  mig  till  att  flyga, 

(Det  var  biu  till  krâk!) 
flyga  bort  till  lilla  vaDoen  sa  skôD. 
Ja,  bade  jag  miD  y'àxï, 
skÔD  som  liljaD  pâ  grôn  ang! 
MeD  det  kaD  ingen  mânska  begâra, 
fôr  den  kftrleken  deD  âr  ju  sft  svftr. 
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Det  var  nu  Sissa-min-dOds  sîitt  att  Bjnnga  k&*Iek8Tisor  hela 
den  sommaren. 

Men  sa  sftlde  klockaren  sin  ko,  ock  Sissa-min-dôd  gav  sig 
hSln  ock  blev  j&lppiga  uoder  hôsten  i  Frâlse-Jâppas  gârd.  D&r 
hade  de  fâtt  iukvartering,  Dorrbaggar  tror  jag,  med  en  kaften, 
som  fôr  den  skull  lika  gârna  kunde  yara  sjUlva  bUckamannen, 
sa  galen  var  ban  efter  att  komma  i  vatten.  Men  FrSllBegârden 
bar  inte  sa  mycket  vatten  pà  egorna,  sa  dftr  kan  bâllas  en 
fattig  anka  en  gang,  ock  JSlppa  la  nya  brader  Over  bmnnen, 
fôr  att  inte  kaftenen  sknlle  fara  ner  i  den  ock  orena  vattnet. 
Sft  nn  gick  det  fêta  bestet  dar  ock  kippade  efter  vâdret  som 
en  balyQâllad  gMAa  de  tre  fôrsta  dagarna. 

Den  Qârde  dagen  ser  Jappas  mora  en  liten  bUck  komma 
rinnande  frân  gâstkammaren  utât  sommarstngegolvet.  Hon  râ,n- 
ner  fram,  slàr  npp  kammardôrren  ock  skymtar  den  gaine  kaf- 
tenen, dâr  ban  star  mittpâ  golvet,  sâdan  Oud  skapat  bonom, 
ock  sprutar  pâ  sig  sjâlv  med  brandsprutan,  som  bade  bftngt  pâ 
sommarstugevllggen.  Hon  slog  dôrren  igân  ock  rânde  efter  Jappa. 
Han  in  till  norrbaggen  —  fôr  karlar  bar  dâ  ingen  skam  i  sig. 
Dâr  bley  arkeli  om  vatten  ock  gplv  ock  renligbet,  fôr  JSlppas 
mora  tâlde  inte  fôr  sitt  liv  den  nya  moden  att  skura  golven. 
De  bade  ràd  att  bàlla  sig  med  vit  golvsand,  sa  bon  alltid. 

Men  bar  regerandes  Jâppafolket  'an  var  mot  sina  tjUnare, 
sa  var  andft  den  norske  kaftenen  dem  alltfôr  mastig,  ock  ban 
gav  sig  inte  med  det  dar  sprutandet,  fôrrSln  Jâppesan  lovade, 
att  ban  skulle  fâ  plaska  sig  i  kôket,  fôr  d^r  var  tegelstensgolv 
ock  rânnsten. 

Nu  blev  det,  som  Sissa-min-dOd  sa,  attan  gânger  vS.rre,fôr 
nu  blev  kaftenen  sa  modig  ock  kokett,  sa  att  ban  ville  ba  en 
av  sina  gemena  norrbaggar  in  till  sig  i  kôket  till  att  gâ  an 
ock  bfôta  pft  bonom  med  sprutan,  ock  det  klockan  mellan  tie 
ock  îllva  pâ  dagen,  nlkr  ordentliga  fruntimmer  sâtter  middags- 
maten  ôver  elden. 

Det  kunde  vara  galet  nog  med  en  karl,  naken  som  ban 
kom  bit  till  vUrlden,  men  att  ba  tvâ  var  mera,  an  Sissa-min- 
dôd  kunde  tftla  att  se. 

Jâppesan  for  upp  pâ  vinden,  sa  snart  kaftenen  visade  sig 
i  kôksdôrren.  Hon,  Sissa  jag  n\enar,  grât  ock  tjdt,  att  bon 
ville,   liksom   liten   Kerstin  i  visan,   b&llre  br&nnas  pfl  bâl  &n 
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8tâ  mellan  knektarna  tvfl,  nâ^r  hon  sj&lv  hade  sin  egen  rotekarl 
i  fHUnmande  land. 

Dâ  kom  JUppa.  »Tag  du  spnitan,  tôs,  ock  ge  kaften,  si 
att  ban  blir  8val>,  viskade  ban  till  Sissa.  >Haii  begriper  inte 
ditt  sprftk  ock  du  inte  bans,  sa  det  âr  detsamma,  om  dn  skOljer 
honom  eller  en  riktig  naturbagge.» 

Ock  sa  underbandlade  Jappa  med  kaftenen,  att  ban  sknlle 
gft  fbre  i  en  ring  pâ  kôksgolvet  ock  Sissa  efter  bonom  med 
spintan.  Men  dUr  sattes  stor  plikt  pâ  om  ban  bara  en  endaste 
ging  gick  avigt  om. 

Detta  gjorde  kaftenen  inte  b9.iler  en  enda  gang,  det  vitt- 
nade  sjftlva  J&ppasmoran,  fôr  bon  bade  ett  bfti  i  kOkstaket,  sa 
att  hon  knnde  ligga  pft  vinden  ock  se  bêla  rediigheten.  Tvi 
fbr  det  leda!    Men  hon  stod  i  ansvar  fôr  sin  tOs,  sa  hon. 

E^es  tog  Sis8an-min-d5d  sig  nnder  denna  tid  fôre  att  sjnnga 
en  ny  visa,  nftr  hon  satt  ock  mjôlkade  JUppas  kor.  Ock  tonen 
i  den  radUngan  gick  bra  i  takt  med  mjOlkningen.  Men  târarna 
trillade  nedfôr  bannes  kâftar  lika  stritt  som  mjOlktâren  i  byt- 
tan.    Jag  skall  sjnnga  visan: 

Nu  bar  iag  rest  kring  v'ârldens  rnnda  kiot 

ock  skâdat  iusten  ock  kraft  av  dygden. 

D'tkr  stod  en  kavaijer,  ban  spelade  fioi, 

bans  ôgon  brunno  alit  som  en  sol. 

NUr  jag  sâç  bans  lâga, 

mist  jag  mm  fôrmâga; 

nUr  jag  sâg  bans  lâga, 

Qiist  jag  min  fôrmâga. 

An  sa  vilad  vi  i  grônan  S.ng, 

dUr  sâg  jag  lâgan  av  bans  kârlekseld. 

Ja,  dftr  Ht  ett  par  vârs  till,  men  det  angâr  oss  inte,  tbr  det 
Ir  nog,  att  kaftenen  spelade  sa  pass  fiol  fôr  Sissa-min-dOd,  sa 
att  hon  glômde  Lars  Sandell. 

Jag  bar  sa  titt  tânkt  pâ  vad  prosten  brnkade  saga,  att  dftr 
yar  det  goda  med  kriget,  att  det  uppvàckte  sa  mycken  slnm- 
rande  kftriek  i  tïderneslandet.  Ja,  godheten  kan  vara  sin  sak, 
men  inte  fôrstâr  jag  eljes,  vad  fôr  rart  det  var  med  den  myckna 
krigsfolkskârleken  den  tiden.  Ock  inte  tror  jag,  socknama 
tyckte  det  var  sa  rart  med  det,  som  fôljde  efter. 
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Men  fôr  att  nu  tala  oni  Lars  Sandell,  sft  fick  ban  inte  nte  i 
Tyskland  nys  om  detta  kaftensvâseD.  Men  dilreniot  sft  hânde 
det,  att  Bengt  Sandell,  den  gifte  husaren,  som  stod  pft  en  an- 
nan  plats  i  kriget,  hade  en  kamrat,  som  plâgade  f&  brev  frftn 
hemorten.  I  den  tiden  hade  det  allt  gâtt  sa  Iftngt,  sa  att  som- 
liga  pigor  sjâlva  skrev  sina  brev.  Oek  det  som  Bengts  kamrat 
nu  fick,  det  var  ifrftn  KâllegftrdenS  stôrstpiga,  oek  i  det  brevet 
stod  att  lâsa  i  sjâlva  slutet: 

^Till  sist  vill  jag  inte  vidare  nytt  omtala,  an  att  nar 

Sandell  kommer  hem,  bar  ban  nâgot  att  bOrja  dagen  med.  Han, 
som  alltid  varit  sa  stoltserande,  kan  vara  glad  att  fâ  tbrsOrja 
en  ofifansersglôtt,  om  ban  eljes  tar  bânne  till  godo.» 

Kamraten  kânde  bara  Bengt  Sandell  oek  tânkte  genast, 
att  bans  enka  boppat  i  gai  en  tnnna  i  denna  krigens  tid.  Oek 
sft  Iftter  ban  Bengt  fôrstâ,  att  det  ^r  illa  stâllt  med  b^nne. 

Bengt  for  rakt  i  flint  oek  svor  en  dyr  ed,  att  om  sft  kriget 
râckte  sjn  ftr,  sft  skulle  ban  inte  skriva  en  rad  bem.  Enkan 
kunde  fft  gft  dar,  tils  ban  sjîllv  kom.  Sft  sknlle  ban  se,  om  det 
var  v^rt  att  bebftlla  jordlappen,  betungad  som  den  na  var  med 
en  del  av  den  lilla  kîlrlekssmala,  som  prosten  tyckte  var  sft 
bra  fôr  fâderneslandet. 

Under  tiden  gftr  bans  oskyldiga  kvinna  oek  v^ntar  i  sitt 
bederliga  enkestftnd  pft  brev  frftn  mannen,  oek  fôrst  tror  bon,  att 
ban  fallit  i  striden.  Men  klockaren  fôrklarade  fôr  bftnne,  att 
tyskarna  inte  fick  lov  att  skjuta  pft  vftrt  folk  nu  tbr  tiden,  oek 
sft  inbillade  bon  sig,  att  ban  svultit  ijâl  dârnte. 

Ja,  dtkv  kunde  ba  varit  nâgot  i  detta,  tbr  tyskarna  var  sft 
osk'âligt  dumma,  sft  att  de  kallade  ail  skedmat  fôr  soppa,  om 
det  sft  bara  var  vattengrOt.    Det  ftr  gn  dagsens  sanning. 

Enkan  var  emellertid  rent  'ôver  sig  given,  oek  nftr  bon  sftg 
Bengt  Sandells  civila  klftder  oek  bans  blftrandiga  arbetsblns, 
var  bon  nftstan  inte  till  att  styra.  F()r  de  klftderna  bade  bon 
k5pt  bonom  i  dyredom,  bara  fôr  ban  sknlle  tycka  om  hânne, 
oek  nn  var  de  pftngarna  spillda.  Ni  tror  vftl,  jag  Ijuger;  men 
det  ftr  levande  sanning,  att  bon  gav  sig  till  att  gft  med  Sandells 
stOvlar,  bans  sticktrOja  oek  blustrOja.  Oek  bade  bon  varit  en 
nymodig  kvinna,  bade  bon  sftkert  ocksft  slitit  npp  bans  byxor 
—  tvi  fôr  den  onde! 
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Vad  det  inte  var  galet  med  krigsfolkskârlek  htlr  i  landet, 
sa  yar  det  i  Tyskland,  fôr  dUr  var  fruntimmerna  rent  ryska 
efter  svenskarna,  oek  dftr  var  inte  en  av  dessa  som  fiek  gft  i 
fred  tbr  de  m. 

Sa  en  svensk,  att  ban  var  gift,  sa  visste  tyskt'runtimmerna 
inte  battre,  an  att  de  menade  fOrgift,  oek  sft  skrek  de:  >Â 
lipe,  lipe  man!»  Oek  lipade  sjâlva,  som  om  de  fâtt  rftttkrnt 
i  sig. 

Sen  upptâcktes  det,  att  4ipa'  var  det  samma  som  kârlek. 
Men  dâ  var  niànga  av  vftra  sft  lângt  inné  i  mackabeerna  med 
liperiet,  sft  sjiilvaste  generalerna  mfttte  sUga  till  tysktOserna, 
att  vi  bUr  hemma  hade  kristliga  âktenskap  med  prâst  oek  allt, 
sa  de  fick  ta  sitt  tiDrstftnd  till  fânga  oek  inte  t'resta  svenskarna 
Over  deras  t<[5rmâga  —  de  gifte  t^rstfts;  de  andre  kunde  de  lipa 
Over  bâst  de  ville,  sa  generalerna. 

Sft  en  dag  tiek  vftr  kloekare  brev  frftn  sin  son,  som  var  fri- 
Yolont^r  i  kriget,  oek  ban  skrev  pâ  tvârs  ute  i  kanten  pft  bre- 
vet, att  Sandell  rftkat  i  klabberi  oek  omstândigheter  for  en 
tyska  —  en  i  batt  oek  kappa  —  oek  d^r  var  inget  annat  rftd 
ftn  ta  bânne  med. 

DUr  kom  liv  i  kiockarebcnen,  kan  tro!  fôr  ban  kîlnde  bara 
den  gifte  Sandell.  Han  satte  av  till  mor  Sandell  oek  trOstade 
bânne  med  att  mannen  inte  var  vârre  dOd,  an  att  ban  —  ja, 
ni  vet  vad  jag  menar,  prostens  krigskârlek  med  smfttt  oek  gott 
fôrstâs,  fast  detta  goda  inte  jnst  skedde  i  fàderneslandet,  som 
prosten  ville  att  det  skulle. 

>Jag  vill  just  se,  var  Sandell  skulle  sâtta  sin  battdam,  om 
jag  toge  min  jordlapp?  Hade  detta  skett  i  fredstid,  skulle  ban 
blivit  evigt  olycklig  fôr  mig.  Men  nàv  det  nu  bara  'àv  en  tyska, 
som  ban  kommit  vid  i  kriget,  sft  fftr  jag  vàl  se,  vad  jag  gOr, 
nir  ban  kommer  bem.  Men  det  âr  dft  vâl,  att  jag  slitit  upp 
bans  civila  don,  sft  ban  slipper  att  dra  det  ur  buset  till  en,  som 
kanake  inte  bar  en  kristlig  npplôt  i  sin  syndiga  nederdel»,  sa 
Sandellskan  med  grfttande  t&rar  till  klockaren. 

Oek  sft  kom  det  i  tystbet  ut  i  bêla  bygden,  att  Sandell  in- 
gAtt  tvegifte  —  sft  gott  sftdant  kan  ske  i  Tyskland,  tbrstfts,  oek 
Qnder  krigstider. 

Aldrig  glOmmer  jag  den  sommardag,  nûr  bnsarerna  Hntli- 
gen   kom   ridande  frftn  KOpenbamn.    Vi,  byns  folk,  stod  i  tvA 
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,^^.   m    t>vc«WL  ock  dîlr  var  sftdan  stâhej,  som  om  kuDgen 
^  -  ^^  tfvctun^D  pà  nacken.    Ock  husarerna  sjông  ock 
^i»,^      rwÈ«  sky. 

.7K*  ^ï^c  min  Hv,  Sandell!»  s^er  dâ  bans  kvinna  ock 
irii»  w*:  *rm^n,  8om  om  bon  trodde,  jag  var  en  ^juv  ock 
^;i  Sirjiia  tv'oom.  »Men  var  kan  ban  ba  sin  batt-tyska?»  frâ- 
•«ij    iii«.    ^V'k  det  kunde  jag  inte  svara  pâ. 

>«iri«icrtid  ville  bon,  att  jag  skalle  fôlja  med  banne  bem, 
^-  h'kt  ^^  liksom  litet  klâmd  om  brôstet,  sa  bon,  nftr  bon 
t9i«:  c  :jâ  Sandell.  Han  bade  bâlsat  sa  kapadosiskt,  nâr  ban 
,^   tiK>ï,  tyckte  bon. 

:kiu   hade   inte    lângre  till  rustbâllaren,  Un  att  ban  kunde 

i^itA   av   bllst  ock  persediar  ock  komma  till  sitt  bem  samma 

s*ciii.   ^   vi   gick  ut  ock  in  i  vântan.    I  sjUlva  solnedgângen 

vuii    han.   nog   sa  solbrand  ock  burtig,  in  i  stugan,  ock  i  det- 

xutiiua  far  kvinnan  bonom  om.  balsen  med  ett  vin: 

-  Sandell!  Sandell!    Kan  det  inte  gft  tillbaka? 

—  Tillbaka!  sâger  ban  dâ  ock  tar  sina  armar  till  sig.  Jag 
4c(\^U)de,  vad,  som  bânt.    Kan  vâl  en  Tysklandsresa  gâ  tillbaka? 

Han  sa  detta  sa  svârmodigt  ock  satte  sig  sft  tnngt  nere  vid 
Ui^rren.  Bftde  bans  kvinna  ock  jag  bOlade,  som  om  vi  varit 
piskade  med  ris,  om  jag  skall  tillstâ  det. 

—  Kâre,  vâlsignade  Sandell,  sitt  dâ  inte  pâ  det  viset  som  en 
tiggare  vid  dërren,  utan  kom  upp  till  bordet!  Vi  Hr  alla  syn- 
dare,  ock  kriget  fôder  jn  sa  mycket  sorg.  610m  nu  Tyskiands- 
resan  ock  sitt  upp  fôr  att  fâ  en  bit  i  livet,  sa  Sandellskan  ock 
bickade.    Skall  det  vara  en  liten  târ?  sa  bon. 

—  Var  bar  du'et?  frâgade  ban,  vit  i  synen,  tvars  igenom 
det  bruna. 

—  I  kistan  i  kammaren.  Sandell,  sa  bon. 

—  I  kistan?  Ar  det  —  fôrbi?  sa  ban  ock  blângde,  som 
om  ban  lânt  Ogonen  ock  sknlle  bâra  bem  dem  samma  kvârll. 
Ock  du  sk9.ms  inte  att  stâ  ute  pâ  vUgen,  din  maruggla! 

—  Skâms,  jag!  Âr  du  ur  stâlet,  karl?  Tror  du,  attduâr 
bos  din  tyska,  kanske?  Hon  kan  vara  din  maruggla  ock  inte 
jag]!  Jag  skulle  fôrlâtit  dig  ock  tagit  dig  till  godo,  men  nn 
skall  jag  gâ  till  befàlet  —  jag  skall  ta  buset,  jorden,  dina  ci- 
vila  klâder,  som  jag  gett  dig  ock  som  jag  slitit  upp  under 
tusende  târar  fôr  dig  —  du  skall  inte  ba  en  trâd  pâ  din  kropp. 
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Sa  kan  dn  gâ  arm  i  arm  med  din  tyska  hattdam  —  kan  du, 
du!  Ock  sa  skrek  bon  acknrat,  som  n&r  ett  slaktkrHk  tar  de 
sista  tagen,  lângt  nere  i  balsen. 

—  Âr  hon  till  pâ  kQpet  vllnstersnodd  i  hanbj&lken?  Star 
kistan  àJkr  nte?  s&ger  ban  dà  till  mig.  Ennde  det  âtminstone 
inte  blivit  begravet,  innan  jag  kom  bem?  tyckte  ban. 

—  Begravet!  sâger  jag.  Vill  Sandell  inte  ba  det,  kan  ban 
siippa.  Men  kan  en  m9.nni8ka  inte  bftlla  sig  nykter  ock  an- 
st&ndig,  atan  att  det  oskyldiga  pomeransbrftnnvinet  skall  be- 
gravas,  sa  Hr  det  visst  bara  en  nsel  tysk  nykterbet. 

—  Vad  donrawetter,  putsa  toflflor!  som  tysken  sâger,  sprackar 
ni  cm?    H&r  mâtte  vara  fel  i  rapporterna,  s&ger  ban. 

—  Sprackan!  Jo  vi  bar  allt  bîlr  benima  ffttt  sprackan  pft  en 
viss  Sandells  tyska  battdam!»  biekade  Sandellskan. 

—  Ja,  vad  innerst  i  Hellesponten  rôr  det  dig  eller  mig?  Ock 
i  detsamma  slàr  ban  till  ett  skratt,  sa  fônsterna  skallrade.  Det 
Jkr  Lars  Sandells  tyska,  din  gamla  kUra  — 

Han  tog  ett  sprftng  fôr  att  lyfta  npp  sin  kvinna,  som  làg  i 
en  tftreflod  pâ  den  rena  borddnken,  men  sa  ryggade  ban: 

—  Varfbr  svek  du  mig?  Var  det  fôr  denna  bistorias  skull 
att  kaptenen,  eller  vad  ban  var,  fick  makt  med  dig?  pnstade 
Sandell.  Men  bon  lyfte  npp  bnvndet  ock  tittade  pâ  bonom,  sa 
^onen  blev  stora  som  tekoppar.  Hon  kUnde  inte  ett  fnyk 
till  Sissa-min-dôd  ock  norrbaggen. 

—  Jag  menar  karlen  primar!  sa  bon. 

Men  dâ  var  det  nog  jag  som  kom  till  att  skratta,  ock  det 
sa  jag  tânkte  jag  skulle  explombera.  Ock  nllr  jag  fick  styr  pâ 
mig  ig^n,  gick  jag  i  Sandellskans  kista  ock  tog  brîlnnvinsplnn- 
tan  ock  frâgade,  om  den  borde  ba  varit  begraven,  eller  om 
Sandell  inte  bade  Inst  att  fâ  sig  likasom  en  liten  kaptensbatt 
i  gl&djen.  I  den  standen  liknade  vi  alla  tre  justament  en  dag 
nftr  det  rUgnar,  medan  solen  skiner. 

Ett  par  sOndagar  efterât  gick  jag  en  mils  vâg  fôr  att  titta 
till  Sis8a-min-d5d,  som  satt  pâ  socknen.  Jag  bade  lust  att  bdra, 
om  bon  sett  rotekarlen  Sandell  ock  bans  tyska. 

Jo,  det  bade  bon.  Det  var  ett  elânde  i  det  lilla  torpet. 
Hatt  ock  sidenkappa,  lergolv  ock  flâtade  risvUggar  attill,  vit- 
limmade  innantill  —  fôr  Sandells  torp  var  bara  nselbet.  Tyskan 
sig  Ht,   som  om  bon  âtit  npp  nâdâren  fôr  rllven,  ock  allt  vad 


44  WIOSTRÔM,    KARBEGILLE.  XIII.  10 

bon  sa,  var:  »danka,  danka».  Det  skulle  v^l  betyda,  att  hon 
tyckte,  hon  var  avdankad. 

Sandell  hade  varit  hos  Sissa  ock  frâgat,  om  hon  inte  med 
sitt  barn  ville  flytta  till  torpet  ock  jàlpa  hans  hnstrn  nâgot  till 
r9.tta,  fôr  eljes  visste  han  inte,  hnr  det  sknlle  gâ  med  mat- 
smnlorna.  Fôr  tyskan  kânde  inte  mera  till  matlagning,  an  att 
hon  till  ock  med  kallade  kalvkOtt  fôr  flâsk,  ock  att  hon  kokte 
klimpar  ntan  att  bry  sig  om  att  ha  en  sopptâr  att  âta  till  dem. 

Men  Sissa-min-dOd  ville  inte  gfl  emellan  man  ock  kvinna, 
om  sa  bnstrun  inte  var  annat  Un  en  tyska.  Dârfôr  fick  Sandell 
ha  det,  som  han  hamsat  det,  ock  Sissa  fick  ligga,  som  hon  b&d- 
dat  till  sig.  Fast  hon  sOrjde  grnvligt  3ver  sin  dnmhet  med  kaf- 
tenen  ock  var  râdd,  att  Sandell  sknlle  fft  hOra  talas  om,  hnr  han 
gick  runt  i  Jappas  kôk  med  hânne  i  sommarbettan. 

Eaftenens  barn  blev  inte  gammalt,  det  dog  kort  fôre  San- 
dells  tyska.  Hon  gick  bort  tre  dagar  efter  deras  barn  kom  till 
vârlden.  Dft  skickade  han  efter  Sissa,  ock  nn  kom  bon  ock 
jlilpte  honom  med  begravningen  ock  vârdade  barnet.  Men  pft 
sôndagskvâllen  efter  begravningen  tog  Sissa  pft  sig  hnvndklâdet 
ock  bjôd  enklingen  farvâl. 

—  Vart  skall  dn  gâ?  sa  han. 

—  Ja^  skall,  min  dôd,  gft  till  kyrkegàrden  ock  se  om  min 
lille  stackare,  som  ligger  dâr,  sUger  hon,  tbr  att  omskylla  sig 
fôr  det  hon  gret. 

Dft  droppade  tftrar,  stora  som  soekerârter,  frân  Sandell  s 
Ogon.    Men  han  bara  sftg  pft  sitt  lilla  barn. 

—  Vill  dn  lemna  mig,  felande  nsling,  ditt  ftkta  barn,  s&  skall 
jag  vaka  5ver  det  dag  ock  natt,  s&  dn  kan  f&  s5rja  din  hnstrn 
i  fred  ock  ro?  sftger  Sissa  ock  stortjôt,  fôr  det  Ht  fôr  svârt  att 
se  en  karl  grftta. 

—  Sôrja!  Ja  s5rja  Over  att  jag  lockade  h^nne,  ntan  att  bry 
mig  vidare  om  hânne,  det  gOr  jag  hela  min  livstid.  Hon  blev 
ntstOtt  av  sin  slUkt,  svarar  han.  Men  vill  dn,  sâger  han,  nnder 
den  fôrsta  tiden  stanna  h'^r  hos  barnet,  sa  tar  jag  tjftnst  pft 
Kâllegftrd,  ock  jag  skall  aldrig  sâtta  min  fot  hit  ntom  var  sOn- 
dagsmorgon.  Dft  pft  vâgen  till  kyrkan  tittar  jag  in  till  den 
lille  ock  h5r,  om  hâr  fattas  nftgot. 

—  6ud  vlllsigne  dig,  Sandell,  som  inte  tror  mig  vara  ett 
krigsfolksfruntimmer,   fast  jag  rande   rnnt  med  brandv&siendet 
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efter  den  norske  bftckamannen.     Jag  kan  lika  gârna  ajUlv  tala 
cm  det,  hickade  bon. 

—  Jag  yar  inte  battre  Un  du.  Krig  Hr  nâgot  fasligt,  bftlst 
B&r  en  inte  skall  slftss,  ntan  bara  kan  f&  allt  vad  en  pekar  pft. 
Men  det  àr  bâst  att  rent  glOmma  alla  Tysklandsresor,  tyckte 
Sandell. 

—  Det  Hr  min  dOd  det  b^sta,  menade  Sissa  oek  tog  honom 
i  handen. 

Sft  gick  det  bra  i  de  bUgge  Sandellarnas  hem  Unda  till 
andra  sommaren.  Oek  mftnga  nndrade  pft  om  inte  Sissa-min- 
d5d  &ndft  sknlle  ba  gin  rotekarl  nu,  nâr  sorgetiden  var  ate. 
Bâ  kommer  Bengt  Sandells  hnstrn  en  dag  springande  till  mig 
—  jag  ^Hnte  det  ftret  hos  klockaren,  som  var  enkling  —  oek 
hoD  visade  mig  ett  brev,  som  kommit  frftn  Tyskland  till 
Sandell. 

—  Se,  sa  bon,  stftr  bâr  inte  detta  fôrbistrade  'lipa'  eller 
'lipe\  som  &r  detsamma  som  tysk  kàrlek,  oek  den  vet  en  bar 
den  &r  nnder  krigstider!  Du  skall  se,  att  Sandell  oeksft  bar 
haft  sin  lipesill  d9,r  ute. 

Elockaren  b5r,  att  d'ûr  stftr  nftgot  pft  i  kôket  oek  kommer 
Qt  oek  {§LT  se  brevet.  »Det  'àr  jn  till  infanteristen  Lars  San- 
dell», sUger  ban,  »ock  ni  &r  olyckliga  som  brutit  det!» 

—  Stftr  dar  dft  nftgot  farligt  dâri?  sporde  jag.  Fôr  jag  ville 
gttrna   veta,  om   Lars  Sandell  haft  flere  tyska  liperier  fôr  sig. 

—  Det  angftr  ingen,  sa  klockaren.  Jag  sftg  nog,  att  ban 
inte  var  sjHl  till  att  fôrstft  brevet.  Men  du,  sa  ban  till  mig, 
kan  fft  gft  till  bans  torp  med  skrivelsen. 

Glad  blev  jag  oek  satte  av,  det  v^i-sta  jag  kunde.  Sissa 
sait  som  vanligt  ensam  i  torpet  med  Sandells  barn. 

—  Ar  inte  Sandell  bâr?  sporde  jag. 

—  Hâr?  Han  bar  som  vanligt  varit  hâr  oek  sett  om  bar- 
net.    Har  du  ett  brev  till  bonom?  sa  bon. 

—  Inte  'ûx  det  nftgot  att  bli  râdd  fôr,  sa  jag. 

—  Gft  in  till  skolmâstarens  oek  hâmta  Sandell,  dâr  sitter 
ban  oek  laser  tidniugen  som  vanligt,  sa  hou. 

Jag  gftr,  Sandell  kommer  in  oek  fftr  brevet  av  Sissa. 

—  Ni  bar  allt  haft  en  egen  sort  'lipe'  dârinne,  sUger  dft 
jag.    Brevet  ftr  vâl  frftn  en  tyska?  sâger  jag. 

—  Ja,  s^er  ban  oek  ser  nog  sft  glad  ut. 
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—  Det  S.r  visst  bUst,  ait  jag  med  detsamma  sUger  dig,  att  jag 
tanker  hôra  mig  efter  tjânst,  sager  dà  Sissa,  ock  var  rent  ^ock 
i  halsen. 

Han  tittade  stort  pft  bànne.  iJag  har  eljes  bara  vântat  pâ 
detta  brev,»  sager  ban,  ifôr  att  frâga  dig,  om  dn  inte  vill  bli 
bo8  mig  — > 

—  Hnr  lange  dâ?  Det  vill  jag  min  d(5d  veta!  svarade  bon. 
Jag  blir  min  dôd  inte  skotrasa  fôr  en  tysk  lipeska,  det  skall 
dn  yeta,  Sandeli!  sUger  bon. 

—  G&  till  aides  en  liten  stnnd,  sâger  dà  Sandeli  till  mig, 
sa  fâr  jag  tala  ett  par  ord  med  Sissa. 

Jag  gick  nt  i  kOket,  ock  dâr  kande  jag  ba  fâtt  stfttt  ânnn, 
fôr  de  kysstes  ock  klappades  inné  i  stngan,  sa  de  glômde  bftde 
lag  ock  fôrordning. 

—  Det  var  ett  nlltt  samtal,  sa  jag  ock  kom  in.  Vad  âr 
det  dft  fôr  tysk  kUrlek  dUr  talas  om  i  brevet?  sa  jag. 

—  Om  min  tyska  sviirmors.  Hon  skriver,  att  bonnes  man  âr 
dôd  ock  att  mitt  baru  efter  bonom  fâr  ett  arv  pfl  ett  par  tosen. 
Prosten  bar  ft^rt  skriftvâxeln  fôr  mig,  sa  ban,  ock  smftsmilade 
dver  bêla  ansiktet. 

SOndagen  efter  tog  ban  nt  lysning  fôr  sig  ock  Sissa.  Ock 
om  det  nn  var  fôr  det  prosten  alltjilmt  bOll  vid  sina  egna  tan- 
kar  om  det  goda  i  fàdemeslandskrigskUrlek,  eller  det  bara 
skedde  av  gfômska,  skall  vara  osagt;  men  sHkert  ftr,  att  ban 
kallade  Sissa  frftn  sjâl vaste  predikstolen  fôr  »bederliga  ock 
dygdesamma  pigam.  Det  sknlle  bara  varit  nnder  fredstider, 
som  en  stackars  piga  sprnngit  med  brandstodsprntan  bakom  — 
tvi,  jag  vill  inte  tënka  pà  en  knekt,  ntan  nJSa  han  Hr  i  sin  fnlla 
mnndering!  —  sa  bade  det  varit  si  lagom  dygdesamt.  Men  i 
krig  gftr  det  som  det  kan  med  bedem. 


^^^i^Éjé^ 


»Na  kan  gàma  mor  i  bnset  lOsa  pâ  sin  bistoriepâse.  Hon 
fôrtâljer  alltid  nâgot,  som  kommer  en  att  rysa  i  ryggen,  sa 
grant  Hr  det.    Vill  mor?>  frâgade  grannens  piga. 


XIII.  10  SNÂLA    BERTAS    HI8T0RIA.  47 

—  T&nkte  Dog,  jag  inte  blev  fri,  vill  dârfôr  tala  om  det  jag 
bllflt  tycker  om: 


Snàla  Bertas  hlstoria. 

H&nnes  fôrUldrar  hade  ett  litet  torp.  Men  stenig  ock  ma- 
ger  var  jorden,  enris  ock  Ijnng  var  det  knappt  mOjligt  att  bfllla 
frân  âkerlapparna.  Mannen  slet  ij&l  sig  pâ  rOdjning  ock  sten- 
brytoing,  ock  nftr  ban  var  kommen  kristligt  i  kyrkegftrden, 
mâste  enkan  med  8ina  fàm  barn  nt  ock  tigga.  Borgenftrerna 
tog  torpet  ock  de  fft  kreatnren. 

Den  fôrsta  Datten  enkan  med  sin  kall  nngar  bad  om  bns- 
mm  bos  andra,  bande  det,  att  som  de  alla  ligger  pâ  bondens 
stnggolv,  vaknar  den  Rldsta  flickan,  Berta,  vid  det  att  nàgon 
Bakta  ock  varsamt  stoppar  bâsttëlcket  kring  bUnnes  rygg.  Hon 
ser,  att  det  âr  den  d5de  fadern.  Han  gflr  frân  det  ena  barnet 
till  det  andra,  ser  pà  dem  ock  bOljer  Over  dem  de  pjaltor,  bon- 
den  slUngt  fit  tiggarne.  LUngst  stod  ban  dock  bos  modem,  bOjd 
5yer  bJInnes  bnvndgUrd,  ock  strôk  ock  jUmnade  pâ  balmkS.rven, 
sft  Berta  trodde,  ban  var  kommen  tillbaka  f8r  att  stanna  bos 
dem.    Detta  gjorde  flickan  sa  trygg  i  sinnet,  sa  att  bon  somnade. 

—  M^kte  dn,  att  far  var  bemma  i  natt?  frâgade  modem  om 
morgonen.  Jag  tyckte,  dn  var  vaken.  Skall  ban  fâ  ro  i  sin 
grav,  sa  fâr  vi  se  till  att  gripa  till  annat  an  tiggarstaven.  Jag 
sflg  nog,  bnr  grnvligt  ont  det  gjorde  bonom  att  se  oss  ligga  pâ 
golvet  i  balm  ock  bâsttâcken.  Dn  fâr  jUlpa  mig  att  tbrsOrja 
dina  syskon,  Berta. 

Dftr  i  orten  fanns  i  den  tiden  ingen  riktig  fattigvârd.  De 
hade  inte  bôrjat  sâlja  fattigjonen  till  den  minstbjudande,  ntan 
de  gick  alla  lOsa  liksom  byens  fâ,  ock  gârdsbundarna  bade 
nog  att  gOra  med  att  bâlla  de  vârsta  flockarna  frân  bOndemas 
dOrrar. 

Berta  fick  tjânst  bos  pr&stens  som  vaktetOs.  Tvâ  av  poj- 
kama  fick  liknande  tjUnster  bos  bOnder.  Men  vâren  var  kall 
ock  vât,  ock  pojkarna  ft)r  klena  ock  fôr  nselt  klâdda:  de  fick 
bâda  frossan  ock  dog  vid  pingsttiden,  ock  sa  var  de  borta  nr 
ettndet. 

Enkan  bade  med  de  tvâ  yngsta  bamen,  en  balvârs  gammal 
flicka   ock   en   tvâârig  pojke,   byrt  in  sig  bos  en  annan  fattig 
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enka,  som  dock  egde  en  huskoja  med  tvft  ram.  Fôr  det  ena 
rummet  skulle  nu  Bertas  mor  betala  tio  kronor  om  flret  ock 
bâra  in  vatten  ock  plocka  brilnsle  i  skogen  ât  sin  vârdinna,  fôr 
bon  var  illa  hait.  Men  sa  skulle  denna  i  stâllet  titta  till  de 
tv&  barnen,  nâr  enkan  var  pâ  ntarbete  hos  bOnderna. 

I  den  tiden  —  det  var  i  bOrjan  pâ  1840-talet  —  fick  en  dags- 
vârkskvinna  pft  sin  allra  bOgsta  b5jd  12  skilling  ock  fôdan  fôr 
en  dags  arbete,  frftn  klockan  fàm  pft  morgonen  tils  solen  gick 
ner  om  somniaren.  Ock  som  kosten  var  knapp  i  den  magra 
bygden,  s&  kunde  den  fattiga  modem  sâllan  av  den  tillmàtta 
maten  spara  en  bit  brOd,  om  bon  sjiilv  skulle  bli  vid  krafter 
bftde  till  att  arbeta  ock  att  ha  det  minsta  barnet  vid  brëstet. 
Dârfôr  gick  den  fattige  tolvskilliugen  mUst  varje  dag  i  bOndernas 
fickor  fôr  brôd  ock  mjôlk.  Ock  vad  som  blev  ôver,  fick  lov 
anvândas  till  klUder,  sft  Gnd  aliéna  mâtte  veta,  hnr  hou  sknlle 
kunna  samla  tio  kronor  till  hyran. 

Berta  hade  ingen  lôn  hos  prâstens,  bon  fick  nâgra  avlagda 
klâder,  som  modem  lappade  ihop,  fÔr  Berta  fick  inte  ha  arbete 
i  hand,  d'àv  bon  gick  eller  satt  hela  dagen  vid  trâdgârdsdammen 
ock  vaktade  pâ  en  otalig  hop  fjâderfâ.  Hon  hade  det  eljes 
gott.  Ingen  levande  sjHl  sâg  hànne,  frân  det  sol  stod  upp  ock 
tils  sol  gick  ned,  undantagande  nâr  hon  var  inné  i  kOket  ock 
slângde  maten  i  sig,  medan  prâstfrnn  8jy.lv  sâg  efter  krHken, 
ock  det  var,  kan  en  vUl  begripa,  bara  ett  par  minuter  vid  mid- 
dagen.  Vid  de  andra  mâltiderna  bar  pr9.8tens  kloke  hnnd  mat 
till  hânne  i  en  liten  korg. 

Hon  var  en  stark  unge,  bon  aktade  inte  râgnskurarna  mera 
Un  en  gâs.  »Den  samme  hârre  som  vâter,  ban  torkar»,  brn- 
kade  bon  saga.  Men  hon  var  gruvligt  bekymrad  fôr  hyran  ock 
grubblade  pâ  hur  hon  sknlle  kunna  fôrtjîlna  pângar. 

Hon  frâgade  prRstfrun,  om  hon  ville  lâta  hânne  sticka 
strnmpor.  Men  frun  hade  fullt  upp  med  mat,  pàngar  ock  ail- 
ting,  ock  hon  kunde  omôjligt  tUnka,  att  gâstOsen  ville  ha  en 
extra  inkomst  fôr  nâgot  arbete  i  bonnes  tjHust,  utan  bara  skrat- 
tade  ock  sa,  att  hon  inte  ville  begUra  annan  gâming  av  hSlnne, 
an  att  hon  vaktade  fjâderrilet  ock  pâ  lediga  stunder  rànsade 
bort  ogrâs  ur  grOnsakssangarna. 

Dâ  l&rde  Berta  sig  att  g5ra  fi5jt  ock  visselpipa  av  pilgre- 
nar   ock   sâlde   dem  fôr  en  skilling  stycket.    Men  prftsten  blev 
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ond,  fôr  tôsen  hade  lUrt  8ig  att  blasa  en  hopsavals  pâ  flOjten. 
Han  knnde  inte  tâla  dans,  men  kom  att  tânka  pâ  tOsens  kris- 
tendom,  si  att  hon  nu  ordentligt  fick  sin  lâxa  i  katekesen  ock 
8tora  fr&geboken  varje  dag.  Hon  var  jn  snart  stor  nog  att  lâsa 
sig  iram,  ock  det  sknlle  just  blivit  ctt  rart  besvHr  fôr  prILsten 
att  dâ  lUra  hânne  kristendom.  Nu  fick  hnsbâllerskan  befallning 
att  hOra  hftnne  i  Iftxorna. 

N&r  hOsten  kom  ock  det  blev  kallare  i  Inften,  fick  hon 
kaffe  om  morgnarna  ock  pâ  eftermiddagen,  ock  till  kaffet  tvâ 
bitar  kaksocker,  f8r  pr^tfrun  hOll  sitt  folk  v&l  ock  rUknade 
ordentligt  sockerbitarna  ât  hnsbâllerskan.  Dâ  kom  Berta  pâ 
den  tanken  att  spara  sitt  socker.  Hon  hade  allt  fôrnt  sparat 
gitt  sovel  ock  hUften  av  sitt  brOd  fôr  att  ge  modem,  som  inte 
yar  dag  knnde  skaffa  sig  dagspUnning  ock  fôda.  Hon  var  glad, 
bara  hon  hade  nâgot  att  stoppa  i  mnnnen  pâ  barnen. 

—  Tycker  dn  inte  om  socker,  tOs?  frâgade  pràstfrun  hânne 
en  dag,  nftr  hon  sâg  Berta  làgga  nndan  sina  sockerbitar. 

—  Jo,  sa  hon,  jag  bara  gOmmer  dem. 

—  Det  ftr  en  led  vana  fôr  barn  att  âta  torrt  socker,  sa  frun, 
ock  y&rst  fôr  tOser,  som  tjRnar,  fôr  nâr  de  fâr  tandvârk,  kan  de 
inte  nppfylla  sina  plikter,  ntan  gOr  hnset  obehagligt  fôr  sitt 
h&rrskap,  s&ger  hon  —  som  sant  kan  vara. 

—  Jag  rOr  det  inte  med  min  mun,  svarar  dâ  Berta,  jag 
sftljer  det  pâ  bykrogen,  dàr  begagnar  de  det  till  brS.nnyins- 
bitar. 

—  Dn  sknlle  skUmmas  att  vara  sa  girig  efter  pUngar! 
Vet  du  inte,  att  girighet  ^r  avgudadyrkan?  Jag  skall  draga 
in  ditt   socker   fôr  att  inte  leda  dig  i  sâdan  frestelse,  sa  frnn. 

—  Det  skall  allt  frun  lâta  bli,  sâger  dâ  hnsbâllerskan,  om 
inte  frnn  i  stàllet  betalar  hyran  fôr  tOsens  fattiga  mor.  Ungen 
h&r  nftnns  inte  Hta  sig  mâtt,  bara  fôr  att  knnna  spara  n^ot 
hem  till  h&nne  ock  syskonen. 

—  Jag  vill  inte  ha  folk,  som  drar  hem  nâgot.  Berta  fâr 
flytta  i  oktober.  Du  skall  jn  lUsa  dig  fram  nâsta  âr  ock  be- 
hOver  allt  vara  hemma  ock  Vàsei  ôver.  Hâr  blir  ingen  plats 
fôr  s&dant  nnder  vintern. 

—  Hftrre  Gnd  i  himlens  tron!  sa  dâ  Berta  ock  knUppte  ihop 
sina   hftnder,   var  skall  jag   dâ  ta   vUgen,  Overgiven  som  jag 
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âr  av  bftde  Gud  ock  mânniskor!  —  Ock  hon  grUty  som  om  hlinnes 
jUrta  sknlle  brista. 

—  Skilms,  tOs,  att  knota  pâ  Gud!  Tror  du,  atthan  skall  bry 
sig  mindre  om  dig  an  din  stackars  fattige  far,  som  kom  ig^n 
frân  sin  grav  fôr  att  se  om  er,  nftr  d!  làg  som  tiggare  pâ  gol- 
vet?  sa  hnshftllerskan.  Vill  du  lyda  mitt  rftd,  sa  gâr  dn  till 
Hanna  Pâr-Hftkens  ock  s5ker  tjânst.  D&r  'àr  iogen  som  g&rna 
vill  yara  dàr,  fôr  mannen  har  slaget,  sft  han  skriker  ock  frad- 
gar  som  ett  svin  under  slaktekniven.  Men  dn  har  jn  inte  stort 
att  vâlja  pâ.  Vem  tar  vâl  gârna  i  tjânst  en  tôs,  som  skall  l&sia 
sig  fram?  sa  hnshâUerskan  sa  sant  ock  riktigt. 

Hanna  Pâr-Hâkens  tog  Berta.  L5n  fick  hon  ingen  det 
fôrsta  âret,  men  hon  fick  lov  att  sticka  strnmpor  om  nâtterna, 
n^r  hon  ville,  fôr  dâr  sknlle  alltid  brinna  Ijns  Over  mannen  i 
stngan.  Ock  Hanna  tyckte  inte  illa  om  att  tOsen  vakade  i 
hânnes  stalle.  Pâ  det  sUttet  fick  hon  ihop  nâgra  styver  till  sin 
mor.  Vftrst  var  det  med  maten,  fôr  Hanna  delade  aldrig  nt 
fôdan,  ock  sa  hade  Berta  inte  râtt  till  att  ta  nâgot  av  sina  mal- 
tider  hem  till  modem. 

N9,r  Berta  varit  dftr  i  hnset  en  mânads  tid,  sa  hon  en  dag 
till  matmodern,  att  hon  g&rna  ville  lâta  bli  att  âta  en  enda 
flUskbit  pâ  hela  âret,  om  matmodern  i  stUllet  ville  ge  htone 
fîlm  kronor  i  pUngar.  FOr  sa  mycket  var  modem  skyldig  i 
hyra. 

—  FUm  riksdaler!  sâger  dâ  Hanna;  sa  mânga  pUngar  har 
jag  inte  sett,  sen  vi  betalte  skatt.  Men  eftersom  dn  âr  sa 
strâvsam,  sa  skall  dn  fâ  en  liten  gris  att  fôda  npp  till  din  mor. 
Ock  till  vâren  skall  dn  fâ  s9.tta  dig  tvâ  kappar  potatis,  ock  dn 
skall  fâ  plocka  liljekonvaljer  en  gang  i  veckan  att  sUlja  ock 
bUr  tvâ  gânger  nte  i  marken.  D&r  kan  bli  styvrar  av.  Men 
sa  vill  jag  ocksâ,  att  dn  skall  stanna  hUr  i  hnset,  sa  lange 
Hâken  lever,  fôr  att  jUlpa  mig  ock  min  son  med  allt,  la 
hon  till. 

Berta  var  rysligt  r9,dd  fôr  Hâken,  nftr  slaget  tog  pâ  honom 
ock  han  skrek,  slog  ock  fradgade,  sa  blodet  stockades  en  i 
kroppen.  Sonen  Jonas  var  tyst  ock  tnngsint  av  sig.  Ingen 
mnnterhet  fanns  dftr  i  gârden.  Smâtt  ock  knappt  var  d%r  om 
allt,  sa  Berta  sknlle  gftrna  velat  fiytta  frân  detta  el&nde.  Men 
hon   knnde   inte   nndvara  grisen   till   modem,   ock  sa  tog  hon 
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Hanna  Pttr-Hftkens  i  handen  pâ  att  bon  skulle  stanna  i  huset, 
sa  l&nge  mannen  levde. 

N&r  grisen  var  8ft  8tor,  sft  att  ban  knnde  leva  pft  gront, 
ledde  Berta  hem  honom,  ock  vid  det  tillfàl^et  fick  Jonas  fôr 
sig,  att  ban  ville  fôlja  med  bânne.  Han  var  ett  par  &r  âldre 
ftn  hoD  ock  gick  jnst  i  mâlbrottet  vid  den  tiden,  sa  alla  and- 
rade,  om  ban  sknlle  i%  fadems  sjakdom  eller  gâ  fri. 

Nn  var  det  sa  stâ^llt,  att  Hanna  Pâr-Hàkens  var  kommen 
av  en  slUkt,  sont  bettes  knnna  mer  an  âta  med  mnnnen.  Det 
sas  om  den,  att  dâr  gjordes  smâ  konster  bftde  i  ont  ock  gott, 
med  troUknntar  ock  sftdant  dâr.  Om  det  var  sant,  Urintegott 
att  veta;  men  sftkert  âr,  att  Hannas  farfar,  som  varit  inspektor, 
hOrde  till  frimnrama  ock  blev  tagen  bort  en  dag  nte  pfl  mar- 
ken,  nâr  fôrbnndets  tid  var  fôrbi.  Ock  bans  bror  var  bflde 
prist  ock  frimnrare,  sfl  ban  kande  skaffa  sig  allt  vad  ban  ville. 
Men  ban  l&g  ocksâ  en  K^rdagskvftll  dOd  pâ  sitt  golv,  svartblâ 
•om  en  grytbotten  ock  med  mUrken  kring  balsen  liksom  efter 
glOdrôda  fingrar.  Hanna  8J9,lv  knnde  inte  tânka  pâ  att  bli  vU 
trodd,  nâr  bon  gick  hUn  ock  tog  en  sftdan  man,  som  inte  bar 
lov  att  gifta  sig  ock  ba  bam.  Ock  nUr  bon  sa  bade  fâtt  Hâ- 
ken,  gav  bon  sig  till  att  gOra  alla  de  konster,  en  bUxa  kan 
Utta  pft,  fBr  att  befria  bonom  fr&n  slaget.  Men  det  blev  vUrre 
ock  inte  b&ttre,  ock  bnset  fick  styggt  rykte  pâ  sig  fôr  trolldom 
ock  sftdant. 

Dftrfôr  kan  en  fôrstft,  att  enkan,  som  rftdde  om  bnset,  dftr 
Bertas  mor  bodde,  nog  kande  vilja  ba  sin  andel  i  grisen  som 
Akerbet  fôr  byran.  Men  det  kan  inte  fôrt&nkas  bftnne,  att  bon 
inte  ville  ba  4jnret  in  i  bnset,  fôrrftn  bon  liksom  renat  det  fr&n 
allt  trolltyg,  som  knnde  ba  fôljt  med  grisalivet  frân  bans  bam- 
domshem. 

Bertas  mor  vftgade  inte  slUia  sig  emot  den  andras  mening. 
Utan  sft  blev  d&r  lagt  en  bra  slnmp  krat  i  en  fyrgryta  pâ  spi- 
sen,  Berta  ock  Jonas  lockades  till  att  gâ  efter  tistel  ock  annan 
grisamat  vid  vftgkanten,  ock  sa  tog  enkorna  grisen  ock  band 
honom  till  htoder  ock  fôtter,  bar  bonom  in  i  kOket  ock  la 
bonom  pft  ett  brilde  Qver  fyrgrytan  ock  b($ll  bonom  en  i  var 
Indan. 

Men  detta  knnde  inte  gâ  fôr  sig  i  tysthet,  fôr  grisen  gav 
hais,  som  om  ban  trodde,  att  bans  sista  stand  var  kommen,  ock 
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detta  hOrde  Berta  ock  Jonas.  De  fànde  frftn  bftde  tistlar  ock 
svinmolla  ock  benade  av  mot  bnskojan  fôr  att  se,  vad  dUr  stod 
pft.  Den  ôversta  halvdOrren  till  kOket  stod  pft  glânt,  Berta  rer 
npp  bâde  den  ock  nedra  dôrren  ock  rasade  in,  ock  Jonas  hack 
i  Ùl\  efter.  Jast  som  de  nn  ville  springa  bort  till  spisen,  stic- 
ker  den  ena  k9.ringen  ett  brinnande  Ijas  in  till  fyrgrytan.  Dîlr 
blev  en  knall,  sa  alla  fyra  y&nde  benen  i  v9.dret,  ock  grisen 
flOg  rakt  npp  i  skorstenen. 

Bertas  mor  kom  fôrst  till  sans.  »6risen!  Har  gick  det 
med  grisen?»  skrek  bon. 

Ja,  ban  lâg  dOd  nnder  sot,  sten  ock  lera,  som  fallit  ned 
frân  skorstenen.  Nu  kom  ocksâ  den  andra  enkan  till  liv,  ock 
de  tj5t  ôver  grisen,  sft  de  ingenting  annat  mUrkte,  fôrrUn  Berta 
skrek:   >Jâlp,  jâlp!   Jonas  har  fâtt  slaget!» 

DUr  lâg  ban  nu  pft  kôksgolvet  ock  bar  sig  ât  likadant  som 
fadern.  Men  i  en  bandvândning  bade  Berta  med  sin  mors  jSlIp 
klâtt  av  bonom  varenda  trftd  pà  bans  skUlvande  kropp  ock 
slàngt  Over  bonom  en  gammal  kjortel,  ock  sft  i  elden  med  alla 
bans  kl9.der.  F5r  det  lUr  vara  det  enda  som  kan  j9,lpa,  om 
det  sker  fôrsta  gângen  en  m&nniska  bar  ett  s&dant  anfall. 

Detta  var  nog  gott  ock  y 9.1.  Men  ingen  av  dem  bade  t&nkt 
pâ  att  nar  klâderna  var  brânda,  sft  kom  de  inte  igUn  pft  krop- 
pen  pft  Jonas,  ock  skulle  ban  ba  klUder  bemifrftn,  mftste  de  jn 
saga  Hanna,  bnr  allt  gfttt  till.  Ock  dft  skulle  bon  aldrig  fôr- 
Iftta  varken  enkorna  eller  Berta,  att  de  uppenbart  bftllit  Hanna 
PHr-Hftkens  fôr  att  vara  en  bâ.xa. 

Berta  bara  Iftg  pft  knâ  bredvid  Jonas  ock  bade  bans  buvnd 
pft  sin  arm  ock  râtade  nt  bans  knutna  fingrar,  medan  bon  gr&t 
stritt  som  arlarftgn  ock  ropade  bans  namn.  HUnnes  mor  jUm- 
rade  sig  ômkligt  Over  grisen,  ock  den  andra  enkan  sa,  att  det 
nu  skenbarligen  bade  visât  sig,  hur  den  onde  anden  farit  ur 
svinet  ock  in  i  Jonas,  sft  att  det  var  vUl  fôr  dem,  att  de  brïLnt 
kmt  under  kreaturet. 

I  allt  detta  kom  Jonas  till  sans  ig&n  ock  bOrde,  vad  d&r 
blev  sagt.  »Tror  du  ocksft,  att  jag  bar  trolldom  ock  sftdant  d&r 
i  mig,  Berta?»  viskade  ban  sft  innerligt  svftrmodigt,  sft  det  knnde 
rôra  en  sten. 

—  Nej,  Jonas,  men  jag  tror,  att  vi  har  skr&mt  slaget  pà  dig, 
ock  det  gôr  mig  olycklig  fôr  bel  a  livet,  sa  bon. 
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—  6e  dig  inte  sft  svftrt,  Berta!  s&ger  ban  dfl.  Jag  har  ail- 
tid  trott,  att  jag  sknlle  fâ  detta  arvet.  G&  hem  efter  mina  sOu- 
dagtkl&der.  Sftg  mor,  att  olyckan  '&r  kommen,  men  det  'àr  onO- 
digt  att  tala  om  grisen,  sâger  han. 

Hanna  blev  rysligt  elândig,  uISlt  hou  hOrde,  hnr  dct  var  med 
0onen.  FOr  hon  hade  tUnkt  pâ  ett  fôrmftnligt  gifte  till  honom, 
si  dlir  knnde  komma  mera  medel  till  gftrden,  som  nâstan  Iftg  i 
ISgervall.  Hftken  fbrstod  vid  denna  tid  knappt  nflgonting,  ntan 
lig  jftmt  till  sangs  ock  spelte  kort  med  sig  sj^lv. 

Jonas  hade  en  silversked,  sora  han  hade  fâtt  i  faddergàva, 
den  sftlde  han,  Berta  ock  modem  ovetande,  ock  fôr  pilngsirna 
k5pte  han  en  bftttre  gris  fit  Bertas  mor.  Ock  n&r  tOsen  skulle 
ut  ock  plocka  blommor  eller  bUr  fôr  egen  râkning,  var  Jonas 
alltid  fôre  hllnne  nt  i  skogen.  Ock  det  var  han  som  tingade 
med  dem,  som  sknlle  sâlja  varorna  ât  Berta,  sa  de  inte  sknlle 
narra  bftnne.  Han  hade  nn  baft  fiera  anfall  av  sin  ârvda  sjuk- 
dom,  sa  modem  hyste  inte  nâgot  hopp  om  bans  framtid. 

En  dag  som  de  var  nte  tbr  att  plocka  ballon,  sa  ban 
Berta,  att  det  inte  var  fôrbjndet  i  tidens  lag,  att  en  sàdan  som 
han  gifte  sig.  Prâsten  hade  sagt  honom,  att  det  endast  var  en 
samvetssak,  ock  nn  ville  Jonas  veta,  vad  Berta  tânkte  om  detta. 

Hon  trodde,  att  det  var  synd.  Men  hur  det  ena  ordet  tog 
det  andra,  sa  ban,  att  ban  aldrig  fick  en  glad  dag  i  vârlden, 
om  inte  hon  ville  bli  bans.  Dâ  fôll  bon  honom  om  halsen, 
grïU  ock  bek^nde,  att  bon  hôll  honom  kâr,  men  ville  inte  ha 
ett  kommande  sl'âktes  olycka  pft  sitt  samvete. 

—  HUr  &r  nog  Undft  med  sjnkdom,  n5d  ock  fattigdom  i  vârlden, 
mer  Un  att  jag  skulle  ôka  elândet  genom  att  ge  efter  fôr  mitt 
jârta,  sa  hon.  Ock  dessutom  kunde  jag  som  din  hustru  inte 
ha  r&tt  att  strâva  ock  slita  fôr  att  jâlpa  min  fattiga  mor.  Nu 
har  jag  jn  fâtt  mor  Hanna  till  att  vâga  brOdet  ât  mig,  sa  att 
jag  kan  b&ra  hem  hâlften  av  det. 

Allt  vad  ban  vidare  sa  tjUnade  inte  till  nâgot.  Det  enda 
Berta  medgav  var,  att  ban  sknlle  sUga  sina  tankar  till  modem; 
men  det  sknlle  bara  ske  fôr  att  inte  bon  sknlle  tro,  att  AIblt 
Aeéie  nâgot  bakom  bannes  rygg.  Mor  Hanna  tyckte,  att  Berta 
hade  rUtt,  ock  sa  blev  dSlr  inte  vidare  tait  om  saken. 

Men  i  bOrjan  av  september  dog  Hâken  efter  ett  svârt  an- 
fall  av   sin    sjnkdom.    Berta,  som  tjUnat  dâr  i  sâx  âr,  var  nn 
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fri  frân  avtalet  ock  tllnkte  satta  sig  ner  som  vHverska,  fôr  att 
battre  kunna  bistft  de  sina.  Men  flyttningen  knnde  inte  ske  innan 
den  24  april,  ock  Berta  Hmnade  inte  tala  om  sina  tankar  fôrrUn 
pâ  nyâret,  nâr  det  blev  laglig  tid  att  8%a  upp  tjllnsten. 

I  oktober  samma  âr  var  det  jnst  att  nâirfebern  gick  sa 
svârt  ôver  fiera  socknar.  Berta  miste  dâ  bftde  sio  mor  ock  de 
trâ  syskonen,  sft  denna  bOrdan  lâttades  fôr  hâDoe;  fast  bon  var 
sâdan,  den  tosen,  sa  att  bon  s5rjde  dem  alla  tre,  som  om  de 
varit  bonnes  fôrsQrjare. 

I  samma  veva  sjnknar  ocksâ  mor  Hanna-Hflkens,  ock  n&r 
bon  kânde  det  lida  mot  slatet,  kallade  bon  fram  Berta,  ock  sa 
sa  bon,  att  det  inte  stod  till  att  fâ  nâgot  fôrmOget  gifte  till 
Jonas,  sa  mycket  bon  an  i  ail  tystbet  bade  bOrt  efter,  dUrfôr 
fick  nu  Berta  ta  bonom. 

Berta  sa  nej  ock  att  det  var  stor  synd.  Hon  ville  inte  se 
ett  bam  lida  sft,  som  bon  sett  Hftken  ock  Jonas  pl&gas.  Men 
mor  Hanna  svarade,  att  giftermfll  var  en  sak,  bam  en  annan. 
FOr  det  senare  rftdde  mânniskorna  sj&Iva,  det  bade  den  nye 
skolmâstaren  sagt,  ock  ban  bade  inte  mindre  Un  tre  stora  bOc- 
ker  om  det  kapitlet. 

Ja,  den  karlen  sôp  ijâ,I  sig  till  sist,  som  ni  vet. 

Mor  Hanna  sa,  att  bon  talat  vid  Jonas  ock  att  ban,  bUlIre 
an  att  rent  mista  Berta,  ville  g&  in  pft  vad  som  bâlst.  Ock 
den  sjuka  sa,  att  bon  v&ntade  av  Berta,  att  Jonas  inte  skulle 
lemnas   ensam,   ofôrmOgen   som  ban  var  att  skOta  egendomen. 

Berta  kunde  inte  tauka  sig  en  stôrre  lycka  â,n  att  slita 
ock  arbeta  fôr  Jonas,  ock  sft  lUt  bon  dft  ôvertala  sig,  fôr  bon 
visste,  att  dâr  ville  kraft  till,  om  ban  skulle  kunna  bli  vid 
gftrden. 

Men  sft  dftligt,  som  det  bela  var  efter  modems  dOd,  det 
bade  Jonas  aldrig  tânkt  sig.  Ock  nu  var  det  ban  som  ville  ge 
Berta  sin  fribet  att  fiytta.  Men  det  var  inte  vârt  att  tala  med 
bUnne  om  sftdant  nu.  Hon  skulle  bftde  leva  ock  de  bos  bonom. 
Ock  som  bon  inte  ville,  att  dUr  skulle  pratas  ont  om  dem,  blev 
de  vigda  vid  jultiden. 

Ingen  kunde  begripa,  varfôr  Berta  inte  ville  ba  nftgon  piga 
ock  i  det  bela  inte  g&rna  sftg  frâ,mmande  mânniskor  i  buset. 
Men  nar  prâstfrun  borde  talas  om  den  unga  bustruns  ensliga 
liv,  pftminde  bon  sig  Bertas  »ln8t  att  samlai,  som  frun  sa.  Ook 
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si  blev  allt  utlagt  8om  girighet,  ock  bon  bOrjade  redan  de 
fSrata  ftren  att  kallas  »8nftla  Berta». 

De  bade  varit  gifta  i  tre  âr,  ock  folk  bOrjade  saga,  att 
Berta  var  fôr  snâl  till  att  nânDas  ba  barn.  Det  fôrsta  ftret  var 
Jonas  mycket  bemma,  bans  bUlsa  var  battre,  ock  ban  strILvade 
irligt  med  sitt  gârdsbruk,  men  sàgs  inte  vara  riktigt  glad.  Ock 
drftngen  spred  ut,  att  det  unga  paret  sov  i  var  sin  ânda  av 
stagl^ngan.  Andra  âret  mârkte  folk,  att  Jonas  ofta  gick  lânga 
vftgar  ntan  nftgot  bestâmt  ârende.  Tredje  âret  tog  ban  sig  (Qre 
att  resa  pâ  marknader,  ock  de  var  r&dda,  att  ban  skulle  slft 
flig  pâ  saperi. 

Vid  den  tiden  bade  drângen  en  gang  sett  busbondefolket 
hâlla  varandra  om  balsen  ock  grâta,  som  jârtat  skulle  brista, 
fast  ban  inte  bôrt,  att  nâgon  ledsambet  var  pâ  farde. 

Det  Qârde  âret  pâ  b5stcn  kom  dâ,r  ctt  barn,  en  flicka,  som 
var  rôd  ock  vit  som  mjOlk  ock  blod. 

Hade  Berta  fôrut  arbetat  som  en  bâst,  sa  siet  bon  nu  fôr 
tvâ.  Men  dâr  var  ingeu  som  visste,  vilken  jârteângest  bon  bade 
fSr  barnet,  som  bon  tyckte  bon  inte  bade  râttigbet  att  ega. 
Hon  var  sa  râdd,  att  det  ârvt  familjens  biskliga  sjukdom.  Mo- 
dem ville  inte  veta  av  nâgon  barnpiga,  (Qr  en  sâdan  kunde  i 
ofôrstând  skrSlmma  slaget  pâ  barnet.  Ock  sa  skiftades  bon  ock 
Jonas  till  att  skôta  den  lilla,  nâ,r  Berta  eljes  kunde  vara  sâker 
pâ  att  ban  fôr  tillfâllet  var  fri  frân  sina  anfall. 

Litet  klâder  bade  Berta  fôrut,  nu  nUndes  bon  inte  skaffa 
sig  andra  an  slitplagg.  Fôr  bade  bon  satt  en  varelse  bit  till 
vttrlden,  sa  var  det  bâlunes  skyidigbet  att  vârna  den  mot  fram- 
tida  fattigdom.  Berta  gfômde  aldrig,  att  bon  gâtt  fôr  var  mans 
ddrr  ock  tiggt  sina  bitar,  ock  skulle  det  nu  vara  sa  illa,  sa  att 
barnet  bar  sjukdomsfrO  inom  sig  ock  blev  fattigt,  skulle  det  i 
en  framtid  kunna  bli  sait  som  fattigjon  i  socknen.  Sâdana 
tankar  kunde  ibland  fôrleda  Berta  till  att  bêla  veckor  leva  pâ 
brOd,  sait,  potatis  ock  sur  mj5lk,  fôr  att  kunna  sâlja  mera 
sm0r,  en  liten  ost  eller  en  bit  sait  flâsk. 

»Hon  âr  sa  snâl,  sa  att  bon  inte  nsinns  Ma  sig  mâtt>,  bette 
det  nu  i  bygden. 

Prâsten  sa,  att  det  stod  dâligt  till  med  bannes  kristendom. 
Ock  det  âr  sant,  att  bon  aldrig  lârt  sig  att  lâsa  katekesen 
rent   ock   klart   utantill.     Men   ibland   kunde  bon  ândâ  liksom 
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med  bibelord  mot  frestelsen  att  pft  ett  hedniskt  s&tt 
wlrja  îiîr  iiion?)adj;ë:en.  Hon  gick  aldrig  i  kyrkan,  fôr  prasten 
ock  kvrkurtidet  hade  fôrbjudit  Jonas  att  gâ  dit,  sedan  han  en 
fi^sidf^  Att  ett  anfall  mitt  under  predikan.  Man  ock  hnstru 
fojr  :ùim'anlea  hemma  ock  trôstade  varandra  med  Guds  ord, 
dct  '>âsa  de  t^rstod.  om  sôndagarna. 

Meu  kuappt   dagades   det  om  mândagen,  innan  Berta  ftter 

Y^f  i  arbete,   fôr  att   liksom   ta  ig&n  den  fôrsummade  dagen. 

4ck  ja.  trestelserna  âr  mânga,  ock  Berta  var  en  oisird  kvinna! 

Ftickan,    Hanna   hette   hon   efter   farmodern,   trivdes    v&l. 

Jleii  nàt  hon  skalle  ha  sinn  fôrsta  tander,  visade  dS,r  sig  ryck- 

^m^r  i  den  lilla  kroppen.    Folk  râddc  modem  till  att  genast 

j^fea  kioka  fôr  barnet,  men  hon  sa  tvârt  nej  tilI  det.    Ock  nu 

^tvk  onlet  kring  bygdcn,  att  snâla  Berta  inte  ens  nândes  vâga 

l|t  par  kronor  pft  sitt  barns  hâ,Isa. 

Eu  dag  —  barnet  var  dâ  tvft  ftr  ock  skalle  ha  kindtânder  — 
Vftdc  Berta  rest  bort  med  den  lilla,  ock  ingen  kunde  fâ  veta 
j%  Jouas,  varthân  hon  farit.  Ock  sa  trodde  de,  att  hon  rest  till 
^tt  >kIok  gubbe»  i  Bjâre  harad,  som  hade  rykte  om  sig  att  gëra 
hi^l\^  kurer.  Men  Berta  hade  dft  pft  ett  heit  ftr  varken  smakat 
kafle,  smôr  eller  kôtt,  ntan  s&it  ock  sparat  p^ngar,  s&  att  hon 
«kulie  knnna  resa  till  en  berômd  doktor  i  sjâlvaste  K5pen- 
kamu  t([3r  att  tala  med  honom  om  barnet.  Hon  ville  hâlla 
den  saken  hemlig,  fôr  hon  tyckte,  att  en  sftdan  fard  hordes 
alltt^r  storaktig  fôr  hânne.  Hon  hade  ju  bara  varit  en  fattig 
lîggotOs. 

Doktorn  hade  ingenting  bestàmt  knnnat  saga,  om  barnet 
sknile  gft  fritt  fôr  den  ârftiiga  sjukdomen  eller  ej,  ock  sft  tog 
Berta  igân  till  att  slita  ock  strâva  fôr  att  f&  den  lille  g&rden 
skuldfri  ftt  fadem  ock  flickan,  vad  som  'à.n  mftnde  komma. 

Jonas  dog,  nâr  flickan  var  tie  ftr  gammal,  ock  folk  blev 
rent  ifrftn  sig  av  undran  Over  det  stora  gravôl,  sn&la  Berta 
gjorde  efter  honom.  Hon  hade  dft  pâ  sig  sin  svarta  brollops- 
klâdning,  som  under  alla  ftren  légat  insvept  i  ett  Iakan  i  hUnnes 
kista. 

Sedan  hon  blev  enka,  gick  hon  ofta  i  kyrkan  ock  hade 
flickan  med  sig.  Men  hon  slâppte  dft  aldrig  barnets  hand  ur 
sin,  ock  nîir  prasten  en  gftng  dundrade  om  hâlvetet  ock  slog  i 
predikstolen,  gick  hon  genast  ut  med  hânne  ur  kyrkan.    Folk 
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sa,  ait  bon  bara  sknlle  bem  ock  pâ  tj&nstpigors  vis  stoppa 
rina  strampor  pâ  sôndagsefteriniddagen. 

Under  flickans  barnâr  m&rktes  aidrig  till,  att  bon  &ryt  fa- 
derns  sjnkdom.  Modem  var  grovligt  rSldd  fôr  âldern  emellan 
tolv  ock  fàmton  âr,  men  ocksâ  den  tiden  gick  lyckligt  fôrbi. 
Oek  nn  var  Hanna  den  vackraste  tôs  en  knnde  se. 

Hanna  knnde  v&I  vara  sa  dâ,r  aderton  âr  gammal,  nS,r 
riksdagstnanssonen  Tor  Mftrtensson  friade  till  bànne.  De  tvft 
nnga  tyckte  om  varandra.  Han  var  ortens  fôrnâ,mste  nngkarl 
ock  sin  egen  b&rre,  fôr  bans  fôrâldrar  var  bftda  dOda.  Men 
Berta  blev  fasiigt  bekymrad  fôr  bnr  det  knnde  gâ  med  det 
&rftliga  onda,  om  Hanna  blev  gift  ock  sknlle  ba  smft.  Hon 
reste  i  ail  bemligbet  igân  till  Kôpenbamn  fôr  att  râdfrftga  en 
professer  om  detta,  ock  nâr  ban  inte  knnde  lova  nâgot  best&mt, 
sa  for  bon  till  biskopen  i  Lnnd  fôr  att  bQra,  om  det  inte  var 
stor  synd  att  led  efter  led  fortsâtta  en  slâkt,  som  bade  ett  sâdant 
arv  att  v&nta. 

Hon  ville  aidrig  nt  med  biskopens  svar,  men  bon  \M  de 
nnga  fâ  sin  vilja  fram.  Ock  sa  gjorde  snâla  Berta  ett  sa 
hederligt  brôllop  fôr  sin  dotter,  att  folk  sa,  att  >nn  lever  hon 
inte  lHuge.» 

Hon  sjnknade  ocksft  en  mânad  efter  brôllopet,  ock  jag  vet, 
att  det  var  av  sakuad  efter  dottern  ock  av  jârteângest  fôr 
bftnnes  b'âlsa.  Men  de  gamla  sparsambetstankarna  satt  i  bânne 
toda  till  det  sista.  Fôr  nâr  svârsonen  sknlle  kôra  ock  bâmta 
prIUteu  ftt  banne,  bad  bon  bonom  att  med  densamma  skjntsen 
ta  en  balv  tunna  râg  med  sig  till  kvarnen,  som  ban  sknlle  kôra 
fôrbi.  Râgen  sknlle  malas  till  mjôl  att  baka  brôd  av  till  ban- 
nes begravning. 

ilnte  mer  an  en  balv  tnnna,  bôr  dn  det,  Tor!  Dâr  fâr 
inte  kostas  stort  pâ  mig,  som  bara  varit  en  fattig  tOs  i  bela 
mitt  liv.  Ock  në,r  dn  kôr  bem  med  prâsten,  kan  dn  tala  vid 
snickaren  om  kista,  sa  sparar  dn  tid  ock  bâstar.  Dn  kan  gâma 
ta  mfttt  av  mig  till  kistan,  medan  jag  lever.» 

Tors  piga  bade  bôrt  detta,  ock  bon  fôrde  det  nt  i  byg- 
den.  DUrifrân  kom  det  i  tidningarna  ock  las  ut  som  râbet  ock 
girigbet. 

Svârsonen  ock  dottern  fôrstod  det  battre.  Berta  blev  be- 
graven,  som   om  bon  varit  en  riksdagsmansmora.    Ock  vill  eu 
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tro  det  eller  ej,  sa  'àr  det  dagens  sanning,  att  prS^ten,  soin  na 
var  prost,  hôll  ett  liktal  Qver  hânne  ock  berOmde  hennés  goda 
jârta  ock  kristliga  givmildhet,  ntan  att  ban  fâtt  sa  mycket 
som  eu  sur  sill  fôr  besvâret.  Kan  nftgon  saga,  bur  det  under- 
vârket  skedde? 

Jo  ser  ui,  nu  nâr  snftia  Berta  var  dOd,  kom  det  i  dageu, 
att  bon  brukat  ge  alla  tiggare,  som  kom  till  bUnne.  Men  var 
ock  en  av  dem  trodde,  att  ban  var  den  ende  som  fôrmftdde  be- 
veka  banne,  fôr  bon  sa  till  var  ock  en:  >Talar  du  om  fôr  en 
endaste  sjâl,  att  du  fftr  nftgot  bâr,  sa  ger  jag  dig  inte  sa  myc- 
ket, som  du  kan  lâgga  pâ  din  uagel.» 

Ock  sa  var  tiggarna  sa  illmariga,  sa  att  i  varje  gârd  talade 
de  om,  bur  bârd  snâla  Berta  var.  Ock  det  talet  forvârvade 
dem  alltid  pâ  vart  stalle  ett  stycke  ost  till  br5dbiten.  Men 
nu  uîÊLY  bon  lâg  dOd,  skrôt  var  ock  en  tiggare  5ver  att  ba  be- 
vekt  bânne,  ock  sa  blev  det  kunnigt,  att  bon,  som  fôrsakade 
allting  fôr  sig  sjâlv,  mer  ïïn  en  gftng  givit  tiggarebarn  smôr  pâ 
brOdet.  Men  bistorien  om  bâ^nues  girigbet  pâ  d5dsblldden  stod 
fôrst  i  bladen  ock  kom  sedan  i  bUrrskapsbocker,  som  ^ller  fôr 
sanning. 

Dottern  Hanna  lever  ânnu  ock  bar  aldrig  baft  kUnning  av 
slaget.  Vâr  Hârre  âr  man  fôr  att  sâtta  stopp  ocksâ  fôr  onda 
arvedelar. 


.-.-^NSiy. 


—  Sjung  en  grann  visa  ovanpâ  den  bistorien,  Bertel  Smed! 
sa  BjOrn.    Mor  fôrtâljer,  sa  en  tycker,  en  sitter  i  kyrkan. 

—  Sjunga!  sa  smeden  ock  torkade  sina  fingrar  i  armhâlen 
pâ  sin  vâst.    Jag  kan  ingen  passelig  visa  fôr  tillfâllet. 

—  Sjung  visan  om  den  fôrtalade!  sa  Bjôrn. 

—  Om  den  fôrtalade?    Ja  den  kan  jag  kanske: 

I  vMden  bë,r  finnes  sa  mycket  fôrtal 
som  tistlar  pâ  syndigà  jorden. 
En  gâttg  skall  du  svara  i  dommarens  sal 
fôr  allt,  vad  du  syndat  med  orden. 
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Du  faste  mitt  jârta,  min  tanke  ock  hâg 
med  lOften  sa  falska  som  svallande  vftg. 
Som  skyn  uppâ  himmelen  vankar, 
sa  gâ  dina  trol5sa  tankar. 

FOr  sveket  dn  ôvat,  fôrlâte  dig  6ad, 

ty  det  gOr  mitt  jârta  det  unga; 

men  brottet,  du  gjort  mot  hans  âttonde  bnd, 

det  kommer  med  straffet  det  tunga. 

Dn  talat  sa  falskt  infôr  mânskor  om  mig, 

att  ângerens  ormar  ma  krâla  kring  dig; 

med  tungor  som  din,  ack,  sa  hala, 

de  ma  dig  i  nôden  hngsvala! 

Den  fattige  haver  ett  rykte  sa  skôrt 

som  nattgamla  isen  pâ  strOmmen; 

det  helas  ej  mer,  nâr  det  bliver  fôrstôrt  — 

I  mânskor,  det  onda  ej  glômmen! 

Nu  gâr  jag  bar  flUckad,  likt  stâl  utav  rost, 

ock  bruten,  likt  blomma  ej  vâ,rnad  mot  frost. 

Med  dig  dock  jag  ej  ville  byta, 

ty  en  gang  skall  sorgen  yâ,l  tryta. 

Farvâl  nn,  du  falske!    Min  kârlek  var  stark 

som  elden,  nâr  klarast  den  brinner. 

Men  nu  âr  den  vissnad,  likt  trâd  ntan  bark, 

fast  târen  'an  pârlar  ock  rinner. 

Men  kunde  den  tvâ  dig  sa  viter  som  snO, 

jag  grât  dâ  sa  gârna,  tils  jag  finge  dO, 

tils  jag  finge  vila  ock  drômma, 

att  aldrig  du  mig  kunde  glômma. 

—  Var  det  slut  la  fine,  sa  kan  en  se,  att  ban  var  rent 
oresonligt  hatfull  mot  banne,  sa  Bjôrn,  petade  sig  i  ôgonen 
ook  fôrsOkte  se  skâlmsk  ut. 

—  Han!  ropade  pâ  en  gang  alla  de  ogifta  kvinnorna.  Det 
&r  en  flicka  som  diktat  visan.  En  karl  sknlle  aldrig  kunna 
sllga  sftdana  kârleksord  till  en,  som  tagit  beder  ock  âra  av 
honom,  det  âr  sâkert. 

—  Bevars,  bit  inte  nâsan  av  mig  fôr  det!  skrattade  BjOrn. 
Du,  Kitta-Mass,  tala  nu  om  en  pasascba!  Vi  bar  ânnu  fyra  tim- 
mar  till  midnatt,  ock  vi  kan  inte  lemna  fruntimmerna  ensamma, 
f5r  dà  leds  de  ijlkL 
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—  Skall  jag  nu  tiiret?  sa  Kitta-Mass,  lyfte  pâ  sig  ock  la 
ett  par  hânder  fulla  nll  under  sig  fôr  att  yë,rma  den.  Dft  vet 
jag  intet  markligare  att  fôrtlllja  frân  miu  bembygd  'an  om 

Hagermanska  gàrden. 

Det  var  en  gammal  râlig,  mQrk  gftrd  vid  den  dâ,r  stads- 
gatan,  som  fôr  ner  till  hamnen.  I  min  barndom  hade  garnie 
Ravn  sin  bandelsbod  dâr,  fôr  se  ban  egde  gârden,  eftersom 
Hagerman  dâ  fôr  lange  sen  var  bâde  dôd  ock  begraven  —  sa 
vida  ban  inte  var  slaktad  ock  sâld.  Fôr  se  Ravn,  som  pâ 
stadsbomâlsprâk  'à.r  detsamma  som  korp,  var  en  svart,  led  karl, 
sa  sQt  ban  'an  var  i  munuen.  Ock  bade  ban  inte  baft  sa  goda 
varor  ock  lemnat  sa  gott  k5p  ock  givit  sa  bra  tillgift,  skulle 
iugen  sjâl  kommit  i  bans  bod,  det  âr  dâ  sâkert. 

I  alla  fulla  fall  var  d'âr  inte  sa  farligt  i  sjâlva  boden, 
Undâ  dâr  var  en  stor  lucka  pâ  golvet,  men  den  aktade  en  sig 
nog  fôr  att  stâ  pâ,  nâr  en  var  morsens  ena  vid  disken,  fôr  dâ 
bade  en  kanske  snart  fâtt  gâtt  i  dukan  dâr  nere  i  kâllaren. 
Ni  kan  tro  mig  eller  lâta  bli,  men  sa  sant  jag  sitter  bar  ock 
kardar,  sâg  jag  en  gang,  bur  denna  luckan  restes  upp  nerifrân 
ock  en  karl  kom  till  syne  med  en  nâsa  krokig  som  ett  vâra- 
born,  en  lâng,  lâng  rock  ock  en  skinnvâska  pâ  sidan,  ock  nr 
vâskan  stack,  sa  sant  jag  beter  Kitta-Mass,  en  bârflâta  upp. 
Nu  kan  ni  sjâlva  râkna  efter.  Detta  bande  i  min  ungdom  vid 
vârfrudag,  nâr  jag  var  bra  till  bulls,  ock  ni  kan  tanka,  att  jag 
blev  inte  gammal  i  boden  den  gângen. 

Kavn  bade  tvâ  kontor,  det  ena  innanfôr  det  andra,  vid 
sidan  om  boden.  I  det  yttersta  var  dâr  inte  vidare  farligt  att 
vara,  fôr  dâr  satte  landsborna  sina  knyten  i  fôrvar,  ock  dâr  var 
nâstan  alltid  folk.  Men  i  det  inre  kontoret  satt  Ravn  sjâlv, 
den  râlige  korpen.  Ock  dâr  ville  ban,  kan  tânka,  sa  gârna 
bjuda  folk  pâ  konjaksvin  eller  biscboff.  Ock  ban  bar  mâng 
eveliga  gânger  bett  mig  trena  innanfôr.  Men  den  som  inte  var 
galen,  det  var  Kitta-Mass. 

Det  var  ju  en  gammal  kând  sak,  ock  vem  som  bade  ôgon 
i  skallen  kunde  sjâlv  se,  att  dâr  var  en  liten  bora  Over  dOrren, 
ock  genom  den  gick  ett  streck,  eller  smal  lina,  en  vill  saga. 
Detta   kunde   var   levande   skâl  skônja,  men  det  var  inte  alla 
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8om  visste,  att  i  strecket  ôver  dOrren  hângde  en  redig  vass  hais- 
hagg;ning8yxa.  Nâr  Kavn  fick  se  uftgon,  som  var  sa  pass  fet, 
att  den  var  viird  att  ha,  sft  ëppnade  ban  dôrren  ock  bjôd  en 
vara  sa  bra  ock  trena  in.  Lydde  en  dâ  bjndningen,  sa  drog 
han  i  strecket,  ock  mâstermansyxan  for  en  ëver  nacken,  buyn- 
det  av  ock  kroppen  ner  i  kâllaren.  Ock  d&r  saltades  den  i 
stora  tnnnor.  Ravn  skickade  mânniskokOtt  till  bundturken,  skall 
en  veta. 

Det  var  likvâl  mâst  folk  lângt  borta  ifrftn  ban  kapattade, 
fôr  de  kande  inte  saknas,  t^rst&r  ni,  vanner. 

Nn  rar  det  sa,  sa  Ravn,  den  stygge  korpen,  var  nngkarl, 
men  fasligt  glad  vid  fruntimmer,  bestet,  sa  ban  lurade  bund- 
tnrken  pâ  mftngen  en  fet,  rôdklar  tôs  eller  kvinna,  som  gick  in 
fôr  att  dricka  styggens  biscboff. 

Min  mor  sa  sa  mftngen  en  gang  till  Jon-Pârsa-moran,  den 
tid  bon  var  enka  efter  sin  fôrsta  man,  Troen  Pârsson.  som  var 
bUnnes  dubbelsvâger  —  tbr  fôrst  var  ban  gift  med  bonnes  sys- 
ter,  ock  n&r  bon  var  dOd,  sa  gifte  denna  bSlr  systern  sig  med 
Troen,  ock  nâr  ban  vâude  nâsan  i  vâdret,  gifte  enkan  sig  med 
bans  bror,  ock  deras  ena  dotter  gifte  sig,  med  kuugens  sam- 
tycke,  med  bannes  systerson,  eller  det  var  sonen  som  gifte  sig 
med  brorsdottern,  det  sir  sak  samma.  Men  var  i  vârlden  var 
jag  nn?  Jo,  bos  min  mor.  Ja,  bon  sa  mftngen  eu  g&ng  till 
enkan:  >EIna  dn  sknlle  min  sjâl  aidrig  gft  in  till  den  svarte 
Bavuen,  fôr  é'àr  bander  en  mallQr  till  sistingens»,  sa  bon.  FOr 
hon  kUnde  s&dana  bârrars  fnndamenter,  alldenstand  bon  bade 
^ânat  bos  stadsborgmâstaren.  Men  enkan  slog  knix  p&  nacken 
ock  mente  tro  pft,  att  bon  inte  var  rUdd  fôr  en  sftdan  liten  syrk 
8om  Kavnen.    Han  skulle  nog  l&ta  bli  att  salta  ned  bànne. 

Under  tiden  gifter  bon  sig  med  Jon,  ock  rvAx  bon  nâsta 
ging  kommer  till  stan,  bar  bon  tbrst&s  mannen  med  sig. 
Men  under  det  ban  âr  med  en  bekant  pft  vârdsbuset,  gâr  bon 
in  genom  den  dâr  mâstermausdôrren. 

Antingen  nu  Ravn  ffttt  strSlnga  bud  frftn  bundtnrken  att 
skicka  en  sândning,  eller  ban  inte  visste,  vem  som  kom  in,  kan 
ingen  ntfnndera;  men  visst  ock  sâkert  S,r,  att  dâr  bicv  ett  f5r- 
f&rdeligt  spHnn  d&r  inné,  just  som  Jon  sjâlv  tren  in  i  boden. 
Han,  som  mftnga  andra,  kande  till  Hagermanska  g&rden  ock 
vad  dftr  ntskeppades.    Men  ban  var  inte  râdd  f5r  illa  vid,  nâ,r 
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det  kom  an  pâ  att  riidda  bans  kvinna  frân  bnndtnrkens  k5tt- 
tnnnor.  Jon  tar  en  sats  rakt  pft  dOrren  oek  sparkar  npp  den, 
men  Hr  sa  kiok,  sa  ban  Vtkgger  bnvndet  8ft  Iftngt  tillbaka  ban 
kan;  fôr  ban  fânkte  som  sa,  att  tog  m^termansyxan  ay  ett  ben, 
sa  knnde  ban  likvILl  vara  karl  fôr  sin  batt.  Men  r5k  bavudet 
ytkck,  bar  det  snart  dâkern  i  vâld  till  bnndtnrken  med  bêla 
kalejsen. 

Dôrren  sprang  itn,  men  benêt  bOlI  stAnd,  sa  Jon  oskadd 
kom  in  i  den  ogndaktiga  slaktarebâlan  —  just  som  karlen  med 
vHrabornsnâsan  d5k  ner  genom  en  lucka  pâ  golvet. 

Det  var  lâtt  att  se  pâ  mor  Jon,  att  d&r  varit  kattabalik 
med  bânne,  fôr  bannes  ena  lânga,  tjocka  bârflâta  var  pats  vâck. 
Den  bade  bon  fâtt  klippa  av  fôr  att  bli  fri,  liksom  Josef  sl&ngde 
sin  mantel. 

Men  varkeù  Jon  eller  bans  mora  ville  nâgontid  redigt  vidgâ 
saken,  fôr  de  Vû,r  ba  fâtt  bra  med  pângar,  fôr  att  de  inte  sknlle 
fôrrâda  Ravnens  këttbandel. 

Saken  kom  Undâ  nt  genom  morans  balvstnbbade  bâr,  som 
bon  aldrig  ville  redogôra  fôr  eller  visa  fôr  nâgon.  Oek  sa  fôljde 
annat  efter. 

Dâr  bodde,  nSlmligen  att  sâ,ga,  en  gammal  rik  ungkarlsstôr 
pâ  ett  litet  bemman  lângt  bàeklefj&lls  ât  skogsmarken  till.  En 
riktig  snâlbark  var  ban,  bade  bara  sin  gamla  giriga  mor,  som 
stabbade  i  basbâllet,  oek  en  balvtosig  drâng  till  jUlp  med  det 
smula  jordbraket.  Men  dUr  fanns  en  nndantagskUring  pâ  den 
ena  bnsgaveln.  Oek  som  det  alltid  gâr,  ja  mer  undantaget 
missnnnas  en  mânniska  oek  bemmansegaren  5nskar  livet  nr 
bUnne,  ju  battre  trivs  bon,  oek  jn  â,ldre  blir  bon.  Sa  var  det 
bUr,  fôr  Snâl-Lars  oek  bans  mor  n^tan  grâmde  livet  av  sig 
Over  den  sUd,  jordpâron  oek  annat  mer,  som  de  skulle  lemna 
BjOrklandskan.  Men  bon  satt  rent  oek  blev  smUllfet  av  undan- 
taget. 

Emellertid  bander  det  sig  inte  battre  en  dag,  kort  efter 
'mor  Jons  livsfara  bos  Ravnen,  &n  att  Bjôrklnndskan  sitter  oek 
fôrsiukar  sig  pâ  en  br5dhnmpling,  sa  bon  d5r  som  en  torsk. 
Detta  var  nog  pâ  ett  sHtt  en  lycktr&fif  fôr  snâlingen,  men  aber- 
malet  bestod  dâri,  att  Bjôrklundskan  bade  pâ  kontraktet,  att 
han  sknlle  kosta  pâ  b&nnes  jordaf&rd,  oek  nn  knekade  detta 
pâ  snâlbarken.    Dâ   sammenerar   ban   som  sa:   BjOrklnndskan 
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har  ibiand  trOssat  av  till  sl^kten  lângre  npp  i  obygden.  DUr 
kan  hou  ha  kommit  ut  fôr  vargen  eller  andra  skogeus  vild- 
4jar,  liksom  Josef,  dâ  han  gick  till  siua  brOder.  Men  jag  kan 
i  l5ndom  sâlja  den  fêta  kroppeu  tiil  Ravnen. 

Modem  var  med  om  detta,  ock  som  hou  var  vftl  fôrfaren  i 
hnshâllsgllrniug,  sft  grdusaltade  hou  BjOrklnndskan,  innau  Lars 
k0rde  iu  med  bânue  till  Hagermanska  gftrdeu. 

Meu  en  kau  nog  t&nka,  att  en  k5pman  gott  kan  k&nna,  om 
en  mftnniska  ttr  sjâlvdëd  eller  ordentligen  slaktad,  sft  blodet 
munit  av  som  pâ  andra  krâk.  Oek  sft  var  Lars  nilra  efter  att 
ba  ffttt  en  bra  portion  baukablfttt  i  st&llet  fôr  en  slump  p&ngar 
ar  Kavnen.  Han  v&gade  natnrligtvis  inte  skieka  sftdan  vara  till 
handtnrken. 

Hagermanska  gftrdeu  sftldes  kort  tid  dUrefter  till  frimurarna, 
fôr  det  sas,  att  Ravnen  var  r&dd  fôr  att  l&ugre  driva  hundturks- 
kommers  pft  egua  boliner,  utan  i^t  frimnrama  Overta  den.  FOr 
se,  de  kan  annorlnnda  driva  en  sftdan  affâr,  eftersom  de  har 
sina  nederlag  i  sft  mftnga  stâder. 

De  lUr  likvHl  vara  m&st  gridska  efter  ftrsgamla  dibarn,  som 
har  det  sQtaste  kôttet.  Dârfôr  har  de  ocksft  sina  egua  sârskilda 
barnbus  fôr  det  ândamftlet. 

Meu  det  sa  min  mor,  ock  hou  hade  det  frftn  sjUlve  gamle 
Hagerman,  att  om  en  frimurare  inte  noga  hftller  sin  kuabba 
om  frimurarnas  hela  doning,  sft  kapattas  han  ock  lâgges  ned 
i  nftgot  ftmne,  som  kallas  losch,  som  ger  këttet  den  smak,  som 
hnndtnrkeu  b&st  tycker  om. 

Nn  sknlle  jag  min  liv  inte  fbr  ailt  smOr  i  Smftland  vilja 
ha  min  handel  i  den  gamla  Hagermanska  gftrdeu. 


>Ja,  eftersom  talet  kommit  in  pft  frimarama,  sft  kan  jag 
fôrt&Ija  en  annan  historia  om  nftgra  som  ocksft  fôrsvann»,  till- 
bj0d  sig  Sven  ryktare,  medan  han  synade  trâskeden,  han  hOll 
pft  att  sfôjda.  >Jag  prosenterar  pft  att  ingen  hUr  har  hOrt 
talas  om 
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Titlatareu  sâger  oss,  vilken  modersn&ring  hon  yrkar,  lik- 
8om  min  karakter  visar,  att  min  modersBâring  Iêly  fôl,  kalvar 
ock  spâdgrisar,  sa  det  fôr  fruntimmernas  ambnians  vUl  Hr  bftst 
att  kalla  bânne  vid  hâunes  kristningânamn,  som  &r  Helena,  fast 
faon  m&st  skâlles  fôr  Lena  Frank  i  BirkebjUra. 

Det  'Û.T  en  stor  fôrnâmlig  kyrkoby,  detta  Birkebjâra,  med 
en  prâst  som  sknlle  predika  i  tvft  kyrkor,  antingen  ban  var 
nykter  eller  fall,  ock  en  klockare  som  hade  ffttt  sin  fra  med 
en  del  tillbehOr  frân  en  h5g  hUrre  i  Stockholm.  Dârtili  bodde 
dâr  i  grannlaget  en  friderinna,  som  hade  en  man  som  kallades 
baron,  ock  en  kommissarska,  en  lôjtnantska,  en  inspektorska, 
en  doktorinna  ock  fiera  andra  stftndpersonsfruar,  bftde  med  ock 
atan  mUn. 

Friderinnorna  —  fôr  prâstens  frn  var  ocksft  en  sâdan  vid 
fôdseln  —  var  dock  de  v'ârst  hëgfôrnUma  i  hela  konseljen,  ock 
vad  de  tvâ  skaffade  sig,  det  skulle  gârna  alla  de  andra  ha  efter, 
om  de  sa  sjâlva  sknlle  gâ  mitt  av  fôr  detsamma.  Den  m'àst 
koketta  i  detta  avseendet  var  likvâl  Lena  Frank,  ock  som  alla 
behOvde  hEnne  —  de  gifta  fruntimmerna  menar  jag  —  sa  fick 
de  tftla  sig  med,  att  hon  var  lika  vidlyftigt  uppbetslad  som 
friderinnorna. 

Men  sa  en  vinter  —  jag  tjânte  jnst  som  stalldrUng  hos  prâsten 
—  lâgger  bâgge  friderinnorna  sig  till  pUlskappor.  Droen  mfl 
veta,  vad  det  var  fôr  skinn,  men  inte  var  det  av  nftgot  djnr, 
som  jag  kâ,nner,  om  det  inte  sknlle  vara  av  lâjonnngar,  fôr  det 
var  sa  mjukt  att  kânna  pâ,  sa  en  rakt  kom  att  tânka  pft  Ijam 
vetemjôlsgrôt,  nâr  en  rOrde  vid  det.  Dyra  sknife  dessa  kap- 
porna  ha  varit  utav  sjâlva  bâljarp,  ock  de  tvft  fruntimmerna 
pOste  i  dem  som  kalkonhanar.  FOr  dâr  var  nog  ingen  mer  an 
de  som  hade  hardiâss  till  att  sknldsâtta  sina  manfolk  fôr 
sftdan  skinnvara. 

Men  fôr  att  nn  kunna  passa  till  prâstfruns  p&ls  sknlle  jag, 
som  alltid  kuskade  fôr  hânne,  ha  en  Inden  mOssa  ock  en  lika- 
dan  krage.  FOr  pft  det  sâttet  hade  den  andra  friderinnan  ga- 
dat  ut  sin  mans  stalldrâng,  ock  d&  kunde  inte  vi  vara  s&mre. 
En  skâligen  gammal  muff  hade  min  matfru,  ock  den  vrftngdm 
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nt  ock  in  till  min  syndige  skalle.  Men  det  overdraget  knude, 
fôrstfts,  inte  pft  samma  gang  rUcka  till  att  bekliida  mina  hârdar, 
ntan  dUr  mftste  hon,  som  prâsten  sa,  filsofera  antikt,  innan  hon 
kom  ur  det  beknipet. 

Emellertid  hade  klockaren  en  stor  halvlurvig  hund,  som 
schangserade  i  brnnt  ock  svart,  en  gammal  racka  som  holl  pft 
att  kvUvas  i  sitt  eget  ister.  Ock  det  kreatnret  lockar  min  fri- 
derinna  ifrfln  klockaren,  under  preferans,  att  hon  sknlle  ha 
skinnet  till  en  matta  i  kappslâ,den. 

—  H5r,  min  kâ,re  Sven,  sâger  hon  sa  till  mig,  sOt  i  talet 
som  grOt  om  julen,  det  âr  min  meuing  att  besk^nka  dig  med 
ett  helt  vinterleberi,  ock  detta  Sldla,  trogna  djnr  har  ett  skinn 
som  en  tvUttbjôrn. 

—  Det  olikar  jag  inte,  nâdig  friderinna,  svarar  dftjag,  fast 
kadabret  inte  just  luktar  rentvâttat;  ock  i  levande  livet  var 
klockarens  Polio,  med  respekt  till  sâgande,  ett  bâljarps  svin, 
det  sâger  jag,  sa  d5d  ban  nn  ligger  har. 

—  Lnkten,  min  kâre  Sven,  fôrsvinner  vid  behandiingen,  ock 
da,  som  kan  s&  fôrtràffligt  bereda  fftrskinn,  skall  fâ  fbi*troendet 
att  ocksft  bereda  detta  delikata  skinn,  sager  hon. 

Jag  visste  nog,  vart  bon  ville  han  med  sitt  tal,  den  snega 
kanaljan,  ock  jag  hade  god  last  p&  huudskinnet.  Det  knnde 
vara  ingnt  att  ha,  nâr  jag  timtals  fick  sitta  pft  kuskbocken  om 
nfttterua  ock  vanta  pft  pr&sten,  nar  jag  skalle  hâmta  honom  bos 
de  andra  spelorrarna.  Men  se  skinnet  satt  jn  ânnu  pft  hnnd- 
rackan. 

—  Ja,  nftdig  friderinna,  mâlcr  jag  dft,  visst  ur  jag  sft  pass 
l&rd,  att  jag  tror,  att  det  inte  âr  en  kristen  manniskas  Ura  fôr 
nUr  att  kranga  ett  hundskinn  ôver  sin  syndiga  lekamen.  Men 
inte  g5r  Sven  stalldrang  sig  till  rackare  ock  hundkrângare,  det 
Ur  det  vissa.  Ock  om  jag  fftr  prosentera,  vad  jag  tanker,  sft 
kan  densamme,  som  har  bângt  bunden,  ocksft  kranga  bâlgen 
a?  honom,  fôr  det  Ur  rackarearbete  tillbopa,  ock  klockaren  har 
bra  bandlag,  kan  en  se  pft  Polio. 

Hon  smakte  pft  detta,  ock  sft  gick  hon  till  klockarefrnn  fôr 
att  klaga  sin  fôrlagenhet.  Vi  vet  ju,  vad  detta  var  fôr  en 
maggedasa.  Ock  hur  hon  bar  sig  ftt,  kom  huden  av  Polio 
samma  natt,  ock  jag  blev  inte  vârdig  att  bereda  den,  ntan  det 
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gjorde  Lena  Franks  man,  som  varit  garvare,  lângt  innan  ban 
fick  fatt  i  banne. 

I  samma  veva  som  jag  fick  mitt  bnndleberi,  fôrsvinner 
med  ens  alla  Birkebjâra  kattor,  de  tama  i  ail  synnerhet,  ock 
dâr  var  sorg  efter  dem  i  vart  bus,  oeksâ  bos  prâstens,  fôr  vâr 
friderinna  bade  tvâ  kattor,  som  var  lika  kioka  ock  fôrstândiga 
som  bon  sjâlv. 

Sa  snart  Birkebjâra  fruntimmer  trâffades  i  de  dagarna,  var 
det  intet  annat  'an:  ^Hsly  du  sett  min  katt?  Min  katt  barblivit 
borta.»    Ock  bit  om  bar  bara  kattor,  jâmmer  ock  gnâll. 

Men  en  dag,  det  var  i  bôrjan  av  mars,  skulle  vi  ba  ett 
slâdparti.  Ock  som  Lena  Frank  alltid  râknades  till  stands- 
personerna,  nâr  bon  fôr  tilltallet  inte  bade  annat  att  gôra,  sa 
skulle  bon  med  pâ  denna  bar  galmâjan.  Klockaren  stod  bakpâ 
ock  kôrde  fôr  bânne.  Fôr  att  det  skulle  bli  riktigt  roligt,  bytte 
mânnerna  bustrur  med  varandra. 

Lena  Frank  kom  klivande  ut  till  slâden  i  en  pals,  som  till 
print  ock  bit  var  sa  lik  friderinnornas,  att  de  blev  blâgula, 
sa  ont  som  de  fick  i  leveru  vid  den  synen. 

Klockaren  baksnade  ocksâ  ock  sâg  ut,  som  om  ban  bade 
lust  att  fia  Lena  Frank,  fôr  ban  —  kan  en  val  tânka  —  tyckte,  att 
det  var  rent  konformerande  mot  bâde  prâsterskapet  ock  adein, 
att  en  nôdvândig  fru  efterliknade  deras  bôgfôrn'àma  leverne. 
Dâ  ban  nu  satte  sig  tillrâtta  pâ  kuskbocken,  sa  lovade  ban  sig 
sjâlv,  att  bon  skulle  fâ  âka,  fôr  se  ban  varken  bade  stâtt  eller 
vântade  att  komma  i  nâgra  omstandigbeter  med  bânne. 

Tre  gânger  la  ban  Lena  Frank  i  de  vârsta  snôdrivor  ban 
kunde  se.  Men  bon  aktade  inte  mer  om  det  'à,n  gâsen  om 
vattenboen,  fôr  bon  var  van  vid  bâde  lik  ock  olik  skjuts  i  sitt 
brâdstôrtade  âmbete.  Men  ijàràe  gângen  klockaren  vânde  me- 
darna  i  vâdret  pâ  sin  slâde,  kom  Lena  Frank  pâ  buvudet  ner 
i  en  djup  grop,  ock  snôn  var  sa  lôs,  sa  att  bêla  bannes  ôver- 
rede  blev  osynligt,  ock  fôtterna  med  tillbebôr  gick  som  trum- 
stickor  i  luften.  Dâ  mâtte  jag  till  tbr  att  dra  upp  bânne,  fast 
min  friderinna  skrattade,  sa  bon  kunnat  ta  dôden  av  det. 

Emellertid  ligger  fiikarna  av  den  nye  pâlsen  med  den 
ludna  sidan  uppât,  ock  jag  fâr  dâr  syn  pâ  bakdelen  av  vâr 
blâgrâ  katt.  Nâ  sa,  min  liv  ock  kniv,  om  bon  inte  gndat  ut 
sig   i   baraste   kattbâlgar!   tanker  jag  fôr  mig  sjâlv,  i  det  jag 
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8t($ter  pà  kiockaren  ock  lâter  honom  se.  Jo  Leua  Frank  bade 
visât  bans  rôdgrâ  misse  det  fôraktet  att  sUtta  bans  bâig  jast  i 
bakvftden. 

Men  vi  teg  bâda  ock  trabelerade  med  bânne,  tils  vi  fiek 
npp  hâ,nne  igân,  sa  kattbâren  rôk  omkring,  ock  sen  kdrde 
kiockaren  skickligt  ânda  fram  till  gâstgivaregârden. 

Hâr  sknlle  nu  vara  balsosité,  med  fyra  fina  kakor  till  var 
tekop)),  ock  dans  ovanpâ.  Dârfôr  bângde  alla  fruntimmerna 
sina  pâlsar  ock  kappor  i  fôrstagan.  Dar  sknlle  vi  kuskar  se 
till,  att  ingen  drog  av  med  dem.  Lena  Frank  bânger  ocksâ  sin 
pftls  dUr,  mèu  med  râttsidan  vand  mot  folk,  fôr  dâ,r  var  en 
mânsklig  skinnkant,  ackurat  lik  friderinnornas,  ntanpâ  katt- 
plUsen. 

Det  drôjde  inte  lange,  innan  klockerskan  kom  nt,  som  bon 
sa,  fôr  att  ta  in  sina  vantar,  men  egentligen  fôr  att  dra  kânsel 
p&  sin  kisse.  Ock  nâr  bon  funnit  bans  jordiska  lemningar 
bakpâ  Lena  Frank,  drillade  bon  till  pâ  sin  stockbolmska  med 
de  orden,  att  »bade  bon  baft  ett  skâlpund  krat,  sa  visste  bon 
nog,  var  bon  ville  lagt'et.» 

Ett  litet  bete  darefter  kom  min  friderinna  ock  lâddes,  att 
hon  sknlle  taia  med  mig,  men  borjar  si  att  treva  bland  kap- 
porna.  Jag  tiger  ock  pekar  pâ  vâr  vackre  mnrre  ock  bans 
maka.  Hon  setter  nâsdnken  fôr  ôgonen;  men  nâr  bon  i  bast 
Inktat  pâ  en  âderkolângsfiaska,  sansade  bon  sig  ock  gick  in  igân. 

En  momang  darefter  kommer  den  andra  friderinnan  beit 
frankt  ock  synar  pâlsen  ock  ser  i  den  bôgra  sidan  sin  svart- 
melerade  kôkskatt.  Hon  skrattar  ock  gâr.  Sedan  kom  frun- 
timmerna, tvâ  ock  tvâ,  ock  s5kte  efter  sina  fôrsvunna  missar. 
Ja,  bade  inte  Lena  Frank  varit  sa  nôdtorftig  fôr  BirkebjlLra, 
som  bon  var,  sa  bade  val  sjâlva  bâljarps  râttkatt  tagit  banne 
med  bull  ock  bâr. 

Som  det  nu  var,  ville  ingen  av  fruntimmerna  saga  nâgot, 
sa  arga  de  'é.n  blev. 

Men  som  det  led  langre  utât  natten,  kom  prâ,sten,  min  bus- 
bonde,  ut  ock  viskade  mig  nâgot  i  orat  ock  gav  mig  tvâ  kronor. 

Vad  jag  sknlle  g5ra?  A,  just  ingenting.  Men  det  blinde 
sig,  att  nar  bêla  sâ,Ilskapet  sknlle  till  att  spisa  aftonsupé  ock 
d&r  var  skâ,ligen  tyst  i  buset,  bcirjade  fôrst  en  katt  att  jama 
Qte   i   fôrstugan;  sa  bOrdes  det,  som  om  tvâ  skrek;  sedan  blev 


68  WIGSTRÔM,    KARDEOILLE.  XIII.  10 

dâr  en  bel  flock,  som  jâmrade  sig  vâ.rre,  an  om  det  varit  vârl- 
dens  sista  dag. 

—  Jag  tror,  att  alla  byns  fôrsvunna  kattor  âr  i  fôrstagau, 
gager  dâ  klockaren. 

Ock  alla  fruntimmerna  —  utom  Lena  Frank  —  Ifttsar,  de 
vill  ut  ock  se  efter  missarna. 

—  Nej,  fôr  ail  del,  bliv  inné,  kâra  fruar!  ropar  dâ  Lena 
Frank.  Jag  tyckte,  jag  sâg  skinnet  av  klockarens  halvrnttne 
Polio  dârute,  ock  det  'àr  visst  det  som  kattorna  jë^mrar  sig  sa 
illa  5ver.  Tag  bort  det  gemena  bundskinnet,  dn  Sven!  ropar 
sa  det  kavata  fruntimret  ut  i  fôrstugan. 

Den  som  blev  tyst  det  var  nog  jag,  ock  aldrig  fick  friderinnan 
mig  till  att  bâra  bundskinnet  mera.  Men  Lena  Frank  svângde 
sig  i  de  bortrovade  kattbâigarna,  som  om  det  varit  en  bermeliu- 
drottningsmantel. 


—  Ja,  men  nu  skall  Mattes  i  Truedstorp  tala  om  nâgonting. 
Sa  borjade  Mattes: 

—  En  gâst  ock  frâmling  âr  jag  i  detta  lag,  ock  —  vad 
som  â,r  attan  vârre  gânger  fôr  mig  —  det  belangar  sig  till  att 
jag  inte  'àr  bemmafôdd  i  det  mâktiga  Rônnebârgs  bârad,  utan  i 
Ostra  GOinge.  Men  en  fâr  v'àï  leva  Undâ,  om  an  en  inte  fâr 
âta  fiOtamat  ock  âka  var  dag  i  bal  va  btilass.  Som  bin  pojken 
sa,  nâr  ban  blev  tillfrâgad,  bur  ban  ville  ba  det,  om  ban  bleve 
kung.  Men  jag  tror  inte,  jag  vet  att  fôrtalja  nâgot,  om  ni  inte 
vill  bOra 

Hur  jag:  gav  en  slâng  àt  sjâlve  grreven,  nâr  jag  var  pà 

Hanaskog  efter  tvà  fot  kalk. 

Om  jag  âr  undersâte  under  Hanaskog?  frâgte  ni.  Nej,  fôr 
hela  vârlden!  Truedstorp  bôr  inte  dit  nu  fôr  tiden.  Men  det 
var  âret  innan  jag  fick  torpet  efter  min  svILrfar,  som  den  ena 
ladugârdsvâggen  blev  skral.  Det  var  vid  den  ârstiden  som 
râgen   g&r   i  ax,  ock  gubben  iddes  inte  kôra  till  Hanaskog  fôr 
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att  kOpa  tvâ  fot  kalk.  Ock  andra  âret,  nâr  vi  sftdde  râg,  vânde 
ftntligen  gnbben,  den  snâijobben,  nâsan  i  vâdret,  ock  jag  knnde 
gifta  mig  med  Parnia,  som  jag  hftilit  y'û\  med  tvâ  tVe  âr  i  fDryUg. 

Ja,  en  ska  inte  tala  illa  cm  de  dôde,  ock  jag  skulle  inte 
ha  nâmnt  gnbbafilen,  om  min  Parnia  varit  dotter  till  sin  far. 
Men  se  bans  fôrsta  kvinna  var,  om  jag  skall  skryta,  i  slâkt  med 
den  stora,  mHktiga  Onsgftrdafamiljen,  som  blev  ntfattig  genom 
att  pâ  ett  ock  samma  ftr  gQra  tie  brôllop.  Ëtt  av  dem  var  fôr 
min  Parnias  halvbror,  ock  det  var  br(5llop  som  alla  râckte  frân 
den  ena  lôrdan  till  den  andra. 

Parnias  fars  farbror  var  just  ban  nâmdemannen,  som  nar- 
rade  bin  slâttbon  till  att  sitta  en  bel  dag  i  skogen  vid  Onsgârd 
ock  fôrsQka  fânga  barar  pft  krok.  Det  Hr  fôr  râsten  inte  nâgot 
dnmt  sâtt,  ock  billigt  'ûr  det.  En  passar  bara  pâ,  nâr  haren 
kommer  sâttande,  krôker  bôgra  pekfingret  ock  kôr  kroken  in 
dârvidlag,  som  baren  bar  sin  febb,  sft  sitter  djuret  fast. 

Det  var  nn  detta  om  Parnias  slâktf(5rhâllanden.  Om  som- 
maren  sâx  veckor  efter  gubbens  begravning  —  som  vi  gjorde 
sa  bederlig,  att  ingen  sjâl  kom  nykter  darifrân  —  gifte  jag 
mig.     Ock  fram  pâ  senbSsten  sâger  jag  en  dag  till  Parnia: 

—  Vi  fâr  allt  lov  att  dokterera  pâ  torpet,  eftersom  gnbben, 
den  gamle  balvslitne  skofettaborsten,  inte  vann  med  den  saken, 
sâger  jag.  Jag  fâr  ta  bâst  ock  kîirra  ock  kQra  till  Hanaskog 
efter  tvâ  fot  kalk  —  efter  dâ  varande  tiderâkning,  begi-ips. 

Hon  svarade  ingenting  tilTet,  fôr  bâsten  bade  jag  inte  fâtt 
med  bânne,  ntan  den  k'ôpte  jag  pâ  Ljnngby  sommarmarknad 
av  en  slâttbo.  Han  trodde,  att  ban  lurade  mig  pâ  bandeln, 
nâr  han  i  byte  fôr  borset  fîck  en  bock  ock  tre  pund  blâ  pott- 
aska.  Det  fôrstâs,  att  vi  bade  drnckit  bra  likkOp,  innan  ban- 
deln  var  riktigt  avslntad.  Slâttbon  bjod  pâ  bêla  vâlfâgnaden 
ock  skr5t  med  bnr  rik  ock  slng  ban  var. 

Nâ  ja,  jag  sâtter  bUsten  _  ban  ser  nt,  som  om  ban  stâtt  i 
slâttbons  stall  ock  fâtt  mëgel  pâ  skinnet,  men  det  âr  eljes  ett 
rart  ^k  —  jag  sâtter  bonom  Ibr  kârran  ock  gnider  i  vâg  fôr 
att  kOpa  tvâ  fot  kalk  pâ  Hanaskog. 

Nâr  jag  dâ  kommer  i  nârbeten  av  bârrgârden,  sa  binder 
jag  hâsten  vid  ett  trâd  ock  tar  betslet  av  bonom,  fôr  att  lâta 
fâJen  beta  av  grâset  pâ  vâgkanten.  Ock  sa  tanker  jag  sjâlv 
gâ   fram   till    gârden  ock  frâga,  om  jag  knnde  fâ  kOpa  tvâ  fot 
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kalk  d^r  pâ  Hanaskog.  Bâst  jag  star  vid  kan*an,  kommer  ctt 
slags  betjant  eller  kammarhârre  fôrbi,  tittar  pâ  hâsten  ock 
sa^r,  att  det  kreaturet  skall  vara  bra  klokt,  om  det  kan  finna 
nê^t  att  âta  bland  allt  det  brâsket. 

—  A,  svarar  dâ  jag,  min  hast  âr  klokare  an  den  fine  hârre, 
som  sknlle  âta  het  mjQlgrôt  for  forsta  gângen  ock  lât  den  glida 
bredvid  munnen  ned  pâ  bara  brOstet  ock  sa  tômde  mjOlkfatet  i 
halsen  ior  att  lindra  svedan.  Ajôss  sa  lâng,  bârr  kammarharre! 
sliger  jag. 

—  Var  skall  det  bâra  hân?  frâgar  han  dâ. 

—  Jag  bar  kOrt  hit  till  Hanaskog  fôr  att  kôpa  tvâ  fot 
kalk,  sâger  jag. 

—  Mântro  det.    Var  Ur  du  ifrân?  frâgar  han. 

—  Frân  Rickarom,  dàr  kâringen  vande  skinnkjorteln  om, 
sâger  jag  —  ior  jag  hade  inte  druckit  duskâl  med  honom. 

Han  baksnade  torstâs.     Sa  sa  jag  i  rappet: 

—  Eftersom  jag  har  fï)rmâuen  av  att  trâfiîi  en  hôglârd,  sa 
skulle  jag  gârna  vilja  frâga  sa  fritt,  om  det  âr  i  lag  tillâtet, 
ait  en  man  gifter  sig  med  sin  enkas  syster? 

Han  begrundade  frâgan  ock  dârpâ  sâger  han: 

—  Ar  det  du  sjâlv  som  vill  gifta  dig  med  hânne? 

—  Nââ,  hârr  kammarhârre,  jag  âr  gift  med  en,  som  inte 
âr  dotter  tilI  min  dôde  svârfar. 

Dâ  begrep  betjânten,  att  det  mâtte  vara  liksom  knep  vid 
slâktskapsfrâgan  ock  blir  gôrveten.  Men  jag  lât  honom  grunda, 
bâst  han  vann,  pâ  den  saken,  ock  i  det  vi  gick  tramât  mot 
hârrgârden,  lât  jag  honom  veta,  att  jag  var  den  nye  sjâlvegaren 
till  Truedstorp  ock  att  Parnla  âr  i  slâkt  med  Onsgârdafolket. 
Ock  eftersom  karlen  talade  sa  âlvajâkers  fint,  som  om  dâr  kom- 
mit  en  skvâtt  nu  ock  dâ  ur  en  ôronsprnta,  sa  fick  jag  i  sinnet 
att  ocksâ  f5r  honom  berâtta  om  01a  i  Onsgârds,  nâmdemannens, 
sista  tingsmiddag.  Han  brânde  sig  sa  illa  av  den  fêta  soppan, 
sa  att  han  i  hastigheten  »klâmde  katten».  »Jag  tror  du  nos, 
01a>,  sa  dâ  dommaren  fôrsmâdligt.  Men  01a  i  Onsgârd  la  ske- 
den,  knâppte  sina  bander  ihop  ôver  sin  mage  ock  sa  andâktigt: 
»Lâtom    oss   tacka  ock  lova  fôr  den  som  inte  blev  innebrândi» 

Det  var  inte  dumt  av  01a  i  Onsgârd,  men  det  blev  i  alla 
fall  den  siste  gângen  han  satt  till  bords  med  dommaren,  fôr 
han  knallade  av  som  nâmdeman  med  detsamma. 
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BetjUnten  satte  rononen  i  strut  ock  sa  fôrst  »fi!»  Sen 
frflgade  han,  var  jag  tankte  styra  hân  fôr  att  kOpa  tvft  fot  kalk 
pà  Hanaskog  ock  om  jag  inte  hade  vett  att  gâ  till  kontors- 
byggnaden  ock  fS  en  lapp  frân  inspektoreu. 

Jag  8a  dft  ajôss  till  kammarharren.  Han  var  allt  litet 
krum  i  levern  over  min  sprâklighet.  Ock  jag  vred  sa  in  pâ 
kontoret. 

Dâr  fanns  ingen  levande  sjâl,  mer  an  en  upptrynig  hund, 
i  det  yttersta  rummet.  Men  n'Ar  hunden  gav  hais,  kom  ett 
manfolk  nt  frân  det  inre  kontoret  ock  glodde  pâ  mig  varre  Un 
BoHstofta  tjur.  Eljes  sâg  han  ut  som  folket  âr  mâst,  ock  dâr 
var  hâller  ingen  granniât  att  se  pâ  hans  klâder. 

—  6od  dag,  tack  fôr  fôrste  gang!  sâger  jag  ock  râckte 
fram  nâven. 

Men  karlen  var  visst  nârsynt  pâ  ôgonen,  fôr  han  lât  mig 
stâ  dâr  som  en  pump  med  stângen  i  vâdret.  Han  sa  andâ 
minstingens  tack  till  hâisningen. 

—  Jag  har  kôrt  hit  till  Hanaskog  fôr  att  kopa  tvâ  fôt  kalk, 
«ager  jag. 

—  Jasâ,    svarar   han  ock  blir  stâende  som  en  mâlad  bock. 
Jag  sprâckte  honom  till  pâ  nytt  ock  sa: 

—  Pâ  vâgen  trâflfade  jag  en  betjânt  eller  kammarharre. 
Han  sprack  mig  an  ock  sa,  att  om  jag  ville  kQpa  tvâ  fôt  kalk 
pâ  Hanaskog,  sa  fick  jag  allt  fôrst  trabelera  mig  hit  pâ  kon- 
toret. Men  kanske  han  har  varit  likasâ  râvapolisk  mot  mig, 
som  blinde  Par  var  mot  pigan,  som  fôljde  honom  Over  bâcken, 
sâger  jag,  het  i  kalunet;  fôr  jag  tyckte,  att  manfôlket  stod 
ock  gjorde  lanter  med  mig. 

—  Hur  râvapolisk  var  Par?  frâgar  han  dâ. 

—  Jo,  sâger  jag,  han  knnde  inte  bârga  sig  fôr  att  flina, 
nâr  tôsen  kavlade  upp  sina  skôrt  nte  i  bâcken.  »Kan  dn  se,  ditt 
râliga  liv?»  skrek  bon  dâ  till.  »Nej,  jag  kan  barafnndas»,  sa  den 
blinde.  Men  tôsen  rânde  i  vâg  ock  lât  Par  stâ,  dâr  han  stod. 
Ock  sa  fâr  jag  nn  ocksâ  gOra,  fôr  hâr  finns  nog  ingen  som  kan 
ge  mig  en  lapp  pâ  att  jag  kôper  ock  betalar  tvâ  fot  kalk  pâ 
Hanaskog. 

—  Â,  menar  han,  jag  âr  vâl  inte  blindare,  an  att  jag  kan 
skriva  ett  kvitto  pâ  tvâ  fot  kalk.    Men  akta  du  dig  fôr  varan. 
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Blir  den  vât,  tar  den  eld,  ock  dn  kan  brinna  upp  ock  do  ef'ter 
denna  fard  till  Hanaskog. 

—  Fâr  bli  dârvid.  Men  jag  fâr  kanske  ândâ  leva,  tils  jag 
fâr  slâckt  kalkeu  ock  murât  igân  hâlet  pâ  vâggen  dârhemma. 
Eljes  kauske  min  kvinna  sâger,  liksom  den  ijâlskjntne  snapp- 
hanens  hastru  sa,  nâr  grannarna  beklagade  sorgen  :  >Lorteri  med 
gubben»,  sa  bon,  idet  'àr  vâl  vârre  med  det  stygga  hâlet,  som 
svenskarna  skjutit  i  bans  nya  skjorta.» 

Kontorskarlen  drog  pâ  mnnnen,  gick  bsln  till  ett  vâggskâp 
ock  sa,  att  ban  bade  velat  bjuda  pâ  en  sup,  om  dâr  bara  fun- 
nits  nâgot  pâ  flaskan. 

—  Det  Ar  kanske  med  bonom,  sa  jag  dâ,  som  det  var  med 
bin  kâringen.  Mannen  bannes  sporde,  vem  som  tômt  bans  âas- 
ka,  ock  bon  svarade:  »Det  bar  jag,  far,  fôr  jag  kan  rakt  inte 
tâla  att  se  nâgot  starkt  i  bnset.» 

—  Du  'û,Y  âtminstone  klippt  fôr  tungband,  tycker  ban  ock 
ger  mig  ântligen  lapp  pâ  att  jag  fâr  bâmta  tvâ  fot  kalk  h^ 
pâ  Hanaskog.    Ock  sa  gâr  jag. 

Hâsten  stod  grant  ock  betade,  dâ,r  jag  bnndit  bonom.  Jag 
kôrde  fram  till  kalkugnen.    Râcker  sa  fram  lappen  ock  sager: 

—  6od  dag!  Jag  bar  kôrt  bit  fôr  att  bâmta  tvâ  fot  kalk 
bâr  pâ  Hanaskog. 

—  Det  gâr  fôr  sig,  sâger  kalkmâstaren,  tittar  pâ  lappen 
ock  ger  mig,  vad  jag  skall  ba. 

Men  nu  bôrjade  det  klia  i  kakestan  fôr  mig,  sa  jag  band 
nock  en  gang  bâsten  vid  ett  tfàà  ock  fôste  min  matpâse.  Just 
som  jag  tar  den  fôrste  biten  —  det  var  till  ock  med  spicke- 
p5lsa  ock  kavring  —  kommer  tvâ  karlar,  som  jag  bâde  kunde 
ock  inte  kunde  ta  fôr  bârrar.  De  bade  grova  rockar  ock  tra- 
skostdvlar,  men  satte  trynen  i  vâdret  som  spanska  grisar,  ock 
jag  sa  till  mig  sjâlv,  som  bin  slâttbon  sa  om  gôingarna,  nâr 
ban  sâg  dem  baka  stenkakor:  »Konstigt  folk»,  sa  ban,  :»de  torkar 
sin  vâlling  pâ  stenar!» 

Emellertid  sprack  den  ene  trâskostëvlade  bflrren  mig  till 
belt  frankt,  utan  att  balsa  sa  mycket  som  goddag,  ock  frâgade, 
var  jag  bade  bemma  ock  vad  jag  bade  i  kârran. 

—  Jag  âr  frân  Truedstorp,  svarar  jag  ock  skâr  mig  en  bra 
tvet  pôlsa. 
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—  Frân  vârt  Truedstorp?  gager  den  andre  ock  tittar  pâ 
kalkpâsen. 

—  Gtevesen  varit,  som  tysken  sâger.  Men  nu  àr  det  mitt, 
mâler  jag.  Eljes  âr  det  samma  Truedstorp,  dar  pâsten  fôr 
mftnga  ftr  sen  tog  allt  folket  ntom  tvft  kâringar.  De  brQt  sig 
igenom  vakten,  som  hârrgârden  ock  hyam^nnen  satt  fôr  att 
hindra  de  sjnka  frân  att  f&.  jSllp.  Jag  var  krum  i  levern,  fôr- 
stâs,  pfi  de  tvâ  hàrrarna  frân  Hanaskog. 

—  Slingra  inte,  karl!    Vad  har  du  i  sâcken?  rôt  den  ene. 

—  Tvâ  fot  kalk  frân  Hanaskog,  svarar  jag  ock  filar  av  en 
skiva  kavring. 

—  Du  har  vâl  sa  tusan  hâiler!  Hâr  fâr  ingen  katt  kalk, 
ntan  han  har  lapp  frân  kontoret,  vâsnas  den,  som  jag  nu  kunde 
ta  fôr  spektor. 

—  Jag  âr  varken  katt  eller  hund,  men  lapp  frân  kontoret 
fick  jag  ândâ,  sa  jag. 

De  tvâ  hârrarna  baksnade  till,  ock  sa  fôrtâljde  jag  om 
hela  min  fard,  frân  det  jag  talat  med  min  Parnla  om  den  dâ- 
liga  vâggen,  tils  nyss  nâr  jag  fick  tvâ  fot  kalk  pâ  Hanaskog. 
Men  ingen  vidare  historia  fôljde  dâ  med,  fôr  i  momangen  bar 
det  inte  till. 

•  —  Hur   sâg   han  ut,  som  gav  dig  lappen?  frâgar  dâ  spek- 
toren  hôvligt. 

—  A,  som  folket  âr  mâst.  Tanker,  det  var  hârrgârdens 
ryktare,  mâler  jag  i  min  oskyldiga  enfaldighet,  fôrstâs. 

—  Ryktare!  Det  har  min  liv  varit  sjâlve  greven!  sâger 
den  andre. 

Han  var  nog  gârdsbokhâllare,  ock  det  vaste  i  halsen  pâ 
honom  som  pâ  en  halvkvald  gâse,  bara  som  han  flinade  ock 
daskade  sig  med  nâvarna  pâ  knâna. 

Den  andre  bet  sig  i  skâgget  ock  bjôd  mig  kOra  fram  tilt 
havrestacken  med  hâsten  ock  sjâlv  fôlja  med  in  pâ  kontoret  ock 
£1  nytt  kvitto  pâ  min  betalning  fôr  tvâ  fot  kalk  frân  Hanaskog. 

Jag  begrep  nog  schâsen.  De  ville  ha  mig  in  igân  till  gre- 
ven fôr  att  gôra  mig  haj.  Men  jag  hade  ju  ingenting  att  krusa 
honom  fôr,  eftersom  mitt  Truedstorp  inte  hôr  till  hârrgârden. 
Dârfôr  gick  jag  med  dem. 

Den  som  jag  skâllt  fôr  ryktare,  satt  immerfort  pâ  kontoret^ 
ock  dâr  gick  likasom  ett  smil  Over  honom,  nâr  vi  tren  in  ock 
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spektorn   sa,  att  det  var  frâga  om  ett  kvitto  ôver  tvâ  fot  kalk 
iVân  Hanaskog. 

—  Han  hôr  inte  till  godset,  sâger  spektorn  ock  pekade 
ined  pilnnan  mot  mig. 

—  Frân  Truedstorp,  ett  mârkvârdigt  stalle,  la  bokhâllaren 
sitt  ord  till. 

—  Det  ligger  visst  ensligt,  menar  greven  rakt  pâ  mâfâ  — 
iov  det  var  ju  alla  hârrarnas  mening  att  fâ  roligt  med  mig. 

—  Ja,  sâger  jag,  stâllet  'àr  'ândâ  inte  sa  ensligt,  som  den 
stackars  ârtan  i  hârrgârdsfatet.  Fôr  bon  blev  rent  fôrskârrad, 
niir  ladufogdens  sked  var  efter  hânne.  Men  jag  bar  en  granne, 
som  ar  mârkvârdig  pâ  sa  vis,  att  ban  inte  tâl  kvinnfolk,  utan 
«kôter  alla  sysslor  sjâlv,  mjôlkar  sina  kor  ock  h'àv  mjôlksilen 
pâ  sig  naît  ock  dag,  for  att  den  skall  bli  torr. 

—  Det  mâste  vara  obekvâmt,  tyckte  spektorn. 

—  Nej,  alldeles  tvàrt  om,  barre,  fôr  ban  silar  mjôlken  ge- 
nom  sin  skjortgere. 

—  Filur!  sàger  dâ  sjâlve  greven. 

—  Filur!  tog  jag  i.  Nej,  dâ  skulle  bârr  kontoristen  ba  sett 
en  soldat,  som  bette  Glans,  det  var  en  filur. 

Ock  sa  talade  jag  om  en  bel  del  gaina  pasascber  om  bo- 
nom,  dâribland  bur  ban  en  gang  skrâmt  sprallan  pâ  ett  balvtjog 
kvinnfolk,  som  en  natt  gick  frân  ett  kardgille.  Den  ullspegeln 
bade  lagt  sig  i  en  râgâng,  dâr  en  sjâivspilliug  âr  jordad.  Glans 
bade  satt  brinnande  fnoske  pâ  en  nystfot,  som  ban  snuiTade  kring. 

Hârrarna  trodde,  att  jag  skarvade.  Dilrfôr  sa  upplyste  jag, 
att  Glans  tillemed  varit  i  slakt  med  mig,  fôr  bans  far  bade  i 
sitt  iorsta  gifte  min  mors  moster  till  kvinna,  ock  i  sitt  andra 
gifte  bade  han  min  fars  balvsyster.  Hon  var  en  bolians 
rik  grâbba,  men  bade  en  bror  i  modems  fôrsta  gifte,  ock  ban 
tog  en  tos,  som  inte  egde  mer  an  klâderna  pâ  kroppen.  Hen- 
nés svârmor  var  en  redig  portuggla,  som  aldrig  lemnade  de 
unga  i  fred.  Sonen  la  sig  till  att  supa  i  fôrargelsen,  ock 
nàr  den  fattiga  svârdottern  beklagade  sig,  svarade  kâringen  — 
ja  bon  var,  skam  att  saga,  min  farfars  andra  kvinna,  om  jag 
râknat  râtt  —  »Kors,  super  min  son!:»  sa  bon.  »Kanske  ban  su> 
pit  upp  allt  sitt  eget  ock  b5rjat  pâ  ditt?» 

Hârrarna  borjade  nu  tro  mig;  men  i  alla  fall  tog  jag  till 
att  reda  upp  i  bêla  Truedstorpa  slâktskapen,  bâde  pâ  Parnlas 
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ock  min  sida.  Dâ  tog  de  tre  hUrrastollarna  till  att  skratta,  soiu 
om  de  varit  rakt  ur  stâlet,  andâ  det  var  ju  ingenting  att  ha 
roligt  av.    Men  hârrefolk  kan  en  redig  manniska  inte  bli  klok  pâ. 

Emellertid  blev  jag  varm  i  hattan  ock  sa  till  mig  sjâlv: 
cjag  ska  jaggu  ge  er  meklament  for  det  ni  slâr  skrajtan  i 
vftdret  i  otid.» 

Jag  hade  pâ  spektorens  mâlfôre  hort,  att  han  var  va8tg(5te. 
Dartbr  sa  jag  stillfUrdigt; 

—  Hârrarna  ska  inte  slâ  opp  skrajtan  sa  starkt,  att  magarna 
gâr  ita  ock  hârrarna  sjâlva  gâr  i  dukan,  fôr  det  bleve  kanske 
inte  sa  lâtt  for  er  med  slutlikviden,  som  det  blev  for  hin 
v&stgôten. 

—  Tala  om  det!  sa  greven  ock  tittade  under  lugg  pâ 
spektoren. 

—  Det  var  bara  sa,  màlde  jag,  att  vàstgôten  lâg  pâ  sitt 
yttersta.  Prâsten  kom  till'en  ock  fornianade  honom  att  be- 
ktona,  att  han  var  en  fattig,  syndig  manniska.  :»Nej  pina  dôd, 
jag  gt)r  la  det!»  sa  knallen,  :»fbr  jag  har  betalt  kopmannen  for 
vad  jag  har  i  pâsen,  ock  i  plânboken  har  jag  la  kontanta 
pângar.»  —  »Men  du  har  i  alla  fall  brutit  mot  sjnnde  budet»,  tyckte 
prâsten.  »0m  jag  har  handlat  med  falska  varor  ock  dragit  till 
mig  min  nâstas  p'ângar,  sa  har  Nils  Krok,  Fâlle  i  Svângen  ock 
flere  andra  kunder  lurat  mig  pâ  betalning,  sa  det  gâr  jâmt  uppi, 
menade  knallen.  »Du  har  brntit  mot  fâmte  budeb,  pâstod  prâsten. 
»Det  âr  nog  sant,  att  jag  drâpt  en  spelevink  till  karl,  en  uslig 
liten  paggetrâdare  var  det,  inte  vârt  att  tala  om,  f(3r  jag  har  i 
bans  stalle  skânkt  vârlden  tvâ  duktiga  bevâringspojkar,  sa  i 
den  saken  har  jag  ett  5verskott>,  sa  knallen.  :»Men  du  har  tagit 
din  nâstas  hnstru!»  dundrade  prâsten.  »Det  âr  la,  med  respekt 
sagt,  en  forbistrad  Ijuga,  for  jag  lât  Pâlie  Svantes  hustru  bli 
dâr  hon  var  ock  tog  hânne  inte  med  mig.  Men  nâr  jag  sjâlv 
kom  hem,  hade  en  kamrat  dragit  av  med  min  kvinna,  sa  att 
âven  dâr  har  jag  nâgot  till  godo  i  râkenskaperna»,  pâstod  vàst- 
gôten. 

Greven  plirade  med  ôgonen  som  en  solblind  kâlling,  men 
bokhâllaren  rakt  jâmrade  sig  av  skratt.  Spektoren  grinade  sa 
milt,  som  Onnestadsprâstens  ngnstekta  grisar  ock  sporde,  om 
jag  hade  nâgon  prâsthistoria  i  min  sprâklâda,  fbr  sâdana  tyckte 
bokhâllaren  bâst  om. 
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Âha,  han  âr  prâstson,  ock  spektoren  vill  ta  mig  ock  slâ 
till  hoiiom  med,  deviderade  jag  fôr  mig  sjfllv,  men  jag  sâg 
nock  sa  enfaldig  nt,  som  guss  Kerstna  med  vângaledet  om 
halsen. 

—  A,  sâger  jag  dâ,  om  en  ocksâ  inte  âr  smâlânding,  kan  en 
g'ôrsL  prâsterna  rattvisa  for  att  vara  pâhâllna  manniskor,  ock 
jag  har  h5rt  fôrtâijas  om  en  prSlst,  som  la  sig  stor  vinning  om 
att  fâ  grâset  pâ  kyrkogârden  till  vinterfoder  —  fôr  sin  boskap 
fôrstâs.  Men  bredvid  kyrkan  bodde  dâr  en  torpare,  som  i  denna 
hâr  tetelogien  tankte  sa  till  vida  det«amma  som  prâsten,  att 
han  ville  ha  grâset  till  grônfoder  ât  sin  hast.  Sa  tog  torparen 
ock  band  en  pâse  nnder  svansen  pâ  kraken,  innan  han  om 
n'âtterna  slâpptes  in  bland  de  dôde.  Prâsten.sâg  nog,  att  grâ- 
set blev  avbetat,  men  kunde  inte  fôr  sitt  liv  begripa,  vad  det 
var  fôr  ett  djur,  som  hoU  sa  hârt  pâ  renligheten,  att  inte  det 
minsta  fnyk  syntes  efter  det.  Prâsten  blev  sa  konsternerad  av 
detta,  att  han  fick  inte  en  blund  i  ôgonen  —  nattetid  vill  saga 
—  utan  fattade  beslutet  att  sjâlv  gâ  vakt  pâ  kyrkogârden.  Redan 
fôrsta  natten  bar  det  sa  till,  att  ôket  lagt  sig  mittpâ  gângen, 
dâr  prâsten  gick  fram,  ock  sa  stod  han  pâ  huvudet  ôver  kra- 
ken,  fick  tag  i  pâsen  ock  behôll  den  som  ett  vittnesbôrd  emot 
torparen. 

Sa  kallade  han  torparen  till  fôrhôr.  Genast,  utan  att  saga 
ett  ord,  h6ll  prâsten  fram  pâsen  med  hâstapârorna.  Dâ  slog 
mannen  ihop  sina  nâvar  ock  sa:  »Nej  kors,  sa  tavarlig  vâr 
prâst  âr,  som  tar  ôken  till  jâlp  fôr  att  fylla  prâstsâcken!  Det 
kan  en  saga,  att  detta  har  varit  i  pâse,  innan  det  kom  i 
sâck.» 

Nn  var  det  spektorn  som  hade  roligast.  Men  greven  ville 
nock  liksom  mâkla  fred  emellan  hârrarna,  fôr  han  sasârappt: 

—  Var  ligger  enkannerligen  ditt  Truedstorp?  ock  sa  fick 
jag  tillfâlle  att  ocksâ  ge  honom  in  fôr  loppor. 

—  Har  hârr  kontoristen  aldrig  varit  dâr?  Det  âr  eljes  inte 
sa  farligt  att  fara  dit  sommaii;iden.  Men  eljes  sa  hânde  det  en 
vinter,  att  nâr  greven  pâ  Hanaskog  red  dit  fôr  att  syna  torpet, 
som  i  den  tiden  lydde  nnder  godset,  sa  frôs  den  hOge  hârren  nS- 
san  av  sig  ock  blev  sa  galen  i  hâttan  Over  denna  malfôren,  att 
han  sâlde  torpet.  Vadan  det  egentligen  âr  en  grevenâsa  som 
Parnla  ock  jag  kan  tacka  fôr  att  vi  inte  âr  hovabônder 
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Ja,  gott  folk  pâ  detta  hedervârda  kardegille,  det  var  en- 
kannerligen  bara  min  mening,  att  ni  skulle  fà  hôra,  vilkeii  slâng 
jag  gav  greven,  nUr  jag  kOpte  t?â  fot  kalk  pâ  Hanaskog.  Allt 
det  andra  kom  med  av  ofôrakt,  liksom  den  bordsbOnen  som  hin 
yedkastaprâsten  lUste  5ver  liket. 


—  Jag  kan  se  bâde  pâ  klockan  ock  pâ  mor,  att  vi  mllst 
kardat  nog  igenom  bâde  ull  ock  mllnDiskor,  sa  busbonden,  sa 
nu  yill  jag  bara  sluta  kardegillet  med  en  pasascha  om 

FaBtlagsriset. 

I  mina  pojkâr  var  fastlagsriset  lika  sâkert  som  pannkakor 
vitetisdag  ock  grônkâl  skârtorsdag.  Ock  fôr  att  roligheten  inte 
flknile  glômmas,  kom  sâljekâringar  till  byarna  med  stâltrâds- 
stâllningar,  omvirade  med  mângfârgade  lappar  ock  utstyrda 
med  pappersstjârnor.  Men  detta  var  bara  till  en  prydnad,  fôr 
det  râtta  riset  kom  inte  i  bruk  fôrrân  pâskafton  eller  snarare 
pâskdagsmorgon. 

I  mitt  fôrâldrahem  bade  vi  nâgra  âr  en  kôkspiga,  som  var 
lika  bred,  som  bon  var  lâng,  ock  dâr  var  jâmt  ock  nâtt  sâdan 
fason  pâ  hSnne,  att  en  kunde  se,  vilket  som  var  hnvudet  ock 
vilket  som  var  benen.  Men  aldrig  fattades  bon  fdstmân,  f^r 
bon  tânkte  aldrig  pâ  att  nâgou  skulle  gifta  sig  med  bânne. 

En  pâsk  —  det  var  samma  âr  jag  lâste  mig  fram  —  var 
Karna,  som  bon  bette,  kommen  pâ  kant  med  vâr  storstdrUng 
ock  bade  pratat  om,  att  ban  fôrgaves  gjorde  sig  grôn  fôr  vâr 
stugpiga.  Dârfôr  trodde  bon,  att  det  gallde  bannes  bredsida, 
nâr  bon  nn  sâg  bonom  binda  ett  orimligt  ris. 

Det  var  mot  reglerna  att  lâsa  eller  haspa  dôrren,  dar  en 
Iftg  den  natten.  Men  en  kunde  lâgga  fôrsât  eller  stalla  bânkar 
ock  brâte  innanfôr  dôrren,  sa  en  kunde  vakna  vid  buliret. 

N&r  Karna  bade  slutat  sina  syssior  pâskafton,  tog  bon  stug- 
pigan  till  râd,  bur  de  bâda  bâst  skulle  kunna  fri  sig  fôr  att  bli 
risade.    Jag   stod  pâ  lur  i  bakstugan  fôr  att  bora,  om  pigorna 
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umniiâr  basa  pi  mig  eller  pâ  drangarna.  Ock  jag  fôrstod 
>«iiifr;.  âtt  jag  skalle  ha  en  portion  bjôrkfett.  Ock  knnde  de 
v'/onma  till  att  risa  stôrstdrïlngen,  som  fôr  tillfâllet  lâg  i  kist- 
\;;inittMtrciu  si  sknlle  de  inte  spara  riset. 

I\3Upi  spande  de  tvâ  pigorna  ett  rep  framfôr  inre  sidan  av 
iri^çàJ^mniardôrren   ock   satte    Intfiskbaljau    liksom    en  rittfâlla, 

[n:iL  si  la  de  sig. 

Jag  hade  stor  lust  att  Oppna  dôrren  ock  ta  bort  fôrsâtet;  men 
^jCi^igan  Ingrid  sov  bara  med  ett  ôga  i  sender,  fôr  bon  var 
ïan  att  passa  pâ  barn.  Karna  kunde  en  gârna  ha  bnrit  bort, 
ttan  att  hon  vaknat. 

Hir  âr  ingenting  annat  att  gôra  an  sitta  nppe,  tankte  jag. 
Si  tog  jag  mig  en  nâve  roda  pâskâgg  i  bakstngeskâpet  samt 
en  del  anuan  nattmat,  ock  gick  sa  in  i  kammerset,  dâr  jag  bade 
min  s&ng. 

NSlr  det  led  emot  alvatiden,  slogs  dar  larni  pâ  porten.  Stôrst- 
drângen  steg  upp  fôr  att  ôppna,  ock  nâr  min  mor  horde,  vem 
det  var  som  kom,  gav  hon  drângen  befallning  att  vUcka  Ingrid, 
sd  hon  kunde  reda  sang  ât  gasten.  Oss  emellan  sagt,  var  det 
en  friare  till  min  mor,  fôr  hon  var  dâ  enka.  Sjâlv  vUnde  hon 
sig  mot  vâggen  ock  sa,  att  hon  inte  tog  emot  nattramnar. 

Drangen  hade,  yrvaken  som  han  var,  gfômt,  vad  dag  eller 
natt  han  gick  nti,  oppnar  sa  dôrren  till  pigkammaren  ock  star 
pâ  huvudet  ôver  repet  ner  i  fiskbaljan,  sa  luten  sprntar  hôgt  i 
vâdret.  I  blinken  var  Ingrid  nr  sUngen,  fôr  hon  hade  lagt  sig 
i  klâderna.  Men  Karna  sov  som  en  dëd.  Drângen,  Klemmed 
hette  han,  Ijllste  norrbaggab(5ner,  sa  hâret  kunde  resa  sig,  ôver 
sâdana  fôrsât,  satta  l^r  folk  som  bara  skulle  vâcka.  Men  Ing- 
rid sprang  ifrân  hela  redligheten  ock  IM  honom  samsas  med 
Intfisken,  bâst  han  kunde. 

Han  var  lika  vât  som  den;  men  det  fôrsta  han  tankte  pâ, 
sen  han  fâtt  luten  ur  mun  ock  5gon,  var,  hur  han  skulle  kunna 
ge  pigorna  tack  fôr  sist.  Att  basa  om  Karna  vore  en  lâtt  sak, 
bara  han  tog  deras  eget  ris.  Men  det  stred  emot  reglema  att 
gc  pâskris  under  fôrnatten,  ock  det  var  egentligen  deh  skâlmska 
Ingrid  han  ville  ât.  Dâr  stod  tvâ  bâddade  sângar  i  pigkamma- 
ren fôr  nâr  vi  hade  jâlpkvinna,  sa  lâg  hon  i  den  ena  av  dem. 
Dâr'  kryper  nu  Klemmed  i  smyg  ner  i  dynoma,  sedan  han  ta- 
git  pigornas  ris  till  sig.    Fôr  det  var  hans  mening,  att  de  sjâlva 
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skulle  fâ  slita  det,  sa  fort  fôrsta  hanegâllet  var  inné.  Men  den 
vàte  drâugen  blev  snart  sa  varm  ock  god  i  den  mjuka  sângen^ 
att  han  somnade  frân  alltihop. 

Emellertid  kommer  Ingrid  in  i  kammerset  ock  skall  ta 
tram  lakan  ât  g^sten.  Det  var  en  lanthandlande  frân  smâlândska 
grânsen,  Bengt  Smnlt  kallades  han.  Ock  nâr  Ingrid  sâg,  att 
jag  var  Ijusvaken,  talade  bon  om,  hnr  Klemmed  oskyldigt  bli- 
vit  bl5tt  ihop  med  lutfisken,  ock  att  han  i  fôrargelsen  lovat  ge 
hânne  ock  Karna  pâskris,  sa  de  aldrig  skulle  glomma't.  »Men 
nu  bar  jag>,  sâger  bon,  :»bâsat  in  sniftlândingen  i  bans  kammare, 
sa  att  nâr  Klemmed  bytt  om  klâder  ock  kommer  dit,  ar  sângen 
npptagen.» 

—  Sknlle  vi  dâ  inte  kunna  ge  Smnlten  fastlagsris,  dn  Ing- 
rid? frâgade  jag.  —  Jag  tyckte  jag  skulle  kannat  slita  upp  en 
bel  riskvast  pâ  bonom,  om  jag  fâtt  lov. 

—  Jag  vet  inte,  om  mor  skulle  tycka  om  det,  svarade 
bon  ock  sprang  ut.  Men  jag  fôresatte  mig  att  sOka  upp  Klem- 
med for  att  fft  jâlp  av  bonom  till  att  risa  bâde  Smulten  ock 
pigorna. 

Klemmed  var  likvisst  inte  att  finna  varken  i  drângkammaren 
eller  i  stallet,  ock  sa  misstânkte  jag,  att  ban  gômt  sig  i  bakstugan, 
dârfôr  sokte  jag  nu  dâr.  T  detsamma  kommer  Ingrid  frân  sitt 
bestyr  med  Smulten  ock  vill  gâ  in  ock  lâgga  sig.  Men  fôrst 
tar  bon  bort  repet  ock  lutiisken,  spânner  repet  innanft^r  k5ks- 
dôrren  ock  sâtter  baljau  d'àr  som  râttfàlla.  Hon  vântade  Klem- 
med frân  det  ballet,  ock  sa  skulle  ban  âter  i  lag  med  lutfisken, 
tUnkte  bon. 

Ingrid  trabelerar  inte  tystare  med  allt  detta,  an  att  drângen 
vaknar.  Men  ban  ligger  rent  orôrlig  under  den  tjocka  dynan,. 
ock  Karna  »syr  skor»,  sa  tonsterrutorna  darrar. 

Det  skall  den  snâle  ligga  dâr,  tanker  Ingrid  ock  gâr  fram 
till  den  andra  sangen,  ock  ser  sig  inte  fôr  battre,  an  bon  sâtter 
sig  mitt  pâ  drângens  brôst,  sa  ban  vrâlar  till  som  en  tjur. 

Âba!  tanker  bon,  det  âr  Klemmed.  Detsamma  tânkte  jag^ 
nâr  jag  borde  vrâlet,  ock  jag  ut  ock  flyttade  repet  ock  baljan 
tillbaka  till  pigornas  dôrr.  FOr  nu  trodde  jag,  att  nâgon  av 
dem  skulle  komma  fôrst  ut  fôr  att  stânga  in  fângen.  Men  i 
stâllet  var  det  Ingrid  som,  sittande  pâ  bans  bringa,  bade  fâtt 
tag  i  riset  ock  lâgger  om  bonom,  sa  gott  det  gick,  medan  ban 
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hade   klâderna   pft.    Ock    n'âr   han   'ântligen   kommer   l5s  frân 
bslnne  ock  vill  ut,  star  han  pâ  havudet  \gàn  i  Intfiskbaljan. 

Han  up])  igân  ock  ner  i  drângkammaren  fôr  att,  som  ban 
lovât,  yâcka  de  andra  dr'ângarna  vid  banegâllet  ock  skicka  dem 
in  fôr  att  risa  pigorna.  Fôr  sjaiv  bôll  han  sig  eljes  fôr  fin  till 
att  vara  med  pâ  den  leken.  Han  bara  band  fastlagsrisen.  Nn 
kande  kamraterna  gârna  fft  ett  eller  tvâ  lutbad,  sa  sknlle  de 
akta  sig  fôr  att  pika  honom  med  de  han  fâtt,  ifall  den  saken 
blev  kând. 

Men  Ingrid  snokade  snart  npp  mig.  Hon  nnnade  Karna  en 
vâckelse,  nâr  hon  knnde  sova  i  allt  detta  stôr,  ock  sa  banade 
vi  vilg  fôr  dem,  som  komma  skulle,  ock  la  en  liten  grynsllck  i 
den  tomma  sângen.  Sa  gômde  vi  oss  i  bakstugan,  dâr  vi  kande 
hora  allt. 

Snart  kom  de  andra  drângarna  smygande  ôver  gârden  ock 
in  i  këket  ock  gled  mycket  fôrsiktigt  fram  i  den  mOrka  kam- 
maren  —  det  var  skumt,  fôr  fônsterna  hade  stângda  luckor. 
De  valde  var  sin  sang,  ock  nu  fôljde  ett  basande,  de  tvft  risen 
riktigt  ven  i  takt  med  varandra.  Ock  som  Karna  skrek  fôr 
tvâ,  sa  mârkte  den  ene  drângen  inte,  hur  tyst  bans  offer  fôrh(5ll 
mg,  utan  han  bara  slog  ock  slog  pâ  den  arma  grynsâcken,  ftnda 
tils  Ingrid  med  ett  tant  Ijus  i  handen  star  i  dôrren  ock  spôrjer, 
vad  korngryuen  gjort  fôr  ont,  eftersom  de  skall  spâkas. 

Drângarna  ut,  ock  Karna,  som  fâtt  alla  sângdynorna  ôver 
huvudet,  drogs  fram  av  Ingrid.  Hon  inbillade  hânne,  att  hon  — 
Ingrid  —  légat  pâ  sin  plats  bredvid  kamraten,  ânda  tils  drângarna 
skurit  av  repet  ock  burit  bort  baljan.  Dâ  fôrst  hade  hon 
sprungit  upp,  men  reglerna  fôrbjôd  ju  att  vâcka  nâgon,  som 
togs  pâ  sâugen  av  fastlagsriset. 

Karna  trodde  vart  enda  ord,  men  var  sa  arg,  sa  att  hon 
«vor  pâ  att  nâgon  skulle  ha  pâskris  av  hânne.  Hânnes  tanke 
fôll  pâ  mig,  ock  dârfôr  fick  jag  i  hast  satt  repet  fôr  pigornas 
dôrr,  ock  lutfisken  kom  âter  ut  ur  bakstugan. 

Ingrid  horde  mina  pâsksysslor,  dârfôr  talade  ock  resonerade 
hon  med  Karna,  sa  hon  kom  inte  till  redig  tanke,  fôrrân  hon 
lâg  framstupa  over  lutfisken.  Men  dârvid  sprang  trâbanden  pâ 
baljan,  sa  Karna  lâg  liksom  en  strandad  val  ock  piskade  vatt- 
net  med  sina  ullsockar,  ock  blâste  ock  snôrviade  lut  genom  nâsa 
ock  mun. 
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Vid  larmet  kom  mor  ut  fôr  att  hôra,  om  det  var  annat  fin 
fastlagsris  pâ  farde.  Jag  hade  d&  krupit  fram  ur  roitt  gômstâlle 
ock  passade  pâ  att  frâga,  om  yi  finge  lov  att  gâ  ut  i  kist- 
kammaren. 

—  I  kistkammaren?  Ar  det  Elemmed  som  skall  ha  fast- 
lagsris?  sâger  mor  smâskrattande. 

—  Ja,  han  ligger  ju  dâr,  vet  jag,  svarar  jag  nog  sa  oskyldigt. 

—  GUrna  fôr  mig.  Men  Karua  skall  vara  ensam  om  sa- 
ken,  h5r  du  det,  Ingrid!    BjQrn,  du  gâr  genast  in. 

Aldrig  i  mitt  liv  bar  jag  blivit  sa  glad  som  vid  dessa  min 
mors  ord,  fôr  nu  fôrstod  jag,  att  bon  unnade  den  efterb^ngsne 
smâlftndingen  en  bra  aga,  fôr  det  ban  v&gade  fria  till  bUnne, 
en  skânsk  fribondes  enka.  Jag  bade  bâlst  velat  ta  bânne  i 
famnen,  men  jag  var  ju  fôr  stor  till  det. 

Kama  fick  i  bast  n&gra  torra  klâder  pâ  sig.  Sen  svangde 
bon  fastlagsriset  ett  par  varv  i  den  utspillda  Inten,  innan  bon 
pâ  bara  fôtterna  gled  ut  i  kistkammaren. 

Som  bon  slog  bonom,  bon,  den  starka,  fyrkantiga  Kama, 
ock  som  ban  skrek!  Men  bon  bade  slângt  sângdynan  Over 
Smulten  ock  blev  i  sin  goda  tro,  att  det  var  Klemmed  bon 
spftkte  med  det  vâta  bjOrkriset. 

Saken  bief  bâller  aldrig  sedan  klar  for  Kama,  fôr  Smul- 
ten med  bâst  ock  kârra  var  ur  gârden,  innan  busfôlket  kom 
npp  fôr  att  se  pâsksolen  dansa  pâ  bimlen.  Men  Klemmed  ock 
Karna  blev  bâda  lika  rasande,  nâr  jag  sjông: 

Jâlp,  bimmel!  nâ,  dâr  for  ban  (Jver  disken, 
rakt  i  en  sa,  dâr  krOgarmor  bar  fisken, 

fôr  de  trodde,  att  jag  diktat  den  visan  om  dem  ock  fastlagsriset. 


Ock  nu,  god  natt  ock  farvâl  med  er  alla!  Tack  fôr  allt 
detta  roliga  ock  for  det  ni  sa  bra  kardat  bâde  ullen  ock  vâr 
nâsta! 


^ 
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Ordlista. 


&berilial   ett  vaber»,  ett  :>inen»  vid 

nàgot. 
agad    /avgud»,    sjàlvBvâldig  unge. 

arkeli  ovàsen. 

attaiîhalare   (attan  aderton)  nâ- 

gonting  lângt. 

bakstUga   bakruiu    (till    bakning). 

baudhâtta  huvudbonad  for  flickor 

vid  koDfirmation  ock  brôllop. 

bena  av  çâ  fort. 
bete  (»beae»)  stund. 
bora  hâl. 

bràske    stort    ogràs    sâsom    kard- 

borrar  o.   dyl. 
brcîdhumplill^  tjockt  brôdslycke. 

b^ckamaunen  nâcken. 

bâlg  (»balen»)  skinn,   hud. 
droen  hin  onde. 

dukan:  gâ  i  d.  dô. 

dynekista  kista  fôr  bolster. 

dyredom:  i  d.  dyrt. 
dkkel  eller  dâker  djâvul. 

efter:  nâra  efter  nara  pâ. 
evelig:  mftnga  eveliga  gânger 

ni&nga  inâDgu  gânger. 

febb  kort  svans. 
fjas  karaste. 
Ijunisa  fiimla. 
fjâla  fiillstoppa. 
fl()t  gradde. 

flôtamat    sur   lirnpa   med   pâbredd 
sur  gradde. 


flotasked  Hked  att  skuuima  gradde. 

framtiden  vàren. 

frâgeboken  en  fôrklaring  till  ka- 
tekeseiis  fôrklaring,  framstâlld  i 
frâgor  ock  svar. 

fnndas  kânna,  forninima,  tanka. 

fôrfimrad  fôrlâgen,  tafatt. 

fôrskârrad  fôrvirrad. 

glOtt  barn. 

gridsk  glupsk,  snâl. 

gruilkor  pângar,   vârdesaker. 

gr'àssniôr   smôr,    kamat  dà  kom& 

âta  fârskt  gras  (gà  pâ  bete). 
grôlling  barn. 
guhbafil  gubbstut. 
guda    ut    (Utguda)   styra    ut  sig 

pâfallande. 

gU8S   Kerstna   (guss  guds)  en- 

faldig,    pjoskig   kvinna.     Jfr    >i 

guss  uamn>,  »guss  hus^  o.  s.  v. 

gâstôs  gâsvakterBka. 
gôrveten  nyfiken. 

ha    nâgot   pâ   sig   betyda  nâgot. 

Det  bar  ingenting  pâ  sig,  sa 
pigan,  fôdde  ett  naket  barn 

(ordstâv). 
bamsa  prata  i  vâdret. 

hardiâss  mod. 

hin  (subst.)  fan. 

hin  (pron.)  den,  en   viss. 

hoiians  tâmligen. 

hors  hast. 

hoseskaft  strumpskaft. 

hovaboilde    (»hoa-»)    frâlsebonde. 
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kardegille 
kardelag 


hângla  (med)  smeka,  kurtisera. 
hâljarp  hâlvete. 

hîirdar  (^hârer»)  skuldror. 
(den^  hârniga  den  liâr. 

n()nting  litet  bam. 

hôst  b&de  ârs-  ock  skôrdetiden. 

kakestan  magei). 

kalun    mage    ock  tarmar  i   nôtbo- 

skap  ock  fâr. 
kaniiuerset  handkammaren. 
kaputta  avliva;  stuka. 

lag,  sâllskapskrets  ;  gil- 
leslag,  arbetshyte  emel- 
]an  en  del  faiiiiljer. 
Jfr  »m(5ggille»  (gôd- 

selgille),  ^^skSlttegille» 

(brytgille)  dâ  linet  be- 

redes  m.  fl. 
kavring  torkad  sur  limpa. 
kistekammare  rum  for  klâdkistor 

m.   m.   dyl. 
klabberi   fôrlretlighet. 
knep  magplâgor,  knip. 
knott  Btôtt,  kort. 
kâllan  frossaD. 
kUlling  katttiDge. 
kîlimelig  latt  att  î^ânkâDDa. 

lanter  upptâg. 
leberi  livré. 

likkQp    trakterÎDg    efter  avslutad 

handel. 
lillstnga  mm  inoanfôr  storstugan. 
llYgâs     avelsgâs,      som     ej     skall 

Blaktas. 
IjUga  lôgn. 

IjUSVaken  fullt  vaken. 
lyx  lôgn. 

lâddes  (inf.  lâss)  lâtsade. 
lâgga  till  lagga  pà,  lâta  leva  som 

avelsdjur. 

mackador  matador. 

tnaggednsa  ^médusa»,  stor  klumpig 

kvinna. 
maka  kga  (det  sa),  stâlla  till. 


maskerera  maskera. 
mastig  mustig. 
minstingens  àtminstone. 

minstpiga  tjânsttiicka  underordnad 

stôrstpigan. 
mora  husmor. 
môkgille  gôdselgille. 

nattly  nattliârbârge. 

nattramn  (»nattravn»)  gast. 

nederdel  (^nôrdeb)  nedre  delen 
av  de  lintyg,  som  voro  gjorda 
av  tv&  slags  linne. 

nock   ânnu   (aven  =  nog). 

nâstsyskonbarn  nâstkusiner,  ku- 
sinsbam. 

olika  icke  hâUa  for  olikt,  olâmpligt. 
omskylla  urskulda. 
Otydd  oskyld,  icke  i  slâkt. 

Panila  =  Pemilla. 
pighas  pigkammare. 

pileknâck  sup. 
portuggla  uggla. 

prima  yra;  breda  eig,  skryta. 

print:  »till  print  ock  bit»  full- 

standigt. 
prâst  bonde    arrendator   av   pràst- 
hemman. 

puggetrâdare    (»poggetr5vare») 

»grodtrampare»  (skâllsord). 
pâhâllen   sparsam. 

radanga  lâng  rad  (mâst  om  suack 
ock  prat). 

râttkrut  (>)r5ttekrud»)  arsenik. 
râlig  fui. 
râvapolisk  slug. 

sickeu   Râdau. 

siukadus  ôrfil. 
skamma  sig  blygas. 

skjortgere  nedre  delen  av  skjortan. 
skolettaborste  skosmôrjeborste. 
skrajtan  gnpakratt. 

skrânimerlig  fôrskrâcklig. 
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^Jii4:tîi*iiA-  Ux  hwû)  «tor  slàkt, 
^,„.    «liiJrr  i«ninnii  ÂTen  i  ont. 

ofTiH^miTil  sipnr.  upptornat  till  en 
..^     rm«..    fcmsâd    topp    i    en 

iiitn  i  ânsiktet. 


^x«f/r««  sj,^t 


.;   â   S.    pâ   fâ  nys  om. 
>^««ml2|rf^  J^Hivul8ioner. 
>^tik4.;ft    lill    (prêt,    sprack   ock 

>|K^'àte)  tilltala. 
>(.t^«j^i^  stâderska  ock  vâvpiga. 
>4;j^|ji^  myoket  vâsen. 
>«i>t  siC»k  ock  brâk. 
xtOtstdrâng  gârdsdrângfden  frâms- 

'.c  virâugen. 
siorstpiga  frâmsta  pigan. 
suiuiua  Sig  bcsinna  sig. 
sviubôste  bogen  eller  skinkan   pâ 

ott  svin. 

tHvarlig   ordentlig   (jfr  ta  vara 

tisKande  viskande. 

trallaretaska  vâska,  som  bars  av 

tattare  o.   dyl.   folk. 


trena  (prêt,  tren)  stiga. 

trÔSSa    gâ    ock    trampa  fram  ock 

âter. 
tvebockad  sammanbôjd. 
tvet    (»tved»)   ett   stort  oformligt 

stycke  (t.  ex.  brôd  eller  ost). 
tyckefrô  trollmedel  for  att  vàcka 

kârlok. 

Ugnsskiva  ôvre  skivan  pâ  en  ugn 

av  jàm. 
upplot  ôvre  delen  av  liutyg. 

vedkastaprâst  deu  person,  som 
laser  ôver  ett  lik,  innan  detta 
fores  frân  hemmet.  Denna  bon 
lâstes  i  ôstra  GôiDge  hârad  van- 
ligen  pâ  vedbacken,  »vedkast«n». 

vin  gàllt  skrik. 

vysta  kasta. 

vânda  gitta,  bry  sig  om. 

vângaled  grind  vid  âker. 

vàggknarren  vâggsmeden  (in- 
sekt). 

vârahorn  vâdurshom. 

âcka:  stâ  fôr  îickan  ansvara  for. 

ôronly  ôronljud. 
Ôverdyna  ôverbolster. 


IIDRÂ6  TILL  EÂNIIIBOM  dM 

n  mnu  landsiâlo  ock  mnu  folkliv  m  h. 


Till  frâgan  om 

akcentuerîngens  învârkan 

pH  SYenskans  vokalisation. 

Av 
Axel  Kock. 


I.    Akoentaeringens  beteokning. 

InDan  jag  ôvergàr  till  det  egentliga  Hmnet  fôr  deDDa  upp- 
Bats,  ma  nâgra  ord  egnas  àt  akcentaeriDgeDS  beteckning. 

Den  av  mig  aDvUnda  tUrmiDologien  fôr  sveDskaDS  akcen- 
taering  Sir  fôljande  (jfr  Sv.  landsiu.  VI.  2^  s.  15  f.). 

A.  Som  bekant  âr  spràkets  ordfôrràd,  vad  akcentaeringen  betr&ffar, 
fôrdelat  i  tvâ  stora  fpnpper,  vilka  anvânda  olika  akcentueringstiatt.  Deo 
ena  gruppen  utgôres,  i  stort  sett,  av  ord,  som  âro  eller  under  historisk 
tid  varit  enstaviga;  den  andra  vSseDtligeii  av  ord,  som  ej  blott  na  Sro, 
otan  alltj&mt  under  den  historiska  tîden  varit  tvà-  eller  flerstaviga.  I 
dyerensstfimmelse  hârmed  anvandas  benâmningarna: 

I.  enstavighets-akoentaering  (fôrkortad  ako.  1),  d.  v.  s.  samt- 
liga  de  ezspiratoriska  ock  musikaliska  akcenter,  som  tillkomma  ord  av 
den  fôrra  grnppen  (till  denna  hôra  t.  ex.  has,  hoset  [fordom  hus  et], 
botten  [fordom  botn]  etc.); 

II.  tv&-  ook  flerstavighets-akoentaering  (fôrkortad  ako.  2), 
d.  ▼.  8.  samtliga  de  ezspiratoriska  ock  musikaliska  akeenter,  som  till- 
komma ord  av  den  senare  gruppen  (till  denna  hôra  t.  ex.  sCka,  bottnar, 
talade  etc.  etc.). 

6.  De  olika  exspiratoriska  akcenter,  som  kunna  anv&ndas  pà  en 
stavelse,  âro  fôljande: 

I.     Fortis  (exspiratoriek  huvudakoent). 
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I  skockholmskan  ock  i  vissa  andra  trakters  sprâk  finnas  tv&  aiter 
«T  fcMTtis,  Damligen: 

1)  eDspetsig  fortis,   t.   ex.   pà  kam   ock  pà  fôrsta  stavelsen   av 

kammen,  kammade; 

2)  tvâspetsig  fortis,  t.  ex.  pâ  fôrsta  stavelsen  av  kamma. 

I  andra  trakter  fôrekomma  andra  arter  av  fortis  (jfr  s&rskilt  Kock 
i  Sv.  landsm.  VI.  2,  s.   24). 

II.  Semifortis  (exspiratorisk  halvakcent): 

1)  stark  semifortis,  t.  ex.  pâ  uitima  av  olftrd  ock  taoksamliet; 

2)  svag  semifortis,  t.  ex.  pà  altima  av  stridsh&st,  ysterhet^ 
attalade  med  akc.   1. 

III.  Infortis  (exspiratorisk  biakcent): 

1)  ievis,  t.  ex.  pà  uitima  av  tala,  talade; 

2)  levior,  t.  ex.  pà  uitima  av  pojkama,  uttalat  med  akc.   1; 

3)  levissimus,  t.  ex.  pà  uitima  av  huset. 

Denna  min  tSlrminologi  har  av  flere  fôrfattare  blivit  mer 
eller  mindre  akcepterad,  bl.  a.  av  Brate,  som  fôreslagit  en 
liten  modifiering  i  densamma.  Han  fôreslâr  nSlmligen  de  fôr* 
kortade  attrycken  fortis  1  ock  fortis  2  sàsom  under  vissa  fôr- 
hâllanden  anvâhdbara  i  st.  f.  resp.  fortis  ock  akc.  1,  fortis 
ock  akc.  2.  Jag  finDcr  detta  fôrslag  ândamâlsenligt.  T.  ex. 
huset  kan  alltsâ  sagas  bava  fortis  1  pà  penultima  (resp.  akc.  1 
ock  fortis  pà  penultima),  taga  fortis  2  pà  penultima  (resp. 
akc.  2  ock  fortis  pà  penultima). 

Emellertid  bar  man  icke  kunnat  enas  om  beteckniDgen  av 
de  olika  akcentueriDgssâtten  (akc.  1  ock  akc.  2)  eller  av  de 
olika  av  spràket  anviiDda  enskilda  akcenterna. 

I  min  skrift  Svensk  akcent  /,  //  har  jag  bibehàllit  den 
redan  av  Weste  i  bans  svensk-franska  ordbok  àr  1807  anvânda 
metoden  att  med  '  beteckna  fortis'  lâge  i  ord  med  akc.  I 
(huset  etc.)  ock  med  '  fortis'  lâge  i  ord  med  akc.  2  (tàla  etc.); 
men  jag  bar  dâr  fî^reslagit  nya  akcenttecken  fÔr  att  angiva 
semifortis  Ç^  t.  ex.  tàlman)  ock  levis  (',  t.  ex.  tàlà).  Av  dessa 
nyfôreslagna  tecken  bar  levistecknet  blivit  âven  av  andra 
senare  anvânt. 

Dâ  jag  i  Sv.  akc.  bibebôU  de  gamla  ock  vid  den  tiden 
nâstan  aliment  anvftnda  tecknen  '  '  fSr  att  angiva  fortis'  Ulge 
ock  natnr,  sa  var  jag  medveten  om  att  detta  betecknings- 
System  bade  ganska  stora  brister.  Men  enligt  min  uppfattning 
torde  fOresIàendet  av  nya  beteckningar  vara  oberUttigat,  n&r 
ett  nàgorlunda   passabelt   Hldre  beteckningssystem  ftr  alImUnt 
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brnkligt.  Fëljes  ej  denDa  priDcip,  âstadkommes  ofta  blott,  att 
man  fàr  fiera  konkurrerande  beteckningar,  som  fbga  tjftna  till 
sjftlva  frâgaDS  egentliga  utredaDde.  Jag  ville  d&rfôr  i  Sv.  akc.  ej 
fôreslà  DâgoD  fOrUndriDg  i  det  gamla  s&ttet  att  beteckna  fortis. 

Namera  synes  man  emellertid  alltmer  ëvergiva  detta 
gamla  beteckniDgssfttt,  ock  olika  Dya  metoder  bava  redan 
blivit  fôreslagna  ock  aDv&nda. 

Dà  sàledes  ett  brytande  med  traditionen  mâste  gOras  eller, 
rftttare  sagt,  Hr  gjort,  men  dâ  jag  icke  fiDoer  nftgot  av  de 
fôreslagna  beteckningss&tten  tillfredsstftllande,  sa  tiilâter  ftven 
jag  mig  att  fôreslà  ett  delvis  nytt  beteckningssUtt,  vilket  synes 
mig  obetingat  bava  fdretrUde  framfôr  de  hittiis  fôrordade. 

Jag  skall  yttra  nâgra  ord  blott  om  det  i  Svenska  akade- 
miens  ordboks  fOrsta  hSlften  anvUnda  beteckningss'àttet,  ock  detta 
pà  grand  av  detta  utmârkta  arbetes  vidstr&ckta  spridning. 
Detta  System  ntgôr  en  modifikation  av  den  av  Lyttkens  ock 
WuLFF  i  deras  Aksentlàra  fôreslagna  ock  anvânda  beteckningen. 
Om  denna  bar  jag  haft  anledning  utfôrligt  uttala  mig  i  Sv. 
landsm.  VI.  2.  Lyttkens*  ock  Wulffs  beteckning  bar  blivit  i 
Âkademiens  ordbok  nàgot  fôrbâttrad;  men  den  Hr,  enligt  min 
nppfattniug,  alltjUmt  otillfredsstUllande. 

Ordboken  anvânder  t.  ex.  beteckningen  aMel  fôr  att  an- 
giva  akc.  1  ock  fortis  pâ  penultima,  levissimus  pâ  ultima;  t.  ex. 
a'dla^  fôr  att  beteckna  akc.  2  samt  fortis  pâ  pen  ultima  ock 
levis  pâ  ultima;  t.  ex.  ad^vokaH  fôr  att  âskâdliggOra  akc.  1 
med  levior  pâ  antepennltima  ock  fortis  pâ  ultima. 

Man  kan,  sâsom  strax  nedan  skall  visas,  ifyt  angivande  av 
akcentueringen  mycket  vàl  betjâna  sig  av  sififror;  men  anvânda 
pâ  detta  sSltt,  âro  siflfrorua  missiedande.  Ultima  av  adel  bar 
levissimus  (sprâkets  svagaste  exspirationstryck),  ock  denna 
akcent  lemnas  alltsâ  av  ordboken  obetecknad.  Ântepenultima 
av  advokat  bar  levior,  sprâkets  dârnâst  svagaste  akcent;  denna 
betecknas  med  1.  Ultima  av  adla  anvânder  levis,  sprâkets 
dUreffcer  kommande  svagaste  akcent;  denna  âskâdliggOres  med  2. 
Dâ  nu  penultima  av  adla  i  ordboken  fâtt  sififran  3  ock  pen- 
altima  av  adel  erbâllit  siffran  4,  sa  mâste  man  natnrligtvis 
draga  den  slutsatsen,  att  penultima  av  a^el  i  svenska  riks- 
sprâket  nnder  normala  fôrhâllanden  avgjort  bar  starkare  ex- 
Bpiratorisk  akcent  an  penultima  av  a'dla^. 
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Detta  ar  emellertid  icke  fallet.  Jag  bâ.Dvisar  till  min  at- 
redning  bârav  i  Sv.  landsm.  VI.  2,  s.  22  ff. 

Ej  hâller  det  i  ordboken  anvftnda  sUttet  att  beteckna  semi- 
fortis  torde  vara  lyckligt.  Det  &r  dock  icke  egentligen  miss- 
ledande,  ock  jag  inlâter  mig  dUrfôr  icke  pâ  det,  ataD  ôver- 
gàr  till  att  redogôra  fôr  ett  beteckningssfttt;  som  synes  mig 
âDdamâlsenligt. 

Det  Hr  givet,  att  maD,  sa  vitt  mdjiigt  â.r,  bOr  v&lja  en  be- 
teckniDg,  som  harmoDierar  med  en  redan  braklig  metod  att 
àskâdliggOra  akcentaeringen,  ock  hâist  med  en  sâdan,  som 
redan  bar  i  nâgon  mân  internationell  anvândning. 

Det  àr  vidare  i  hôg  grad  Onskvftrt,  att  fortis'  lâge  kan  beteck- 
nas  oberoende  av  svenskans  tvà  olika  akcentaeringssâtt,  d.  v.  s. 
oberoende  av  om  ordet  bar  akc.  1  eller  akc.  2,  ty  blott.b&ri- 
gcDom  kan  man  begagna  samma  fortistecken  f5r  angivandet  av 
fortis'  plats  i  urnordiska  ock  i  nysv.  ord.  Man  vet  t.  ex.  ej, 
om  nrnord.  ^staina-husa  «stenbus»  pâ  fôrsta  kompositionsleden 
bade  fortis  1  eller  fortis  2;  men  man  kan  ofta  vilja  med  ett 
akcenttecken  angiva,  att  fortis  (oberoende  av  buruvida  det  var 
fortis  1  eller  fortis  2)  lâg  pà  det  nroord.  ordets  fdrsta  stavelse. 

Ett  oeftergivligt  villkor  àr  vidare,  att  de  olika  akcentaerings- 
s&tten  (akc.  1  ock  akc.  2)  angivas  med  tecken,  som  ej  pà 
nâgot  sâtt  antyda,  buradana  akc.  1  ock  akc.  2  till  sin  natnr 
âro.  Ty  i  en  bygd  bar  t.  ex.  akc.  2  en  natur,  i  en  annan^ 
standom  geografiskt  nâra  liggande,  bygd  en  annan  natnr 
etc.  etc.  Det  &r  dltrft^r  ogOrligt  att  vid  akcentbeteckningen 
tillika  i  akastiskt  eller  Ijudfysiologiskt  avseende  karakterisera 
akcentueringssâtten.  Om  detta  fÔrsOkes,  blir  beteckningen 
nëdvândigt  missledande. 

Slutligen  bëra  tecken  vâljas,  som  Iêlto  làttlàrda  ock  finnas 
â  alla  eller  de  flâsta  tryckerier. 

Dessa  villkor  torde  fô^ande  beteckning  appfylla. 

Enstavighets-akoentuering  (<=  akc.  1)  ntmftrkes  med  en  etta 
bredvid  fortisstavelsens  vokal,  t.  ex.  hu^set,  beta^lade,  varvid 
ettan  naturligtvis  icke  angiver  nàgonting  om  denna  vokals 
(resp.  stavelses)  vare  sig  exspiratoriska  eller  mosikaliska  natnr^ 
ntan  erinrar  om  en-  i  enstavigbets-akc.  (akc.  1). 

Tv&-  eller  flerstavighets-akoentuering  (akc.  2)  betecknaa 
med  en  tvâa  bredvid  fortis-stavelsens  vokal,  t.  ex.  ta^  ta'lade. 
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£j  h&ller  deona  siffra  syftar  pà  vokalens  (eller  stavelsens)  ex- 
spiratoriska  eller  musikaliska  natur,  atan  pàminDer  om  tv&-  i 
tv&-  oek  flerstavighets-akc.  (ake.  2). 

Fortis  betecknas  med  '  (3ver  vokalen,  eD  i  sprâkvetenskap- 
liga  arbeten  interoationellt  anvând  metod,  t.  ex.  nsv.  betàla, 
tàla;  urnord.  ^stdina-husa. 

Mftr  man  vill  angiva  sa  y9,l  fortis*  lâge  som  oek,  huruvida 
ordet  bar  ake.  1  eller  ake.  2,  any&Ddas,  vid  fullstândig  akeent- 
beteekniDg,  bàde  fortisteeknet  oek  siffrorna,  t.  ex.  betà^la,  ad- 
vok&H;  t&^a,  t&^lade. 

Semifortis  aDgives  genom  '  ttver  vokalen,  en  i  sprâkveten- 
skaplig  litteratur  vanlig  metod,  t.  ex.  t&^lmàn,  fôrdri^gsàm. 

Dâ  det  âr  behOvligt  att  skilja  mellan  stark  oek  svag  semi- 
fortiS;  gOres  teekoet  f(5r  svag  semifortis  n&got  mindre  'an  teek- 
net  fôr  stark  semifortis,  t.  ex.  tà^màn  men  fdrdré^gsàm.  Mângen 
gang  âr  det  emellertid  obehOvligt  att  vid  beteekningen  skilja 
dessa  akcenter. 

Levis  beteeknas  med  '  pâ  vokalen,  t.  ex.  tàlà,  t&ladé. 

Levior  Sir  det  m&ngen  gang  obebOvligt  att  i  beteekningen 
skilja  frân  levis;  men  i  de  fali,  dâ  detta  ftr  nOdigt,  an  vendes 
fôr  levior  ett  fôrminskat  levisteeken. 

LevissimuB  lemnas  obeteeknad,  t.  ex.  p&  ultima  av  hù^set, 
pfl  pennltima  av  t&^ladé. 

Mângen  gang  kan  9,ven  en  fôrkortad  akeentnerings- 
beteekning  g5ra  till  fyllest.  Man  kan  nftmligen  ntelemna 
fortisteeknet  vid  siffroma  1  oek  2  oek  lâta  dessa  ensamma 
beteekna  resp.  fortis  1  oek  fortis  2,  t.  ex.  betaUa,  ta^ 
ta^màn.^ 

Oek  dâ  som  bekant  de  ttvriga  akcenternas  lâge  nâstan 
alltid  i  enkla  ord  oek  oftast  i  sammansatta  ord  kunna  genom 
enkla  régler  bestUmmas,  nftr  man  kftnner  fortis*  lUge  oek 
kânner,  hnrnvida  ordet  bar  ake.  1  eller  ake.  2,  sa  âr  det 
ofta  obebttvligt  att  atsfttta  akcentteeknen  fSr  semifortis  oek 
infortis.  Man  kan  dUrfDr  myeket  ofta  inskrlUika  sig  till  att 
blott  vid  fortis vokalen  sâtta  1  eller  2,  t.  ex.  beta^la,  advokaH; 
ta^,  ta^lade. 


^)    Donna    fdrkortade    beteckning  bar  blivit   anvand  i  fôreliggande 
uppsate. 
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fsv.  {)œt  bœzta  ->•  nsv.  det  bftsta  etc.  med  akc.  2  ock  levis 
pà  ultima,  men  dUremot  fsv.  pedt  hwitasta  (med  akc.  2  ock 
levis  pà  pennltima)  ->•  dsv.  det  vitaste  etc. 

Hâr  ma  dessatom  frarob&llas  ett  par  belysande  exempel. 
Serenius'  Sv.-CDg.  ordbok  (1741)  bar  gammal  (med  levis  pà 
altima)ymen  gammelmodig»  gamineldag8vft8ende(med  levissimus 
p&  andra  stavelsen).  Lex.  Une.  (1640)  bar  ankar  (med  levis 
pà  andra  stavelsen),  men  cuokertogh  (med  levissimus  pà  andra 
stavelsen;  dock,  genom  anslutning  till  det  enkla  ordet^  ankar- 
trots).  Det  heter  nu  blott  peppar  med  levis  pà  ultima,  men 
stnndom  pepperkaka  (jàmte  pepparkaka)  med  levissimus  pà 
andra  stavelsen. 

Dà  alltsà  levis  konserverat  ândelsevokalerna,  men  levis- 
simus làtit  dem  fôrsvagas,  sa  fràgas:  bava  i  en  stavelse  med 
levior,  vilken  akcent  'àr  svagare  an  levis,  men  starkare  ftn 
levissimus,  de  fulla  ândelsevokalema  Ijudlagsenligt  konserverats 
eller  fôrsvagats? 

Svenska  riksspràket  bar  jàmfôrelsevis  blott  belt  fà  ord, 
som  komma  i  betraktande  vid  denna  fràgas  avgôrande.  Vissa 
grupper  av  komposita  anvftnda  visserligen  levior  i  stor  ut- 
strâckning,  men  de  ha  naturligtvis  i  sina  Ijudfôrhàllanden  an- 
slutit  sig  till  de  enkla  orden  ock  komma  alltsà  ej  med  i 
râkningen.  I  enkla  ord  àter  anvàndes  levior  ganska  litet. 
Denna  akcent  brukas  i  inhemska  enkla  ord  merendels  blott  dà 
dessa  bava  akc.  1  ock  àro  tre-  eller  flerstaviga.  Men  fsv.  ock 
nsv.  bava  blott  belt  fà  dylika  ordgrupper. 

De  àro  dock  tillràckliga  f5r  att  àdagalàgga,  att  àven  levior 
Ijudlagsenligt  konserverat  de  fulla  àndelsevokalerna.  Detta 
framgàr  nàmligen  av  fôljande. 

1.  Fsv.  nom.  sg.  fem.  ock  neutr.  pe»  pœt  innarsta  med 
akc.  1  ock  levissimus  pà  pennltima,  levior  pà  ultima  bar  i  nsv. 
blivit  (den)  det  innersta  med  samma  akcentuering  ock  med 
bevarat  a-ljud  i  ultima.  Dâremot  bar,  sàsom  nyss  nàmnt,  fsv. 
|)œt  hwitasta  med  akc.  2  ock  levis  pà  penultima,  levissimus 
pà  ultima  givit  nsv.  det  vitaste  med  fi^rsvagad  ultimavokal. 

Den  bàr  frambàllna  Ijudlagen  bar  tillftmpats  âven  pà  5vriga 
fsv.  superlativer  pà  -arster:  nsv.  det  eftersta  (efterst:  fsv.  œp- 
tarster),  nsv.  det  nedersta  (nederst:  fsv.  nit)ar8ter;  fsv.  ni- 
parsta  ->  nidhsersta  ->  nsv.  nedersta),  nsv.  det  yppereta  (ypperst: 
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fsv.  yp(p)ar8ter,  fsv.  yparsta  ->•  nsv.  yppersta),  nsv.  det  yttersta 
(ytterst:  fsv.  ytarster),  nsv.  det  ôversta  (ôverst:  fsv.  owœrster). 
Samma  bQjning  bava  i  nsv.  sâdana  superlativer  pà  -erst,  som  ej 
finnas  eller  ej  p&visats  î  fsv.  :  det  understa,  bakersta,  bortersta, 
hitersta,  mittersta.  Sa  ock  det  mellersta;  jfr  fsv.  saperlativen 
miplaster. 

2.  Best,  formen  sg.  av  fem.  i-  ock  ô-stammar  bar  i 
fsv.  âDdelsen  -ena,  ock  de  allra  flSlsta  sàdana  stammar  âro, 
oavsett  artikeln,  enstaviga  ock  bava  darft^r  akc.  1:  syndena, 
ssedhena  etc.  med  levior  pâ  altima.  I  reformatiousperiodena 
sprâk  kvarstâr  dUrfl^r  alltjâmt  ândelsevokalen  a  ofSrsvagad: 
syndena,  s&dhena,  s&ngena  etc.  ^ 

3.  Best,  formen  dat.  sg.  av  enstaviga  neatrer  (fsv.  folk 
etc.)  bar  i  yngre  fsv.  ândelsen  -ena»  som  kvarstâr  i  reforma- 
tionsperiodens  sprâk  ock  ânna  i  vârt  bibelsprâk:  fsv.  folkena, 
landena:  â.-nsv.  folokena  etc.,  ânna  i  bibelsprâk  et  i  tredje 
ârena  etc.    Orden  bava  ock  bade  akc.  1  med  levior  pâ  nltima. 

4.  Fsv.  best.  formen  botrena  (av  bot),  hœndrena  (av 
hand)  etc.  bar  genom  anslutning  till  obest.  formen  i  pi.  boter, 
hoender  etc.  ombildats  till  nsv.  bôtema»  hftndema  etc.  Dessa 
former  bava,  ock  botrena»  hœndrena  etc.  bade,  akc.  1  med 
levior  pâ  altima. 

DUremot  bar  i  reformationsperiodens  sprâk  a-ljndet  i  gen. 
8g.  fem.  av  best.  artikeln  ôvergâtt  till  e.  Fsv.  Byndinna(r)  -> 
3l.-nsv.  syndenne  (ock  syndene).  Orsaken  'àr  lâtt  att  inse.  I 
fsv.  syndinna  efterfôljdes  artikelDS  fôrsta  vokal  av  lângt  n-ljud, 
i  fsv.  syndina»  syndena  dllremot  av  kort  n-ljud.  Denna  om- 
stândighet  bar  vâllat,  att  forsta  vokalen  i  artikeln  (som  ja 
ursprnngligen  var  ett  sjsllvstândigt  ord),  alltsâ  dess  rotvokal, 
bade  en  biakcent  (val  snarast  levis)  i  formen  syndinna,  men 
saknade  i  syndina»  syndena  biakcent,  som  i  denna  form 
dllremot  ft^ll  pâ  ultima.  Under  det  att  i  sy^ndenà  levior  kon- 
serverade  -a,  intrâdde  ntvecklingen  a  ->-  e  i  8y%dinna  med 
levis  pâ  penaltima  ock  levissimus  (ej  levior)  pâ  altima,  sa  att 
man  fick  syndinne  (syndenne).  Fërst  senare  bar  n-ljudet  fôr- 
kortats  i  syndenne  ->  ssmdene. 


^)   Dâ   vi   DU   hava   synden  etc.    bâde  i   ack.   ock   i   nom.,   si  bar 
aaturligtvis  nom. -formen  segrat. 
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Med  den  hâr  framstllllda  olika  akcentaeringen  av  syndinna 
oek  Byndina  (syndena)  &r  att  sammanstâlla  ett  fërhâllande  i 
HELL.  DenDa  skrift  till&mpar  vokalbalanslagen  fôr  u  :  o, 
men  UDdantag  gôra  gen.  ock  dat.  i  beat,  form  av  ordet  krona. 
Dessa  kasas  heta  kronunna,  kronunne»  under  det  att  ack. 
sg.  best.  form  beter  kronona,  ock  âven  obest.  form  av  gen. 
bar  -o:  krono  (jfr  Kock  Fsv.  Ijadl.  I,  184).  Som  bekant  bar 
i  fsv.  ftDdelsevokalen  o  nârmast  utvecklats  ur  âldre  u:  kronu, 
kronuna»  kronunnar,  kronunni.  De  tvà  fôrsta  formerna  kronu, 
kronuna  hade  akc.  2  ock  lâng  rotstavelse  ock  sàledes  svag 
levis  pâ  andra  stavelsen.  De  blevo  dârfôr  Ijudlagseoligt  efter 
vokalbalanslagen  krono,  kronona.  Aven  kroniinnar,  kronunni 
hade  akc.  2  ock  lâng  rotstavelse;  men  emedan  andra  stavelsen 
efterfôljdes  av  artikeins  nn,  vilade  pâ  denna  stavelse  en 
starkare  akcent  an  svag  levis,  en  akcent  som  till  sin  ex- 
spirationsstyrka  var  identisk  med  den  starka  levis  (pâ  ultiroa 
av  8&ghu  etc.)  eller  kanske  t.  o.  m.  med  semifortis  (t.  ex.  pâ 
andra  stavelsen  av  fsv.  flart)unger).  Stark  levis  ock  semi- 
fortis konserverade  i  fsv.  rspr.  ândelsens  u  (sâsom  u  ock  lâ.t 
det  ej  ëvergâ  till  o),  ock  vi  ha  dârfOr  kronnnnar,  kronunne 
med  u  liksom  s&ghu  etc. 

Man  kan  frâga  sig:  ntgôr  den  pâ  andra  stavelsen  av 
kronunna(r)  vilande  akcenten  en  fdrstârkning  av  den  svaga 
levis  pâ  ultima  av  kronu  fëre  artikeins  tillâggande?  Eller 
bade  kronu  pâ  ultima  redan  t'ôre  tillâggandet  av  artikeln  den 
biakcent,  som  tiilkommer  andra  stavelsen  i  kronunna,  sa  att 
tillâggandet  av  en  artikelform  med  lângt  n-ljud  till  kronu 
blott  konserverat  denna  biakcent,  som  i  den  oartikuierade 
form  en  kronu  ->  krono  fôrsvagats  till  svag  levis?  Jag  kan 
icke  med  visshet  avgOra  sp^rsmâlet.  Men  dâ  den  allmllnna 
tendeosen  bos  sprâken  ftr  att  lâta  biakcentemas  styrka  alltmer 
avtaga,  under  det  att  exempel  pâ  motsatsen  âro  mera  ovanliga, 
sa  synes  det  mig  sannolikast,  att  den  senare  av  de  tvâ  ovan 
framstUllda  frâgorna  b5r  besvaras  jakande:  under  det  att  bi- 
akcentemas styrka  i  allmânhet  i  nâgon  mân  minskades,  bibe- 
hOll  biakcenten  pâ  penultima  av  kronunna(r)  tils  vidare  sin 
gamla  exspirationsstyrka. 

I  de  nsv.  arkaistiska  formerna  sonenom  (best.  dat.  sg. 
av   son),   mannenom   etc.,    som    nu   nttalas    med   akc.    I  ock 
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levior  pâ  ultima,  bar  andelgevokalen  o  konserverats.  Dock 
skulle  den  kaDske  Ijadlagsenligt  hava  konserverats  framfôr  m^ 
oberoende  av  buruvida  stavelsen  bade  levior  eller  levissimus. 
Jag  kan  icke  erinra  mig  n&got  annat  exempel  med  o  i  levior- 
stavelse,  vilket  skulle  Dâmnvllrt  tala  vare  sig  fdr  eller  emot 
den  hjkr  avbandlade  Ijndlagen. 

Hâr  ma  tillfogas  nâgra  anmârkningar  till  fôrklaring  av 
Ijadutvecklingen  a  ->  e  i  nâgra  ord,  som  hittils  ej  torde  ba  i 
detta  avseende  diskuterats. 

Fsv.  hundrapa  bar  givit  nsv.  hundrade  oied  ake.  1  ock 
med  fôrsvagad  ultimavokal,  eburu  sista  stavelsen  na  bar  levior. 
Ljudatvecklingen  a  ->•  e  i  ultima  beror  dUrpâ,  att  ordet  som 
bekant  ursprungligen  âr  ett  kompositum.  Alltsâ  bar  (hundra|)) 
hundrat)a  en  gang  baft  fortis  pâ  fôrsta,  semifortis  pâ  andra 
ock  levissimus  (ej  levior)  pâ  tredje  stavelsen.  Troligen  bade 
redan  under  fornsvenskans  tid  semifortis  pâ  andra  stavelsen 
fôrsvagats  till  levis  (eller  levior?),  men  denna  akcent  lâg  allt- 
jâmt  kvar  pâ  den  urspr.  med  semifortis  akcentaerade  andra 
stavelsen.  Vid  denna  akcentaering  (hu^ndràt)a  eller  hu^ndràt)a) 
Qvergick  altimas  a-ljnd  Ijadlagsenligt  till  e  (hundrade).  FOrst 
sedan  denna  Ijadutveckling  intrâtt,  âyttades  biakcenten  frân 
andra  till  tredje  stavelsen,  sa  att  man  liksom  i  andra  trestaviga 
ord  med  fortis  1  pâ  ft)rsta  stavelsen  fick  levior  pâ  den  tredje: 
hu^ndradé. 

Det  âr  den  pâ  andra  stavelsen  vilande  semifortis,  resp. 
levis  (levior),  som  konserverat  a-ljudet  i  andra  stavelsen  av 
hundrap(a)  ->  nsv.  hundra(de),  sa  att  det  ej  Overgick  till  e. 

Fsv.  pusanda  bar  givit  nsv.  tusende.  Akc.  1  Hr  Sam- 
nordisk  i  pusand,  pusanda  (Eock  Sv.  akc.  II,  449);  men 
fakultativt  bar  man  i  fsv.  pâ  analogisk  vâg  lâtit  ordet  Hven 
fâ  akc.  2.  Hârav  fôrklaras,  att  det  differentierats  i  nsv.,  sa 
att  râkneordet  pu^sand  med  akc.  1  blivit  tu^sen  med  levissimns 
pâ  ultima  ock  fôrsvagad  Undelsevokal,  under  det  att  pu^sànd, 
anvânt  som  svordom,  med  akc.  2  bibebâller  a  i  nsv.  tu'sAn 
med  levis  pâ  ultima  (Kock  Sv.  akc.  I,  114).  Vid  akcentue- 
ringen  pu^sànda  med  levissimus  pâ  ultima  uppstod  Ijudlags- 
enligt  thusande  med  fôrsvagad  ultimavokal,  ock  genom  anslut- 
ning  till  tu^sen  fick  t(h)uBande  e  i  penultima  (tusende). 
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Ëharu  levis  konserverat  nltimas  a-ljnd  i  fsv.  pœt  go^t)à  = 
nsY.  det  go^dà  etc.  (med  a  i  motsats  till  mask.  fsv.  pœn  go{)e,  dsv. 
den  gode),  har  nsv.  làtit  fsv.  -a  utbytas  mot  e  i  neutrum  (ock 
Aven  i  feœ.)  av  ordinaltalen  det,  den  tredje,  Q&rde,  fftmte,  sj&tte, 
tolfte,  vilka  dock  ha  ake.  2  ock  levis  pâ  ultima.  Ânalogi- 
iaflytaDde  frâo  andra  ordinaltal  har  hftr  varit  bentâmmande. 

I  de  allra  ââsta  ordinaltalen  ôvergick  nâmligen  ultimas 
a-ljud  i  feœ.  ock  nentr.  Ijadlagsenligt  till  e,  emedan  stavelsen 
hade  levissimus.  Detta  var  fallet  med  ordinaltalen  13 — 19,  i 
vilka  (stark  eller  svag)  semifortis  làg  pâ  andra  stavelsen  ock 
levissimus  pâ  ultime.  Fsv.  pœt  prœttânda  blev  d&rf^r  Ijndlags- 
enligt  nsv.  det  trettonde  etc.  Dâ  pset  attanda,  nionda  (niunda), 
tionda  (tiunda)  hade  akc.  2,  fOll  levis  pâ  andra,  levissimus  pâ 
tredje  stavelsen,  ock  man  fick  d'àrf^r  Ijudlagsenligt  det  attende  etc. 
Aven  dâ  man  akcentuerade  niunda  (nionda),  tiunda  (tionda) 
med  akc.  1  (Kock  Sv.  akc.  II,  396),  hade  ultima  âtminstone  fakul- 
tativt  levissimus,  ty  dessa  ordinaltal  uttalades  âtminstone  i 
vissa  bygder  som  formellt  sammansatta  ord  med  semifortis  pâ 
andra  stavelsen  (Kock  Fsv.  Ijudl.  II,  367).  Detta  var  normalt 
fallet  med  det  urspr.  sammansatta  fsv.  pœt  œllopta  (jfr  i  SOr- 
bygdmâlet  ânnu  &ll&^fte).  Fsv.  pset  siunda  hade  troligen 
akc.  1  (liksom  den  sjunde  dialektiskt  ânnu  i  dag:  Kock  Sv. 
akc.  II  anf.  st.)  ock  sâledes  levissimus  pâ  ultima. 

Nu  hade  i  samtliga  ordinaltalen  (sâvâl  tredje,  Qftrde  etc. 
som  sjunde,  attende  etc.)  mask.  Ijudlagsenligt  -e  (fsv.  psen 
fiœrpe  etc.).  Dâ  man  alltsâ  hade  den  sjunde  :  det  sjunde  etc. 
ock  den  Qftrde  :  det  Q&rda  etc.,  sa  lâ.t  man  -e  pâ  analogisk 
v%  intrânga  âven  i  det  fj&rde  etc. 

Fôr  Ovrigt  âr  det  môjligt,  att  âven  det  urspr.  samman- 
satta tolfte  fordom  fakultativt  haft  akc.  1,  i  vilket  fall  pœt 
to^lfta  Ijudlagsenligt  blev  det  tolfte.  Ock  det  âr  antagligt,  att 
i  vissa  bygder  pœt  pripia  Ijudlagsenligt  blev  pœt  pripiœ, 
tredje,  emedan  i  fëregick  a  (jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  I,  128). 

Omvânt  kan  bevarandet  av  artikelns  vokal  som  a  i  ett 
par  fall  behOva  ett  ord  till  belysning.  Reformationsperioden 
har  tungonar  (fsv.  tungonar),  nsv.  tungorna  (genom  tillâgg  av 
•na  till  den  obest.  pl.-formen  tungor).  Reformationsperioden 
anvânder  ock  karlana(r),  nsv.  karlama  (genom  till&gg  av  -na 
till    obest.    pl.-formen    karlar);  jfr  fsv.  ack.  karlana  ock  fem. 


12  KOCK,    AKCENTUERING    OCK   VOKALISATION.  XIII.  11 


etc.  D&  fsv.  {)œt  hwitasta,  pœt  hwitara,  pœt  kallat)a 
ele.  med  akc.  2  ock  levis  pâ  pennltima  blivit  nsv.  det  vitaste, 
del  Titare,  det  kallade  etc.  med  Qtvecklingen  a  ->-  e  i  ultima 
VKock  Sy.  akc.  I,  122  £f.),  sa  skalle  man  roôjligen  ha  vàntat, 
ait  fsY.  tungonar  med  akc.  2  ock  karlana  med  akc.  2  utveck- 
lats  till  *tungoner,  *karlane  (uteslutande).  Bevarandet  av  ni- 
tioias  a-ljad  i  tungonar,  karlana(r)  beror  troligen  dUrpâ,  att 
artikelns  vokal  a  bade  (i  dylika  former)  en  starkare  akcent 
ftn  levissimus,  snarast  levior.  Det  'àr  mycket  naturligt,  att 
altima  av  t.  ex.  hwitasta  bade  annan  akcentuering  an  nltima 
av  t.  ex.  tungonar,  eftersom  ultima  i  det  fôrra  ordet  sedan 
gammalt  atgjort  en  iDtegrerande  del  av  detta,  men  ultima  i 
tungonar  relativt  sent  tillagts  tungor.  Vid  tillUggande  av 
artikeln  inaR  (enaR)  till  tunguR  erhôll  inaR  en  biakcent  pft  ul- 
tima^  viiket  stod  i  samband  med  att  ultima  i  tunguR  bade 
levis.  I  tu%gtLR-inàR  bade  ej  tvâ  efter  varandra  fOljande 
stavelser,  utan  varannan  stavelse  biakcent.  Aven  efter  utveek- 
lingen  till  tungo[R]-nar  bibebOll  ultima  denna  biakcent,  vare  sig 
att  pennltima  icke  desto  niindre  bibehôll  levis  eller  (viiket  v'àl 
â.r  antagligare)  pennltima  utbytte  denna  akcent  mot  levissirous. 


III.    De  nsv.  «bindevokalema»  a,  o^  a  :  e  ook  komposita 
med  tvà  fortisakoenter  i  fomsvenskan. 

Jag  bar  baft  tilimile  att  i  Sv.  akc.  II,  389  ff.,  498  f.  diskn- 
tera  den  fôrra  av  dessa  frâgor,  ock  dâr  kommit  till  fVljande 
résultat.  Den  Ijudlagsenliga  utvecklingen  av  fsv.  fatabur  etc. 
ntgOres  av  â.-nsv.  flatebur,  under  det  att  det  nu  brukliga  flata- 
buT  bar  bibebâllit  a  i  andra  stavelsen,  vid  tiden  for  Ijudutveck- 
lingen  a  ->•  e  i  levissimusstavelser,  genom  inâytande  fràn  an- 
delsevokalen  a  i  det  enkla  ordet  (gen.  pi.)  flata,  viiket  dà  ânnn 
var  brukiigt  i  uttryck  sâdana  som  til  sinna  fata  etc.  Efter 
dylika  komposita  som  fàtabur  ba  sedan  àven  andra  nybildats 
i  senare  tid,  ock  âtskilliga  utgôra  rena  arkaismer. 

Denna  fdrklaring  av  nsv.  former  av  typen  fàtabur  Hr  del- 
vis,  roen  blott  delvis  riktig.  Jag  skall  bâr  frambâlla  en  annan 
faktor,  som  torde  ba  spelat  den  vâsentligaste  rollen  vid  kon- 
serverandet  av  de  Hldre  »bindevokalerua». 
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Det  &r  otvivelaktigt,  att  inflytande  frân  de  enkla  ordeo 
(i  vanlig  mening)  ock  antagandet  av  arkaismer  ickc  âro  till- 
r&ckliga  att  lôrklara  de  i  nsv.  ganska  talrika  »bindevokalerna» 
a,  o»  u.  I  nsv.  rspr.  har  man  t.  ex.  bama-arv,  -bam,  -fôderska, 
-Iftrare,  -l&rarinna»  -mord,  -môrdare,  -môrderaka,  -undervis- 
ning»  -&lder,  -&r  (jâmte  bamarv  etc.).  Ett  eller  annat  av  dessa 
komposita  kan  apptattas  som  arkaism;  men  detta  ftr  ej 
fallet  med  alla,  sa  t.  ex.  ej  med  bama&Ider.  Ock  uttryck  sà- 
dana  som  til  sinna  bama  hava  ej  kuDiiat  utôva  ett  sa  vUsent- 
ligt  iDflytande,  att  de  tillrâckligt  fôrklara  kvarst&endet  av  a  i 
bama-.  I  âtskilliga  bygdemàl  har  »biDdevokaleD»  a  t.  o.  m. 
en  Hnna  stOrre  anvUodniDg  an  i  rspr.,  ock  hâr  blir  den  an- 
tydda  fôrklaringen  ânna  otillrâckligare. 

F5rbâllandet  blir  lUtt  fôrklariigt,  om  man  antar,  att  kom- 
posita av  typen  fiitabur,  bama&lder,  vid  tiden  fôr  den  Ijad- 
lagsenliga  utvecklingen  a  ->•  e  i  ievissimnsstaveiser  i  det  Hldre 
sprâket,  ânnu  kunde  nttalas  med  tvà  fortisakcenter  sâsom 
ett  minne  av  att  de  âro  juxtapositioner,  uppkomna  genom 
sammanstâllning  av  tvâ  skilda  ord.  Man  akcentnerade  sa  v'él 
fa^tàbu^r  (faHà  bu^r)  med  levis  pâ  andra  stavelsen,  som  fà^ta- 
bùr  med  ievissimns  p&  andra  stavelsen.  Vid  den  fôrra  akcen- 
tueringen  kvarstod  a-ljudet  i  fàtabur,  emedan  det  konserverades 
av  levis;  vid  den  senare  utvecklades  det  till  e:  fatebur. 

Redan  i  Sv.  akc.  II,  71—75,  184—186  ock  dessutom  pà 
spridda  stâllen  dârstâdes^  har  jag  avhandlat  ord  med  tvâ  fortis- 
akcenter i  nsv.  Man  har  sâdana  av  fiera  olika  slag.  Blott 
ett  par  dâr  icke  anfôrda  exempel  ma  nâmnas. 

Ganska  ofta  nttalas  medvind,  motvind  med  tvà  fortis- 
akcenter, alltsâ  me^dvi%d,  moHvi^d,  ock  detta  âven  dà  orden 
icke  direkt  stâ  som  motsatser  till  varandra.  Denna  akcentne- 
ring  av  n&mnda  ord  har  emellertid  sitt  upphov  i  motsats- 
akcentuering;  jfr  Sv.  akc.  II,  184  f. 

En  bel  gmpp  av  komposita,  som  ntgOra  benlimningar  pft 
hemman  eller  andra  fastigheter  av  olika  natnr,  ha  tvâ  eller 
fiera  fortisakcenter,  t.  ex.  kro^nb-skaHté-ru^sthâllshàmman, 
kro^nô-BkaHtè-fbrdeUshàmman    (eller    kro*nè-8kaHté-fôrde*lB- 


1)  T.   ex.   8.  66,  66,  67,  91,  92,  96  etc.     Senare  har  âven  Tamm 
bebandlat  denna  frftga  i  Sprftkvet.  a&llfik.  f5rh.  1888—91,  s.  122—127. 
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hàmxnan),  kro^nô-ska^tté-kva^ml&genhdten,  ska^tté-cLo^mkyrko- 
hèmman,  i^nsôokne-frft^sehèininaii. 

Âlltjâmt  uttala  vi  Gô^tà  la%d,  Sve^à  la%cL  jàmte  Gô^ta- 
lànd,  Sve^alànd,  Ju^dà  fo^lk  jâmte  Ju^dafôlket  etc.  KomposiU 
sâdana  som  gu^daskônt  f&  ottalet  gu^dà-8kô%t,  om  man  yill  i 
nàgon  mân  fôrstUrka  ordets  betydelse  geoom  att  framhàUa 
fôrsta  kompositioDsleden. 

Tvâ  fortisakcenter  anvândas  i  sâdana,  valgàrspràket  till- 
h6riga,  kraftattryck  som  en  hi^mlà  hu%d,  en  dj&^vlà  ka^rl, 
dâr  de  gamla  gCDitiverna  himla,  dj&vla  kanna  uppfattas  sâsom 
i  en  sammanstàllning  ingfteode  juxtapositionsleder. 

Hârmed  'àr  att  sammaDStâlla,  att  man  kan  fâ  bOra,  ât- 
minstone  individuellt  (fràn  predikstolen),  sâdana  akcentueringar 
som  Bj&^là-nô^den,  Ju^dà-fo^lket,  si^nès-a^rten  etc. 

I  folkligt  tal  hOras  ju^à  da^g,  ju^là  a^ftàn  (i  Skàne)  i 
motsats  till  r8pr:s  ju^ldàg  samt  ju^lafton  (jUmte  jula'fton). 
Jfr  ock  i  viss  mân  t.  ex.  det  i  Skftne  brukliga  uttalet  Iiu'ndà 
Bta^d  (i  Sk&nemàlet  Lo^ggà  p&^gà  «Lunds  pojkar»,  benUmning 
pà  Lunds  tvà  domkyrkotorn)  med  Lu^dagftrd. 

Redan  dessa  exempel  visa,  att  âtskilliga  juxtapositioner 
alltjâmt  kunna  uttalas  dels  med  en,  dels  med  tvà  fortisakcenter, 
liksom  att  grânsen  mellan  en  juxtaposition  ock  tvà  skilda  ord 
âr  svâvande. 

Det  'ûr  sjâlvklart,  att  uttalet  med  tvà  fortisakcenter  'û,r  det 
ursprangliga  i  alla  juxtapositioner.  Detta  uttal  anvllndes,  innan 
orden  sammansmâlt  till  en  enhet,  ock  faknltativt  under  den 
period,  dà  de  hQllo  pâ  att  sammansmâlta  till  en  enhet.  Jag 
fôrmodar,  att  man  i  fsv.  ock  i  den  âldre  nsv.  vida  oftare  Un 
i  vâra  dagar  kunde  làta  juxtapositioner  fakultativt  uttalas  sftyHl 
med  tvà  fortisakcenter  som  med  en  fortisakcent.  Som  bekant 
âr  det  ytterst  vanligt,  att  i  fsv.  juxtapositionsleder  skrivas  i  sftr, 
t.  ex.  fingra  knoe,  blops  sweter  etc.,  ock  det  &r  antagligt^  att 
denna  skrivning  ursprungligen  angav  uttai  med  tvà  fortisakcen- 
ter, fastâ,n  en  dylik  skrivning  senare  genom  traditionen  knnde 
bibehàllas,  âven  sedan  orden  erhàllit  en  fortisakcent. 

Aven  i  âldre  nsv.  finner  man  ofta  exempel  pà  att  juxta- 
positioner skrivas  i  sâr,  vilka  nu  plâga  sammanskrivas;  sa  t.  ex. 
i  Lex.  linc.  Bama  aider,  Affguda  Bel&te,  Affguda  Offer,  elskogs 
Wijsa,  middags  sdmpn,  korpa  skrftn  etc. 
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Till  jâmfôrelse  p&minner  jag  om  det  bekanta  fôrhàllandet, 
att  i  nyeng.  komposita  med  tyâ  lika  starka  fortisakcenter  &ro 
ytterst  yanliga,  t.  ex.  apple  pudding,  silk  thread  etc.,  men  att 
maD  Hven  i  andra,  skenbart  v&sentligen  likartade,  komposita  bar 
blott  en  fortisakcent  t.  ex.  appletree.  nEven  stress  [=  tvà 
fortisakcenter]  is  often  preserved  in  newly-formed  compoands 
or  gronps  merely  becanse  the  meaning  of  the  two  éléments  is 
still  fresh  in  the  minds  of  those  who  use  the  componnd  .  .  ., 
while  a  similar  componnd  whicb  was  formed  long  ago,  and 
bas  becomed  traditional,  so  that  tbe  original  meaning  of  its 
éléments  is  no  longer  prominent,  keeps  its  original  nneven  stress 
[=  en  fortisakcent],  or  snbtitntes  uneven  for  even  stress»  (Sweet, 
Engl.  gramm.  §  899). 

Under  dessa  fôrb&Uanden  Hr  det  mycket  natnrligt,  att  nsv. 
bama&lder  etc.  bar  kvar  a  i  andra  stavelsen.  Nâr  fsv.  lo^ghar- 
dàgher  med  levissimns  pâ  andra  stavelsen  (^vergick  till  &.-nsy. 
Id'gerdàg,  fsv.  eaHtalœgger  till  nsv.  ft^ttelftgg,  sa  akcentuerade 
man  &nnn  ba^màftUder  etc.  med  le  vis  p&  andra  stavelsen,  ock 
levis  konserverade  -a-.  Det  fsv.  Go^ta-lànd  blev  ll.-nsv.  Gôthe- 
land  (Lex.  linc);  men  vid  sidan  d&rav  bade  man  ock  bar,  som 
nyss  nâmnty  llnnn  QàHk  la%d.  Senare  bar  detta  Gôta  land  med 
bevarat  a-ljad  erbàUit  (fakaltativt)  akcentueringen  Gô^talànd. 
Men  i  detta  y  n  gre  Gtô^alànd  bar  a-ljadet(annu)icke  Overgâtt  till  e. 

I  (^verensst&mmelse  bUrmed  ftro  andra  likartade  dnbbel- 
former  att  uppfatta,  t.  ex.  ânnu  allahanda  (Hven  uttalet  a^Uà 
ha^dà)  :  allehanda  (sa  i  Lex.  linc);  jordagods,  jordabaUc  : 
jordebok  (jordegoss  i  Lex.  linc);  Dalalagen  :  Dalelagen  (Dahle 
Laghen  i  titeln  pâ  1676  ârs  applaga);  i  Lex.  linc  foglaboo  : 
fogleboo,  foglafftngiare  :  foglef&ngie;  bogalljk  »arcuatas»  : 
bogesftok;  F&rahuus^,  -heerde^  :  Fftreskin;  fotapall^  :  foote- 
bekn,  -siuka;  Hundaflugha,  -sUema  :  Hundetunga. 

Bedan  ovan  ba  exempel  anfOrts,  som  visa,  att  vi  nu  knnna 
anvftnda  en  a-form  i  komposita,  som  under  1600-talet  bade 
eller  knnde  bava  e  till  »bindevokal».  Detsamma  âr  ock  fallet  i 
t.  ex.  nsv.  herrav&lde  :  Herrewttlde  (Lex.  linc),  nsv.  karla- 
vagnen  :  karlewagn  (Lex.  linc),  nsv.  getabook  :  getebook 
(Lex.  linc),  nsv.  Ijusastake  (i  kyrklig  stil)  :  liusestaake  (Lex. 
linc),  nsv.  &ratal  (»fôr  battre  eftertryck  b&llre  an  ftrtal  i  vissa 

^)  S&  ânnu  i  nâgot  àldeidoinlig  stil. 
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stâllningar»  enligt  Sv.  Ak:8  ordlista^,  alltsâ  ntgànget  frân  den 
emfatiska  akcentueringen  ft^rà  ta%  jfr  Sv.  akc.  II,  185)  :  Âhre- 
taal  (Lex.  Hdc).  Emellertid  *âro  i  de  flUsta  fall  a-formerna  icke 
nybildDingar,  atan  bava  alltjâmt  fortlevat  sedau  medeltideD, 
under  senare  tid  vid  sidan  av  e-former. 

I  vissa  fall  brakas  likvisst  a-formerna  i  vârt  navarande 
spràk  vâsentligen  i  kyrklig  eller  âlderdomlig  stil,  ock  de  kunna 
sàledes  i  viss  m&n  nppfattas  som  arkaismer.  Vid  sin  sida  ha 
de  dâ  oi'ta  former  atan  »bindevokal»,  t.  ex.  Iju8(a)8take,  f&r(a)- 
herde,  fotapall  :  fotfttste. 

»Bindevokalen»  o  bar  bebandiats  pà  vâsentligen  samma 
s&tt  som  »bindevokalen»  a. 

Sa  bava  t.  ex.  fsv.  ondzko-ftilder,  flaerio-karl,  smipio- 
bœlgher  med  fortis  pâ  f()rsta,  levissimns  pft  andra  ock  semi- 
fortis  pâ  tredje  stavelsen  Ijndlagsenligt  givit  (âidre)  nsv.  ondske- 
fall,  f&ijekarl,  smedjeb&lg  etc. 

Emellertid  bar  t.  ex.  fsv.  kyrkio-piuwer  givit  dels  i  nsv. 
rspr.  kyrkotjuv,  dels  i  âldre  nsv.  (t.  ex.  i  Lex.  linc.)  kyrkietiuf ; 
ock  alltjâmt  brakas  i  vissa  trakter  &ven  av  personer,  som  tala 
riksspràk,  formen  kyrketjuv  (jUmte  kyrktjuv).  Formen  kyrkie- 
tiuf bar  atgàtt  frân  den  fsv.  akcentaeringen  ky^rkio-|>iùwer 
med  levissimns  pâ  -o-;  formen  kyrkotjuv  âter  frân  den  fsv. 
akcentaeringen  ky^rkià  t)iu^wer  med  levis  pâ  -o-:  levis  bar 
konserverat  o-Ijadet.  I  nsv.  skrift  anses  i  likartade  ord  e-former 
vara  mindre  vârdade,  sa  att  merendels  o-former  eller  former 
atan  »bindevokal»  anvândas;  men  i  ftldre  nsv.  voro  de  mycket 
brakiiga  (jfr  vidare  nedan).  I  Lex.  Une.  âro  de  ânna  de  van- 
ligare  formerna. 

Nâgra  exempel  pâ  dabbelformer  ma  anfttras,  vilka  ftro  att 
fbrklara  som  kyrkotjuv  :  kyrkietiuf.  Lex.  linc.  lungosiuk  : 
lungesott;  myrofoll  :  myrestaok  (dock  kanske  av  Hldre  *myra- 
stack);  âdrokaila,  âdrofull  etc.  :  ftdrek&lla,  ftdreslagh;  bôlioliljk, 
i  bôliowJjB  :  bôliefull,  -drifWen  etc.;  âskioslag  etc.  :  ftskie- 
bleok;  dyngiofùll  etc.  :  dyngiebruun;  plftghoandar  (sa  Hnna)  : 
plftgeandar;  nsv.  harpolek(are)  :  Lex.  linc.  harpeslagerska.  I 
Sv.  akc.  II,  391  ha  exempel  pâ  nsv.  nybildningar  med 
nbindevokalen»  o  anfôrts. 

Aven  i  t.  ex.  avledningar  pâ  -sam  finner  man  en  vâxling 
o  :  e,  sâsom  nsv.  hftlsosam  (Lex.  linc.  lyokosam,  môdosam)  : 
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Lex.  linc.  h&lsesam.  Man  kan  frâga,  hnruvida  o-ljndet  i  t.  ex. 
hftlsosam  bibebàllits  geDom  inflytande  Iran  sâdana  jnxtaposi- 
tioner  som  h&lso-brunn,  -k&lla  etc.,  d&r  det  flter  kvarstod  pà 
grnnd  av  en  Hldre  akeentuering  h&^lsb  bru^nn  etc.,  eller  om 
h&lsosam  bibehàUit  o-ljndet,  emedan  det  sjUlyt  (ock  andra 
likartade  avledningar  pà  -skap(er),  -bar  etc.)  i  fsv.  knnde 
akcen tueras  med  tv&  fortisakcenter;  alltsâ  hœ^lsô-sa^mber. 
Det  senare  antagandet  &r  kanske  m(5jligt.  HUrfôr  talar  nâni- 
ligen  âven  den  omstândigheten,  att  vokalbalanslagarna  oita  til- 
lilDjpas  efter  avlednings&ndelserna  -samber,  -8kap(er)  i  fsv., 
t.  ex.  fsv.  Amktsaiiii,  ensami,  Yndirsami,  oompanskapi,  sealla- 
skapi  j&mte  t.  ex.  helsamo  (annorlnnda  Kock  Fsv.  Ijndl.  II, 
346  f.).  Jfr  att  man  i  nsv.  vid  emfatiskt  tal  kan  akcentnera 
t.  ex.  u^ppènba^rligen  med  tvà  fortisakcenter. 

I  analogi  med  sâdana  nsv.  ord  som  egodelar,  vilodag, 
kvinnokl&dning,  fôdslov&nda,  krukomakare  etc.  bava  nsv. 
m&nniskobam  (Lex.  linc.  Menniskio  Tiuff)  etc.  bibehàllit  o- 
Ijudet. 

»Bindevokalen»  u  bar  bebandlats  v&sentligen  pâ  samma 
sâtt  som  «bindevokalerna»  a  ock  o.  I  nsv.  varulager,  gatu- 
ftred,  ïtiruskog,  tjftrudalS  salubod,  vattosot  etc.  bava  vi  kvar 
u-ljadet  i  andra  stavelsen,  emedan  orden  fakultativt  knnde 
erbàlla  tvà  fortisakcenter  ock  levis  p&  andra  stavelsen  vid 
tiden  fôr  ntvecklingen  u  ->  o  ->  e  i  stavelser  med  levissimns. 

Emellertid  fôrekommer  i  den  Hldre  nsv.  àven  fùrotrU  (Lex. 
linc).  Denna  vokalisation  visar,  att  man  i  fsv.  j&mte  fù^rù- 
trœ^  med  tvâ  fortisakcenter  ock  stark  levis  pà  andra  sta- 
velsen fakultativt  uttalade  ordet  fù^rutrœ  med  fortis  pâ  fSrsta, 
levissimus  pà  andra  ock  semifortis  pà  tredje  stavelsen  (jfr 
Kock  Fsv.  Ijudl.  U,  345).  Jftmte  furuakog  h()r  man  nu  &ven 
fùreskog,  âtminstone  i  vissa  bygder,  &ven  av  personer,  som  là 
anses  tala  rspr.  Vid  akcentueringen  fù^roskèg  bar  ordet  alltsâ 
vidare  Ijudlagsenligt  ôvergâtt  till  fù^skôg. 

^)  I  tj&n;-  har  brytningsdiftongen  in  pà  analogisk  vâg  ersatts  av 
ia  (->  iœ);  se  Kock  i  Sv.  landsm.  XII.  7,  s.  24.  Jag  hoppas  i  annat 
sammaDhang  kunna  visa,  att  brytDingsdiftODgen  lu  (io)  i  fg^tn.  Ijud- 
lagsenligt blivit  le,  d&  den  i  fsv.  blev  10,  samt  att  i.  fsv.  flûrir  ock  prêt, 
boldo,   holdo,   h0ldo   brytniogsdiftongen   lu  pà  sfirskilt  satt  modifierais. 

Sv.  iandsm.  XIII.  11.  % 
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IV.  Nâgot  om  vokalsynkope  i  nysvenskan. 

I  nsv.  rspr.  bar  man  som  bekant  dels  sàdana  komposita 
utan  »bindevokal»,  vilka  Hven  i  fsv.  saknade  8àdan  (t.  ex.  d8Y. 
hundbett  :  fsy.  hundbit),  dels  komposita  utan  «bindevokal», 
vilka  i  fsv.  ock  ftldre  nsv.  hade  en  dylik  (t.  ex.  nsv.  vftxt- 
namnet  hundtunga  :  a.-nsv.  hundetunga,  fsv.  hundatunga). 
Det  frâgas:  bar  ntvecklingen  fràn  hundetunga  (hundatunga) 
till  hundtunga  fôrsiggâtt  sa,  att  e-Ijndet  (eller  ràttare  e-ljadet) 
i  hundetunga  Ijadlagsenligt  fôrlorats,  eller  bar  den  framkallats 
av  analogipâvUrkan  fràn  ord  av  typen  hundbett,  vilka  sedan 
gamroalt  saknade  »bindevokal»?  Eller  dâ  man  i  'âldre  nsv. 
bar  fogleboo  (jfr  fsv.  fùghla  aanger,  fùghla  skarl  etc.),  men 
i  nsv.  fogeibo,  s&  fràgas:  kan  detta  fogelbo  atgôra  den  Ijnd- 
lagsenliga  ntvecklingen  av  fogleboo,  eller  ntgôr  det  nôdvândigt 
en  rekomposition  av  fogel  ock  boP  Ock  i  fall  det  ntgôr  den 
Ijndlagsenliga  ntvecklingen  av  fogleboo,  sa  frâgas  âter:  bar 
fogel-  nppstâtt  av  âldre  fogle-  genom  »omkastning»  av  1  (jfr 
Bydqv.  V,  54  noten  2)V  Ock  vidare:  varftir  bar  nsv.  t.  ex. 
herde:  herdestav  med  »bindevokal»y  men  t.  ex.  bftge:  big- 
atrftng  utan  »bindevokal?» 

Jag  skall  sôka  i  nàgon  màn  belysa  dessa,  vâsentligen 
ontredda,  frâgor. 

Man  bar  i  nsv.  rspr.  i  inskrànkt  meniug  (d.  v.  s.  i  det 
vàrdade  fôredragssprâket,  som  i  detta  avseende  vâsentligen 
torde  samnianfalla  med  den  bildade  klassens  talsprâk  i  bnvad- 
staden)  massor  av  komposita  utan  »bindevokal»,  vilka  i  fsv. 
ock  ânnu  under  1600-talet  bade  obindevokal»,  t.  ex.  brftnn- 
m&rke,  -vin  (fsv.  brœnnemeerke,  -vin;  Lex.  linc,  Dict.  hamb.^ 
brftnnemttr(c)ke),  f&llbrygga,  -bom  etc.  (fsv.  feellebodh,  -porter 
etc.),  fyuhund  (Lex.  Une,  Dict.  bamb.  fyUehunder),  ledatjftma 
(fsv.  Iej)e8ti8ema),  kôrsven  (fsv.  koreswen,  Lex.  linc.  kôreawen, 
men  Dict.  bamb.  kôrsw&n),  hftngdy  (fsv.  hœngedy). 

Fôrhàllandet  Hr  detsamma  med  t.  ex.  ord  pâ  -lig,  vilka  i 
det  âldre  sprâket  bade  l&ngt  i-ljud  ock  sâledes  voro  formellt 

')  Pôrkortning  fôr  Nytt  Dktianarium  pâ  Latin  Swenska  oc  h 
Tyska^  som  ock  Swenska  ock  Latin^  samt  Tyska  ock  Swenska  (Ham- 
burg  1700). 


XIII.  11  V0KAL8YNK0PE    I    NYSVENSKAN.  19 

sammansatta,  t.  ex.  mtkrklig  (fsv.  mœrkeliker,  Lex.  linc.  mftrke- 
ligh,  Dict.  bamb.  merkelig),  ftUig  (Lex.  Hdc,  Dict.  hamb. 
ftteUg(h)). 

Heit  visst  bar  i  ord  sàdana  som  br&nnmftrke,  m&rklig  etc. 
andra  stavelsens  e-  (eller  rUttare  e-)ljud  fôrlorats  Ijndlags- 
enligt.  Blott  geDom  antagande  av  ganska  komplicerade  analogi- 
ioflytelser  skulle  yokalfôrlnsten  annars  kunna  fôrklaras.  Mau 
mâste  i  8à  fall  antaga,  ait  sedan  man  fait  t.  ex.  hundtunga 
jâmte  hundetunga  under  ioflytande  av  hundbett,  man  efter 
aDalogien  hundetunga  :  hundtunga  tili  brftnnem&rke  Dybiidade 
sidoforiDeii  brtonmftrke,  8om  8edan  blev  den  segrande  formes. 

H&remot  talar  redan  den  omstândigbeten,  att  fôrlasten  av 
6  i  mftrk(e)lig  etc.  knappast  kan  pà  detta  sHtt  fôrkiaras.  Men 
bestâmdare  vittnar  bftremot,  att  i  syd-Sverges  (Gôtalands)  sam- 
tal88prâk  former  med  »biQdevokalen»  e  Uro  ganska  vaniiga  i 
ord,  som  i  rspr.  i  inskrSUikt  moDiog  sakna  »biDdeyokal»;  s& 
t.  ex.  brftnn(e)vin,  fyil(e)hund,  m&rk(e)lig,  tyd(e)lig  etc.  Detta 
talar  f5r  att  olika  Ijndlagar  tillftmpats  i  skilda  trakter. 

Att  d^mma  av  lexika  torde  det  ba  varit  under  fdrra  hUlften 
av  1700-taiet  som  fôrlasten  av  e-ljadet  i  skriftspr&ket  vftsent- 
iigeD^  f(5r8iggick  i  ord  sàdaoa  som  br&nn(e)vin.  Sa  bar  Sbrb- 
Nius'  àr  1741  utgivna  svensk-engelska  ordbok,  vlUeutligen  i 
motsats  till  Lex.  linc.  ock  Dict.  bamb.,  brenwin,  f&Uport,  -atol 
etc.,  fyilhund,  ledband,  -stttnger,  kdrswen,  hengdy  etc.^  Linds 
ordbok  (1749)  brftnnmftrke,  -jftm  etc.  (men  brftnn[e]win),  flULl- 
bro,  -knif,  fyilhund,  ledband,  h&ngl&8  etc.;  Sahlstbdts  ordbok 
(1773)  br&nwin,  fUlbom,  -knif,  ledband,  kdrswen,  hftnglfts, 
h&ngmahn  etc. 

Ljudet  e  fOrioras  s&ledes  i  levissimasstaveUe  mellan  en 
fortis-  ock  en  semifortisstavelse. 

F5rst  senare  bar  fOrlnsten  av  e  i  adjektiv  sàdana  som 
mftrk(e)lig  fôrsiggâtt.  Sa  ba  Serenius  ock  Lind  merkeUg, 
ômkelig,  tydelig,  elskelig  etc.,  ock  &nna  ftr  denna  vokalfôrlnst 
icke  fullt  genomfôrd  i  rspr.  (i  inskr&nkt  mening).  Detta  sam- 
manbânger  môjligen  dârmed,  att  i-ljudet  i  -lig  fërkortats,  sa 
att  denna  avledningsUndelse  erbàllit  levis  i  st.  f.  ftldre  stark 
semifortis. 

^)  Spràkbraket  ar  dock  naturligtvis  ofta  delvis  olika  bos  skilda  for- 
fattare  ock  i  skilda  ordbdcker. 
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Det  'àr  emellertid  givet,  att  'aveu  ett  av  Hldre  a  eller  o  (u) 
nppkommet  e  fôrloras  enligt  ovan  framstHilda  Ijudlag,  dà  dHid- 
ligen  ntveckliDgeD  a  ->  e  ock  o  (u)  ->  e  varit  genomfôrd  redan 
p&  1600-talet. 

Detta  bekrâftas  av  fôljande  exempel.  Fsv.  bondabyr» 
-kl»{)e  etc.  :  Lex.  linc.  &  Dict.  hamb.  bondeby(y),  Dict.  hamb. 
bondewerok  :  Ser.  bondlurk,  -folk  etc.,  nsv.  bondby  etc.; 
fsY.  bugha  strœngper,  boghaman  :  Lex.  linc.  &  Dict.  hamb.  boge- 
strftng,  -skytter  :  Ser.  bogstreng  (men  bogeskytt),  dsy.  bftg- 
Btrèlng,  -skytt  etc.;  fsv.  galla  sot  :  Lex.  linc.  &  Dict.  hamb.  galle- 
fiill  :  Ser.  &  nsv.  gall8juk(a)  etc.;  fsv.  skola  mœstare  etc.  :  Lex. 
linc.  &  Dict.  han>b.  soholemftstare  etc.  :  Ser.  skolmestare,  nsv. 
skolmftstare  etc.;  fsv.  oxa  fal,  -hu{)  etc.  :  Lex.  linc.  oxedrijf- 
ware,  -tunga,  Dict.  hamb.  oxetunga,  -ôra'  :  Ser.  &  nsv.  oxkôtt» 
-Iftr  etc.;  fsv.  baggasota  :  Lex.  linc.  baggesôta  (sa  ock  Ser.)  : 
nsv.  baggsdta;  fsv.  hiœrta  blop  etc.  :  Lex.  linc.  &  Dict.  hamb. 
hlertehinna  etc.  :  Ser.  &  nsv.  hjertklappning,  -nupen  etc.;  fsv. 
bokka  horn,  bukka  kiot  etc.  :  Lex.  linc.  bockehom  :  Ser. 
bockskinn,  nsv.  bockhom,  -kôtt,  -skinn  etc.;  fsv.  bru{>a  sœng 
:  Lex.  linc.  brudesëjig  :  nsv.  brudsftng;  fsv.  diura  gar{)er  : 
Lex.  linc.  &  Dict.  hamb.  diureg&rd  :  Ser.  &  nsv.  diurg&rd;  fsv. 
dyravaktare  (duravaktare)  :  Lex.  linc.  dôrewaohtare  :  Lind  & 
nsv.  dôr(r)vaktare  o.  s.  v. 

Fôrhàllandet  bar  varit  detsamroa,  dâ  fOrsta  kompositions- 
leden  Sir  trestavig  med  fortis  pâ  fôrsta  stavelsen,  t.  ex.  fsv. 
fikona  trœ  :  Lex.  linc.  flkonelund,  fikone  foghel  :  Ser.  &  nsv. 
flkontrftd;  fsv.  bakara  ughn  :  Lex.  linc.  &  Dict.  hamb.  bakare 
konst  :  nsv.  bagarkonst. 

Fsv.  asko-hogher,  -graf  etc.  :  Lex.  linc.  askeblftsare  :  Ser. 
&  nsv.  a8kfftrg(a);  fsv.  dyngio  hogher  :  Lex.  linc.  dyngehôgh  : 
Ser.  &  nsv.  dynghôg;  fsv.  kœldo  vatn  :  Lex.  linc.  kftllekrok  : 
Ser.  kellfrô,  -watn,  nsv.  kftllvatten  etc.  ;  fsv.  klokko  kla^pper» 
-Btrœnger  etc.  :  Lex.  linc.  klookeklftpp,  -stapel  :  Ser.  klock- 
stapul,  -Ijud  etc.,  nsv.  klookstapel  etc.;  fsv.  kyrkio  piuwer. 


^)  Dâ  Lex.  linc.  har  oxOra  (ej  ozeôra),  sammaDhânger  det  tro- 
ligeii  dârined,  att  senare  kompositionsleden  bôijar  pâ  vokal  (eller  dârrued 
att  den  bôrjar  pâ  palatal  vokal). 
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• 

-gar{)er  etc.  ^  :  Lex.  linc.  kyrkietiuf,  -gftrd  etc.,  Dict.  hamb. 
kyrokietiuf,  kyrke  g&rd  :  nsv.  kyrktjuv,  kyrkg&rd  (ofta  uttalat 
kdrrgârd)  etc.;  fsv.  tunnobindare  :  Lex.  linc.  &  Dict.  hamb. 
tunnebindare  :  Ser.  &  nsv.  tun(n)bindare;  Ïby.  mœaso  hakiil  : 
Lex.  Hdc.  &  Dict.  hamb.  messebake  :  Ser.  &  nsv.  messbake;  fsv. 
lungo  sot  :  Lex.  linc.  lungesott,  Dict.  hamb.  lungesotb  :  Ser.  & 
nsv.  liingaot;  fsv.  flugbu  flœkter,  -qwaater,  (flu[gb]o8wainper) 
:  Dict.  hamb.  flugekryder  :  Ser.  &  nsv.  flugstunget  o.  s.  v. 

Nâr  fôrsta  kompositionsleden  'àr  trestavig  med  fortis  pâ 
fôrsta  stavelsen,  har  utvecklingen  varit  densamma,  t.  ex.  fsv. 
'eatikio  sur  :  Lex.  linc.  &  Dict.  hamb.  fttiokiesuur  :  nsv. 
ftttiksur. 

I  viss  màn  som  en  skenbar  motsats  till  h&r  framh&Una 
Ijudlagsenliga  ntveckiing  kan  man  andantagsvis  finna  »binde- 
vokal»  i  &.-nsv.  ord,  viika  sakna  nbindevokal»  i  fsv.,  t.  ex. 
Lex.  linc.  f&reskinn  :  fsv.  ftoddn;  Dict.  hamb.  biemesk&ftl, 
an  nu  Ser.  bjemesk&len  :  fsv.  biœmskal;  Dict.  hamb.  granne- 
qwinna  :  fsv.  granqwinna. 

I  de  nsv.  orden  bava  vi  natarligtvis  exempel  pft  relativt 
sena  analogibildningar,  liksom  Over  huvnd  analogien  spelat  en 
mycket  viktig  roll  vid  biidandet  av  komposita.  I  fsv.  har 
man  fara  dyngia,  -flukker,  -galle  m.  fl.  jnxtapositioner,  biidade 
med  gen.  pi.  fleura.  Det  har  dftremot  pàvisats  blott  den  egent- 
liga  kompositionen  fleurskin  (ej  jaxtapositionen  'faraskin);  om 
nàgot  'faraskin  icke  funnits  (vilket  dock  ftr  mycket  mOjligt), 
sa  har  natarligtvis,  sedan  fltra  bior{)  etc.  Ijudlagsenligt  Over- 
g&tt  till  fftrebiord  etc.,  f&rskixm  nnder  inflytande  av  dylika 
ord  ombildats  till  f&reskinn.  1  vftsentlig  5verensstâmmelse 
hàrmed  &ro  bjemesk&l,  granneqwlnna  att  appfatta. 

Vi  Overgà  till  frftgan,  varfOr  i  nsv.  rspr.  (i  inskrftnkt  mening) 
»bindevokalen»  e  kvarstâr  i  vissa  ord,  ehura  den  har  fôrlorats 
i  andra,  som  synas  vara  med  dem  likstUlliga.  Blott  n&gra  av 
huvndsynpunkterna  framhàllas. 


^)  Fsv.  har  kirkmœssa,  kirkmmsso  dagher  etc.  jâmte  kirkio- 
mœsso  dagher  etc.  Formen  kirkmœssa  utaD  »bindevokal»  ar  bildad 
under  inflytande  av  mit.  kerkmesse.  Det  under  1400-talet  môtande 
mandagher  (jâmte  xnanadagher)  kan  vara  ett  egentligt  kompositum,  men 
utgôr  val  snarare  en  fôrkortning  av  manadagher,  framkallad  under  in- 
flytande av  mit.  mandaoh  samt  av  fsv.  tiadagher,  fredagber. 
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1.  En  av  orsakeroa  Hr,  att  e  i  relativt  sen  tid  nppstàtt 
av  a,  resp.  o,  eniedan  juxtapositionen  ovanligt  lUnge  bibebôll  ty& 
fortisakcenter  ock  levis  pfl  kompositioDSvokalen  a,  resp.  o. 
Sa  ha  vi  alltjftmt  blott  herdedikt,  -kv&de,  -stav  (ej  'herdstav 
etc.).  Det  fôrklaras  dftrav,  att  ftnnu  Serenius  bar  herdadikt, 
-qw&de,  -staf,  Likd  herdastaf,  -skrftppa,  vilket  àter  beror  p& 
att  akcentaeringen  he^rdà  di^kt  etc.  i  dessa  jnxtapositioner 
ovanligt  iUnge  kvarstod.  Herdadikt  bar  s&ledes  (âtminstone  i 
vissa  trakter)  blivit  herdedikt  fôrst  efter  den  tid,  d&  bogha- 
Btrœnger  bliyit  bogestrftng  (Lex.  linc).  Men  det  ftr  dâ  ëven 
naturligt,  att  6-<e-)ijQdet  f^rlorats  i  b&gstrftng,  uoder  det  att 
det  kvarstâr  i  herdestav  etc.  Jt'r  b&rmed,  att  vi  alltjUmt  bava 
Qô^talànd  med  -a-,  emedan  det  fôrst  i  sen  tid  sammanvaxit 
av  GK^ta  land  (se  s.  15). 

I  OverensstUmmelse  med  herdestav  etc.  knnna  fôrklaras 
t.  ex.  p&veetol,  jftltemod,  havremjôl,  humlegàrd,  enkedrottning, 
humlebo,  ugglebo,  m()jligeo  ock  hittebam  (av  fsv.  hitto- 
bam,  snbst.  hitta),  kannemftrke  (jfr  fsv.  kœnnoswen,  kœnna- 
Bwen  jUmte  det  vanligare  ksonneswen),  sftndemttn  (jfr  fsv. 
Beendomœn  jâmte  sœndemœn,  -bu{)i  etc.). 

Liksom  man  i  den  âidre  nsv.  bade  foglabo  :  foglebo  etc., 
sa  bar  nsv.  rspr.  (i  inskrânkt  betydelse)  koroposita,  som  deis 
ba,  dels  sakna  »bindevokaIen»  e,  t.  ex.  8trump(e)baiid,  Borg(e)-* 
bud,  jftrt(e)blod. 

Stundom  bar  e-formen  stadgats  i  vissa  komposita,  nnder 
det  att  andra,  sammansatta  med  detta  samma  ord  sâsom  fôrsta 
kompositionsled,  sakna  »bindevokaI»,  t.  ex.  bondest&nd,  men 
bondby,  bondblyg  etc.  (sa  redan  Sablst.,  men  Lind  bondeby); 
pr&BteBtftnd,  men  prftBtgftrd,  -môte  etc.;  sorgebam,  men  Borg- 
bunden,  -drftkt  etc.;  jiirteg^d,  -gryn,  -lag,  -vinnande  etc.,  men 
jftrtblad,  -fel,  -fbrmig  etc. 

Bondestftnd  :  bondby  etc.  &r  natnrligtvis  att  fOrklara  vUsent- 
ligen  som  &.-nsv.  foglabo  :  foglebo,  blott  med  den  skilinaden, 
att  i  bondest&nd  :  bondby  rednktionen  av  »bindevokalen»  gâtt 
ett  steg  lâ^ngre.  Bo'ndà  Bt&%d  bibebëll  a  lângre  to  bo^nda- 
b^  ->  bo^ndeb^;  senare  bo%dast1Slnd  ->  bo^ndeatUnd  ock  bo^nde- 
b^  ->  bo*ndby. 

Det  'Ar  kanske  icke  omOjIigt,  att  bibebâllandet  av  obinde- 
vokalen»  &ven  i  t.  ex.  Bmftdeskrilt,  akâdespel,  vilka  ej  ntgôra 
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ursprnngliga  jnxtapositioDer,   beror  pâ  en  ftldre  akcentnering 
smft^dèskri^ft  etc. 

2.  En  anoan  orsak  till  bibeh&llandet  av  »bindeyokalen» 
utgôr  anslutning  till  ett  motsyarande  enkelt  ord  pâ  -e,  t.  ex. 
ylletyg  (:  ylle),  linneklftder  (:  linne),  flskevatten  (:  flske). 

Om  man  sa  vill,  kan  man  ïven  fatta  dylika  sammans&tt- 
Dingar  som  rekompositioner.  Aveo  sâdana  ovan  n&mnda  kom<* 
posita  som  p&vestol,  herdestav  etc.  kanna  naturligtvis  fôr- 
klaras  pà  detta  s&tt. 

3.  I  enskilda  ord  bar  e  bibehàllits  genom  lagsprâkets 
eller  kyrkospràkets  konservatism  ;  detta  &r  vâl  fallet  med  t.  ex. 
tidelag  (fsv.  {)y|)elagh). 

4.  I  ett  ock  annat  ord  bar  e  faknltativt  bibehàllits,  emedan 
genom  dess  fôrlnst  tvâ  lika  eller  snarlika  explosivor  skalle 
sammanstôta,  varigenom  gràosen  mellan  kompositionsledema 
sknlle  bli  (n&stan)  ntplànad.  Sa  s&ger  man  t.  ex.  g&rna  v&ntetid, 
roen  blott  v&ntrum,  -sal,  -pftngar  etc.;  gSlrna  atrumpeband,  men 
blott  strumpfot,  strumpstiokare  etc.;  v&l  h&llre  kyrkeklftder 
an  kyrkevaktare,  kyrketorn  etc. 

5.  Fôrhâllandet  med  komposita  sâdana  som  smedjegârd 
etc.  âr  sârskilt  anmârkningsvârt.  Redan  Rydqv.  V,  54  har 
framhâllit,  att  loallestâdes  âro  ...  de  med  j  utbildade  orden 
motspânstiga  fôr  hopkrympning».  Man  har  sa  t.  ex.  nteslatande 
smedjehftrd»  kedjerftkning,  vftdjemftl,  stôdjemur»  glAdjadag, 
Iftttjeftill,  k&ttjefiill,  viljekraft,  skiljebrev,  -dommare  etc.  (men 
skiljaktig,  skiljbar),  djedrftnka,  -duk,  -tr&d  etc.  (men  oljaktig), 
liljevftzt,  mônjef&rgad.  Man  har  vidare  sôljetom  (Sv.  ak:s 
ordlista)  ock  sôljtorn  (Lnndells  ordlista),  bd]j(e)rôrel8e;  na- 
mera  f&rjbât»  f&ijkarl  etc.,  vêLrjf&ate,  -slida  etc.,  smôijburk; 
men  ânna  Serenius  skrev  ferjekarl,  -pengar,  w&ijef&ste. 

Hava  vi  hâr  att  gOra  med  en  Ijadlag,  enligt  vilken  »binde- 
vokalen»  e  i  Ijndfôrbindelsen  -je-  icke  fôrlorades,  eller  b()ra 
orden  fërklaras  enligt  samma  princip  som  bondestând  etc. 
(s.  22)? 

Dà  faktiskt  nnder  de  senaste  150  âren  ferjekarl  blivit 
f&ijkarl,  wftrjef&8te  vftrjf&ste  (ord  med  -rje-),  ock  dâ  vi  uttala 
Bkiljbar,  skônjbar,  sa  strider  det  ej  mot  sprâkets  nttalsmdjlig- 
heter  att  bortkasta  2>bindeyokaleni>  e  i  IjudfOrbindelserna  -ije-, 
-Ije-,   -nje-   efterfôljda   av    kousonant;  jfr  att  vi  ha  nsv.  ord 
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slntande  pâ  -rj  (borg  etc.),  -Ij  (talg  etc.),  -nj  (vfinj  etc.).  Meu 
dà  Ijndfôrbindelsen  -je-  kvarstâr  i  sa  mâDga  ord,  sa  ftr  det 
v&l  troligt,  att  i  nàgon  màn  en  Ijndlag  eller  àtminstone  en 
uttalstendens  spelat  en  rolL 

F5rh&Ilandet  torde  snarast  vara,  att  -je-  i>]jiidlag8enligti> 
kvarstâr  efter  d,  t  fôre  fôljande  konsonant  (smedjeg&rd,  l&ttje- 
fUll  etc.),  vilket  sammanhânger  dârmed,  att  Ijadfbrbindelserna 
-cUg-9  -ttjf-  etc.  Uro  (icke  omOjliga,  nien)  svàra  att  attala.  Âter- 
ig&n  i  t.  ex.  oljetr&d  kan  bibehâllandet  av  e  bero  pà  att 
Hnna  Lex.  linc.  bar  oliotr&,  oliofùll,  antydande  en  lUnge  bi- 
behâlleu  akcentnering  o^lj6  trft^  (vid  skiljebrev  etc.  b5r  erinras 
oin  att  vi  ânna  bava  vâxelformen  akiljobrev  etc.).  Pâ  analogt 
sHtt  8kalle  v'àl  ock  liljevftxt,  mônjefftrgad,  viljekraft  etc.  kunna 
uppfattas.  Men  dà  man,  pà  sHtt  som  visats,  bibehôll  -je-  i 
flertalet  ifrâgavarande  ord,  kunna  de  ba  pâv&rkat  andra  ord 
med  -je-,  sa  att  -je-  i  liljevftzt  etc.  genom  analogiinflytaude 
kvarstod.      * 

Det  Hr  fttr  ôvrigt  sjàlvklart,  att  i>bindevokalenD  standom 
Hven  annars  bibehâllits  genom  inflytande  fràn  andra  komposita, 
en  fràga  som  jag  h%r  fôrbigâr. 

Aven  torde  ord  med  bibehàllen  }s>bindevokal»  i  rspr.  i  in- 
skrUnkt  meniug  nàgon  gang  ha  lànats  fràn  bygder  (GOtaland), 
àjÉLT  Dbindevokalen»  Ijadlagsenligt  bibehâllits  i  vida  8t()rre  ut- 
str&ckning. 

Efter  den  ovan  gjorda  utredningen  Hr  det  icke  l&ngre  obe- 
gripligt,  hnra  man  i  en  ock  samma  skrift  eller  vid  samma  tid 
kan  i  en  ock  samma  kompositionsled  anvanda  tre  olika  »sta- 
dierD  av  kompositionsformer.  Sa  bar  t.  ex.  Serenius  ôma- 
taslare^  :  ômesprong  :  ôrngâtt;  ôgnableok,  -sikte,  -kast  etc.  : 


^)  I  detta  sammanhang  ma  nâmnas  ett  nytt  stôd  for  den  av  mig 
i  Skand.  Arch.  I,  40  DOten  framstâllda  dialektiska  Ijudiagen.  enligt  vilken 
o  i  semifortis-  ock  levisstavelser  blivit  a,  nâr  nâst  fôregâende  stavelse  hade 
a.  I  tiondelângden  for  Skellefte  for  1571  skrivas  personnatiin  pâ  -son 
alltid  med  o  i  ultima  med  undantag  av  Olsan,  som  nârmare  50  ggr 
bar  denna  form  ock  blott  4  à  5  ggr  Oison,  kanske  Hermandsan 
(l  gang)  8amt  en  gkng  JOnsan  (Lindgr.  i  Sv.  landsm.  XII.  l,  s.  105). 
Detta  anmârkningsvârda  fôrhàllande  fôrklaras  dârav,  att  Olafsson  givit 
'Olafssan  ->  Olsan,  Hermandlson  ->-  Hermandlsan,  Jonissason  -> 
J0n(issa)san.  Gen.  Jenissa  finnes  t.  ex.  i  Styffe,  Bidr.  t.  Skaod.  hist. 
II,   86,  96  (âr   1399). 
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dgnewr&n,  -sten  etc.  :  ôgnsjuka.  Alla  dessa  former  ba  atgâtt 
frâo  ursprungliga  juxtapositioner  med  gen.  pi.  orna-,  oghna- 
(under  det  att  Sbrbnius'  drhinna  etc.  atg5ra  egentliga  [d.  v.  s. 
argamla]  komposita).  Det  vardagliga  oma-gât  saiumaDvIlxte 
tidigt  till  ett  ord,  antog  dârfôr  tidigt  blott  en  tbrtisakcent  ock 
levissimas  pà  &,  varfôr  det  sa  tidigt  blev  dmegâtt,  att  e  fôr- 
lorades  ander  fôrra  hUlften  av  17(X):talet  (dmgfttt).  I  det  mindre 
vardagliga  'orna  sprang  8ainmanvftxte  jaxtapositionslederDa  fôrst 
senare;  atvecklingen  ômaspr&ng  ->  dmesprong  intrftdde  d&rfôr 
sa  sent,  att  e  ej  samtidigt  kunde  fôrloras  i  ômesprong  ock 
dm(e)gfttt.  Det  i  bibeispràket  anvânda  drnataslare  àter  bar 
iSlDgst  bibehàllit  det  gamla  attalat  med  tvâ  fortisakcenter  ock 
d&rfttr  ânnu  icke  bos  Sbrbniub  làtit  i>biQdeyokalenx>  fôrsvagas. 
I  de  anfôrda  exemplen  ômg&tt,  ôgnsjuka  &r  vid  formen 
utan  Dbindevokab  môjligbeten  av  rekomposition  ateslaten.  I 
andra  fall  kan  man,  dà  de  tre  olika  DStadierDai»  fërekomma, 
mer  eller  mindre  misstânka  rekomposition  vid  formen  utan 
Dbindevokab.  Sa  t.  ex.  i  n8V.  karlavagnen  :  karlewagn  (Lex. 
linc.)  :  karlwagnen  (Sablst.),  nsv.  pr&stadôme  :  pr&stest&nd  : 
prftstg&rd  etc.  etc. 


Hâr  ma  framb&llas,  att  (àtminstone  dialektiskt)  e  synes 
Ijadlagsenligt  kvarstâ  i  levissimnsstavelse,  som  oroedelbart  fôre- 
gâs  av  en  levior-  (resp.  Ievi8-)8tavel8e  ock  omedelbart  efter- 
fëljes  av  en  fortisstavelse,  ock  detta  eburu  pà  samma  ort  e  i 
levissimnsstavelse  fbrioras,  nâr  den  fOrcgàs  av  en  fortis-  ock 
efterfôljes  av  en  semifortisstavelse.  Jag  pàminner  om  t.  ex. 
fOljande  ord: 

Den  nuvarande  stockbolmskan  bar  apelevft^rk,  men  spe'l- 
vftrk.  Weste  (1807)  angiver  samma  skillnad:  speleve^rk  (fam. 
=  engin,  macbine;  joajoa),  men  speHverk  (i  nr;  =  sonnerie). 
Man  bar  fôrnt  baft  speleverk,  attalat  med  fortis  faknltativt  pà 
senare  eller  pà  fOrra  kompositionsleden.  Speleve^rk  kvarstod, 
men  spe^levèrk  blev  spe^vèrk.  Jfr  ock  stockbolmskans  spele- 
vi^nk(er). 

Weste  bar  luteni^st,  men  lu^tmakare;  na  ba  vi  lu^lspélare. 
Dà  Lex.  linc.  ock  Dict.  bamb.  apptaga  lutenist  ock  lute- 
slagerska,  Lex.  linc.  nyoklemakare,  sa  bar  luHespèlare  givit 
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luHspèlare,  luHemàkare  lu^tmàkare,  noder  det  ait  Inteni^ 
kvarstod. 

Ord  pâ  -eri^  bibehâlla  i  rspr.  pennltimas  vokal:  rôveri, 
raseri,  Meri  etc.  Undantag  gQr  l600-talet8  lapperi  -^  rspr. 
la^ppri,  nn  uttalat  med  levis  pâ  altima;  nien  ett  ôvergàngs- 
stadinm  mellan  lapperi^  ock  la^pprl  bar  ntgjorts  ay  la^pperi 
med  fortis  pâ  fôrsta  ock  semifortis  pâ  tredje  stavelsen. 

Weste  bar  resenft^rer,  nnder  det  att  fsv.  konBtenftr,  kœmenœr 
i  bans  sprâk  blivit  ko^stn&r,  kft^mnftr.  Han  bar  aven  bo^rge- 
nftr,  ga^ldenftr,  sku^lden&r,  men  i  sôdra  Sverge  akcentneras 
alItjSlmt  gRrna  borgena^rer,  g&lden&^rer  (skulden&r  'àr  nu  ett 
fôga  brnkligt  ord). 

Jfr  âven  ortnamnet  Pilegri^matad  (i  Jâintland)  med  usv. 
pi^lgrim  (sa  ock  Weste)  av  Hldre  pnegrîm. 

De  bUr  diskuterade  orden  spelevft^rk,  raaeri^  etc.  ba  en 
ieke  obetydiig  nttalslatitud  pâ  fôrsta  stavelsen.  Deras  normala 
akcent  torde  snarast  yara  levior,  men  dcnna  kan  fôrstUrkas 
till  levis  (kanske  t.  o.  m.  till  svag  semifortis). 


Vi  ôvergà  till  frflgan  om  ftppelskal  etc.  :  ftpple  etc.  I  fall 
Rydqv.  V,  54  noten  2  med  omkastning  av  1  i  ord  sâdana  som 
ftppelskal  menât  vârklig  metates,  sa  ftr  bans  mening  beit  visst 
icke  riktig;  âtminstone  nUr  frâga  ar  om  rspr.  i  iuskrftnkt 
mening. 

Jag  pâminner  om  t.  ex. 

navle  (fsv.  nafla  byld)  :  navelstrftng  (Ser.  nafwelstreng); 
humle  (fsv.  humbla  gar{)er,  -stang  etc.)  :  hununelgârd,  -ëtftng 
etc.,  men  âven  humleg&rd,  -stftng  etc.  (Ser.  hummelkupa, 
-koppor,  -stdr  etc.,  men  humleg&rd);  vassla,  vassle  (Ser.  hwasle- 
aktig)  :  vasselkur;  nftssla  (fsv.  nœtio  rot  etc.,  Ser.  neslebuska) 
:  nftsselkftl,  -feber;  kftgla  (Ser.  kftglespel)  :  kftgelspel;  uggla 
:  uggelbo  (ock  ugglebo)  etc.;  vessla  :  veeseldjur  (men  vessle- 
sl&kte  enl.  Sv.  ak:s  ordlista);  Lex.  Une.  oxletftnder  :  Ser.  & 
Lind  &  nsv.  oxeltand  (men  Ser.  oxletftnder,  Lind  oxlatftnder), 
oxeltftnder;  fsv.  axla  ben,  Lex.  linc.  axlebredh  :  Ser.  &  nsv. 
axelben,  nsv.  axelbred  etc.;  jfr  ock  nsv.  knyppla  :  knyppel- 
dyna  etc.;  dftremot  kanske  blott  ddleelftkte,  humlebo; 
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skuldra  :  skulderblad  (sa  ock  Ser.);  oittra  (Lex.  linc.  oitre- 
slagare)  :  oitterspelare  ;  siffra  :  sifferkarl  (Ser.  ziftra  :  ziférkarl); 
havre  (fsv.  haAra  gryn  etc.)  :  haversoppa  jUmte  havresoppa 
(men  val  blott  havregryn  etc.);  jfr  ock  dallra  :  dallerljud» 
ftntra  :  ftnterbila,  skyllra  :  skyllerkur  etc;  hit  konna  ock  hOra 
yttre  sida  :  ytterflida,  inre  sida  :  inneraida  (d&remot  kanske 
blott  flundrenftt  :  Sv.  ak:8  ordl.,  Lnndells  ordl.); 

fsv.  Bokna  prœster,  -mœn  etc.,  Lex.  linc.  soohneprftst» 
-maa  :  nsv.  sookenbo,  -stuga  etc.  (men  sooknem&n  enl.  Ak:8 
ordl.;  Ser.  Boknstftmmâ,  men  soknegftng,  -man,  -prest  etc.);  Lex. 
liDC.  &  Dict.   bamb.  &  Ser.  teoknetydare  :  nsv.  teokentydare. 

Dâ,  som  vi  sett,  den  Ijudiagsenliga  ntvecklingen  varit  t.  ex. 
bondabyr  ->  bôndeby  ->  bondby,  sa  bar  alldeles  motsvarande 
utveckling  fOrsiggàtt  i  t.  ex.  hummelgftrd.  Fsv.  humbla-gar{)er 
blev  Ijudlagsenligt  humleg&rd,  ock  dârefter  fOrlorades  e  (e)  i 
humleg&rd.  Hen  vid  fôrlust  av  e  roâste  1  mellan  konsonanterna 
m  ock  g  bliva  vokalîskt  (humlg&rd);  ock  vokaliskt  1  betecknas  i 
svenskan  som  bekant  med  el  (liksom  vokaliskt  r  med  er,  voka- 
liskt n  med  en),  varfôr  man  skriver  hummelgftrd;  jfr  att  i  fsv. 
t.  ex.  prêt,  av  sighla  skrives  sighelde»  sighilde  jUmte  sighlde. 
Att  vi  bftr  bava  den  nu  karakteriserade  Ijndntvecklingen  ock  ej 
metateSy  framg&r  t.  ex.  av  nsv.  pftrlstiokare,  p&rlband  etc.  Av 
16(X)-taIet8  (Lex.  linc.)  pftrlestiokare  etc.  (jfr  fsv.  pœrlolist» 
-mopir  etc.)  bar  blivit  pftrlstiokare  (redan  Ser.  perlstiokare), 
icke  "pftrelstiokare.  Om  metates  fôrelegat  i  humleg&rd  ->  hum- 
melgftrd, s&  borde  man  av  pftrlestickare  ba  f&tt  'p&relstiokare. 
Men  d&  hummelgftrd  blott  angiver  uttalet  hummlgftrd,  s&  ftr 
pftrlBtiokare  fnllkomligt  i  sin  ordning:  nftr  1  kommer  mellan 
r  ock  fbljande  konsonant,  Overg&r  det  ej  till  vokaliskt  1,  ntan 
fôrblir  konsonantiskt;  jfr  fsv.  nsv.  karl,  men  fsv.  kum(b)l  -^ 
kummel. 

Det  i  skulderblad  etc.  ft^rekommande  er  ock  det  i  sooken- 
stftmma  etc.  mOtande  en  ftro  att  fatta  pà  ett  sHtt,  analogt  med 
den  av  el  i  hummelgftrd  givna  fttrkiaringen. 

I  vissa  trakter  knnna  emellertid  senare  av  de  vokaliska  1» 
r,  n  i  hummlgftrd  etc.  bava  atvecklats  stavelserna  el,  er,  en  : 
hummelgftrd  etc. 

Dà  man  j&mte  hummelgftrd  etc.  bar  humlegftrd  etc.,  sa 
beror   den   senare   formen   natnrligtvis   p&   anslutning  till  det 
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enkla  ordet  (eller,  om  maD  sa  vill,  pâ  rekomposition).  Atskilliga 
dylika  former  skulle  ^ven  kuDoa  fattas  i  ôvereossiâmmelse 
tned  de  o?aD  8.  22  avhaDdlade  herdedikt  etc. 

Det  Hr  for  Ovrigt  natarligtvis  mOjligt,  ait  t.  ex.  scoken- 
stêimma,  axelbred  &ro  pâ  nytt  bildade  egentliga  komposita, 
samiuaDsatta  med  sooken,  axeL  Vissa  av  de  ovan  upprâknade 
orden  skalle  Hven  kunna  vara  omedelbart  Overfôrda  frân  tyskan; 
jfr  t.  ex.  oitterspelare  med  nht.  sitterspieler. 

Man  bar  eu  massa  ortnamn,  som  &ro  att  fatta  liksom 
humbla-gart)er  ->  hummelgftrd.  Nàgra  frân  Sv.  dipl.  samlade 
exempel  ma  Damnas^  (den  fôrst  anfcirda  formeo  Hr  den  fsv., 
deu  senare  nâmoda  formen  den  nsv.):  Heasslaby  ->  Hesselby 
(Sdm.),  Thomblasta  ->  du  trol.  Tummelsta  (Sdm.),  Hœklasta  & 
Hœklista  ->  H&okelsta  (Sdm.),  Iglabodha  -^  Iggelbo  (Uppl.), 
Foghlaaio  ->  Fogel^ô  (Vml.),  Gamblaby  ->  Gammelby  (Vml.), 
Okiabo  ->  Ookelbo  (6&str.),  Kumblaby  -^  Kummelby  (Ôg.), 
Aslatorp  ->•  Âseltorp  (Og.,  obs.  ock  Oblidzbygd  ->  du  trol. 
Ubbelsby  i  Og.)  —  Vagrasta  ->•  Vagersta  (Vml.),  Hœgravalle  -> 
Hftger vallon  (Vml.),  Tthra  Sela  ->  Ttterselô  (Sdm.),  Tfira  Sela 
->•  ôverselô  (Sdm.),  Tttrahult  ->•  Ttterhult  (Sm.),  Dighraneas  -> 
Digemfts  (J&mtl.),  kanske  bck  Vœstra  Gtotland  ->  Vftstergôt- 
land,  08tra  Gotland  ->  ôstergôtland  (i  Vftstergôtland,  ôster- 
gôtland  kau  âvoD  fôreligga  komposition  med  vftster,  ôster)  — 
Bossnaberga  ->  Bftssenb&rga  (Sdm.),  Utnaby  ->•  Ottenby  (01.), 
Soknadall  ->  Sookendal  (Og.),  Hoghnathorp  ->  Hdjentorp  (Vg.). 
Pà  Y&seDtligen  samma  sâtt  Hr  fôrhâllaDdet  Beknabergha  -> 
Beckomb&rga  (Uppl.)  att  nppfatta.  Beknabergha  fick  utveck- 
liDgeo  ->  Beknebergha  ->•  Beknbergha  ->  Bekmbergha  (geoom 
iaflytaDde  frâu  fëljande  labiala  b).  SkrivDiDgen  Beokomb&rga 
aogiver  doD  vokalklaDg,  som  det  vokaliska  m  bar,  eller  ock  bar 
av  det  vokaliska  m  utvecklats  om;  jfr  i  viss  màn  utveck- 
liogCD  fsv.  Bandhem  ->  Bannom  etc.  (se  t.  ex.  Eock  Fsv. 
Ijudl.  I,  209). 

Pâ  samma  sHtt  som  t.  ex.  utveckliDgen  humbla  garj)er  -> 
hummelgftrd^    fôrbâller    sig   till  bondabyr  ->  bondby,  sa  fôr- 

1)  ôg.  =  ôstergôtland,  Sdm.  =  SôdermaDland,  Vnil.  =  Vâstmanland, 
Sm.  =  Smâland,    Uppl.  =  Uppland,   Vg.  =  Vâstergôtland,  ôl.  =  ôland. 

^)  En  analog  utveckliDg  foreligger  kanske  i  mlat.  saoristia  :  nsv. 
sa^kerstia  med  fortis  pâ  fôrsta  ock  seniifortis  pà  tredje  stavelsen.    Dess- 
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hàller  sig  Hœsslaby  ->  Heaselby  till  utvecklingen  i  sidana 
vanliga  ortnamn  8om  Darista  ->  Darsta  (Vml.),  Dreaggista  ->* 
Drftggsta  (Uppl.),  Hanasta  ->  Hansta  (Sdtn.),  Gterislosa  ->  GMrds- 
lôsa  (01.)  etc.  etc. 

Ett  par  anmârkniDgar  om  synkope  av  artikelns  vokal  ma 
hUr  fâ  siD  plats.  Noreen  bar  i  Ark.  VIII,  145  not  2  iVam- 
stftllt  den  àsikten,  att  osv.  bestâmda  formerna  nyokeln,  gavein 
(fôr  fsv.  nykelin,  gaflin)  skalle  ha  uppkommit  genom  analogi. 
Efter  b&ge  :  b&ge-n  =  nyokel  :  x  bar  man,  menar  ban,  bildat 
nyokeln,  ock  sedan  skalle  man  efter  nyokel  :  nyokeln  = 
gavel  :  x  ba  skapat  gavein. 

Denna  appfattning  Hr  sHkerligen  icke  riktig.  Det  gemen- 
samnia  fôr  blige  ock  nyokel,  ock  det  som  sàledes  gjorde,  att 
en  bOjningsform  av  det  ena  ordet  skulle  kanna  pàv&rka  en 
bOjningsform  av  det  andra  ordet,  sknlle  v&l  vara  deras  tvà- 
stavigbet.  Men  nu  kan  artikelns  vokal  i  rspr.  (i  inskrUnkt 
mening)  fôrloras  Hven  i  vissa  enstaviga  sabstantiver,  t.  ex. 
salen  ->  sain,  buren  ->  bum.  A  andra  sidan  borde,  om  Norbbns 
nppfattnîng  varit  riktig,  tvâstaviga  nentrer  pâ  vokal  (vittne  : 
vittnet,  dga  :  ôgat  etc.)  ha  pâvârkat  t.  ex.  hemman  :  hemma- 
net,  sa  att  man  ffttt  'hemmant.  Detta  'àr  emellertid  alldeles 
icke  fallet.  Man  bar  h&r  icke  att  g{$ra  med  analogipàvftrkan, 
ntan  med  en  i  rspr.  (i  inskrllnkt  mening)  pà  en  nâgot  âidre 
stândpnnkt  b()rjande  ock  vUl  Hnnn  tillâmpad  Ijndlag:  »i  levig- 
sîmusstavelse  (efter  levis-,  semifortis-  eller  fortisstavelse)  fSr- 
lorades  e  mellau  1,  r,  n  ock  fSljande  n». 

Som  bekant  fôll  i  det  Udre  spr&ket  levis  i  trestavigia  ord 
med  akc.  2  (ej  sftsom  nn  pà  tredje,  ntan)  pft  andra  stavelsen, 
t.  ex.  (ôrv  ka^Uàre  ->  nu  ka'llarè  etc.  Vid  tiden  fl^r  ifrftga- 
varande  Ijndlags  fôrsta  tillftmpande  akcentuerade  man  ny'okèlen, 
hi^mmèlen  etc.;  fà^dhèren  etc.;  mo^hànen  etc.  I  dessa  former 
fërlorades  Ijudlagsenligt  ultimas  e,  sa  att  man  fick  nyokeln, 
himmeln,  fadem,  morron(n)  etc.     Sa  ock  t.  ex.  av  v&^dhùren 


utom  akcen tueras  âven  dialektiskt  sakrl^stia.  Redan  Lex.  linc.  har  dock 
aakerstigha  (gh  genom  anslatning  till  fsv.  swina  sti[gM]a),  Sahist. 
aakerstia.  Jag  lemnar  oavgjort,  om  fd.  Assnes  (1425)  ->•  nyd.  Assena, 
fd.  Horssnœs  ->  nyd.  Horsens  etc.  âro  att  appfatta  pà  likoande  a&tt, 
aller  om  hâr  varklig  metates  fôrsiggâtt. 
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vftdurn.  Dà  man  'àven  har  nyokelen  etc.,  sa  beror  det  natur- 
ligtvis  pà  nybildDing  efter  den  stora  massan  av  ord,  dàr  iDgen 
Yokalsynkopc  intrâdde  i  artikeln:  nyokel  :  nyokelen  efter  bok  : 
boken  etc.  I  ord  sàdana  som  morgon,  hemman  âro  morgonen, 
pi.  hemmanen  de  enda  i  skrift  brnkliga  formerna  av  det  enkla 
skâlet,  att  ordens  obestâmda  ock  bestànida  form  annars  skulle 
bli  identiska. 

Aven  nUr  e  icke  tillhôrde  artikeb,  har  det  fôrlorats  nnder 
samtna  fôrhâllaDden  som  i  nyokel(e)n.  Detta  SLr  fallet  i 
t.  ex.  do^mÀren  (Bamaianstâllt  av  domari  +  fijn),  80in  blivit 
dommarn  etc.  Sa  ock  i  sâdana  âldre  nsv.  uttryck  som  sna^rkàr 
en  »8narkar  ban»,  bru^kàr  en  »brukar  ban»,  vilka  ôvergàtt  till 
snarkarn  (Lucidor,  Hel.^  Rr  3),  bnikarn  (ib.). 

Former  motsvarande  nyckeln  fôrekomma  Iivcd  av  ensta-. 
viga  sabst.  ock  av  flerstaviga  med  fortis  pâ  ultima,  t.  ex.  dalen 
->  daln,  buren  ->  burn,  munnen  ->  munn;  handen  (->  hannen) 
->  hann,  terminen  ->  termin(n)  etc.  Jfr  med  dalen  ->  daln 
t.  ex.  (Sm&land  ->)  Sm&len  ->  Smftln  ock  sâdaua  i  nsv.  samtals- 
sprâket  anvllnda  uttryck  som  aem  »8er  honom»  (av  aer  en)  etc. 
Fôr  att  nndvika  sammaufallande  av  bestâmda  ock  obestftmda 
former  brukar  man  dock  sàdana  artiknlerade  former  som  munn, 
termin  blott  i  talet  ock  i  skrift,  som  troget  vill  &tergiva  tal- 
sprâket. 

Har  dâ,  sàsom  Noreen  autar,  gaveln  nybildats  efter  nyc- 
keln? Aveu  bârpâ  torde  mau  bôra  svara  nej.  Som  bekant 
ba  ej  blott  tvàstaviga  ord  pà  -el  med  akc.  1  artikulerade  for- 
mer pâ  -n,  utan  sàdana  anvâudas  âven  av  tvàstaviga  subst.  pà 
«or  med  akc.  1,  t.  ex.  segem,  dagem,  àkem,  vintem,  àldem, 
fjftdern  etc.  etc.  Tydligeu  b5ra  t.  ex.  vintem  ock  gaveln  for- 
klaras  pâ  saroma  sâtt.  Men  den  mycket  talrika  ordgruppeu 
vintem,  segem  etc.  kau  ej  ba  erhàllit  denua  form  fôr  artikeln 
efter  de  iUm  orden  fadem,  modem,  brodem,  ayatem,  dottem 
med  akc.  2,  de  enda  substautiven  pà  -er  med  (uteslutande) 
denna  akcentueriug. 

Jag  fattar  dâi*ft)r  gaveln,  vintem  pâ  fôljande  s&tt.  1  de 
Hldre  formerna  gaflen,  vintren  fOrlorades  e  Ijudlagsenligt  en- 
ligt  ovan  uppstUllda  regel,  varvid  1  ock  r  blevo  vokaliska 
ock  detta  uttal  i  skrift  âtergavs  med  gafVeln  (gaveln),  vintem. 
Utvecklingen  bar  varit  analog  i  ord  pâ  -en  sàdana  som  botten. 
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I  botnen  5vergick  vid  fôrlust  av  e  det  fOrègàende  n  till  voka- 
liskt  n;  meo  dâ  man  ej  utan  STàrighet  kande  nttaia  bottnn, 
fôrlorades  -n,  ock  man  fick  bottn  (skrivet  botten)  i  sâdana  tal- 
gpràket  tillhërande  attryck  som  pft  botten  etc.  V&xelformerDa 
gavlen,  vintren,  bottnen  (den  sistnlLnmday  tiU  andvikande  avfôr- 
blandoing  med  obest.  formen,  den  enda  braklîga  i  det  egentliga 
skriftspràket)  kunna  alltjâmt  ha  levât  kvar  genom  inflytande 
fr&n  den  stora  massan  av  artikalerade  former  (hôken,  Iftsen 
etc.),  men  sknlle  kanske  ock  ha  knnnat  nppstâ  dârigenom,  att 
till  gavel  (efter  hôk  :  hdken  etc.  etc.)  nybildades  ga^velèn 
med  fortis  pà  fôrsta,  levissimns  pâ  andra  ock  levior  pà  tredje 
stavelsen,  varvid  penaltimas  e  fôrlorades  (gavlen). 


Jag  tillfogar  en  liten  anmârkning  om  danskans  anvàndning 
av  stdtton. 

Liksom  i  svenskan  vokalisationen  i  bama-&lder  etc.  f5r- 
klaras  'av  att  sammansUttningslederna  relativt  lUnge  nttalades 
med  tvà  fortisakcenter,  sa  bidrager  ett  liknande  t'Orbàllande  till 
att  forklara  brnket  av  stôtton  i  vissa  nda.  komposita.  Det  âr  i 
nda.  regel,  att  n&r  ett  ord  med  stotton  ingâr  som  senare  kom- 
positionsled  i  en  sammansâttning,  det  »bibehâller»>  stôttonen, 
t.  ex.  morkeblaa,  amaaborn  ock  (enligt  V.  Dahlerup)  aanda- 
liv,  vintrœ,  olietrœ,  faarehjord  med  stëtton  pà  altima  liksom 
blaa,  b0m,  liv,  tr»,  hjord.  Orsaken  hartill  torde  icke  ha  blivit 
utredd.  I  Ark.  III,  80  noten  2  lemnar  jag  oavgjort,  buruvida 
stëttonen  i  dylika  ord  Rr  jâmfôrelsevis  ursprunglig,  eller  om  den 
icke  till  dem  ôverfOrts  genom  pâvârkan  av  motsvarande  enkla  ord. 

Fràn  nydansk  synpnnkt  sett,  kunde  det  fôrefalla,  som  om 
det  ingen  fôrklaring  behôvde,  att  -blaa  i  morkeblaa  »bibeh&ller» 
den  stotton,  som  blaa  bar.  Men  saken  ar  dock  icke  fnllt 
s&  enkel.  Under  normala  fôrbàllauden  motsvaras  nâmligen 
stëttonen  i  nda.  av  fortis  1  i  nsv.  Men  i  ord  sàdana  som 
mdrkblà,  amftbam,  vintrUd,  f&r(a)Jord  bar  nsv.  icke  fortis  1 
pâ  altima,  atan  orden  ha  fortis  2  pâ  penaltima  ock  semifortis 
pâ  ultima. 

Saken  fôrhàller  sig  sâkerligen  pà  fôljande  slltt. 

I  Ark.  III,  64  ff.  torde  det  ha  lyckats  mig  visa,  att  8t5t- 
tonen  pà  en  semifortisstavelse  i  nda.  mycket  ofta  fàr  sin  bisto- 
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